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(Quemadmodum ego in omnibus, quae mihi per omnem 
vitam meam hucusque contigerunt, sápientem. a6 Ἤτον!" 
. dam Dei:O. M. rerum mearum curam semper usu meo 
expertus sum, ita quoque libri a me hucusque editi fata 
sua habuerunt, non coeca illa, sed quibus heneficio ᾿ΕΝ 
uti mihi licuit. Iuvenis adhuc eram, magna quidem, 
immo ardentissima literas graecas et hébraicas discendi 
ac docendi cupiditate flagrans, sed, quia mihi admodum 
angusta res domi erat, | subsidiis literariis haud bene; 
. certe non ex voto meo instructus, cum in lucem publicani 
prodiret Toh. Christiani Bielii Past. quondam ad D. Vlric. 
et Ioan. Brunsvic. Novus Thesturus Philologicus, sive 
Lexicon in LXX et alios Interpretes et Scriptores Apo- 

cryphos F'eteris Testamenti, quod ex B. Auctoris MSCto 

cum praefatione ediderat E. .H. Mutzenbecher tunc tempo- 

ris V. D. M. Eccl. Luther. Haganae tribus partibus 77agae 

Comitum 1779. octonis. Quo diutius et avidius hoc Lexi- . 
con a Viris Doctis expectatum fuerat, 60. maiori desiderio 
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illud mihi comparandi et ego, ut bene adhuc memini, fe- $ 
rebar, sed quominus ei satisfacere possem, egestate me 
impediri, per aliquot annos admodum aegre ferebam. 
Singulari quodam providenliae divinae nutu et casu ad- 
modum secundo accidit tandem, ut post integrum et quod 
excurrit biennium facultates adquirerem | comparandi 
mihi exemplum admodum splendidum huius libri prae- - 
stantissimi, utilissimi ac omni laude mea maioris, quo quo- 
modo usus fuerim, Spicilegium Lexici in Interpretes grae- 
cos P. T. maxime Scriptores Apocryphos , quod Lipsiae 
1784. sumtibus S. JL. Crusi; octonis prodiit, quemlibet 
docere facile potuit, Hoc Spicilegio maxime, quo, ut 
alis Viris doctis, ita inprimis Celeb. et Doct. Heynio de 
meliori innotescere mihi contigit, factum est, ut mihi 
brevi post inopinato demandaretur provincia admodum 
honorifica theologiam ac speciatim exegeticam tradendi 
auditoribus in Celeberrima Academia Georgia Augusta, 
τς cui Deus semper faveat, in qua, corona Virorum Claris- 
 simorum et Doctissimorum cinctus, per decem et quod 
excurrit annos commoratus sum, et praeter alia Scripta 
Tünoris pretii a me edita ac continuationem Spzcileciz 
supra iam commemorátiÉ omne mihi a reliquis laboribus 
academicis concessum otium ac indefessam operam elabo- 
rationi ac edilioni Novi in Novum Testamentum Lexici 
(cuius quarta unice genuina editio proxime superiore anno 
Lipsiae prodiit,) impendi. Non defuerunt quidem iam 
tum viri docti ac harum literarum studiosi, qui me passim 


partim coram partum per literas cohortarentur, ut,. qua 
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incepissem via, pergerem, et vel novam Operis Bieliani 
editionem cürarem, vel novum huic simile opus in Ver- 
siones Graecas V. 'T. conficerem, sed horum desideriis et 
votis vel ideo respondere non potui, quia münerum gra- 
vissimorum: in Academia Vitebergensi mihi postea deman- 
datorum ratio me ita studiis rerum magis necessariarum 
distentum et quasi. vinctum. tenuit, ut raro tantum, ac 
aliud agendo ad interpretes graecos V. T. oculos meos re- 
torquere potuerim. Dum haec ita gerebantur, exarsit fu- | 
nestum ;illud bellum Franco-gallicum , quod non solum 
per omnem Europam saeviit, sed etiam Vitebergae meae 
ac speciatim Vniversitati literarum ibi fundatae (cuius olim 
florentis Musarum sedis nil amplius nisi umbram adhuc su- 
perésse, nunquam dolere desinam,) tristia ae ealamitosa 
adduxit tempora, et non solum effecit, ut maxima nego- 
tiorum cum muneribus meis coniunctorum pars prorsus 
cessaret, sed etiam ipsa Ácademia, cui omnem vilam ac 
fidem. meam consecraveràm, non sine perfidia nonnullo- | 
rumr, quos. posteritati iudicandos relinquo, antiquam ac 
venefandam sedem suam. mutare cogeretur, Postquam . 
anno huius saeculi deaimo tertio, excepta unice praestan- 
tiore bibliothecae meae parte, omnia mea, tres nempe do- 
mos ac omnem supellectilem, flammarum ab oppugnatori- 
bus fortiter excitatarum vi perdideram, Lipsiam, urbem 
patriam meam, secedere coactus, toleratis praetereaterro- 
ribus et vitae periculis , quae eum proelio gravissimo. δά 
portas fere huius urbis eodem anno. commisso coniuncta 


erant, incidi tandem in febrem, quam neurodem medici 
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vulgo appellare solent, et quae ad summum viíae pericu- 
lum me, vexationibus hostium iam satis debilitatam , ad- 
duxit. Sed Deus prolationem vitae mihi benigne decre- 
verat. Vix autem resüitutus, summo virium defectu ad- 
huc laborans, auxilioque divino unice fretus, consilium 
jam abiectum recepi de edendo hoc "Thesauro, ad quem ad- 
ornandum inde a primis vitae meae in literis transactae 
annis tam multa parata habébam, et quem iam exantllatis 
feliciter omnibus laboribus ac molestiis, ac omni otio meo 
in eum impenso, lectori'benevolo tradere qo minus dubito, 
,quo certius mihi certe persuasum est, libro huic nihil eo- 
rum deesse, quibus ornatus prodire e manibus meis de- 
buit, quanquam non omnia ita a me exhausta arbitror, 
nt nulla addendi, dissentiendi, fortasse quoque carpendi, 
certe vituperandi adsit materia. Ita nunc, Deo ita vo- 
lente, in eo desinat dilegentia et assiduitas mea ac bene 
merendi studium, a quo ante hos triginta et quinque annos 
inceperat. Sic, ut multis quoque alis adhuc probare 
possem, habuit hic quoque liber meus fata sua, quae Dei 
beniguitati unice gratissima mente tribuo. | 

^ — Non possum vero hunc librum e manibus dimittere, 
quin etiam de consilii, quod in eo edendo secutus sim, 
ratione, ac de subsidiis, quae mihi profuerint, lectores 
breviter admoneam, lam vero vel ex ipso titulo huic libro 
praefixo luculenter apparet, me hoc maxime spectasse , ut 
omnia, quae partim a B;e/;io, partim a viris doctis, quos 
aetas nostra tulit, post Bielium ad illustrationem et emen- 


dationem versionum graecarum ac librorum apocryphorum 
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V. T. hucusque prolata fuerunt, summa cum dilegentia 
collecta et in iustum ordinem redacta ita exhiberentur, ut 
et Bzelii Thesauro, ac reliquis omnibus, quae partim a 
3me ipso, partim a Bretschneidero, Kreyssigio aliisque Vi- 
ris Clarissimis ad illum locupletandum collata et scripta 
fuerunt, harum literarum studiosi omnino nunc carere 
- commode possint. In hoc vero negotio brevitatis, &t par 
erat, omnem rationem habui, ac ne libri males pretium-- 
que nimis incresceret, alia contraxi, alia, quae mihi nog 
ad rem pertinere videbantur, resecui, quod inprimis fa- 
ctum est in versione latina Glossisgraecis Hesychii, Suidae, 
aliorumque, ubique fere a Bielio addita. Praeterea quo- 
que Viros nonnullos partim coram-partim per literas roga- 
vi, ut, si quid in hisliteris periclitati fuissent, emendatio- 
nes ac observationes suas benigne mecum communicarent. 
Quod cupiebam unice a doctissimis et humanissimis Viris 
Kreyssigio, Professore Misenensi, et Zizmmermanno, concio- 
natore aulico Darmstadiensi, quos nunc honoris causa nec 
sine gratissimo animi mei sensu commemorare mihi liceat, 
impetravi, qui summa cum humanitate collectanea sua ar- 
bitrio meo permiserunt, ut ex iis, quaecunque mihi usui 
futura essent, expromerem. His quoque in adornando hoc 
Thesauro.meo, sedita usus sum, ut, rie mea cum alienis 
miscerem,. aut alioruni observationes pro meis venditarem, 
eut uncis, aut aliis modis, qui facile cognosci potuerunt, 
ubique fere additis siglis K et Z, ipsorum observationes a 
meis rite distinguerem. . Sed nec in his, quanquam non 


pauca erant, substitit industria mea, immo ut ad summam, 


VIII 


quantum per me fieri poterat, perfectionem hoc opus per- 
duceretur, iteratis vicibus diligentissimam collationem ver- 
sionum graecarum V. T. cunitextu hebraico eo consilio insti- 
iui, ut omnes voces graecas ac hebraicas a Bielio omissas, 
quarum magna mihi se obtulit copia, enotarem ac suis lo- 
— cis insererem, quas, ut eo facilius a reliquis distingueren- 
tur, asteriscis notare placuit, His addidi permultas signifi- 
, cationes ac phrasium proprietates a Bielio itidem non ob- 
Servatas, quarum quot deprehenderim, vel solus aspectus 
et subitaria perlustratio abunde satis commonstrat. Suscepi 
praeterea in me miolestur ac taediosum. negotium rudem 
illam et indigestam variarum lectionüm δαὶ potius menda- 
rum farraginem, quam Ho/mesio suae LXX Intt. editioni 
(cuius octo priores tomos tantum videre mihi benevolentia 
' Iliustris, et amici carissimi Fteussii contigit) addere placuit, 
perlüstrandi et conferendi, 6 qua autem me parum pro- 
fecisse ingenue fateor. Addidi quoque ea, quae quartus 
liber Maccabaeorum, ut vulgo dicitur, et cuius Bze/ius nul- 
lam prorsus rationem habuerat, ad augendum et ornan- 
dum hunc Thesaurum suppeditare mihi poterat. .In eis lo- 
cis autem , ubi LXX ac reliqui Interpretes Graeci a textu 
hebraico discrepare videntur, - sunt autem , uli omnes 
.Sciunt, haud pauca, inaxime in Zesaiae ac Proverbiorum 
libris; haud minima pars laboris mei erat haec, ut ratio- 
nes discrepantiarum investigarem,. ac variis modis, in- 
primis reliquarum linguarum orientalium ope, dissensum 
tollere studerem, ubi nempe fieri potuit. Quis enim 


omnium illarum discrepantiarum rationem reddat? aut 


IX 
quis dixerit, unde omnia intérpretamenta et additamenta 
graeca originem duxerint? His omnibus denique, ne quid 
huius rei studiosi desiderent, singulis fere paginis adieci ob- 
servationes criticas ad emendationem textus versionum 
graecarum V. T. admodum corrupti pertinentes, haud raro 
quoque coniecturas criticas, quarum catalogum index in 
fine libri exhibebit, quas tamen, quanquam non omni 
probabilitate destitui mihi certe videbantur, aliis ideo ob- 
trudere nollem. At vix opus esse videtur, ut descriptioni 
huius operis diutius immorer. Quid in hoc libro edendo 
spectaverim, ac quid vere praestiterim, ut lectores ipso 
libri usu suo cognoscant, quam per me intellegant, vel 
ideo malo, ne quis, operis mei patrocinium suscipere me 
voluisse, temere suspicetur.  Ád externam huius libri 
formam quod attinet, ab ea, qua quarta editio Lexici mei 
in N. T., quae nuper tantum prodiit , 86 omnibus, quan- 
tum equidem scio, commendavit, minime differt, sive 
typorum elegantia seu chartae candor spectetur. Dilegens 
vitiorum typographicorum correctio in hoc quoque libro 
Viro Doctissimo, ac de me, ut de omnibus literis, quae 
ab humanitate nomen habent, optime merito, Godofredo 
Henrico Schaefero , | Professori Lipsiensi Celeberrimo , 
unice debetur. am vero vale, erudite lector, quem 
iterum salutandi mihi nunc omnis spes fere ademta 
videtur, atque his, quibus ex sapientissimo JM. Catonis 


praecepto otii mei literarii.*) rationem aliquam extare 


^ ΕΝ δ᾽ αἰεὶ πολλὰ διδασκόμενος. Solon ap. Plutarch: 
Tom. 1, pag. "T Reisk, 
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volui, ita fruere, ut meae de bis literis bene merendi 
voluntati aequitatem tuam, ut hucusque consuevisti, 
praestare pergas. Qui enim dat, quod habet, ab eo, 


quod: non habet, exigi non debet. 


Scripsi Vitebergae d. 1v. Februar. croTocccxx. 


D. Iga. ἔπιεν: ScurEvsNER. 


PRAEFATIO 
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Prodit tandem in lucem diu et avide a Viris doctis ex- 
pectatum Lexicon Viri graece doctissimi Jo. Christ. Bielü 
in LXX et alios Interpretes et Scriptores apocryphos 
V. T. et prodit tale, quale ex τοῦ μακαρίτου schedis acce- 
pimus, Cuius consilii rationes antequam exponam, non 
abs re esse duco,. paucis L. B. docere, quae me occasio ad 
Editoris partes suscipiendas vocarit. 

Cum ante hos quatuor fere annos singulari providen- 
tiae divinae nutu Goettinga Hagam Comitum evocatus, 
essem, ut hic apud coetum Lutheranorum sacra facerem, . 
S. V. Ierusalem , insigne Germaniae decus, primus inie- 
cit mentionem de quaerendo in Batavis librario, qui, 
quod multi, iique primarii in Germania librarii suis alio- 
rumque inter Germanos celeberrimorum virorum preci- 
bus negarant, surhtus ad hunc Thesaurum edendum sup- 
peditaret, Quod Viri sunimi consilium cum S. V. Nicolao 
Barkey , 'Iheologiae Professore et Ecclesiaste Hagano, 
communicatum huic ita arrisit, ut pro ardenti suo in omne 
literarum: genus studio Bouvinbium, Bibliopolarum Ha- 
£anorum non postremum, auctoritate sua. impelleret ad 
Bielianum opus eo, quo nunc prodit, nitore excuden- 
dum. Huic igitür inprimis graecarum literarum studiosi, 
si grali esse velint, operis editionem acceptam referre 46- 
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bent, praesertim cum idem ultra, progressus, ne mole- 
stiam quidem speciminum typographicorum mecum inspi- 
ciendorum refugerit, Verum cum minutae literarum he-- 
braéarum graecarumque formae optimi sénis oculos fati- 


garent et multae gravissimae cum muneris tum studiorum 


occupationes illum buic rei vacare haud sinerent, totam 
operis curam mihi delegavit. .Bzelzanum autem opus ad 
me transmisit tali patre dignus filius C. 4. Bielius, Ictus, 
et Curiae iuridicae Guelpherbytanae adsessor, Vir mihi 
amicissimus.. Ipsam adeo auctoris orthographiam reli- 
giose servavi, nec quicquam mihi iuris arrogavi in opere, 
quod ille tot annis tanto studio elaborasset. 

Non ignoro quidem, per hos triginta quatuor annos, 
quibus Bielii Lexicon, quamvis iam auno huius seculi 
quadragesimo quinto absolutum, in schedis iacuit, Criti- 
cae sacrae iam Vet. quam N. Foederis eruditissimorum 
virorum scriptisamultum affusum esse lucis, qua si Bzelio 
nostro iam frui lienisset, opus .suum mirum in modum 
emendare et locupletare potuisset. Ac fuit Vir eruditissi- 
mus inter Germanos, cui Bzelianus Thesaurus his novis 
subsidiis ornandus et amplificandus videretur, : Sed ne 
dicam, me saltem eum non esse, qui hic loci et in hoc 
meo muneris vitaeque genere quaedam aíferre posset, 
Bieliano opera digna, (pannum vero unum alterumve 
splendidae vesti assuere religio vetat) ipse inprimis ab hoe 
consilio me deterruit metus, ne sic in infinitum quasi ex- 
cresceret suapte natura iam 8818. amplum et copiosum 
opus. Et quid aliud, nisilibri moles Germanos librarios, 
quibus non semel ebíatus est, ab eo literarum formulis 
exscribendo revocavit? Praeterea cum opus verae philo- 


/ . . . . . . 9 . 
. logiae studiosis maxime inservire possit, ratio jneunda 


erat, ut modico pretio possit ab omnibus comparari, 
Quid? quod ipsi in hac re iudices peritissimi (inter quos 
unum illustrem Michaelis nominasse satis sit) optimum 
putarunt , Bielii opus nec auctum nec mutatum , i. e. 
quale auctor reliquisset, in lucem proferri. Ac sane eam 
habet praesíantiam , ut nativa sua forma, spreüs aliorum 
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lenociniis, placere audeat. Ipsi adeo in arte critica; sacra 
inprimis, apud Germanos exercitatissimi viri, Ernesti, 
Michaélig, Tellerus , aliique, editionem Lexici, quod ex 
specimine, Exercitationi adiecto, de Lignis ex Libano ad 
templum Hierosolymitanum aedificandum petitis, Bruns- 
vigae 1740. 4. satis cognorant, püblice privatimque opta- 
runt. Utantur igitur Philologiae sacrae cultores hoc opere, 
quale id auctor ipse illorum usui pararat. Quicunque 
autem longius in. hoc genere sunt provecti, peculiaribus 
libellis, si ita videatur, illud. vel augeant, vel emendent. 
Ita futurum auguramur, ut plurium doctorum studiis con- 
iunctis Clavem, qua adhuc caremus, in LXX et reliquos 
V. T. graecos interpretes omnibus numeris perfectam 
' habeamus. 

Ipsum studium LXX interpretum, quod paucis demum 
abhinc annis vehementius quam unquam celebrari coepit, 
Bieliano opere multum: iuvari posse omnes fatebuntur. 


Sed et N. T. libri multum inde illustrantur, cum Jelius' 


praecipuas quasque voces ac loquendi formulas ex LXX 
Intpp. in N: T. derivatas solerter notaverit, multisque adeo 
locis N. T. multum lucisattulerit. Cuius rei exempla ipse 
nuper dedi in Specimine illustrationum Variorum N. T. 
Locorum ex b. Bielii Thesauro philologico ,' quod Fasci- 
culo primo Classis secundae Symbolarum litterariarum 
Haganarum inseruit V. S. R. Barkey , ;pag. 1sqq. 
.Iudicium vero de hoc Opere meurn interponere quid 
attinet,. cum ipse BzeZus in praefatione .Exercitationis 


supra dictae de illo vere et accurate statuerit? Cuius verba . 


hic addere non alienum puto. 

» Cum iam in eo sim *', inquit, (ut Novum Thesau- 
»rum . philologicum , . sive Lexicon in LXX et alios 
» interpretes apocryphos P. T. longe plenius et auctius, 
 »quam Cl. Jo. zlndreas Keslerus in Appendice Criticae 
- , Sacrae Eduardi Leigh , aliique B. Fabricio Bibl. Graec. 
» Vol. X. p. 94 sq. laudati, ediderunt, condam, illudque 
;, prelo fere paratum habeam, Specimina quaedam inde 


»addere visum est. In illo autem Lexico omnes voces 
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,apud dictos Interpretes et Scriptores Apocryphos V. T.. 


»9Occurrentes iuxta literarum seriem exhibeo. Singulas 
,,autem initio quidem ita expono, ut primo statim obtutu 
appareat, quid significent ,, et quibus sitileationibus 
, apud eosdem Interpretes et Scriptores veniant, Deinde, si 
»voces, apud LXX et alios Graecos V. T. Interpretes oc- 

»currentes, spectemus, Hebraeas vel Chaldaeas illis re- 
»spondentes ad ductum Concordantiarum Trommianarum, 
,, ordine rursus Alphabetico, insero, et loca quaedam, qui- 
»bus occurrunt, et e quibus earundem significationes et 
»Structurae perspici possunt, subiungo. Sique in Graecis 
» vocibus quaedam inveniantur, quibus IHebraeae vel Chal- 
» daeae non apud LXX, sed in 44quilae, Symmachi, TTheo- 
:», dotionis , et ceterorum Interpretum fragmentis tantum 
,, expressae sunt, vel etiam, quae in Scriptoribus Apocry- 
»phis alio significatu, vel alia constructione, quam apud 
T Interpretes Graecos, leguntur, loca eo spectantia in fine 
,Cculusque vocis addo. Inque illis, quae in laudatorum In- 
»terpretum. fragmentis reperiuntur, haud exiguo mihi usui 
fuit summi Viri, Bernardi de Montfaucon, Lexicon 
» Grdeco - Hebraicum , reliquiis Hexaplorum Origenis, 
», Paris, 1713. fol. ediüs, subiunctum, etad calcem Coz- 
, cordantiarum Cl. Trommiirepetitum. Neque omittoloca, 
»quibus nullas intextu authentico voces Graecis respondere 
,, deprehendi; praesertim si Graeca vocabula alia ibi notione, 
, quam in reliquis locis, usurpentur, vel ad confirmandam 
significationem vocum, alibi extantium, facere possint. 
, Praeterea multas voces et phrases, in subsidium adhibitis 
. , exteris scriptoribus, Glossariis item Graecis, tam editis, 
»quam ineditis, antiquitatibus, imo et Philologis et Criti- 
,, Cis praestantissimis , eXpono, et cum illis subinde confero 
, voces et phrases apud Scriptores Novi Foederis occur- 
rentes ^ Cumque inter Glossaria Graeca Hesychius 
,, magno mihi emolumento fuerit, Glossae, quas inde sub ti- 
»tulo Hesychzz Sacri aliquando edere constitui, hic maxi- 
»màam partem eomparebunt. 
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» Minimeautem Lexicon illud ex Concordantiis solum- 
modo 'Trommianis, et aliis Lexicis Sacris, sed ex ipsis 
»elam praesertim Interpretibus Graecis et Scriptoribus | 
»Apocryphis, cum studio quodam a me perlectis, me con- 
, cinnasse facile aliquis perspiciet, qui voces quasdam , vel 
»in his Speciminibus extantes, cum Concordantiis lauda- 
»tis et aliis Lexicis Sacris contulerit, Sic, e. c. quae in v, - 
»» looge ex Iob. V, 14. XIII, 28, XV, 16. XXIX, 14. it. Iob. XI, 
» 12. XIII, 12. XXVIII, 2. in Δόγον ἔχω ex 'Tob. V, 26. et X, 
»14. in, v. τὰ ex Es. LIL 5. Prov. XXIV, 12. 1 Rep. II, 
» 28. 1 Par. XVII, 2. Iud. VI, 12. 2 Reg. VIL5. Deut. XXXI, 
» 10.-et in v. "Or, ex Iob. XXXIII, 5. Ps. LVIII, 18. 5 Reg. 
» L 15. Gen. XIV, 25. XX, 2. Ps. XXXVI, 20. Iud. I, 19. 
; Es. II, 6. Iud. XV, 5. 1 Reg. lI, 25. Ps. CXV, 1. Es. X,»5. 
», 1 Reg. XIV, 59. Exod. XIII, 17. 1 Paral. XVII, 6. allata et 
99 Citata sunt, in Concordantiis Trommianis et aliis Lexicis 
s; Írustra quaeruntur, 

» Quantum ad utilitatem huius Lexici, illam nemo, 
,, credo, in dubium vocabit. Primo enim ad Alexandrinos, 
quorum versionem ad intelligenduni textum Hebraeum 
utilem imprimis, imo necessariam iudicarunt Viri Erudi- . 
,, üssimi , aliosque Interpretes Graecos, et.scriptores Apo- 
»cryphos V. T. explicandos et illustrandos liaud parum 
» faciet. Multumque aliquis de vocum signifieationibus, qui- 
» bus illae apud Graecos Interpretes reperiuntur, confir- 
,»mari poterit, si.statim ex hoc Lexico videre possit He- 
,»braeas et Chaldaeas voces, quibus in textu authentico re- 
»Spondent. E. c. quod vox ἀγορὰ etiam plateam, λόγον 
»prophetias, νόμος canticum, ὅτε certe, profecto, quare, 
»φωτέζω doceo, significent, de eo aliquis eo facilius per- 

»Suadebitur, si videat, quod ἀγορὰ aliquando Hebr. per et 
ὙΠ, λόγος nM133, ψόμος t", ὅτε 1M, 32M, ποῦ ; φωτίζω mn, 
» respondeat. 

»Deinde cum Novi Foederis Scriptoribus multa ex 
» Graeca Alexandrinorum V. T. versione depromta, quin 
»» omnia paene eorum verba et loquendi formulae, docente 
» Cel. Sc/iwartzio not. ad. Olear. de Stil. N. T. p. 294., inde 
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,, profecta sint, manifestum , quod e Lexieo, in quo voces 
,,€t phrases Alexandrinorum Interpretum MER curatius 
,explicantur et illustrantur, Scriptores N. T. magnam 
,lucem possint accipere. llludque vel ex Speciminibus, 
| , quae nuncin lucem prodeunt, iam haud obscure apparere 
»puto. Vide, si placet, quae v. '"Eroruoto ex Matth. XXV, 
» 54. v. Θόρυβος ex Marc. V, 58. et Matth. IX, 25. v. Kera- 
»»φέρω ex Luc. VI, 22. v. 440yog ex 1 Thess. IV, 15. et Luc. 
— s TII, 4. in Zf0yov ποιέομαν ex Act. XX, 24. Μετὰ ex Marc. X, 
,» 90. v. Παραδίδωμε ex Rom. 1, 28. v. Νόμος ex Ioh. X, 54. 
,, XV, 25. v. Πρῶτος ex 1 Cor. XV,3. v. Συγκλείω ex Rom. 
Ὅ ΧΙ, 28. v. Τριέετῆης ex Matth. II, 16, v. "Teàog ex Apoc. 
» XXI, 19. 21. sunt allegata. 

,, Porro alii Thesauri Graecae Linguae, et Lexica tam 
,$acra, quam profana, magna augmenta inde poterunt 
capere, et Lexicon praesertim Pasoris, cuius novissima 
,; Editio, Cel. Schoettgenio procurata, 'litulo omnibus vo- 
» cibus LXX aliorumque Graecorut Interpretum, Apocry- 
,»phorum item V. T. aucia perhibetur, aliquot centuriis 
vocum , longe pluribus autem earum significationibus et 
' ,phrasibus augeri poterit. Ut dictis aliquam fidem faciam, 
» voces enarrabo, quae in prima statim litera Lexici illius 
. »üeesse deprehendi. Sunt illae numero 98 sequentes: *4 ὦ. 
» Agepe. ᾿Αγριολάχανα. dygorne. Aiczvvoua. "Axav.  Axu- 
» Quactog. ᾿Ακιδωτὸς. dnAeng. ᾿Ακλεώς. " nua. ᾿Αλλοτρίως. "Ana. 
» "utgie "d uynowaoxto. ᾿Αμορίτης. " AuvAog- ᾿Αμυντήριον. 'dva- 
s yÀvgov. "dvaxraouut ᾿ΑἸνακυλίζω. ᾿Αναληπτήρ. ᾿ΑἸνάλωσις- 
» Avousvakv. ᾿Αναπήγνυμι. ᾿Αναπένω: ᾿Αναπνεύμασις. ᾿Αναῤῥέο- 
»» μὰν. ᾿Δναῤῥοφέω.᾿ ναστέλλομαι.᾿Ανάφυσις. ᾿Ανδρείως. ᾿Ανδρές. 
» ἀνδρωδώς. ᾿Ανελεημόνως. ᾿Αἰγελεημοσυνη. ᾿Ανενδεής. Ανϑρά-͵ 
»»κένος. ᾿Ανιώμαι. ᾿ΑἸνὸμοιογενης. ᾿Ανταρσις, ᾿ΑἸντεδιακείμενορο. - 
» ,ΔΑντιδίδωμι. ᾿Αντίϑετος. ᾿Ανεικαϑίζω. ᾿Αἰντιπερόσωπος. ᾿Αν-, 
»τίθῥησις. ᾿Αντισταϑμίζομαι. ᾿Αἠντιστρέφω. ᾿Αντισχύω. Abc not 
» πής-. ᾿Απαγγελία. ᾿Απαδικέω. ᾿Απαναισχυντέω. ᾿Α΄παραιτήτως.. 
,» “παυτομολέω. ᾿«ἀπειρημένος. "Andy uo] ἀπέχϑομαι. Antyín, 
»" AnAezog. ᾿Τποβάλλομαι. ᾿Αποδύρομαι. ᾿Ζποκέντησις. "dnos. 
opa. ᾿Απόληγμα. ᾿Αἀπομιτρόω, ᾿Απόμοιρα. ᾿πομοχϑόω. Ano. 
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» παύω. ᾿Αποπετάζω. ' Anogete. " dnogóvto. ᾿Αποσεέομαι. ' A0 
» σκέπτομαυν. ᾿Αποστέργω. ᾿᾿Αποστρωννύω. "Αἀποσυσκευάζω. 'Ano- 
p» σχέω. ᾿Αποτυγχάνω. " Aoua. “Αρμονία. ᾿Αρπῶμαι. "Ad gap ocior 
$» “σέληνος. ᾿Ασϑενῶς: "owe. 'Aaxonvrlrg. ᾿Ασμέζξω.  4an:do- 
»φόρος. "““στέκτος. " dorpo.yaátoc, ᾿Αστραγαλωτός. "rag. Αὐ- 
»»τοφύρος. ᾿“ἀφημαι. " A4yoavrog. 

»Augeri etiam et emendari inde aliquando poterunt 


» Concordantiae '"Trommianae, si denuo illas alicui edere - 
PI . e ————— 


4 


» Visum fuerit. | —— 

» Denique Glossaria Graeca Hesychii, Suidae, aliorum- 
que, tam edita quam inedita, magnam lucem, et in voci- 
s, bus corruptis non raro medicinam inde accipient. 

»» Quo vero instituti mei rationem paulo penitius aliquis 
,»introspicere, et de.illa iudicare possit, dicti Lexici Speci- 
mina quaedam, et quidem ex singulis Alphabeti literis 
» duas voces, hacoccasione dare volui. Mirumque in. modum 
,9t me, etalios. quorum usui idem Lexicon illud destina- 
tum est, sibi obstrictos reddet, qui, si vel singulares. ob- 
', Servationes quasdam in voceset phrases Graecorum inter- 
»,pretum, et Scriptorum Apocryphorum V. T. habeat, vel 
» Blossas ineditas praeter ilas, quibus mihimet ipsiiam. uti 
licet, possideat, illas communicare mecum haud fuerit 
gravatus, Uti autem mihi iam licet Glossis e Lexicis duo- 
»» bus MStis Cyrilli. Alterum extat Oxonii iu Bodleiana inter . 
» Codices Baroccianos hoo titulo: “Δεξικὸν τοῦ cylov Κυρέλλου. 
» .«ἡλεξανδρείου, συντεϑὲν παρὸ τοῦ κυρίου ᾿Αντωνίνου τοῦ quAa- 
»90pov. Suntque illi adiectae: 1) Zfftug τῶν Προφητῶν. 
» 2) Δέξειρ ᾿Ιεξεκιὴλτοῦ Προφήτου. 8) Ἔκ τοῦ Ἡσαΐου καὶ ᾽Ιερὲ-- 
»"μίέου. 4) Ex τοῦ᾿Εκκλησιαστεκοῦ. Kahic vocatur Ecclesiastes 
, Salomonis. 5) E quatuor Libris Regum; quae conveniunt 
»€um illis, quas Celeberrimus Fabricius, ὃ νῦν ἐν ἀγίρες, 
»in Bibl. Graec. Vol..X. p. 67sq. ex Codice, quem ex Bi- 
»bliotheca B. D. 44br. Hinckelmanni possedit, publicavit. 
» Et alterae ex alteris saepe emendari. possunt. 6) “έξεις τῶν 
» φῳϑῶών τοῦ ψαλτῆρος. Sunt voces ex Canticis Scripturae. 7) 
» deno τῆς Klavagérov. lta hic appellatur Sapientia Salomo- 

Fo. Δ b 


XVIII: -" 
. enis. 8) 'Ovouata τῶν ' 4nooroAo» ἑρμηνευόμενα. 9) «Τέξεις τῶν 
» Πράξεων. 10) Ex Epistola ad Hebraeos. Alterum in Bi- 
, bliotheca Amplissimi Senatus Bremensisadservatur. Eius- 
»,que usum, quod gratus profiteor, olim cum Bremae age- 
rem, pro mirifico suo bonas literas promovendi studio 
concessit humanissimus aeque ac eruditissimus, dum vi- 
, veret, Reipublicae Bremensis Syndicus, Gerhardus von 
»Mastricht. En eius titulum: KuoíAAov εἰς τὰς ἀπορουμέ- 
» vg λέξεις τῆς ἁγίας γραφῆς. Estque illud ipsum, cuius men- 
tionem facit in literis suis ad laudatum modo Fabricium, 
,; Cl. Reimaro. de Vit. et Script. Eiusdem recensitis p. 226. 
» Venerandus sacrorum Vratislaviensium Antistes, Jo. Fr:- 
»dericus Burg , cum quo antehac Lipsiae ad pedes Philo- 
» logi atque "Theologi praestantissimi, Gottfridi Otearii, 
,1am inter beatos coelites triumphantis, ( cuius in me me- 
rita nulla delebit oblivio) me sedisse , jucunda recordatio 
,est, Nec inimerito de Glossario illo Vir Doctissimus 
,,Scribit, quod forte usu in illustranda dictione τῶν '£fdo- 
»» μήκοντα non destitueretur, si dari posset ad illius colla- 
,Uonem aditus. Plane autem illud differt ab aliis Lexi- 
,cis, quae Cyrilli nomine in Bibliothecis extant, et quo- 
,rum exemplum non solum Oxonii in Bodleiana usur- 
»pavi, sed etiam Lugduni Batavorum in Bibliotlieca Áca- 
,demica me evolvisse, memini, Et praeter vocesScriptu- 
rae multae etiam ex profanis Scriptoribus Graecis in illo 
explicantur, * | 
His Bielii verbis praefationi finem impositurus essem, 
misi partes, quas suscepi, postulare viderentur, ut de 
-vita scriptisque Viri de re literaria praeclare meriti pauca 
addám , quae lectoribus non iniucunda fore existimo. 
Bielu quidem nomen inter eruditos minime obscurum est, 
quod ' etiam insignis illa 44ibertina Hesychii editio, ad 
quam symbolas contulerat, iustis laudibus ornatus ab 
Alberto iu Praef, p. XXXIV. seq., valde apud exteros 
uobilitavit. Nec parum ad eius gloriam pertinet, dignum 
existimatum esse ab acerrimo ingeniorum iudice Achardo 
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Bentleio, quocum sibi aliquid familiaritatis et literarum 
commercium esse vellet. Quo magis miror, ipsum Bze- 
lium, Germanum, a Germano, Joechero puta, in Lexico * 
Eruditorum Lipsiae 1750 seq. edito ne verbo quidem me- 
morari, cnm Bielius anno huius seculi quadragesimo | 
quinto jam de vita decesserit. Quare de vita et scriptis 
auctoris nostri haec habeas, L. B., quae maximam partem . 
mecum communicavit unicus superstes filius, V. C. supra 
laudatus. : i 

Natus vero noster Brunsvigae anno seculi praeteriti 
octogesuno septimo d. ΧΙ. Maii, literis, quibus aetas , 
puerilis impertiri solet, in utroque patriae urbis Gymna- 
sio bene excultus, contulit se ad tres florentissimas Ger- 
maniae Academias, primum ad Lipsiensem anno huius 
seculi septimo , deinde ad Rostochiensem anro 1711. et 
sequenti anno ad Helmstadiensem, et ibi non intermissa 
sedulitate scholas celeberrimorum T heologorum , Philolo- 
gorum ac Philosophorum frequentavit. Hoc spatio de- 
curso Belgium et Angliam petiit, nec urbes modo invisit, 
eed et cum eruditis, qui urbes nominis sui fama illustra- 
rent, amicitiam contraxit, quam postea commercio litera- 
rio magis excolere studuit. In Anglia inprimis Londini, 
Oxfordiae et Cantabrigiae commoratus, prae ceteris ex 
thesauris bibliothecae Bodleianae multa excerpendo et 
annotando in usum suum convertit, idemque institutum 
in Belgio secutus est, praesertim in alma Batavorum Lei- 
densi, cuius lcculetuinari Bibliothecam non quasi per 
trausennam strictim : adspexit , sed tanta diligentia ex- 
cussit, ut inde non pauca in futuros usus deprom eret. Ab 
iünere in patriam reduci immortalis nominis vir G. G, 
Leibnitius , cui se probaverant ingenium ac doctrina 
Bielii, munus quoddam insigne Petropoli suscipiendum 
illi proposuit , suorum autem amore dulcique consuetudino 
ductus hanc sibi tam honorificam vocationem recusavit et 
sacro Brunsvicensium ministerio anno huius seculi decimo. 
nono se adiungi passus est, Aliquot annis, post Pastor ad 
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D. Ulrici et Ioannis in patria urbe creatus, munus hocce, 


"quod, nec molestum, nec late patens, gratum illi otium 
faciebat, aliis amplioribus praetulit, quae illi dein sponte 


tam in patria quam extra illam oblata sunt.' Etenim 
Bielius ea ministri sacri officia , quae in coetibus nimis 
amplis occurrunt et animum magis debilitant quam re- 
creant, illis reliquenda forte censuit, qui tum se studiis 
egregie defunctos esse putànt, quando semel vel bis per 
hebdomadem sermonem coram populo habendum medi- 


tentur, reliquum vero temporis nugis, salutationibus, et 


alienis negotiis terant. Ille vero, quem nec res angusta 
domi luculentiora munera petere eoégit, omni quidem 
religione et curà contendit, ut muneris officiis pro virili 


'satisfaceret; reliquum vero temporis in literis, quibus 
animus reficeretur, collocaret, et vel varia eruditionis 


speoimina proferret, vel per literas de rebus ad philo- 


logiàm pertinentibus cum viris sui temporis maximis, 


v. c. Menckenio , Fabricio, Bentleio, | iberti, alis- 
que ageret. 

Inprimis vero ab anno huius seculi tricesimo se- 
eundo omnes fere horas subsecivas Lexico nostro dicavit, 


cuius specimen anno 1740., uti. supradixi, editum, iterum 
sub limani vocavit multisque locis emendatum anno de- 


mum quadragesiino quinto sie absolvit, ut nune a. nobis 
exhibetur. Et hoc ipso anno 1745. d. XVIIL Octobris tabe 
correptus inter vivos-esse desiit. Sed adhuc vivit nomen 
Bielii, viveique diu libris praeclaram eruditionem spiran- 
tibus, et memoria Viri, religionis amore, pietate in suos, 
comitate adversus omnes, exquisita doctrina, ceterisque 


'eximiis virtutibus | excellentis etiam posteris curae est 


futura. 

Quae 1nihi praeter hoc Lexicon et notas ad Alberti 
llesychium iam supra memoratas innotuere scripta Bielii, 
haec sunt: | 

1) Hesychius sacer, sive Glossae ex Hesychio Ale- 
xandrino, quae ad Voces et Phrases Scripturae S. expli- 
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eandas, illustrandas facere possunt. —Selegit, recen- . 
suit, versionent. et notas cum eruditisimorum homi- 
num stum proprias adiecit 7. C. Biel. Brunsv. 1716: 4. 
; Continet. octo paginas, quas etiam pro instituti mei ra- 
tione adhibui. * Sunt verba Zberti in praef. ad Hesy- 
chium pag. XXXV. (Non edidit hunc Hesychium sacrum 
Bielius, forte .Rich. Bentleii epistola ad se data, quae 
apud Albertum extat post praefationes, de. hoc consilio 
depulsus. ) | 

2) Epistola de Etymologico inedito , quod Photio 
vulgo adscribitur. (Extat in Actis Erud. Suppl. Tom. VI. - 
pag. 255. ad quae et alias symbolas Bzelium contulisse ex 
ipso hoc Lexico nostro apparebit, et laudatur b. Fabricio 
in Bibl. Graeca Vol. X. pag. 25.) 

|. 8) De purpura Lydia ad illustrandum locum Act. XVI, 
14. Dissertatio. (Inserta ést Bibliothecae Bremensi Cl. 11. 
pag. 404. seqq.) 

|. 4) De Iudaeis ex omni gente sub coelo Hisce 
commorantibus ad Act. IT, 5. Observationes. (L. c. Cl. VI. 
pag. 1038. seqq.) 
| 5) De Levi Iuda Thaddaeo Observatuncula. (Cl. VI. 
pag. 1038. seq.) 

6) Animadversiones ad Io. Georg. Altmanni de Lydia 
Thyatirensi et gallicinio Hierosolymis in aedibus pontificis 
audito Observationes. (Cl. VI. pag. 1041.) 

7). Diatribe Philologica de. voce Selah. (Exstat in 
Miscellaneis Novis Lipsiensibus Vol. III. P. I. pag. 14. seqq.) 

9) Exercitatio de Lignis ex Libano ad templum Hiero- - 
solymitanum aedificanduin petitis. — Accedunt specimina 
Novi Thesauri Philologici sive Lexici in LXX etalios inter- 
pretes et scriptores apocryphos Vet. Testamenti. Brunsvigae 
1740. 4. (Exercitationem ipsam, satis raro obviam, Museo 
suo Hagano mox inserendam curabit S. V. Editor, N. 
Barkey.) 

Secunda ac tertia huius Lexic pars, quibus totum 
epus absolvetur, primam, haud longa mora, uti spera- 
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mus, interiecta, sequentur. lgnoscant vero aequi lectores 
vitiis typographicis, quae, licet omnis cura adhibita sit, 
hic'illic inepserint. Hoc demum in votis habeo, ut verae 
Philologiae statores atque doctores, Z'alckenarii, Ruhn- 
kenü, Saxii, JWassenbergii, JV yttenbachii cet. inter 
Batavos, Ernesti, Michaéles, Heynii, Mori aliique inter 
Germanos. hoc Bieliamum opus patrocinio suo tuean- 
tur eiusque verum usum disciplinae suae alumnis com- 
mendent. 


Scr. Hagae Comitum Id. Mart. wpccrxxix. 


A 
, 4 ; ; : —M 
,«, vox lamentantis et dolentis seu interiectio a sono 
facta, lat. a, Aeu, eheu, n3M idem. Iud. VI, 22. XI, 55. ἃ, ἃ 
ϑυγαιέρ μου heu, heu filia mea, sec. Za£. In utroque loco 
libri alii ouoe habent. Eustathius ad 1]. 4. 441. p.776. ὦ 
significare docet πάϑος ταραχῶδες ψυχικὸν, οἷον ἢ σχετλιασμὸν, 
ἢ ὥνειδὸς, ἢ ἀγανάκτησον ἢ ἔλεον. Conf. Intt. ad HesycA. s.h.v. 
et notata a me ad P/Aotz Lex. s. h. v. 

"4, ἃ, d, idem. na. qu. Tos. VIT, 7. ubi LXX δέομαι 
habent. Ez. IV, 14. ubi in Mexapés Montf. perperam edi- 
tum est ἃ, ὦ, ἃ, etin reliquis Intt. partim μηδαμῶς, partim 
€ legitur. - ! 

"44 , ad, idém. mmu. qu. et Hebr. Psalm. XXXIX, 16. 
106]. I, 14. - nwà ru. Symm. Ps. XXXIX, 21. et LXIX, 4. 


Adde Aqu. Ez. VI, 11. et Éurip. Orest. v. 162. 
'"ABAM 4' est ipsa vox hebraica $23, excelsum, in quo 
idola coluntur, cum n praefixo. Ez. XX, 29. ubi Symm. recte 
sine » praefixo, quod ex antecedente n adhaesisse videtur, 
βαμὰ habet. In nonnullis codd. vitiose scribitur ἀβανὰ vel 
&fifora, unde est, quod Scholiastes quidam annotat: «oz& 


μὲν Σύρους λίϑος» ubi hebr. 12} et Syr. 12i lapis in mente 


habuisse videtur. Conf. Drusium in fragm. vet. 714. Graec. 
p. 60g. ac L. Bosii notas ad h. 1. 
'ABAP A. Bielius in. Thes. Philol. ad h. 1. hanc vocem 
1 Macc. VI, 45. tantum obviam eepAantem significare opina- 
tur, et verba: καὶ εἶδεν eer: ἀβαρὰν ita transtulit; e£ vidié 
Eleazar elephantem. Addit: Cl. Gapnierius Findic. Kirche- 
rianis p. 19. b. ad hanc vocem notat sequentiá : Z. e. ^35 * nx. 
Latinis Barrus i. e. elephas lingua Sabina. Barritus vox ele- 
phaniis. Sed 42 Chald. et Arab. eremicolam vult dicere, qua- 
lis est elephas vel maxime. lii Barrum alludere putant ad 
wvv3 beir, quomodo iumentum vocant Hebraei, Syri et -rabes. 
Fide Bochartum Hier. P. 1. L. Il. c. 25. p. 249. Doct. fielan- 
dus autem in. Diss. Miscell. P. I. p. 185. euspicatur, nomen 
barro, quo apud 4ndos vocaré elephantem docet Isidorus 
Orzgg. Y. XII. c. 2. posse deduci ex sermone Persico, qui sae- 
pius a scriptoribus antiquis cum Indico confundatur , et quo 
Boru nozet castelíum, propugnaculum, murum, turrim : illud- 
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que nomen elephantibus convenire putat, qui in bello turribus 
fuerint instructi, e& non tantum procul castellorum et turrium 
faciant speciem, sed quasi viva propugnacula e£ turres sint. 
Sed, ut recte monuit JDeederleinius in Bibl. Theol. P. 1. p. Y& 
sequ., omnia baec a Aelio congesta nullo modo probant, ele- 
phantem, qui l. l. diserte ϑηρίον vocatur, ἀβαρὰν dici. Vox 
baec, quae in 24d. tantum reperitur, et cuius loco in ed, Hom. 
ὃ Jevogav,et in Compl. ' 4vogav legitur, est sine dubio vitio- 
$a, cui tamen lucem affundit locus ZosepA?, qui in A. I. XII, 
Q, 4. Eleasarem cognomine “υρᾶν seu .4vag&v vocatum 
fuisse testatur, unde deinde gaffage» et ἀβαρὰν ortum suum 
habuit. 

AB AXI AETTOX, qui est sine rege, rege carens, regz 
non subditus. vw «55 rex non. Prov. XXX, 27. ἀβασίλευτον 
(sc. ξῶον aut ἔϑνος, aliil l e' correctione αϑασέλευτος) ἐσεὶν 
ἡ ἀκρὶς tege carent locustae, Xenoph. 4Hist. Gr. V, 2, 12. 


"ΒΆΤΟΣ, inaccessibilüs, impervius, invius, desertus, 
Ur perennis. mos V,.24. αἷς χειμαῤύους. ἄβατος. Sensum 
expresserunt, - n5M execratzo. ler. XLI, (al. XLIX,) 18. 
εἰς ἀβατον 50. γῆν in terram-desertam:. non niale quoad sen- 
sum. - n!3 abscissio, excisio, etiam uewastatio, desolatio. 
Lev. XVi, 22. terra quasi abscissa a commercio et babita- 
tione mortalium. Zug. terra.solitaria. Vide, Schultens. anzm. 
ad h. 1. - v Janguens, de terra, arida, siticulosa. Ps. LXIE, 
1. ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ. - n33r desertum. ler. 
L, 12. LI, 43. Sym. et Jnc. Ies. XL, 5. ubi vid. notas LL, 
JBosii. qu. Symm. 165. XLI, 19. - "mx siccitas, arriditas, 
etam Zocus aridus, aestu solis exustus, et ex adiuncto deser- 
(um. .dqu.Ps.LXXVII, 17. Symm. et Inc. Ps. LXII, 2. 24qu. 
les. LIl1, 2. - σε sastzzas. Iob. XXXVIII, 37. - nw). fo- 
vea, etiam £erra desolata. Yer. Il, 6. Secundum “414. tamen 
νοχ afuzw potius ad.n23v referenda est, - now deso/atio, etiam 
locus desolatus, Yer. XXV, 19. 58. et XLIX, 12, 16. - abu 
idem. Ier. VI, 8. XXIV, 6. « *a3is buccina. LXX sec. ed, 
"Aid. aut potius Znc. Jnt. Hos. VIII, 1. ubi pro *:w nonnulli 
ΟΣ legisse videntur. Sed totus locus obscuritate laborat, 
-1h locus vastus et inanis. Ps. CVI, 40. — 5n zumulus, specia- 


| 00 ὧ |; 
tim arenosus, sec, a:ab. OS Ter. XLIX, (50.) 2. ἔσονται εἰς 


ἄβατον xol ἀπώλειαν, coll. Bar. II, 4. ubi tamen ἄβατον cum 
ὀνειδισμὸς coniungitur, et, utrecte observavit Zimmermannus, 
conditionem hominum  desertorum, et contemtorum indicat. 
| SSap. V, 7. ἐρήμους ἀβάτους. Vulg. difficiles vias. Ib. XI, ἃ. - 
Hesych. ἄβατον, αδιόδευτον, ἀπέραντον. Pharorinus addit: ἢ 
το ἱερον καὶ τὸ ἔρημον. Sutdas: ἄβατον, iégüv, ἀπρόσιτον, ἔρημον, 
καὶ ὁδὸς «rog, ἢ ἀπόρευτος. - 


urribus 
'urrium 
'?5 8inl. 


[. p. 1 


nt, ele». - 


|, Vox 
]. Hom. 
| vitio» 
[. XIT, 
catum 

suum 


 '4BATOR -— '4BOHGOZ $ 


4B ATO'Q, desertum reddo, Exin Hiph. a δ τ᾽ vastare. 
Ier. XLIX, 19. (seu XXIX, 20.) ἐὲν μὴ ἀβατωϑὴ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
καταλυσις £Ovov, ubi Compl. male habet Boro 75. | 
ABBAN.A. Vide supra s. v. ἀβαμά. ᾿ - 
"ABE ΒΑ͂ΙΟΣ, inconstans, instabilis, qui facilemutatur; 
infirmus. yow3 Wb non fidelis. .4qu. Symin. Ps. LX XVII, 8. 
ἀβέβαιος πρὸς τὸν ϑεὸν τῷ πνεύματι τῷ ἑαυτῆς, non firma erga 
Deum spiritu suo, bh. e. non constans in vero Dei cultu. 
'"ABEBAIO THE , infirmitas, instabilitas, inconstantia. 
voit Nb non credere ac fidere, non. firmitatem QGgnoscere in 
&iiquo, adeoque ex adiuncto non posse confidere alicut. Symm. 
Iob. IV, 18. bene quoadsensum. Ju/g. non sunt stabiles, scil. 
án virtutis studio. É | 
"ABI'B, vide 6/4 481g. | 
- ABIE'XEP in vers, Alex. Chis. Dan; I, 5. hebr. tyeviw 
(pro quo in vers. 7Aeodot, est ἀσφανὲξ et v. 11. ἀμελλασὰϊρ) 
respondet. Ita enim recte scribitur hoc vocabulum et in 
Chis.etiu Corbeiensi antiquo, non ἀβριέσερ, nec à89:500g1, 


^ uti apud Jeronymum (Pro 4sphanex in Editione Fulsata 


ἀβριεσδρὶ scriptum, reperi.) legitur, nec ἀβδιεσδρὶ, uti. Mont. 
f'auconius ex incerto auctore protulit. Sine dubio autem est 
explicatio verborum sequentium vt^ 35, ut colligo e nota, 
quae est in editione Romana: Syri utrumque nomen servarunt 
JDixitqu? rex ad 4sphaz magistrum eunuchorum, quiet Abie- 
ser praefectus spadonum dicitur. Confer Ephr. Syri Com- 
ment. ad À. f. | e 
"ABAABH'E , innocuus, innoxius, innocens, etim noxae 
expers, illaesus, siné damno. Sap. XVIII, 5. ἥλιον ἀβλαβῆ 
solem. non laedentem li. e. non urentem. Fuls. sine laesura, 
(Polyb. 1I, 61, 10.) Ibid. XIX, 6. ive oi σοὶ παῖδες φυλαχϑῶσιν 
εἰβλαβεῖς, ut filii tui servarentur zZaesi , ut Fulsatus quo. 


| que bene reddidit. | Pojyb. IX, 4, 2. Plutarch. T. VI, 
Ῥ- 476, 5. Fieisk. 


"ABOHOHSI A4, auxilii defectus aut privatio. Sir. LT, 


10. £y καιρῷ ὑπερηφάνων ἀβοηϑησίας, in tempore , quo domi: 
nantur superbi, deficiente auxilio. : 

'"ABOH'OHTOZX, auxilio carens et destitutus, immedi- 
cabilis. vw yw non est. fortitudo, cui omnes vires. desunt. Ps, 
LXXXVII, 4. ὡς ἄνθρωπος ἀβοήϑητος, ubi 4d. et Comp. 
ἀβόηϑος habent, quae mihi vera lectio esse videtur. Sap. XIT, 
6. ψυχῶν ἀβοηϑήτων. Puls. animarum inauxiiatarum, ubi 
JNannius βουϑυϑέντων, 1. e. mactatarum instar boum, legere 
mavult. 2 Macc. III, 28. ἀβοήϑητον nullo sibi auxilium 
ferente. a 
.. "ABO H802Z, idem. inu vw sine viribus. Ps. XXXVII, 
4. sec. Aid. et Compl. ubi alii libri ἀβοήϑητος habent, quod 
vide supra. eee 
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| "VLBOTAET' T42 X , inconsulto, sine deliberatione. 1 Mace. 
V, 67. ἐξελθεῖν εἰς πύλεμον αβουλεύτως, exire in bellum incon- 
sideráte, s. inconsulto Deo, quia Dei Spes prius non in- 
iri) dr ΕΠ 


ABOTAI 4 , consilii inepia ac defectus, imprudentia, 
stultitia, consilii pravitas, iudicium peruersum , ut legitur 
apud Phiegontem Trallianum cap. 2. nbww stuliitia. , P10v. 
XIV, 17. πράσσει μετὰ ἀβουλίας, temere et inconsiderate agit. 
-ny) pravitas. “πο. et LXX Prov. XI, 6. ubi ἀβουλία (pro 

uo in Jat,legitur ἀπωλεια) significare yidetur consia ae 
m prava, unde. Puls. insidias habet. JMontfauconius 
male traustulit per FEN MEDIAE RDER - bbiwu spoéatus, h.l. 
privatus prudentia. Symm. lob. XII, 7.) Fulz.iu stultumfinem; 
Bar. Ill, 28. ubi διὰ τὴν ἀβουλίαν αὐτῶν est i. 4. in antec. 
παρὰ τὸ μὴ ἔχειν φρόνησιν, ac vertendum οὐ ἐπυρέοίαέοην. 246-- 
eych. ἀβουλία ; μωρία. | Suidas: ἀβουλία, αποιθευοία». ἄνοια» 
. ei μωρία... 

"ABP 4. Vox origine Syriaca m«an socia. Exsta: ia 
Chaldaico Exod. ΧΙ, 2. In notis ad Z£esychium deducitu: ab 
ἔβη, ἤβη pubertas. Aliis est ab ἀβρός. Graecis nom quaevis 
encilla seu servà ita dicitur, sed ancilla herae domestica ac 
honoratior, quali matronae diiiores: ad honestiora ministeria; 
uiuntur, quae delicata latinis ac pedissequa, Galiice: fle de 
chambre vel fille d'honneur vocatur , 5» σύντροφος καὶ nou 
χεῖρα ϑεραπαίνα, οἰκότριψ. καὶ ἔντιμος, ut ex ZPazusania et /deíto 
Dionysio Eustathius ad Odyss. τ΄ p. 1854, 15. interpretatus 
est, aut παιδίσκη τρυφερὰν ut Lex. Cyrilli MS. Brem. habet. 
mew ancilla. Exod. M, 5. ubi de filia Pharaonis sermo est. 
- nei puelle. Gem. XXIV, 61., Exod. 1I, 5. Esther. Il, y. 
1V,4. 15. Suidas: ἄβρα, οὔτε ἁπλῶς ϑεράπαινα, οὔτε ἡ εὔμορᾳοφ 
ϑεράπαινα λέγεται» ἀλλ᾽ οἰκότριψ γυναικὸς κύρη, εἴτε οἰκογενὴς 
εἴτε μή. Hesych. ἅβραι, ψέαι δοῦλαι. ld. ἄβρα, δουλης παλλακή: 
Plura de bac voce vide apud Gro£um ad Judith. ὙΤ1Τ, 55. 
Steph, le Moyne in notis ad F'ar. Sacra p. 207 sequ. Bergler. 

. ad diciphr. 1, 54. et quos laudat Szurzius in dbro de dialecto 
AMacedonica et 4JA4lexandrina p. 142 seq. 

ABPAAMI ΤΙΣ, una e posteris aForafiamt. & Mace. 
XVIII, 20. 

* 4BPAMIAT OX, Mbrahamo plane dignus. 4 Macc. 
IX, 21. Ib. XVIII, 1. 

"LBPO'X, wenustus, elegans, mollis, delicotus, lautus. 
nio amoenitates, deliciae. Symm. 1 Sam. XV, 52. ubi ig. 
pinguissimus. JPhaporino significat ἁπαλός. Vide et Gloss, 

' in Hippocr. p. 60». | 

"ABPOXI' A, pluviae defectus, imbrium penuria, &icci- 

tas. n3 cohibitio plusiae. Yer. XIV, 1. et XVII $ ἐν évtav- 
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τῷ ofpoylug. Sir. XXXII, 2o. εἷς νέφέλαν ὑξεοῦ ἔν καιρῷ ἀβρο-ὶ 
χέας. Joseph. «Α. 1. VITE, 15, 2. p. 458. 

Y ABPATOX, esui inepíus, irrosus, inesus. Prov. XXIX, 
27. aut sec. ed. Breit. XXIV, 23. 

ABTXZOZ, abyssus, locus fündo. earens, profundum, 
infénitae profunditasis vorago. ΠΝ Jocus profundus. lob. 
XLI, 25. — nx profundum. es. XLIV, 27. TAheodot. kon. 
II, 4. - 3m* atitudo. Theod, et E.XX Iob. XXXVL, 16. Arab. 


Ca. notat amplus, spatiosus fuit. - tnn abyssus maris 


stapendae profunditatis. Sic de mari, quod terram ambit aq 
olim tegebat, legitur Gen. I, 2. VIT, i11. lob. XXVIIL, 14etc. 
- Ps, XXXV, 6. ubi metapborice Zmperwvestzgabile. notat. Sir. 
Ι, 5. ὄβυσσον xai σοφίαν, h. e. ἄβυσσαν σοφέας sec. Orzgenem. 
Hesych. ἄβυσσος, πέρας οὐκ ἔχον, ὕδατα ἄπειρα, ἀκατάληπτα. 
Lex. MS. Bibl. Coislin. P. 499. ἄβυσσος») πλῆϑος ὑδάτων ἀπέ- 
Qvo», ἢ τόπος ἐν ϑαλασσῃ ἀπύυϑμαντος. Lex. Cyrilli MS. 
"irem. ἄβυσσας, ἀπύϑμενον, ἀπέμανταν ὕδωρ, noÀ) πλῆϑος ὕδα- 
τας. Confer Lexicon N. T. s. b. v. | 

"BT ΣΣΩΝ πηγαὶ κάτωϑεν,, fontes maris subterranez- 
nar nY3h tnn abyssus. cubans seu iagens infra, Deut. 
XXXIH, 15. 2 | 

"AI A90'N: noua benefacio. bb retribuo, Prov. XI, 17. 
ex? ψυχὴ αὐτοῦ ἀγαϑὸν ποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήμων, sui. curam non ne« 
ggit, qui est erga alios benignus. 

, 4AT'AG0TIOJE' 92, benefacio. 2" Hiph. a 5385 idem. 
uPzo. Ἠιά. XVII, 15. Num. X, 52. αγαϑὰ ὅσα ἂν αἀγαϑοποιησῃ 
Ixvoioc ἡμᾶς, bona quibus Deus nos afficiet. Soph. I, 15. op- 
"ponitur τῷ. κακοποιεῖν. ler. XXXIII, 40. sec. MS. Montf. | 
"Fob. ΧΕΙ, 14. ovx ἔλαϑές ue ἀγαϑοποιῶν, 1X Macc. XL, 15. 
I2 Macc. I, 2. | 

AT 460 H01O' Z,, bencficus. Sic, sed'malo sensu, legitus 
Sir. XLII, τά. 7, ἀγαθοποιὸς γυνὴ, quam mulier blanda.et be- 
mefaciens, b. e. quae muneribus et comitate viros in sui amg« 
vem pellicit, ubi vid. Corn. a Lapide in. Comment. ad h. l. 

AT A80' X, bonus, praestqne, probus, fertilis eto. ( Aeque. 
Tlate. patet ac 31:-Hebraeorum, ita ut notio huio voci in sin- 
;Bulis lócis subiecta. e serie orationis tantum sit intellegen-^ 
'da.)et το ἀγαϑὸν, bonum, commodum, «t za ἀγαϑὰ, bona, divitiae, 
epes, proventus, virtutes. noM fidelitas. Neh. VII, 2. Sic 
Trommius et ex eo Bielius : sed in. omnibus. eodd. ibi non. 
ἀγαθὸς, sed ἀληϑὴς Ἰερίτατ, -. 0:3 excelsum, regio mohtana 
admodum. fertilis, Yes. LVIIT, 41. ἐπὶ τὰ ἀγαϑὰ τῆς y5g,1im. 
ferra, admodum. fertilem. coll. lér. ΧΧΧΈ, 12. - M2" pin- 
guedo. les. LV, 5. Con& .Hassii. Philol S. p. 1129. - "Ὁ 
Chald. bonus. Esdr. V, i7. εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαϑὸν, si regt 
Áta placet. - 2'u cum Schurek $onitas, Üonunn Gn. XXIV, . 
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10. ἀγαθῶν, rerum pretiosissimarum. Sic quoque legitur ib. 
XLV, 18. 20. 25. Deut. XXVIII, 47. ἀγαϑῇ καρδίᾳ, hilari 
animo.' Esdr. IX, 12. ἀγαϑὰ τ. γῆς, proventus terrae. coll. 
Neh. IX, 56. Prov. XI, 10. ἀγαϑα, felicitas. Ies. LXIHI, 7. 
κριτῆς ἀγαϑὺς, iudex aequus ac benignus. - 215 et ΠῚ. cum 
Cholem idem. Exod. 1Π, 8. γῆ ἀγαϑη, terra fertiirsszma. 
Num. XIV, 7. ubi in codd. ἀγαϑὸς et καλὸς invicem permu- 
tantur. 1 Sam. II, 26. ἦν ἀγαϑὸν, gratus erat, favore frueba- 
iur. Construitur ibi cum μετὰ, quod per apud reddendum. 
1 Sam. III, 18. ubi ἀγαϑὸν sequ. ἐνώπιον est quod bonum vi- 
detur seu placet, et Comp. habet ἀρεστόν. 1 Sam. XV, 22. 
ἰδοὺ ἀχοὴ ὑπὲρ ϑυσίαν ἀγαθὴν, ubi loco ἀγαϑὴν e Compl. le- 
gendum est cya85, hoc sensu: obedientia praestantior est 
victimis. 1 Sam. XVI, 12. ἀγαθὸς ὁράσει κυρίῳ. h. e. admo- 
dum pulcher et formosus, Ybid. v. 25. ἀγαϑὸν ἦν αὐτῷ, recu- 
perabat amissam valetudinem. 2 Reg. V, 12. de fluvio, quate- 
nus vim salutarem ac speciatim cutem purgandi habet. Sic 
et nos voce gu£ uti solemus. 2 Par. VII, 5. ἤνέσαν τῷ κυρίῳ, 
ὅτυ ἀγαϑὸν, ubi non reponendum est ἀγαϑὸς, ut codex Can- 
tabr. ex mera coniectura librarii habet, ἀγαϑὸν enim cohaeret 
cüm voce ἔλέος in sequentibus. Conf. v. 6. 4dqu. Ps. XV, 2. 

5 ν . 3 , e «ἢ M 
τὸ ἀγαθὸν i. q. ἀγαϑοσύνη felicitas. Prov. XIV, 22. παρὰ 
φέρτοσιν ἀγαϑοῖφν ubi necessario reponendum est τ. ἀγαϑῶν, 
partim ob oppositum τέκτονες κακῶν, partim ob seriem oratio- 
nis, quae postulat architectos et auctores bonorum, non au. 
tem fabros peritos. Zach. VIIL, 19. ἑορτὰς ἀγαϑες dies festos 
laetos ac hilares. Esdr. IX, 12. coll. 5. Esdr. VIIL, 25. - *3on 
lac. Syrus sec. Procopium in Cat. Nicephori p. 404. Gen. 
XLV, 18. ynua 2bn nx transtulit τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆν bene quo- 
ad sensum, coll. v.20. - "jn grata, Symm. Prov. XI, 16. γυνὴ 
ἀγαϑὴ. Conf. Thieme de puritate Symmachi p. 22. - *nD* 
 pulera. 1 Sam. XXV, 5.sec. Patic. ἀγαϑὴ τῷ εἴδει, ubi reli- 
qui libri καλὴ habent. -- w^ rectus. Jer. XL, (47.) 5. τὰ ἀγα- 
ϑὰ ἐν ὀφθαλμοῖς σου, ubi in. Comp/, post ἀγαϑὰ additur xai 
ἀρεστὰ, vel e glossemate, vel ex alio interprete. - 2^9 boni- 
(as, praestantia, 1 Sam. XV, 9. τὰ ἀγαϑὰ τῶν βουκολίων. 
- qi22 intellegens, prudens, Prov. XIV, 55. ex usu loquendi 
S. S. ac maxime Salomoneo. Caeterum pro «ya; reponere 
mallem ἀγαϑοῦ, quemadmodum et quia ac Theodot, συνε- 
τοῦ habent. Postulat quoque hanc lectionem oppositio in 
sequenti membro. - rii rectus, aequus. Prov. XXIV, 26. 
ἀποκρίνεσθαι λόγους ἀγαθοὺς, apte respondere, -- τ integer, 


perfectus. 1 Par. XXIX , 19. χαρδία ἀγαϑη animus integer, 
virtutis studiosus. - mn exspectatio. lob. XVIE, 15. ubi 
npn per metonymiam obiectum exspectationis, bona, felici- 
ta&em notat. Praeterea legitur Cohel. VII, 2. ubi nibil ei 
respondet in' textu hebraico, ac est vel explicationis causa 
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additum, vel repetitum e sequ. v. — Sap. II, 6. τὸ ἀγαϑὰ 
proventus terrae, ubi in sequ. per τὴν xríow explicatur. Sap. 
III, 15. ἀγαϑῶν πόνων, h. e. ut Bretschneiderus interprera:vs 
est, concubitus legitimi. novog enim h.]. pereuphemíisamum de 
re venerea sive concubitu dicitur. Sap. VIII, 19. ψυχὴ ἀγαϑὴ, 
naturalis indoles animi bona.Sir. XII, |. diligenter vide,in quem 
confe1ias beneficia, καὶ ἔσταε χάρις τοῖς ἀγαθοῖς σοὺς ut gratiam 
eorum ineas, coll. XVIII, 15. et XX, 16. 51:80. ΧΊΤ, 5. οὐκ 
ἔστεν ἀγαϑὰ, nil boni mauet. Ibid. XIII, 25. ἐν ἀγαϑοῖς vulgo 
vertunt zz rebus secundis, sed mihi καρδία ἐν ayoOvig posi- 
tum esse videtur pro καρδία aya15, cor hilare et laetum. Sia 
Syrus. Tbid. XIV, 5. τένε ἀγαθὸς ἔσται, cui beneficus aut utilis 
erit, coll. XXXIX, 27. et Ps. LXXIII, i. lbid. v. τά. eyo05j 
ἡμέρα, laetus et iucundus dies, v. c. convivii aut festi. Ibid, 
V. 25. ἐν καταλύματι ἀγαϑῶν ubi, ἀγαϑῶν positum est pro aya. 
$99, ut Syrus quoque expressit: domus omnis generis bovis 
repleta, /uís. et requiescent in casula illius bona peraevuin. 
Ibid. XVIL, 7. ἀγαϑὰ καὶ κακὰ ὑπέδειξεν αὐτοῖς, de discrimine 
bonorum et malorum docuit eos. Ibid. XVIII, 8. τέ τὸ eya-- 
ϑὸν αἰτοῦ καὶ τί τὸ xaxov αὐτοῦ, quid potest Deo boni ant 
mali inferre. Ibid. v. 15. ἐν ἀγαϑοῖς μὴ doc μῶμον, beneficiis. 


tuis ne addas reprehensionem aut exprobrationem : ubi ἀγαϑὰ 


in sequ. cum δόσις permutatur., Ibid. XXII, 6. «ya» ζωὴ, 
vita proba, non, ut olim interpretatus sum, vi'a splendida, 
ac prosper rerum status. Tudith XI, 8. Holoferues vocatur 
μόνος ἀγαϑὸς ἐν πασῃ βασιλείᾳ, h. e. praestantissimus s. for« 
tissimus, Zlesych. ἀγαϑὸν, ἀνδρεῖον, γενναῖον. Dio Cass. L. XL. 
p. 247. ed. Heimari : τοὺς “Ρωμαίουρ ἠνάγκασεν ἀγαϑοὺς. εἶναι 
ἀπογνώσει τῆς σωτηρίας. Ibid. v. 25. ἀγαϑη v τοῖς λόγοις σου, 
bona in sermonibus tuis, h. e. Baduello. interprete, faculta- 
te dicendi praestans. Sio 4elianus V. Hi. hb. M.. c... 15. ἐν 


ri ap ἀγαϑοῖς, facultate dicendi praes:antibus. 1.Macc. X, 


ἀγαϑὴ ἡμέρα, faustus dies.. Fulg.. Jelix dies. Syrus 
1oQ jo. - Adde 18am. XVI, 18. δανὴρ eya0g τῷ εἴδει, 
ubi nihil in textu hebraico respondet, et Cohel. VIT, :5. ubi 
&yad0» post δωσεε de suo addiderunt LXX sensus. causa, — * 

* 4T400ZTYT' NH, bonitas, benignitas, et per metony- 
miam causae pro effectu zpswrm beneficium. viro idem. lud, 
VIII, 55. sec. Ox. 4d. et Compl. κατ πᾶσαν zzv. ἀγαϑοσύνην 
(lex. ἀγαϑωσύνην), ἣν ἐποίησε, ubi Fat. habet κατὰ πᾶντα τὰ 
ἀγαϑὰ, ἃ x.z. 4, -dqu. Ps. XV, 2. ubi felicitatem, notat., Sed 
in omnibus his locis aeque ac in Κ᾽ εἰς. Gloss. ab JHederice 
laudatis F'riedemanno scribendum videtur ὠἀγαϑωσι νη. 

* 4l 4090 TATOX, optimus. et, si de texra sermoest, fer- 
tilissimus. , Vide infra s. ἀγαθωώτξατος. 
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 "AT4600 ΤΗΣ, bonitas, benignitas, i. 4. ἀγοθωσύνη.. 
Phawvor. ἀγαθότης καὶ ἀγαθωσυνὴη ταύτον. Sap. I, 1. ubi ἀγα- 
ϑότης est sanctitas, probitas , virtus, i. q. ἁπλότης καρδίας in 
altero membro. Ibid. VIT, 26. et XII, 22. ἀγαϑότης tribuitur 
Deo O. M. ita ut in priore loco complexum omnium wirtu- 
ium divinarum s. maiestatem divinam notet, in poste- 
riore vero eius benignitatem ac lenitatem significet. Sirac. 
XLV, 23. 

"AT 400 £2, benefacio, beneficiis afficio. na3ie bonum, 
beneficium. ler. XLI, (44.) 27. ubi sensum expresserunt. 
- ΔΛ hiph. a 5) benefacere. | Sam. XXV , 51. (ubi in 
Codd. ἀγαϑόω et ἀγαϑύνω invicem permutantur.) ler. XXXIX, 
Q2.) 4 . Sir. XLIX, 9. sec. at. ubi in aliis libris vox χα- 
- τορϑοὺν legitur. Caeterum construitur hoc verbum cum da- 
. tivo pariter ac accusativo. - 

" ATAO T' Nf, benefacio, bonum facio, it. exAilaro, et in 
passivo ἀγαϑύνομαι, bonus sum, melior io, it. gaudeo, Ailaris 
sum. Chald. 5wo bonum fuit, placuit. Dan. VI, 24. 25. πολὺ 
γαϑύνϑη ἐπ᾿ αὐτῷ, multum laetatus est de eo. - 3*6, verbum, 
idem. Iud. XVI, 26. ὅτε ἡγαϑύυνϑὴ τ καρδία, in animorum 
suorum hilaritate. 2Sam, XIII, 28. ἀγαϑυνϑεὶς ἐν τῷ οἴνῳ, 
vino exhilaratus, s., ut loquimur, poculum Ailaritatis bibens. 
- 3€» et 5n Βα] δὲ Hiph. Iud. XVIIT, 20. /nc. et LXX 
"Iud. XIX, 22. ἀγαϑυνόντων et ἀγαϑυνθέντωγν, ubi Vulg. non 
male habet: illis epuZantibus, ac ἀγαϑύνειν respondet verna- 
culo : sick gütlich thun. Ruth. HI, 7 et 10. ἡγάϑυνας τὸ ἔλεος» 
pietatis tuae documentum edidisti, 77eodot. 1 Sam. Il, 52. 
ubi ἀγαϑύνεειν notat efficere, ut aliquis bonis affluat, ac Sym- 
machus voce εὐεργετεῖν usus est, Ibid. XXV, 51. ubi ἀγαϑοῦν 
et ἀγαϑύνειν in libris veteribus permutantur invicem. 1 Reg. 
I, 47. ἀγαϑύναι ὁ ϑεὸς τὸ ὄνομα, augustius reddat Deus nomen. 
1 Reg. VIII, 18. ubi ἀγαϑύνειν cum καλῶς ποιεῖν in codd. 
permutatur. ἢ Reg. IX, 50. ἡγάϑυνε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, comsit 
s. ornavit caput, ubi Ald. et C. e glossemate aut ex alio 
interprete bene ἐκόσμήσε habent. Tbid, X, 50. ἡγάϑυνας ποιῆ- 
σαι, perfecte satisfecisti. Neh. 11, 5. εἰ ἀγαθυνθήσεται, δὶ eam 
ei exhibere velis gratiam. Ps. XXXV, 5. ubi recte agere, 
virtuti studere notat. Ibid. XLVIII, 19. ἀγαϑύνειν αὐτῷ, sibi 
indulgere. . Ibid. CXXIV, 4: ἀγάϑυνον τοῖς ἀγαϑοῖς, beni- 
gnum te praebe bonis. Offendit vox ἀγάϑυνον absolute usur- 
pata, h. 1. Z. Stephanum in Thesauro l. Gr. s. h. v. qui eam 
male scriptam pro ἀγαθύνου iudicavit. Ps.L, 19. .4qu. et 
LXX ἀγάθυνον τὴν Zw, benefac Sioni, 

"ATA404Y X. bene, recte. 330. 1 Sam, XX, v. ἐὰν δὲ emm 
ἀγαϑῶς, sí approbabit. - δ Infin. Hiphil a 3v*, qui baud 
raro adverbiascit. 1 Sam. XVI, 15. sec. Compl. ἀγαϑῶς 
| ψάλλοντα, artis musicae peritum, i, q. v. 10. ἐπιστάμενον seu 


poste» 
Sirac. 
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εἰδότα ψάλλειν, ubi reliqui libri pro ἀγαϑῶς habent ὀρϑῶς. 
2Reg. XI, 19. sixovag αὐτοῦ ovvézoupav ἀγαθῶς, dilegenter 
seu summo cum studio destruxerunt simulacra, ubi alii libri 
habent ἐπεμελῶρ. 

" AIA097 X IIOJE'Q0, i. q. ἀγαϑοποιέω, recte ago, pro- 
bus sum. 3v. Theod. Gen. IV, 7. ἂν ἀγαθῶς ποιῆς. | 

AT 404) XT'NH, bonitas , benignitas. nm3, magnifi- 
centia, magnifica opera. 2 Sam. VII, 21. sec. Aid. πᾶσαν τὴν 
ἀγαθωσύνην, omnia z/ustria facta, ubi reliqui libri μεγαλω- 
σύνην habent. - 53v. Neh. IX, 235. ἐτρύφησαν ἐν ἀγαϑωσύνῃ 
cov, benignitate tua voluptuantes. Ibid. v. 55. ἀγαθωσύνη σου, 
Jfelicitas a te concessa. - ΠΣ idem. lud. VIII, 55. Confer 
supra s. v. ἀγαϑοσύνη. 2 Paral XXIV, 16. Cobel. IV, 8. 
στερίσκω τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀγαϑωσύνης, me ipse privo Auzus 
vitae bonis (coll. V, 17. et V1,5.6.). Symm. ἀγαϑαῦ. lb. V, v0. 
in notione divitiarum. lb. VII, 14. ἡμέρα ἀγαθωσύνης, dies 
bonus s. felix. Ibid. IX, 17. ἀγαθωσύνην πολλὴν, multa bona 
instituta. Symm. Ps. XXVI, 15. Inc. sec. CArysostomum Vs. 
€XLIV, 7. ubi LXX γρηστότητα habent. - Vocem ἀγαϑωσύ- 
95v lob. IX, 25. post οὐκ εἴδοσαν addidit Grabius ex mera 
coniectura, qua eo facilius supersedere possumus, quo magis 
cónstat, LXX Intt. non religioni duxisse hanc vel il'am , 
vocem in versione sua omittere.'—- Clemens Jlex. Strom. lib. 
VI. p. 792. 15. 

* £1.4652 T ATOX, optimus, fertilissimus, feracissimus. 
53e", bonum, optimum. Hebraeus et reliqui Gen. XJ. VII, 6. 
ἐν ἀγαϑωτάτῳ (Montf. ἀγαϑοτάτῳ) τῆς γῆς, in optima et fer- 


dilissima parte Aegypti, (Conf, scher; Proéuss. de Ferss. 


GG. P. T. p. 64.) pro quo LXX zv τῇ ϑελτέστῃ γὴ. Male in- 
quit 4elius Dionysius apud Eustathium ad Odyss. α΄, p. 584, 
fg. ἀγαϑωτερος καὶ ἀγαϑωτατος nag οὐδενὶ τῶν ἑλλήνων κεῖται. 
Legitur enim hic superlativus apud 2 οάον. Sic. XVI, 85. 
et alios, V. Intt. Phrynichi p. 52. Maittaire in 1. de gr. 1. . 
dlialectis p. 44. ed. Sturz, Sturz. de Dial. lex. p. 147. et 
Aischer. ad JFeller$ Gr. Gr. Sp. Vl. p. 95. 

- "44052 TEPOZ, melior, praestantior. x$5 sequ. 5. 
YXud. XI, 25. sec. Fatic. ubi reliqui libri 23920000 exhibent, 
Iud. XV, 2. ἀγαϑωτέρα ὑπὲρ αὐτήν, ea pulcrior: ubi etiam 
xeliqui libri, excepto Fat., κρείσσων habent, Conf, supra ad 


 wocem ἀγαθώτατος, Sturzium de dialecto Maced. et Alex. 


p. 148. ac Fischeri anim. ad JFeliert Gramm, Gr. Spec. II. 
P* 95 sequ. 

' AU AAA AMA, exultatio, laetitia, etiam id, in quo 
exultamus. Y&3 magna animi elatio, magnus fastus. les. 
LX, 15. ϑήσω σὲ ἀγαλλίαμα αἰώνιον efficiam, ut semper gau- - 
dere possis. Bene quoad sensum. - b exulto. les. LXV, 
18, - 53 gaudium, exultatio. Yes. XVI, 10. - 5*3 idem. Ies. 
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LXV, 18. ποιώ ἀγαλλίαμα, exultantes prae gaudio eos τοᾶ- 
dam. - tfr gaudium. Ps..XLVIT, 2. ubi ἀγαλλέαμα, ut ver- 
naculum Zreude, obiectum laetitiae notat. - (4 cantatio, can- 
tus. Ps. XXXI, 9. - n; idem. Prov. XI, 10. - *n333 iubilum, 
cantus, Inc. Yob. III, 7. - nnb laetitia. Yes. XXI, 15. LE, 
5 et 11. - tig gaudium, ac obiectum gaudii. Ps. CXVIII, 
110. les. XXXV, 10. - nnn laus, Ies. LXI, 11. - Sir, VI, 
95. et XV, 6. στέφανος ἀγγαλλιάματος, corona praestantissima, 
quae solet sumi in diebus nuptialibus ac festis. Similis for- 
mula est £Aeuov ἀγαλλιάσεως Hebr. I, 9, Ibid. XXX, 22. ubi 
ἀγαλλίαμα est i, q. εὐφροσύνη καρδίας, animus hilaris ac lae- 
tus, in antecedentibus, cum qua formula ἀγαλλίαμα καρδέας 
quoque permutatur ibid. XXXIV, 28. 
ATAAAIGMNIS, exultatio, laetitia non modo animi, 
sed vocis quoque alacritate prodita. -- 5*3 idem. Ps. XLIV, 
17. LXIV, 15. ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ περιζώσονται, colles lae- 
tum aspectum praebebunt,. - *bir» risus. Tetrapi. Iob. VIII, 
21. ubi LXX γέλωτος habent, - 133 cantus, cantioum. Psalm. 
XXIX, 6. ubi ἀγαλλίασις fletui opponitur. Ibid. XLVI, 1. 
φωνὴ ἀγαλλεάσεως, vox iubila. Ibid. CXXV, 2. ubi qu. 
αἰνέσεως, Symm, evq»uioghabent. coll. Ps. XCIX, 2. - 135; Inf. 
Pihel a 33, canendo, Ps. CXXXI, 17. ἀγαλλιάσεν ἀγαλλιασον- 
, tat, - n3» eantus. Ps. LXI, 6. χείλη, ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ 
στόμα μου, laeta iubila os meum cantat. 7Zebraeus lob. XX, 
5. ubi ἀγγαλλίασις est 1..4. εὐθηνία, prosperitas, apud Sym- 
machum. - yww gaudium. Ps. XLIV, 9. L, 9. ubi ἀγαλ-- 
;. λέασις laetum nuntium notat, nempe promissionem remis- 
sionis peccatorum, in qua significatione quoque legitur 
ibid. v. 15. -— i 
'"APAAAL4 0, vel in coniug. media ἀγαλλέάομαι, tti 
fere semper occurrit, Zaetor, exulto, gaudeo. *33 et in Hiph. 
. oan, exultare , tripudiare prae gaudio. 44qu. les. XLIX, 15. 
ἀγαλλίω. LXX ἀγαλλιάσϑω. ldem et Theod. Prov. XXIV, 17. 
ἢ ἀγαλλιάσϑω ἡ καρδία aov. LXX μὴ énoigov. LXX 1Par. 
VI, 51. Ps. II, 11. Ies. XXXV, 1. 2. ἀγαλλιᾶσϑαι deserto 
ita tribuitur, ut sit 1. q. ἀνϑεῖν et ἐξανϑεῖν. - ΔῊ Hiph. a 
42) annunciare. Ps, LXXIV, 9. ubi tamen LXX pro «ax le- 
gisse videntur 5*31s, nisi praeferenda est lectio ἀπαγγελῶ loco 
εἰγαλλιάσομαῦ, quam Grabius exhibuit. Sed sine dubio est 
alius interpretis, Vide Zexap/a ac Buxtorfü Anticrit. p. 514. 
- vmnn Hitpael glorior ab. γῆ. les. XLI, 16. ler. XXX, 4. 
(hebr. XLIX, 4.) εἰ ἀγαλλιᾶσϑε τοῖς πεδίοις 5 quid goriaminz 
de vallium vestrarum fertilitate? - ον addo. les. XXIX, το. 
nnm nov addere gaudium, h. e. admodum laetari, per ἀγαλ- 
λίασϑαι iv εὐφροσύνη recte redditur. mo* enim aliis verbis 
aut substantivis additum summum ali: uius rei gradum in- 
dicare, satis constat. «4 qox Adaris fuit, éxultarit. ἃ Sam. 
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I, 20. Ps. LXVII, 5. Hab. III, 17. ubi tamen ἀγαλλιάσομαε 

mihi versio 7Aeodotzonis esse videtur. - ἸὮΡ exultabundus. 

Symm. ac Theod. les. V, τά. - voy hilaris fuit, exultavit, i. q. 

(y. Ps. IX, 2. LXVII, 5. - bnx Ainnio, it. iubilo, Yes. XII, 6. 

- δῶϑη exaltari, efferrese, Symm. Prov. XI, 11. ubi tamen Zae- 
gerus in obss. ad h. 1. ἀγγαλλιάσονταε ad yosyn v. 10. potius 

pertinere arbitratus est. Sed cum rt» eandem habeat signifi- 

cationem , (v. «410. Schultens Opp. min. p. 58 et 274.) haco- 
coniectuia facile supersedere possumus. — 131 canto. Symm. 

Jes. XXVI, 19. LXX Ps. V, 15. Ies. LXV, 14. Adde 7/eod, 

Deut. XXXII, 45. ubi hebr. 5355 respondet. - whw gaudeo. 

Ps. XVIII, 6. CXVIIL, 161. ἀγαλλιάσομαι, maxime delector. 

ω mz» idem. 2Sam. 1, 20. - Sir. XXX, 3. ἐπ᾽ αὐτῷ ἀγαλλιάσεται, 
de eo gloriabitur aut gloriari poterit. - ' 

? ATAAALAXEI ATAAAILAOMAT, admodum laetor. 
tp*ip3 uitp, gaudendo gaudeo. Symm. et Theod. les. LXI, 10. 

"AIAAM A , proprie oblectamentum, s. omne quo aliquia 
delectatur, speciatim simulaerum, statua. t2wow incantatores, 

praestigiatores. Yes. XIX, 5. ἀγάλματα, Videntur LXX ita ex 
coniectura transtulisse vocabulum hoc ἅπαξ λεγόμενον. - 5"os 
sculptile, idolum sculptum. les. XXI, 8. 2 Macc. Il, 2. He 
sych." dyoluo, πᾶν ἐφ᾽ ᾧ teg ἀγάλλεται, ξόανον, ἀφομοίωμα εἶς 
δώλων, εἰκόνων, ἢ ἀνδριάντων. Etymol. M." 2γαλμα, ἀγαλλίαμα, 
καλλώπισμα. πᾶν ἐφ᾽ ᾧ ἀγαλλεταί τις καὶ χαέρει, κᾷντε ἱμάτιον 
jj, κᾷντε εἰκών. Οἱ δὲ us" “Ὅμηρον (Cont. Schol. ad Homer, 
4i. YV, 144) ποιηταὶ ἄγαλμα εἶπον τὸ Eoavov. τὸ δὲ ἀγαλμα᾿ 
παρὰ τὸ ἀγάλλω. mE 

^ADAAMATA "AXTAPTHE, simulacra | Mstartae, 
νη. zquila 1 Sam. VIL, 4. ubi vid. Scholion. ed. Bos. 
LXX habent τὰ ἄλση ᾿Δαταρώϑ, | Cf. Seldenum de Diis Syris 
Synt. 11, c. 2. p. 255. " | 

ἌΓΑΝ, valde, adinodum. 5 Macc. IV, 11. ἄγαν EUXG&QO- | 
τάτῳ. Hesych. " A4yov, μεγάλως, λίαν. 

'"AUANAKTE' 9, indignor. Sap. V, 25. ἀγανακτήσει κατ᾿ 
αὐτῶν ὕδωρ ϑαλάσσης, excandescet, effervescet, h. e. magno 
impetu et furore mare aestuabit in impios, Ibid. XII, 37. 
Draco 55. í 

το *APANQ'G, aganoth. Est ipsa vok hebraica nti, 
pluralis ex ἘΣ craer. les. XXII, 24. sec. did. et Compi. ἀπο 
σκεύους τῶν oyavad, quae verba apud Procopium asterisco sie 
gnata TAeodotioni tribuuntur. | 

' AU AIL A £8 , amo, diligo. 5nw idem. Gen. XXII, 2. ὃν 
ηγάπησας, tibi carissimum. Ib. XXIV, 66.deamore coniugali, 
Ibid. XXV, 28. ἡγάπησε, magis amabat, coll. XXIX, 51. (V. 
Fesselià 4ddwers. Sacra 1. X. c. 1. p. 444.) Exod. XX, 6. 'τοῖρ 
ἀγαπῶσί ue, veris meis cultoribus. coll. Deut. V, 10. Deut. 
1V,.57. ἀγαπῆσαι, beneficiis afficere, coll. VIE, 35. lud. XVI, 
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4 et 16. de amore illicito. coll. 2Sam. XIII, 4, Ps. IV, 5. 
c; 1&», delectari, studiosum esse. coll. X, 6. ec XXXI, 5. Ps. 
XXXIII, 12. ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθὰς, qui vult ac cupit 
vitam agere felicissimam, Ps. XXXIX, 17. qui per te salvi 
esse cupiunt. Ps. CXIV, 1. ἠγάπησα, ὅτε εἰσακούσεταε κύριος 
τῆς φωνῆς τῆς διησεώς μου, quae verba Bielius reddidit: ac- 
quiesco, (seu contentus sum. Lucian. Toxar. c. 5.) quia ex- 
a.diet f)ominus vocem precationis meae, provocans ad 
Prov. XII, 1. ubi ἀγαπῶν παιδείαν iuxta. Tremellium est, qui 
casngationibus Dei acquiescit. Verum quidem est, ἀγαπᾷν 
ita et apud profanos scriptores accipi, ut docuit esse/ius 
l. 1. p. 457. ("yang -- τὸ ἀρκεῖσθαι τινὶ, καὶ μηδὲν πλέον ἐπι-- 
G,ctv. Lex. Seguer. T. T. 4necdot. GG. ed. Bekkeri p. 524.) 
sed nec diligendi notio est ab utroque loco aliena. Prov. 
VIII, 38. ἀγαπῶσι ϑάνατον, mortem anare videntur, s. conci- 
liaat sibi perniciem. Ibid. IX, 8. ἀγαπήσει σε, gratum se tibi 
profitebitur. Ybid. XII, 1. Zncertus ἀγαπηϑήσεται pro 2nW 
n7*, ubi non omisit vocem nv* in versione sua, sed eius loco 
$* legisse videtur: amant eum socii, ἢ. e. amabitur. lale 
itaque Semerus coniicit, loco ἀγαπηϑήσεταν reponendum esse 
ἀγαπᾷ αἰσϑησεν, quod legitur apud LXX. /qu. Prov. XVIII, 
2). tbi LXX χρατεῖν habent, et Cohel. III, 3. Prov. XX, 15. 
μὴ ἀγάπα καταλαλεῖν. lbid. XXI, 17. ubi pro ἀγαπᾷ εὐᾳροσύ-- 
γὴν necessario reponendum est ἀγαπῶν εξ. ler. V, 51. ᾧ λαύς 
pov ἡγαπησὲν οὕτως, et populus meus his omnibus annuit, 
baec approbat. VYbid. XIV, 10. ἡγάπησαν κινεῖν 500ag αὐτῶν, 
solent , consuescunt movere pedes suos, co!l. Hos. XII, ^. 
καταδυναστεύειν ἠγάπησε, solet opprimere. Sic exteri etiam 
loquuntur. Vide Fesselium]l. c. p. 4&1. - Hos. IIl, τ. αγαπώσαν 
πονηρὰ legerunt y* n32k.. Mat. II, 11. ἐν οἷς ἡγάπησε, dum 
amat. - $323 5*M ao dare. Hos. IV, 19. ἠγάπησαν ἀτιμέαν, 
delectantur isia turpitudine. Solum *3nW expresserunt aut 
προσϑέσει literae & legerunt bis »5à«. Vide etProv. XXX, 15,- 
— m3m amatores, Hos. VIII, 9g. Sensum expresserunt. - "q33 
: benedico. Inc. Prov. XXII, 9. Legerunt 433. - Δ 25 Prov. 
XXX, 15. eyanzots ἀγαπωμένη. : In mente habuisse nonnullis 
à | 


$e! 


videntur vocem 336, arab. Ae amore complexus est, ama- 
vit. Vide tamen supra s. 3271 2u&. - i33 adducere Hiph. a 
win. 2Sam. VII, i ὅτι ἡγαπκησᾶς με ἕως τούτων, quae versio 
.€um textu hebraico ita optime conciliari poterit, ut statua- 
mus, «a^ ἂν significare h.l. amoris documenta dare minime. 
dubia, beneficiis afficere, quae notio latet quoque in formula 
hebraica: τοῦ "ἫΝ w*37, quae in hac orationis serie notat: 
ad hoc fottunae ac dignitatis fastigium evehere, et quidem 
amore ductum. ldem valet de loco parallelo 1 Paral. XVII, 
16, Erravit itaque Doederleinius, qui in ibl. Theol. T. I. 
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t 20. LXX. *5-*nx legisse arbitratur loco *ssmweas. - 5 
iph. a ^21 commemorare, etiam laudare. Cant, 1, 5. ᾿ἀγαπή- 
σωμὲν μαστούς σου veg οἶνον. Nonnullis visum est reponere 
ὑμνήσωμεν, celebrabimus, qua ramen coniectura non opus esse 
videtur. « to* Hiph. anto incitare. 2 Paral. XVIIT, 2. 7y«na 
αὐτὸν toU συναναβῆναι μετ᾽ avtov. Loco ἡγάπα Bielio legen- . 
dum videbatur ἡπάτα, persuadebat, quo verbo alias (v. c. 
2Reg. XV1H, 52. et 2Paral. XXXII, 11.) LXX hebraicum 
ton interpretari solent. Sed mihi non sollicitanda videtur 
lectio recepta, dummodo ἠγάπα cum Zesse/io (atdversar. SS. 
lib. X. c. 1. p. 436.) vertatur: blandis verbis compellavit, de 
qua notione expositum .est a me in ALexico N. T. s. h. v. 
Hinc etiam in Comp/. pro ἡγάπα legitur ἔπεισα e glossemate, 
aut potius ex alio interprete, quem expressit Juígatus, qui 
habet i persuasitque illi, V.infras.nnb. -- "won peccare. Hos. 
V HI, 11. ϑυσιαστήρια ἠἡγαπημένα pro aris exstructis ad pec- 
candum. Nimis arguta est coniectura BaArdtii, qui putat, 
hanc versionem ortam esse ex Julgato interprete, ubi ali- 
quis legisse ei videtur dz/ecta pro delicta, et inde illud ηγα- 
πημένα inseruisse. Mihi sensum paulo liberius expressisse 
videntur. Satis enim constat, idolorum cultum, de quo expli- 
canda est h. l. vox «rn, in literis sacris baud raro cum libi- 
dine venerea comparari. Conf. Hos. IX, 10. - yon delector. 
1 Sam. XIX, 2. sec. Compl. ubi tamen ἠγάπα (quod Monts 
fauconius invenit in margine Cod. Ziegiz) non esse videtum 
LXX Intt., sed alius interpretis. Esther, VI, 9. Psalm. 1,, 7. 
- *5555 Pihela *1» suszento. 2dqu. Symm. Ed. Vta et V ta 
Ps. LIV, 21. sed, ut iam recte observavit JDoederleinius in 
Scholzis ad libros poeticos V. T. ad h. 1., non dubitandum est, 
quin rà. ἀγαπήσει σὲ ad 53v, (pro. quo vel 32nw* vel ἼΣΗΝ le- 
gerunt a 33n amare) potius quam ad q525» referendum sit, 
- vivo exultatio, ler. XLIX, 24. - ΤΊ fugere. Symn. Psalm. 
LXVI, 15. im ἡγαπήϑησαν. Interpretatus est ex. significa- 


tione $33, quod dZectum significat. Arab. X, amavit 


- mew facio. Ps. CXVIIT, 165. καὶ τὰς évr0À«g σου ἠγάπησα: 
Ita ὅπ ib. v. 47. 112. 158. etc. - ὅγε Pihel, Zand?or, blandis 
verbis compello, et incito ad aliquid. Ps. LXXVII, 56. Gra- 
bius in Prolegg. ad LXX (T: IV. c. 4. 6. 1.) pro ἠγάπησαν 
substituit ἠπάτησαν. Jrellius quoque in Comment. ad h. 1. 
LXX ἡπάτησαν scripsisse putat, sed posteriores religione per- 
motos substituisse ἠγάπησαν. At vanam esse hanc coniectu- 
ram, partim docent ea, quae sunt a me s. v. n*o1 supra pro- 
lata, partim ipsa vox hebr. n5, quae in Pihel notát2/andizen- 
do allicere s. peliicere, adeoque h. 1. blandis verbis favorem 
Dei captare velle. Idem quoque: est in formula: eyongv ἐν 
τῷ στόματε, h. e. amorem et fidem verbo tenus profiteri. Ju- 
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gatus habet z/éxerunt, ubi putet aliquis eum scripsisse di- 
dexerunt. - λόγοι prosperavit, secundayit, Hiph. a n»x Prov. 
XXVIII, 15. sec. Hex. et notas ed. Zom., sed, ut ;Montf. T. II. 
p. 591. recte monuit, ἀγαπηϑήσεται respondet potius sequenti 
tmv. - 3p acquiro. Prov. XV, 32. (al. XVI, 5.) ἀγαπᾷ ψυχήν. 
Ex Zaegert ad h. 1. sententia videtur interpres adscivisse no- 
tionem τοῦ M35 aemulatur et affectat. vitam, h. e. studiose 
appetit. Mihi vero sensum expressisse videtur, - ton intzm:e 
diligo, misereor, et in Piial máíserzcordia affícior. Ps. XVI, 1. 
Prov. XXVII, 15. ubi v. supra ad moxn. Ies. LX, 1e. Zach. 
X, 6. - nx3 delector. 1 Par, XXIX, 17. -- vou serve, custodio. 
-Prov. XXVIII, 4. Dan. IV, 25. sec. Cod. Chisianum τούς» 
τοὺς τοὺς λόγους ἀγάπησον, hos sermones benigne accipe, ac 
memorí pectore conde. - Praeterea legitur Ies. TIT, 24. ubi 
nihil exstat in textu hebraico, et Prov. XXVIII, 17. ubi 
verba. παίδευε — παρανόμῳ €x c. XXIX, 17. 18. desumta 
esse iam ante Grabium observavit Drusius Jnim. II, 52. et 
loco ἀγαπήσεε iudice Jaegero legendum. est ἀναπαῦσει. — Sir. 
VII, 35. ἐκ γὰρ τῶν rovrov ἀγαπηδήσῃ. Puls. in dilectione 
firmaberis, ubi non legit ἀγάπήσεις, modo dilectionem nen 
activam, sed passivàm accipias. Sirac. XXX, 22. ἀγάπα τὴν 
ψυχὴν oov, tül'ipsiüs curam habe. m | 
' AC ATI MENOS, dilectus. 313. part. Pahul. id. Neh: 
XIII, 46. zn unicus, unigenitus, et ex adiuncto admodum 
dilectus. Prov. IV, 5. 1 Macc. VI, 11. ubi ἀγαπώμενος Hou- 
bigantio est contentus, cui nihil deest, qui sibi placet im 
sua vitae conditione, Equidem mallem: magnz aestimatus. 
'HIAIIHME'NOZ, dilectus, ámatus.. 5t 'Infin. Hos, 
/ XX, 10. ἐγένοντο oi ἐβδελυγμένοι ὡς οἱ ἠγαπημένοι, ubi non le- 
erunt t*33x5, üt Capello placuit, sed versio haecitaoptime 
cum textu hebr. conciliari potest, si ΙΝ reddamus: sicu£é 
amor vel àmóres: eorum, qui erant. Dii alieni, quorum cultui se 
addixerant Israelitae. Ita autem potest reddi, sive t22n« su- 
.mamus pro romine ab 314 formae Ὁ, sive pro infinitivo, 
qui saepe sumitur pro nomine. Conf. Buxtorfi Jntcrit. 
1650 sequ. - ank partic. Ben. 2 Par. XX, 7. - annm Partic, 
É bahul. Deut. XXI, 15. 16. - 2nw5 P'artic. Niph. 25am. I, 25. 
-syannuévoi,-se invicem diligentes. — "wv dZectus, amicus, 
Deut. XXXIII, 12. Ies. V, 1. - nm dilectio. ler. XII, 7. 
- ἔβην nomen populi Israelitici LXX Ies. XLIV, 2. secun- 
/dum AZZieronymum: Jsurun verbum, hebraicum, quod caeteri 
εὐθύτατον S. EUO 5, V. €. rectissimum s.recium, interpretatz | 
sunt. Soli LXX dilectissimum, iungentes de suo dsrael etc. 
- *3021 donum. Hos. VIII, 15. ubi legerunt *5 *273W "n315. 
- ΜῸΠ peccare. V. supra s. y. ἀγαπάω. - tz*»wUxv) deliciae. les. 
V, 7. - γον} nomen proprjum. montis. Ps. XXVIIT, 6. De- 
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spexerunt notionem diligendi, quam arab, rs habet. ( Arab. | 


Dr amoris afféctus , | et* ΓῚ" gratia.) F ule, d:iectus. 


' Non opus itaque est statuere, eos qu legisse. - "tow 


lilia. Teodot. Ps. XLIV, 1|. Sed loco ἠγαπημένοις apud 
Theodot., qui LXX Intt. sequi solet, sine dubio scribendum 
6st ἠλλαγμένοις, ut legerit c 3U mutati a nzw. ; 
: "ATA ΠΉ, amor, dilectio. "ON amores, spec. furtiei 
ac Ulciti, J4qu. Theod. Prov. VIL, 18. Fulg. cupitis am- 
plexibus. - ΠΆΓΩΝ amor, dilectio. 2 Sam. XIII, 15.. Cant. II, 
4 et 5. τετρωμένη ἀγάπης, amore languens. Ibid. v. 7. ἀγάπην» 
dilectam, pro ἠγαπημένην, coll IIl, 5. et VII, 6. - *py 43 
qmores, Symin, Ezech. XVI, 8. ubi de amore coniug ali dicitur. 
- "man absconsio, occultatio, LXX sec..Compl. Hab. III, 4. 
Derivarunt non a N3n abscondere, sed a 325 impense dilizere, 
V. infra s. v. ἀγάπησις. , 
ΓΑ ILHA|Z, amor, dilectio, necessitudo amatoria, 
n31M idem. 2-Sam. 1, 26. ler. XXXL, 5. ἀγάπησεν αἰαΐνέον 
7j«n5o« σε, amavi te amore aeterno. Hos. XI, 5. Zepb. III, " 
18, - 3n absconsio, occultatio. Hab. III, 4. Non auten. le- 
gerunt n37t, ut 7rommius coniecit, sed putarunt n2 et 222 
idem significare, nempe diligere, quemadmodum 23» e: iN. 
et alia sexcenta eiusmodi. Conf. supra s. v. aya. — Sirac. 
XLVHIHI, 11. ἐν ἀγαπήσεν κεκοσμημένοι,» amicitia tua cende- 
corati sunt, Sir. XVIII, 14. ubi, commate posito post τὸ φῶς» 
VOX ἀγαπήσεως cum ovx ἀνίησεν coniungenda est, hoc modo: 
non dimittit ex amore, h. e. semper amat. | 


ADATTA XEI 'ATATIS MENAL, amore amatae, an zn. 
Prov. XXX, 15. Vide supra s. v. ἀγαπάω. | Aer 

AT'AIIHTO'Z, amatus, dilectus, carus, unicus. *nw, 
frater. Inc. fer. XXII, 18. Sic nx sumitur 2 Sam. I, 26. -n3, 
Filia, Inc. Cant. VII, 6. hebr. ΔΨ ΩΣ, in deliciis, transtulit : 
ἀγαπητὴ ἐν σπατάλαις, dilecta in. deliciis. Legit divisim n3 
cup. - vc amor, dilectus. Symm. Cant. I, 15. LXX Ies, 
V, 1, - m, dilectus, Ps. XLIV, 1. LXXXIII, 5. ὡς ἀγαπη- 
τὰ τὰ σχηνωματά σου, Quam suaves sunt tuae habitationes, 
Tm" coguomen Salomonis, Symm. ἃ Sam. XII, 25. — 40» 
unicus et admodum dilectus. Gen. XXII, 2. λάβε τὸν υἱόν σοὺ 
τὸν ἀγαπητὸν, sume filium tuum unicum, unice dilectüm, 
4qu. ibi habet μονογενῆ. Ita Hornerus Il. ζ΄, v. 401. ἀγαπητὸν 
Ἰαχία Scho/iastam dixit μονόγενῆ. Vnde Hesych. ᾽,ἡγαπητὸν, 
μονογενῆ, κεχαρισμένον. Sic et Pollux 1, Ill. c. 2. Καλοῖτο δ᾽ 
ὧν υἷος ἀγαπητὸς ὃ μόνος ὧν πατρὶ ἢ μητρὶ, ὥσπερ καὶ ἀγαπητὴ 
ϑυγατὴρ ἢ μονογενὴς, καϑ' ᾿Ησίοδον. Conf. Lex. AN. 7. s. h. v, 
Gen, XXII, 12. 16. Iud. XI, 54. Ierem. VI, 26. -5* pre- 
&osus. ler. XXXI, 20. — ΔΝ part, Pihel amans, amator. 
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Zach. XIII, 6. - 4:5 fugere. Symm. Ps. LXXII, 15. i5, ubi 


tamen verba ἀγαπητοὶ ἐγένοντο non ab ipso Symmacho pro- 
fluxisse, sed meram interpretatiohem Eusebii ad praecedens 
ἠγαιήϑησαν pertinentem continere mibi videntur. In Com- 
meniario ZZeodoreti verba ἀγαπητοὶ ἐγένοντο in textu quidem 
reperiuntur, desunt autem in Cod. 2. Caeterum confer supra. 
ad ἀγαπάω S. h. v. - Sir. XV, 15. ovx ἀγαπητὸν per miosin, 
odibile, exsecrabile. | 

"4I AIHTAT E, grate, amabiliter, libenter. Reperitur 
in prologo 5Siracidae, qui est in editione Comp/ut£ensi. Conf. 
ILLocellam ad Xenoph. Ephes. P. 250. 

C" AUCATPIUAMA, elevatio animi. ler. XXXI, 2. sec. 
cod. Alex. ubi nihil in textu respondet. Zonaras: ἀγαυρίαμα» 
ἔπαυμα. Vide 7πέ͵. ad Hesych. s. h. v. Legitur quoque 
Job. XIII, 12. in ed. Comp/. pro vulgari γαυρίαμα, et Bar. 
IV, 54. Breit. | | 

"ATTE ON, omne quo aliquid recondi ac asservari so- 
let ac potest, vas, receptaculum, unde apud Medicos Vett., 
v. c. Galenum, de venis adeo, quae sunt receptacula sangui- 
nis, teste Audaeo usurpatur. λον Zecythus, vas. 2 Reg. IV, 2. 
sec. Compl. ἀγγεῖον ἐλαΐου, ubi, ut obiter moneam, duae ver- 
siones coaluüerünt. — 13 cisterma. Prov. V, 15. ubi oyyetov 
de cisterna, att fovea, qua continetur aqua, adhibetur. - w5:5 
canistrum. «44. Deut. XXVI, 9. - *22 tracta , placenta. 
1Sam. X, 5. τρέα ἀγγεῖα ἄρτων, tria canistra ( 1Sam. IX, 7.) 
panum. Ita enim placuit ἢ. 1. interpreti: vertere, sine dubio 
ob sequentia. — *55 vas. Geu. XLII, 25. ἀγγεῖα, saccos, coll. 
XLIIH, 11. ler. XIV, 5. aquarum receptacula. lbid. XLVIIL, 
58. εἰς ἀγγεῖον, ad instar vasis inutilis, aut, ut etiam verti 
potest, faeiimo negotio, ὡς ἀγγεῖον ὀστράκενον, coll. XXXII, 
(Me - 523 aer, etiam lagena , et urceus fictilie. 1Sam, XXV, 
18. ἀγγεῖα οἴνου. les. XXX, 14. αγγεώυν ὀστρακίνου. "Thren, 
IV, 2. - *nn os. Symm. 2 Reg. XXI, 6. ὥσπερ ἀγγεῖον, ubi vel 
^13 legit, vel, quia hebraismum os ad os in versione sua reti- 
nere nolebat, similitudinem aliquam, sensum formulaeloquen- 
di hebraicae exprimentem, nec male, posuit. Est autem si- 
militudo desumta a vase aut alio receptaculo ita fluido re- 
pleto, ut fere eflluat. — Sir. XXI, 15. Syrus ibi per cister- 
nam exprimens alia'imagine usus est, sensu tamen eodem, 
1 Macc. Vl, 55. βρώματα δὲ ovx ἣν ἐν τοῖς ἀγγείοις, ubi Grotius 
de,saccis inepte cogitat: sed τὰ ἀγγεῖα sunt sine dubio h. ], . 
cellae frumentariae, horrea, receptacula frumenti aliorumque 
alimentorum , quod apud nos FrucAt- Magazine. Caeterum 
loco ἀγγείοις Cod. lex. ἁγίοις habet, quae lectio commate 
sequenti egregie confirmatur, pro quo libri Jatini ij civitate, 
ἐν τῇ πόλει, habent. ᾿ ὥς. 
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' ATTEAIÜ A , nuncium , annunciatio, etiam illud ipsum, 
quod annunciatur. ^33 verbum. Prov. XII, 26. ἀγγελία ἀγαϑὴ 
nuncius laetus. -- t2vp gustus, sapor, it.-ratio. Prov. Vl, 
16. Legit e sententia Jaegeri v5) animum referens ad c. 
XXV, 25. utsermo ei sit delegato sollerti, legationem cumu- 
late ad commodum voluntatemque regis obeunte. - πὴ 
factum insigne. 4qu. Ps. LXXII, 28. ubi ἀγγελίαι notant ea 
quae annunciari merentur, b. e. facta insignia. Vox πον 
quoque proprie Jegationem, notat, a 3Mb mZtere. « τ vi- 
tula. ler. XLVHI, (XXXL,) 54. Vox σελεσίαν, quae proxi- 
me ἀγγελίαν sequitur, clare docet, LXX subst. n53v, ut he. 
braice iacebat, graecis literis singularique modo expressisse, 
Maleitaque Kircherus famam reddit. Secundum CappeHum iu 
notis critt. ad P. T. p. 555. scripserant procul.dubio LXX 
ἐγγελὰ, quod mutatum postea fuit in ἀγγελία: "mx légatus, 
ler. XLIX, (XXIX,) 14. Symm. secundum Cyrilitun, ubi ayye- 
Ae pro ἄγγελος. positum est, quod LXX habent, Abd. 1. - 
myvou auditio, fama. Inc. Ps. CXI, 6. LXX 2. Sam. IV, 4, 
Prov. XXV, 26. Ies. XXVIII, 9. «ἀνηγγείλαμεν: ἀγγελίαν. Ez. 
VII, 26. XXI, 7. — Sap. V, 9. ὡς ἀγγελέα -παρατρέχουσα; ubi 
ἀγγελία famam, rumorem notat, .F'uig. tanquam nuncius pere 
currens. Conf. Polyb. 111, 61. 8. Ῥλανρον. ἀγγελία" ἀκοὴ, quum 
Hesychius explicat ἄγγελμα, ἀκοή. - ra 

" AUUEAOX, angelus, legatus, nuncius. ΣΝ, potens; 
et generatim praestans, eximius, Ps. LXXVII, 29. ἄρτον ἀγγέ: 
λων», h. e. vel panem divinitus missum ex sententia Iudae-: 
orum, vel panem s. cibum praestantissimum ex usuloquendi 
S. S. quae vocem dyy:3og.aliis substantivis addere solet ad 
&ummam rei praestantiam indicandam. Confer Leric. N. 7. 
8. h. v. - Nu vir. Gen, XXXII, 24. LXX sec. cod. Cotton. 
et Justin. M. Dial. c. Tryph. Jud. p. 281. A glossemate sc. in 
textum illato. Conf. Grabe Diss. de Fitiis LXX Intt. eto. 
p. 56sequ. Adde Gen. XIX, 6. - 5w Deus. Iob. XX, 15. ex 


. opinione Iudaeorum , qui Deum angelorum ministerio haud 


raro uti existimant. Huc pertinet quoque locus [es. [X, 6. 
ubi verba μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, in cod. Pat. ex Iudaeorum 
officina profecta esse Starckius in Carminibus Davidis etc, 
VoL.T. p. 156sequ. iudicavit. £n Deus. Gen. XXXI, 24. V. 
supra ad 5t a me notata. Ps. VIII, 6. ΧΟΥ͂Ι, ὅ, et CXXXVII, 
1. ad quae loca recte intellegenda observandum est, ἘΝ in 
universum colendurm significare, et quandoque in V. T. spe- 
ciatim de angelis adhiberi. - ΡΝ Cbald. Deus. Dan. IT, 
31. sec. Cis. - 12 Jélius. to*33 fiii cum respectu ad Deum, ' 
Gen. VI, 2. sec. Cod. 4ex. ad n locum vide Scha»rfenberg. 

Prol. de Josephi et Vers. Alex. Gonsensu p. 25. Deut. XXX, 
8. ubi vide quae ad h. 1. observavit ZZodius de Bib. text. 
orig. p. 115. qui vult LXX ita transtulisse in gratiam Aegy- ^ 

Foi. 1. B 
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ptiorum, qui septuaginta gentibus totidem angelos s. numina 

^ praefuisse existimabant. V. JMilii Diss. Selectas p. 575 et 
8i. Iob. I, 6. et XXXVIII, 7. ubi suam opinionem secuti 
ita transtulerunt LXX. - *43 ///us Chald. cum respectu ad 
Deum Dan. III, 92. (25.) sec. CÀis. - πὶ gladius. lob. 
XL, 14. Sic quoque Zta/a et Latini. Loco ὑπὸ τῶν ἀγγέλων 
legendum videtur ὑπὸ τῶν λογχῶν, ut quoque rescribendum 
. est in fragmentis 7Aeodotionis Iob. XLI, 24. Ex sententia 
Doederleinii Bibl. Theol. T. Y. p. 18. LXX vel libere verte- 
runt vel legerunt 15232 aut **(Ss2x , ac. TAeodotion pro *535 ha- 
buit *325 aut *535.. - *515* Exod. IV, 24. ubi vide supra ἃ me 
ad bw observata. - 4*3o part. Hiph. annuncians a ^33. 2 Sam. 
XV, 15. - wen Jegatus, nuncius. Gen. XVI, 7. Exod, III 2. 
Adde locis ἃ 7rommio laudatis 1 Sam. XXV, 42. sec. Com- 
plut. ubi reliqui libri παέδων habent. - "3 5 nomen proprium 
prophetae. Malach. I, 1. - nmw5w'Up Jegatio. Hagg. 1, 15. 
- qb» rex. 2Reg. VII, 17. Sine dubio legit 4x55, quae lectio 
quoque in textum recipienda est; nam per zov «yytàov esse 
Prophetam Elisamintellegendum, e commate 1. ]uculenter ap- 
paret. -- *3v servus, minister. les. XXXVII, 24. Sunt autem 
per ^3vh. 1. ministri regis, aut eius legati intellegendi, nempe 
Rabsaces, coll. XXXVI, 1. — nav excandescentia. Iob. XL, 
6; ubi per ἀγγέλους (in qua. voce JDrusius admoduni haesita- 
vit) intellegenda sunt omnia, quibus ira ac furor se exserit, 
et loco ὀργῇ fortasse reponendum "est ὀργῆς. - "om grex. 
Iud. V, 16. ut expressum legitur in Bib. Polygl. Londin., 
' ubi tamen iam Jam. XNobiliüs recte monuit legendum esse 
ἀγελῶν, (ut nunc recte scribitur inedit. Bosiana) quem etiam 
secutus est Cappellus. Non opus itaque est statuere, eos pro 
c" legisse t2*vy, quod vigiles et angelos significat, -- ἊΝ 
Chald. 9igZ et legatus. Theodot. Dan. IV, 10. ubi 2qu. et 
Symm. habent Zyoryopgoc, Videad h.1. Scharfenberg. - ἊΣ an- 
gustia. les. LXIII, 9. Permutarunt *x cum *'x. - ἋΣ Zega- 
fus, nuncius, ἃ celeriter eundo, coll. p49O ivit, profectus 


est, Prov. XIII, 18. XXV, 15. Ier. XLAX, 15. - *«u2 prin- 
ceps. Dan. X, 21. XII, 1. sec. Chis. Sermo enim ibi est de 
; Michaele Archangelo. — Iudith I, 11. IIL, 1. ubi nuncium 
- quemlibet notat. 5 Esdr. I, 50. 51. ubi propAetáe, speciatim 
Ieremias, appellantur ἀγγέλον κυρίου, et ἄγγελοι κυρίου ac προ- 
φῆταν invicem permutantur, 1Macc. I, 44. et V, 14. ubivid, 
Syrus. 2 Macc. XI, 6. ἄγγελον ἀγαθὸν numen auxiliare, aut 
. auxilium simpliciter. 

"ATTE AOI "AUCEAOI, τὰ vi, ignis legis, h. e. Jex 
ignea. Deut. XXXIII, 2. Legit sine dubio τ minister, 
quod de angelis interpretatus est. —  4/' ἀγγέλου», per nun- 
ium. 9*3 per manum, i. e. manu et ministerio. Prov. XXVI, 
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6. δι᾿ ἀγγέλου ἄφρονος ἀποστείλας λόγον, ministerio insipientis 


nuntium mittens. — Τιτρώσκομαι ὑπὸ ἀγγέλων, vulneror ab - 


angelis vel nunciis, towi152 inter cinaedos Yob. XXXVI, τά. 
5j δὲ ζωὴ αὐτῶν τιτρωσκομένη ὑπὸ ἀγγέλων. . Fortasse legit 
tup, quod de angelis interpretatus est. Sem/erus reponere 
maluit ἁγίων. 
"ATTIXTPON. Vox haec legitur 1 Reg. VII, 4o. apud 
“44. et Symm. pro hebr. e. Certe ita edi iussit in 7Zesx 
JMontf., qui, ἄγγεστρον idem quod ἀγγείδιον significare ratus, 
male divinando vertit vasculum. Sed recte monuit Kreyssi- 
gius in Symbolis ad Bielii Thes. P. I. p. 5. ἀγκίσερα, hamos, 
reponendum esse. Nam 2'Reg. XXV, 14. vocabulum hebr. 
Cr, quo palas, quibus cinis ab altari removebatur , Exod. 


XXVII, 5. notari constat, 4fquila perperam ἄγκισερα, Sym- . 


machus autem ἀναληπτῆρας reddidit. 

"AITOZ, vas, instrumentum quodlibet idoneum ad res 
ferendas, ἀπὸ τοῦ ἄγειν cq ἑαυτοῦ xal φέρειν sec. Phavor. 
3155, canistrum, corbis. Amos VIII, 1. 2. ἄγγος ἐξευτοῦ, ubi 
tamen ἄγγος rete significat. « *b5 vas. Lev. XI, 53. ἄγγος 
ὀὁσεράκινον, Col. Yer. XIX, 11. Ezech. IV, 9. Deut. 
XXIII, 26. et 1 Beg. XVIT, 10. - ὈΠῸΝ, ampulla , lecythus. 
"dqu. 1 Sam, XXVI, 11. Confer zntonin. Lib. Metam. c. 10. 
ibique Intt. 
|. "'AI'E, adverbium Aortandi et compellandi, age, age- 
dum, ab ἄγω. bwin, velis. Iud. XIX, 6. ἀγε δὴ αὐλίσϑητι. Adde 
2 Reg. 1V, 24. 

ATEAATYOSZ , gregarius, vilis, trivialis. 2: Macc. XIV, 
25. τοὺς δὲ συναχϑέντας ἀγελαίους (i. q. ἀγεληδὸν ὄχλους 
ἀπέλυσε, COpias instar gregum atque armentorum collectas 
dimisit. 

"ADE' AH, grex. ym, caula, septum. 1 Sam. XXIV, 4. 
ubi non aliter legisse censendus est. Sensus enim redit eo- 
dem, - 455, grex. 1 Sam, XVII, 54. Prov. XXVII, 25. Cart. 
I, 6. IV, 1. ubi ἀγέλαν positum est pro eyeAà» aut eye», 
quemadmodum v. 1. περιστεραὶ positum est pro περιστερῶν. 
Eadem observatio valet quoque de loco VI, 4. 5. — nvsu, 
agmen. les. LX, 6. ; | 

"AUEAH AO N, gregatim, turmatim, catervatim. 2 Macc. 
IIT, 18. ἐκ τῶν οἰκιῶν ἀγεληδὸν ἐξεπήδων. Ibid. XIV, 14. ἔϑνὴ 
συνέμισγον ἀγεληδὸν τῷ Νικάνορι. Polyb. XXXIV, 2. 14. He. 
Sych. "d ytàndov , ηϑροισμένως, ἐδίως ἀγέλῃ. Idem fere tradit 
Phavorinus. 

ADEPJXI' A , superbia, iactantia , insolentia. Sap. II, 
9. μηδεὶς ἡμῶν ἄμοιρος ἔστω τῆς ἡμετέρας ἀγερωχίας, h. e. quis- 
que nostrum expromat suam petulantiam, insolentiam et su- 
perbiam. Ita vulgo hic locus vertitur, ubi tamen ἀγερωχία 
quoque de /uxuria, vita molli ac voluptuosa Pan potest 
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Introducuntur enim loquentes h. l. homines voluptatibus 
gulaeque unice dediti, et sequitür πανταχῇ καταλείψομεν σύμ" 
. BoÀe τῆς εὐφροσύνης. Non male itaque Fulgatus vertit: nemo 
nostrum exsors sit luxuriae nostrae. Favet quoque huic ex- 
plicationi etymologia vocis deducendae ab ἀγείρω ὀχὴν, τοῦτ᾽ 
ἐστὶ vgogyjv, teste Hesychio et auct, Etym. M. 2 Macc. IX, 6. 
ὃ δὲ οὐδαμῶς τῆς ἀγερωχίας ἔληγεν, ille vero arrogantia et in- 
solentia sua nullo modo desistebat, unde additur: £z, δὲ καὶ 
τῆς ὑπερηφανίας ἐπεπλήρωτο. 5 Macc. II, 5. Miciphron lib. I. 
Ep. 6. p. 26. nénavoo τῆς ἀγερωχίας, et lib. III. Ep.27. p.554. 
ov παύσῃ, τάλαινα, τῆς ἀγερωχέας.. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
᾿“γερωχείας, ὑπερηφανίας. Gloss. MS. τῆς IIavogérov. ᾿“γερω- 
κίας, ὑψηλοφρονίας. 

* 4E Pf2XOZ, superbus, insolens. Vox haec, a Bielio 
omissa, legitur 51Macc. I, 25. τὸν ἀγέρωχον αὐτοῦ vovv i&ora- 
ψέιν, insolentem eius animum percellere. Polyb. lib. X. c. 55. 
sect. ὃ. iunxit ἀγερώχως et λίαν ὑπερηφάνως, etlib. XVIII, 17, 
S. ἀγερωχότερον αὐτοῖς ἡπάντα, Superbius cum iis egit seu 
eos excepit. - Jesych. ἀγέρωχος" γαῦρος, navv τετιμημένος, ἢ 
ὑπερήφανος. V. Bretschneideri Spicil. Lex. Biel. p. 19. 

“ΓΙΑ Z$2, a. communi usu separo et in peculiarem, ma- 
xime sacrum usum, secerno, sanctifíco, consecro etc. "t Hiph. 
a "12, separare. Num. VI, 12. - ^55 Pihel et Pyhal, exp:o, 
expior. Exod. XXIX, 35 et 56. - Οὐ in permultis locis, e 
quibus pauca tantum inprimis notabilia proferam. Gen. II, 5. 
ἁγιάζειν ἡμέραν, diem sacrum ac faustum esse velle ac ita 
quasi separare a reliquis. T/eodoretus ad h. 1. ἡγίασεν avid 
τοῦ ἀφωρισεν τέϑεικε. Lev. XXVII, 26.:sec. Compl. οὐχ ἁγιά-- 
6t, οὐδεὶς αὐτὸ : ubi ἁγιάζειν notat: alii usui destinare. Op- 
ponitur enim τῷ κυρίῳ εἶναι, unde apparet, quid sibi velit 
illud ἀλλάξει in Oxon., quod in ἀγεάξεν mutare nollem. Num. 
VI, 11. ubi &jia(stv ad imitationem hebr. u55 purgare, mun- 
dare notat. Conf. et Ios. III, 5. ubi ἀγόάζεον in. libris veteri- | 
bus cum ἀγνέζεεν permutatur. 1 Sam. VII, 1. ubi pro ἁγεάζειν 
in lex. ἀναγκάζειν legitur, de quo infra dicendi locus erit. 
2 Reg. XI, 4. αὐτῇ ἀγιαζομένη ἀπὸ ἀκαϑαρσίας, et illa purzabat 
se ab immunditie. '/yex(s00 o, enim est h. 1. i. 4. ἀπολούεσϑαε, 
qua ipsa voce Zfqu. h. 1, usus est. Confer Lev. XVI, 19. Ies. 
XXIX, 25. ἁγίάζειν τὸ ὄνομα τοῦ 4:00, celebrare nomen divi- 
num, honorem debitum ei exhibere, coll. Ez. XX,41. XXVIIT, 
25. ἀγιασϑήσομαν, Sanctitatem meam  manifestabo, (bid. 
XXXVIII, 23. &yiateodos εἰ ἐνδοξασϑῆναι coniunguntur. Ioel. 
1, τά, et II, 15. ἀγιάσατε νηστείαν, proclamate ieiunium ritu 
sollemni et sacro. (coll. 2 Reg. X, 70. ubi ἀγιαζείν per 5- 
ρύσσειν explicatur. Confer Drusi anim. Y. c. 19.) lbid. 
v. 16. ἐγιώσατε ἐκκλησίαν, indicite conventum, et ΠῚ, 9. 
PITE πόλεμον» parate bellum.: coll. Mich. III, 5. Inde 
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HIIAXME ΝΟΣ — TA HIIAXME'NA | cm 
Hesychius: ἁγιάσατε, κηρύξατε. — Suidas: ἁγιάσατε, προευ- 
τρεπίσατε, κηρύξατε. -- up sanctus. 2 Par. XXV, 5, Ies. X, 
17. καὶ ἁγιάσει αὐτὸν, ubi pro feinp1 legit sine dubio wer". 
Ps. XLV, 4. ἡγέασε. Legit 2p. Ies. XLIX, 7. - usp sancti- 
tas. Prov. XX, 25. παγὶς ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἐγιάσαι, pe- 
riculosum est praecipitanter. aut inconsiderate ψοζὰ facere. : 
"qu. ibidem habet καταπίεται ἡγιασμένος, ubi legere mallem 
καταπίνεσϑαν ἡγιασμένους. Certe Pulgatus habet, devorare 
sanctos, h. e. vota praecipitare. - Reperitur quoque haec 


- vox in nonnullis locis, v. c. Exod. XL, 8. Lev. VIII, 11. et 


Num. XXVII, 14. ubi nihil ei in textu hebraico respondet. 
De voce ἀγιασϑῶσι in Cod. Chisiano Dan. XII, 9. obvia 
vide Segaar Observatt. p. 06 sequ. — Sir. XIV, 16. dyiacov 
τὴν ψυχήν σου, quod TZgurina transtulit: dum sanctam con- 
serves animam tuam, aut, ut ego interpretari mallem: ita 
sanctam conservabis animam tuam. - Ibid. ΧΧΧΎ, 8, dyíacor 
δεκάτην, ubi conf. Forstium de hebraismis N. T. ed. Fischeri 
p. 208. Ibid. XLV, 5. ubi ἀγεάξεεν in sequentibus explicatur 
per ἐκλέγεσθαι ἐκ πάσης σαρκὸς, et, ut obiter moneam, loco 
αὐτοῦ reponendum est αὐτὸν; sc. Mosen. lta habet quoque 
Cod. Alex. Confer quoque Iudith. XI, 15. et 5 Macc. II, 9- 
2 Macc. I, 25. ἁγιάσας est idem, qui ia antecedentibus dici- 
tur o ποιῆσας éxAsxrovg. 
"HITAZM E' ΝΟΣ, sanctificatus, consecratus. t3»? Partic. 
Pyhal. 2 Par. XXVI, 18. τοῖς ἡγιασμένοις, hanc in rem con-* 
secratis s. quorum hoc munus est et officium, Esdr. IIT, 5. 
ubi de diebus festis sermo est. - ΠΡ, Jocus. 1 Sam. VI, 16. 
οἱ ἡγεασμένοι, Scil. τόποι, h.1.loca seu oppida, quae ad iudicia 
annua destinata erant. Conf. antecedentia. - *"t5, JVasiraeus, 
Amos II, 12. V. supra s. v. ἁγιαάζω. - wi. sanctus. Deut. 
XXXIII, 5. oi ἡγιασμένοι, qui ad populum Israeliticum Deo 
sacrum pertinent. - Up, sanctitas. «qu. et Symm. 1 Reg. 
VI, 16. LXX Levit. XVI, 4. 2 Paral. 29. 55. Dan. XII, 7. 
ubi videndus Segzaar. Adde Symm., quiPs. LXVII, δ. ἡγιασμέ- 
»o pro εἰγίῳ LXX habet. | | 
TO 'HI'1AXME'NON, sanctificatum. vMp9, sane tua- 
rium. Num. XVIII, 29. τὸ ἡγιχσμένον ἀπ᾽ αὐτοῦ partem mihi 
sacram adeoque optimam. P | 
TA'HTLAXZME'NA , sanctificata, t*3 plur. a 43, vectes. 
1 Reg. VIIT, 8. ubi sine dubio respexerunt notionem sepa- 


ώ 
randi, quam vox *33, arab. «Xs, habet cum derivatis. -- ntoipn 
plur. a το, Zoca. 1 Reg. VII, 16. ubi nonnullis loco nu" 
legisse videntur προσ, Loco ἐν πᾶσυ τοῖς ἡγιασμένοις tov 
10:2 Compl. habet £. n. v. 5j. τόποις τούτοις, ubi ἡγιασμένοι τό- 
ποι sunt loca vel oppida, quae ad iudicia annua destinata | 
erant, de quibus in.antecedentibus sermo erat, Vide infra 


-— 
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5. V. ἅγιος ad h. 1. -- t2*3*13 plur. ἃ à*3, Nasiraeus. Lev. XXV, 
11. - vp sing. et plur. Lev. XX, 5. Num. V, 9 et 10. 
| HIJAXZME NA "AULA, sanctificata , sancta. viqp, 
τ. ΟΝ παι. XYIII, 9. 

MHDIIAXME NON "'ONOM A,sanctificatum nomen. X52, 
Sanctuarium. liv. XXI, 12. 

** AT4 A XM, sanctuarium, templum , M. sanctificatio, 
sanctitas. *31 Inf. Niph. a *" separare. Zach. Vll, $5. 
- *n33, sacrificium. Inc. Exod. XXIII, 18. ἀγιάσματος, quae 
lectio haud scio an suborta sit ex ϑυσιάσματυς, quod alii libri 
exhibent. K. - 1tvo Aabitaculum. 2 Par. XXXVI, 15. Scilicet 
babitaculum Dei est descriptio templi h. 1l. - wp» idem. 
Ex. XV, 14. 1 Par. XXIII, 19. οἰκοδομήσατε ro ἁγίασμα κυρίῳ. 
Ps. XCV, 6. Ies. LXIII, 18. Ez. XI, 16. ἔσομαι αὐτοῖς εἰς 
ἀγίασμα, exorabilem me ipsis sum praebiturus. Dan. ΧΙ, 51. 
ἁγίασμα δυναστείας, sanctuarium bene munitum. Amos VII, 
15. ἁγίασμα βασιλέως, τορὶδθ sacellum. - ΓΞ} 12 plur. a “12, 
JNasiraeus. Lev. XXV, 5. τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιάσματος, uvas 
vitium separatarum. ubi τοῦ ἀγέάσματος a Pulgato non male 
per primitiarum explicatum est, sed vere notat £erram sepo- 
eitam, extra usum, eo tempore, ut Grotius recte observavit. 
— ^13 separatio, nasireatus, etiam corona. /nc. et LXX ἡ Reg. 
XI, 12. sec. Comp/. ubi non aliter legerunt, sed aut respexe- 
runt notionem separandi ac sacrandi, quam habet vox ^5, ut 
vel e Lexicis notum est, aut liberius verterunt. Nam corona 
et diadema est ornamentum;regibus proprium, quo separan- 
tur ἃ reliquis hominibus, ut adeo oy/aogo h. l. illud ipsum 
sigiificet, quod vim habet separandi aut aliquam personam 
 eacrosanctam ac venerabilem reddendi. Ps. LXXXVIII, 58. 
ubi τὸ ἁγίασμα est unctus a Deo rex. Ibid. CXXXI, 19. ἀγέ- 
«opa. est decus regium , corona regia, ubi “χω. ἀφόρισμα, alii 
τὸ ἀφωρισμένον habent. - ἢν» robur. Ps. CXXXI, ὃ. κεβωτὸς τοῦ 
ἁγιάσματος, arca maiestatis symbolum. - vy» sanctitas. Αἴ4ιε. 
Ps. XXIII, 5. ἐν τόπῳ ὁγιάσματος avrov. - LXX Ex. XXVIII, 
56. Ps. LXXVII, 69. ὄρος ἁγιάσματος, et XCII, 7. τῷ οἴκῳ σου 
πρέπει ἁγίασμα, domus tuae sanctitas est eximia. Esdra IX, 
8. coll. 5 Esdr. VIIT, 70. V. Kreyssigi; Symbolas ad Bieliz 
Thes. P. IL. p. 4 sequ. Suidas: ἁγίασμα, 0 ϑεῖος ναός. Δαβίδ 
(Ps. CXIII, 2.) ἐγενήϑη fovdoto ἁγίασμα αὐτοῦ. 

"ATLAXMOZ, sanctificatio, purificatio, sanctimonia, 
templum, sacrificium , sacra. wn inf. Hiph. a wp. Iud. 
XVII, 5. ἐγιασμῷ ἡγίασα τὸ ἀῤγυρέον, consecravi Deo hanc 
pecuniam. - *nutn, peccatum et sacrificium pro peccato seu 
expiatorium. Num. VIII, 7. sec. Cod. 4/ex. ubi alii libri 
εἰγνεσμὸν, alii ἀφαγνιασμὸν habent. - *yi3a, requies. Ier. VI, 
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ad Deum, Cor. Sur. XI, 5. Fortasse itaque LXX vocem hebr. 
h. 1. metaphorice de redztu ad Deum 8. meliorem vitam ex- 
piicarunt. - **:3 separato. ÀÁmos II, 11. εἰς ἀγεασμὸν, ubi pro 


[312 legit sine dubio t*w3. - ΘΟ sanctuarium. Yes. 


VIII, 14. ἔσταν σον εἰς ἀγιασμὸν asylum tibi praebebit. Ez. 
XLV, 4. ἀφωρισμένος τῷ ἁγιασμῷ avrov sacra eius: curans, 
- v1» sanctitas. Lev. XXIH, 27. sec. «did. κλητὴ ἀγεασμοῦ, 
ubi tamen reliqui libri a7/e exhibent, quod mihi glossema 
esse videtur: nam «y:xoguog h. ]. adiective ponitur. - Symm. 
Ps. LXXVI, 14. — Sir. VII, 55. ϑυσέας ἁγιασμοῦ. 2 Macc. 
II, 17. zo ἱεράτευμα καὶ τὸν ἁγιασμόν, ubi «. omnia notat, 
quae ad cultum divinum externum pertinent. Ibid. XIV, 56. 


ἅγιε παντὸς ἁγιασμοῦ, omni divino cultu prosequende seu 


sanctissime, 

"ACLAXTH PION, sanctuarium , sacrarium, templum, 
wU1r25 idem. Lev. XII, 4. Ps. LXXIII, 8. - ^3 Zabitaculum, 
relate ad Deum. Ps. LXXXII, 12. ubi pro ἀγεαστήρεον, quod 
"lex. Ald. et Compl. habent, in Zat. legitur ϑυσιαστήριον. 

* 4T4AZXTI 4, sanctitas, sanctimonia. V. 8. àyqvorela 
V. Phavor. p. 19, 2. Bas. 

" AT ÍOZ, sanctus, sacer, purus, venerandus, et in univer- 
sum «a communi usu separatus et Deo eiusque cultui dicatus, 
- quandoque ipse Deus aut disinus. - ἘΜ, Deus. Lev. 
XVl1H, 2:1. βεβηλώσεις τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον oov, impie ageres 
contra Deum tuum. - "tW, muatitas. Ps. LV. inscr. Legit 
eine dubio τοῦ, aut potius bw, ut defective scribitur Ex. 
XV, 11. - nos, sermo. Ps. CXXXVII, 2. ubi loco τὸ ἅγιόν 
cov plerique critici (v. c. Semlerus ac Grabius, praeeunte 
Syro) statuunt legendum esse τὸ λόγιον aov, ut Inc. quidam 
habet. Sed videtur quoque impressa lectio locum habere 
posse, dummodo ad ἅγιον suppleatur ῥῆμα, aut simile sub- 
stantivum. Variam iam abantiquissimis temporibus exstitisse 
lectionem, testis est Chrysostomus in Scholis Romanis alle- 
gatus, cuius haec sunt verba: f£repoc, ἐμεγάλυνας yop an: 
πᾶντα τὰ ὀνόματά σου τὴν ῥῆσίν cov. ἄλλος, τὸ λόγιον oov. Se 
latinus sanctum tuum habet. - 73, Dominus. Aqu. et Symm. 
sec. Cod. Heg. 2 Sam. VI, 2. ἀπὸ τῶν ἁγίων, quorum verborum 
loco Procopius utrique tribuit ἀπὸ τῶν ἱερέων. Mira visa est 
utraque versio Jonifauconio, qui se eius causam ignorare 
ingenue fassus est. Mihi autem de h. l. ita videtur, Scilicet 
ὃν, ut Et. κύριος, in uhiversum virum in suo genere insignem 
ac principem significat, unde LXX h. 1. ἀπὸ τῶν ἀρχόντων, 

Vuls. de viris habent. Tam hanc notionem interpretes supra 
laudati per ayíove exprimeré voluerunt, quibus. alius inter- 


pres certam speciem ayiov, nempe τοὺς ἱερεῖς, substituit. Sunt , 


autem, ut boo obiter addam , n1 *5»3 h. 1. incolae ludaeae, 
qui ludaeam quasi possidebant, « ^23 Hiph. a *22, purifíeo. 
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Ier. IV, 11. Sensum expresserunt. Nam a purgatione notio 
separationis removeri nequit, quam habet quoque vox «95 
Ez. XX, 58. etc. - 521, habitaculum, relate ad Deum. :Reg. 
. VIII, 5. 2 Par. VI, 2. ubi non tam verterunt, quam interpre- 
tati sunt, quemadmodum les. XXVI, 21. ἅγιον apud LXX 
hebr. t515:2 respondet, quasi nim taipp Zehovae sedes. -- *nn*5n, 
permutatio, vicissitudo. Yob. XIV, 4." Symm. ἕως ὧν ἔλθοι 19 
ἁγία φύσις μου, ut post Drusium edidit Monifauconius, qui 
tamen 2) &AÀatc; legendum esseopinatur. Semerus in Epistola 
Critica p. 55. reponere mavult ἀλλοίωσις. Kreyssigio autem 
in Obss. Critt. in Jobi graecos Intt. p. 14. magis placet ἀνά-- 
. φύσις, quod proprie regerminationem notat, et de arboribus 
plantisquerevirescentibus dicitur, (V. /nc. lob. XXXVIII, 27.) 
adeoque bene respondet voci 5»*»n, de qua vid. post ScAul- 
tensium ad h.l. Michaelis Suppl. ad Lex. hebr. p. 7607 et 791. 
et Jiosenmülleri Scholia ad Ps. XC, 5. — "wn, faber. Ex. 
XXXV, 55. ubi non legit τ, ut voluit TycAsenzus in Ten- 


tamine etc. p. 09 sequ. Nam ων» est custodire, hino 
Qr seanotum , et Due adi urbs divinitus. custodita, 


* sancta. - int, purus. Lev. X, 14. ἐν τύπῳ ἁγίῳ, inloco puro. 
- Usp5 infin. ad sanctificandum. Yes. LVIII, 15. - war, 
sanctuarium. Neh. X, 59. Ies. LX, 13. - ΤΡ, Zocus relate. 
ad Déum. /nc. 1Sam. VII, 16. oj τόποις οἷς ἦσον οἱ ἅγεοι, quae 
verba nulla alia ratione explicari possunt quam oca, ἐπ quz-. 
bua (ἐν olg) erant sancti. Sed quinam essent illi ày:0,? Num 
fortasse iudices a Samuele in supra dictis locis constituti ? 
'/ Sed horum nulla fit mentio in omni eius historia. Omnis 
veró difficultas evanescit, si loco οἷς reponatur o? et vox 
ἅγιοι ad oppida supra dicta relata eodem modo explicetur, 
quo ἡγεασμένου apud LXX. V. supra 8. v. ἡγιασμένος. -- t3,» 
corona, etiam separatio. Symm. 2 Reg. XT, 12. δὰ quemlocum. 
vide supra s. v. ἀγίασμα a me notata. - LXX Lev. XXI, 12. 
et Zach. IX, 16. λίϑοι ἅγιοι, lapides pretzosí aut lapides coro- 
nae. - 3351 part. Niph. exaitatus, celebratus. Ies. XXXIII, 5. 
ἅγιος» pro ἀγιασϑήσεται» celebrabitur. -- ΜΞΝ exercituum, 
les. XIV, 27.. ubi non tam vertit quam sensum expressit. 
2X, rupes. 1 Sam. 1T, 2. Non legit p*»x, ut nonnullis pla- 
cuit, sed sensum expressit. Est enim ἫΝ epitheton Dei, 
V. Kircheri Concord. s. ἢ. v. - "yox part. Pab. abditus, occul« 
tus, Ps. LXXXLI, 5. κατὰ τῶν ἁγίων σου. Sensum expressit, 
. Sunt enim ΕΝ ἢ. 1. cZentes Dei, qui quasi apud eum iure 
hospitii utuntur; ac sermo est de populo ludaico, quem 
Deus tuebatur, Caeterum ysx protegere, tueri notat Ez, VII, 
27. - WUinp sanctus. Lev. Xl, 44. ἅγιον ἔσεσϑε, ὅτε ἅγιος εἰμὴ 
ἐγὼ, vos sanctos servate, ego enim sauctus sum. coll. XX, 7. 
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Ἐξ. XXXIX, 7. ὃ ἅγιος ἐν ἰσραὴλ, numen Israelitarum. Zach: 
XIV, 5. ubi per τοὺς ἀγέους angelos intellegendos arbitror: 
- U**p Chald. id. Dan. IV, 10. ἅγιος, sanctus angelus, coll. 
v. 20. Ibid. VII, i8. ἅγιοι ἁγίου, reges a Deo electi, coll. 21. 
22. etc. - UP, sanctitas. Ex. IIT, 5. 1 Sam. XXI, 4. ἄρτου 
ἅγεοι, qui alio nomine ἄρτον προϑέσεως vocantur, de quibus 
explicanda quoque sunt τοὶ ἅγέα, quae ibid. v. 6. oí λοιποὶ pro 
eadem voce posuerunt. Thren. IV, 1. λέϑου ἅγιοι, lapides 


pretiosi. Dan. XI, 28. 50. διαϑήκη ΄αγία. — 215, proximus, 


affinis. Neh. XIII, 4. οἴκου ϑεοῦ ἡμῶν ἁγίου. Sic "ITrommius 
et ex eo Bielius: sed falso, nam in textu graeco legitur £j— 
jylov, quod hebr. 3335 bene exprimit. - "nup, durus. les. 
XXVII, 1. τὴν μάχαιραν τὴν ἁγίαν. Sic omnes libri editi. 
Monifauconio et aliis legisse videtur πο, quos refutare 
conatus est Buxtorfius in 2fnticritic. p. 654. qui observat, 
Hieronymum docere , quosdam per hunc gladium intellegere 
rrbum Dei. Yd cum forte etiam sentirent LXX, videntur 


nc gladium euphemiae causa vocare maluisse mwi^pn san- 


zelum, quam nt/ra durum, levi vocis mutatione. Mihi autem 


8 videtur; ac arbitror, ἅγοον h. 1. segregatum, selectum, . 
vinim, adeoque de gladio admodum acutum ac durum 
significare. — Cant. tr. puer. v. 11. ἅγιος esti. q.dovAog ϑεοῦ, 
Dei, coll. 5 Esdr. VIII, 7o. ubi ludaei ἅγιον σπέρμα di- 


10. in somnio accepisse dicítur, nempe aspectus aulae divi- 
nae, angelorum, beatorum. S5Esdr. V, 40. μετέχειν τῶν ayiov, 
edere sacrificii partem. In hebr. coll. Esdra If, 65. Sir. VII, 
51. ἀπαρχὴ ἁγίων, parssacerdotalis de decimis, ubi vid. Linde. 
Tob. II, 1. ἁγία, sacris celebranda. 1Macc. 1, 48. ubi ἅγεου 
sunt sacerdotes et Levitae, omninoque ii, qui in templo mi- 
nistrant, coll. X, 59. Sir. IV, 15. ubi λειτουργεῖν τῷ ἀγέῳ est. 
eodem cum sacerdotibus templi ac Dei esse honore, coll. Ies. 
LXI, 6. Caeterum incertum est, utrum τῷ ayío ab ὁ ἅγιος, 
Deus, an τὸ &ytov, templum Dei, derivandum sit, Prius mem- 
brum sequens postulare videtur. 

TO' " ATION, 14 “ἍΓΙΑ, sanctum, sancta notat, vel 
sanctuarium vel alias res sanctas, t2*"43 vecfes, plur. a «43. 
1 Reg. VIII, 7. Confer supra s. v. τὰ sjyiaogtvo. - “ΙΝ, con- 
ventus ac tempus ad conveniendum constitutum. Symm. Ies. 
XXXIII, 20. ubi τὸ ἅγια  solemnitates, festivitates ' notat. 
- U1pD, sanctuarium. Levit. XIX, 50. ler. LI, 46. Ezech, 
XLViI, 15. - wo W-9, sedes sanctuarii. Dan. VIII, 11, 
- tfpo Zocus, relate δὰ Deum. les. XXVI, 21. - wy ver- 
bum in Pih. et Hitpah. Ex. XXVIII, 5. Ies, XXX, 29. Ez. 
VIL, 24. - v5, sanctus. Ps. XXI, 5. Cohel, VIII, 10, ubi 
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Desvoeux perperam LXX scripsisse arbitratur ἐκ τόπου «ylov 
loco ἐκ τοῦ ἁγίου. les. LVII, 15. - wap sanctitas, sanctua- 
rium. Ex. XXVL, 55. Lev. VI, 50. ubi τὸ ἅγευν et τόπος ἅγιος 
in codd. invicem permutantur. :Par. XXVI, 20. ubi pro τῶν 
ἁγίων in Compi. legitur ὅσα ἡγίασε “Σαμουήλ. Ps. XIX, 2. 
- omui Up, sanctum sanctorum. Num. XVIII, 9g. Ez. XLI, 
4. - vp, paries. Ez. XLI, 20. 25. ubi non aliter legit, sed 
enantiophaniae evitandae. causa ita vertisse censendus est. 
— 1 Macc. VI, 55. ubi ἐν τοῖς ἁγίοις solus cod. J/ex., con- 
sentiente Syro, habet, in reliquis antem legitur ἀγχεέοιρ. 
Vulg. in civitate, nempe Hierosolyma , quae κατ᾽ ἐξοχὴν ma 
. v"pon aut. v vocabatur. 

“ἍΓΙΟΝ ATI'S9N, vel" AULA ΓΙ ΩΝ, sanctum vel 
sancta sanctorum. - wp Wipo idem. Lev. XVII, 55. 
- mU w1p idem. Ex. XXVI, 55. 54. Num. IV, 4. Ez. 
XLII, 13. 

“ἍΓΙΟΣ "EN ἉΓΊΟΙΣ, sanctus in sanctis. Din; san- 
- etus. les. LVII, 15. 

"ONOM 4 “ἍΓΙΟΝ, nomen sanctum. v2, sanctuarium. 
Lev. XXI, 25. d 

* AFIO ΤΗΣ, sanctitas. 2 Macc. XV, 2. τῇ προτετιμημένῃη 
pio ἀγιότητος ἡμέρᾳ. Sermo est de sabbato, quod Deus in 
honorem nominis sui consecravit. Conf. Sckol. Aristoph. ad 
'Thesmoph. v. 501.et Phavor. 

* ITLETEI A, sanctimonia, puritas. 4 Macc. VII, 9. 
sacri ritus , ubi alüi libri ἀγεαστέα habent. Suid. ἁγιστείας, 
ἁγιωσύνηρ y καϑαρύότητος λατρείας. Vide quoque PAavor. 
9. V. ἀγιστία. | | 

* AT/ $23, sancte. wp, sanctum. Inc. Ps. CXXXIII, 2. 
Chrysostomus : ἕτερος ἁγίως, ἄλλος ἡγιασμένως. 

* AJ$S3XT NH , sanctimonia , sanctitas. -- "in, decus, 
maiestas. Ps. CXLIV, 5. - qv, robur. Ps. XCV, 6. y» 
enim haud raro dignitatem, maiestatem. notat. - wp. Ps. 
XCVI, 1:5. 

* AP/Q'TATOZ, sanctissimus. 2 Macc. V, 15. τὸ πάσης 
τῆς γῆς ἀγιωτατον ἱερόν. | | | 

᾿ΓΚΑ͂ AH, ulna. ΟἹ. V. gremium. - psn, sinus. Prov. 
V, 20. - "xn, sznus vel ulna. Οἱ λοιποὶ les. XLIX, 22. ἐν 
ἀγκάλαις, pro quo LXX £v κόλπῳ posuerunt. , in ulnas 
cepit, amplexus est. -- bxwuo de, apud, h. e. ex (atere. ἔλαβε τὸν 
υἱόν μου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν μου, cepit filium meum ex ulnis meis. 
— Addit. Esther. XV, 8. ἀνέβαλε αὐτὴν ἐπὶ tag ἀγκάλας αὐτοῦς 
Sir. IX, 9. sec. Compl. μὴ κατακλεϑῇς im ἀγκαλῶν μετ᾽ αὐτῆς, 
ne accubueris ἐπ ulnis cum eg, aut, ut habet Tugurina nec 
inter ulnas eius recumbas. Alio sensu habet Clemens lex. 


IL. Paed. c. 7. p.257. μὴ μετακλιϑῆς ἐπ᾿ ἀγκῶνα μετ᾽ αὐτῆς, 
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ne accumbas cum ea super cubitum, aut, ut Syrus expressit: 
ne innitaris cubitu tuo cum domina domus. 4 Macc. XIII, 20. 
iv ἀγκάλαις μαστῶν, in mediis uberum amplexibus. - Adde 
Zelian. V. .H. X, 21. Chariton. lib. III, 7. et 4fnacr. Od. 
XXXIX, 10. | 

* 4UKAADZ , ulna, etiam zd quod ulnis gestatur, fasci- 
culus, manipulus, i. q. ἀγκάλισμα et &yxaAog. Legitur haec vox 
apud LXX Iob. XXIV, 19. ἀγκαλίδα γὰρ ὀρφανῶν ἥρπασαν, 
h. e. pauca illa, quae pupilli habent, ad se rapuerunt; quibus 
verbis nihil in textu hebraico respondet. Conf. JVicostratum 
apud Athenaeum XIV. p. 615. F. Phaw.  ἀγκαλὶς οὐ μόνον 
Ὁμηρικῶς (Aiad. XVIII, 555.) ἀγκάλην δηλοῖ, ἀλλὰ xal δεσμὸν 
ξύλων, ἢ τοιούτων τινῶν. | 

"AUKIXTPON , hamus, uncus quilibet. - nn, in genere 
acutum quid, hamus, uncus. 2 Reg. XIX, 26. 0560 ta ἀγκε- 
στρά μοὺ ἐν τοῖς μυκτῆρσιν, ubi intelligitur annulus domandi 
feras causa pernares perforatastransmissus. -- n2n idem. Job. 
XL, 20. Ies. XIX, 8. Hab. I, 15. - t2n rete, sagena. Ez. 
XXXII, 5. - *ro»ys. Aqu. 2 Reg. XXV, 14. ubi nonnulli ἄγγι- 
στρα reponere malunt. Immo vox ἀγκχέσερα pro ἀγγισερα- red- 
denda est 44qu. ac Symm. 1 Reg. Vl, 4o. V. supra s. v. &yyi- 
στρον. Hesych. ἄγκεστρον, ϑηρατήριον ἐκ σιδήρου xapntor, ay- 
κύλον, στρεβλόν. 

'AUKT' ΔΗ͂, ansa, ansula, uncinus, -- "2 uncis, uncinus. 
Ex. XXXVIII, 17.19. αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, uncini eorum 
argentei. Videetv. 29. G/oss. in Octateuch. editum a Montf. 
in Bibl. Coislin. p. 494. ἀγκύλας, ὀγκίνους. εἰς ovg ἐμβάλλυνταν 
oi κρίκου τῆς κωπῆης. lta etiam in G/oss. in Octat. à Fabricio 
editis, nisi quod pro ὀγκίνους male legatur o7xíovg et ultima 
vex κωπῆς desit. Zesychius etiam ἀγκύλας exponit ὀγκίνους. 
- nib, Joramenta, fibulae, cochleae, plur. ex 5». Ex. XXVI, 
4. 5. 10. 11. et XXXVI, το. 14. 

" 4CKT'AON, curvum, aduncum, tortuosum. 1 Macc. 
V, 5. secnndum Cod. .4/ex. ἔλαβε τὸ e7;xvÀa αὐτοῦ, Multus 
est Michaelis in notis ad ἢ, l. in eo, ut haec verba interpres. 
tetur. Sed lectio ipsa est vitiosa, et loco ἀγκύλα reponendum 
est σκύλα, quod etiam series orationis postulat. Suzd. «»xv- 
λον, καμπύλον, ἐπεκαμτές. ἐς | 

' AUK&'N , cubitus , brachium. - b incurvatio manus 
interior. Ez. XIII, 18. ἀγκὼν χειρὸς, lexus manusy non cubi- 
tus manus, ut vulgo redditur. Symm. les. XLI, 9g. TAeod. 
Yer. XXXVIII, 12. - ** manus. 2 Par. IX, 18. ubi notandus 
est error, in quem incuria sua incidit Jon£f. in Lex. Jjebr. 
p. 404. s. v. 1n ita scribens: πη, LXX ἀγκῶνες, cubiti, 
brachia, 2 Paral. IX, 18. qui aliud ibi legisse videntur, nisi 
forte graeca lectio corrupia fuerit. Alii comprehensi, con- 
iuncti. - n3p canna, scapus. Iob. XXXI, 22. βραχίων uor 


N 
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ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος μου συντριβείη. meumque ὦ brachium ab osse 
frangatur. — Sir. XLI, 24. ἀπὸ πηξεως ἀγκῶνος ἐπ᾽ ἄρτους, 
h. e. in mensa pudeat te figere cubitum supra panem illique 
incumbere. - Conf. quoque s. v. ayxaàs. 

'"ACKS2NI'XKOZ, cubitulus s. pareus cubitus, meta- 
phorice, comwunissura, catenatio , quae verba Pitruvio sunt 
familiaria. à*, manus. Ex. XXVI, 17. ubi nis? *r?, quae pr. 
sunt duae manus et l. c. duos cardines notaie. videatur, qui 
tanquam duae manus semet invicem tenent, ( Symmachus red- 
didit xaroyeig, retinacula,) LXX δύο ἀγκωνίσκους interpre- 
tantur. Vide et ibid. XXXVI, 19. Goss. in Octa. et 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ᾿“γκωνίσκους, ἀντεβαάσεις, ἢ σκεύη τι, 
μωρητικα. 

ΓΛ“ ΣΜΑ, ornamentum, omne quod splendet et or- 
nat, aut de quo aliquis gloriatur et gaudet. - pipa, gaudium. 
(Symm. Ps. XLVII, 5. - naMBh, ornamentum. Prov. XIX, 11. 
Hesych. ἀγλάϊσμα, καλλονὴ, κόσμος. 1.5. Cyrilli MS. Brem. 
ἀγλαΐσμα, κάλλος, λάμπρυσμα. Heliodor. 111. p. 139. Come. 

ATA AT XMOZ, ornatus, splendor. "Aeschin. Socr. Ut, 
15, - Eis exultantes, Symm. lob. XXXIX, 15. ubi pro a- 
γλαϊσμοῦ Semlerus coniicit legendum esse ἀγαλλιασμοῦ, qua 
tamen coniectura in illo loco non opus est, ubi de pennis et 
plumis struthionis aut pavonis sermo est, quibus ἀγλαϊσμὸς 
melius convenit, quam αγαλλέασμὸς, ut iam aliquoloco Ernest 
iudicavit. - yf, gaudium. Symm. et Hebr. Ps. XLIV, ὃ. 
ἔλαιον ἀγλαϊσμοῦ, oleum nitorem reddens. Libere vertit, nec 
hic ἀγλαϊσμοῦ iu ἀγαλλιασμοῦ mutandum erit. Vide s. v. 
*? ἀγλαϊσμα. 

* 4TMO'Z, fractio, locus praeceps ac praeruptus, littus. 
qois iuncus. Yes. XIX, 15. Theod., ubi vero antecedens xeng& 
pro n55 clare docet, ἀγμὸν esse ipsam vocem hebraicam grae- 
cis literis expressam. Suid. ἀγμους, τοὺς ὀρείους καὶ κρηβνὼ- 
δεις τοπους- 

'" ATNEI A, puritas , expiatio, lustratio. » ye purga- 
tio. 2 Par. XXX, 19. ov κατὰ τὴν ἁγνείαν τῶν ἁγίων, "si vel non 
satis mundi essent ex legibussacris. - 13 Nasiraeus. Num, 
VI, 8. - ἋΣ Nasiraeatus. Num. VI, 21. ἵγόμος ἁγνείας, lex 
Nasiraeatus. — $ Esdr. IX, 20. 1 Mace. XIV, 56, ἐποίουν 
πληγὴν μεγάλην £y τῇ ἁγνείᾳ. Michaelis in explicatione huius 
loci secutus est auctoritatem Syr; interpretis, qui habet: 


1e co A2 in sanctuario. Mibi autem ἀγνεέα h. 1. Dei 


cultum, inprimis ui in ritibus externis est, significare vide- 
tur. Sermo enim ibi est de gentilibus, qui templum polluerant 
et cultum Iudaeorum publicum prohibuerant. Sic quoque 
intellexisse videtur Pulgatus ? qui voce castitatis h. ]. usus 
est. Hesychius : ἁγνείας, καθαρότητος. Phavorinus : ayveio, xa- 
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ϑαρύτης, ἐπίτασις σωφροσύνης, ἐλευϑερίὰ παντὸς μολυσμοῦ, σαρ- 
πος καὶ πνεύματος. 

ὩΨΓΝ41 ΖΩ. purifico, sanctifíco, Justro, consecro. -- Tm 
separo me , Hiph. a *ón. Num. VI, 5. «no οἴνου καὶ σίκερα 
ἰγνεαϑιυσετω, a vino et omni potu inebriante e Zege Nasiraea- 
£uis abstinebit. - enm Hitph. a xvn, expzor, purgor a pecca- 
Zis. Num. VIII, 21. ἡγνίσαντο, purgarunt 86. Ib. XIX, 12. 
ἐἰγνισϑήσεται; aqua se expiet, ubi pariter ac v, 15, in codd, 
cum ἀφαγνίζειν permutatur. Ibid. XXXI, 19. 25. - ἼΠ e: 

θη Pih. et Hithp. purgare. 2Paral. XXIX, 16. 18. XXX, 
17- - Wap Pih. Hiph. et Hithp. Ex. XIX, 10. Ios. III, 5. ubi 
in Codd. ᾿ἀγνέζειν et ἀγέάζεεν invicem permutantur, 2 Par. 
XXIX, 5. ler. XII, 5. ubi tamen pro ἄγνεσον legere mallem 
ἀἰγέασον, h. e. separa eos, notio enim purificationis ab hoc 
loco aliena mihi quidem videtur. 1 Par. XV, 12. ἀγνίσϑητε 
ὑμεῖς, purificate vos, — Lex. IMS. in Octateuck. “ἄγνεσονν 
καϑαρισον. 

“ΨΓΝΖΖΟ ΜΕΝΟΣ, purificatus. -- wpm» partic. Hithp. 
sanctificans se ipsum. les. LXVI, 17. οἱ ἀγνιξύμενου καὶ κα- 
ϑαρεζόμενοι. 

E RE '"NOZ, purificatus. - i» sanctitas. i Ggi. 
XXI, 5 


AT NAMAI ᾿ΦΓΝΙΣΘΗ" ANAL, possum purificari. - 
v1)525 "inb, purus ad sanctifi candum. 2 Par. XXX, 17. 
Sensum expressit, nam qui erat immundus, non poterat agnos 
paschales consecrare Deo. 

"AUNIZMA, purificatio , expiatio, item res  purificans 
et expians. - nun peccatum, it. expiatio a peccato. Num. 
XIX, 9. &ywoue ἐστι, sacrificium est piaculare. 

' AUNLXMOSZ, purificatio, expiatio. — non peccatum, 
it. expiatio a peccato. Num. VIII, 9. ὕδωρ ἁγνισμοῦ. ubi in 
aliis libris legitur ἁγιασμοῦ €t ἀφαγιασμοῦ. — "o infin. Pih, 
purgare, qui ex usu loquendi hebr. quandoque '"nominascit. 
Num. VIII, 7. - yino, requies, Ier. VI, 16. εὑρήσετε ἀγνισμὸν 
(alii libri habent ἀγιασμὸν, quam utramque lectionem expres- 
serunt Hexapla Syriaca) ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Ex voce ἀγνισμὸς 
seu ἁγιασμὸς Schultensius in COrzgg. hebr. T. I. p. 505.. male 
coniecit, lam tum obliteratam fuisse radicis indolem, et con- 


iecturis fuisse indulgendum. Arabicum C significat red- 
e 

ire, reperti, et in Coni. IV. redire fecit. Hinc subst. in 

reditus, v, c. ád Deum (Cor. Sur. XI, 5.) et T idem, 


etiam z ipsam viam, quae reducit, notat. Hanc propriam hebr. 
»3) notionem respicientes LXX, et vi5 metaphorice de 
reditu ad Deum seu meiorem msntem, vitaeque 'ac. mentis in 
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. melius mutatione accipientes, non male h. l. voce ἀγνεσμὸς s. 
ἁγιασμὸς usi esse videntur, cum de reditu ad Deum ipsum 
prophetam ἢ. 1, cogitasse ex ipsa orationis serie appareat. 
- τ separatio. Num. XXXI, 25. -- 5*3, NNasiraeus. Amos 
Il, 1:1. - 972, JNasiraeatus. Num. VI, 5. 

'" AUTNO E' fà, ignoro , nescio, ex ignorantia pecco, impru- 
denter ago, etiam simpliciter pecco. - ΔΝ reus sum, delin- 
quo. Hos. IV, ν6. μὴ «yvóct, ne idem crimen committas, nempe 
idololatriae. - 5wi», s£u/te ago, Niph. a bws. Num. XII, 11. 
ubi ἀγνοεῖν diserte distinguitur ab ὁμαρτάνειν. - 5203, Niph. 
stulte ago. 2 Par. XVI, ὃ. ἡγνόηκας, imprudenter egisti. Adde 
«φως 1 Sam, XXVI, zi. - λλῷ, erro. Lev, V, 18. - n3v idem. 
Lev. IV, 13. 1 Sam. XXVI, “1. μεματαίωμαι καὶ ἡγνόηκα πολλα. 
Ez. XLV, 20. ἀγνοοῦντος, qui per imprudentiarn peccaverit. -- 
Adde Aqu. les. XXVIII, 7. et Symm. ac Theodot. Ez. XLV, 
20. — Sap. VII, 12. (ubi ante ἠγνόουν vel supplendum est 
οὐκ vel reponendum ἐνόουν, bene intellegebam.) XIX, 14. τοὺς 
ἀγνοοῦντας. Vulg. bene: Zgnotos. Sir. V, 18. ἐν μεγάλῳ καὶ 
μικρῷ μὴ «yvósí μηδὲ ἕν, h. e. nullum plane peccatum com- 
mitte, nec gravius nec levius. Julg. μη) ἀγνόει transtulit zz- 
stifica, unde Corn. a Lapide coniicit; eum legisse μὴ αδέκεε, 
ne iniuste agas, sed ἀγνοεῖν eandem significationem habet. 
2 Macc. XI, 51. περὶ τῶν ἠγνοημένων, de his quae ex ignoran- 
tia peccata sunt, sc. in regem. - Praeterea legitur quoque 
apud LXX Gen. XX, 4. ubi ἀγνοοῦν obelo notatum fuisse 
docet Orzgenes, utpote quod apud Hebraeos non exstaret. 

'AUNO' HMA, ignorantia, erratum, peccatum, delictum. 
'- πλ idem. Gen. XLIII, 12. μήποτε ἀγνοημά ἐστι, fortasse 
error est commissus. - Δ error. Oi λοιποὶ Iob. XIX, 4. 
LXX habent πλάνος. - με, Symm. Ps. XVHL, 15. - yi32, 
ode modis discordibus temperata, aut carmen triste, ex usu 
linguae Syr. de quo vide Simonis Lex. Hebr.p. 1505. Symm. 
Ps. VII, 1. ubi ἀγνόημα, si lectio sàna est, notat oden, qua quis 
deprecatur poenas peccatorum, quasi ῳδὴ ἐπὶ αἀγνοημάτων. 
Sed ibi pro ἀγνόημα fortasse legendum est (omissa voce yoà- 
poc, ad quam sequens ὃν referendum est) ἐπὶ ἀγνοημάτων. - 

. Hab. III, 1. Symm. qr, ἐπὶ ἀγνοημάτων. Deduxit ἃ πλῷ erra- 
vit. Pulg. pro ignorantiis. — 1 Macc. XIII, 59. ubi ἀγνόημα 
cum vocabulo ἀμέρτημα permutatur. 

0 AIINOLA, ignorantia, erratum, error, peccatum, deli- 

, ctum. - tou delictum, reatus, Gen. XXVI, 10. ubi 4fqu. et 
Symm. πλημμέλειαν habent. £z. XL, 40. ubi ἄγνοια ab ὧμαρ- 
τίᾳ distinguitur. Ibid. XLI, 15. et XLIV, 29. ubi τὰ περὶ 
ἀγνοίας sunt victimae placulares, omisso substantivo ϑύματα. 
- nou idem. 2 Par. XXVIII, 15. ubi ἀγνοια est peccatum: 
ac delictum grave. - Ὁ, iniquitas. Αι, Lev. XXVI, ὅν. 
-Yus, praevaricatio, Ps. XXIV, 7. ubi pro ἀγνοίας «frabs 
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( qui habet: φῳλβ..9) nonnullis legisse videtur ἀνοίας. Sed 
xecepta lectio non sollicitanda est. — ΠΝ errer, zenorantia, 
"qu. Ps. XVIIL 15. - n332j idem. Symm. Cohel. X, 4. qu. 
et Symm. Lev. IV, 2. ἐν ἀγνοίᾳ, ubi LXX ἀχουσίως habent, 
LXX Levit. V, 18. et XXII, τά. Cohel. V, 4. - au. aqu. 
Ps. VII, i. et XVIII, 15. ubi alii παράπτωμα habent. - Sap. 
XIV, 22. ἐν μεγάλῳ ζῶντες ἀγνοέας πολέμῳ, in magno viventes 
peccatorum ac scelerum contra Deum bello. - Lex. Cyrilli 
AMS. Brem. " 4yvow« , πλημμέλημα, καὶ ἡ λύπη. Fortasse legen- 
dum est 4595. 

"AUNOZ, vitex , genus plantae seu fruticis, agnus castus 
vulgo dictus, et a Graeci λυγος. Lex. Seguier. 'T. Y. 44necdot. 
Gr. ed. Bekkeri p. 524. ἄγνον, λύγον. ΓΌΝΟΝ 1, 156. Exstat 
haec vox cum adiectionibus, κλάδου ἄγνου ἐκ χειμάῤῥου, rami 
agni ex torrente (ubi duae versiones mihi coaluisse videntur) 
pro hebraicis bn3 *33P salices torrentis, Lev. XXIII, 4o. (ubi 


vid. Bonfrerius in Comment. ad Pentateuchum p.701.) et 


κλῶνες ἄγνου, surculi witicis, pro eadem formula hebraica 
Iob. XL, 17. - Etymol. M. "f yvogs τὸ | φυτὸν, παρὰ τὸ τοὺς. 
ἐσθίοντας ἀγόνους τηρεῖν, ἄγονον t ὄν. ἢ παρὰ τὸ εἰς γνείαν 
συντελεῖν ἐσθεόμενον καὶ πινόμενον, ἔτι δὲ καὶ ὑποστρωννύμενον, 
ὃ xai λύγον καλοῦσι. τὸ τῆς σωφροσύνης δηλωτικὸν καὶ ἡδονὴς 
σβεστικόν. φασὶ γὰρ αὐτὸ ἐσϑιόμενον σβεννύναι τὴν φλόγα τῶν, 
ἡδονῶν. Confer quoque praeter Eustathium ad 11. ζ΄, p. 768. 
et laudatos ἃ Zittmanno ad Zonarae Lex. s. h. v. p. 16. Bod, 
a Stapel ad Theophr. p. 264. 

ATDNOZ, castus, purus, sacer. « ^in» idem. Ps. XI, ». Ps 
λόγια ἁγνὰ, promissiones purae, sc. ab omni fictione, h. e. 
veraces. Ps. XVIII, 10. à φύρος κυρίου ἁγνὸς, religio Iovae 
pura est, sc. ab errore, h. e. erroris expers. Prov. XV, 27. 
ἀγνών δὲ ῥήσεις σεμναὶ, ubi loco ἀγνῶν reponendum esse mihi 
videtur ὠγναὶ, ut apud. Syrum. legitur, hoc sensu: placent ei, 
sermones honesti, nam quod purum est, etiam placere solet. 
- *«*tn benignus, pius, probus, qu. Ps. XI, 2. ubi Alex. 
ὅσιος habent. Znc. Ps. XXXVI, 20. - "ny»b, requies. Ies. 
XXVIII, 12. ubi quid sibi velit in Theodottonis versione 
ἁγνὸς, admodum disputatum est. SemZerus coniicit, legendum 
esse ἀγνισμὸς, ut lectio impressa e compendio scribendi sit 
orta, coll. LXX Ier. VI, 16. Vide supra a me ad voceni 
ἀγνισμὺς notata, quibus haec opinio Semleri mirifice confir- 
matur. — 2 Macc. XIIJ, 8. nip ayvov est ignis sacer. 

' ALCNO N ἜΧΩ, purum habeo. n», purifi fco, Pih. à 
131. Prov. XX, 9. ἀγνὴν ἔχειν, puram. ab omni vitiositate ha. 
bere. Bene quoad sensum. 

OT X ATNOZ, noncastus. mo part. continuans. Pro. 
XIX, 08. so? ovy dyval εὐχαὶ ἀπὸ μισϑώματος ἑταίρας, quz 
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verba prorsus huc non pertinent; sed quoad summam ex 
Deut. XXIII, 19. petita sunt, ut ad h. 1. /aegerus monuit. 
Aliis autem visum est, LXX legisse ΠΝ *znm 532 30b δ. —— 

^ AUTINAIMONE' $0, ignoranter et imperite, etiam Znzque et 
improbe ago, etiam stulte ago. -- *203 stultus. factus sum, 
etulte ago. Aqu. 1 Sam. XIII, 15. ubi vel est stu/ze agere, 
vel ob sequentia impie agere. Male certe Monifauconius 
per ingratum essereddidit. Hesych. ayvo6va, (ita enimlegen- 
dum est) ἀνόητον, ἀλόγιστον. Idem: ἀγνωμόνως, ἀνοήτως. Oc- 
currit quoque haec vox apud Demosth. p. 249. ult. Jiezsk. et 
UPIutarch. T. VIII. p. 114, 2. IX. p. 70, 7. Heisk. ᾿ 

' AFNAXI' 4, ignorantia, -- Σὰ “ἢ defectus scientiae. 
Xob. XXXV, 16. ἐν ἀγνωσίᾳ ῥήματα βαρύνει, in. ignorantia 
multa temere dicta profert. Sap. XIII, 1. οἷς παρὴν OtoU 
ἀγνωσία. 2 

" ATNSETOZ, ignotus, incognitus. - "robo, occlusus, 
opertus. Inc. Ps. L, 8. «d ἄγνωστα, quae tamen verba, iudice 
Kreyssigio, nisi maiori, certe eodc:n iure ad praecedens ntn, 
abscondita, pertinere dicas. — Sap. XI, 19. ϑῆρας ἀγνώστους, 
ignotas bestias. Tb. XVIII, 5. ἀγνώστου ὁδοιπορίας, viae ahte- 
hac nunquam tentatae, 

" AIONOEZ, non generans, sterilis. - "54 tenuis, pauper. 
Symm. Ps. LXXXI, 5. Sed videtur mendum esse pro &rovoc, 
ut 44. hanc vocem reddidit Iob. V, 16. -- "5365 part. Pih. 
abortiens aut prole orbatus. Ex. XXIII, 26. ubi de terra 
infrugiféra sermo est. - *$pY, sterilis. Deut. VII, i4. - 


np qui est ex genere et classe sterilium. 44qu. Gen. XV, 2. 


- 4153 solitarius. Inc. Yob. XXX, 5. ἐν évdelg xai λεμῷ ἄγονος 
(seu ἄγονοι, ut Terentius legere mavult), h. e. carens (in qua 
significatione cum genitivo iunctum legitur apud Z/aton. 
-MIPheact. o. 7. et .dristot. de mundo c. 4.), ubi in editione la- 
tina cum asterisco legitur: in egestate et fame instabiles, ut 
adeo auctor versionis huius pro ἄγονος legisse videatur ἄστα- 
που, ut hodie hábetur in LXX. Quid si legatur ἀγόμενος aut 
&rovog? Vide supra ad b1. - .HesycAius: "/fyovpg, ἄτεκνος, 
ἄκαρπος, «0710006. ! 
' ATOP. A, forum, platea. vsn. platea. Inc. Cant. VIII, 
1, et Symm. Iob. XVIII, 17. - cia nundinae. Ez. XXVII, 
. 32. ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου pro eig ἀγοράν σου (coll. v. 19.), ad 
- nundinas tuas comportant. Ibid. v. i4. 16. 19 et 22. - p:u, 


platea. Cohel. XII, 4. 5. Cant. IIT, 2. — Tob. II, 8. £góe-- 


πταῦ ἐν τῇ «698, iacet in platea. 5 Esdr. IT, 18. zzv πόλιν oi- 
κοδομοῦσε, τάς τὲ cyopag αὐτῆς, urbem aedificant et pla- 
teas eius. 


' AOPA'ZQ, emo. - *pi Coni. Hiph. divido. Ier. 


XXXVII, (XLIV,) 12. Videtur legisse loco p»bnb per me- 
tathesin literarum np*» ad accipiendum. Aliter tamen de h. X: 
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statuit 7Michaelis, qui putat, LXX τῷ pbn eandem emendi 
significationem dedisse, quam et alia secand; ac dividendz 
verba habent, v. c. 7*3 et ^v. Vide CoZesium Crit, in Ps. 


XL. p. 559sequ. Confer tamen ad ἢ. 1. Dathium. -- wxnm di- 


midiavit, divisit. Theod, Iob. XL, 25. Sensum expressit: nam 
divident illum seu partientur inter se negotiatores, et ement 
eum (JMonzfauconius male transtulit: vendent eum) negotia- 
tores, in hac orationis serie idem est. — πρὺ, accipio, Neh, 
X, 51. - o3 πρὸ, accipio pro pretio. 2 Paral, I, 17. - mp 
possideo, acquiro, emo. 1 Par. XXI, 24. et 2 Par. XXXIV, 11. 
- ἫΝ emo, Ínc. Gen. XLI, 2. LXX Gen. XLI, 58. 

ATOPA ZN, emtor. np partic. emtor. Prov. XX, 14, 
κακὸν κακὸν, λέγει ὃ ἀγοράζων, es. XXIV, 2. 

v AIOPANOMSI' 4, munus agoranomi, praefectura fori 
seu, annonae, ab ayogevouog, magistratus, quz. foro, rerum e- 
naiium praeest. 2 Macc. I1I, 4. περὲ τῆς κατὰ τὴν πολιν ἄγοῤα» 
νομέας sec. Compl, ubi: JJex, ἀγορανομείας et Vatic. παρανο-.. 
μέας habet, quem secuti sunt Zug. et .rabs. Lectionem 
αγορανομίας «dususti in nova libr. apocr..J. T. editione in 
textum recepit, eamque praeferendam esse iudicavit quoque 
ABreéschneiderus.. Sed mihi secus videtur. Nullo enim modo 
a me impetrare possum, ut credam, Simonem, qui fuit προ- 
σειάτης τοῦ ἱεροῦ, simul agoranomi munere functum esse, 
Hesychius: ἀγορανόμος, δικαστής, 0 ἐν τῇ αγορᾷ νέμων τὸ δί- 
«50V. Snidas: ἀγορανομίας, λογιστίας. Ente, δὲ καὶ inl τῶν 
ἐπισκοπούντων τὰ τῶν πόλεων ὦνια. 

'4TOP AXMOZX, merces, res penalis, emptio. -. nins. 
merces. Neh. X, 51. oi φέροντες τοὺς ἀγορασμοῦς,. qul ferunt 
merces. - 13v), annona, Gen. XLI, 19. ἐπαγάγετε τὸν «yà- 
φασμον. τῆς. σιτοδοσίας, domum deferte emtam annonam. -- 
Praeterea legitur apud LXX Prov. XXIII, 90. ubi ἀγορααμοῖς 
de suo. addidisse videntur. Nam ad :05 nullo modo referri 
potest, nisi statuere velis, eos legisse ^npb a 435, quod in 1. 
Syr. emere notat, quod mihi vel ideo non improbabile est, 
quia alias vox “ἢ versione careret sua. — 2 Macc. VIII, 
li. προσκαλούμενος ἐπ᾿ ἀγορασμὸν, provocans. ad em£ionem. 
Ibid. v. 25. 

AIOPAXTH'ZX, emtor, obsonator. Tob. L | 12. ἡμὴν 
αὐτοῦ ἀγομαστῆς, fui emens omnia necessaria ei, vern. Zjn- 
káufer. , Vide ad h. 1, Baduel/um et Grotium. Pollux MI, 
120. : NITE ἐπὶ τοῦ ὀψωνοῦντος τέτακται. then. IV. 
p. 176. A. VN AS 

"ATOPE' TO, palam verba facio, concionor: etiam con- 
Jfiteor, palam confiteor. yin idem. Symm. et LXX Ps. XXX Ι, 
5. ubi Pulg. et /ieron. confitebor. - p'na. Hiph. dévido me, . 
h. e. Jeniter et placide me subduco, delabor, Ier. XXXVII, 
(XLIV,) i2. lta Zremmiws et ex eo Bielius. Sed ibi 

Foi. 2. C -— 
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in textu legitür ἀγοράσαι, ad. quam vocem vide supra ἃ 
me notata. | 

' AFPET Ώ. venor, venatu capio feras, pisces etc. etiam 
eapto, allicio. Secundum Trommium ac Bielium respondet 
haec vox Tob. X, 16. hebr. n3 extollome, sed, ut recte monuit 
3Doederleinius in. Bibl. Theol. T. Y. Ῥ- 19. ἀγρεὔύομαι ὡς λέων 
ibi paraphrastice legitur pro «wn bru», adeoque ἀγρεύω 
non ad mu, sed ad ss pertinet. — "5m rapio. Symm. Amos 
J, rr. - 7225 capio. Prov. V, 22. παρανομίαν ἄνδρα ἀγρεύουσε, 
suis ipsius capitur criminibus impius. ZJesychius ad h. 1. , ut 
Ed. Bernardo in notis adillum videtur, respiciens ἀγρέύουσυ 
interpretatur κρατοῦσι. - 4nc. Prov. ΠῚ, 26. - np*5 capto. 
Prov. Vl, 25. μηδὲ ἀγρευϑῆς σοῖς ὀφϑαλμοῖς, ne oculis tuis 
capiaris, h. 6. seducaris ad illicitam libidinem: venereain. 
Schol. μηδὲ ἕλῃ σε. Num fortasse legendum est τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
αὐτῆς 9 De vsu verbi ἀγρεύεεν ἴῃ 16 amatoria vid. Jacobs ad 
dnthol. T. V. p. 195. et Schraderum ad Musaeum p. 2355. 
τ qs, venor. Prov. VI, 26. γυνὴ δὲ ἀνδρῶν τεμέας ψυχὰς ἀγρεύεε, 
ubi metaphorice pro insidias witae struere ponitur. - enu 
macto. Hos. V, 2. o ἀγρεύοντες τὴν ϑήραν κατέπηξαν. Ita quo- 
que Syrus. Vterque Aauero ad h. 1. legisse videtur c*7*X. 
De hac versione variae sunt Virorum Doctorum coniectu» 
- gae. E sententia Bauer in scholiis ad h. 1, ad quem lectores 
gemitto, legerunt t5^nuw ant expanderunt expandentes. Doe- 
derleinius in. Bibl, Theol. ΤΙ 1. p. 20. arbitratur, ἀγρεύοντες 
“ϑήοαν tantum ad vocem t"bu pertidere. Secundum alios loco 
row legerunt τοῦς, aut potius sonum cap:antes (rov ὦ enim 


et τοῦ X idem apud veteres sonus eiat) derivarunt a ἭΝ, πεῖ. 


ohinc illa venatio. 

-.  "'APPIAI'NQ., agrestem s. ferum reddo, effero, etiam 
irrito, ad iram concite, exaspero. "yo^iomm Hithp. a ^2 exa- 
eerbo me. Dan. XI, 11. ἀγῥιανθήσεταν exacerbabitur. 

' AT PA Zfà , irrito, concito. ΤΣ, idem. Symin. Prov. XV, 
18. ἀγρίζει, exacerbat. : SET 

* AIPIOBA AANOZ, arboris glandiferae sylvestris no» 
men, secunduzá nónnullos eupressus, vel fagus. vel Zex. 530 
pinus. les. XLIV, 14. sec. 44qu.. Theodot. et LXX. 

' AIPPIOAM XAN A, olera agrestia. rk idem. Znc. aut 
secundum Z'eodoretum οἱ ἄλλου (V. Schol. edit. Hosianae) 
5 Reg. IV, 39. P'ulg. herbas agrestes. Addenda est haec vox 
Lexicis. Neque enim Graeci respuunt alia huius formae no- 
mind, v. c; eyguya- E | 


" AFPJOMTPI'KH, myrica agrestis s. sylvestris; est. 


autem μυρίκη genista, de qua JDzoscorides lib. I. c. 117. *r» 
iuniperus. ler. XVII, 6. ὡς ») eyotopvolxs ἡ ἐν τῇ ἐρήμῳ. m 

" ADPIOX , agrestis, ferus. - yy terra, Iob. V, 22. 85 
glo» ἀγρίων. —- ΔῊ. Chald. ager. Dan. IV, 9. 19. 22- - 38 


jupra à 


;, etiam 
spondit 


ποθ! 


εἰς λέων 
| ἀγρεύα 
4, Àmos 
jp EVO, 
h. 1,ul 
j peut 
b capi. 
lis tuit 
mereaum 
Salud 
1cobs al 


P. 25) 
a y ptt 
: pnt 


ta quo 
Zu 
oniecti 
lectoró 
es, Dv 
grt 
1105 lot 
pw enia 
1 qt 


) οἰ 
nm δ᾽ 


ΓΟΥ͂. X5 


stris nt 


er, ΤΥ 


SATPIOTHZ — "ATPOIKOX — "$5 
ferus. qu. Gen. XVI, 12. - nt et t ager. Levit. XXVI, 


|. 32. Deut. VII, 22. 2 Reg. IV, 59. ubi ἄγριος et ἐν ἀγρῷ in 


codd. permutantur. Tes, ΤΟΥ͂, 9. — Sap. XIV, 1. ἀγρια ucà- 


᾿λὼν διοδεύεεν κύματα, per feros fluctus iter facere incipiens. 


2 Macc. XI, 9. ϑῆρες ἀγριώτατοι, bestiae ferissimae. 2 Macc. 
XIV, 50. ἀπάντησις ἀγριωτέρα ferocius seu asperius erga eum 
8e gessit, aut conversatio asperior. Pollux QOnom. ΙΧ, 53. 
ϑαλάττης ἀγρεωτερος. Vide alibi udwiog , ὄνος, σῖτος, φρύγανα, 
φυτα, ψώρα. Vide quoque infra s. v. ξύλου. ^^ i 
᾿ΑΓΡΙΟΤΗΣ, feritas, arrogantia seu insolentia. Tob. 
IV, 15. ἐν τῇ ἀγριότητο ἐλαττωσές, secundum libros nonnullos, 
supérbiam et insolentiam sequitur ignominia aut deterior 
conditio. Sed alii libri habent h.l. ἀχρειότης, ac anceps est 
de h. 1. iudicium. 2 Macc; XV, 21. τὴν τῶν ϑηρέων ἀγριότητα. 
- Pato Convip. Vol. lI. p. i 97. D. ed. Szeph. Diod. 
€ l. p. 1€. 1. 28. ed. Steph. Joseph. .4. ἢ XVI, 11, à. 
p. 979. | 
x v PPIO , efferatum reddo, exaspero. 5 Macc. V, 2. . 
ubi elephantes mero et thure ἀγριωθέντες, ad furarem conci- 
tati, dicuntur, LLuciàn. T. 1. p. 529. ed. Zieitz. πέλαγος ἠγριω-- 
μένον, mare concitatum et aestuans. Dion, Hal. Antt. IX, 39. 
Vol. III. p. 1650. ed. Zieis£, iM | 
"ATIPITE'KTS2N.. Exhibet hanc vocem margo 'Cod. 
Cois/, Lev. XI, 19. pro£zona. Sine dubio orta est haec men-. 
dosa scriptura ex ἀγριαλέκτορα aut ἀγριλέκτορα (ἃ λέκτωρ 
pro ἀλέκτωρ apud Eustath. ad Il. β', p. 138.1. 9. Bas), quae 
vox bene respondet hebr. ns*533, quod CAaid. do gallo mon- 
tano explicavit, consentiente vers, Penet. quae ἀγρίαν λεκτορί- 
da habet, ubi quoque fortasse ἀγριαλεκτορίδα aut ἀγριλεκτορίδα 
legendum est. Z. 2 
ATP, fere, aspere, duriter, immaniter. 2 Macc. XV, 
3. μηδαμῶς οὕτως ἀγρίως ἀπολέσῃς, nequaquam ita immaniter 
saevias: ubi ἀγρίως est i. q. βαρβάρως, quod ei ibidem addi-. 
tur. Dion. Ha/. T, 5, ἃ. πὶ 
᾿ "AUPIS TA'TOZ et ΑΓΡΙΩΤΕΡΟΣ. Vide supra s. v. 
ἀγριος. | 
"ATPOIKOZ, agrestis, rusticus, qui est ferae naturae. 
- Uy ΟΝ eiragri Gen. XXV, 27. ἦν ἡσαῦ ἄγροικος, Esavus 
in agris aut sylvis: continuo versabatur. - ΤῊΝ ci3 ix die 
exitii, Prov. XXVII, 107 4qu. ἄγροικος. Vox. haec, quam ex 
Hieronymo Martíanaeus exhibuit, merito suspecta fuit Mon£- 
fauconzo. Si coniecturae locus esset, legendum esset εἰς οἶκον, 
ut ad n*3 ibidem referretur. Aut pertinet ἄγροικος ad pim? in 
fine commatis, In posteriore hac coniectura lubens nunc ac. 
quiesco. - Μὴ, ferus. Gen. XVI, 12. ἄγροικος &vOponot, 
homo ferissimae naturae. — 2 Macc. XIV, 50. pro ἀγριότερορ, 
quod habet 7ar:., in .dlex. et Compl. πω νὼ legitur. - 
2 
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Pronuntiatur haec vox quoque ἀγροῖκος. Jesychius: oyooi- 
og, ὃ ἐν ἀγρῷ διάγων, χωρικὸς, ἢ ἐργάτης. καὶ ὁρασιήριος 7] 
ζευγελατῆς. 
" AFPO X, ager, villa. - v5 terra. Lev. XXVI, 20. et 
Job. V, 25. - ma domus. Ruth. 1L, 7. Nempe n*3 b. 1. est 
&ugurium in agro exstructum, et quidemi in us.m messorum. 
“Μὴ Chald. ager. Dan. II, 58. - *yt:n quicquid extra. est. 
Anc. Cant. VIII, 1. ἐν 'αγρῷ, h. e. palam. Huc pertinet et 
locus 1 Sam. IX, 26. ubi hebr. nna foras ab. /ncerto reddi- 
tur εἰς ἀγρὸν, unde apparet, vocem ἀγρὸς late patere apud 
LXX, nisi in utroque loco vocem ἀγορὰ substituere malis. 
κι tvoxn villae, suburbia. Symm. Yos. X11, 25. Sed ibi veiba 
|. ,graeca ἀγροὶ αὐτῶν Drusio debemus, ut monuit Scharfenber- 
gius anim. P. Il. p. 25. Masius per ἀγροὺς h. 1. suburbana 
praedia intellexit. Lex. Ft. ' 4yc06, ager, villa, rus. - 333 
ager. ler. XXXIX, 10. - ^v* sylva, Psalm. XLIX, 1;. eygou. 
"pvuov legit Eusebius Dem. Ev. lib. VI. cui concinit la:iinus 
Anterpres. -— *375 desertum. lob. XXIV, 5. womep ὄνοι ἐν 
ἀγρῷ, ubi alii ἐπ᾿ ἐρήμου sensu eodem. - n;rn$ castra. 1 Sam. 
XIIT, 17. ἐξῆλθε διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων. .lta vertit 
fortasse, quia castra in agris posita erant. Sic et nos voce 
Feld uti solemus. - Notat itaque. ἀγρὸς Β. l. castra, quemad- 
modum in universum omnia notat, quae sunt im. agro, v. C. 
Sillas, praedia,ut satis notum: est. — "ona Zorrens, etiam vadlte. 
. Job, XL, 17. κλῶνες ἀγροῦ. Sic legitur in Cod. /atzcano, in 
,reliquis libris autem ἄγνου: quam lectionem p:aefert post 
JBochartum (iieroz. P. YII. p. 729. ed. rec.) Bielius et com- 
.mendat Cod. Syr. Hex. Sed recepta quoque lectio habet, quo 
.se defendat ac tueatur, partim ex ambiguitate vocis 5n2, par- 
fim vero ex notioné universa, quam labet gr. ἀγρός. - "iia 
| messis. Lev. XXV, 5. sed ibi non tam vox ἀγρὸς, quam tota 
"formula ἀναβαένοντα τοῦ ἀγροῦ hebr. ὌΧ non male respondet. 
,- mqu ager. E.multis locis, in quibus ἀγρὸς huic vocirespons 
. det, nonnulla seligam. Iud. TX, 24. ubi ἀγρὸς cum πεόίον in 
codd. permutatur , aeque ac 1 Sam. IV, ἡ. et 2 Paral. XXVI, 
25. coll. Zex. Tud. IX, 42. - 23Sam. I, 21. ubi «790i ἀπαρχῶν 
sunt agri praestantissimi, a quibus primitiae Deo conseciari 
solebant. Caeterum pro ἀγροὶ mallem h. 1. reponere ἀγροὺς, 
,ut a praecedente praepositione ἐπὲ penderet. /ulgaius sup- 
E wg, vertit enim: neque sint agri primitiarum. 2 Reg. 
» 39. ἐν τῷ ἀγρῷ cum ἄγρεος in codd. permutatur, sensu eo- 
demi. Symzn. Ps. XCV, i2. Ed. Κα Ps. CXXXI, 6. οἱ λοιποὲ 
ler. XVII, 2. TÀeod. Yes. XVI, 9. nio arva, ἀγροὶ 9«vezov. 
Ex communi sententia legerunt divisim n9 *75. Sed me 
lia docuit Sunonis Lex, Hebr. p. 1589. ed. rec. nou) scili- 
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torridus, idem 
quod n5", et hanc not 
pets Hare fortasse voluit pee iio i! «ron? Mad 
Api ii el ager demensus. Levit. XIX, erxxir pud 
Ei el d 12. ubi 7rommzus reir eos puc 1: | 
E uuaius M pau pe vocem "i? prorsus ἈΝ 
Xuonls et. Σερονθ Τα, γροῦ de suo addidisse. Vide alibi 


"ATP 
vigilo Pind ee vigilo, evigilo, etiam metaphori 
Cunt. aS c ed n £ose quid quaero. p: nude vigil - 
custodite dili vigilo. Esd. VEHI, 28. ἀγρυπνεῖτε deceat 
E genter. Similis est formula 5 Ἐκὰ καὶ τηρεῖτε, 
47 jii Ἢ rapti Iob. XXI, 5». Ps. CI, n ΟΧΧΥΙ, 
φίαν est i. 4. ἐνέ wi ee !5. ubi ἀγρυπνεῖν διὰ τ es 
Sir. XXXVI, 1 "das i. Mig in priori "ἐπα θαι | 
et ego ultimus expergefactus "ica xeyo) ἔσχατος ἠγρύπνησα, 


' ATP TIINI 4,» 

igiliae insom 
ioi opel studium, cura, solertia. MP EXRIV, 1 Main 
ctii ig icd σάρκας. anxium studium 8. (UR cen 
enisi iy eititiestis etg τὰν eiusque vires absumit, cid 

: καὶ ἡ μέριμνα αὖ 
ν.2.0 toy ἃ 
ΠΙ, S96. aatem eypurvlag. Conferri cei et 
XXXIV. 5 enuant vigiles corpus muserabile Boise Sir. 
XXXVIII, ΗΝ Des XLI, insomnia miserrima, Did. 
d 9. Ouyat 
Sene eee in πιὰ, eT tren p 
X icatio 
αὐεῆς ἀφιστᾷ ὕπνον. ᾿ E causa sequitur : καὶ 7j μέριμνα: 
"AFPA2ZÉZTIX, herba 
, gramen, eti. 

pid ᾿ lect gramen, Dent. XXXII, ra eo hera. B cen 
z 7. i cicuta, herba venenosa. Hos. X, p s Mich. 
V iiie drin possk urn agn spiace ΤΣ es; 
piii in - x XXVIL 27. mi qualis est NM d 

: 27. - nz? i 
tome. d ΡΝ libere verterunt, P3 Xa ie penche 
riv dta ἀγρία. ad quem locum ÉAZsterus Ἀν n αὶ 
spen pie Idem XIIT, 42. Adée Pie iu zie 
ac n. dud XXIV, 10, 5. Salmasii Exc. Pii eee 
pi duse dau dee (ed. Lond.) Vel. E 

* 8 ^ QS$. : o 

seu felix. eti. ἀγρώατη, gramen, felox.. Lege lis 


4T. 
Ds el μιμοῦ Vox haee, quae, si sana est, nibil aliud 
iiri D estem, venatorem significa:e potest, i 
eel icio Lexicographo reperitur, legitur Gen. XVI, δὰ 
anpchicn Αἰ nsi pro hebr. w8 fvrus, ubi in im sis. 
quis libris nunc ayeuos reperitur. Sine Pri ens | 
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tem ἀγρώστης reponendum erit, quod eandem sígnificatio- 
nem habet. - 

*" APP THE,sec. Hedericum, ruricola, pastor, secun- 
dom Bielium, agrestis mos vel locus. *à, ager. Symm. lob. 
XXXIX, 4. Mihi vero ἀγρώτης ibi est i. 4. ἄγρωστις., ac 
quandibet plantam et herbam, agreslem notat, quam sigoifi- 
cationem quoque habet hebraicum 43 (quod alii de syZva, alii 
de deserto explicant) a radice n3 edit, comedit. Certe Theo- 


dotion habet γέννημα, q'iod de omuibus proveutibus terrae, . 


inprimis iis, quae sponte nascuntur, dicitur. Vid, de hac 
voce Jacobs ad 4tkol. Gr. T. XH. p. 41. | 

| "ALrTIA, platea, omnis via publica urbis. Occurrit 
5 Macc. T, 17. αἱ δὲ κατὰ τὰς ἀγυιὲς e — ἡϑροέζοντο, aliae vero 
per plateas congregabantur. Ibid, IV,.5. 2] ziveg ἀγυναὶ κοπε- 


LÀ 4 , 3 ? ^ , » - ᾽ ' » 
τοῦ καὶ γόων ἐπ αὐτοῖς οὐκ évezteiAo vto; Hesych. oyvia, ἀμφο- 
, - ?» 


δος, uj, ὁδὸς — ἀπὸ τοῦ δ αὐτῶν ἄγειν ἡμᾶς τὰ γυῖα, τοῦτ 
ἔστι πορεύεσϑαι. Suidas: ἀγυιαὶ, ἄμφοδα, ῥύμαν ἢ ἐπεμήκεις ὁδοὶς 
παρὰ τὸ μὴ ἔχειν ποῦ γυῖα καὶ μέλη καὶ κάμψεις. Rectius Scho- 
liastes Pindari ad Olymp, IX, 55. ab ἄγειν deducere videtur. 
Conf. Erasm? Schmidii Comm. ad Pind. Pyth. p. 89. 

" 4UY MNASZTOX , inexercitatus, euam | inexpertus. 
1Sam.XVIL, 59. 7nc. (quem Symmachum esse non male con- 
iecit Kreyssigius in Symb. ad Bieilium P. I. p. 6.) sensum 
verborum *63 wb *5 nam non tentavi expressit per ayv- 
pyeotog γὰρ εἰμὶ, ubi ἀγύμναστος est i. 4. ἄπεερος ibid. apud 
Symm. Plutarch.'Tom. IX. p.65, 1. FHeisk. Substantivum ayv- 
μνασία occurrit apud  4ristotelem Eth. YII, 5. p. 112. ed. 
Oxon. V. quoque Spanhemium ad Aristoph. Han. v. 1119. 

 * ATT'NAIOZ, quiuxorecaret. nyew vidua. Iob. XXIV, 
31. sec. Jdlex, ubi alii vitiose γύναιον habent. Acceperunt sc. 
vocem hebr. de viduo, sensu eodem. 

^ "ADXIXTA , proxime. 3M propinquus. Lev. XXV, 25. 
sec. did. ὃ ἀγχιστεύων 0 ἄγγιστα αὐτῷ, sc. ὧν, h. e. proximus 


eius cognatus: ubi alii libri ἔγγόστα, alii vero ἐγγίζων ha-. 


: bent, ita ut sensus. minime mutetur.  Z/utarch. T. VI. 
p. 408, 5. Heist. 

OC ADXIXTEI A, propinquitas, cognatio. - 5w3 pollutio. 
Nehem. XIIT, 29. ubi perperam ac inepte interpres permu- 
tavit bws cum nbx3.. Nisicum Zielio statuere velis, ἀγχιστείαν 
ἱερατείας bh. 1. liberationem a sacerdotio denotare, quemadmo- 
dum Esr. I1, 62. et Nehem. VIT, 64. ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς 
ἱερατείας notat : exclusi sunt sacerdotio. - πὴ redemptio et 
ius redemptionis seu propinquitatis et cognationis e lege 
Mosaica. Ruth. IV, 6. ἀγχέστευσαι σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, 
redime tu, quod ego redimere debebam. Ibid. v. 7. et Ier. 
XXXII, y. - Praeterea legitur Ruth. IV, 7. τῷ cyyeottiovte 

“τὴν ἀγχιστείαν oov, quibus nihil in textu hebraico respondet. 


ficatio 


secun. 
n, Iob, 
ris, δῦ 
sigoifi 
va, alii 
: Theo- 
terrae, 
de ha: 


currit 
ie vero 
i Xont 
| auge 
t, τοῦτ 
ως ὑδοὶ 
Scho- 
idetur. 


pertus. 
le corn 


;ensum 
» 
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- Hesvch. ' 4yywvelo, συγγένεια. Iidem tradit Suidas, qui lau. 
dat ziristoph. Ay. v. 1659. Vide et Pol/ucis Onom. ΠΙ, 55. 

TX IXTET Z, propinquus, cognatus, vindex. sms part, 
pr. redemtor, vindex, deinde qui iure cognationis vindicat, 
redimit et liberat. Inc. Gen. XLVIIT, 16. secundum Schol, 
gr- ed. Bosianae, sine dubio 7'eodotion, coll. lob. XIX, 25. 
- LXX Ruth. HI, i2. IV, 1. 6. 8. 14. 2Sam. XIV, 11. ἐν τῷ 
πληϑυνθϑῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵματος, ne multiplicentur vindices 
sauguinis. . Hesych. ἀγχιστεὺς, συγγενής. Vtitur quoque hao 
voce Lucianus Tim. p. 155. 

* AUCXGTETTH Z, cognatus , vindex , i. 4. ἀγχιστεύς. 
Hoc vocabulum Lexicis ignotum hebr. 5w3, vindex iure cogna- 
&onis, Ruth. II, o. respondet in fragmento Zncertz Jn£erpres 
tis. lbid. IV, 1. Brei. 

"AUXIEXTE' T£, propinquus, eognatus sum: it. propin- 
quitatis iure e lege Mosaica haereditatem adeo δὲ in uxorem 
duco, nec non eodem iure redimo vel vindex sum. 53 idem. 
Ruth. III, 15. ἐὰν ἀγχιστεύσῃ oe, siteiure propinquitatis uxo- 
rem ducere velit. 1b. ]V, 4. 5 et 6. 7Aheodot. Iob. H1, 5. ay- 
χεστευσάτω. e notione. vindicandi, quam 'w3 habet. - w 
possideo, etiam occupo. Num. XXXVI, ὃ. πᾶσα ϑυγατὴρ 
ἀγχιστεύουσα κληρονομέαν, omnis filia, quae iure cognationis 
haeres est; et paulo post: ἕνα αγχιατεύσωσιν oi viol ")σραὴλ 
ἕκασεος τὴν κληρονομέαν τὴν πατρικὴν, ut unusquisque filioe 


rum [81:86] sortem paternam iurehaereditario retineat. G/oes, 


in Octat. ἀγχιστεύων, 0 σύνεγγυς toU γένους. 
'AUXIXTE TOM AI, liberor, excludor, Ad hanc vocem 
Bielius haeccehabet : Esdr. I1, 62. Nehem. VI1,64. ἡγχεστεύ- 
ϑησαν ἀπὸ τῆς ἱερατεέας, sacerdotio excludebantur. Τὰ Hebr. 
est Yon *3, quod nonnullis redditur; μέ poZuti absterriti sunt, 
sed LXX procul dubio vocem illam ἠγχιστεύθησαν reddide- 
runt ex illo significatu, quo 5» in Coni. Niph. in plerisque 
locis alias denetat: propinquitatis nomine vindicor vel redi- 
mor. Et certe, enm ille, qui redimitur, etiam liber evadit, 
etiam vox locis citatis transferri potuit ad illos, qui exclu- 


sione a sacerdotio, ab obeundo illoita liberievadebant, ac si Ὁ 


redemti essent, qno minus illo amplius fungerentur. 

AD XIXTE T2N, propinquas, cognatus, vindex iure 
cognationis e lege Mosaica, seu: cui propinquitatis iure hae- 
reditas, uxor, vel quid aliud debetur. 5i idem. Lev. XXV, 25. 
36. ubi est consanguineus, qui ius redimendihabet. Num. V, 8. 
cognatus, cui res surrepta restituenda erat. Ibid. XXXV, 12, 
0 ἀγχιστεύων τὸ αἷμα, vindex sanguinis, ( Conf. Michaelis ín 
Jure Mosaico P. ΤΠ. $. 151sequ. Y qui alias (v. c. ibid. v. 19 
et 21.) ἀγχιστεύων ro) αἵματι, alias (v. c. Deut. XIX, 6.) a. 
τοῦ αἵματος dicitur. Adde los. XX, 5. 5, g. Ruth. II, 20. 
I1I, 9. et 1V, 2. ΄ 


hj 
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'" AFXO NH, strangulatio, suffocatio. p393 idem. qu. 
Iob. VII, 15. Fulg. suspendium. Hesych. ἀγχόνη, πνεγειός. 
Conf. Barlaeum ad Luciani Tim. p. 248. 

"AD XQ, strangulo, suffoco. t2*3 constringo. Ps. XXXI, 
€. χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ ἂἄγξαι, freno maxillas, i. e. os 
eorum , frenare. In cod. 4/ex. perperam legitur &7&g, et 1n 
Adld. et Compl. ἄγξαις. Inde Hesychius: ἄγξαι (scil. ἐν γαλινῷ)ν 
χαλινῶσαι. Conf. Suiceri Thes. Eccles. T. I. p.71. - un Hiph. 
à nv3 inclinare. qu. Prov. VII, 2:. ἤγξεν, constrinxit. Fulg. 
irretivit eum. LXX ἀπεπλᾶνησε. 81 versio haec vere est 
Aquilae, respexit notionem vocis hebraicae nunc ignotam. 


wu 
Certe ar. hl constringere notat. Sin autem, quod mallem, 


alii interpreti tribuitur, eum libere vertisseet alia metaphora 
usum esse statuendum erit. 4 Macc. X, 7. 


"AT, duco, adduco, affero, traho, instituo, celebro. 
Ἴδη pater, Yes. IX, 6. ubi loco *2« legerunt i3. —- *o3N pih. 
perdo. Ez. XXVIIT, 16. 3124 perdam. LXX ἤγαγέ σε. Mi- 
rum, inquit Ceppellus in notis criticis ad h. 1. p. 555., hallu- 
cinatos esse LXX in voce tam facili et communi, nisi forte 
legerunt: q3sYadducam te. Mihiautem secus videtur. "dyeaw 
est ἢ. 1. i. d. tzraysuv, abducere, auferre, quam significationem 
etiam h. ]. 42u habet, quiá sequitur qin3.Perperam autem vocem 
hebraicam ad 3*32retulit. - i12 senio, Prov, XVIII, 6. et Ez. 


XXII, 4. In utroque loco autem voci x13 tribuerunt notio- | 


nem Hiphilicam. -- «*33 Hiph. a 912. Gen. II, 19. XLII, 20. 
ubi pro ἐγαγετε Cod. «4105, habet καταγάγετε, quemadmodum 
ibid. v. 54. pro ἀγάγετε in. Comp/. ἀνάγετε legitur, coll. v. 57. 
Ibid. XLVI, 55. navra τὰ αὐτὼν aynoyocw, omnia sua secum 
adducebant. - 2Sam. VII, 18. qu. Symm. ἤγαγες. Vulg. 
adduxisti, h. e. ad hoc fortunae ac dignitatis fastigium nos 
evexisti, - 1 Reg. XIV, 10. ἐγὼ ἄγω κακίαν, adducam mala 
contra domum tuam, h. e. inferam, nam pro «yo sine dubio 
reponendum est «£o, quia sequitur ἐξολοϑρεύσω et ἐπιλέξω, 
ubi simul monendum est, genitivum τοῦ "Jegoffonu pendere a 
voce ἐξολοϑρεύσω. Cohel. Xf, 9. ἄξει σὲ ὁ ϑεὸς εἰς κρίσεν, Deo 
iudici rationem reddes, coll. XIT, 14. ubi legitur d ϑεὸς ἄξευ 
ἐν κρίσει. Tes. XLVI, 11. ἤγαγον, effeci. ler. XX, 5. ἄξουσιν, 
vi abducent, coll. XXIV, 1. XXXIX, 7». ac Ez. XI, 15. - 
Mich. I, 15. ἀγάγωσι secundum Pat. et Compl. quod autem 
sine dubio mutandum est in ἀγαγῶ oot, ut habet TAeodoretus, 
licet mendam 2frabs iam habuerit. 4fqu. Ps. LXXVII, 71. 
- vU'31 Hiph. a «33 accedere fecit, admovit. Aqu. Symm. Ex. 
XX], 16. - qoin Hiph. a 35 ire. Levit. XXVI, 15. Deut. 
VIII, 2. 15. ubi pro ἀγαγόντος alii libri habent ἐξαγαγόντος» 
ratione habita exitus ex Aegypto. Ies. XLVIII, 21. Hos. 
I], 14. - wxtn Hiph. ἃ &x* exeo, educo. Ex. XV, 22. — "Δ 


4 
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Chald. Aphelab à venio, duco. Dau. III, 15. et VI, 24. - 5*3 
eo, vado, Ez. XXXI, 24. ubi voci hebr. tribuerunt notionem 
hiphilicam. - »n:3 Hiph. duco. Deut. XXXII, 12. et Iob. 
XXXVIII, 52. - *55n Hitp. 33nm3 consociare se. Dan. XI, 6. 
sec. Chis. non male quoad sensum. - **53» Hoph. Ὁ ad- 
ducor. les. LV, 12. sec. Compl. - πη Hiph. ab. τὸν ascen- 
dere facio. 2 Beg. XXIV, 26. 2 Par. II, 16. σὺ ἄξεις, Ez. 
XVI, 59. — **5:2 stare facio, colloto, Hiph. ab “ον. Dan. XI, - 
15. ἄξεν ὄχλον noÀUv ὑπὲρ τὸν πρύτερον, coget exercitum priori 
longe maiorem, ubi ἀγεὲν vel pro συνάγειν vel pro προσάγειν 
positum est. Conf, Sturzii Lex. Xenoph. s. h. v. n. 7. -- np 
accipio, etiam mecum sumo. Num. XI, 16. ἄξεις avrovg, una 
tecum sümes. Iob. XXXVIII, 2o. Ier. XLI, 12. et XLIII, 
10. - 332 ductus. 2Reg. IX, 20. - quin extraho. Iob. XL, 
20. — 332 Kal. et Pih. duco. Ex. HI, 1. 2 Reg. IX, 20. ὅτε ἐν 
παραλλαγῇ ἦγεν sec. Compl. ac Symmachum, ubi post ἦγεν 
supplendum est ἑαυτὸν, et ἄγειν incedere.notat, cum celeriter 
incedat. Reliqui libri habent ibi ἐγένετο e pglossemate. 1 Par. 
XX, 1. ἤγαγεν, ubi Compl. habet ἀπήγαγεν. les. XX, 4. LXIIT, 
14. - 282m. VI, 4. ἦγον τὴν ἁμαξαν, trahebant currum, oll. 
ἃ Par. XIH, 7. 2 Keg. IV, a4. Ies. XX, 4. ἀξει βασιλεὺς  doov- 
Qlov τὴν αἰχμαλωσίαν Aiyvrzov, captivos ducetrex Ássyriorum 
Aegyptios. -- 523 duco Pib. les. XLTX, 10. - "img do, reddo, 
exhibeo, Yes. XLIII, 6. ἐρῶ τῷ βορῥᾷ. «ye, dicamseptentrioni, 
redde, lbid. v. 9. ἀγαγέτωσαν τοὺς μάρτυρας, exhibeant testes. 
— τῶν facio, etiam celebro, Esth. IX, 18. ἦγον αὐτὴν ἡμέραν 
εἰναπαύστως μετὰ χαρᾶς, celebrabans diem illum quietis cum 
audio, Ibid. v. 19. 21. 22. 5 Esdr. 1, 1. 10. coit. 2 Par. 
XV, 1. 16. 17. 18. Sic apud AeZian. P. H. X1V. c. 20. 
dogrrw ἄγουσι τὴν καλουμένην νηστείαν oi “Γαραντῖνοι. - ἈΠ 
soco. les, XIIT, 5. ἄγω αὐτούς. Sensum expresserunt, - ΜΟΙ 
definio, describo. los. XV, 5. ἄξει τὸ ὅριον εἰς δααλι non male 
quoad sensum. Simili ratione nos die Gránze führen dicere 
solemus. — Sir. XXX, 25. πρὸ καιροῦ γῆρας ἄγεν uégiura, 
F'ulr. ante tempus senectam adducet cogitatus, h. e. cogita- 
tiones molestae, curae. lbid. v. 5:. εἰ ἔστε σὸν οἰκέτης, aya 
αὐτὸν ὡς 6savtov, k. 4. v. 90. ἔστω αἷς σὺ, ubi ayev estaliquem 
£ractare, se gerere erga aliquem. 1 Maoc. VI, 15. τοῦ ἀγαγεῖν 
καὶ ἐκϑρέψαι αὐτὸν τοῦ βασιλεύειν, ὧς institueret et educaret 
illum ad regnandurm. (lta 4elian. P. 41. lib. XIV. c; 20. τοῦ 
παιδὸς, ὃν ἦγε, διὰ τῆς ὁδοῦ ἐσχάδι (Sic enim distinguendum 
putat Bielius pro γε διὰ τῆς ὁδοῦ, ἰσχαδι) περετυχόντος, quum 
uer, quem zinstifuebat, per viam in ficum incidebat. Sic et 
ibid. XII, 45. παέδων ἀγωγὴ, puerorum institutio, unde παι 
δαγωγὸς dictus est puerorum magister.) ubi aliam, sed minus 
commodam, interpretationem secutus est Michaetis in am. 


ad h.l Ibid. VIl, 4U. ἤγαγον τὴν ἡμέραν, celebrarunt diem, 
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coll. 2 Macc. II, 16. et X, δ. ac Xenoph. Cyrop. ' VI, 2, 5. 
Vide alibi Zfpoux, "Hovyía, Παρῥησία, Πῦρ, T*Aog. 

"ATOM 4I, ducor. w13 venio, ducor. Ps. XLIV, 1^. Prov. 
VIT, 22. ὥσπερ βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται, ut bos ad caedem a5it, 
- πὸ Pih. revelo. les. XVI, 5. μὴ ἀχϑῆς, quae verba Mon:f. 
transtulit: ne moleste feras. - Scilicet pro*53n7 bw nereveles, 
lh. e. prodas, legerunt *53n7 5x ne migres, seu, ut etiam reddi 
potest: fie abduca'is, scil.in captivitatem, nam 353 praeter 
revelandi etiam mzgrandi notionem habet. - 53:3 Hoph. a 
ba, deducor, deferor. les. LIWM, 7. αἷς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἤχϑη, ubi tamen Grabiusin Diss. de Vitiis L X X p. 5g. apud 
Justinum JM. pariter ac. Clementem lex. pro 5465 rectius 
ἥκειν legi male opinatur. | Contrarium docet locus Prov. VII, 


/92. ubi etiam ἄγεσθαι de aponte sequente dicitur, ut series 


orationis docet. - “5 Chald. Hoph. ab now venio. Dau. III, 
19. - "vi» plaga. les. LIII, 8. Videntur v33 accepisse pro 
313, quod ducere notat, vel legerunt 35, et acceperunt illud 
pro 722: nam Y*31 pervenire notat. - 333 Pih. Nah. II, 7. - 
n 55 Niph. a mp5 sumere, ducere. Esther. II, 8. - ^v Nb non 
transeo. Esth. IX, 28. ἡμέραν αὖται ἀχϑήσονταν eig vov ἅπαντα 
y90rov, dies illi celebrabuntur omni tempore. lta 4feian. 
F.H. IX. c. 5. ᾿ολυμπίων ἀγομένων. Confer supra s. v. 
ἄγω. 5 pu opprimo. les. LAT, 4. εἰς ;4oovgíove βίᾳ ἤχϑησαν, 
ubi sensum expresserunt. - Praeterea legitur ἄγεταν apu 
LXX Piov. XVII, 2. ubi in textu hebraico nihil habet, cui 
respondeat.:Zaegerus retülit ad yer e priore membro sup- 
lendum, ac coniicit, forte ἄγαται, probat, delectatur, legen- 
dom esse. Sed eodem iure quoque referri potest ad 155 cor 
eius, quod lectioni receptae aeque conveniret, ac coniecturae 
Jaegerianae. — Sap. VIII, 2. νύμφην ἀγαγέσϑαν, sponsam 
assumere, lbid. v. 9. ubi ἀγαγέσϑαν πρὸς συμβίωσιν est lat. 
in matrimonium duci, ut saépius apud profanos, v. c. Dionys, 
αὶ. Vol. I. p. 559. et Vol. IV. p. 2288. ed. Heisk. 
Vide alibi “ἰγμάλωτος et δυφροσύνη. 
Lo MTO MENOZ, ductus, adductus. — "oos solitarius, 
desolatus. Yob. XXX, 5. ἐνδείᾳ καὶ λιμῷ ἀγόμενος sec. did, 
Per se quidem potest ferri haec lectio, sed non commode 
conciliari cum textu hebraico, nisi post ἀγόμενος omissum 
aut supplendum esse εἰς ἔρημον statuere velis. Sed reliqui 


libri omnes habent ἄγονος, quod vide infra, — 53$ fut. Hoph. 


a b2*. ler. XI, 1g. - mpb part. Pah. a n;*. Prov. XXIV, 11. 
ἀγομένους εἰς ϑάνατον, abreptos ad mortem. - n5315 part. 
Hoph. ler. XL, 1. τῶν ἀγομένων εἰς βαβυλῶνα, Vide supra 
$. V. ἄγομαι. - nuxvo part. Hoph.foem. awy*. Gen. XXXVII, 
25. - n3 part. Paul a 3$ duco. les. LX, ui. - 7313 párt. 
Niph. a n: moerore affecta, afflicta. 'Thren. I, 5. Legit 


piam, a 333, ducere, deducere , nisi forte loco ἀγόμεναι repo- 


͵ 
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nendum erit ἀχόμεναι vel ἀχϑόμεναι. - *Din*3b eireuitus, Inc. 
Iob. XXIX, 5. *n12*35, ἀγόμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ, ducti a me, seu : quo- 
rum dux eram. Libere verterunt. Sermo enim ibi est de ser- 
vis, non autem dé liberis. . *32u iacuit. Symm. les. LT, 26.: 
qui mibi.sensum expressisse ac ideo vertisse videtur, quia 
iu sequentibus mxsn per rezia transtulit. 
ATA DH, ductus ; educatio, vitae ratio, institutum. . 
(eM nutrio. Esth. IT, 20. ἐσϑιὴρ οὐ μετήλλαξε τὴν ἀγωγὴν QU- 
τῆς, Esther non mutavit vitae suae rationem. Sensum ex- 
pressit. - b» 8. 3t, rivus, les. XXX, »5. Symm. qvasi 
ductus aquarum. - AD3B incessus. Symm. ac Theod. et Compl. 
2Reg. IX, 20. ἡ ἀγωγὴ ὡς ἡ ἀγωγὴν incessus S. pressus eius 
Sicut incessus, -- tow) pax, prosperitas. Esther X, 5. διηγεῖτο 
τὴν αγωγὴν παντὶ τῷ ἔϑνευ, quae verba, ut certe aliqua ratione 
cum téxtu hebr. conveniant, ita reddenda 6856 arbitrorz 
omnem eorum vitae rationem regebat ac moderabatur, h. e, 
dux gentis erat. — 2 Macc. IV, 16. ὧν ἐζήλουν τὰς ἀγωγὰς, 
quorum instituta aemulabantur. (coll. Polyb. XVIII, i, 2.) 
1014. VI, 8. τὴν αὐτὴν ἀγωγὴν ἄγειν, eundem ritum aut morem 
celebrare ac colere. Ibid. ΧΙ, 24. τὴν ἑαυτῶν ἀγωγὴν αἱρετί- 
ζοντας, snam ipsorum institutionem praeferentes. 5 Macc. IV, 
10. ubi pro ἀγωγὴν sine dubio reponendum est διαγωγήν. He- 
&ych. ἀγωγὴ, τρόπος, ἀναστροφὴ, ἀπαγωγὴ, ὁδός. ^ 
"AT IN, certamen. Sap. IV, 2. ἀμιάντων. ἄϑλων ἀγῶνα 
νικήσασα, agonem $. certamen, cui proposita sunt aeterna 
praemia, vincit. Ibid. X, 12. ἀγῶνα ἐσχυρὸν ἐβράβευσεν αὐτῷ, 
arduum certamen obeundum ei constituit, 2 Macc. IV, 18 
et X, 28. ubi ἀγων de certamine bellico intellegendum est. 


Conf. Sturzii Lex. Xenoph. 8. h..v. 


AD2"NAÀ4IIAPE' ΧΩ, negotium. faeesso, . molestiam 
€reo. men Hiph. fatigo. Theodot. et LXX Ies. VII, 15. μὴ 
μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις. καὶ πῶς κυρέῳ παρέχετε 
ἀγῶνα; num parum vobis videtur, dum hominibus molesti 
estis, Deo quoque resistentia vestra molestiam creare ?. . 

AIÀNI'A, angor, anxietas. 2 Macc. III, 14. ἣν δὲ οὐ 
μικρὰ ἀγωνία xaO" ὅλην τὴν πόλιν, erat autem non parva anxie. 
tas in tota civitate. Ibid. v. 16 et 19. - 

ATQNI A, in angustiis ago et versor, írepido, timeo. 
ἼΔΩ trepidavit, territus est. Inc. 1 Sam. IV, 15. -- "ww timeo, 
Da». 1, 10. sec. Chis. ἀγωνιῶ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα, ti- 
mendus mihi est rex dominus meus. - Esther. VII, :. ubi 
pro ἠγονέασεν in Ed. veterealtera, ab Psserio edita ex Zfrun- 
del. Bibl., ἡγωνίασεν rescribendum est, coll. XV, 8. ἀγωνιᾶσας 
ἀνεπήδησε ἀπὸ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ. Phav. ἡγωνίασε, ἐφοβήϑη. | 
In fragmento Lexici graeci, quod ZZermannus libro de emen- 
danda ratione graecae grammaticae eubiecit, p. 540. n. 158. 
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haec leguntur: ἀγωνία, à ἀγὼν, καὶ ὃ φόβος, καὶ ἡ λύπη, ἀφ᾽ οὗ 
σαὶ ἀγω, ἐᾷν ἀντὶ τοῦ λυπεῖσϑαν καὶ φοβεῖσϑαι- 

' ATON/' Z&à et med. ᾿“ΓΏΝ, ZOM AI, certo, contendo, 
ae metaphorice omnem operam impendo. ὃ5 τι, Chald. pono 
cor. Dan. VI, 14. περὶ τοῦ ease syavicoro τοῦ ἐξελέσϑαν᾽ 
αὐτὸν, multum contendebat, ut Danielem liberaret, Sir. IV, 
50. ἕως τοῦ Qavasov ἀγωνίσαι, summum vitae periculum pro 
veritate subire. 1 Macc. VIT, 21. ἠγωνίσατο "“λκιμος περὶ τῆς 
ἀργιεσωπύνης, h. e. ut Josephus interpretatus est ; "dAxeuog δὲ 
χὴν ἀργὴν αὐτοῦ βουλόμενος βεβαιώσασϑαι. 2 Macc. VIII, 16. 
et ΧΊΠ, τά. γενναίως ἀγωνέσασϑαυ. | 

'ATP2NIZO MENOZX 'EIM/£, sum contendens, omnc 
opera annitor. ^:bujb n13 Cha/d. part. Hithp. a *103 sum sat- 
agens , operam do. Dan. Vl, 14. ἕως ἑσπέρας ἣν ἀγωνεζόμενος 
τοῦ ἐξελέσθαι αὐτὸν, usque ad vesperam multum contendebat, 
ut liberaret eum. 

* ITQNIETH S , certator, pugil, athleta. 4Macc. XII, 
35. τοὺς τὴς ἀρετῆς ἀγωνεστὰς, virtutis cultores. 

ΠΏ P. Est ipsummet hebraicum 5} λίγμπάο, quia 
Jes. XXXVIH, 14. ἵππος «yug. Theodotíon χελιδὼν «yos. 
JMiesychius: ' yog, ἀετὸς, Κυπριοι. ubi Bochartus Hieros. P. IL. 
1, I. c. 11. ingeniose suspicatus est, scriptam ibi fuisse ' yop, 
γέρανος. €t vocis γέρανος priore parte omissa propter praece- 
dentis ὑμοιοτέτωτον, ex ανὸς factum esse ἀετὸς. 

*"dAAM, addam, trm. Symm. Gen. XXV, 50. legit 
rw. V. Scharfenbergium ad Cappelli Crit. S. p. 806. 

A4A4M 4 NTINOZ, adaámantinus, ac metaphorice /ir-.- 
mus, maxime munitus. - jw perpendiculüm plumbeum. Amos 
VII, 7. ἐπὶ εείχους ἀϑαμαντίνου, in muro firmissimo. (Hesych. 
ἀδαμάντινα, στεθῥά. . Conf. Platonem de Fep. l. 11. p. 593. et 
auctores landatos. 7Z/ojfío not. ad Liban. Ep. III. p. 5. et 
Spanhem. ad Callimachum p. 412.) Vide Michaelis Supplem. 
p.04. - vu8 adamas. ler. XVII, 1. ἐν ὄνυχε ἀϑαμαντένῳ, in 
ungve adamantino. 4 Maco. XVI, 15. ἀδαμαντινον νοῦν. 

'444 MAX, adamas. WW perpendiculum plumbeum. 
Symm. et LXX Amos VIT, » et 8. Defendit hanc versionem 
Keinesius Varr. Lectt. 1. YI. c. 7. — Sir. XVI, 14. sec. Alex, 
τὸ φῶς αὐτοῦ καὶ τὸ σκύτος ἐμέρισε ἀδάμαντι, lucem suam ac 
tenebras divisit adamante, quasi muro adamantino, h. e. pror- 
sus.ac pérpetim. Sic Camerarius, qui sensum ita constituit: 
immutabiles esse vices lucis ac tenebrarum, et has infringi 
non posse. Vide ad h.l. Drusium et Eiusd. Proverb. Class. 
X. lib. IV. n. 41. ' | | 

'" 444 MAXTOEZ, indomitus. Sir. XXX, 8. innoc ἀδα-- 
μαστος, equus indomitus. Xenoph. Equ. I, 1. 4 Macc. XV, 
15. ἀδάμαστα nad». Hesych. ἀδάμαστον, ἀνυποτακτον. 


- 
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* AAELTA , vacuitas αἰ metu, securitas , fiduéia , libertas, 
Emmunitas, venia, potestas libera. Sap, XIL, i1. ép οἷς 
ἥμαρτον ἀδξιαν διδοὺς. quae verba. Delius male reddidit; 
peccatorum veniam, dedisti ; nam, ut recte monuit Bretschnei- 
derus, ἄδεια, ut contexta: oratio docet, est ἢ. 1. Zicentia, 
venia peccandi, hoc sensu: tu, neminem timens, potesta- 
.tem fecisti illis eorum, in quibus peccarunt. Do Cass. L, 4 1, 
p. 267. ed. JHieimari: δοῦναι ἄδειαν τῆς ἐκδημίας, veniam dare 
,emigrandi, Joseph. de Bell. Jud. IV, 8. p. 294. ed. Haverc. 
&0*t τῶν ἁρπαγῶν, praedandi . licentia. - 2 Macc. XI , 90. 
μετὰ τῆς ἀδείας, cum seeuritate. 5 Macc. VIL, 12. ἔϑωκεν ci- 
τοῖς. ἄδειαν πάντων, dedit illis potestatem liberam. - Hesych. 
ἄδεια, ἀργία, ἀφοβία, εὐδίᾳ. ldem: ὥδειαν, ἐξουσίαν ἄφοβον. 
-Adem.: ἀδειῆς, ἄφοβος, ἀδεής. | 
eo VAABIIINOZ, incoenatus, ieiunus, nw Chald, idem, 


"Dan. VI, 18. ἐκοιμήθη ἄδειπψος. Arab. cb notat: studio 


nihil comedere. Conf. Schultens. Opera minora p. 524. 2dri- 
toph. Jcharn. v. 1155. ubi v. Schol, Hippoor, «Ἄρλον. Sect. 
V. .dphor. 41. p. 1254. ΠΣ 
"AM AEKTOZ, non acceptus, non admissus. - 5 Maec. 
XV, 2. sec. Cod. Lex, ἄδεκτον πένϑος, luctus magnus, into- 
lerabilis, ubi alii libri ἀνήκεστον, alii ἄληκτον habent, et qvae- 
nam harum lectionum sit vera, vix definiri poterit. Equidem 
€oniicio ἄλδκεον legendum esse: Zuctus, qui verbis exprimi nom 
potest. Hesych. ἀδέκτον, ἄπιστον. Conf. quoque Suiceri Thes, 
Decl s.h.v. - UE 
ALAEADR', soror, it. propinqua, cognata, consangui- 
nea, popularis, ex eadem gente oriunda, áltera , Mem uxor, ac 
dilecta, nimis, quae vox apud Hebraeos aeque late patet. Gen. 
MI, 15. 19. Ibid. XX, 12. soror ex patre, sed non ex matre, 
semisoror , coll. Lev. XVILL, 19. ac XX, 17. Num.XXV, 18. 
“ϑυγατέρα ἄρχοντος ἥαδιὰμ ἀδελφὴν. αὐτῶν, filiam principis 
Midian, popularem ipsorum. Lev. XVIII, 18. γυναῖκα ἐπὶ 
“ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήψῃ, uxorem ad sororem. eius, b. e. δᾶ alte- 
xam, uon accipies. Confer Ez. 111, 15. ubi hebr. bw nene 
nk, quod proprie est uxor ad sororem.euam, LXX reddunt: 
drépu πρὸς τὴν ἑεέραν, altera ad. alteram. Cont. Fesselii. 4d 
sers, Sacra.lib. V. c. 12.. Iob. XLIL 11. ἀδελφαὶ, cógnatae. 
Prov. VII, 4, εἶπον τὴν cogíav τὴν ἀδελφὴν σου €ivat, h. e. 
contrahe intimam familiaritatem cum sapientia, Vide ad 
b. 1. Schudtensium. Cant. IV, 9. ἀδελφὴ νύμφη, Sponsa di- 
| Jectissima, coll. v. 10.11. V, 2 δὲ 5. - Ez. XV l, 46. 9) ἀδελ- 
φὴ ὑμῶν τ πρεσβυτέρα, Σαμαρεία, ubi soror dicitur is, cuius 
mores imitamury, sinilis, coll. v. 44. 47. et sic per totum fere 
. caput. Hos. II, 1. τῇ. ἀδελφῇ ὑμῶν, popularibus vestris. — 
"Tobias cap. V, 26, coniugem suam nomine «£49» alloquitur, 
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—' AAEADLAO , etiam ' 44E AD1A40 OZ, contracte' 40:1» 
φιδοῦς. fratruelis, fratris vel sororis filius. - rw frater. 
Gen. X1V, 14. sec. Pat. ubi reliqui libri (excepto Oxon. ubi 
ἀνεψιὸς legitur) ἀδελφὸς habent. Eadem diversitas lectionis 
reperitur quoque ibid. v. 16. ubi in Oxon. per υἱὸν τοῦ ἀδελ-- 


φοῦ, ut in lexico Zfesychii, explicatur. Cant. VIII, 1. τίς δώῃ" 


. 45, ἀδελφιδὲ, utinam tu frater meus esses, ubi Compiut. ἀδελ- 
góv habet, ex quo coniici posse videtur, loco ἀδελᾳιδὲ repo- 
nendum esse aózAquó9», -- "11 dilectus. Cant. I, 12. II, 5. ubi, 
ut fere semper in hoc libro, ἀδελφιδὸς prae caeteris carum, 
admodum dilectum notat, . Vide et Jdeiian. FP. H. ΠΙ, 7. - 
Cant. V, 1. 4fqu. et Symm. ubi duae versiones coaluerunt. 
 AAEAOIKSR S, fraterne. 4 Macc. XIII, 9. . 
' AAEAGQOK TO NOZ, fratricida. Sap. X, 2 ἀδελφοκτό- 


tug συνατιώλετο ϑυμοῖςυ' fratricidalibus simul deperiit furori- - 


bus, ubi θυμοὶ ἀδελφοκτόνον est ira ac furor Caini, qui. per- 
didit Abelum caede. - Zerodot. 111, 65. ZJuzarch. T. VII. 
p. 48, 5. Heisk. — | ! E 
"v 44EADOIIPEIIS^Z, pari cum fratribus virtute. 
4&Macc. X, 12. Carent hac voce Lexica. X 
' 4A4E 400 X, frater, item cognatus, popularis, amicus, 
oximus, alter. mt frater, quod aeque late patet. ' Gen. 
XVIII, 2. λάβαν reU ἀδελφοῦ, Labanis, avunculi sui, coll. 
XXIX, 10. Ibid. v. 4. ubi ἀδελφὸς, ut φίλος, non tam sensu 
proprio, quam eo usurpatur, quo in vita communi etiam 
ignotos hoc vocabulo compellare solemus. Ibid. v. 15. adeA- 
φὸς cognatum notat. lbid. XXXI, 25. παραλαβὼν πάνέξας τοὺς 
ἀδελφοὺς, assumtis omnibus propinquis suis, coll. v. 52. 57. 
- 46 et 54. Lev. XIX, τ. ubi ἀδελφὸς est 1. 4. πλησίος aut 
ἕτερος. Ibid. ΧΧΥ, 55. in notione popularis, coll. v. 56. 59. eto. 
et Num. XXVII, 4. Deut. XV, 2. τὸν ἀδελφὸν ovx ἀπαιτησείς, 
a populari tuo non exiges, coll. v. 5. ubi opponitur τῷ ἀλλο- 
rolo, alienigenae. Conf. Philonem de Charit. p. σοι. ubi 
Mosen ἀδελφὸν. nominare docet οὐ μόνον τὸν ἐκ τῶν αὐτῶν 
φύντα γονέων, ἀλλὰ καὶ ὃς ἂν ἀστὸς ἢ ὁμόφυλος ἧ. 1 Reg. Χ, 582. 


εἰ ἔτι ζῇ, ἀδελφός μου ἐστὶ, si adhuc vivit, frater meus est, h. 6. 


 ^dmicus meus carissimus, coll. IX, 15. Ps. XXI, 25. CXXI, 9. 
ἕνεκα τῶν ἀδελφῶν μοῦ καὶ τῶν πλησίον, propter populares et 
contribules meos. Prov. XVIII, 9. ἀδέλφός ἐστε τοῦ λυμαινο-- 
μένου ἑαυτὸν, similis est ei, qui fortunas suas dissipat. '40:à- 
φὸν Graecis (v. c. feláno V. H. II, 18. et XII, 1,) frequen- 
tari de germano ac simili, scriptorum exemplis docuit Koenius 
ad Gregor. Corinth. de dialectis p. 269. - ΠΝ post. Iud. 
1X, 14. Legit spit frater tuus pro ΠΤ, h. e. post £e. — νης 
vir. Lev. XXVI, 57. à ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν, alii in alios, pro 
ἕτερος τὸν ἕτερον, coll. Exod. XVI, 15. Ioel. II, 8. sec. Vat. 
ubi in Ald. πλησέον legitur, « 117dilecéus, Gant. V,2, ἀδελφοὶ, 


P 


τς 
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᾿ emici. V. D'Orville δὰ Charit. p. 584. - γγ sacerdos. 9 Pat. 
XXXV, 14. Libere vertit, et ἀδελφοὺς in notione collegarum 
accepit. - tv populus. Ex. XXII, “4. ᾿““δελφὸς in notione 
popularís bene h. l1. respondet hebr. ἘΦ, quod aliquem de 
populo seu popularem significat. - 93 amicus, socius. Gen. 
XLIIL, 54. ac TAeodot. 1 Sam. XX, 41. -ἰ ' 4dAg0c supplen- 
dum fortasse Tob. IV, 20. ante τοῦ lefpía. Confer Sturz. 
de nominibus Graecorum Progr. L p. 14. — Plura de hac 
voce vide apud Zesselium in 2fdverss. Sacris lib, V. C. 11. 
pag. 474 sequ. ] 

"AAEAQDO X ΤΗ͂Σ PTNAÁAIKOX, frater uxoris, t3 
Jevir. Deut. XXV, 5. 7. -*t2* Pih. Jeviri officium praesto. 
Deut. XXV,7. 

ITNH' TOT" A4EADOT" , uxor fratris, - np» fra- 
tria, plos. Deut. XXV, ». 9. ᾿ T : 
. o A4A4EAQ0Z ΤΟΥ" ILATPO'Z, frate? patris. - 444 pa- 
£ruus. Lev. X, 4. XXV, 4g. Esther 11, 7. 15. Adde Znc., 
2Reg. XXIV, 17. ( 
|. eTrATHP. ΤΟΎ "44EADQOT" TOT^ IHÁATPOS, 
Filia fratris patris. - yy* amita, soror patris, aut, uthicver- 


τ 


titur: //lia amitae, Ex. VI, 20. 

CAAEADO ΤΗΣ, fraternitas. 1 Macc. XII, 10 et 17. 
«bi fra£ernam necessitudinem notat, seu amicitiam, ac cum 
φιλότης coniungitur. 4 Macc. IX, 35. — 
" AAE' ZHOTOZ, Gl. Vet, indominabilis, dominum non ' 
habens. Sir. XX, 51. sec. Compl. ἀδέσποτος τροχηλάτης τῆς 
ἐδίας ζωῆς. viae propriae gubernatór absque domino, b. e, 
Deo. Homo sibi relictus eleganter ἢ. 1. comparatur cuim navi, 
quae gubernatore caret, de qua vox ἀδέσποτος κατ᾽ ἐξοχὴν ad- 
hibetur. Conf. ScAweigAhaeuseri Lex. Polyb. s. h. v. 

C" 4A4E4 X, forti animo, intrepide, absque metu.. Occur- 
rit 5: Macc. Il, 52. ἀδεῶς ἐπειρῶντο ἑαυτοὺς ῥύσασϑαι ἐκ τῶν 
'ἀπογραῳ 9», intrepide se ipsos ab illa translatione de matri. 
culs Alexandrinorum in. matriculas Aegyp'iorum liberare 
cona'i sunt, Zesyc/ius : ἀδεῶς, ἀφόβως, duem tradit PALapo- 
rinus p. 16. | ᾿ i7. 

" AAHAOTIOTIE'2, occultum, obscurum reddo, .aboleo, 
aufero. Vox haec, qua Lexica ditari possunt, reperitur apud 
Symmachum lob. YX, 5. ἐξαιρῶν ὄρη xai ἀδηλοποιῶν αὐτὰ, qui 
montes aufert, eosque obscuros seu occultos reddit. Intextu . 
bebr. est δ»: Ὁ» quod LXX reddiderunt: καὶ οὐκ οἴδασι, et 
JHieronymus : et nesciebant. Si vero quaeritur, cur ita t'ans- 
tulerit Symmachus, facilis est responsio. Nempe ita vertit 
vel ideo, quia incommodum ipsi videretur, montibus, rebus 
inanimatis, ignorantiam h. 1. tribui, vel voci ?»** notionem 
passivam subiiciens : i£a wé non amplius viderentur, h.e. e ᾿ 
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éonspectu removit, - Adiectivum ἀδηλοποιὸς reperitur apud 
AHomer. 1]. β΄, 455. et Eurip. Medea 1201. Schol. RE 
" AA4HAO0X ; 20n ] apparens , obscurus , incertus. TA 
* 44 HA A, obscura, - nin3 in. praecordiis. Ps. L, 7. τὰ ἀδηλα 
καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσας, sapientiam occultam 
ac absconditam me docuisti, Scilicet nin vel renes h. 1. οἰραῖ- 
ficat, vel interiora animi. - *535 vanitas. Symm. Cohel. IX, 1. 
Admodum enim erravit Bielius, qui in Zhesauro suo PIuloL. 
p. 21. Symmachum hac voce usum esse' contendit pro xh 
yf* nesciens, quae tamen diserte per ovx ἐπέσταται expressit, 
vt vel e levissima collatione apparet. Potius illud ἀδηλα vel 
de suo addidit, in opinione scilicet versans, orationem h. 1. 
ynancam esse, vel, quod mihi magis vero accedere videtur, in. 
δυὸ cedice post 2:355 babuit 535, quod ob 553 initio com- 
matis sequentis facile excidere potuit. Tribuisse autem eum 
voci 533 hanc.notionem (e propria significatione vaporis aut 
pulvisculi aérem obscurantis facile derivandam), vel ex eo de- 
. anonstrari potest, quod ibid. VIIT, 14. eam per ἄπορον, quod 
difficultcr cognosci ac reperiri potest, et quidem bis exposuit. 
— ἡ Macc. VII, 54. ἀδήλοις ἐλπίσι, incertis spebus.. Eodem 
sensu vox Occurrit apud Lucianum de gymnas. p. 595. et 
Hermotim, p. 555. — 5 Macc. I, 44. δηλὸν τι τιδέμενοι τὸ yo. 
pevov, inopinatum wialum: aliquod accidisse opinantes: ubi 
ἄδηλον omne , quod inopinato accidit, improvisum notat. Sic 
et ἄδηλος πόλεμός apud Graecos usurpatur. E 
su 44HMONE' Q8, gravissime angor, ad desperationem 
 qedigor, pene exaniior, tz*mw Niph.a το ;desolari, sasttme 
«sse, obstupescere. «4qu. Iob. XVIII, 20. ἀδημονήσουσιν ὕστε-- 
jj». Lege ὕστεροι. Puig. stupebunt novissimi. Symm. Cohel. 
Vii, 17. iva qi) ἀδημονῆς περισσῶς, ubi LXX habent ἐκπλαγὴρ- 
— nov tegor, obruor. Symm. Ps. LX, 5. ubi LXX ἀκηδιάσαο 
bàábent.. Scilicet verba zegendi apud Orientales haud. raro ad 
animüm trausferuntur, ac notant animi deliquium pati, aut 
animo tristi esse. - qon Inf. festinando s. fuga. Symm. Ps. 
XV, τι. εἶπον ἀδημονῶν, dixi in summa animi perturbatione, 
wel desperatione. Sic 4e/ian. P. H, lib. XIIL c. 5. ensMayg 
ἀδημονῶν, abiit in summa animi perturbatione. JZesych. ἀδῃ- 
μονῶν, ἀγωνεῶν, Idem habet Lez. (γε ἐξ MS. Brem. ubietiam 
δυσφορῶν. moleste ferens, exponitur. Suidas: ἀδηβονῶ, λίαν 
λυποῦμαι. et: ἀδημονούσης, ἀπορούσης. Etym. M. ἀδημονεῖν, 
ἄλύειν καὶ ἀπορεῖν, ἀμηχανεῖν. ὁ. 
o "Au HE (per q, quasi αἴδης, ex a priv. et εἴδω, swideo), 
proprie quod videri uequi£ (q. d. ἀειδὲς, ἀόρατον, ut Plutar- 
chus exponit dé Zsid. et Osirid. p. 3802.), locus obscurus e£ 
£enebricoeus, infernus, locus ac status mortuorum, receptacu-— 
dum animarum, sepulcrum et profunditas terrae. — ^42 *i9M 


lapides foveae. les. XIV, 19. ubi sermo est de cadaveribus, - 
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quae in foveis lapidibus obruta iacent. - noU sentium, ac 
metaph. sepulerum ac status mortuorum, ex poetica descri- 
ptione inferniin S. S. Ps. XCIII, 17. παραβραχὺ παρῴκησε 
τῷ ἄδη ψυχή μου, parum aberat, quin morti occubuissem, 
Ibid. CXIII, 26.. -- ny 5x umbra mortis, seu umbra densissi- 
ma. lob. XXXVIII, i7. πυλωροὶ ἄδου, portitores inferni. . 
"Ert? gigantes, etiam mortui., Prov. II, 18. παρὰ τῷ ἄδῃ, 
μετὰ τῶν γηγενῶν. ubi duae versiones coaluerunt, ita ut po- 
sterior videatur vera LXX Intt. versio (qui nunquam EyN53 
per ἄδην, sed semper per γηγενεῖς transtulerunt) esse, et verba 
. παρὰ τῷ ἅδη merum glossema contineant. - "nbi, petitio. 
4fqu. Symm. Theod. Ies. VII, 11. Hi omnes legerunt mutatis 
unctis nou) a bh. - büej, Zartarus, infernus. Gen. 
XXVII, 54. καταβήσομαι πρὸς τὸν viov μου εἰς ἄδου, descen- 
dam prae moerore ad inferos ad filium meum.. Hic et alibi 
saepius, v; c. Num. XVI, 50. 53. 165. XIV, 11. 15., ec δου 
ponitur pro εἰς ὥδου δόμον vel οἶκον. Vide L. Bos. Ellips. 
gr. p. 115sequ. ed. Schaeferi. - Gen. XLIV, 31. zora£ovoiv 
μετ᾽ ὀδύνης εἰς ὥδου, nostra culpa in summo moerore vitam 
suam finiret; 1 Sam. II, 6. &ozeyie εἰς QU6v καὶ ἀναγές, Occidit - 
et in vitam revoéat. 1 Reg. 17, Ὁ. χατάξεις τὴν πολιὰν aro εῖς 
€Óov, canos eius ad inferos demittes. Iob. XVII, 315. ἄδης 
μου ὁ οἶκος, apud inferos domum meam exspecto. Psalm. 
XXIX, 5. et XLVIII, 16. ἄδης statum admodum miserum ὦ 
notat. coll. LXXXV, 12. et LXXXVIII, 47. Cant. VIII, 6. 
ὡς ᾷἄδης, sicut mors. Ez. XXXII, 426. 0? κατἔϑησαν᾽ eig ἄδου ἐν 
ὅπλοις.» qui cum armis suis sepulti sunt: ubi vide séquentia; 
Amos IX, 2. ἐὼν κατορυγῶσιν εἰς δου, si vel ad inferos pene- 
trarint. Ion. II, 5. ἐκ κοιλίας ἄδου, ex profundo mari, aut ex 
medio mari profundo, coll. v. 4. - Commemorantur quoque 
πύλαι dOov les. XXXVIII, 10. et Sap. XVI, 15. qui alibi Ps. 
CVI, ὃ. πύλαι ϑανάτου vocantur. - Praeterea legitur apud 
LXX Ier. XLI, (al. XXXIV,) 5. ubi yis "5. elieu. domine a 
LXX redditur: ova? κύριε καὶ ἕως ὥᾧδου, ità uit duàe versiones 
coaluerint. Illud ἕως ὕδου glossemia est, nátum ex' vocibus 
hebraicis 1121 *1, quae literis graecis (o) adoiy) aliquis in mar- 
gine scripserat, quaeque postea ab aliquo imperito librario. 
commuütatae sunt in graecas voces affines. Ita quoque sta-: 
tuerunt ANobilus, Sixt. «dmama et Cappellus. — Cant.tr. pv. 
50. ἐξείλετο ἡμᾶς ἐξ ἄδου. Tob.III, 10. coll. VI, 15. Sap. I, 14. 
ἄδου βασίλειον, regià mortis , ubi ἄδης Bretschneidero esse vi- 
detur ie, qui inferni imperium tenet, nempe diabolus, coll. v. 16; 
et Il, 24. — Sic sumi quoque videtur Hos. XIV, 14. Sir. 
IX, 15. ἕως ἄδου, usque ad mortem..- lbid. XIV, 12. δια- 
ϑήκη ἄδου, tempus constitutum mortis, Ibid. LII, 7. ἐκ βάϑους 
κοιλίας ἄδου, ex profunditate ventris inferni. ' 
Fol. f. 9. 
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Or 'EN "A40T, scil. οἴχῳ seu δόμῳ ὄντες, qui sunt 
in domo sepulcri vel mortui. *A5 *is, descendentes in. foveam. 
Tes. XXX VILI, 18. ov γὰρ οἱ ἐν ἄδου αἰνέσουσί oe, coll. Sir, 
XVII, 21. 

.. JITOMH'N "A.d4OT, fundum inferni. mo "5" viae 
mortis, Prov. XIV, 12. et XVI, 25. | 

* 4ALAI PETOX, indiscretus, indivisus , inseparabilis 
Gen. I, 2. ubi pro αδιάκριτον, quod hebraico 353 in Symna- 
chi versione respondet, schedae. Combefísianae sensu non 
mutato praebent ἀδιαέρετον, ex illo forsitan subortum. Simi- 
lem lectionis varietatem suppeditavit Doct. Areysszgius P. 11. 

bolarum ad Bielii Thesaurum p. 6. e loco Diodori Sic. 
lib. III. c. 12. de auri fodinis Aegyptiacis, ex 2fgatharchide 
in JHudsoni Geogrr. minn. Tom. l. p. 25. descripto, in quo 
quidem ilum λίϑον διακρίνων», hunc autem λέϑον διαιρῶν 
scriptum reliquisse, utriusque auctoris editiones prae se 
ferunt. Jesych. ἀδιαίρετον, ἀχώρεστον, &iuxzov. Conf. quoque 
Suiceri Thes. Eccles. T. I. p. 96. | 

"AAIAKPITOX, indiscretus, indistinctus, etiam nom 
separandus, indubitatus. - ΛΠ Symm. Gen. 1, 2. ἀργὸν xol 
ἀδιάκριτον, otíosum et. indistinctum, ubi tamen alii adéai- 
ρέτον, indivisibile, legunt. Hesych. ἀδιάκρετον, ἀδιαχωρέστον- 


Phavor. ἀδιάκριτον, ἀδιαχώριστον, μὴ ἔχον διάκρισιν. — Orph. 


Hymn. in. Nemes,: v. 6. Hippocr. Coac. praenot. p. 215. - 
i23 eciam. Prov. XXV, 1. αὗται αἱ παροιμίαν Σαλομῶντος αὖ 
ἀδιάκριτοι, quae verba Zaegero ad h. ], iudice vel verti pos- 
sunt: quae mom separantur nec separari debent a Salomoni- 
cissuperiotibus, sed sunt veluti perpetua eorum appendicula, 
yel: quorum auctorem Salomonem esse non dubitatur. Conf. 
Lexicon NN. T... h. v. *ipda 
o CVEALAAEI IIT X, indesinenter, sine intermissione, 
continuo. "in testem. Symm. lob. XVI, 8. qui 4»5 legisse 
censendus est; nam, ut iam recte monuit Kreyssigius l. ], 
P. IL p. 7., verba Synunachi: κατέδησας μὲ ἀδιαλείπτως ἐν ξυγῷ, 
minime cum, ZMontfauconio ad v. 7. finem, sed cum Zrusio 
ad v. 8. initium, referenda sunt. - ^*xn zugzter. Symm. Ps. 
LXXIII, 25. — 1Macc. XIL, 11. ἐν πανεὶ καιρῷ ἀδιαλεέπτως- 
2 Macc. IIL, 26. ἐμαστίγουν αὐτὴν ἀδιαλείπτως, acriter eum 
caedebant. Ib. IX, 4. ἀδιαλείπτως ἐλαύνοντα κατανύεεν πορείαν, 
summa contentione aut nulla itineris parte intermissa itet 
expedire. Sir. XI, 19. sec. ed. Complut. Adde Joseph. B. I. 
III, 7. 23. αν. Polyb. TX, 5..8. i5 
4414 ATTOX, indissolubilis, yn* μὰ, non lacerabi- 
tur. Ex. XXXIX, 22. τὸ περιστόμιον ἀδιάλυτον, Orarium in- 
dissolubile. | ! 
"AALAIINETETOX, nom ventilatus aurís, aur non 
perflatus. rwy w^, non aperietur, out , omisso *vM, non aper- 
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tum, inclusum seu sine spiraculo. Symm. Iob. XXXII, 19. wg 
οἶνος νέος eOteztvevorog, tanquam. mustum, quod nondum. de- 
ferbuit, quae verba Fulgatus bene transtulit: quasi mustum 
.sine spiraculo; unde luculenter apparet, ἀδιάπνευστον notare 
᾿ 8.1}. id, quod spiritum non emittit seu emittere potest, adeoque 
non opus esse, ut cum Doederleinio in Scholiis ad h. 1. sta- 
|tuatur, Symm. n&* wh legisse. - ainblch. vit. Pythag. 
c. 16, 6. 65. | 
| AATLATITATOX, qui non labitur, stabilis, firmus. Sap. 
ΠῚ, 15. ἀδιαπτωτὺς ἡ ῥίζα τῆς σοφίας. Pulg. quae non con- 
'cidat, h. e. firma atque stabilis. Clemens J4lex. Strom. 11. 
p. 492, 14. | | | | 
"AALAXTPOOOSZ, non distorius , non perversus, meta- 
phorice, inconcussus, firmus , stabilis. 5 Macc. II, 5. ei- 
ψοία καὶ πίστις αἀδιάστροφος, benevolentia ac fides incon- 
" .cussa et certa. ZMarc. zdnton, 1, 15. p. 20. Plutarch. 'T. IX. 
p. 219. Hes. 
[ "AALA TPEITTOZX, qui averti nequit, immotus , ac mee 
taphorice, qui pudore iniecto deterreri vel detineri nequit, à. 
.Suezg£nouos, l. 4. ἐννρέπομαι, b. e. αἰσχύνομαι. Sir. XXV, 24. 
sec. Compl. γυνὴ ἀδιατρέπτοςν, mulier impudica, quae pudore 
ániecto a voluptate detineri nequit, opponitur mulieri ἐχούσῃ 
, τὴν αἰσχύνην. lbid. XXVI, 10. (ubi vid. Drusius et Grotius) 
:ac XLÍI, 11. ϑυγάτηρ ἀδιάτρεπτος, filia non verecundàá, quae a 
'sua libertate ac lascivia averti nequit. Ju/g. super filiam 
luxuriosam. Clemens lex. Paed. IM. p. 255, 12. “ιατρέπειν 
saepe notat inzecto pudore deterrere vel avertere, v. c. Heró- 
dian. lib. I. c. 6. 6. 20. διέτρεψε πρὸς ὀλίγον τὸ μειράκιον, ado- 
lescentulam iniecto pudore deterruit. B 
' AALATP E ΠΊΩΣ,, immote, assidue, Sir. XXVI, 10. 
ubi in Ad. loco ἀδιατρέπτῳ legitur ἀδιασερέπτως, ita ut cuin 
στερέωσον coniungatur, q. d. sine intermissione, nuüquàm 
avertens oculos, firma custodiam super filiam: sed litera g 
e sequenti στέρέωσον voci ἀδιατρέπτῳ adhaesisse videtur. 
Idem valet quoque de altero loco 1b. XLII, 11. 
^' 4414 bOPOZ, indifferens. Six. VIL, 19. (1?-) μὴ ed 
λάξης φίλον ἕνεκεν ἀδιαφόρου. Multi quidem státuunt , loco 
ἀδιαφόρου Ὦ. 1. pariter ac XXVII, 7. reponendum esse 9;a- 
qgov, quod praecíarum seu eximium notat: sed mihi seciis 
'videtur. ᾿“ διάφορον, quod apud philosophos gráecos nott, 
quod neque bonum neque malum est , (conf. Cic. Fin. ΠῚ, i6.) 
deinde facili nexu significat quoque dipitías, opes, ut sit 1. q. 
διάφορον, quod omnem. rem praestantem, pécuniam , opes 
(2Macc. 1, 35. III, 6. ubi χρήματα et διάφορα permutantür 
invicem, et IV, 28.) notat. Potest itaque locus Siraeidae 
conimode.ita verti: noli ullo pecuniae pretio amicum per. 
mutare, unde statim sequitur : μηδὲ αϑελφὸν f ind ἐν χρυσίῳ 
- t ἃς 
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' govgelg, nec fratrem, qui vere est, auro praestantissimo, 
Idem valet de altero loco ib. XXVIL, 1. χάριν ἀδιαφόρου πολ- 
Aoi ἥμαρτον, quae verba Pulgatus male vertit: propter zno- 
piam multi deliquerunt. Vérba enim sequentia: ὁ ζητῶν nÀg- 
ϑύναι ἀποστρέψει ὀφϑαλμὸν αὐτοῦ, qui quaerit locupletari, 
avertit oculum suum (scil. a lege divina, quod alibi additur, 
h. e. peccat), satis docent, hic quoque ἀδιαφόρον notare opes, 
divitias. Suidas: τὸ δὲ ἀδιάφορον διχῶς λέγεται. ἅπαξ μὲν τὸ 
μήτε πρὸς εὐδαιμονέαν μήτε πρὸς κακοδαιμονέαν συνεργοῦν, ὡς 
ἔχεν πλοῦτος, δόξα x. τ. λ. Sir. XX, 17. sec. Compl. καὶ τὸ μὴ 
᾿ἔχειν ὁμοίως ἀδιάφορον αὐτῷ, et ipsum non habere similiter in- 
differens est illi. Sermo est de prodigo, cui perinde est quod 
habet ac quod non habet. Ibid. XLI, 5. περὶ ἀδιαφόρου πρά- 
σεως», de indifferenti aut aequabili venditione, ut scil. in- 
differenti et aequali pretio vendas omnibus: ubi alii libri 
habent ἀδιαφϑόρου (incorrupta, quae est bonae fidei et fit 
iusto pretio), alii vero διαφόρου. 


* 441400 PX, indifferenter. Sir, VIT, 1 3; sec. Οοπιρὶ.. 
8 


ἀδιαφόρως: h. e. ita, ut tibi indifferens ac perinde sit, an eum 
habeas amicum nec ne. Schol. Soph. iac. v. 678. -dristoph. 
INub, 504. Athen, Deipnos. Lib. X. p. 457. Á 
"AALEXSE TAZTOZX, qui perquiri nequit, impervestiga- 
bilis, inenarrabilis. Sir. XXI, 18. γνῶσις ἀσυνέτου ἀδιεξέταστοι 
λόγοι, sapientia imperiti sunt sermones obscuri, qui intellegi 
"vel explicari non possunt, Sensusloci enim est: Quae fatuus 
a sapiente àudivit aüt legit, inepte, inordinate et inconcimne 
"aliis proponit. Julg. inenarrabilia verba.  Tigurina: ser- 
mones inconsulti, Grotio sunt verba inpraemeditata. 
^o ΝΜ AATK AI M, denegatio administrationis iuris, iniu- 
.slitia, i. q. ἀδικία. AC rixa, lis et contentio, Symm, Ps. LIV, 
. ^30. Secundüm ex. JMontf. αἀδικέαν καὶ ἀδικασίαν. Si lectio 
᾿ἀδικασίαν sana est, ex altera Symmachi editione aut ex mar- 
gine in textum irrepsit, pro utraque ehim voce in textn hebr. 
tantum 3*3legitur. Nec prorsus repudianda mihi vox ἀδικας 
σία ideo videtur, quia est Lexicographis graecis prorsus 
ignota, cum adiectivum ἀδίκαστος aliquoties reperiatur, v. c. 
apud Lucian, Jbdicat.»p. 450. A. unde ἀδικωσία recte for- 
mari potuit. Nihilo minus tamen negari nequit, in Cazena 
PP. GG. in Psaimos T. II. p. 49. ac Éusebiz Commentario 
ad h. l. p. 60. loco educata lav. exhiberi διαδικασίαν, h. e. item 
'et contentionem, quam lectionem eo minus dubitarem in tex- 
^tum recipere, quo certius est, Symmachum verbo διαδικαζε- 
'.e8a, pro hebraicis 2*5 et 3*y3 usum esse, v. c. Iob. XXIII, 
6. et XXXIII, 15. JMontf. legere mavult δικασίαν, litem, 
litigationem. n 
"AAIKE $2, iniuriam facio, iniuria afficio, iniusteago, 
"inique opprimo. ^33, praevaricor, perfide ago. qu. Symm. 


, 
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ubi ἀδικεῖν subtrahere, clam auferre, furari notat. Fulg. qui 
subtrahit. - N23 Pih. contero. Ies. III, 14. zi ὑμεῖς ἀδικεῖτε τὸν 
λαὸν μου; cur vos iniuria afficitis populum meum. - niin 
Hiph. a "25, afflíigo, moerore afficio. Yes. LI, 25. duoc αὐτὸ 
εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδικησάντων σε, tradam eum te affligentibus. : 
- n3n Hiph. a Π53 percutzo. les. X, 20. ἐπὲ τοὺς ἀδικήσαντας, 
lis, qui eos afllixerant, nempe Assyriis. - *3*w1 Z£gare. Tud. 
VI, 51. sec. Qxon. ὅστις ἠδίκησεν αὐτὸν: ubi in codd. magna 
est lectionis varietas. - v*3 Hiph. a ys, malefacio. les. 
LXV, 25. ovx ἀδικήσουσιν, nemo nocebit alteri. - νη Hiph. 
a pov, mutuo litizavit. Gen. XXVI, 20. Legerunt cum Schin 
ἤν πη, quod hanc significationem habet. - sn. pecco. Gen. 
XLI, 22. 2Sam, XXIV, 17. Ier. XXXVII, 17. τέ ηδίκησα σε 
«ai τοὺς παῖδας cow, qua te ac pueros tuos iniuria affeci. Sic 
et Lucianus Dial. Cup. et Jav. '. 1. Opp. p. 189. τέ δέ oe 
ηδίκησα. Confer et Ep. ad Philem. v. 18. - nen, peccatum, 
culpa. Ex. V, 16. - *yon, crudeliter egit, violentus fuit. Ps. 
LXXI, 14. Non legerunt coin loco yn2in, ut Cappel/us opi« 
natus est, sed vocem hanc hoc sensu acceperunt. Idem fecit 
Chaldaeus, qui habet nier: et yn habet aliquando significa- 
tionem hanc, ut sit i. 4. onn, v. c. Ies. I, 17. - yn praevari- 
cor, perfide ac fraudulenter ago. Syrum. Prov. XVI, 10. ubi 
impie agere notat. LXX 2 Par. XXVI, 16. s0íznosv ἐν κυρέῳ 
ϑεῷ αὐτοῦ, contra Iovam Deum suum peccavit. Ez. XVII, 
20. ἀδικίαν αὐταῦ. ἣν ἠδίκησεν ἐπ᾿ ἐμοὶ, propter peccatum in 
"me commissum, lbid. XXXIX, 26. - n3355 aversio, perver- 
sitas. Prov. I, 52. ἀνθ᾽ ὧν yag ἠδίκουν νηπίους, φονευϑήσονται. 
Quae Z/aegerus in Obss. ad Proverbiorum Salom. versionem 
lexandrinam p. 19sequ. hanc versionem illustrandi causa 
scripsit, mihi non omnino satisfaciunt. Ex mea sententia 
LXX legisse videntur n5*w?» a 4*9, cui notionem (/erenaé ac 
premeidz haud pauci interpretes tribuerunt. V. SinonisLex. 
hebr. p. 1607. ed. Eichhornii, — mw, perverto, perverse ago, 
in Kal, Niph. Pih. et Hiph. 2 Reg. XIX, 9. Esth. 1,16. Ies. 
XXI, 5. ἡδίκησαν τοῦ μὴ ακοῦσαι. der. III, 21. ἠδίκησαν ἐνταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν. lbid. IX, 5. Dan. IX, 5. suagropew, 10:x55a- 
μὲν, ἠσεβήσαμεν, -- noy, ascendo. Ps. LXI, 9. τοῦ ἀδικῆσαι. 
Sine dubio n5»b deduxerunt ab ΠΝ. - pujv opprimo, vi vel 
fraude, in Kal et Pyhal. Lev. VI, 2. ψυχὴ. ἢ ηἡδίκησέ τι τὸν 
πλησίον, homo, qui iniuria affecit proximum. ScAo/.. gr. ed. 
Bos. ἐσυκοφαντησὲ τι τὸν πλησίον. lob. X, 5. 5j καλόν ao« ἐστὶν» 
ἐὰν ἀδικήσω, an bonum est tibi, si inique egero:'ubi Ioco 
ἀδικήσω. reponere mallem ἀδικησης 5C. us, ut respondet τῷ 
pero. LXX enim in prima persona hanc vocem legisse, mibi 
non vero simile est. Znc. ibi habet ὅτι συχκοφαντήσης. les. 
XXIII, 12. ἀδικεῖν ϑυγατέρα, aflügere filiam. — vun praeva- 
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ricor. Esdr. X, 15. - viis, improbe ago, in Kal et fliph. 
1 Reg. VIII, 47. ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν. Eadem 
leguntur quoque 2Par. VI, 57. Ps. CX, 6. Dan. IX, 15. ad 
quae loca affert Bielius locum Jdeliani P. H. XIV, 28. ov γὰρ 
μόνον 0 ἀδικήσας κακὸς, ἀλλὰ καὶ 0 ἐννοήσας ἀδικῆσαι. - "iW 
mentior, in Kalet Hiph, Gen. XXI, 25. Ps. XLIII, 19. οὐκ 
ἠδικήσαμεν ἐν τῇ διαϑήκη σου, ubi ἀδικεῖν mentiri, et ex ad- 
iuncto perfide agere notat. Conf. Ps. LXXXVIII, 55. ubi pro 
οὐ μὴ ἀδικήσω Symm. habet οὐ παραβήσομαινγ et "fquila ov 
ψευσομαύ. 

"AAIKS"N, qui iniuria afficit, iniuste agit. S5 avarus, 


quaestui deditus. Ps. X, 5. ὃ ἀδικῶν εὐλογεῖται. P'ulg. iniuste " 


agentes se beatos existimant. Non male: est enim Yvyi5 b. 1. 
iniqui lucri studiosus. -- yon, oppressor, violentus. Ps. LXX, 
4, ubi non t52h legisse censendi sunt. Vide supra s. v. 
αἀδικέω. -- àv, tgator. Ps. XXXIV, 1. Vide supra s. v. 
ἀδικέω. -- pU», oppressor. Ps. CXVIII, 120. Ier. XXI, 12. - 
ptu verbale, oppressor. Ter. XXII, 3. - θα, improbus. Ex. 
II, 15. scil, vox vw h. 1, Zniuríam inferentem adeoque ag- 
gressorem notat. 

'" AAIK EOM JL, iniuriam patior, iniuria affeior. -- ovn, 
tis, iniuria, Gen. XVI, 5. ἀδικοῦμαν ἐκ gov, iniuria a te áffi- 
cior. Symm. lob. XIX, 7. ubi tzr3 legit. — Sap. XIV, 29. 
κακῶς ouocayreg ἀδικηϑῆναν, male rurantes, malum se inde ali- 

uid passuros esse. 

'"AAIKOYT MENOSZ, cui fit iniuria, Yon verbale, op- 
pressus. Yes. 1, 17. ῥύσασϑε ἀδικούμενον. - "otn iniquitas, 

/ iniuria. Hab. I, 5. ubi legit ton. - yn» /yrannus, violentus, 
les. XXV, 5. 4. - pip part. Pah. oppressus. Deut, XXVII, 
29..5^. Ps. CII, 6. et CXXV, 5. 


AAUKHM A, iniquitas, inliuría, impieaut male factum 


e ton vis, violentia, 2 Sam. XXII, 49. ἐξ ανδρῶν ἀδικημάτων 


ῥύσῃ us. - ὍΘ ΦΘ iudicium. Soph. III, 16. περιεῖλε κύριης v. 


ἀδικήματά σου: ubi antecedens posuit pro consequente, nam 
ἀδίκημα praecedit condemnationem. - npbw iniquitas enor- 
mis, Ez. XXVIII, 15. 4 qv iniquitas. Y Sam. XX, 5. τί τὰ 
ἀδίκημα pov, cuius de//ctà aut sceleris reus sum. les. LIX, 
12. rd ἀδικήματα ἡμῶν ἔγνωμεν, peccatorum nostrorum no$ 
conscii sumus, In eadem siguificatione legitur quoque Ier. 


XVI, 1:6. quemadmodum Ez, XIV, 10. ἀδίκημα est poena-. 


peccati. - pu, violentia, vis, iniuria. Lev. VI, 4. ἢ τὸ aót- 
κημαν ὃ ἠδίκησεν, ἀποδῷ : uhi ἀδίκημα δὰ imitationem hebr. 
pujv metonymice notat vi e£ fraude ablatum vel acquisitum, 
Ier. XXII, 17. - vua defectio, praevaricatio. Symm. Prov. 

OXIX, αι. LXX Gen, XXXI, 56. Ex, XXII,8. Lev. XVI, 16. 
- αν malum. 1Som. XXVI, 18. ! : 
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"AAIRI M, iniustitia, ; iniquitas, vitiositas. - "mw, 
robur, vires, etiam opes et facultates. "Theod. lob. XXI, 19. 
Legit 13, et per. ἀδικίαν sunt h. 1. poenae peccatorum intel- 
legendae. 7uig. habet: dolorem patris. — vw , iniquitas, vi- 
tiositas. Symm, Prov. XXII, 8. ubi αδικία maa , poenas inis. 
quitatis notat. ler. IV, 14. LXX Ps. VII, 15. ὠδίνησεν ἀδι- 
κέαν, concepit iniquitatem. Ibid. XXVII, 5. Hos. IV, 16. sec. 
"lex. οἶκος τῆς ἀδικίας, quae Theodotionis esse videntur, teste 
Hieronymo scribente: Pro, domo Qv in quibusdam exempla 
ribus et. maxime ἐπ Theodotiene legitur domus iniquitatis. 
Hanc Cod. Jd/ex.lectionem exhibet quoque “ναός et Cyrillus, 
ac secundum. Z'Àeodoretum in Comment. ad Àh. 1. 'Y. IL. P. II. 

. 1550. Symmachus quoque transtulit: οἶκος ἀδικίας, h. e. 
in hac orationis serie, templum idololatriae. Eadem. obser- 
vatio valet quoque de v. 8. - cin delictum, reatus. Yer. LI, 
5. 5j γῆ αὐτῶν ἐπλήσϑη ἀδικίας ἀπὸ τῶν ἁγίων, terraeorum plena 
est sceleribus adversus numen Israelitarum commissis, ubi 
pro ἀπὸ τῶν ἁγίων legere mallem ἐπὶ τὸν ἅγιον, aut «no τῶν. 
ἀγέων. vertendum est αὖ iis, qui sanctitati studere deberent. -- 
^n ὯΔ domus. rebellionis. Ez. XII, 2. ubi ἀδικιῶν positum, 
esse videtur pro ἀδίκων, abstractum pro concreto. - YX3 
avaritia, iniusti lucri studium. Prov. XXVIII, 16. Confer 
supra s. v. ἀδικῶν. - "ny« scientia. Dan. XII, 4. sec. Cs. 
καὶ πλησϑῇ ἡ γῆ ἀδικέας. Legit cum Resch ny3 inepte. - nY3, 
aerumna, etiam desiderium pravum. Conf. Simonis. Lex. hebr. 

. 422. Ps. L1, 5. et LIV, 10. - nwP3, /mique ago. 2 Sam. 

II, 14. [τὰ Bielius ex Trommio , sed codice sacro non in« 
specto: nam ibi formula ἔρχεται »j ἀδικία voci hebraicae re- 
spondet. -- ἴπῷ 1 machinatio, cogitatio, etiam scelus excogi- 
tatum et praemeditatum, Lev. XIX, 29. sec. Oxon, ubi F'aiic. 
ἀνομίας habet. Zsychius aüctor est, LXX Ttt. habuisse πορ-- 
νείας, quae tamen vox mihi merum glossema esse videtur, 
quia antea zrogvtevetv €t ἐκπορνεύεον legitur. Negari tamem 
nequit, ἀδικίαν h. 1. esse 1. 4. πορνεέαν. — ἘΠ’ cogitos, 7éüitor,: 
et quidem haud raro in màlam partem, unde n: sceZus, f?a- 
gitium. Ps. XVI, 4. ovy εὐρέϑη ἐν ἐμοὶ ἀδικία, scil. pro nir, 
cogitabo, legit rt, cogitatio mea." Vide Scharfenb. ad Cappelli? 
Crit. S. p. 621. - πεν part. Pah. foem. detestabiZs. Mich. 
VI, 10. μετὰ ὕϑρεως ἀδικίας. "Scilicetlibere vertit: nam ewe 
voci ὕβρις addita summum gradum indicat, adeoque ὕβριν 
admodum detestabilent. - crm, sis, violentia. Symm.Ps. ΤΑΥ͂, 

10, ubi sint dubio ex altera eius versione in textum irrepsit, 

nam ad tn quoque pertinet βίαιον. zfqu. Symm. Prov. X, 6. 

LXX Gen.VI, 11.13. Ps. VH, 17. Am. HI, 10. o£ ϑησαυ- 

poovrag ἀδοίαν: ubi ἀδικία notat ea, quae sunt $i ac iniuria 
parta. - * ti dies. Mal. HI, 7. ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν sec. Fat.-ubi 
ín textu lejtur.vz»9h a.diébus, Sine dubio legit c5, nam 
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t235 est vitium. - in» disceptatio, contentio, lis, Prov: XXI, 
Q9. μετ᾿ ἀδικέας, quae versio iudice /aegero ad h. 1. non adeo 
abhorret a textu hebraico, ut de alia lectione quaerendum 
sit, Sunt enim lites et rixae fere semper cum iniuria. con- 
iunctae, — nt» part. Hoph. a mw, perversum. Ez. IX, 9. 

brp, praevaricatio. Ez. XVII, 20. et XXXIX, 956. - nis 
dolus, fallacia. Hos. XII, 7. ξυγὸς ἀδικίας, lances fraudulen- 
tae. - nir"v, opus. Iob. XXXIII, 17. Scilicet nwv» ἢ. Ll, ut 
alibi saepius, in deteriorem partem adhibetur, ut vel series 
orationis docet. - nipur»o, oppressiones. les. XXXIII, 15. 
- m» verbale, perversa, perversitas. Ez. XXI, 26. - nw 
Chald. idem. Dan. IV, 24. - 5v, iniquus. Soph. IIT, 6. ovx 
ἔγνω ἀδικίαν, sensu eodem. --- bir iniquitas. Deut. XXXII, 4. 
2Sam. III, 54. Ez. XXVIII, 18. διὼ τῶν ἀδικιῶν τῆς ἐμπορίας 
σου. per fraudes mercaturae tuae. Ibid. XXXHI, 13. - nw 
idem. ZAeod. Prov. XXII, 8. LXX Iob. XV, 16. πένων ἀδει. 
κίας ἴσα ποτῷ, baurit ut potum iniquitatem, h. e. admodum 
studiosus est iniquitatis. Hos. X, 9. Mal. II, 6. - no» 
idem. Ps. XCI, 15. Hos. X, 14, — 1Yw^ iniquitas, impietas. 
Lev. XVI, 22. ubi ἀδικία in codd. cum ἀνομία permutatur. 
1 Sam. XXVIII, 10. ubi ἀδικία non est perversitas , sed dam- 
num ex aliqua re emergens, detrimentum , noxa. Vulgatus 
bene transtulit : quidquam maii. -qu sail. Ps. LXXI, 7. 
ἐξελεύσεται ὡς ἐκ στύματος ἡ ἀδικία αὐτῶν. Ζῇίρ. iniquitas 
eorum. Ita quoque Syrus. Bielius, Trommii auctoritatem 56. 
cutus, cum aliis statuit, LXX h. I. legisse 1. Sed non opus 
est de varia lectione cogitare, nam etiam ἢ notionem pra- 


vitatis habet, ex usu verbi arab. (M pravus fuit. Confer 


Simonis iLex. hebr. s. h, v. ac. Cappelli Crit. S. p. 510 sequ. 
Eadem observatio valet quoque de locis Hos. X, 10. et Zach, 
V, 6. de quibus videndus est L. Bos in prolegomenis cap. 1. 
- Dy, holocqustum. | Yes. LXI, 8. ἅρπαγμα ἐξ ἀδικίας : ubi 
legit nw. - nor, ascendens. Iob. XXXVI, 55, Hic quoque 
auctor huius versionis legit nbw cum Svro et Symmacho, — 
"3v afflictus. Ez. XVIII, 7. Legit *xy et accepitsensu passivo 
de miseria, qua. alter afficitur. "Secundum Cappellum in notzs 
eriticis ad h, l legit 13?vp. - niv, sulei. Hos. X, 10. sed 
lectio textualis est cni», de qua vide supra 8. v, p? in hoc 
articulo a me monita. In margine tantum legitur zo, quod 
ex tonoyv depravatum mihi esse videtur. - [OY | oppresszo, 
Ps. LXI, 10. LXXII, 8. ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλκλησαν, ub& 
ἀδικία vel sermones superbos, yel bJaspheme dicía notat. Ez. 
XXII, 7. 29. — piv, s, contentio. Gen, XXVI, 1o. ubi vo» 
cem hebraicam cum. Schin legisse videntur buy. ide supra 
5, V. ἀδιχέω. Schol. gr. in ed. Bos. ἀδικίαν per κοφαντίαν 
interpretatur, - pus. Tob. X, 5. ubi Ῥεο βδιμῆφω 1o e 10x00), 
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-pnv, detortim ; » perversum , item ferocia, superbia. Psalm. 
LXXIV, 5. μὴ λαλεῖτε κατὰ ϑεοῦ ἀδικίαν. lb. XCIII, 4. — 
. p32 d/aceratio, Nah. III, 1. ubi nonnulli statuunt, eum pro 

p?5 legisse y35. Sed αδικέα quoque a voce p35 est minime 
aliena, quae a nonnullis per praedam violenter arulsam exe, 
plicatur. Conf. pw» Ps. VIT, 5. - »uj3 praevaricatzo. Theod. 
Tob. XXXIII, 6. LXX Gen. L, 17. Ex. XXXIV, 7. ἀφαιρῶν 
ἀνομίας καὶ αδικέας, coll. Num. IV, 18. Iob. XXXIV, 6. - 
*ysnx Ayaena, Inc. Yer. XII, 9. Sensum fortasse expressit, 
nam hyaena est imago hominis rapacis ac violenti, unde 
alius incertus interpres per λῃστῆς interpretatus est. . Respi- 


cere tamen quoque potuit ar. 3, iniquus, iniustus futt. 


- *u» coniuratio. 2 Reg. XVII, 4. ubi ἀδικία est defectio, et 
". . 
in aliis libris legitur ἐπιβουλή. - *rtem* multi. Aqu. Ps. 
LXXXVIII, 51. ἀδικίας. Legit t2^v* aut fortasse teo, rixas, 
altercationes , quam tamen vocem alias per δικασίας reddere 
solet. - v*? et nv^ malum. Ps. CXXXIX, 2. Prov. VIII, 19. 
Ez. XX, 45. - vu improbitas. Yes. L VII, 16. - ΕΝ im- 
«pius. Prov. XI, 5. ubi et ἀδικία impium notat, ut sit ibs- 
tractum positum pro concreto. - "m«u ornamentum. 
LXXII, 6. ubi nonnullis legisse videtur 410; ego vero eum 
nu) pro νῷ, tumultus bellicus, versione hac sua paulo libe- 
riore exprimere voluisse arbitror. - "pU falsitas: quam no- 
tionem etiam habet ἀδικία. Deut. XIX, 28. Mich. VI, 22. 
Ps. LI, 5. Theod. ob. XXXVI, 4. ovx ἄδικοι οἱ λόγοι μου. 
Fi ulg. absque mendacio sermones mei, — màvin abominatio, 
etiam z/ud ipsum, quod est abominabile, v. €. iniustitia et 
impietas. Ez. XVIII, 24. - "mon perfectio, integritas. Yob. 
XXXI, 8. sec. Comp/. Sed lectio ibi est aperte vitiosa, et pro 
ἀδικία reponendum est ἀκακία. — Praeterea legitur vox e 
. «iac apud Znc. Lev. XV, 19. ubi demenstruo adhibetur, eique 
nihil respondet i in textu hebraico. — Sir. XIV, 9. ubiodixlo 
πονηρὰ est avaritia cum invidia coniuncta, quia avarum sti- 
mulat ad fraudes et iniurias. - Vide infra Κεκονιασμένος μετὰ 
ἀδικίας i in ΚΧονιαω. á 
"AAIKOS : adiect. iniustus, iniquus, it. falsus , fallax, 
et subst. τὸ ἄδικον, τὰ uxo, iniustum, iniusta. — γα, iniqui- 
tas, iniustitia. Inc. Yes. XLI, 29. ubi concretum pro abs: 
tracto positum est, Idem valet de loco Iob. XXXII, 15. 
apud LXX. Prov. XII, 22. - 5331 verbum. Gen. XIX, 18. εἰς 
τοὺς ἄνδρας τούτους μὴ ποιήσητε: ἄδικον, ne his viris iniu- 
riae quidquam inferte. Bene quoad sensum , nam in hac ora- 
tionis serie 37, ut graecum ri, iniuriam aut malt quidquam 
notat. - onn vis, violentia. Ex. XXIII, 1. μάρτυς ἄδικος; 
"testis falsus, coll. Deut. XIX, 16. 2Sam. XXII, 5. ἐξ ἀδίκου, 
σώσει με. Ps, XVII, 52. etc, - "nob xh wy, est qui propter 
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iniustitiam; Prov. XIII, 25. LXX ἄδικοι; ubi videndus Zae- 
gerus. Sed mihi potius ad w* tantum referendum videtur, ut 
libere sensum expresserint. - Ἢ xh non ita. ἃ Reg. XVII, g.- 
ubi 15 in notione rectitudinzs acceperunt. In aliis libris legi-- 
ταῦ οὐχ οὕτως. - nm pravitas. Prov.IV,24. - 1225, fa//acia, 
fraus. Ps. XLII, 1. ἀδίκου καὶ δολίου: ubi ἄδικος eum notat, 
qui vim infert. Amos VIII, 5. ξυγὸν ἄδικον, lances dolose per- 
versae. - bw iniquus. Tob. XVIIT, 22. XXIX, 17. et XXXI, 
5. - op iniquitas. Lev. XIX, 15. 55. (ubi alii libri ἀδικία 
habent.) Prov. XXIX, 28. - nv idem. Iob. VI, 29. XXII: 
25. Soph. 1II, 6. - ny:v nequitia. Iob. V, 16. - huv oppres-. 


Y 


sio, les. LIV, 14. et LIX, 15. - "v5 praevaricari. Symm. 
Ies. LIX, 15. Si lectio ἄδικον sana est, ita transtulit, quia 
4v4* in fine commatis antecedentis cum nostro coniunxit. 
Fortasse tamen loco &dixov reponendum est ἀδικεῖν, ut legi- 
tur apud Procopium p. 6072. - nYon fallaeia, dolus. Yob. 
XXVII, 4. - vy malum. Prov. XV, 27. et Ies. LVI, 2. - 
vus anprobus. Ex. XXIII, 1. Prov. XVII, 15. Ies. LVII, 20. 
- 4) eastator, it. vastatio. lob. V, 22. - ὙΠ mendacium; 
falsitas. "Theod. Τοῦ. XXXVI, 24. Ier. VIII, io. IX, 25. ἐπ᾽ 
ἀδίκῳ. mendaciter i. ᾳ. ἀδίκως. Symm. Prov. X, 18. et XXV, 
' 34. LXX Ex. XXIII, 7. 1 Sam. XXV, 21. ^p, εἰς ἄδικον, 
frustra , i. ᾳ. ἀδίκως, quod hebr. t23n, Prov. T, 11. 17. respori- 
"det. Caeterum incertum manet, an ἄδικον sit ἢ. 1. masculini 
aut neutrius generis. Iob. XIII, 4. ὑμεῖς ἔστε ἰατροὶ ἄδικοι», 
vos autem omnes estis medici indocti, seu artis medendi 
imperiti, vel, quod eodem redit, falsi, spurii, Apud GG- 
enim ἄδικος omnino ἐδ dicitur, qui non talzs esf, qualis esse 
debet. lb. XXXVI, 4. οὐκ ἄδικα ῥήματα ἀδίκως συνιεῖς, nOD 
iniusta verba iniuste intelleges. Quanquam h. 1, verba graeca 
non exacte bebraicis (perfecta seientia probabitur tibi, ut 
Fulgatus reddidit, aut quoad sensum: veritatem scientiae' 
ipse agnosces) respondent, nihilominus tamen sensum nom 
male expresserunt, modo pro ἄδικα reponatur δίκαια, quas 
voces in Versionibus graecis saepius invicem permutari infra 
8, Y. δίκαιος à me demonstrabitur. Tam illud δίχαια à libra- 
riis in ἄδικα mutatum est, quia antecedens ovx (quod tamen 
cum συνιεῖς construendum est) cum δίκαια coniungendum 
gati, e recepta lectione sensum prorsus contrarium prodire 
videbant: nam οὐκ ἄδικα sunt δίκαια. Sed verba LXX Intt. 
sunt ita vertenda: et vere a me prolata verba non falso intel- 
leges ac interpretaberis. - Ps. XXVI, 18. Prov, X, 19. Ibid. 
XI, 18. ubi ἔργα ἄδικα ποιδῖν est opus ingratum facere, quod 
effectu suo fallit auctorem : nam opponitur ἀληϑείας μισϑὸς, 
mercedis ae praemiorum propentus certissimus. Yer. V, S1. 
oí προφῆταν προφητεύσουσιν ἄδικα, prophetae fa/sa vaticinan- 


( 


tur. coll. VII, 8. ὀμνύετε ἐπ᾿ ἀδίκῳ, creditis dictis meridacibus, 


- 


"ἌΔΙΚΟΝ ΚΡΊΝΩ — ᾿ΑΔΙΚΩΣ ᾿ δ9᾽ 
et XXIX, 9. - *nh inane, les. XXIX, 21. ἐπλαγίασαν ἐπ᾿ ἀδὶ- 


' «0c δίκαιον, iustum per calumnias opprimebant. Sensum ex- 

presserunt. - n32nn perversitas. Prov. X, 52. concreto recte 
posito pro abstracto. — Sir. VII, 2. ἄδικον et inzuste factum 
et poenam iniustitiae denotat, Ibid. XXXI, 18. ϑυσιάξων ἐξ 
ἀδίκου, i: 4. v. 20. ϑυσία ἐκ χρημάτων πενήτων, ut adeo τὸ ἀδι- 
«ov sint h. 1, opes iniuste partae, Ib. XXXV, 11. ϑυσία ἀδι-. 
«0c, 1. 4. supra ϑυσία ἐξ ἀδίκου. Ibid. LI, 7. διαβολὴ γλωσσὴς 
ἀδίκου. - 9 Esdr. 1V , 57. ἄδικον Juxum, caducum notare vi-: 
detur, ubi tamen Jretschneiderus monuit, e v. 39. apparere, 
esse potius ibi sermonem de iustitia, — Vide alibi Πλοῦτος et 
| "AAIKON KPI'NQ, iniustum iudico, h. e. condemno. 
p*uU* Hiph. condemno. Prov. XVII, 15. ὃς δίκαιον xoivss τὸν 
ἄδικον, qui insontem condemnat. Opponitur ibi τῷ δίκαιον 
κρίνειν. 

"AAIKON IIOIE'Q, inibetum facio, h. e. pronuncio, 
eondemno. y*"w*41 Hiph. condemno. Symm. Yob. XL, 5. ἄδικον 
ποιήσεις β 

*EI'Z"A4AIKON METAZTPE' QOM AI, in id, quod in-. 
iustum est, pereerto. ny» perverto. Symm. Yob. VIII, 5. εἰς 
ἄδικον μεταστρέψεται. Mallem legere μετασερέψει. 

"AAI' ΚΏΣ, iniuste, impie, male, inique. uiYa5 *»3, absque 
veste. lob. XXIV, 10. γυμνοὺς δὲ ἐκοίμησαν (al. ἐκοίμισαν) 
ἀδίκως. Libere verterunt. Sermo autem ibi est de vestimen- 
to, quod ipsis pro pignore inhumane et iniuste ereptum est. 
- tn, frustra, immerito. Prov. Y, 11. eóíxeg, sine causa. 
Fulg. h.l. et c. HII, 5o. frustra, quod eandem significatio- 
nem habet. Conf. quoque v. 17. - *2:5 mendacium. Prov. 
XIX, 5. à δὲ ἐγκαλῶν ἀδίκως. - "o3n wh non parcere. Inc, Yob,- 
XXXIV, 31. ἀδίκως, quod convenit quodammodo hebr. 35 
b5nM, non corrumpam, 80. ultra vias meas et mores, h. e.non 

rave ét perdite agam, coll. Nehem.], 7. —- ὌΝ ΡΨ piger. Prov. 

IX, 24. 0 ἐγκρύπτων εἷς τὸν κόλπον αὐτοῦ χεῖρας αδίκως, de 
quo loco anceps haereo. Alibi bxy per ὀκνηρὸς reddiderunt, 
sed hoc nimis differt ab ἀδίκως. Nec omnino placet Zaegerz 
ad h. 1. coniectura, quieum legisse putat ΟῚ), ut sermo sit 
de iniuste partis aut surreptis, veluti c. XVI, 55. Magis mihi 
arrideret eorum opinio, qui statuerent, eum tribuisse voci 
bxy notionem Zniquitatis et iniustitiae nobis nunc igno- 
tam, nam etiam c. X, 26. pro bxvn voce παρανομέα usus est, 
Num fortasse huo facit aliquid arab. γαθῷ forqueri, contor«- 


queri? quod ex usu loquendi Orientalium ad perversitaters 
et impietatem transferri potuit. Posset quoque coniici ἀργῶς 
, loco ἀδέκως. - pix, 2ustus. Ies. XLIX, 24. ἐὰν αἰχμαλωτεύσῃ 

vie ἀδίκως, σωϑήσονγαιν ἡ ubi noà aliter legit, sed sensum exe 


X 
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pressit; nam qui iustum captivum abducit, is inique capti- 
vum ducit. - yu Znprobus. Prov. XVIL, 25. λαμβάνων δῶρα 
ἀδίκως ἐν κόλποις. Non video, cur haec versio Jaegerum ad 
h. 1. offenderit, nec quid mutatione vocis ἀδίκως in ἀδέκου 
efficiatur. “αμβάνειν δῶρα ἀδίκου et λαμβάνειν δῶρα ἀδίκως, 
h. e. πὰρ᾽ ἀδίκου, non admodum inter se differunt. -- *yj, 


falsitas, mendacium, Ps. XXXIV, 22. ἐχϑραίνοντές uos ἀδέ- — 


xoc. lbid. XXXVII, 2. CXVIII, 78 et 66. ubi ἀδίκως posi- 
tum est pro ovx ἐν δίκην ob nullum crimen, nullo persequendé 
tulo. - "U^, ad falsitatem, falso. Lev. VI, 4. - ^pu by 
idem. Lev. VI, 5. - ἢ integer, perfectus. Yob. XXVI, 4. 
de quo loco vide supra a me ad vocem ἄδικος disputata, 

'440 KHTOZ, inopinatus , improvisus. Sap. XVIIT, 17. 
φόβοι δὲ ἐπέστησαν ἀδόκητου. Suidas: ' “δόκητος, ἀπροσδόκητος... 
Hesych. ᾿Αδόκῆτον, αἰφνίδιον. | Soph. Oed. Col. 252. Eurip. 
JPhoen. 517. Joseph. B. I. 11, 19, 7. Hav. . 

' 440 KIMOZX, improbatus, minime probus, reiectaneus. 
vb, scoria, Prov. XXV, 4. et Ies. 1, 22. ἀργύριον ἀδόκιμον, 
argentum minime probum s. scoriis plenum. ZZesycA. ἀδόχεμον, 
πονηρὸν, ἀπόβλητον, ἄχρηστον. . 

,AAOAEXXE' . Vox haec apud SS. GG. fere in malam 
partem accipitur, ut loquacem .esse, garrire, deblatterare 
significet, apud LXX vero etiam in bonam partem adhibetur 


pro. oratzonia. meditationisque exercitio. Hinc respondet τῷ 


15. Pih. canto, item exclamo. "Thren. II, 19. ἀνάστηϑι «0o- 
λεσχῆσαι iv νυκτὶ, age clama noctu. /ncertus quoque sec. Cod. 
INoriberg. h. 1. ἀδολέσχησον habet. - nsip et rin Kal et Hiph. 
loquor, meditor. Gen. XXIV, 63. ἐξηλϑεν ἰσαὰκ ἀδολεσχῆσαν 
εἰς τὸ πεδίον, exibat Isaacus ad meditandum, sive ad precan-. 
dum in agro. Symmachus ibi habet λαλῆσαν, et in Bibl. 
Graec. Francof. hoc scholion legitur adiectum: ἐξῆλϑε word. 
μόνας, τοῖς ἰδίοις λογισμοῖς ἐνομιλῆσαι. ov πρόσκειται τίνι. εἶ--. 


oto), ἐπεὶ μηδὲ ἀνθρώπων ἢ τοιαύτη ὁμιλία γίνεται, ἀλλ᾿ ἤτον 


» 


πρὸς ϑέον, ἢ αὐτοῦ τινος πρὸς ἑαυτὸν. "Vid. Απμριδέξπ. Quaest. 


“ἄμ, Genes. lib. T. Qu. 69. Ps. LXVIII, 15. κατ᾽ ἐμοῦ ἠδολέσχουν 


καθήμενον», contra me, confabulantur vel nugantur, h. e. 


diffamant me, otiosi, Ibid. LXXVI, 5. ἡδολέσχησα, preces 


| facio, ubi Symm. διελάλουν habet. Suidas: ἡδολέσχησα, διε- 


λάλουν, ἐμαυτῷ προσδιαλεγόμενος. Ibid. v. 6. ἠδολέσχουν, medi- ^ 
tor. lbid. ν. 12. ἀδολεσχήσω, considero, animum adverto. Ps. 
CXVIII, 15. ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω, de praeceptis. 
tuis meditor. Cum praepositione ἐν construitur quoque ibid. 
v. 25. 27. 4B et 0. — Sir. VII, 15. ἀδολεσχεῖν in deteriorem 

artem adhibetur, ut sit: garrire, nugari, ineptire, effutire 

uaelibet, nulla. habita. ratione loci, temporis et personarum ; 


Abi Julg. formüla verbosum esse usus est. Verba graeca sunt ; 


μὴ ἀδολέσχευ ἐν πλήϑει πρεσβυτέρων, et ibid. c. XXXII, 10, 
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ἑτέρου λέγοντος μὴ πολλὰ ἀδολέσχει. Hesych. ἀδολέσχουν, ἔμε- 
ρίμνων, ἐμελέτων. Suidas : ἀδολεσχήσω, ἀντὶ τοῦ διηνεκῶς ue- 
λετήσω. Hesych. ἀδολεσχεῖ, φλυαρεῖ, μακοολογεῖ. Phavorinusz 
᾿αδολεσχεῖν, τὸ φιλοσοφεῖν, αἷς τὸ (Ps. CXVIII, 25.): ὁ δὲ δεῦλός 


σου ἀδολεσχεῖ ἐν τοῖς δικαιωμασί σου. καὶ τὸ παίξειν. ὡς TO. 


'(Gen. XXIV, 65.) ἐξῆλϑεν ἰακοὶβ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον. τὸ 

λυαρεῖν καὶ μακρολογεῖν, ὡς τό" ἀδολεσχεῖς , ἄνϑρωπε. καὶ τὸ 
᾿ὀλιγωρεῖν, ag τό (Ps. LXXVI, 5.)* ἠδολέσχησα, καὶ ολεγοψύχησε 
'τὸ πνεῦμα μου. Eadem fere occurrunt in Lex. Cyrilli MS. 
Barocc. ac. Zonarae Lex. c. 48. 

" A40 AEZEXI' 4. Haec quoque vox in utramque partem 
adhibetur: in deteriorem de intempestiva loquacitate, con- 
"dinua' garrulitate ac nugatione; in bonam vero de assidua 
meditatione , unde in G4. Fett. per exercitatio exponitur. — 
'n»322 psaímodia. Hvic voci adeAsoyía non male respondet 
in versione Zncerti Int. Thren. III, 65. ubi hebr. t202:220 73x, 
ego sum eorum cantilena, sec. Cod, Norimbergensem collatum 
a Doederleinio in Eichhornii Hepertorio Bibl. et Orient. Li- 
teraturae 'T. VI. p. 204. hoc modo translatà reperiuntur: ἐγὼ 
ἐγενόμην ἀδολεσχέα αὐτῶν. - no meditatio, 1 Sam. I, 16. ἐκ 
πλήϑους ἀδολεσχέας μου, ex multitudine meditationis meae, 
'qua tristibus copitationibus indulsi, h. e. ex magno animi 
mei moerore et tristitia bactenus locuta sum. 2Reg. IX, 11. 
οἴδατε τὸν ἄνδρα, καὶ τὴν ἀδολεσχίαν, nostis virum et sermo- 
nes eius, Ps. LIV, 2. ἐλυπήϑην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, tristee 
preces fundo, aut, ut alii vertunt, contristatus sum in medi- 
tatione mea. Iuxta Scho/zon ad h. 1. ἀδολεσχία est μετεωρισμὸς, 
μέριμνα, φλυαρία. Hesychius autem , ad eundem procul dubio 
locum respiciens, ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ interpretatur ἐν 4u;. 
Theod. Yob, VIT, 15. 1X, 27. “ζω. ac Ed. Pta Amos IV, 15. 
- m et v iunctim,meditatio et insectatio. 1 Reg. XVIII, 27. 
Qro ἔστιν ἀδολεσχία αὐτῷ, fortasse meditatur. -- πη fossa, 
fovea. Ps. CXVIII, 85. διηγησαντὸ uos παράνομοι ἀδολεσχίας. 
Scilicet retulexunt vocem 3*0 ad τῆ cum puncto sinistro, 
nonauütem a rad. nnv derivarunt. 

"440 A22, sine dolo, sincere. Sap. VII, 14. ἀδύλως τε 
ἔμαϑον, puram scil. ab omni fictione seu non adulteratam 
didici sapientiam: ubi alii male vertunt sincere, h. e. pura 
intentione et recto fine, scilicet ex amore sincero sapientiae, 
non autem propter opes, honores etc. Potest tamen ἀδόλως 
quoque h. 1. passive accipi: non sum frustratus opinione, 
quam de sapientia susceperam, quod bóna omnia promissa re 
ipsà praestaret. Tunc esset i. q. ag O0vug.  'atabl. citra fru- 
strationem. Joseph. «4. 2. V, 1. 20. Hav. ^ ^ 

"AAOEE'$2, inglorius sum, male audio, vituperor. nmm 
verbale, corruptus. les. LIT, 14. οὕτως ἀδοξήσει. ἀπὸ τῶν av- 
ϑρώπων τὸ εἶδος, ita deterior est totus eius babitus externus, 
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.quam ullius hominis. Caeterum vox haec saepius est apud 
4Aosephum obvia, v. c. B. 1. I. prooem. $. 5. Ha». Adde Polyb. 
XVI, 39. 2. * 

"AAORI A, infamia, mala existimatio. Sir. III, 10: 
ὄνειδος τέκνοις μήτηρ ἐν ἀδοξίᾳ, Scil. οὖσα, probrum est liberis 
mater, quae est in infamia s. infamis. Xenoph. .Hist. Gr. 
VAI, 5. 9. | | 
"A44050ZX, inglorius, inhonoratus, infamis. Sir. X, 54. 
9 ἄδοξος ἐν πλούτῳ, qui infamis est in divitiis. 1 Macc. II, 8. 
ἐγένετο 0 ναὸς αὐτῆς ὡς ἀνὴρ ἄδοξος. Puig. templum eius sicut 
homo zgnobilis. Sed ibi in Cod. “426χ., quem etiam Syrus se- 
cutus est, contrarium legitur ἔνδοξος. Vtraque quidem lectio 
habet, quo se defendat, priorem tamen commendant ea, quae 
in sequentibus leguntur. 

"AAP ANH X, infirmus, imbecillus, ignagus, ex « priv. 
et δραίνω, facio. Hesych. ἀδρανὲς, ἀσϑενές. Superlativus 
"AAPANE XTATOZ legitur Sap. XIII, 19. τὸν ἀδρανέστατον 
“ταῖς χερσὶν. εὐδράνειαν, ignavissimum, imbecillmum, im- 
potentissimum idolum rogat gnavitatem aut agendi faci- 
Jitatem. | 

"AAPO Z, crassus, dives, potens, abundans, multus, 
magnus. "us, vir. 1 Reg. 1, 9. πάντας vovg ἁδροὺς ᾿Ιούδα sec. 
Καί. εἰ 44id., ubi A4Jex. et Compl. ἄνδρας habet. Suspicari qui- 
dem aliquis posset, ἁδροὺς ex ἄνδρας ortum esse, sed etiam 
hebr. "zx bene convenit: vM enim a viribus et robore no- 
χάθη habet. — biu, magnus, potens, 2 Reg. X, 6. «ἁδροὶ τῆς 
πύλέως ἐξέτρεφον αὐτοὺς, principes civitatis nutriebant, eos. 
'Jbid. v. 11. ler. V, δ. πορεύσομαν πρὸς rovg αδροὺς, adibo 
principes. -- 53, tenuis, attenuatus. Yob. XXXIV, 19. οὐδὲ 
"οἷδε τιμὴν ϑέσϑαι ἁδροῖς. Sic ex Trommio Bielius, quà LXX 
bic pariter 5133 legisse arbitratur, sed falso ex meo quidem 
judicio. Nam uti LXX in omni hoc loco paulo liberius 
transtulerunt, ita admodum verosimile est, illud «ógoi; non 
ad ὃ pertinere, sed ad τω, quod h. 1l. non camorem, sed 
divitem, opibus affluentem notat. -- tà", unzcornis , taurus. 
Ies. XXXIV, 7, Causa , cur ita transtulerint, est sine dubio 
in eo, quod zaurus in literis sacris est symbolum potentis, 
ut satis notum est. - *ytw, Vide supra s. v. b13. - "o, prin- 
ceps. lob. XXIX, 9. ἀδροὶ δὲ ἐπαύσαντο λαλοῦντες, proceres 
cohibebant sermonem. ZZesycA. aógol, πλούσιοι. Idem: ἁδρὸς, 
μέγας, πλούσιος. "Lex. Cyr. IMS. Brem. '40goi , δαψιλεῖς, μεγά- 
λοι, παχεῖς, ἄρχοντες. | | . 

"AAPT' NOM.AI , magnus, crassus, adultus fío, statura 
cre&co; item magnifice me gero, superbio, fastu turgeo. - 
5553, in Niph. h323, grandem ieri, ad adultam aetatem perve- 
nire. Ex. II, 10. sec. Pat. ἀδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου, cum 
puer adolepisse?: ubi, dd. et Compl. habent ἀγδουνθέντος 
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sensu eodem, Eadem lectionis diversitas reperitur quoque 

Iud. XI, 2. ἡἠδρύνϑησαν oi viol τῆς γυναικὸς, adulti fiebant 
filii mulieris, 2 Reg. IV, 18. lud. XIIT, 24. ubi cum αὐξά- 
ψεσϑαε in codd. permutatur. Ruth. T, 15. pro ἀδρύνεσϑαι in 
aliis libris non solum ἀνδρυνεσϑαι, sed etiam. αἀνδρίζεσϑαι re- 
peritur. 2Sam. XIT, 5. pros/0gv»z, 2 est in .'at., J4ldin. 
ηνδρυνθὴν, Compl. συνέτραάφη habet. His adde Ps. OXLIII, 12. 
ubi pro.tz5332 in nonnullis codd. legitur ἡδρυμένα, aut 
rectius ἡδρυμμένα, h. e. auctae, adultae, confirmatae, Sequi- 
tur hanc lectionem. CArysostemus, qui interpretatur παῖδας 
σφριγῶντας καὶ ἀκμόζοντας, quam veram lectionem putat 24gei- 
Jus ad ἢ. 1. Grabio ad h. }. ἡνδρυμμένα magis placuit. —- - 
1.Macc. VIII, 14. ὥστε ἀδρυνθῆναν ἐν αὐτῇ, ad superbiendum 
in illa, nempe purpura, ubi Syrus bene Qo 260» 
babet. 
* 4ATNAME' 2, i. q. ἀδυνατέω, non possum, impotens 
aum. Vox haec in Lexicis omissa legitur pro hebr. Ὁ, va- 
cillare, nutare. Lev. XXY, 55. sec. Ald. ἀδυναμήσῃ ταῖς χερσὲ 
παρά σου, ubi tamen reliqui libri omnes ἀδυναΐησῃ et ἀδυνατ 
τήσεο habent. Praeterea legitur quoque haec vox in Pro/, 

Sirac. τισὶ τῶν λέξεων ἀδυναμεῖνγν quarundam dictionum vm 
107 esse assecutos. Ex hoc loco Bretschneiderus in Spicilegio 

800 p. 22. vocem -. | E 

| '"4AT NAM.AATI Lexico Bieliano male inferre voluit, cum: 
omnes libri in lectione αδυναμεῖν consentiant. Conf. Passow 

Kber griech. JV órterb. p. 19. ! 

VLATNAMI AS, impotentia. qiu) strepitus , tumultus. 
Amos II, 2. ἀποϑανεῖται ἐν ἀδυναμίᾳ uoo. Hic nonnulli cri- 
tici, in opinione versantes, vocem graecam hebraicae non 
bene respondere, LXX Intt. interpretationem vel iusto libe- 
riorem esse, vel eos γὼ legisse statuerunt.  Fosenmiüllero 
adh.l. LXX videntur respexisse ad notionem vastationis, 
quaeradici nu) nominique cognato nMfw inest. Sed mihi 
haec versio ex lingua arabica illustranda videtur, in qua 


5 

ωοἷΝ (nig) pr. notat frangere, disrumpere, unde [5 infirmi- 
tatem notat. V. Golii Lex. rab. p. 410. 5 Macc. lH, 15. πα- 
ρείμεϑα ἐν advvoularg, h. e. hostium potestati resistere non 
valemus. | d 

"AATNATTE'f2, impotens sum, infirmus sum, fleri non 
possum. o34 Chald. part. ab c» premo. Theod. πο. et LXX 
Dan. IV, 6. μυστήριον οὐκ ἀδυνατεῖ ge, mysterium tibi non est 
impossibile, h. e. nullum est arcanum, quod tibi negotium 
facessat, seu quod non facili negotio interpretari queas. -- 
yx, incurvo me. Iob. IV, 4: γόνασέ τὸ ἀδυνατοῦσι ϑάρσος πε’ 
Qu)xxag, genua impotentia vel vacillantia firmasti robore: 


- 
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ubi ἀδυνατῶν est i. q. ἀδύνατος, debilis, infirmus, viribus 


fractus. Conf. Lex. JN. T. s.'v. ἀδύνατος. — buU5, impingo, 


offendo. Tes. VII, 15. ἀδυνατήσουσι ἐν αὐτοῖς πολλοὶ : ubi an- 
tecedens pro consequente posuerunt, nam impingere est 
effectus τῆς ἀδυναμίας. Idem valet de sequenti. - tib, nuto, 


vacillo. Lev. XXV, 55. ubi ἀδυνατεῖν ταῖς χερσὶν metaphorice 
notat: ad paupertatem redactum esse, -- *333 Niph. praecidor, 


. e. agertor, prohibeor. Yob. XLII, 2. ἀδυνατεῖ δέ o0c οὐδὲν, 


nihil tibi erit impossibile: quod bene quoad sensum hebrai- 


cis, nihil a te prohibebitur, respondet. - «b55 Niph. mirabile 
vel impossibile est ac videtur. [nc. 2 Sam. XII, 2. ubi LXX 
ὑπέρογκος habent, unde vel luculenter apparet, ἀδυνατεῖν non 
semper notionem absófufae impossibilitatis habere, sed quo- 
ue notare admodum difficile esse, magna difficultate laborare, 
Conf, Lex. N. 7. s. v. ἀδύνατος. Certe hebr. wbz*, cui h. 1 
xespondet, vertendum est: non poterat a se impetrare, aut 
Aiffcile ei videbatur. 72e. Prov. XXX, 18. LXX Gen. XVIII, 
a4. μη ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ ϑεῷ Quo; num Deo aliquid impos- 
sibile est? Conf. Deut. XVII, 8. ét Luc. I, 57. Zach. VIII, 
6. -, *23i Pihel, Jassus, piger, viribus me movendi destitutus 
sum. Symm. 1Sam. XXX, 10. ἡδυνάτησαν, ubi zfquila habet 
Vo pa Eo ee | » xr up ᾿ “5 2d 
(Gay, et Theodot. ἀπενάρκησαν. - Sap. XIT, 9. ovx δυνατῶν; 
nónnBe potest? UD MIL M oat 
^ 44T'NATOZ , impotens, impossibilis. - Yvan, pauper, 
esenus. Yob. V, 15. ἀδύνατος δὲ ἐξέλϑου x χειρὸς δυνάστου, 
pauper autem evadat manibus: oppressoris. '4óvvoroc hic 
auperem notat, ut in libro Zaruchi VI, 27. οὔτε πτωχῷ οὔτε 
αϑυνατῷ μεταδιδόασιν. Fulgatus sine dubio ordine inverso 
vertit: meque infirmo neque mendicanti aliquid impertiunt, 


. Conf. infra $. v. δυνατός: In eadem significatione reperitur 


quoque'edU»erog pro eadem voce hebr. Iob. XXIV, 4, 
XIX, 16. et XXXI, 20. - -2M, potens, robustus. Iob. 


, a 


XXIV, 22. ϑυμῷ δὲ κατέστρεψεν ἀδυνάτους, ubi Grabius edv 


ψᾶτους mutavit in δυνατοὺς, adstipulantibus Schuizio ac Doe« 


" Herleinio: etrecte quidem ita factum e$se omnia docent, maxi- 


me hebr. 2x, quod nullibi de Zmpofente sumitur. lob. 


XXXIV, 20. ἐγκλειομένων ἀδυνάτων, ubi ἀδύνατος formulae 


hebr. *3 mb 6a respondet, ut monuit jam ' Doederleinius 
Bibl. Theol. T. 1. p. 20. - *55* *3, non potuit. Ps. XX, 12: 
ubi hebr. 1b5i* 53, nec possunt perficere aut exsequi, nempe sua 
prava consilia. Symm. ἀδυνάτους, quae perficere non possunt, 
LXX ἣν οὐ μη δύνωνταν στῆσαι. Pulgatus quae non potuerunt 
stabilire transtulerunt. Conf. Fischeri Clapem Ferss. GG. 
V. T. p. 15 sequ. Hesych. ἀδύνατον, ἄπρακτον. — 91 tenuis, 
paper. Yob. V, 16. εἴ) δὲ ἀδυνάτῳ ἐλπὶς, sic spes est pauperi, 
coll. v. 15. Zdqu. «róvo habet. Ibid. XXXI, 16. - vbn, debz- 
lis. qu. heod. et LXX Ἰοεὶ, III, 10. ὁ ἀδύνατος λεγέτω» 
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: ἐσχύω ἐγὼ. - np, durus. Yob. XXX, 25. ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ 
᾿ἔκλαυσα. Sic Bielius ex Trommio. Male, si quid video, Per. 
turbatus potius est in LXX ordo sententiarum, ut adeo αδύ.. 
verog ad yi*3M in fine commatis pertineat, ad tj nU» autem 

referenda sint verba ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις, - Ep. Ier. 54. ἀδύνα- 

τοῦ, omnib viribus destituta. Sermo enim ibiest de idolis gen- 
tilium, Sap. XVII, 14. 9) ἀδύνατος vv£ est nox aeterna, tene- 
brae, quae dispelli non possunt. (Perperam Grotius ἀδύνατον 
in δεενοτάτην mutavit.) et ibid. ἀϑύνατος ἄδης est infernum, 
e quo reditus non datur. 


ALAT'NATO£X EI MI, impotens sum. WW xh, non or- 


dino, apto. Iob. XXXVI, 19. Sic iterum ZeZjus ex Trom- . 


mio, textu utroque non dilegénter inspecto, Nam verba ἐν 
ἀναγκῇ ὄντων ἀδυνάτων (ubi duae versiones coaluerunt, ut 
saepe) pertinent ad *X3, quod nonnulli interpretes per aurum 
reddiderunt, cum tamen 2 in hac voce sit servile, et ipsum 
nomen ^X angustia. 

— AAT'NATON " EXTI νοῆσαι, impossibile est ad cogi 
tandum aut intellegendum. w*»3 Niph. mirabile eát. Prov. XXX, 
10. τρέα δὲ ἔστιν αϑυνατὰ μοι νοῆσαι. Vulg. difficilia mihi, 

"AATTON , locus inaccessus. *nv clivus , item nomen 
proprium loci OpAel 2 Par. XXXIII, 14. περρεκύκλωσε τὸ 
᾿ ἄδυτον. Hesych. ἄδυτον, σπήλαιον ἢ τὸ ἀπόκρυφον μέρος τοῦ 
ἱεροῦ. POET 
d "4442, (per « pro αεἰδω) cano, canto. nx5 sonum edo, i, 
iubila erumpo. Ps. XCVII, 6. -- ^suj et ^»w3 Hal et Hiph. cano. 


Ex. XIV, 52. τότε ἦσε μωὺσῆς τὴν «05» ταύτην. lud. V, 5." 


ἄσομαι ἐγαὶ, εἰμὶ τῷ κυρίῳ ἐγὼ εἰμὶ, quae verba mihi ita distin- 
£uenda esse videntur: ἄσομαυ, ἐγὼ εἰμὲ τῷ κυρέῳ, ἐγὼ εἰμὶ, 
canam, quia sum domini, sum, inquam, domini. Ps. XCVII, 1. 
et alibi passim. -- *"£ pr. cantus. 1 Sam. XVIII, 6. 1 Par. 
XXV, 7. δεδιδαγμένοι ἄδειν, edocti cantica Iovae. 2 Par. 
XXIX, 2». Ies. XXIII, 16. πολλὰ doov, multum cantilla. — 
Vox haec etiam occurrit (ubi ex opinione Bie/zi nihil pro ea 
legitur in textu hebraico) Hos. VII, 2. εἷς ἄδοντες τῇ καρδίᾳ 
αὐτῶν, tanquam canentes corde ipsorum. Sed ibi duae versio- 
nes coaluerunt, ac formula ἄδειν τῇ καρδίᾳ respondet hebr. 
253 vos, nec pro 32M legerunt 421, sed 4pWin notione canend; 
acceperunt, quam etiam quandoque habet, 

CALASIN , cantor. even part. Pih. a qw canere. 1 Par, 


a 


V, 27. 0 ἄρχων τῶν qótv τῶν ἀδόντων, princeps, qui canto» . 


ribus voce praeibat. 2 Par. XXIII, 15. οἱ ἄδοντες ἐν ὀργάνοις, 

canentes ad instrumenta musica. Neh. VIL, 1. XI, 22. et 

alibi saepius. - nio part. Pih. a nu), sinister. Esdr. VIIT, 

17. ubi sine dubio "175 legit. - ^u, cantus. 1 Par. VI, 51. 

οὖς κατέστησε ἐπὶ χεῖρας ἀδόντων. Bene quoad sensum. Conf. 

ad ἢ, 1. Intt. — uj part. Kal a ἢ canere. 2 Sam. XIX, 55. 
Fol. 1. Ek 
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Dobel. II, 8. - n3in, gratiarum actio, laudatie. Yer. XXX, 
16.. Scilicet vox 31in notat quoque £urbam s. chorum gratias 
agentium seu laudantium, v. €. Neh. XII, 51. 40. etc. - Prae- 
terea legitur haec vox Ies. XXVI, 1. ubi Symmachus οἱ ἄδον- 
τες de suo addidit. 

" 4,40 TX A, cantatrix. yn part. Pih. foem. a ὦ 
idem. Esdr. IT, 65. Neh. VII, 67, - niv part. Mak foem. a 
ez idem. 2Sam. XIX, 55. Cohel. 1I, ὃ. ΝΣ 

' MAQN 41", «Δἀοπαὶ. Est ipsa vox hebraica 3ὴδ do- 
minus, nomen proprium Dei. Vide in Κύριος. 

' MAQPEILM, vel iuxta alios ᾿“δωρίμ. Est ipsa vox 

hebr. tn*515 primates, optimates illorum. Neh. III, 5. . 
(0 AED, semper. oho. 2íqu. Theod. et fne. Ps. IX, 17. et 
alibi. Conf. AHosenmülleri Scholia in Psalmos Praef. p. LIX. 
- "y, adhuc. Znc. Ps. CXXXVIII, 78. ubi Symmachus pro 
eodem εἰς ἀεὶ habet. Symm. Ps. XL VILL, 10. «el διατελέσει. -- 
τῶν, populus. Ps. XCIV, 10. ubi mihi non videntur *Y legisse, 
sed paulo liberius sensum expressisse. - "X, aeternitas. 
Symm. Prov. XXIX, 14. - t2925 t2ve5, δίομέ vice invicem, 
h.e. hac vice u£ antea, seu semper hucusque, s. aliquoties. 
Inc. Iud. XVI, 20. LXX καϑως «el, ubi in aliis libris legitur 
ἅπαξ καὶ ἅπαξ. - v'bns iugiter. les. LI, 13. φυβοῦ ἀεὶ nucag 
τὰς ἡμέρας. 

ἘΓΣ' 4Ε|", in sempiternum, Vide ἀεὶ s. "Y. 

K409 X 'AEÜ , sicut semper, Vide ib. s. tayg» rave». 

* IEICENH X, qui semper. fuit. et erit, sempiternus; 
Sir. XXIV, 18. sec. Comp. δίδωσι δὲ σὺν πᾶσι τοῖς τέκγοες μου 
᾿ἀειγενεῖς τοῖς λεγομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ : ubi ἀειγενεῖς alii per sempi- 
ternas laudes interpretantur, alii autem, quibus ego accedo, 
sempiternos s. aeternos fructus, h. e. praemia, ut. scil. xag- 
ποὺς suppleatur, hoc sensu: Communico cum omnibus rneis 
 eulioribus perennes ac perpetuos fructus, quos iam in ante- 
cedentibus commemorayerat. Phav. ἀειγενετάων, διὰ παντὸς 
ὄντων. Plutarch. 'T. VII. p. 474, 11. FHeisk. 

" 4EA44, turbo, procella, Hab. II, 15. in locum 
hébraicorum qnon n2oD adiungenti seu infündenti venenum 
tuum, s. ut ab aliis vertitur: vinum fervens, ἄελλα πέτομ ἕν, 
mirabile dictu, eubstituitur in fragmento versionis graecae; 
οὐαὶ τῷ ποτίζοντι τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ ἀξλλην πεέτομένην. culus 
auctorem ignotum nn»n non vel nnn nat, turbinem fervoré£s 
s. aestuantem, in codice suo reperisse non male suspicatus 
est ZVahlius ad h. 1. quem' vide. Vtinam vero hanc volucrem 
procellam eodem successu avertere liceret, quo tempestatem 
volantem Iob. XXVII, 20. a Sionita in versionis Syriacae 
textu concitatam dispulit Jtosenmüllerus in. Scholis ad h. 1. 
His, quae ad hanc vocem monuit Doct. Kreysszgíus P. 11. 
Symbolarum p. 7., addere mihi liceat, ἀελλαν h.l. eodem sensu 
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accipiendum esse, quo ἔκστασις apud alium Znc. Zt. ibid., ut 
vel temulentiam notet, quae ex vino largiter hausto oritur, vel 
ipsum vinum fortius et largiter haustum, quod ἔκστασιν seu. 
alia metaphora procellas animi efffcit e$ excitat. neo enim 
pr. fundere, effundere notat, et deinde ad omne transfertur, 
quod largiter et copiose datur ac accipitur, Certe hoc negari 
vix poterit, laudatum interpretem loco ΠΡΌ legisse noc5 aut 
nim effusio, quod les, V, 7. reperitur. De voce πετομένη 
vide infra s. v. πέτομαι. -- PÀav. inter alia: ἀέλλας, τὰ ἄτακτα 
πνεύματα, καὶ καταιγίδας, καὶ τὸς μεγάλας συστροφας. 

AE NINAOZ, quasi aelyaog , semper Jfuens, perennis, 
aeternus, ex ἀεὶ et vao, f?uo. "n vivens, vivus, perennis. Yob. 
XIX, 25. ἀένναός ἐστιν à ἐκλύειν μὲ μέλλων, semper perdurans 
s. aeternus est, qui me redemturus est. . ΟῚ aevum, sae- 
culum, Deut. XXXIII, 15. βουνῶν ἀεννάων, collium iam olim. 
celeberrimorum. Ibid. v. 27. βραχιόνων ἀεννάων, brachium 
aeternum, h. e. aeternam potentiam. - Baruch. V, 6. Oivag 
ἀεννάους, litera perennia. Sap. XT, 7. ἀένναον ποταμοῦ, fluvii 
semper fluentis. 2 Macc. VIL, 56. ἀεννάου ζωῆς, vitae aeterotae. 
-delian, P. H. lib. YII. c. 45. πηγῆς ἀἐννάου, fontis perennis. 
Hesych. ἀένναος, διαρκὴς ἀεὶ, ἢ ἀεὶ ϑάλλων. Idem: ἀεννάου, ἀεὶ 
οὔσης, ἀεὶ ῥεούσης. Lex. Cyrilli MS. Brem. -dévvoog ἀεὶ ῥέων 
λέγεται, καὶ ἐπὶ ἀεὶ ὄντος, ἀϊδίου. ue 
| AEPIOZ, otiosus, piger. bx? idem. Prov. XIII, 4. 
XV, 20. - n3 fraus, dolus. Prov. XIX, 15. ψυχὴ δὲ ἀεργοῦ 
πεινάσει» homo piger esuriet. Scil. ΠΡΟ etiam remissionem, 
ignapiam notat. Conf. Simonis Lex. hebr. p. 1528. ed. rec. 

* 4EPINO' S. Vox haec in Lexicis omissa, quae mihi 
idem significare videtur, quod ἀέριος, adeoque partim aéria 
natura praeditum, partim magnum ac immensum, reperitur 
Esther. VIII, 15. στολὴν ὑακίνθινον ἀερενην, ubi ἀερενὸς vel de 
puritate, vel de magnitudine est explicandum, ac ad 4m 
candor referendum esse mihi videtur. Pollux Onom. IV, 11g. 
eti» ἐσθής. 

"AEPMAQN. Ipsa vox vipo*na Hermon , nomen montis, 
seu potius montanae regionis et tractus montium, qui com- 
muni nomine ZJermon dicitur, pars montis Libanon. Occurrit 
Sir. XXIV, 15. iy ὄρεσιν (alii ὄρει ἀέρμων. Pulg. in monte | 
Sion. coll. Deut. IV, 48. Syrus, cum quo 2frabs pro more 
$u0 consentit: zn Sonir monte nivis, coll. Deut. III, ὃ, i 

"AETO X, aquila. ^uj idem, Ex. XIX, 4. Ps. CXXT, 5. 
-"^U3 Chald. idem. Dan. VII, 7. - *stis, pruna. ardens. Tob. 

» 7; Sec. Compl. et nc. νεοσσοὶ δὲ ἀεεὼν (alii libri γυπὸς et 
γυπῶν habent) zd. ὑψηλὰ πέτονται, ut pulli -aquilarum in 


altum se ferunt volando. Deduxerunta rad. u^ in 8. Coni. 


I| altum. elatus est, unde Qu per avem rapacem interpreta- 
| E 2 
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ts est Michaelis in der Beurtheilung der Mittel etc. p. 298 
eequ. ac in Supplem. ad Lez. Hebr. p. 2268. Symm. habet 
τῶν πετεινῶν, Aquila πτηνούς. 

᾿ΑΖΥΜΙ ΤΗΣ, infermentatus. yon fermentatus. Lev. 


ὙΠ, 4. (hebr. 15.) ἐπ᾿ ἄρτοις ἀξυμίταις sec. «414. Codex Oxon. 


, quoque ἀζύμων habet, sed in reliquis libris legitur ζυμέταις» 


| 


quod rectius videtur. Lectio ἀξυμίταις et. ἀζύμων €x proxime 
antecedente commate huc irrepsisse videtur. - 

" 42TMQ3, scil. ἄρτος, panis infermentatus, et τὰ " AZT- 
M A, scil. λάγανα, placentae infermentatae. nxn et ntxD idem. 
Gen. XIX, 5. ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοὺς, coxit illis panes azymos. 
Conf. Ex. XXIX, 2. ubi ἄρτους additur. Ex. XIL, 15. ἑπτὰ 
ἡμέρας ἔδεσϑε ἄζυμα, septem dies comedite placentas infer- 
mentatas. Hic autem et in similibus locis λάγανα publ 
debere patet ex Ex. XXIX, 2. Lev. II, 4. VII, 2. Num. VI, 
15. 1 Paial. XXIII, 29. ubi λάγανα ἄζυμα. Falluntur ergo, qui 
ἄζυμα pro substantivo habent. - ὙΠ, fermentatus. Lev. 


VII, 4. (hebr. 15.) sec. Oxon. ubi vide supra ad vocem ἀζυμέ-. 


τῆς notata. Hesychius : " Ajvpao, τὸ ἄνευ παλαιᾶς ζύμης; ὃ κα- 
λεῖται προζύμη- TEE 
; ^ AHATH X, insuavis, iniueundus, odiosus. ^w maium 
est seu videtur, h. e. displicet. Symm. Gen. XLVIII, 17. 
vy ve, αηδὲς αὐτῷ, displicebat ei. -- ἔν, malum. Symm. 
1 Sam. XXIX, 7.* Confer infra s. v. «peorog. Hesych. 
* Δηδὲς, στυγνὸν,λυπηρόν. Idem : ᾿Δηδης, κοπεώδης, ὀκνηρός. 

"ΗΔ, A, molestia, iniucunditas, taedium. 2*3, 5s, 
contentio. Symm. Prov. XX, 5. Significat hic ἀηδία molestam 
conientionem et confabulationem, Suspicor tamen, post ἀηδίας 
h. aliquid excidisse, nempe λέσχης aut ἀδολεσχίας. Υ. 56- 
'quentia. | 

ΜΗΔ 4 ΚΑΙ AE'EXH, molestia et confabulatio, 
h. e. per Hendiadyn molesta confabulatio. ti) oratio querula, 
querela. Prov. XXIII, 29. τίνι αηδίαι καὶ λέσχαε ; | 

' AH P. , aer. pnàü nubes tenuis. Symm. lob. XXXVIi, 21. 
LXX 2Reg. XXII, 12. ἐν νεφέλαις ἀέρων. Ita et Ps. XVII, 15. 
Sc. pnuj h. 1. coelum aérium notat. - tow, coelum. qu. 
Theod. Yob. XXXV, 11. rd κατὰ τὸν ἀέρα διϊπεάμενα nertuva. 
- Sap. 11, 7. μὴ παροδευσάτω ἡμᾶς ἄνϑος ἀέρος. Sed ibi Cod. 
Alex. per metathesin habet ἔαρος, veris, utloco ἀέρος repo- 
nendum iudicavit Petrus JNannius. Vide Colomesii Obss. 
Sacr. p. 650. lg. habet Jos temporis. Vide ad h.l. Cornez. 
à Lapide Comment. lbid. V, 11. ax ὀρνέου διαπεάντος ἀέρα. 
Ibid. v. 15. τμηϑεὶς ὁ ἀήρ. VII, 5. ἔσπασα τὸν κοινὸν ἀέρα, 
attraxi communem aerem. Ibid. XIII, 2. ταχινὸν ἀέρα, cele- 
rem mobilemque aerem. 
— "AH'TTHTOZ, invictus, inexpugnabilis. - yw», fer- 
midandus, Symm. Ps. LXXXVIII, 8. ubi non tam libere 
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vertit, quam bene quoad sensum expressit notionem vocis 
ἽΝ» de qua videndus est Simonis. -- qv, firmum , validum 
ease. Symm. Ps. LXXXVIII, τά. | 

"A8 ANAZI' 4, immortalitas. mwn-*v, é$uper mortem. 
"qu. Ps. XLVIIT, 15. Aquilae interpretatio deest quidem 
in Hexaplis, sed eum ἀϑανασέαν transtulisse perspicitur ex 
Talmude Massech Megilla fol. LXXIII, 2. ut iam observavit 
Lightfootus Jppend. ad 1 Cor. .-Hor. Talmud. p. 200. Sed 
ideo nollem cum Starckio Carm. Dav. p. 505. statuere, eum 
ΟἾΟΝ» legisse, nam immortalitatis notio latet quoque in 
lectione recepta. - Caeterum vox haec legitur queque Sap. 
III, 4. IV, 1. VIII, 18. et XV, 5. ubi αϑανασία felicis. im- 
mortalitatis aut aeternae felicitatis notionem  adiunctam 
habet. Sap. VIII, 14. a9avacía videtur famam immortalem 
indicare (quo sensu et nostrates vernaculo Unsterblichkeit 
uti solent), certe in sequentibus per μνήμη αἰώνιος explica- 
tur. Sir. XIX, 17. sec. Complut. οἱ δὲ ποιοῦντες τὰ ἀρεστὰ αὐ-- 
τῷ, ἀϑανασίας δένδρον καρποῦνται: ubi arbor immortalitatis, 
ut arbor vitae, immortalitatem ipsam, seu perpetuam ae 

perennem. felicitatem significare videtur. | 

' 404 NATOZ, immortalis. Sap. 1, 15. δικαιοσύνη γὰρ 
ἀϑθϑάνατάς ἐστι, virtutis et sanctitatis studium aeterna habes 

praemia. Sir. XVII, 24. οὐκ ἀϑάνατος υἱὸς ἀνθρώπου, homo 
est mortalis. | 

'464NEI'N, vel iuxta al. ἀϑανεὶμ vel ἀϑαγίν. Ipsa 
vox hebraica ἸΌΝ mensem JSeptembrem denotans. 1 Reg. 
VIIH, 5. 2 

'AOGAPEI'M. Ypsa vox hebraica t*onw exploratores. 
Num. XXI, 1. 

o "AOEI" A, impietas erga Deum ,| atheismus. Symm. 
Hos. IV, 15. yw m3, οἶκον ἀϑεΐας, domum impietatis, quia ibi 
idola colebantur abIsraelitis. Praeterea legitur 1 Macc. XVI, 
17. sec. fex. ubi reliqui libri ἀϑεσίαν habent. 

" I9E'MIEXTOZ, impius, scelestus. Ῥλαν. ἀϑέμειστοι» 
ἄνομου, ἄδικοι. Hos. VI, 9. auctor versionis quintae (sunt haec 
verba Kreyssigii Symbolarumad Bielii Lex. P. E. p. 6.), cuius 
fragmentum, codici Barberino adscriptum, Montfauconius ex 
Polyglottis Anglicanis àdferre neglexit, sensum, non singula 
verba secutus, hebraica ti/p noy *5 ita interpretatus est: dud 
τῆς εἰδωλοποιΐας αὐτῶν τῆς ἀϑεμίστου. Vide DatAii Opuscula 
p. 55. ed. Hosenmülleri. Adverbium αϑεμίστως reperitur apud 
Appianz Alex. Bell. Civ. 1. YII. p. 869. 1. 15. "c 

' 4A0E' MITOZ , nefarius, qui esí contra legem, illicitus. 
2 Macc. Vi, 5. ϑυσιαστήριον τοῖς ἀποδιεσταλμένοις ἀπὸ τῶν 
νόμων ἀϑεμίτοις ἐπεπλήρωτο, altare plenum erat illicitis, quae 
lege Mlosaica prohibebantur. 2 Macc. VII, 1. ἀπὸ τῶν ἀαϑεμὲ» 
τῶν ὑείων κρεῶν ἐφάπτεσθαι, edere contra legem carnes. por- 
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cinas. 2 Macc. X, 54. λόγους ἀϑεμίτους προΐεντο, sermonesne- 
fandos emittebant. : 

'AOEZXI'4, praevaricatio, conventorum et pactorum vio- 
latio, scelus. tt)n, vis, violentia. ler. XX, 8. αϑεσίαν καὶ τα-- 
λαιπωρίαν ἐπικαλέσομαι. de vi hostili ac miseria huius terrae 
mihi dicendum erit. - by», praevarícatio, perfidia. Dan.TX, 
7. ἐν ἀϑεσίᾳ αὐτῶν, ἣ ἡϑέτηοαν σὲ, propter peccata sua in te 
commissa. - yuj5, defecto, praevaricatio. 4£qu. Ps. XXIV,z. 
ubi tamen Semero ἀσυνϑεσία legendum videtur, coll. Thren. 
J, 5. quod vel ideo non necessarium esse videtur, quia ἀϑε- 
σία est i. q. ἀσυνθεσία. Jdem Prov. XIX, 11. - 1 Macc. XVI, 
17. ἐποέησεν ἀϑεσίαν μεγάλην, ubi Lex. ἀϑεΐαν habet. 2 Macc. 
XV, 10. παρεπιδεικνὺς τὴν τῶν ἐϑνῶν ἀϑεσίαν, ostendens gen- 
tium perfidiam ac fallaciam. 

*" 4OEXMOZ, exlex, lege carens vel legibus non sub- 
dectus, item legibus vetitus, nefarius, iniustus, improbus. 
Maxime dici derebus, rarius vero de hominibus adhiberi, ob- 
servavit Kypkius ad 2 Petr. Il, 7. et Loesnerus in. Obss. Ῥλὲ- 
lonianis in N. T. ad eundem locum. Legitur vero 5 Macc. 

. VI, 26. ἀϑέαμοις negufaAAeww αἰκίαις», iniustis adficeretormen- 
tis. In sequentibus ἄδικα δεσμὰ commemorantur, Ibid. V, 
12. τῆς αϑέσμου μὲν προϑέσεως πολὺ διεσφαλμένος, multum 
quidem lapsus improbo consilio. Hesych. "ϑεσμος, &vo— - 

' pog. Idem: ᾿“ϑέσμως, παρανόμως. V. Bretschneideri Spicil. 
p. 22sequ. | | | 

"AG ETE'£, praevaricor, perfide ago, aspernor, con- 
demno, negligo, deficio, recedo, frango, irritum facio, reiicio. 
— 133 idem. Symm. et Pia Ps. CXVIIT,.58. In Catena tamen 
Patrum 'T. YII. p. 498. ab Heracieota Symmacho loco ἀϑετοῦν- 
τας tribuitur ἀσυνϑετοῦνεας, quod reliqui /nit. habent. LXX 
Ex. XXI, ὃ. διότο ἡϑέτησαν iv αὐτῆ, quoniam fidem datam ez 

- fefellit. Iud. IX, 24. ἡϑέτησαν, defecerunt. Ps. LXXVII, 57... 
τς απεσερεψαᾶν καὶ ἡϑέτησαν, aversi perfide fallebant. Prov. XI, 
9. les. XXI, 9. XXIV, 17. ἀϑετοῦντες τὸν νόμον, qui legem 
negligunt et violant. les. XXXIII, 1. ὁ ἀϑετῶν ὑμᾶς ovx αϑε- 
zej, ubi sine dubio scribendum est ovx ἀϑετεῖταν ; quémad- 
modum ibidem apud Symm. pro ἀϑετήσεις ex coniectura 
Montf. reponendum est ἀϑειηϑῆς, ut ex antecedentibus lucu- 
lenter apparere arbitratur. TAiemius contra in Diss. de pz- 
ritate Symmachi p. 20. eum ἀϑετηϑεὶς scripsisse putat. Pro- 
priüs enim est Syzunacho et frequens participiorum usus, de 
quo vide Ernestium ad Xenoph. Mem. 111, 9, 9. Ter. III, 20. 
eg ἀϑετεῖ γυνὴ, ut mulier marito suo idem datam fallit. 
- wp3 Pih. peto. Esth. IL, 15. οὐδὲν ἡϑέτησεν ὧν ἐνετείλατο 
αὐτῇ, ubi sensum non male expressit. - 4*5 Hiph. a 332, uto. 
Ps. XIV, 6. ὁ ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ovx ἀϑετῶν, qui 
iurat proximo suo, et non perfide agit. J4gellius ad h. 1. 
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statuit, LXX non legisse 4*0* wh, sed potius "2. ΜῊ non 
decipit, h. e. non violat promissa et pacta. Sed verba he- 
— braica eundem sensum habent. -- »*23. Hiph. à x». frango. 
Ps. XXXII, 10. ἀϑετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν, irritd reddit cousi- 
lia gentium. Bene. Sic enim w*?5 sumitur Ps. CXLIV, 5. - 
Q0» Hiph. a nw, facio retrocedere, removeo. les. XXXI, 2. 
ὃ λόγος αὐτοῦ ov μὴ ἀϑετηϑῆ, exsequetur minassuas. Sensum. 
hic in vértendo secuti sunt, nec male, - *»^1 Hithp. ad 
quaestum. seu pro servo utor. V. Michaelis Jus Mosaic. P. II. 
p. 122. Deut. XXI, τά. ovx ἀϑετήσεις αὐτήν. Habet ἢ. 1. ἀϑε- 
τεῖν τινὰ notionem vim alicui inferendi, ut sit mancipir loco 
aliquem habere, ac tunc omnia invicem bene cohaerent. Puig. 
opprimere per potentiam. Etiam in N. T. αϑετεῖν notat con- 
4umeliose tractare. Vide Lex. N. JT.s. h. v. n.á. Confer quo- 
que s.oDn. - bn, vin facio. Ez. XXII, 26. ἡϑέτησαν τὸν 
νόμον μου, tiolarunt leges meas, Violatione enim legum vis 
ipsis quasi infertur. - byto praevaricor, et in specie fraudu- 
(44 

lenter, perfide ago, ut arab. to. 1 Par. II, 7. ὃς ἠἡϑέτησεν εἰς 
τὸ ἀνάϑεμα, qui deliquit in praeda devota: ubi in Af/d. et 
Compl. legitur ἡσυνθϑέτησεν. Ibid. V, 25. 2 Par. XXXVI, 14. 
ἐπλήϑυναν τοῦ ἀϑετῆσαι ἀϑετήματα (pro κατ΄ ἀϑετήματα) βδε-- 
λυγμάτων ἐϑνῶν, multiplicarunt praevaricari iuxta praevari- 
cationes abominationum (h. e. abominabiles) gentium. Dan. 
IX, 7. ἀϑεσία αὐτῶν, ἢ ἡϑέτησαν ce, praevaricatio illorum, qua 
praevaricati sunt adversus te. - *»5, rébe//o. 2 Reg. XVIII, 
, 7. ubi ἀἰϑετεῖν in notione deficiendi cum £y construitur (aeque 

ac XXIV, 1. 20.), cum ibid. v. 20. cum εἰς constructum repe- 
riatur, 2 Par. XXXVI, 15. ἐν τῷ τὰ πρὸς τὸν βασελέα ἀϑετῆ-: 

y. — ΠΕ 5. visu horrenda. Inc. Soph. IIl, 1. Putarunt 
nonnulli, eum 3312 legisse. Sed nw315, quod a mi deriva- 
tum vulgo vertitur visu horrenda, potest etiam a wo rebellis 
fuit deduci. Conf. Simonis s. h. v. - yw2, coniemno, 1 Sam. 
Il, 19. ὅτο z0dvov» τὴν ϑυσίαν κυρίου, effecerunt, ut et alii 
lovae sacra eontemnerent seu viipenderent. . wxn3 Niph. 
invenior. er. XV, 16. ὑπὲρ τῶν ἀϑετούντων τοὺς λόγους σου. 
Scilicet pro 1xx73 legerunt *xu5n.. - vvn Kal et Niphalryuiss, 
deficio, rebello. 4qu. Prov. XVIII, 19. Symm. Ps. XXXVI, 
58. LXX 1 Reg. VIII, .50. ἀϑετήματα, ἃ ἡϑέτησαν. δοι. Ibid. 
XII, 19. ἡϑέξησεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν οἶκον Zfagid, defecit Israel a 
domo Davidis. 2 Reg. I, 1. ac III, 5. 7. in eadem notione. 
cum ἐν construitur. Ez. II, 5. — *vivn iugredior. les. XXVII, 
4. ἡἠϑέτηκα αὐτήν. Permutarunt invicem vh ingredi et ywus, 
quod deficere, rebellare notat, — "wj, vasto. les. XXXIII, 1. 
uAuGOvra, δὲ ἀϑετοῦντες. Confer supra ad ἼΩΡΩΣ a me dicta. 
- 35199 averto a me,recedo. Ps. CXXXI, 11. ov μὴ ἀϑετήσει 
«ὐτὴν, non recedet ab illa, scil veritate. — *pmw, audio. 
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1 Sam. XIII, 5. λέγων, ἡϑετήκασιν οἱ δοῦλοι. Quid pro svpi* 
legerint, equidem non assequor. Fortasse syuio (coll. Ies, VI, 
24.) ex literarum transpositione et affinitate soni τοῦ Mem 
et τοῦ Phe. - *x:w Cha/d. muto. Dan. III, 28. sec. Chis. ubi 
verba wv M35 nho, quàe obscure reddita sunt ἃ Z/eodo- 
tione: καὶ τὸ ῥῆμα τοῦ ασιλέως ἠλλοίωσαν , planius vertunt 
LXX: τὴν γὰρ προσταγὴν toU βασιλέως ἠϑέτησαν. - n30 Pih. 
muto. Ps. XXXVII, 54. -- Sos, mentior. les. LXiI, ὃ. 
τέκνα OU μὴ ἀϑειήσωσι: ubi vel legendum καὶ οὐ μὴ x. τ. À. 
velo? μὴ «9. "rw haud τᾶτο perfide agere notat. - Iudith. 
XIV, 18. ἠϑέτησαν οἱ δοῦλοι, Servi imperium tyrannorum ex- 
cusserunt. Hinc explicari fortasse quoque poterit locus ib, 
XVI, 6. Deus ἡϑέτησεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ ϑηλείας, Deus per 
mulierem potestatem eorum zinfrezit: ubi tamen Jretschnei- 
derus vertere mavult: fugavit eos per mulierem. Sap. V, 1. 
εἰϑετοῦντες τοὺς πόνους, qui impediverunt, aut cassos ac àrritog 
fecerunt labores. 1 Macc. XV, 27. ἠθέτησε πάντα, ὅσα συνέϑετο 
αὐτῷ. Hesych. "exei, ἀτιμάζει, ῥιπταζεται. Idem : ᾿“2ϑετεῖται, 
ὑβρίξεται, καταφρονεΐται- 

UOETHME' NOZ ἜΣΤΙ, abrogatus , abolitus est. 
"Bn | Hoph. a **5 idem. Ier. XXXIII, 21. 7 διαϑήκη μου ἤϑετη- 
μένη ἔσται, promissiones meae irriíae erunt. 

"H6ETHME'NON IIO0/E'8, abrogo, irritum facio. 
(52 Hiph. a **5 idem. Ier. XXXIII, 19. ἐὰν ϑετημένην ποιή- 
σητε τὴν διαϑήκην, si meae promissiones irritae erunt. 

ΘΕ THMA, praevaricatio, abrogatio, iniquitas, 
Jfídia. 433 idem. Ier. XII, 1. οἱ αϑετοῦντες αἀϑετήματα. - vb, 
praevaricatio, perfidia. 2 Par. XXXVI, 14. - Y, iniquitas, 
defectio. 1 Reg. VIII, 5o. 

"A6EQ9 PHTOZ, sub aspectum non cadens, invisus, noz 
conspicuus. Sap. XVII, 19. σκερτώντων ξώων δρόμος ἀϑεώρητος, 
per animalium cursus non aspectabilis. Marc. nt. 
| . 62. 

ΟΣ TOZ, jolacíus, integer, illibatue, intemeratus. — 
“12, corona. Symm. Lev. XXI, 12. ἔλαιον ἄϑεκτον , oleum sa- 
crum, quo nemo alius uti debebat. Sermo enim ibi est de 
summo sacerdote. Accepit sine dubio *y5 in notione separa- 
tionis ac abstinentiae, quam haec vox quoque habet. .Lex. 
Cyrilli MS. .Brem. " 40ixrov, ἀνέπαφον. 

* 4604 HTH' X, certator, athleta. 4 Macc, VI, 10. καϑά- 
neo γενναῖος ἀϑλητὴς. 

ΚΖ ΘΑ͂ΙΟΣ, ,inféliz, « etiam malus. 3$ Macc. V, 24. ποσά- 
sig σοι δεῖ περὶ τούτων αὐτῶν προστάττειν, aOAurert$ quoties 
"unum idemque mandatum tibirepetam, pessime? Sic nosquo- 
que voce elend in vita commiuni quandoque uti solemus. 
Hesych. ἄϑλιος, ταλαίπωρος. 
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* 4640N, praemium certaminis. Sap. YV, 2. τὸν τῶν᾽ 
ἀμιάνετων ἄϑλων ἀγῶνα νικήσασα, immarcescibilium vel incor- 
' ruptibilium praemiorum agonem vincens. Juisatus ἀϑλων 
. reddens certaminum ab ἄϑλος masculino derivavit, quemad- 

modum in sequentibus ἀγῶνα metonymice de praemio certa- 
minis interpretatus. est. Conf. Aelian. V. H. ἘΝ, 5. Hesyc. 
ἦϑλον, ἀγώνισμα, ἔργον, ἔπαϑλον. Suidas: ' 40Àov, ἀγώνισμα, 
5j τιμὴ, 0 μισϑὸς, καὶ τὸ τοῦ ἀγῶνος βραβεῖον. Καὶ ἦϑλος ἀρσενι- 
κώς, τὸ ἔργον καὶ τὸ ἀγώνισμα. Καὶ τὸ ἐπαϑλον. Διαφέρει. δὲ 
τοῦτο τοῦ οὐδετέρου, ὅτι τὸ μὲν οὐδέτερον δηλοῖ κυρίως τὸ ἔπα- 
ϑλον, τοῦτο δὲ τὸν ἀγώνα. | 

* 460408 ETE (2, ludos praebeo. 4Macc. XVII, 12. 

* 40.4000 POZ, victor certaminis. 4 Macc. XV, 29. Ib. - 
XVIII, 25. Hesych. ἀϑλοφόρους, ἀγωνιστάς. 

'46POI'ZO, congrego, colligo. - qoM idem. $ymm.Ps. 
XXXIV, 15. XLVI, 10. Cohel. II, 26. -- 533 et in Hiph. 
«n5, diffluere facio. Yer. XVIII, 21. ἄϑροισον avrovg eic χεῖρας 
μαχαΐοας. Loco 5 legit rin, ab ^3 congregare. -- 
prr Hiph. a p», eve/e. Theodot. et LXX Ier. XII, 5. ἀϑροι- 
σον αὐτοὺς ὥσπερ πρόβατα εἰς σφαγήν. Paulo liberius verte- 
runt. Nam oves, quae evelluntur e grege ad mactationem, 
deinde congregari, et ita a reliquis separari solent. -- 825, 
colligo. Symm. Cohel. YI, ὃ. -- *qun traho. Symm. Iud. IV,7..— 
sec. marg. cod. X. αϑροίσατε. Legendum ἀϑροίσω ἠἀρός σε. 
Vide ad t l. Bahrdt. - Ὑ ἢ} in Hal et Pihel congrego. Inc. 
Gen. XLIX, 2. LXX 15Sam. VII, 5. Ier. XXIX, 14. Ez. 
XXXVI, 24..- "5np idem. Num. XX, 2. ἡϑροίσϑησαν inl. 
ἹΜωσὴν καὶ ᾽“αρων sec. Fat. ubi alex. et 44d. habent συνη- 
ϑροίσϑησαν. - 1IMacc. III, 15. 7900.06» ἀϑροισμα. Ibid. 45. 
ἠϑροίσϑη 5| συναγωγή. - Ibid. XI, 1 et 60. αϑροίζειν δυνάμεις. 
Ibid. XIII, 2. et XIV, 30. αϑροίζειν λαὸν et ἔϑνος. 

"49POIZM A, collectio, congregatio, multitudo. 1 Macc. 
ΠῚ, 15. ἤϑροισὲν ἄϑροισμα, collegit exercitum. Hesych. &990s- 
cua, πλῆϑος. Schol. Apoll. Rhod. II, 121. Eurip. Orest.872. 
Diog. Laert. X, 142. | 

' 49PO1XMO 5, idem. n520M, collectio, congregatio. Symm. 
Tes. XXIV, 22. - v3*, momentum. J4qu. Ps. XXIX, 5 seu 6.. 
ubi ἀϑροισμὸς ex sententia Montf. melius festinatio, quam 
cogcervatio redditur. Sed recte monuit Fischerus in. Projuss. 
de Perss. GG. V. T. p. 29. ἀϑροισμὸν apud Aqu. potius no- 
tare punctum temporis; quod potest vel eo doceri, quia idem 
interpres adverbio ἀϑρόως sic usus est Ps. VI, 11., utsignifi- 
cet exteriplo. , Vide quoque s. v. ἀϑρύος. | 

"46PO OZ, coacereatus, frequens, universus. - y3^, 
, momentum, J4qu. Yob. XX, 5. ἕως ἀϑρόου. Idem Ps. XXXIV, 
20. pro yx 7*v35, tranquillos terrae, αϑρόα γῆς habet, quibus 
verbis Montfauconio significare videtur Joca conferta terrae 
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seu populosa. Vide supra s. ἀϑροισμός. - 9 Macc. V, 9: 
ἀϑρόους tovg. κλητοὺς, congregatos convivas. Etymol, M. 
ἀϑρόος προπαροξύνεται. σημαίνει δὲ αἰφνίδιον, παροξύνει δὲ 
τὸν συνηθροισμένον. Idem quoque in Ῥλανογέπὲ Lexico re- 
peritur. 

'46PO'QX, confertim ,' confestim, repente, extemplo, 
statim. »iy momentum. Ps. VI, ii. ἀϑρόως. Aquilae hanc 
vocem vindicavit e Cod. 7/at. Montfauconius, qui tamen in- 
scite reddit confertim (fortasse confestim), cum potius redden- 
dum sit extemplo, continuo, repente. Namque iam Z7Zomerus 
Od. β', 556. τῷ ἀϑρόα usus est pro statim. V. Eustathium ad 
Od. «α΄, 45. p. 1586, 61. Hom. Etiam ἀθρόον eodem sensu le- 
gitur apud JZe//odor. p. 5. 20. 55. et ἀϑρόως apud eundem 
p. 45. 172 et 594. In loco Psalmorum laudato Symmachus 
ἐξαίφνης, LXX autem διὰ τάχους habent. Hesych. et Suidas: 
'A0960, αἰφνιδίως, ταχέως. Gloss. Gr. Lat. 4990wg, summa-. 
tim, repente. 

' A9TME'(2, animum despondeo, moereo, doleo, angor. 
tw55 Hiph. irrito, aegre facio, 1 Sam. I, 7. ἠἡϑύμεε καὶ ἔκλαιε," 
moerebat et lebat. Coniugationi Hiphil neutralem significa- 
tum subiecit, Conf. v. 6. et vide sequentia. - ty Hiph. 
ad fremitum commoveo, Sam. L, 6. ϑύμεν διὰ τοῦτο , dolebat 
propterea. Sed potest ibi quoque ad or2 initio commatis re- 
ferri. - 13, exardeo, animo commoveor. 1 Sam. XV, 11. 99v- 
 pujoe Σαμουὴλ, valde dolebat Samuel, 2 Sam. VI,8. 1 Par. 

ΧΙΠ, 11. - SeY operior, obtegor, obruor, et intransitive viri- 
Uus deficio, langueo. Ps. Cl, 1. Symm. ἀϑυμεῖ. - Iudith. VII, 
20. ἠϑύμησαν τὰ νήπια αὐτῶν, SU enecti spiritum vix duce-. 
bant, 1 Macc. IV, 27. συνεχύϑη xal ἡϑύμει. 

' 409TM£^ N, OT" ZA, pavidus. 33» idem. Deut. XXVIIT, 
65. sec. dex. Oxon. et Incert. δώσεν 06 κύριος καρδίαν ἀϑυ- 
μοῦσαν, dabit tibi Deus cor pavidum. Vide infra s. ἀπειϑέω. 
Hesychius : ἀϑυμῶν, λυπούμενος. 

' 40TMI 4, animi deiectio, exanimatio, desperatio, tri- 
atitia, moeror, indignatio. - noybw procella gravissima, ae- 
atus vehemens s. irae s. zeli. Ps. CKVIIL, 55. ἀϑυμία κατέσχε μὲ 
ἀπὸ ἁμαρτωλῶν, admodum indignor propter improbos: ubi 
tamen ἀϑυμία per metonymiam quoque calamitatem notare 
potest, quae causa est tristitiae et moeroris, ut legitur apud 
"Theodoretum 'T. YV. p. 1226. ed. Hal. ἀϑυμίαν τὴν συμβᾶσαν 
ὑμῖν. - oY5, indignatio. 1 Sam. I, 6. κατὰ τὴν ἀϑυμίαν τῆς 
ϑλίψεως αὐτοῦ, et ibid. v. 16. ἐκ πλήϑους ἀϑυμίας, ex magno . 
animi mei moerore et tristitia. - 2 Macc. X, 15. ὑπ᾿ ἀϑυμίας 
φαρμακεύσας ἑαυτὸν, prae desperatione sumto veneno. Hesych. 
αϑυμία, λυπη. 

*"" 49TMOX, qui animo est. deiecto, anxius, moestus, 
tristis, animum despondens, desperans. Yn. Hexaplis Montf. 
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Tob. XXX, 29. apud Symmachum respondet hebraico ἔπ ἢ 


dracones, ubi Montfauconius in nota subiecta monuit vocem 

ἀϑύμων apud Symmachum sibi suspectam esse, et fortasse 

αἰϑυιῶν, mergerum vel fulicarum, eiusloco reponendum esse, 
SSemlero videbatur esse ipsum nomen hebraicum, sed graece 
scriptum. Neutra harum coniecturarum mihi placet, immo 

statuo, vocem graecam esse ab hoc loco prorsus alienam, et 

ad t2355 entium v. 51. referendam. Mihi aliquando in men- 

tem venit reponere ἀϑυμούντων, sed nec hae coniectura opus 
esse videtur. : 

"49 TTON, quod sacrificii loco offerri non potest, insa- 
«rificabile, profanum. is, res abominanda. Levit. XIX, 7. 
&Ovrov ἐστὶ, οὐ δεχϑήσεται, impurum habetur, sc. hoc sacrifi- 
cium, neque acceptum est. Conf. Croii Obss. in N. T. c. 55.. 
p. 250sequ. Sic apud P/utarch. de 75. δὲ Os. c. 51. ἄϑυτον 
ἡγεῖσϑαι est non sacrificandum s. ineptum sacris putare. 
Apud GG. SS. vox ἄϑυτος non sacrificatum ac immolatum 
fere notat. Vid. Lysíam yp. 790. ed. Heisk. et Athen. V. 
| p.179. D. Conf. quoque Sturzzi librum de dialecto 4MIexan- 
arina p. 145sequ. | 

"46$9^02X, innocens, insons, liber, impunis. - ΠΟ ΤῸ 
bellum. Y Reg. Il, 5. ἔδωκεν αἷμα ἀϑῶον ἐν τῇ ζωνῃ αὐτοῦ, 
cruore innocentis zonam, qua cinctus erat, cruentavit et 
contaminavit. Sensum bene expressit. — *53 znsons. Gen. 
XXIV, 41i. ἔσῃ ἀϑῶος ἀπὸ τοῦ ὁρκισμοῦ μου, liber eris a iure- 
iurando meo. Ex. XXI, 28. ἀϑώος ἔσται; impunis erit. Num. 
XXXIII, 22. ἔσεσϑε o000 promissis: vestris soluti eritis. 
Deut. XXIV, 5. ἀϑώος, immunis, sc. a militia et aliis muneri- 
bus publicis. Ibid. XXVII, 25. αἷμα ἀϑώον, komo innocens; 
coll. Matth. XXVII, 4. et 1 Sam. XIX, 5. Ios. IT, 17. 19.20. 
αἀϑῶος τῷ ὅρκῳ, solutus iureiurando. Ps. XIV, 6. ἐπ᾿ aO'worc, 
in detrimentum innocentis. Ybid. XXIII, 4. ἀϑῶος χερσὶ, qui 
est insontibus manibus. ler. XXVI, 15. αἷμα ἀϑῶον ὑμεῖς 
δίδοτε ἐφ᾽ ὑμᾶς, caedis innocentis vos reos facietis. - *np3, 
mundando. Nah. 1, 5. ἀϑώον. Sed sine dubio scripserunt 
ἀϑωών, ut legitur in cod. Alex. Hieron. mundans. - M*p3 ἐπ. 
nocentia. Ps. XXV, 6. γίψομαι ἐν ἀϑωοις τὰς χεῖράς μου, cum 
innocentibus lavabo manus meas, h. e. ab omni culpa vacuus 
ero, Ps. LXXII, 18. Z»wyaury ἐν ἀϑώοις τὸς χεῖρας μου, ad 
quem locum respiciens Suidas: '4900c, ὁ ἀζήμιοφ. παροιμέα" 
ἐνιψάμην iv ἀϑώοις τὰς χεῖρας μου, ἀντὶ τοῦ" ἀϑῶον ἐμαυτὸν. 
ἐτήρησα, οὐκ ἐκοινώνησα τοῦ κακοῦ. Αἀϑῶος οὖν ἀναίτιος. -- 
ὩΣ, integer, perfectus. Inc. 2 Sam. XXII, 26. LXX Ps. 
XVII, 28. 2 Macc. VII, 19. ov δὲ μὴ νομίσης ἀϑῶος ἔσεσϑαε 
ϑεομαχεῖν ἐπιχειρήσας.  Pulgat. tu. autem ne existimes tibi 
impune futurum , quod contra Deum pugnare tentaperis. 
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'409"0Z EI MI, innocens acliber sum, - tun Hithp. 
a tnn, integrum me exhibeo. Ps. XVII, 28. uera ἀνδρὸς ἀϑώον 
ἀϑῶος ἔσῃ, innocentibus innocentem te praebes. — np3 Niph. 
insons, impunis habitus sum. Gen. XXIV, 41. τότε «0006 ἔση 
ἀπὸ τῆς ἀρᾶς μου, tunc a meo iureiurando Jbereris. Ex. XXI, 
19g. Num. V, 29. «0o ἴσϑι ἀπὸ τοῦ ὕδατος, i//aesa eris ab hac 
aqua, et ita innocens declaraberis. In eadem significatione 
legitur ibid. v. 28. Ibid. v. 51. ἀϑῶος ἀπὸ ἁμαρτίας, immunis 
ab omni culpa. Iud. XV, 5. ubi pro ἡϑωώωμαι, quod at. ex- 
hibet, in reliquis libris legitur αϑῶος εἰμί. Construitur 
quandoque cum ἐν, propter, ut Sir. VII, ὃ. coll. c. XII, 6. 

"4020 ON 'Ed fà, insontem sino, ^3 Pih. insons, im- 
punis habitus sum. Yob. IX, 28. οἶδα yap, ὅτε ovx ἀϑῶόν με 
ἐάσεις, novi enim, quod non, tanquam innocentem, me missum 
facturus sis. 

* "4091ON IIOIE'2, insontem facio seu declaro. mi; 
Pih.Iob. X, 14. ano δὲ ἀνομίας ovx αϑῶόδν μὲ πεποίηκας, ab 
iniquitate me non absolves. F'ulg. mundum me esse non pa- 
teris. - "mpi mp3, absolsendo absolvo, h. e. plane absolvo. 
ler. XXX, 11. ἀϑῶον ov ποιήσω, ἐ non sinam esse im- 
punitum. | | 

᾿“ΘΩΟ THE, innocentia, quo vocabulo locupletandus 
est Thesaurus Stephani. - yi idem. qu. Ps. XXV, 6. - 
t3n, integritas. 4fqu. Gen. XX, 5. ubi tamen, ut post Fische- 
rum ( Clavi Verss. GG. V. T. p. 16 sequ.) recte observavit 

Scharfenbergius' (Spec. 1. 4nimadywerss. p. 209.), verba ἐν 
᾿ἀϑωότητε non ad t2h3, sed ad 553 pertinent. 

"404520 0, insontem declaro, libero. 422 Pih. expo, placo. 
ler. XVIII, 25. μὴ ἀϑωώσης τὰς ἀδικίας αὐτῶν, ne ignoscas 
isti eorum iniquitati. - n3 Pih. 4fgu. ac Theod. lob. X, νά. 
"ubi pro ἀϑωώσης ue Symmachus habet ov καϑαρίσης μὲ» et 
LXX οὐκ ἀϑῶδν μὲ πεποέηκας. LXX 1 Reg. IL, 9. καὶ ov μὴ 
«000016 αὐτὸν, iam tu eum non impunitum esse eines, Eau- 
dem notionem habet quoque ἀϑωοῦν Ioel.-III, 21. ubi τῷ ἐκ-- 
pu opponitur. - tp3 Niph. u/ciscor, ultionem sumo. Ier. 

V, 15. ἀϑωωσὸν μὲ ἀπὸ τῶν καταδιωκόντων, ultionem sume 
de hostibus meis, aut ὀἔδογα me a persequentibus me. Sap. 

1, 6. ovx ἀϑωώσεν βλάσφημον «no χειλέων αὐτῶν, non impunern 
sinet (h. e. per miosin, gravibus poenis et suppliciis afficiet) 
contumeliosum ob maledicentiam labiorum suorum. 

' 49201" MAI, innocens, insons sum, et ex adiuncto, 
hon punior. *n;3 Niph. /ne. (sine dubio 4quila) et LXX 
Iud. XV, 5. ubi pro ἡϑώωμαι (ἢ. e. culpa carebo) alii libri 


habent ἀϑῶώος εἰμί. 1 Sam. XXVI, 9. z/g ἐποίσει χεῖρα καὶ- 


αϑωωϑήσεται; quis impune manum intulerit? Prov. VI, 29. 
οὐκ ἀαϑωωϑήσεταν, non zmpunis erit. Sic quoque ibid. (;fqu. 
Symm, Theod.) XVI, 6. XVII, 5. - n3 np3 innocens existendo 


'4e9 ON 4692 - — AFPTHTOX ΟἙ 77 


innocens sum, ler. XLIX, 11. — "ii»z3 innocentia. qu. Hos. 
VIII, 5. ἀσωωθῆναι. Ita transtulit ob antecedens 355» wb, 
consentientibus reliquis interpretibus graecis. Caeterum ad 
h. 1. recte observavit Fischerus in Clasi Feres. GG. V. T. 
p.16. intellegi h. 1. singulatim eam innocentiam et sanctita- 
tem, quum quis cavet et se ita gerit, ut accusari cultus de- 
astrorum nequeat, et verba hebr. ita vertenda esse: quando 
tandem desinent colere Deos fictos? Sir. XI, 10. ovx wo 707, 
facile et varie peccare et errare tibi continget. Ibid. XII, 106. 
et XVI, 12. notat immunem ὦ poena esse seu: impunitum 
manere. | E 
'd499"ON '4605149", insontem declaro insontem. 0153 
np, absolvendo absolvo. ler. XLVI, 27. Nah. I, ὅ. mE 

* AP 4. Hebr. Ex. VI, 2. pro hebr. n$m.. ZAeodoretus ad 
h.1. de vocenjn loquens, τοῦτο, inquit, παρ᾽ ἑβραίοις ἄφραστον 
ὀνομάζεται — καλοῦσι δὲ αὐτὸ Σαμαρεῖται μὲν ᾿Ιαβὲ, ᾿Ιουδαῖου δὲ 
eia. Alii vero graeci secundum Hebraeos legunt vocem ἐχοῪν 
vel joo), alii eov. x 

AI'TATPOXZ, caper agrestis. — "ons 4fntholops, capréde 
rufae species, cerwo similis. Inc. Deut. XIV, 5. ubi iex. 
πυγαγθον. Respexit ad h. ]. sine dubio Jesychius: atyeygo, . 
- πυυγαγρον. tod | 

AI'T'EJOZ, caprinus, tà*iv, plut. ab 1$, capra. Num. 
XXXI, 20. πᾶσαν ἐργασίαν ἐν αἰγεέαις» scil. δοραῖς, omne opus 
ex caprinis pellibus. jfye«, scil. δέρματα, reperitur apud 
Aquilam Ex. XXXV, 25. nisi xai ante δέρματα delere malles, 
Idem valet de versione 7Aeodot., in quam κρεῶν e LXX irre-. 
psisse videtur. 
AI'DELAI TPI'XEX, caprini pili, t2"? plur. ab wj, 

capra. Ex. XXV, 4. et XXXV, 6. 24. | 

AITIAAO , littus. sin idem. Iud. V, 17. παρ᾽ αἰγια- 
λὸν ϑαλασσῶν. Sir. XXIV, 15. ὡς golwu£ cvviatny ἐν αἰγια- 
Aoig], ubi ἐν αἰγιαλοῖς cum φοένεξ construendum est; ut palma 
ad littora plantata. | 

ATTI'AION, hoedus. *t3 idem, 1 Sum. X, 5. αἰγίδια, 
ubi alii libri £g«gos habent. LE | 

JÁ"MlAITI'&N OAPATE, tbi 5n3, torrens Chetummim. 

Symm. Yud. V, 21. T'Àheodotion reddidit xa956ip legitque sine 
dubio twp, unde bene suspicatur 7Monzfauconius, ità etiam 
legisse Symmachum et vertisse non e/yíov, sed ἁγίων, vallem 
sanctorum. GCertam hanc coniecturam esse docet Procopius 
Cat. Niceph. p. 156. égurveverae δὲ καδημὶμ (immo καϑησὶμ) 
μὲν, φαραγξ αγίων. | 

* AI 'TTIITOZX, -egyptus. 331, meridies, terra austra?is, 
etiam interdum ;degyptus. Dan. XI, 5. sec. Chis. ivo yvoe 
βασιλείαν Αἰγύπτου, ubi Segaarius pro βασιλείαν legendum 


* 
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iudicat βασιλεία. Ib. v. 25 et 29. De etymologia huius vocis 
conf. J'itringzam in 766. T. I. p. 715. b. 

AI AE! , utin Cod. Jex., vel, ut in aliis rectius legitur, 
L4 Ad A aut AI AE A, estipsavoxhebraica TI23, celeusma, 
gox ovantium continuo ingeminata, speciatim ca/cantium uvas 
Àn. torculari. Yer. XLVIII, 55. In ed. Frazcof. male scribitur 
αἱ δὲν quasi esset articulus cum particula δὲ, et ad vers. 54. 
refertur: qua falsa lectione deceptus JMontfauconius quoque 
perperam transtulit zs/ae. 

AL AB'OM.AL, revereor. *wan intellegere, — Symm. Yob. 
XXIII, δ. sec. Colbert. αἰδεσϑήσομαι. Sed vera lectio sine 
dubio est αἰσϑήσομαι, quam ον, in textum recepit, Non 
tamen prorsus neglegenda fuisset a Bze/;o haec varia lectio4 
— *23 Hiph. cognoscere facio, a 423, etiam cognosco, respicio. 
Prov. XXIV, 25. iuxta Pat. αἰδεῖσθαι πρόσωπον ἐν κρίσει oU 
4&Ào», personam revereri, aut personarum respectum habere 
in iudicio, non bonum. lta 4feiianus V. H. XI. c. 9. ταῦτά 
μὲ ἀναγκασεὺ αἰδούμενον ὑμᾶς καταχαρίσασϑαί τι ,τῶν δικαίων * 
quj αἰδούμενον δὲ, μηδὲ. χαριζόμενον ὑμῖν» ἀχάριστον δόξαι. 
2 Macc. IV, 54. οὐκ αἰδεσϑ εὶς τὸ δίκαιον, nullam iustitiae reve- 
rentiam habens. , | 

AI AE' XIMOZ, reverendus, venerabilis. [^B NNUS ac- 
ceptus faciebus. Symm. les. IX, 15. bene quoad sensum, nam 
formula hebraica notat h. 1. eun, qui auctoritate pollet, hono-. 
ratum, proprie honorabilem vultu. 

AI AH MAN, reverendus, venerabilis , iq. αἰδέσεμος 
Hesych. αἰδήμονα, αἰδέσιμον. 2 Macc. XV, 12. αἰδήμονα μὲν 
τὴν ἀπαντησέν, quandam gravitatem et maiestatem praese fe- 
rentem, propter quam homines eum reverebantur. 4 Macc. 

IT, 2. per verecundus reddere mallem. Confer Lex. Χε- 
nop. s. h. v. | 

AI A02, aeternus. Sap. VII, “6, ἀπαύγασμα φωτὸς αἱ- 
δέου, splendor seu fulgor lucis aeternae, h. e. radius 'divin£ 
numinis. Jesych. αἴδιὸν, zl ὄν, ἀεὶ ὑπάρχον.  PAar. αἴδιος, ὃ 
ἀεὶ ὦν, 0 μηδέποτε ἀρξάμενος, μηδὲ λήγων. pu 

AT AIO THZ, aeternitas. Sap. Hl, 25. εἰκόνα τῆς iac 
αἰδιότητος, ad imaginem suae aeternitatis, h. e. ad imaginem 
Dei immortalis ac aeterni. Sed incerta est hic lectio, Zu. 
gatus legit sine dubio ἐσότητος aut ὁμοιεύτητος, nam habet 
similitudinis suae. Clemens lex. Strom. 1. VL. exhibet ἐδιεό- 
zijrog (proprietatis suae, h. e. naturae divinae, ut etiam Fus. 
efr. et Syr. legerunt), quem etiam Cantacuzenus secutus est 
et inter recentiores Z/asse, JVachtigall et Kleuker, quorum 
eententia eo quoque commendatur, quod auctorem ad Gen. I, 
27. respexisse credibile est. - 

AV A522, in aeternum, perpetuo, TJ aeternitas. Symm. 
Mich, VII, 18. 


, 
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A1 401" 0N , plur. 47 401 A, pudenda, serenda, ew 


pr. inundatio, imber, item seminis fluxus copiosus. Ex. 
XXIII, 20. αἰδοῖα ἵππων τὸ αἰδοῖα αὐτῶν, pudenda seu membra 
virilia instar equorum. Scilicet per metonymiam continens 
pro re contenta posuerunt seriei orationis admodum ac- 
commodate. | 

* 4l 4422 ,. verecundia, pudicitia, pudor. Legitur 
5 Macc. I, 1g. mulieres τὴν eguotovoov αἰδὼ παραλείπουσαε. 
Lucian, Rhet, praec. 'T. III. p. 16. ed. Heitz. αἰδὼ οἴκον ἀπό- 
Ane, domi relinque ἢ, e. mitte pudorem. Dion. Ha/. Vl, 72. 
TT. IL. p. 1203. ed. Heisk. Hesych. oido), αἰσχύνην, τὴν τοῦ σώ- 
ματος αἰσχρότητα. DBretschneider. | 

A1'64 AH, cinis, f'uligo. ms, favilla. Ex. IX, 8. Aa- 
ftre πλήρεις τὰς χεῖρας αἰϑάλης καμινεαίας, sumite plenis pus. 
gillis fuliginem fornacis. lb. v. 9. es. “ἰϑάλη, σποδὸς, τὸ ἐκ 
xepivov μέλαν. Idem : αἰϑαλη, τέφρα, σποδὸς. ΝΕ 
| "ΘΑ͂. Vox haec in. Bielii Thesauro omissa legitur 
apud LXX sec. 7/at. 1 Reg. I, 9. pro hebr. 128, /apis, uera 
«£95, ubi dubio caret fuisse olim in textu λίϑου aut λίϑον, 
ut reliqui libri babent et Cat. Nicephori. Fortasse tamen 
haec verba inepto loco posita sunt, ac pertinent ad y» 5xw 
in sequentibus, ut o/07; positum sit pro πηγῆς aut πηγήν. Vide 
AScharfenberarii 44nim. ad b. 1. | B 

AI'&H P, aether, aer, eoelum. uX, nubes. Symm. Prov. 
VIII, 238. - t:epmó nubes. Symm. Prov. VIII, 28. Idem fob. 
XXXVI, 28. XXXVII, 18. Ps. XXXV, 6. (ubi tamen pro 
αἰϑέρων Drusius legere mavult αὐϑερίων, atque sic prorsue 
habet 7at.754. ex quo notas hexaplares excerpsit zfd/erus 
àn Eichhornii Hepertorio liter. bibl, et or. 'T. XIV. p. 195 sequ.), 
Ibid. LXXVI, 18. Prov. VIII, 25. Lex. Cyrili MS. Brem. 
«dió, d ἐν ὕψει ὑπὲρ vov ἀέρα πυρώδης τόπος. | 
. 47} 6] 0Ψ, plur. αἰϑίοπες, -dethiops, .fethiopes: sio . 
dicti ab adusta facie. *w:5 a Chus (filio Chami) oriundus. 
Ier. XIII, 25. εἰ ἀλλάξεταν αἰϑίοῳ τὸ δέρμα αὐτοῦ; num. Ae- 
thiops cutem $uam mutare potest? Ibid. XXXVII, 7. Amos 
TX, 5. - t2wx plur. a *x, Joca arida, deserta et eorum inco- 
lae, quales sunt. Aethiopes. Jfqu. Synm.et LXX Ps. LXXIT, g. 
et LXXIII, 14. ubi Puig. habet: populis Aethiopum. 

A1 01011] A, Aethiopia, i. e. JMethiopum regio, quam 
incolunt. vis. Yob. XXVIII, 19. τοπάζιον αἰϑιοπίας. | 

AT'OIO IIJZXA, Methiopissa, h. e. mulier ex Aethio- 
pia oriunda. nw» idem, Num. XII, 1. τῆς γυναικὸς τῆς αἷ- 
ιοπίσσης. , 

AI"SPIOX, subdialis, qui est sub dio. Est ab αἶϑρα, se- 
renitas aeris, 5 Esdr. IX, 11. ovx ἰσχύομεν στῆναι αἴϑριοε, non 
possumus stare sub dio. Hebr. ysn3 Esdr. X, 15. HesycA. 2i 


-— 
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00:06, ὑπὸ τὸν ἀέρα. Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 505. αἴϑριος 
ἔξω ὑπὸ τὸν ἀέρα. Joseph. 44. 1. YII, 5, 5. Hav. 
| AI'SPION τὸ, sc. μέρος, locus subdialis, qui sub dio 
est, har, limen, inferius, etiam locus ante fores domus. Ez. 
TX, 5. εἰς τὸ αἴϑριον τοῦ οἴκου. 10. X, 4. 18. XLVII, 1. ὑπο- 
κάτωϑεν τοῦ αἰθρίου, ubi in textu hebr. verbis n*21 1555 re- 
spondet, -- t»25 plur. facies, etiam omnes partes rei in oculos 
cadentes. Ez. XL, 16 et 20. Ib. v. 15. *58 5», super faciebus, 
τὸ αἴϑριον. 

A1'8PION TOT^ '44A44M, sc. μέρος, locus subdia- 
lis liminis. tow 380 - by, super ad facies vestibuli. Ez. XL, 


15. τὸ αἴϑριον τοῦ αἰλὰμ, ubi (φωέία. κρίωμα, Symm. περιστὰ- 


σεῖς» alii vero προπυλαιὸν habent. 
] AI'KI' A, caesio , verberatio, plaga, tormentum, crucia- 
tus. 2 Macc. VII, 42. crudelissima tormenta septem fratribus 
et matri ipsorum illata αἱ ὑπερβάλλουσαι oiwías vocantur. 
Βοος. IV, 14. VI, 26. Hesych. αἰκία, πληγὴ, ὕβρες, βάσανος, 
μαστιξ. : 
AI'KI'ZOM MI, verbero, f'agris caedo, excrueio, con- 
tumeliis afficio, et passiv. verberor, flegris caedor, plaga e£ 
contumelia afficior. 2 Macc. VII, 1. μάστιξι καὶ νευραῖς &ixv- 
δομένους, flagellis et loris caesos. Ibid. v. 13. ifoacavitov oixv- 
ξόμενου; torquebant flagris caedentes. Ib. v. 15. ηκίζοντο. Ibid. 
VIII, 48 et 50. ἠκισμένοες καὶ ὀρφανοῖς, ubi ἠκισμένον ob ad- 
íectum ὀρφανοῖς hon videntur esse flagris caesi, sed ἀσϑε-- 
ψοῦντες, QUE debilitate corporis laborant, nec victum sibi parare 
possunt. Fulg. bene: debiles. | 

-. AIU'KLXMO X , caesio, verberatio, etiam plaga, iniuria, 
contumelia. 2 Macc. VIIT, 17. τὸν τῆς ἐμπεπαιγμένης πόλεως 
αἰκισμὸν, illusae civitatis iniuriam. 4 Macc. VI, 9. 

AI'A4 M. Ypsa vox hebraica t5» plur. ex 5, Zmina, 

Saepius occurrit apud interpretem graecum Ezechielis , v. c. 


pro 5nk Zentorium, Ez. XLI, 1. ubi bni sestibulum. notat. . 
V. Buxtorfii dnticrit. p. 625 sequ. - ta'm, vestibulum. qu. ἡ 


ed. sec; et LXX Ez. VIII, 16. Ioel. II, 17. ubi pro aide 
Mrabs expressit ναοῦ. - tobw vestibulum. Ez. XL, 9. ubi 
Schol. τὸ αἰλὼμ exponit zo πρόϑυρον, vestibulum. Ibidem etiam 
τὸ αἰλὰμ dicuntur τὼ αἰλευ sec. Pat. (ubi 4dlex. αἰλὰμ habet) 
et v. 21 ac 56. 57. τὰ αἰλαμμὼν (vel iuxta 2dex. αἰλαμμωϑ'), 
quae ScAol. ad v. 21. interpretatur πρόπυλα, vestibula. Scri 
bitur et ἐλαμμὼν in Cod. /ex. ib. v. 21. Gloss. MSS. zn 
Exech. ddp, τοῦ mgonvAov. In iisdem: τὸ ἐλὰμ, τὸ ὑπέρϑυρον s 
et rursus: τὰ ἐλαμῶὼν, τὰ πρόπυλα. Hesychius: ἔλαμαν, (quod 
ex ἐλαμὼν εἴ hoc ex αἰλαμμωὼν enatum) ὑπέρϑυρον. V. 7α-- 
blonskii Opuscula 'T, I. p. 65. quiex eo derivari posse iudicat 
nomen ϑάλαμος. | E | 
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AT AOTPOZ, aelurus, catus, felis. Epist. Terem. v. 22. 
ὡσαύτως δὲ καὶ oi αἴλουροι, ubi haec ex Évagrionotat Grotius : 
ὁ δὲ iq] αἴλουρον εἶναι, ἣν κάτταν κ᾽ συνήϑεια λέγει. Conf, dr 
temidorurm, Ab. 11]. 6.11. PAaeor. αἴλουρος, παρὰ τὸ αἴλλειν 
τὴν οὐρὰν, l. e. ἃ versando caudam. | 

AL MÁS sanguis, caedes, bellum. τα homo. Gen.IX,6. 
habito nempe & pro matre lectionis. - £23 sanguis. Gen. IV, 
10. φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ, fratris tui caedes. Ibid. IX, 6. 
ὁ ἐκχέων αἷμα ἀνϑρωπου, effundens sanguinem hominis, h. e. 
occidens hominem. Vide et Gen, XXXVII, 21. Ez. XVIII, 
10. Deut. XXXIT, χά. αἷμα σταφυλῆς. sanguis uvae. lta vi- 
num dicitur, quod inPalaestina rubrum est, utsanguis. Vide 
et Gen, XLIX, 21. Sir. XXXIX, 22. L, 17. 1 Macc. VI, 54. 
Apoc. XIV, 20. ubi videndi Intt. Adde Eustathium ad Il. β΄. 
p. 255. ubi probat, quod saepius, poetis maxime, res quae- 
dam ab animalibus ad inanimata trausferantur, et huc etiam 
p. 234. refert, quod οἶνος dicatur αἷμα σταφυλῆς. Iud. IX, 24. 
τὸ αἷμα αὐτῶν ἐπιϑεῖναι ἐπὲ ᾿“βιμελὲχ, ut sanguinem illorum 
imponerent Abimelecho, h. e. ut. caedem ilorum imputarent 
Abimelecho, et ulciscerentur in eo. 2Sam. I, 16. τὸ αἷμα σοῦ 
ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου, caedes, qua sanguis tuus effundetur, 
tibimet ipsi imputetur, seu: ipse reus sis caedis tuae. Vide 
εἴ : Reg. II, 58. Ez, XXXIII, 4. ac conf. Deut. XXII, ὃ. 
ubi t23 per φόνον explicatur. 2 Sam. XVI, 7. ἀνὴρ αἱμάτων, 
vir sanguinis cupidus, crudelis. Vide et Ps. V, 7. XXV, 9. 
LIV, 27. et conf. Sir. XXXIV, 25. Ez. XXIV; 6. 9. πόλις 
αἱμάτων, civitas sanguinum, h. e. caedium (seu, utetiam verti 

otest, flagitiorum omnis geriéris) plena. Vide et Nah. III, 1. 
Ez. XXXVIIIL, 22. χρινῶ αὐτὸν ϑανάτῳ καὶ αἵματε, puniam 
illum peste et be//o (Conf. Ioel. II, 50. et Sitac. XL, 11.) 
vel gladio, ut legitur apud SopAocl. Electr. v. i&i10. Vide 
AWiscell. Obss. Vol. I. P- 416. 1 Paral. XXVIII, 3. αἵματα 
ἐξέχεας, multum sanguinis effudisti. coll. 1 Reg. II. 5. τὸ 
αἵματα πολέμου, et 2 Reg. IX, 26. Mich. IIT, 10. oi οἰκοδομή- 
σαντὲς Σιων ἐν αἵματεν qui exstruitis Sionem ex opibus vi 
partis. Yes. I, 15. αἷμα notat dira scelera omnis generís, coll. 
Hab. H, 12. ubi considerandus est parallelismus sententia- 
rum. - t4, Tinper, a ΓΟ, quiesce, subsiste. Ez. XXIV, 17. 
Loco t3 LXX legisse t23, omni dubio caret. - :51 5. pers. 
plur. ab $253 fremo. Zach. IX, 15. ἐκπίοντοῦ, τὸ αἶκα αὐτῶν 
εἷς οἶνον, ubi pro ἼΘΙ zumultuabuntur legisse videntur t353 
Sanguinem. eorum. Yn Fat. legitur simpliciter avrzovc, omisso 
τὸ αἷμα, ut adeo m23 in suo codice legisse videantur. - c5n 
vis, violentia. 44qu. Hab. II, 17. ubi plerique Critici (parum 
probabiliter, in voce scil. hac satis nota ac saepe obvia) pu- 
tant forte o/uag rescribendum ac impressam lectionem αἷμα ΄ 
esse corruptam scriptionem eius, qui 02m literis graecis ex- 

Fol. 4. E 
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primere volebat. Mibi vero illi rectius statuere videntur, qui 
putant, Zquilam .propriam vocis cy notionem expressisse, 
quae quidem non in lingua hebraica, attamen arabica inveni- 
tur. Quod si autem vel boc in dubium vocari possit, tamen 
satis constat, αἷμα aeque ac hebr, ΓΞ latissime patere, ac de 
omnibus sceleribus ac flagitiis adhiberi, ut adeo etiam ad 
violentiam et rapinam transferri commode possit. Non opus 
itaque est statuere, αἷμα h. 1^ ad *53in sequentibus pertinere, 
Caeterum vide ad h. 1. Montfauconium. - ^s residuum. Inc. 
et LXX 2Sam. XXI, 2. ix τοῦ αἵματος τοῦ ᾿“μοῤῥαίου, ex 
sanguine Amorrhaeo, h. e. ex genere Ámoritarum. Sic hunc 
locum explicavit Bielius, ac laudavit Lex. Cyrilli MS. ubi 
αἷμα per γένος explicatur. Non omnino male. Quia vero *n* 
reliquias, residuum uotat, et h. 1, eos, qui ex posteris Emorrae- 
orum adhuc residu? erant, coniicere mallem, utrumque intere 
pretem potius λεῖμμα scripsisse, quod mihi vel ideo non im- 
probabile est, quoniam pro αἵματος, quod monente LL. Bosio 
in aliquot libris legitur, a£. habet ἐλλείμματος, flex, autem 
λίματος. nndé αἵματος facile oriri potuit. - *215, mendacium. . 
Amos II, 4. sec. cod. 7f/ex. ubi tamen αἵματα est merus error. 
scribae, ortus per metathesin ex similitudine literarum cum 
τὰ μάταια. —.nx3, robur. 165. 1. ΧΊ1Π1, 5. 6. κατήγαγον τὸ αἷμα 
αὐτῶν εἰς τὴν γῆν. Scil. nx3 est vocabulum poeticum pro r3 


a rad. arab. ^&A3 spargere, aspergere, (Vide Schultensii 


Opera minora, p. 207. ) nec contexta oratio ullum alium sen* 
.sum admittit. Jug. sanguis eorum. Semlerus coniiciendi 
Jibidine abreptus-loco e/u« reponendum esse opinabatur 
ἄσμα. Ex aliorum sententia confuderunt LXX hunc versum 
 cumsexto huius capitis, aut nX3 per metonymiam acceperunt 
pro eo, per quod ipsi valebant. e rw, spiritus. Iob. VI, 4. 8v- 
μὸς αὐτῶν ἐκπίνει μου τὸ αἷμᾳ, ubi libere et itaideo verterunt, 
-quia non commode dici posse putarunt ϑυμὸς ἐκπίνεν τὸ 
πνεῖμα. Non tamen admodum repugnarem, si quis αἷμα in, 
 sr»eüua mutare, ac loco ϑυμὸς ϑυμὸν reponere mallet. - 0:25, 
-altitudo. Ez. XXXII, 5. ἐμπλήσω ἀπὸ τοῦ αἵματός σου πᾶσαν 
τὴν γῆν. Fortasse legerunt n1o3 sanguines. Eos secutus vide- 
tur Jieronymuse, qui saniem xeddidit. - πε, caro, . Juc. 
Levit. XVIII, 12. ubi Scharfenb. T. T. p. 90. λεΐμμο reponene 
dum.esse censet Mihi vero sensuni expressisse, videtur. - 
*t5ibU, pax. Jnc. 1 eg. 11, 8, scilicet bac ratioae, ut hebr. 
Eyes wh, non in pace, transtulerit per ἐν αἵματι, adeoque 
banc formulam ( quam de zzorze violenta explicandam «sse, 
omnes concedunt) seriei orationis convenienterexplicaverit. 
Praeterea monente Zonfrerio in Com. ad Pentat. p. 1047. 
vocem αἷμα AJasileenses codices male praeferunt Deut. 
XXXIII, 45. cumtamen ἅμα scribendum esse res ipsa indicet, 
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1 Reg. XXII, 58. αἶμα, cui nihil respondet in textu heb:., notat 
piscinam, sanguine regís tznctam, Conf. TAheodoret. et Joseph. 
A.T. VIII, 15, 6. — Sir. VII, 16. αἷμα est caedes, homicidium. ὦ 
Ib. IX, 9. pro πνεύματε Pulgatus legit o7uerz, quae lectio si 
vera est, (exhibet autem eam quoque Clemens δος, Paed. 
Il. c. 7. p. 257.) αἷμα pravam concupiscentiam notabit, qua. 
tenus ex corpore, maxime sanguine, ortum suum habet. Ibid. 
XI, 52. εἰς αἷμα ἐνεδρεύει, insidiatur sanguini s. »/zae. lbid. 
XXXIIT, 50. ἐν αἵματε xcijoo αὐτὸν, i. 4. in sequ. eius ut 
animae propriae indiges. ' : 

ALIA 464070N. Pro ἘΜΟῚ recté posuerunt LXX 
1 Sam. XXV, 26. nam etiam vox C27 simpliciter posita ha- 
bet hanc notionem. Vide Lex. NN. 1. 8. v. αἷμα. 

KPI'XIX AI'WATOX, iudicium sanguinis. tow", san- 
guines, Tes. XXXIII, 15. ἵνα μὴ ἀκούσῃ κρίσιν αἵματος. Bene: 
nam ΠΡ.) notat h. 1, consilia sanguinaria, ut vel ex addita 
yoce audire luculenter apparet. 

ALMA XE, avtice ÁAFCMÁTTO, sanguino , (Gloss. 
Fett.) sanguine perfundo, cruento, Sir. XLII, 6. οἰκέτῃ πονηρῷ 
πλεύραν αἱμαξαε, servum pravum flagellis cruentare seu cae- 


«ς. 


dere usque ad sanguinem. Eurip. Phoen. 62. 

"4! MOBO'POX, sanguivorus. 4 Macc. X, 17. Hesych. 
.&eiuoBogov, αἷμα io 9 (ovrog. 

"44 MO.P'POLA, fluxus sanguinis , sanguinis proffu- 
|vium. DW firma, menstruata. Lev. XX, 18. Znc. (sec. 
Montf. cuius errorem correxit Sckarfenberg. nn. I. P. 98.) 
" ἐν eipoggole. Puls. in fluxu menstruo. PE. 

4L MOP'POOT XA, foemina sanguinis profluvio la- 
borans, seu menstruata. mm" languida, menstruata. Lev. 
XV, 52. τῇ einogóoovor ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς. Plutarch. T. X. 
P. 791, 7. Fieisk, " 

AT MIAALA $2, dentibus stupeo, hebesco , v. c. ex acidis 
et acerbis cibis, denzium dolore afficior, ex αἷμα et ὁδούς. Est . 
i. 4. αἱμωδέω, quod apud Zippocratem de humoribus p. 9o. 
occurrit. np obtusus ffo. lex. XXXI, 29. oi οδόντες τῶν τέ-. 
κνὼν ἡμωδίασαν, dentes liberorum stupuerunt. [Ρ. v. 50. αἷ- 
μωδιάσουσιν οἱ ὀδόντες αὐτῶν. Ἐπ, XVIIL, 2. pro ἐγομφίασαν 
editio Compiu£. Inc. ac. "Theodoretus ὠμωδίασαν, alius vero 
ignotus interpres ἐμωδίασαν habent, sed procul dubio cor- 
rupte pro juoOiecav. Vide ad h. l. Montf. et eundem in 
Lexico ad Jexapía Orig. Phàvor. αἱμωδεῖν, τὸ αἱμωδιᾷν, καὶ 
τοὺς ὀδόντας ὀϑυνᾶσϑαι. 

"AT'N. Estipsa vox hebraica 73. 15 autem est vasis 
genus mensuram liquidorum constituens. Legitur apud Zne, - 
Ex. X &1X, 40. ubi Schedae Combefisianae hanc notam habent: : 
div μέερον ἑβραϊκὸν οἴνου καὶ ἐλαίου. δέχεται δὲ ὡς goi» ᾿]ω» 
σηπος, Qvo z0ag '«drtixovg. M" 
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AT'NEXIS, laus, laudatio, celebratio. "553, retributio. 
Ts. CII, 2. sec. Fat. et Psalt. Aethiop. πάσας τὰς αἰνέσεις 
αὐτοῦ. Scio quidem, omnes fere interpretes statuere, loco a- 
| s£osig reponendum esse ἀνταποδόσεις, ac provocare ad lex, 
Aid. et Compl., Fulgatum (qui habet: omnes retributiones: 
eiua) , Vers. Arab. TÀheodoretum (p. 1524.) et Catenam PP. 
GG. (T. III. p. 54.), nec inficiaseo, per compendium scriben- 
di ex ἀνταποδόσεις facile αἰνέσεις. oriri potuisse: nihilominus 
tamen lectio αἰνέσεις (alii interpreti fortasse vindicanda) non 
prorsus aliena est ab hoc loco, modo αἰνέσεις de ipsis factis 
laudibus celebrandis accipiatur, quod bene convenit hebr. 
πολ, πο h. l. beneficia collata significat. -- nf«in infin. 


Hiph. a ^** confiteri, celebrare. Neh. XII, 45. εἰς ὕμνον xa 
αἴνεσιν τῷ ϑεῷ. - bon infin. Pihelab bon laudare. 1 Par. XXV, 
9i ἐξομολόγησιν καὶ αἴνεσιν. — 0137! et n?2*, n pro n, cantus, 
psaimodía, Inc, Iob. XXXV, 10. LXX Ies. XI, 2. LI, 5. 
φωνὴν αἰνέσεως. - n2ubn, opus. Ps. LXXII, 28. ἐξαγγεῖλαί ue 
πᾶσας τὰς αἰνέσεις σου. Secundum CappeZium in Critica S. 
(p. 679. ed. rec.) aut LXX legerunt aliud quid pro -53 
syni2ub (v. c. zpnibsnn et sic in "rab. Polygi.), aut scriben- 
dum ἐργασίας loco αἰνέσεις. Alii Grabíum secuti reponere 
yolunt πάνια τὰ ἐπαγγελματά oov, ac statuunt, exempla vul. 
gata LXX Intt. manifeste interpolata esse e Ps. IX, δ. Hze- 
ronymus testatur, LXX vertisse ἀγγέλματα, quod convenit 
cum edito :x|ni»xbo, ac in versione latina: praedícationes 
tuae. Ego vero eos ad sensum respexisse aibitror, et assen- 
"tior Buxtorfo, qui in Zfnticritica p. 661. bene monuit, 
yocem hebraicam deduci posse a «bn ἄγγελος, unde ΠΟ 
yel ni595n cogitarunt esse ἀγγελίαν, nuntiationem, annuntta-. 
tionem. Yam si hoc respexerunt, quid est omnes annuntiatio- 
. mnes tuas, quam omnes laudes tuas? Potest tamen etiam re- 
ferri ad ΘΝ opus, et enarrare opera Dei nihil aliud est, 
quam laudes operuur vel auctoris operum, — n3*, cantus, 
clamor. 2Par. XX, 25. ἐν τῷ ἀρξασϑαν τῆς αἰνέσεως. equ. Ps. 
XVI, x. XLI, 5. et CXXV, a2. - *n334, iubilum, cantus. 
“4. Ps. XCIX, 2. - vt, gaudium, inprimis quod laudi- ὦ 
bus et gratiarum actione se exserit. Yes, LT, 11. αἴνεσις καὶ 
εὐφροσύνη. — nban, laus, laudatio, Esdr. X, 11. δότε αἴνεσεν 
κυρέῳ, laudibus celebrate Dominum, 1 Par. XVI, 55. Neh. 
IX, 5. εὐλογίᾳ xol αἰνέσει. Ps. YX, τά. ὅπως ἂν ἐξαγγεῖλαε πά- 
σας τὰς αἰνέσεις oov, ut tot tuas laudes (h. e. factainsignia ao 
laude digna) celebrare possim: coll. L,, 16. Ps. LXV, 1. dove 
δόξαν αἰνέσει avrov, praestate debitum honorem 7na:esta£z 
eius. Hab. IIT, 2. - *miin confessio, laudatio, sacrificium 
eucharisticum. Lev. VIT, 3. ubi αἴνεσις ἃ Schol. per evyope- 
στέαν explicatur. Ib. 5 et 5. ϑυσία αἰνέσεως. 2 Par. XXIX, 51. 
ubi videndus £L. Bos in notis. Ps. LV, 15. (al. 12.) ὡς ἀποδω-. 
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σω αἰνέσειός σουγ ubi Grabius αἰνέσεις σοι excudi iussit au- 
ctoritate textus hebr. et vers. Zieronymi. Quibus argumentis 
addi poterit consensus Symmach, qui habet ἀποδώσω αἐνέ-- 
os; σου. Lectionem oo, habet etiam 7Aeodoretus in suo ad 
h.l. Cominentario. Symm. Ps. XLIX, 25. ὑπὲρ αἰνέσεως. LXX 
simpliciter αἰνέσεως habent. ler. XVII, 26. φέροντες αἴνεσιν 
εἷς οἶκον κυρίου, ferentes sacrificium eucharisticum in teme 
plum domini, - *mqwin lex. les. XLII, 21. ueyeuvg αἴνεσεν 2 
vbi legit Daleth loco Resch, min. -  "nzn clangor, voci- 
fe*ratiéo. Inc. Ps. XXVI, 6. Sir. XXXII, 2. ὃ ποιῶν ἐλεημοσύ- 
ψὴν ϑυσιάζων αἰνέσεως». qui eleemosynas distribuit, offert 
sacrificium eucharisticum : ubi αἰνέσεως positum est pro neg? 
αἰνέσεως, coll. Lev. VIT, 2. 
AINETO'Z, laudabilis, laudandus. - 5n, laudatio. 
Lev. XIX, 24. αἰνετὸς τῷ κυρίῳ, destinatus ad, sacrificia 
eucharistica s. ad convivia sacrificalia. - h^ infin, Pih. ad 
laudandum. 2 Sam. XIV, 25. - 55nr 'part. Pyh. ZJaudandus. 
2 Sam. XXII, 4. αἰνετὸν ἐπικαλέσομαι xvgiov, lovam invocavi 
Optimum JMMaximum. 1 Par. XVT, 25. μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς 
σφόδρα. ldem legitur quoque Psalm. XLVIT, 1. XCV, 4. et 
CXLIV, 5. Praeterea legitur haec vox post ἅγιος apud LXX 
sec. 4id. Lev. XXVII, 21. ubi nihil habet in textu hebraico, 
cui respondeat, nec video, quid hic sibi velit. Fortasse ex 
cap. X1X, 24. huc transiit. Cant. tr. puer. v. 5. αἰνετὸς (seu 
.aiverov) καὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομα oov. Confer Dan. III, 26. 
sec. Chis. Sir. ΧΙ, 51. ubi pro αἱρετοῖς in quibusdam libris 
legitur e/veroig , sensu eodem. 
"AINE 92, laudo. *«3 benedico: item laudibus celebro. 
Ps. XCIX, 4. -. 310 Hiph. a nm confiteor, laudo. Inc. les. 
XXXVIII, 18. LXX Gen. XLIX, 8. αἰνέσαισαν. (V. Sturz. 
de dial. lex. p. 60.) 2 Par. VII, 5. ἤνεσαν. — Ὁ et 55in Pihel. 
laudare. Symm. Ps. X, ὅ, L'XX Iud. XVI, 24. ἤνεσαν τὸν «0v 
αὐτῶν sec. "did. et Compl. ubi αἰνεῖν est hymnum canere, 
unde in Jat. et reliquis legitur ὕμνησαν. 1i Paral. XVI, 10. 
αἰνεῖ τε ἐν ὀνόματι ἀγίῳ, et v. 56. ἤνεσαν τῷ κυρίῳ, coll. 2Par. 
XX, 22. Nehem. ΧΙ, “4. εἰς τὸ αἰνεῖν καὶ ὑμνεῖν ἐν ἐντολῇ 
Ztufid. Ps. LV, t1. ἐπὶ τῷ ϑεῷ αἰνέσω ῥῆμα. Prov. XXXT, 5:. 
αἰνείσϑω ἐν πύλαις 0 ἀνὴρ αὐτῆς. -- bon Pih. tibia cano. lerem. 
XXXI, 5. ubi male nonnulli statuerunt eum pro ἈΝ .}6 ρ 1556. 
per He 3555, ignorantes nempe, bbn praeter profanandi notio- 
nem habere quoque eam, quam supra indicavi. - yy ocius, 
it. fons. Neh. XlI, 57. ἐπὶ πύλης τοῦ αἰνεῖν κατέναντο αὐτῶν: 
ubi tamen a/»£tv non verbum graecum, potius ipsa vox be-- 
braica, sed deformata, (pro οἷν) esse videtur. - *33 canto, 
iubilo. qu. es. XVL, το. et XXVI, 19. Iob. XXIX, 15. 
Ps. XXX, 1. ubi tamen vide notata a me in Opusculis Cri- 
ticis ad Ferés. GG. V. T. p. 100. - γῶν Chald. Pab. /auda- 
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vit. Dan. II, 25. IV, 51. 54. V, 4. et 25. Praeterea legitur 
αἰνεῖν cum ἐξομολογεῖσϑαι iunctum 2 Par. XX, 22. ubi nihil 
est in textu hebr. et o/re/v merum glossema essé videtur. 
les. LV, 6. legitur apud Symmachum αἰνεῖτε καὶ καλέσατε αὐ- 
t0», ubi i in textu thebr. tantum ἘΠ exstat, ac ex mea sen- 
tentia duae versiones coaluerunt. Prioris auctor aut libere 
vertit, aut legit sz». Sap. XIX, 9. Sir. XI, 2. XXIV, 1. 
9) σοφία αἰνέσει ψυχὴν αὐτῆς , sapientia est omni laude ac lio- 
nore digna, lb. XXXIX, 18. αἰνέσατε dope, hymnum caníite, 
4: d. laudando Dominum canticum ei canite. Ib. XLVII, 6. 
jjveGev. αὐτὸν ἐν ἑυλογίαις xvgéov, beneficiis summis tanquam 
encomiis eum ornavit. Ib. L, 21. ἤνεσαν ἐν φοναῖς. 

AINES ΦΩΝΗ MED AH, / laudo voce magna. 
v" Hiph. a »*$ c/ango. lob. XXXVIIf, 7. ἤνεσαν μὲ φωνῇ 
μεγάλ᾽, 

. ANIMA, aenigma , obscurus sermo, quaestio. "n 
oratio inflexa, aenizma. Num. XII, 8. ἐν εἴδει, καὶ ov δι’ αἰνε- 
γμάτων» coram , non per aenigmata. 1 Reg. X, 1. ἦλϑε πει- 
ράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγμασι, venit ad illum tentandum aenigma. 
tibus, aut quaestionibus difficilioribus propositis. 2 Paral. 
IX, i. Prov. 1, 6. αἰνίγματα, sententiae acutae. Inc. Psalm. 
XLVIII, 5. Hesych. ad ἢ. ἢ αἴνιγμα, πρόβλημα. vis - 

nas, res stupenda , admiratio, stupor. Deut. XXVIII, 
ἔση ἐκεῖ ἐν αἰνίγματι. ubi Schar fenbergius monuit, τῷ £v G£- 
νίγματι nihil respondere in hebraicis, nisi dicas, eos pro 
που legisse ΠΡ), adeoque verofimile esse, £v aiv. additum 
esse vel ab ipsis auctoribus huius versionis, vela librariis, 
ex aliis locis, ubi conihnguntur verba bui et yn. Mihi autem 


secus videtur. Commode enim per ipsam rei naturam ΠΟ» 


res stupenda , per αἴνιγμα reddi poterat, inprimis in hac ora- 
tionis serie, ubi αἴνεγμα aeque ac hebraicum nn de carmine 
ad irridendum composito explicari potest ac fortasse debet. 
Praeterea legitur haec vox Prov. I, 5. ubi in J4/d. et Compl. 
additur: καὶ λύσεις αἰνιγμάτων, quibus verbis cum nihil re- 
spondeat in textu hebiaico, videntur continere versionem 
alius interpretis ad n9*»m v. 6. pertinentem. Sap. VIII, 
ἐπίσταται καὶ λύσεις αἐνεγμάτων. Sir, XXXIX, 3. et XLVIÍ, 
16. ἐν αἰνέίγματν παραβολῶν et ἐν παραβολαῖς αἰνιγμάτων, para- 
bolis, quae sensum reconditum habent. Zex. 275. αἴνιγμα, 
παραβολή, ὁμοίωμα. Vide Bibl. Coislin. p. 608. .Hesych. a£— 
ψέγματα: ζητηματα, ὁμοιώματα; τεκμηρια, 

ALNITMATIXTH X, aenigmata loquens s. proferens. 
by part. Kal. parabolis seu proverbiis utens ; item poeta. 
Num. XXI, 27. διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνεγματισταὶ, unde dixe- 
runt poetae. 

AL NOIIOIE'Q, hymnum facio, canto. 33^ Hiph. Zae- 
tus canto , etiam laudare et cantare facto. Ps. XXXI, 11. ubi 


" 


i 


APNOX -— Aum. 07 


p αἰνοποιήσατε Symmachus habet εὐφημεῖτε, LU(XX. καυχᾶσϑε, 
n alia significatione legitur haec vox apud eundem.Psalm. 
LXXIV, 9. ubi αἰνοποιήσεις est i. q. ὑμνολογοῦσας ποιήσεις 
apud Symmachum adeoque transitive usurpatur: ubi vid. 
Montf. Eadem vox reftituenda queque est quiae Deut. 
XXXII, 45. ubi apud Zrocopium in Cat. Nic. perperam ἕνο- 
ποιήσατε legitur. | | 

AL NOZ, laus, Lymnus. - ἮΙΣ), gloria, dignitas. 
1 Par. XVI, 27. sec. Comp. nam reliqui libri δόξαν habent. 
Symm. Iob. XXXVII, 22. -- b» inf. Pih. /audando. Esdr. 
III, 11. ἐν αἴνῳ καὶ ἀνθομολογησει. - "|, fortitudo. Ps. VII, 
j. Sic etiam Symm. et zfrabs. Cappellus in. notis . criticis ad, 
h.l. p.471. argute magis quam vere coniecit, LXX scripsisse 
ivo (ab /e, ἐνὸς, vis), quod postea mutatum fuerit in αἶνον ab 
aliquo, qui vel nesciverit, quid significaret /xa, vel nom ce- 
perit mentem phraseos καταρτίσας iva. Sed satis notum*st, 17, 


ώ 


᾿ "dá ! i 
ut Eu. e et Bec. laudem et gloriam significare, quam 


significationem non deserere debuisset Dathius in versione 
sua latina. - nmn, initium. Neh. XI, 17. ἄρχων τοῦ αἴνου, 
| primus praecentor carminum. Legit n»n laus, -- nb»nn Jaus, 
| Symm.Ys. LXX, B. Sir. XV, g. 10. ubi αἶνος est Jaus sapien- 
ziae et virtutis, quae est οὐχ ὡραῖος ἐν orGuaré ἁμαρτωλοῦ. 
-Hesych. Ativov, ἐπαένου, ὕμνου. 
ATLNO'ZX, gravis, horribilis, terribilis. mmn, laus, 
laudatio. Yer. XLIX, 24. nog ovyi ἐγκατέλιπε πόλεν aivyw, 
sec. Complut. ubi in Zat.legitur ἔμην, Utrumque falsum est; 
ziv ortuim est e compendio scribendi. pro acvezrv,. urbem. 
tam celebrem et festivam.. | 
ATE, αἰγὸς, caper, capra, t$, plur. twr, idem. Gen. 
XV, 9. Dan. VIII, 5. 8. - *r2»5 nomen proprium, ad ver- 
bum an£ziquitatum, áut ex aliorum sententia: proediorum. 
Symm. lud. V, 21. Semlerus. αἰγῶν mutavit in ἀρχαίων, ut |. 
habet 7/a£., quod nnmnis alienum est ab impressa lectione. 
Alii malunt eyíov, ut legerit tutup, sicut 2/ex. aut potius 
T'heodotion καϑησείμ. Ego vero levissima mutatione aiyov 
reponendum. esse arbitror, ab αἵξ, motus violentus, impetus, 
Jluctus, (certe Suidas αἷγες per μεγάλα κύματα iuterpretatus | 
est,) quod bene ?us?o. convenit, et quodammodo etiam voci 
hebraicae. Conf. Firingam in Jesazam 'T. E. p. 215. b. t93p 


obviam venire notat, et collato arab. p! in IV. quandoque 


audaciter procedere im aciem. —- WW, sanctiéas. 2 Paral. 
XXXI, 6. ἐπιδέκατα αἰγῶν: ubi otyov est transposita litera 
ex «yo» formatum. V. ZZesselingii Obss. pag. 150. -, "vy 
Airsuius , it. hircus. Dan. VIII, 21. Praeterea legitur baec 


$8 ΑἹ ΠΟΔῸΣ —  AY"PEXIX 
vox Tud. XIV, 6. ubi nihil est in — hebraico apud LXX 


et Inc, qui αἰγῶν voci ἔριφος non tam de suo addiderunt, 
quam potius ex aliis locis, v. c. Gen. XXVII, g. 16. ubi ΠῚ ἢ» 
τῷ "443 iungitur. 

AI JI0.AOZ., quasi eiyomolog, caprarius, pastor capra- 
rum; et pastor in genere. *^;3, bubuicus, et in universum 


pastor , quemadmodum *73/ac Syr. t;22 de quovis pecorum 


grege adhibetur. Amos. VII, ιά. αἰπόλος ἤμην, ubi αἰγῶν ad- 
ditur, Hesych. "tinolag , αἰγονόμος, ποιμὴν τῶν αὐγῶν. Fusta- 
tuus ad Il. δ΄. p. 390. “Αἰπόλος λέγεται 0 ἄγων αἶγας, οὐ μόνον 
o αἰγοπόλος, ἀλλὰ κατὰ τινὰς καὶ ὡς αἰποπόλος, ἤγουν περὶ τὰ 
ὕψη πολών; διὰ τὸ τας αἶγας μάλιστα τοῖς τραχέσε χαίρειν. ziua 
καὶ τῶν νήσων αἱ τραχυτεραι αἰγέβοτοί eot. Vide et Theocrit. 
Jd. «εν. 1. 
|—— AT PEXIS, eloctio, propositum, "m ni»22 plur. 
conventiones , pactiones. Gen. XLIX, 5. συνετέλεσαν αδικίαν 
ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. lta enim scribendum est loco impressi 
ἐξαιρέσεως. 810 ον legitur in Z4/d. Cat. Nzcephor. 'T. I. 
pag. 512. et recte edidit Grabius. Vide LL. Bos. Prolegom. ad 
l. Est autem ἐξ κἱρέσεως αἰτῶν. h. 1. sua sponte, non laces- 
8ií. Etsi, quid legeriut hi interpretes (sunt ipsa verba 
Scharfenb. ad Cappelli Crit. S. p. 606.) accurate definiri non 
potest, tameu vero simile est, eos expressisse significatio- 
nem verbi hebr. nobis quidem ignotam, sed cuius veftigia 
exstent in reliquis linguis Orientis. Nam, ut Ludov. de Dieu 
in Crit. S. ad h. 1. monuit, verbum *5» id l. Z4fezAiop. notat 
consultare , συμβυυλεύσασϑαν, et nomen $55 consilium. Vide 
quoque Caste//; Lex. Polygt. s. h. v. - n233, voluntaria obla- 
210. Lev. XXII, 18. κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν αὐτῶν, luxta quamvis 
electionem vel liberam voluntatem illorum. Vide et v. 21. - 
Ὁ duo. 1 Sam. XVIII, 21. ubi pro trnui3, i» duabus re- 
bus, in Hex. Montf. haec versio LXX Intt. e Cod. Coislin. 
profertur: ἐφ᾽ αἱρέει. Potuisset quidem haec versio facile 
e verbis ἐπὶ τοῖς δυσὶν, quibus 7Aeod. usus est, iisque male 
lectis oriri, sed non opus est, ut ad correctionem seu potius 
imrmutationem textus graeci LXX Intt. confugiamus, Scili- 
cet duplici inodo Davides gener Sauli factus erat, partim 
amore Micbalis (Cf. v. 20. et 29.), partim libera voluntate 
Sauli (CF, seq. et v. 22. ); qvi i benevolentia simulataipsi insidias 
struebat. Non male itaque LXX loco i» duabus rebus po- 
suerunt ig αἱρέσει, quae verba hunc sensum ἢ. 1. habent; 
non solum filiae meae erga te amore compulsus, sed etiam 
ex libera mea voluntate ac : electione, generum te hodie meum 
declarabo. lta omnia bene; cohaerent, ac veritati sunt con- 
venientia, 1 Macc. VIII, 50. ποιήσονταν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν, fa- 
cient pro Zubitu suo. 
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AYPETI'ZQ et A'PETI'ZOM AI, eligo, praefero, de- 
lector , desidero, i. q. αἱρέω et αἱρέομαι. mM Pih. expeto. Ps. 
CXXXI, 14. ἡρετίσατο αὐτὴν eig κατοικίαν ἑαυτῷ, desiderapit 
seu edegzi£ iam in domicilium. Lex. Cyrilli Ms. Brem. 5notri- 
σατο, ἠγάπησεν, ἐπεϑύμησεν. Ibid. v. 15. ὧδε κατοικήσω, Orb 
ἡρετεσάμην αὐτὴν, hic habitabo, quoniam elegi illam. Zesych, 

ἠρετισάμην, ἠγάπησα, ἐπεθύμησα, ἡϑέλησα, ἠράσϑην. - 3 
eligo. lud. V, 8. ubi αἱρετέξζεειν cum ἐκλέγεσϑαο in. codicibus 
peunutatur, aeque ac i Par. XXVIII, 4. et 6. 1 Par. XXIX, 
1. καὶ υἱὸς μου εἷς, ὃν ἡρέτιδεν ἐν αὐτῷ ὁ Kvgiog, filius meus 
unicus, quem elegit Dominus. 2Par. XXIX, 12. ἐν ὑμῖν nog 
vut. Κύριος, vos elegit Dominus. Ps. XXIV, 15. ἐν ὁδῷ, 5 
ἠρετίσατο, in via, quam elegit. Ps. CXVIII, 50. ὁδὸν ἀληήϑείας 
ἠρετισάμὴν, viam veritatis elegi. Ib. v. 172. rag ἐντολὰς σου 
ἠριτεσάμην, ubi Symm. habet εἱλόμην, -fqu. et Theod. ἐξελεξα- 
μὴν. Quem locum sine dubio respiciens Suidas: “Μιρετισάμην, 
αἰτεατικῇ. εἱλόμην, ἐξελεξάμην. Hagg. II, 4. à; σε ἡ υέτισα: 
Gloss. MS. in. Proph. “Ἡερέτεσα (ex emendatione Bie/ii loco 
, Ho£reów) , ἠϑέλησα, ἠράσϑην. Inc. 1 Sam. VIII, 18. - 52r, 
 cohabito, etiam coeo. Gen. XXX, 20. ἐν τῷ νῦν παιρῷ αἱρετι-- 
ei μὲ ὁ ἀνὴρ pov, iam maritus meus me mais dicet, HMesy- 
chius, ad hunc sine dubio locum respiciens, αἱρετεεῖ μὲ inter- 
pretatur προτεμοτέραν μὲ ἡγήσεται, me praeferendam. iudica- | 
bit. - 5»n parco. Mal. III, 17. αἱρετιῶ αὐτους, ὃν τρόποι αἷ-- 
.Qévites ἄνϑρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, amabo eos (et euram eorum. 
geram), ut pater filium. Videntur quidem sensum pro inore 
suo expressisse, sed vero similius est, eos lepgisse«5n, appetiit, 
desideravit, Hesychius ad hunc locum fortasse: Miperio, 
προσλαμβάνω, eigo) αὐτοὺς πρὸς ἐμαυτὸν, ad quem locum 
Bielius haecce habet: Hic αἱρετεῶ pro praesenti, habetur, 
sed. LXX procul dubio futurum Doricum usurparunt, quem- 
admodum Gen. XXX,' 20. αἱρετιεῖ Dorice dixerunt pro 
eigeziges, -- y2n, delector. Num. XIV, 8. εἰ αἱρετίζει ἡμᾶς Ku- 
οίος, si delectatur nobis Deus, Hesychius: αἱρετίζειν, ai- 
θεῖσϑαι, ἀρέσκεσθαι. -- ἴω, elevo, effero. 1 Sam. XXV, 55. 
Scilicet ibi in textu hebraico legitur: formula satis nota 
C38 M3, πρόσωπον λαμβάνειν, persunarum respectum. et ra- 
tionem habere, a qua autem parum aut potius nihil differt 
formula αἱρετίζειν τὸ πρόσωπον τινὸς, qua LXX h. 1. usi sunt, 
et quae notat: delectari alicu:us persona, adeoque in f'avorem. 
alicuius agere. Symm. ibi usus est formula ἐνερέπεσϑαι τὸ πρῦς- 
ὡπὸν τινὸς, Tevereri aliquem , et huic reverentiae convenienter 
CBere, - "wb, recedo. Hos. IV, 10. ἡρέτισε χαναναίους (sec. 
"fid. et Compl. Τὰ cod. Fat. legitur ἠρέτεσε)Σ ubi tamen pro 
ἐρέτεσε legendum plerisque videtur ἠρέϑεσε, quod vetus ver- 
sio apud JZieronymum interpretatur provocavit. Grabius in 
Ep. ad Millium p. 51. reponere mavult roerzeoe (spiritu aspero 
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adhibito ac iota subscripto), dilexit , amore prosecutus est, ut 
Cyrill. in Comment. ad h.l. rectius habet. Sic quoque statuif 
Cappellus in. nott. critt. ad A. L. p. 558. qui existimat, LXX 
"D per Palach legisse, et significatione transitiva accepisse, 
cum intransitiva potius usurpetur. Sunt etiam, qui reponere 
malint sgéreoov. χαναναίοις, quia in vers. Arab. legitur: gra- 
tificati sunt Chananaeis, ut adeo legerint s2** ab 25» gratifz- 
cari. Semlerus reponere mavult ἠρέμησε, ut referatur ad au- 
tecedens $»"mas. -  "nx3, wo/o, delector. [nc. les. XLI, 1. 
d» ἡοέτισεν νἱ ψυχὴ μου, Iudith. XI, 1. ὅστις sjp£rixev δουλεύειν, 
qui elegit servire, 5 Esdr. JV, 19. VIII, 11. 1 Macc. II, :9. 
ἡρετίσαντο ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, obsequium praestent eius prae- 
ceptis. Ib. IX, 5o. ἠρετισάμεϑά σε εἶναι eic ἄρχοντα. 2 Macc. 
Xl, 24. τὴν ἑαυτῶν ἀγωγὴν αἱρετίζοντας, suum morem tenen- 
tes seu suam viveudi rationem sequentes. 

C AF PETIKO X. Vox haec, in Bielii Thesauro omissa, 
reperitur apud Sirac. XI, 51. ἐν τοῖς αἱρετικοῖς ἐπεϑήσεν μῶ-- 
por (sec. Compl). Vulg. in electis ponet maculam. Est in hoc 


joco magnus Codd. dissensus. lo aliis est αἱρετοῦ. in aliis 


ἑτέροις, et in quibusdam legitur αἐνετοῖς. Quod si lectio αὲ- 
ρετικοῖς tanquam difficilior probatur, statuendum erit, eipe- 
τιχὺς esse 1. 4. aigerog, et tunc duplicem admittit sensum. 
Si enim masculino genere sumitur, αἱρετεκοὶ illi dici videntur, 
qui prae reliquis pii sunt ac minime vitiosi. Quodsi autem , 
neutro genere accipitur, τὰ αἱρετεκὰ actiones praecipue bo- 
nas et honestas significaret. Vide infra ad αἰνετὸς et ἕτερος 


notata. Camerario αἱρετυκοὶ sunt eiusdem factionis et sectae. 
AI'PE' TIZ, electrix , quae delectatur aliqua re. Sap. 
VIII, 4. αἱρέεις τῶν ἔργων avrov, quae delectatur operibus 
divinis, seu, ut alii malunt: sapientia praeest operibus 
divinis, et ex variis, quae sese offerunt, meliora eligit. 
Anastasius INicenus, Cantacuzenus et Budaeus in Comment. 
J. gr. legunt εὑρετὶς, inventrix, quam lectionem series oratio- 
nis quoque admittit. PAav. αἱρεεὶς, ἀγαπῶσα. | 
AF PETOZ, eligendus, optandus, etiam electus (ut 
apud Piutarch. T. VI. 190, 4. Zieisk. αἱρετὸς βίος, certum vitae 


Stt! 
genus). new, malitia, pravitas (arab, 8,1, ὦ .maditia). 


Ier. IX, 15. ἐπορεύϑησαν ὀπίσω τῶν. αἱρετῶν τῆς καρδίας (sec, 
Compi.), sectati sunt deastros, quos pro lubitu sibi elege- 
fant: ubi non male sensum expresserunt. In ati. legitur 
ἀρεστῶν, sine dubio e glossemate. . Cod. dex. habet ἐραστῶν, 
quae lectio ex ἀρεστῶν orta esse videtur, nisi statuere veli- 
mus, deducendmm esse a voce inusitata égagrog, adamatus, 
quod bene idolis conveniret. Sir. XI, 52. ἐν τοῖς αἱρετοῖς 
(probandis, laudabilibus, tam factis quam hominibus) £m«-, 
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ϑήσεν μῶμον sec. Pat. Vide supra s. v. αἱρετικός. Ib. XX, 25. 
αἱρετὸν κλέπτης, potior h. e. minus malus et noxius est fur. 
Susann. 25. αἱρέτον μοι iori , malo, seu optabilius: mihi est. 
2 Macc. VII, 15. αἱρετὸν, melius est. Hesych. Αἱρετὸν, ἐπι- 


M 3 ' 
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AI'PETSTEPOZ, optabilior, praestantior. si bonus, 
seq. Ὁ. Prov. XVI, 17. οαἱρετώτεραν χρυπίου, longe praestan- 
tiores sunt auro. — *323 part. Niph. e/ectus, seq. Ὁ, Prov. XVI, 
17. αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἀργύριον. Tb. XXILy'1. αἱρετώτερον ἢ πλοῦς 
τος. Hesych. Αἱρετωτέραε, καλλέωτεραε. : 

AU PES,in med. A4/PZ'OM AI, eligo, volo. *n3, eligo. 


qu. lob. VII, 15. LXX 2 Sam. XV, 15. Iob. XXXIV, 4. 


ler. VIII, 5. εἵλοντο τὸν Oavarow (scil. μᾶλλον) 9) τὴν ζωὴν,. 
mortem praeferebant vitae. Cf. “οἴξαγι. P. H. 1. III. c. 25. -- 
1523 Hiph. facio dicere. Deut. XXVI, 17. τὸν Osj» εἵλου 
σήμερον εἶναί σου ϑεόν. Sensum expresserunt, voci hebraicae 
hanc notionem subiicientes, ut sit: voluntatem s. electionem 
suam declarare verbis. ldem valet de v. 18. -ὀ *y2n delector. 
1 Sam. XIX, 2. 5geito τὸν “αβὶδ σφόδρα, admodum dilegebat 
Davidem: ubi in Comp/. legitur zy«no , quod est aut/glosse- 
mia, aut alius interpretis. Certe JMon£f. invenit in margine 
Cod. Hegii, Pertinet huc glossa Zesychi: soriro, ἠγάπα, 
ubi vide Intt. - pun, Znpense amo. les. XXXVIII, 17. εἵλου 
pov τὴν ψυχὴν ; ἵνα 10 ἀπόληται, tuo me amore amplexus ef- 
fecisti, ne peream. - "ni^ capio. 2 Reg. II, 15. sec. Compl, 
εἵλετο, ubi in ed. Ziom. legitur ὕψωσε. - ne3extendo. 1 Par. 
XXI, 10. τρέα oigo) ἐγὼ ἐπί σε sec. Pat. (ubi Z/d. habet ἐρῶ 
et Compl. aou), tria tibi ad eligendum propono , bene quoad 
sensum, 2 Macc. XI, 25. αἱρούμενοι. οὖν͵ καὶ τοῦτο τὸ ἔϑνος 
ἐχτος ταραχῆς εἶναι, volentes igitur, ut et haec gens omni 
perturbatione careat, Hesych. et Lex. Cyrilli MS. Aipovu£vou, 
βουλομένοις. 

ΑΠΡΦ, tolló, porto, elevo, aufero, fero, tolero. 
ἸῺΝ, nutrio. les. LX, 4. n30wt sx75y, iuxta latus irütrientur, 
ἐπ᾿ oiuov ἀρϑήσονται. Libere veterunt respicientes sine dubio 
locum Ies. LXVI, 12. Non opus itaque est/ cum Houbigantio 
statuere, eos n3Nt/2n legisse, nam etiam zw habet notionem 
sustentandi ac firmum reddendi, ut ex derivatis apparet. -- 
"oM congrego, item aufero. les. XVI, 10. ἀρϑήσεταν εὐφρο- 
curo, sublatum est gaudium. Ib. LVII, 1. ἄνδρες δίκαιον αἴρον- 
ται, pii rmoriuntur. et ib. ἦρταν, morte praeripitur. lb. v. 2. 
foros ἐκ τοῦ μέσου. - tM desino. les. XVI, 4. ἤρϑη ἢ συμμα- 
χία σου. - "t3 nomen proprium Jfrarat. ler. LI, 27. ubi 
pro ἄρατε legendum ἄραρατ, unde factum illud ἄρατε à sciolo 
aliquo scriba vel correctore. - mi et x53 Kal et Hiph. ve- 
nio, facio venire. 1 Reg. IV, 28. ἦρον εἰς τὸν τόπον, advehe- 
bant ad ea loca, Neh. XIII, 19. ὥστε μὴ αἴρειν, ne importaren- 
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tur. - *w3 abscindo. Yes. LTIT, 8. αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ ev- 
τοῦ, eX numero viventium est sublatus. - ὉΠ. Hiph. a bs 
iacio. 1 Sam. XVIII, 11. Zoe σαουλ τὸ δόρυ, ubi roe notio- 
nem praegnantem habere, ac simul zacere significare vide- 
tur - 5510, ambulo. les. L VII, 2. ἤρταν ἐκ τοῦ μέσου. 


"E, 
E notione. scilicet arab. λα moriendi. - wo» Hiph. a 


v», amoveo. Mich.1T, 5. ἐξ ὧν ov μὴ ἄρητε τοὺς τραχήλους, cui 
colla vestra non poteritis subtrahere. - ^33 Hiph. a $73, 
agito. Yes. X, 15. ἐὰν vig ἄρη ῥάβδον καὶ ξύλον, si quis elevaret 
baculum aut virgam. - **53 Hiph. a 436, facio recedere, removeo. 
Symm.*i Sam. V, 6. LXX Gen. XXXV, 2. ἄρατε τοὺς ϑεοὺς τοὺς 
. αλλοτρίους, removete Deos alienos. les. V, 25. τὸ δέκαιον τοῦ 
᾿ δικαίου αἴροντες, iustum iure suo defraudantes, 10. XVII, 1. 
ἀρϑήσεται ἀπὸ πόλεων, e numero civitatum delebitur. - ὝΞ 
Hiph. a “15, irritum facio. les. XXXIII, ὃ. 5j διαϑήκη αἴρε- 
ται, irritum est foedus, Bielius Trommium, secutus putat, ez- 
ρέσϑαι etiam voci tM'9 sper7o ἢ. 1. respondere, sed verba se- 
quentia r7. ὈΝ a LXX prorsus omissa esse e collatione 
apparet. - t2*533 Hipb. a r^, a££o//o. Ios. IV, 5. 1 Sam. 1X, 
24. les. XLIX, 22. - mmn Hiph. corrumpo, perdo. les. LiI, 
15. ὃν τρόπον ἐβουλεύσατο τοῦ ἄραί os, quemadmodum consul- 
tavit de te perdendo, - nnn, capio. les. XXX, 14. ὄστρακον, 
ἐν ᾧ πῦρ ἀρεῖς, testa, qua ignem capies. - *zu) q»*, i» capti- 
vitatem abeo. E». XXX, 18. αἰχμάλωτοι ἀρϑήσονται, in capti- 
vitatem abducentur. - *wj est. Mich. IT, 1. toy: bub-u* 55 quo- 
niam possunt. LXX διότι οὐκ ἶραν πρὸς τὸν ϑεὸν χεῖρας «v- 
τῶν: ubi multi statuunt eos legisse: ΝΣ N5 *5, quod nimis 
a recepta-lectione recederet. Potius ante wiuseruerunt ub, 
et ita pro more suo sensum expresserunt. - πρὸ accipio et in 
"Pual ng» sublatus sum. les. LIII, ὃ. - *r5195 altitudo. Inc. 
Ps, X, 5. (cin, supple 2, zn altitudine, h. e. longe remotae 
sunt) ἦρται ἡ κρίσις σου. — Mi onus. Num. IV, 16. 25. 53. 
55. 2Par. XXXV, 5. - ΠῺΣ extendo. 1 Par. XXI, 10. τρία ἀρῶ 
ἐπί σε sec. Compl. ubi sine dubio αἱρῶ legendum est, aut nto3 
permutarunt cum bv, coll. 2 Sam. XXIV, 12. Iob. XV, 25. 
ἦρκε, ubi Compí. PE habet. Ier. XLIIIL, 10. - r3 Unpono, 
2 Sam. XXIV, 12. τρίᾳ ἐγὼ αἴρω ἐπί ce, h. e. tria ego quasi 
oncra tibi impono. ug. optionem do. Videtur legisse αἱρῶ. 


: κα in coniug. oct. eZgere. Thren. III, 28. ὅτε ἦρεν ἐφ᾽ éau-. 


τῷ. imposuit ei. — Yvo3in Hal et Hiph. proficiscor et facio 
proficisci. 4qu. sec. cod. Mosqu. Gen. Xl, 2. ἐν τῷ ἄραν αὖ- 
τους; SC. τοὺς παδᾶς, €um tollerent pedes, h. e. próficiscerentur. 
ubi Symm. ἀπᾷραν habet. LXX Num. IL, 17. ἀρϑήσεται, pro- 
Jiciscetur. 1 Reg. V, 17. αἴρουσι,  adveherentur. 2 Reg. YV, 
4. τὸ πληρωϑὲν dgeig, impleta sepones. ler. XXXI, 24. «pO 5— 
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Ciro ἕν ποιμνίῳ, ubi Capelius in notis critt, ad b. k pag. 550. 
perperam coniecit eos legisse Nip». - "x5323 sanor, sanitatem 
recupero. 4nc. Lev. XIV, 5. ubi sermo est de leprae morbo, 
a quo sanatur, cui lepra sublata est. - μὴ, £o/lo, aufero. 
qu. Gen, L, 17. ἄρον δὴ αϑεσίαν ἀδελφῶν σου, condona, 
quaeso, iuiuriam fratribus tuis, qua te affectum ab iis nosti. 
Scilicet xi», cum additur ei vuj5 aut nxtn, notat condonare, 
quod imitatus est 4quila suo αἴρεον, Conf. Psalm. XXXI, 6. 
44qu. Gen, XIX , 21. ἦρα τὸ πρόσωπόν σου. obtemperabo preci- 
bus tuis, obsequar tuae voluntati, seu dabo tibi. Formula enim 
r8 nwi notat, obsequi, obtemperare , rationem habere. 
Hue pertinet etiam formula αἴρειν τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ (quod 
bene graece diceretur uno verbo éxoígeo9o:),quae apud eundem 
Prov. XIX, 18. pro 53 xis legitur, et notat incitato animo 
esse, speciatim zra abripi. " J1pog τὸ ϑανατῶσαν αὐτὸν μὴ ἄρης 
ψυχήν σου, noliita exacerbari, ut ei mortem inferas. Vide 
ad h. ]. Jaegerum. Aqu. i Sam. XXV, 56. ἦραν, scilicet τὸ πρὸς-- 
omov σου, tui rationem habui. Idem eut. I, g. sec. Cod. 
Paul. Lips. ubi αἴρειν, ut φέρειν apud LXX, sensu metapho- 
rico regere, gubernare notat. Idem Deut. I, 531. ubi Symm, 
βαστάζην habet. LXX Gen. XLV, 25. ὄνους αἴροντας (scil. zi) 
ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαϑῶν, asinos portantes aliquid ex omnibus 
bonis Aegypti. Similem ellipsin vide infra s. v. ανέημες 
Num. XI, 12. woei ἄραι τιϑηνὸς τὸν ϑηλάζοντα, quemadmo- 
dum gestare solet nutrix infantem lactantem. Conf. 2 Par. 
XXXV, 5. Iud. III, 18. ubi αἴρειν permutatur cum gzgev in 
codd. 1 Sam. XVII, 6. à αἴρων za ὅπλα. P'ulg. armiger. 2 Reg. 
IV, 57. αἵρειν est secum auferre, i. 4. γῶν τ μεῖν,, cum quo 1à 
codd. permutatur, coll. v. 50. et 1 Par. X, 9. ac XVI, 29. Iob. 
XXI, 5. ᾷἄρατέ με, ἐγὼ yog λαλήσω, ferte seu tolerate me lo- 
quentem, ἢ. e. patienter et aequo : animo audite. Jug. susLi- 
nete. Symm. ἀνέχεσϑαι, Theod. ὑποφέρειν posuerunt. Iud. 
XXI, 2. ἦραν τὴκ φωνὴν αὐτῶν xoi ἔκλαυσαν. eustulerunt vo- 
cem suam et fleverunt. Vide et 1 Sam. XI, 4. XXIV, i17. 
: 1 Sam. XV, 24. ἄρον δ᾽) τὸ ἁμαρτημα uot, condona quaeso 
peccatum meum. Videet ib. XXV, ι8. Ps. XXIV, 1. ngog σὲ, 
κύριε, ἦρα τὴν ψυχὴν μουν, ad te, Domine, elevavi animam 
meam, h. e. spem meam in te posui, te exspecto. Ita et Psalin. 
LXXXV, 5. et CXLII, r0. ad quem posteriorem locum 
Chrysostomus : τουτέστι πρὸς σὲ κέχηνα, ngog σὲ βλέπω. Conf. 
Deut. XXIV, 15. ubi formulam w25 wi; sequ. yx reddide- 
runt ἔχειν τὴν ἐλπίδα ἐπί τένι. Sic et ler. ' XLIV, 14. eandem 
formulam hebr. reddiderunt ἐλπίξεεν ταῖς ψυχαῖς. — Confer et 
Ezech. XXIV, 25. ubi ἔπαρσις ψυχῆς exspectationem, anim& 
notat. - *5383, eraítor. Aqu. Symm. ac Theod. Prov. XVIII, 
10.- ^**y in partic. Niph. Q173 n sublatus sum, deficio. Íes; 
XIX, 15. καὶ ἡ ἀλήϑεια ἤρται, nam veritas nen admittitur. - . 
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cnr, onero. les. XLVI, 5. ἀκούσατε οἱ αἰρόμενον ἐκ κοιλίας; 
audite, quos ego ab utero gestavi. Scil oz» est verbum 
praegnans, et non solum notat onus portandum imposuit, 
sed etiam onus impositum, portavit, - qw? dispono, ordino. 
1 Par. XII, 24. αἴροντες ϑυρεὸν καὶ δόρυ sec. Cormnp., pro quo 
in Zatic. legitur ϑυρεοφύροι xal δορατοᾳ ὅροι. Sensum expres- 
serunt. -^ "r3, Hiph. t2*33, extolere, attollere, elevare. 
2 Reg. II, 15. ubi notat £olere vel sumere aliquid de terra. -- 
exu horruit, etiam procella agitatus, procellosus fuit. Symm. 
Ps. LVIT, 10. λαίλαψ αἴρει. Sir. XX, 10. αἴρειν κεφαλὴν, emer- 
gere, scil. ex egestate et ignobilitate, Ib. XXXVI, 14. ἄραι τὰ 
λόγιά σου, ubi αἴρειν .Lindzo est i. q. ἐξαίρειν, laudibus extol- 
lere, Bretschneidero autem ratum facere, hoc sensu: satia, 
h. e. bea Sionem eo, quod rata facis promissiones tuas. 
1 Macc. III, 29. ἄραι τὰ νόμιμα, tollere leges. Ibid. V, 2. ubi 
ἄραι pet ϑανατοῦν in sequentibus explicatur. 2 Macc. XV, 5. 
:Hesychius: αἴρει, ἐγείρει, αὔξει, κουφίζει, βαστάξει, κατὰ 
κράτος λαμβάνει." 

“Ω TOT'X IIOAAZ, tollo pedes, h. e. eo. Tes. 


LVIII, 15. ubi κατὰ τὸ ῥητὸν aliter in textu hebraico. — Vide. 


alibi: αἰχμάλωτος et νήμη. 

AI'36A4 NOM AL, sentio, proprie sensu corporis, etiam 
mente percipio , intellego, cognosco. v32 Hiph. a y5, intel- 
lego. Symm. Το». XXIII, 8. ovx αἰσϑήσομαι, non sentio eius 
praesentiam. Julg. non intellegam eum. LXX Iob. XXIII, 5. 
«ἰσϑοίμην δὲν τίνα nos ἀπαγγελεῖ, intellegerem, quid mibi di- 
ceret. JHfesych. ad ἢ. 1. αἰσϑοίμην. voxoocue (νοησαίμην). Adde 
2 Sam. ΧΙ, 19. ubi cum ψοεῖν in codd. permutatur. - jzn £re- 
pido, cum. £remore accedo. lob. XL, 18. ov μὴ αἰσϑηϑῆ» nor 
curarem, ne sentire quidem viderer. Fulg. non mirabitur, 
Sensum expresserunt, quemadmodum Symmachus, qui voce 
καταπλησσεέσϑαι usus est, causa nempe posita per metony- 
miam pro effectu. - wwn, foenum, gramen torridum. 165. 
XXXIII, 11. νῦν αἰσϑήσεσϑε. Ita transtulerunt ex eo; quod 
Chaldaeis et Syris tun est sentire. - ΣῪ scéo. Prov. XXIV, 14. 
οὕτως γὰρ αἰσϑήση σοφίαν ἐν σῇ ψυχῆ», ubi in textu hebraico le- 
gitur ny», quod alii infinitivum, alii imperativum, alii nomen 
esse censent. les. XLIX, 26. αἰὐἐσθανϑήσονται. -- *nw20, centies. 
Prov. XVII, 10. ovx αἰσϑανεται, ubi vel libere verterunt, vel 
legerunt x5 aut qw - "mw, video. /nc. 2 Sam. XII, 19. ubi 
αἰσϑάνεσθαι commode quoque per audire reddi potest, 
fortasse etiam per animadvertere , observare. Ep. lerem. 


17. 56. εἰ 41. ἤσϑοντο τοῦ κυρίου, intellegebant, Deum hoc 


effecisse. 

|J AI'XOHEZIX, sensus, perceptio, intellegentia clara, 
perspicientia. - ny", scientia , intellegentia, sapientia. Jnc. 
- Prov. I, 7. evocfeca εἰς θεὸν est ἀρχὴ αἰσϑήσεωξ, hee: summa 


— —-— a^ κα 
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sapientia s. intellegentia. LXX Prov. Y, 4. 23. ἐμίσησαν at 
σϑήσιν, odio habebunt scientiam. Prov. II, 10. αἴσϑησις est 
eapientia, Ibid. II, 20. prudentia. ΤΌ, V, 2. αἴσϑησιν ἐμῶν. 
χειλέων» praecepta prudentiae. - p", δοίο. Prov. XIV, 7.ónàa 
αἰσθήσεως : ubi pronvw» b» legerunt n4 *55. — nn5n, sapien- 
£a. Ex. XXVILI, 5. οὖς ἐνέπλησα πνεύματος σοφίας καὶ αἱ- 
σϑήσεως. Cod. J/ex. tantum habet πνεύματος αἰσϑήδσεως. - 
*novo, versutia. Symm. Prov. I, 4. Sed videndum est, annon 
baec vox ibi potius ad nr* sit referenda. Iudith. XVI, 17. 
κλαύσονταν ἐν αἰσϑήσει ἕως αἰῶνος, plangent, cum sentent, 86.. 
ignem et vermes in carnibus, in aeternum. Ep. ler. 56. 
5 Esdr. 1, 22. Sir. XX, 17. αἴσϑησις 0907, recta prudentia, iu-- 
dicium et discretio. lb. XXIT, 20. ὁ νύσφψων καρϑίαν, ἐκᾳαένεε 
- aio 0500, qui cor stimulat , affectus proritat, | 
A1 ZOHTH PION , sensorium, oriranum, itemque fa« 
cultas sentiendi. *^p, paries, murus. ler. IV, 19. τὰ αἰσθητή- 
ρια τῆς καρδίας μου. Scilicet **» metaphoricede corde dictum 
- h. l. praecordia notat, quod LXX de sensibus intellexerunt, 
aut potius de organis sentiendi, quae sunt quasi septum ani» 
mae. 4 Macc, 11, 22. .Hesych. eJo8515910, τὰ μέλη, δὲ ὧν ei» 
σϑόμεϑα. Lex. Cyrilli MS, Brem, αἰσϑητήριον, ὄργανον, ἐν d 
καϑίδρυται ἡ αἴσϑησες. | | 
AI XOHTIKO'X, sensibilis, sensitivus, aptus ad aliquid 
sentiendum. y*1* partic. Kal. sciens. Prov. XIV, 10, καρδία 
ἀνδρὸς αἰσϑητεκὴν ubi bono sensu dicitur, In deteriorem par. 
tem sumitur ib. v. 52, ubi hebr. ms3p invidia respondet, et 
καρδία αἰσϑητικὴ est i. q. μεκραίτιος δῖ δργεστική. adque Symm. 
Z'heod. usi sunt yoce ζῆλος. ᾿ | | 
ATL ZXXPO'Z, turpis, foedus, deformis. *r553 Niph. 
confusus, contumelia affectus. Symm. u Sam. X, 5.ubi αἰσχρὸς 
notat eur, qui est coniumelioso modo tractatus, dehonesta- 
fus, foedátus, ut praeter seriem orationis vox ipsa hebraica 
ac reliqui Interpretes graeci docent. - v3, maus, etiam de- 
formis. Gen. XLI, 5. αἰσχραὶ τῷ εἴδει, coll. v. 19. quae v. 4. 
et 20. simpliciter αἰσχραὶ vocantur, lbid, v. 21. oí dw&g αὖ- 


τῶν αἰσχραί, -delian. V. H. Lib. IV, c. 28. γενομένης αἰσγρᾶς | 


αὐτῷ τὴς ὄψεως, et ib. lib, X. c, 6. . Vide quoque Lex, Xe 
noph. s. ὦ. ν», Hesychius: αἰσχρὰ, μυσαρὰν κακά. «Εὐριπίδης 
Tono. | 
ALZXPO EZ, turpiter. 2 Maco, XI, 12. αἰσχρῶς φεύγων 
διεσώϑη. Xenoph. Fenat. XII, 4. | m 
AI'ZXT' NH, pudor, pudenda, res pudenda, ignominia, 
epprobrium, dedecus. Ὁ verbum, pudefio, erubesco. ἃ Reg. 
VIII, 11. ἔϑηκεν ἕως αἰσχύνης, ubi Compi habet geyvvezo,- 
h. e. diu vultu immoto aspexit. Iob. VI, 20. oieyvvg» ὀφειλή- 
σουσεν, pudefient. Yes, XIX, 9. αἰσχύνη λήψεται, spe sua ex- 
.eident, ler, VILI, 12. αἰσχύνῃ ovx ἡσχύκϑησαν, pudore, que 


e 
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debebant, ton sunt suffusi, Tbid. XXXT, 19.»u£go αἰσγύνης, 
dies poenae et calamátatis, - n2 pudor, ignominia. Ps. 
LXXXVIIl, 44. κατέχεας αὐτοῦ αἰσχύνην, operuisti eum igno- 
minia. Ez. Vll, 18. Zi? πᾶν προσῶπον αἰσχύνη ἐπ᾽ ovroug , in 
facie pudorem ostendent. Abd. 10. καλύψει σὲ αἰσχύνη, pu«- 
dore obrutus eris. IMicb. VII, 10. περιβαλεῖταν αἰσχύνην, pu- 
dore suffundetur. - br5 Haa, idoli nomen. : Reg. XVUI, 
25. προφῆται τῆς αἰσχύνης sacerdotes Baalis dicuntur, quia 
pudor apud Hebraeos idolum dicitur, pudore scilicet afficiens 
cultores suos. V. Gassii Philol. S. p. 644. ed. J:DatAii. - 
n2U3, pudor. Hos. X, 6. δέξεται αἰσχύνην, pudore suffundetur. 
- r3 idem. 1Sam. XX, 29. Iob. VIII, 22. ἐνδύσονται αἰσχύ-- 
γην. coll. Ps. XXXIV; 50. et CXXXI, το. Ps. XXXIX, 21. 
κομισάσϑωσαν αἰσχύνην αὐτῶν. Jbid. XLI, i17. αἰσχύνη τοῦ 
προσώπου pov ἐκάλυψέ με. Tbid. CVTIT, 28. περεεβαλέσϑωσαν 
αἰσχύνην αὐτῶν. les. XXX, 5. 5. αἰσχύνη tribuitur ei, cuzus 
spes vana atque irrita facta est, coll. XLII, 17. Ier. HI, 24. 
αἰσχύνη, turpissima idololatria. Ibid. XX, 18. ἐν αἰσγύνῃ, in 
ignominia, coll. Daniel. IX, 7. 8. Hos.IX, 12. Hab. II, το. - 
pus, fastidium. Lan. XII, 2. ubi γε} per metonymiam 
obiectum. coniemius et aversationts notat. — n^n, aerumna, 
Prov. XIX, 183. ubi pariter ac reliqui Intt. graeci sensum exe 
presserunt. - 1327, asnitio,it.obduratio, protervia, Yes. MI,8. 
$5 aio qvin τοῦ προσωπόῦυ αὐτῶν ἀνεἕστη. φὐτοῖς, perfricta eorum 
frons testatur contra ipsos. Retulerunt non ad “53, 508 ad 
452; aitonitus fuit. — n2"0n; opprobrium. Ps. LXX, 14. — 
0255, ignominia. Ies. XLV, 16. et L, 6.. - *v25, confun- 
dens, pudore afficiens, “4. Prov. X, 5. υἱὸς αἰοχύνης. Si 
récte praefixum hic est nomen Jfqui/ae, reponendum erit 
αἰσχύνων. -- ΕΘΝ, pudenda. qu. sec. cod. X. oim. Deut. 
XXV, 11. ἐν αἰσχύναις." Aqu. ἐν αἰσχύνῃ. Vulg. verenda eius. 
LXX τῶν διδύμων αὐτοῦ. - *mo, quidquam. Prov. IX, 33. 
ἢ οὐκ ἐπίσταταυ αἰσχύνην, Non possum ἃ me impetrare, ut 
 eredam cum Zaegero, LXX h. 1. pro n5 legisse πὴ"; potius — 
" gensum non male ac seriei orationis convenienter adeoque. 
"ipsam Salomonis mentem feliciter expresserunt. — "nnmo, 
fractio, contritio. Theod. Piov. XLI, 5. Scil nnhn ex usu l, 


* 


^ 44 , : 
arab. (.X& in coni. IVta etiam intransitive notat erubu£, 
pudefactus est. Est itaque nnno etiam confusio, consternatto, 
et h. l. per metonymiam id, quo quis consternatur et terretur, τα 
«v» nuditas, pudenda. Nah. III, 5. δείξω ἔϑνεσιν τὴν αἰσχύνην 
σου. ostendam gentibus verenda tua , h. e. summa te contu- 
melia afficiam. - ΠΥ nuditas, turpitudo, pudenda. Yes. XX, 

| 4. et XL VIL, 5. ἀνακαλυφϑήσεται ἡ αἰσχύνη σου, xevelabuntur 
pudenda tua. Ez. XXII, 10. XXIII, 10. 18. 29. - 33i partic. 

' Pih. £oem. a aj, apertens , perversum reddens. les. XLYVII, 


^ 
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10. η) πορνεία σου σοι αἰσχύνη. - navi Infin, a 3v^ sedes, 2 Sam. 
XXIII, 7. καυϑήσονται εἷς αἰσχύνην αὐτῶν. Legerunt nis3aut 
potius 35 aut txmu55 literis transpositis. Iudith. IX, «.- 
ubi de stupratione adhibitum legitur, et cum voce μίασμα 
permutatur. Verba sunt: ἐγύμνωσαν μηρὸν (sc. ztag vov) εἰς 
αἰσχύνην. Tn antecedentibus erat: ἔλυσαν μήτραν παρϑέγου εἰς 
μέασμα. Sir. IV, 24. ἐστὶ γὰρ αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, καὶ 
ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ χάρις: e quo loco luculenter apparet, 
eto vvv, ut pidor apud latinos, esse vocabulum μέσον. Sir. 
XX, 22. ἐστὶν ἀπολλύων τὴν ψυχὴν δι’ αἰσχύνην, "ubi αἰσχύνη 
est nimia alicuius reverentia et verecundia, timor, metus, per- 
sonarum, respectus , i, 4. προσωποληψία, unde in sequ. per 
λῆψιν προσώπου explicatur, ooll. v. 24. quemadmodum cap. 
XLII, 2. αἰσχύνεσϑαι et λαμβάνειν πρόσωπον ut synonyma 
pouuntur. Causa huius significationis est in eo, quia a/oyv- 
souci saepe pro αἰδοῦμαι ponitur, et reverer notat. Vnde apud 
Chrysostomum veri Dei cultores vocantur αἰσχυνόμενον TOM 
θεὸν, et apud. Xenophontem in Cyrop. I, 4, 22. αἰσχύνεσϑαι τὸν 
πατέρα eodem sensu occurrit, quo apud 7erenz. ( «πάρ. 1,.5, 
20.) pudor patris est reverentia patris. Sirac. X IL, 5. o;- 
σχύνη, habet, de quo pudore suffundatur. lbid. XXV, 24. αἷ- 
ovr) peyaln, masnum' dedecus. Sic Jelianus Κ᾽, H. lib. XIV. 
c. 7. in fin. de Nauclide: φέρειν γὰρ αὐτοῦ τὰ εἶδος καὶ τὴν τοῦ 
δώματος διάϑεσιν αἰσχύνην καὶ τῇ “1ακεδαΐμονι, xài τοῖς νῦμοις, 

441 XXTNTHPO'X, pudibundus, verecundus. Sir. XXVI, 
17. χάρις ἐπὶ χάριτι γυνὴ αἰσχυντηροὶ, summum beneficium seu 
admodum gratiosa est mulier verecunda. lbid. XXXIII, 11. 
3:00 αἰσχυντηρσοῦ προελεύσεταν χάρις. lbid. XLII, 2. Contra- 
rium prorsus notat αἐσχυντὴρ, foeda perpetrans , adulter, 
quod legitur apud Jfesciy/. ChoepA. v. 989. 

- 4L EXT'NO, pudefacio, ignominia afffcio, dedecoro, 
dehonesto. *ej*35 et v^33 Hiph. a va. Prov. XXIX, 15. ai- 
σχύνει γονεῖς αὐτοῦ, parentibus suis es£ dedecori: Ioel. I, 12. 
ἤσχυναν χαρὰν οἱ viol τῶν ἀνθρώπων, pudefecerunt gaudium 
filii hominum. Sic quoque Jfrabs, ac si esset: pue w2335 5 
t27M *32, loco cessavit gaudium a filiis Aominum, ut Syrus 
bene expressit. - ὍΝ (pro quo olim testimonio parvi Masso- 
reth, et Rabbi Iacob, filii Haim, scriptum fuit in textu 11:N3, 
quam lectionem repertam esse in libris quibusdam MSS. mo- 
net Michaelis Bibl. Or. P. XT. p. 215sequ.). «qula Ps. XXI, 
10. zoyvroav, h. e. foedarunt, cruentarunt; Scilicet 4N5 in 
lingua Syr. significat foedare. Conf. Lud. de Dieu Animadv. 
ad b. 1. p. 151. et Sam. Bocharti -Hieros. P. Y. lib. ΠῚ. c; 6. 
p- 700. Cappellus in Crit. sacra p. 635. falso iudicat, 4qui- 
lam legisse *?2, quod significat foderunt, οἵ quia ^n et 
fodere et ignominiam significat, existimasse, verbum 232 
rns similiter signifcare. Sed refutatus est ἃ uxtor/io 

o£. 4. 
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in dnticrit, p. 581. qui statuit, 542 cum δὲ in medio Zguz- 
lam sumsisse pro *»y2, ^X2 autem esse idem, quod. graecum 
αἰσχύνειν, et pro ^v2 aliquando etiam dici *«3, frequentem 
enim esse barum duarum literarum permutationem. Conf. 
Buxtorfii Lex. Tai. in *it3. Caeterum recte post Zochar- 
tum Observavit Bielius , esse αἰσχύνειν interdum torquere, 
eruciare, indignis modis tractare, etiam. foedare ac cruentare. 
Sie Homerus ll. o', 24. αἰσχύνειν usurpat, gravissimum Áchil- 
lis luctum describens ob acceptum de caede Patrocli nun- 
tium, χαρίεν δ᾽ ἤσχυνε πρόσωπον, et paulo post v. 27. χερσὲ 
κόμην ἤσχυνε δαΐζων. Itidemque Pirgiius Jfen. 1. IV, 673. 
foedare adhibet, cum ab eo introducitur Auna unguibus ora. 
foedans et pectora. pugnis, audita scilicet morte Didonis so- 
roris. Et Aeneas alibi apud eundem lib. 11, 296. perconta- 
tur umbram Hectoris, pulvere cruento atram: Quae causa 
indigna serenos foedavit vultus? id est. eruentavit, mouente 
Servio, Vide Fulleri Miscell. Sacr. lib. ITI. c. 12. p. 550. 
AI ZXT NOM A/, pudefto, erubesco, item revereor , re- 
spicio, h. e. rationem habeo. viw2; propr. foeteo, putresco, in 
Niph. Hiph. et Hithp. ubi etiam metaphorice usurpatur, ut 
sit abominabilis, odiosus factus sum, 1 Sam. XII, 4. zoyuv- 
ϑησαν ἰσραὴλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, ubi ex nonnullorum senten- 
tia confuderunt v/x3 cum v5. Tbid. XX VIL, 12.2 Sam. X,6. 
ὅτι ἠσχύνθησαν ἃ λαὸς 860, Compl. ubi. reliqui libri babent 
κατησχύνθησαν. et αἰσχύνεσθαι notat offendi s. offensum esse 
facinore aliquo, quod ad summam indignationem provocare 
quemque debet. . Prov. XIII, 4.5. ubi pro αἰσχυνεσϑαι Symm. 
posuit ἀτεμαζεσϑαι. - ΟἿΣ in Kal potissimum, sedet in Hiph. 
et Hithp. Gen. II, 25. Iud. III, 25. προσέμειναν αἰσχυνόμενοι» 
satis diu exspectarunt. Est modus loquendi prorsus singula- 
ris, explicandus ex eo, quod và ἢ. l. non est a via, seda 
ww» morari. Conf. 2 Reg. IT, 17. Esdr. IX, 6. αἰσχύνεσϑαι et 
ἐνερέπεσϑαι coniunguntur, ut Ps. XXXIV, 4. 29. et LXIX, 
2. Ps. CVIII, 27. αἰσχυνϑήτωσαν, turpiter excidant conatibus 
suis. les. l,.29. αἰσχυνθήσονται, ignominia afficientur. Ez. 
XVI, 51. αἰσχύνϑητε, lues poenam ignominiosam. lb. v. 62. — 
"vta moror, cunctor. Tud. V, 28. sec. Hom. διότι (immo διατί) 
ησχυνϑὴ ἅρμα cov. ad quem locum | Scharfenbersius haecce 
abet: Vera lectio est ἠἡσχάτισε, Lectio ἡσχύνϑη ed. Rom. et 
Cat. Niceph. (quae addit ἐλϑεῖν) redolet ingenium insciti in- 
terpretis, forte: TAeodotionis, qui confudit verba vw cunctarz 
et v12 erubescere. Vide supra ad vji3 a me dicta. - nua, pu- 
dor. .Ps. LXIX, 4. ubi pro cnvi3, pudoris sui, LXX. habent 
αἰσχυνόμενοι. -- "337, cognoscere, a 523. /nc. Prov. XXIV, 25. 
ubi αἰσχυνέσϑαι est revereri, ἃν. q. αἰδεῖσθαι, qua voce ἢ. 1. 
LXX usi sunt: sermo enim ibi est de personarum respectu, 


- bn Hiph. «n5, pudore affectus sum. les. ΧΧΧΊΗ, g. 
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ησχύνϑη '0 λίβανος, exaruit Libauus, aut: pudet Libanum, 
quod exaruit. - vi3n, aro. Prov. XX, 4. ὀνειδιζόμενος θκνηρος 
οὐκ αἰσχυνθήσεται. Scilicet vin etiam sere notat, quod facerg 
solent pudore suffusi. - *ntwun, debita. | Prov. XXIH, 36. — 
αἰσχυνόμενος πρόσωπον, magna alicuius auctoritate commotus; 
Ex Jaeseri ad ἢ. 1l. sententia manasse videtur haec versio a 
Dit) eminentia et Ὁ propter. - t2553 Niph. a E355, ignominia 
et contumelia afficior. 3Sam. XIX, 5. ler. VIli, 12. et XXH, 
22. - v23; Niph. a vi3, humilio me. 2 Par. XII, 6. 70 V vityj-. 
σαν, pudorem suum palam declararunt. -.3"$, Jideiubeo, 
spondeo. Prov. XXII, 26. Sic 7rommius. Sed LXX in illo 
loco vocis t2*25723 nullam rationem habuerunt, ac. verbá oi. 
σχυνομένος τὸ πρόσωπον pertinent potius ad nixv/5, ad quam 
vocem vide supra a me notata. - ἤτω), compotatio. Cohel. 
X, 17. ovx αἰσχυνθήσονται. ubi snuj3 acceperunt, quasi esset 8. 
nw3 pudor, ignominia. Sir. YV, 25. περὶ τῆς ψυχῆς cov μὴ 
αἰσχυνθῆς, ne τὸ pudeat animae tuae, h. e. πὸ te tui ipsius 
pudeat, seu; ne quid committas, cur te tui ipsius pudére 
possit. Ib. XXI, 24. αἰσχυνθησεται ἀπὸ προσώπου, modestug. 
est et aiios reveretur, : | 
ΟΥ̓Κ AUZXXT' NOMAI, non revereor..**53 Hiph. a 53 
agnosco. Prov. XXVIII, 21. 219 1€5 t»38 525, personarum. ve- 
epecíum habere non bonum est. LXX ὃς οὐκ αἰσχύνεται ngog 
ὠπα. δικαίων, οὐκ ἀγαϑος, ubi Jaegerus haecce munuit: Alex, 
immemor eius, quod c, XXIV, 25. scripserat, in bonam pate 
tem interpretabatur, ideoque, utsententiam verarn ex ilio sens 
$u et explicatione sua efficeret, nec repugnaret attributo μὰ 
δι, necessario ovx et δικαέον a suis copiis adiecit ; nisi potius 
pro insititiis hae voces habendae sunt. TT 
(WE XAT' NM, pudendum. mss, pudendum rmuliebre. 
Inc, ac.L.XX sec. Compl. 168.111, 17. ubiin at. legitur σχῆμα, 
ALTE à et in medio ALTE OM Al, οὕὔμαε, peto, postu 
lo. 335; *9x.dico , date, Iob. VE, 92». μὴ τὸ ὑμᾶς ἤτησα; num 
aliquid a vobis petii ?? - N73 Chald: quaero, peto. Dan. IT, 
49. ἠτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως. lbid. VI, 7. αἰτήσητας αἴτημα. 
Ib. v. 15. - Wp3 Pih. quaero, peto. Esth. VI1, 7. παρεκαλξε 
καὶ ἡτεῖτο, intense dic. - nz*, Hiph. n*5i3 increpo. lob, 
Vl, 25. 25 n5in m3n 153, e£ quid increpabit. increpando δ. 
increpans ex vobis? X ov yag παρ᾽ ὑμῶν iogvv αἰτοῦμαι ταδὶ 
loco αἰτοῦμαι Sine dubio legendum est αἰτεώμαν. - 103, de. 
Ios. XiV, 12. αἰτοῦμαί σε τὸ ὄρος τοῦτο : übi pro αἰτοῦμαί cein 
textu hebraico legitur *5 - nan, da mihi. - "ars diligenter 
inspicio, visito. 1 Sam, XXV, 21. οὐκ ἡτησάμην. [τὰ Znc. et 
LXX sec. Compl. ln reliquis libris legitur ἐνετειλάμεθα et ΄ 
ἐνετειλάμην. Scilicet Ἴ2Ε significat quoque, ut Aethiop. 455, 
cupit, desideravit, et αἰτεῖν h.l. imperii ac mandati notionem 
adiunctam habet. Sic omnia facillime conciliari possunt. - - 
| G 2 
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bey), rogo, oro. Ex. III, 22. aizjon, expetat. Deut. X, 15. τίς 
κύριος 0 ϑεὸς σου αἰτεῖται παράσου; quid postulat Yova Deus 
vester a vobis? Ios. XV, 18. actzoouws τὸν πατέρα μου ἀγρὸν, 
coll.Tud. V, 25. 2 Sam. III, 13. λόγον ἕνα ? αἱ αἰτοῦμαν ἀπά 
σου, sub hac tantum conditione. .— *Y»vj Chald. error, cessatio. 
Esdr. VI, 9. tw x5 “1, sine Aaesitatione, ὃ ἐὰν αἰτήεωσι. Seu-, 
-sumr paulo liberius expresserunt, aut legerunt »»ww ww», vel 
litera « Arabum more extrusa sbw. 51.. 2 Macc. VII, 10. τὴν 
γλῶσσαν αἰτηϑεὶς ταχέως πρυέβαλε, iussus , ut linguam emitte- 
ret, statim emisit. : | 
AI'THMA, petitio, desiderium, petitum. X62 et nva 
Chald. petitio, oratio. Dan. VI, 7. 15. αἰτεῖσϑαι αἴτημα παρα 
ϑεοῦ. - nibwwb, pe&za. Ps. XIX, 6. πληρῶσαι πάντα τὰ αἰτή- 
ματα σου, impleat vota tua omnia, coll, XXXVI, 4. δῴη oo5 
τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας cov..— 1n3, do. 1 Reg. IIT, 5. αἴτησαΐ 
«é αἴτημα σεαυτῷ, pro hebr. 35 ἸῸΝ n2 quid dabo tibi? - nomu, 
petitio. 1 Sam. L, 17. 27. Esth. V, 7. Ps. CV, 16. PAavor ad 
b. 1. αἴτημα, ζήτημα καὶ 9] ἐποϑυμέα- «ἀαβίδ' καὶ ἔδωκεν. αὐτοῖς 
τὸ αἴτημα αὐτῶν. | 
AI"THXIE, petitio, petitum. n'»wb idem. 1ud. VIII, 24. 
einjsouos zog ὑμῶν αἴτησιν. Eadem formula occurrit quoque 
1 Reg. II, 16. 20. Iob. VI, 8. εἰ yao δῴη) ἔλϑοι μου τ αἴτησιν 
ntinam veniret, quod ορίο.΄.. .—— . 
AI'TI A, causa, it. eulpa, crimen. m2, terror. Tob.. 
XVIII, 15. σχοίη δὲ αὐτὸν ἀνάγκη αἰτίᾳ βασελυκῆ. Sic Bielius 
in Thesauro Suo, lrommzr, ut videtur, auctoritatem secutus, 
Sed verba αἰτίᾳ βασιλικῇ respondent 1l. 1. hebraico 3555 ad 
regem, neo significant, ut Montf. reddidit, causa regali , sed. 
zoreregio $. Sicut rex, cuius voluntati et imperio nemo re- 
sistere audet, Sermo enim est ibi de fatali moriendi necessi- 
tate. - ΤῊΣ, iniquitas. Gen, IV, 12. μείζων ἢ «itét μου τοῦ, 
ἀφεθϑῆναί μὲ, maior est culpa mea, quam ut posset mihi re- 
mitti. Sap. XIV, 24. idololatria παντὸς κακοῦ eria καὶ πέρας: 
lor; ubi tamen orío, quia ἀρχὴ jam praecesserat, mihi su- 
spectum, et vocis ἀρχὴ explicandae causa adiectum videtur. 
Ib. XVII, 15. τῆς παρεχούσης τὴν βάσανον ciciac, causae, quae 
scilicet timido tormentum praebet. 1 MB ec. IX, 10. μὴ κατὰ- 
λίπωμεν αἰτίαν τῇ δόξῃ ἡμῶν, non infamiam notamque tiurpi- 
tudinis gloriae nostrae inuramus. -- Otcurrit praeterea liaec 
vox quoque apud LXX Proy. XXVIH, 17. ubi verba graeca 
ἄνδρα τὸν ἐν αἰτίᾳ φόνου respondent hebraicis: t33 pu? nM 
vw», h.e. caedis piaculo adstrictum. ue QUELS 

" AI'TIAOMA!, causam attribuo, imputo, culpo, accuso, 
eriminor. Yr, indignor. Prov. XIX, 5. rov δὲ ϑεὸν αἰνιᾶταῦ 
τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Sensus non mutatur: Irascitur Deo; dum ei 
suam culpam imputat. Sir. XXIX, 6. τὸν καερὸν αἰτιάσεταῦν 
tempori causam tribüet, h. e. culpam reiiciet in tempus diffi- 
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cultatibus et incommodis impeditum, ideoque se non esse 
solvendo dicet. | 
AT" TIOS, auctor, causa, item reus. Sus. 52. ἀπολύων 
τοὺς αἰτίους» absolvens vero reos. Draco v. 49. τοὺς αἰτίους 
τῆς ἀποιλεέας, auctores interitus. Sic 2 Macc. IV, 47. αἴτιος 
καχίας. et XIII, 4. αἴτεος τῶν κακῶν occurrit. Conf. 4elian. 
V.H. I, 50. et II, 3 9. Hesych. ΄“ἴτιος, ποιητὴς, κτίστης. ' 
AI"TIOX δ. 172], causa velreus sum. 330 cazsam prae- 
beo. 1 Sam. XXII, 22. aiztoc τῶν wvyov, causa mortis, 
A109 NI A4IOX, repentinus. "tons, subito, Symm. Ps. 
LXI]J, 8. ubi mi«nz vn, sagitta subito advolàns, redditur 8&- 
Aog αἰφνέδιον, sagitta repentina incautum e longinquo feriens, 
uam Jirgilius Jen. 1X, 572. et X, 754. longe fallentem 
ΚΡ Sap. XVII, 15. αἐφνέδιος γὰρ αὐτοῖς καὶ ἀπ ροοδύκητας 
go oc mj er, repentinus illis et insperatus timor supervenit, 
ALODN/IAT $22, repente. "viw3, in strepitu. Symm. Ps. 
LIV, i5. αἰχυιδίως ϑανατὸος Intà^os αὐτοῖς: ubi vocem he- 
braicam cum commate sequente non male coniunxit; Qnod 
non vidit Doct. Kreyssigius, qui in Symbodis ad Bzelii Thes. 
P. II. p. 8. αἰφνιδίως ad. νῶν retulisse videtur, quod transtu- 
lit: subito opprimat. -- &23*5, ad momenta. Symm. lob. VII, 
18. quem h. 1. /uégatus secutus est, qui habet: subito. Per- 
anutavit invicem y333, et γι}, quae sensu sunt admodum 
diversa. Jfesych. 4digaidiog, ἐξατιενα, : 
AUIXM AA Z/' 4, captivitas, captivi. "eoN, vinctus, 
spec.bellocaptus. dqu.etSymm,. les. X, 4. Vterque nonnallis 
legisse videtur tt vsinculum: sed αἰχμαλωσία etiam inter- 
dum de concreto s. de captivis adhibetur, euius. rei: multe 
infra proferentur exempla. Vide TAeopA. Sim. VlW.. c. 5. 
extr. ubi interpres vertit praedam. -- n*wi, redemtio, it. 
cognatio. Ez. XI, 15. oí ἄνδρες τῆς αἰχμαλωσίας σου. Videntur 
legisse ἸΌΝ loco 3255, quam lectionem Syri quoque aucto- 
ritate comproba:am in versione sua latina secutus est Da- 
£hius. Fortasse tamen sensum expresserunt, notionem cogna- 
Honis, quam vox bwi habet, ad populares, qui una captivi 
erant, transferentes, — nb*3, captiva deporíatio , captivi de- 
portati. Ez. Y, 1. ἐν μέσῳ τῆς αἰχμαλωσίας, inter alios capti- 
vos. Ib. 111, 11. εἴσελϑε eig v. αἰχμαλωσίαν, adi captivos illos. 
Eandem notionem habet qnoque haec vox ib. XI, 24. 25. Ib. 
XII, 5. σκεύη αἰχμαλωσίας, vasa, quibus in demzgratione uti 
solent, coll. v. 4 et 7. Amos L, 15. πορεύσονταν ἐν αἰχμαλωσίᾳ, 
captivi abducentur, col. Zach. XIV, 2. - 055 part. Kal. ca- 
ptivus. 2 Reg. XXIV, 14. - 5 in£. deportari ἃ τὴ. Yer.1,5. 
-nmbx,captivitas. les. XLV, 15. Ez. L, 2. Amos I, 6. 9. - 
«m5 Chald-idem. Dan. II, 25. V, 14. VI, 15. - sun, Aa- 
bitaculum, Yer. . XXX, 18. τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν ἐλεήσω: ubi 
pro "*532w»? plerisque legisse videntur extrito Nun vnisv», 
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ac derivasse απ abducere in captivitatem : quod tanien non 
opus est. si n3:u5 de domiciliis in captivitate seriei oratio- 
nis convenienter explicantur. - ϑὺ part. a 2wWU, revertens. 
Ies. ἔ, 27. ubi sine dubio legerunt n:3v, a *àvj captivitas. — 
Ἔξ vecbale a 29, canus, senior. Esdr. V, 5. ubi loco "aw 
senes lcoerunt *Aàvj captivitas. — D"M2X), nomen proprium 
Sabaei. ioel. 111, 8. (vel 15.). Deduxerunt a nav captzvum 
abduxit, ac habuerunt pro plurali vocis τ). - navi, capti- 
vitas. Ps. XII, 8. ἐτιοερέψαι τὴν αἰχμαλωσίαν, coll. LII, ὃ. 
Jer. XXIX, 14. Ier. XLIX, 58. ἀποστρέφειν τὴν αἰχμαλωσίαν, 
coll. Ez. XXIX, 14. Ez. XXXIX, 25. ἀναστρέφειν τ. o. - 
"iu, captivitas , captivus, Symm. Yes. XLIX, 24. ubi incer- 
tüm est, an αἐχμαλωσέα de iis intellegendum sit, qui in capti- 
vitatem abducti sunt, aut positum sit pro αἰχμαλωτίζων. Cf. 
v. 25. et ibi LXX Intt. LXX Num. XXI, i. Deut, XXI, 15. 
etalibi passim, - "«zuj yw, ferra captivitatis. ler. XLVI, 
(96.} 27. ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῶν: ubi non opus est, ut loco 
τῆς reponatu; γῆς. quae fuit Zrommii coniectura, utraque 
enim notio tam arcte coniuncta est invicem, ut nullo modo 
separari possit. - mw, capéieitas. Deut. XXXII, 42. 2 Par. 
XXVII, 15. ἀνεελάβοντρ τῆς αἰχμαλωσίας, curam suscipie- 
bant captivorum. Neh.1V, 4. - mavjidem. Aqu.et Symm. Ez. 
"XVI, 5». quater. Ps. LXXXIV, 1. OXXV, 5, et Sopb. Il, 7. 
- ud, fractio, fractura, ubi pro sx legerunt gn. - 
2»w infin. reeertz; ler. XXXI, 19g. Scib «238 derivarunt a 
nau, quasi legissent »3uj, cap£isitas mea. 1 Mace. XIV, 7. 
συνήγαγεν. αἰχμαλωσίαν πολλὴν, congregabat, h. e. liberabat 
eapiieos multos, .. ! 
CEN: AT. XMAAQOSXI 40 IHIOPETOMAT, in captivita- 
- dem eo, captivus abducor. 555, cado. "Thren. IL, 21. Videntur 
 ja:reddisis$s, quia in antecedentibus quoque virginum men- 
^tio fit, dé quibus non eommode dici posse arbitrabantur, eas 
aeque ac iuvenes gladio trucidatas esse. 
2 APXMAARTEY £, captivo, captieum duco. n» pass. 
/Stin Hiph. «ctive, Esth. IT, ὃ. zv ἠχμαλωτευσε vaflov yoOovo- 
60p. Ez, XXXIX, 25. διὰ vag ἀμαρτέας αὐτῶν ἠχμαλωτεύϑη- 
σαν. Amos I, 5. 6. V, 5. - mph, capio. lob.L i5. 17. - 523, 
abduco. 1 Sam. XXX, 2. - *i3uj Scheba, i. e. Sabaei. Tob. 
I, 15. oi a/guaAwrevoryrég. Appellativum pro proprio reddi- 
' derunt : nam «axi est abducere in. captivitatem. KEckermanno 
n3'v legisse videntur, vel n3v cazerva praedonum. homines 
captivos abducentium. - n3€ in captivitatem abduco. Gen. 
XIV, 14. 1 Reg. VIII, 46. ubi αἰχμαλωτεύειν et αἰχμαλωτέζεεν 
in codd. permutantur. 2 Par, XXVIII, 5. ἠχμαλωτευσεν ££ 
cvrov αἰχμαλωσίαν μ΄ γάλην, magnam eorum partem captivam 
abduxit. - συ), captivitas. 2Paral. VI, 158, 168. XLIX, 25. 
Legerunt fortasse 131v. Iudith. XVI, 7. κάλλος αὐτῆς ἡχμαλω- 
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τευσὲ ψυχὴν αὐτοῦ, pulcritudo eius eum orpit. Vide infra s. 
«ἀίσκω. —— 

AI ΧΆΜΩ ΤΙ ΖΏ, captivo,  eaptivum duco. n^i pass, 
Ez. XH, 5. αἰχμαλωτίσϑηει. - nau, eaptivum abduco. lud. 
V, 12. αἰχμαλωτιζε αἰχμαλωσίαν," captivos fac. 1 Reg. VIII, 
46. ubi αἰχμαλωτίζειν et aiyuaAozeves in codd. permutantur, 
coll. 2 Par. XXVIII, 8. - -2vu, captivitas. les, XLIX, 25. 
Theod. et LXX. Vterque legisse videtur πὸ Vide supra s. 
αἰγμαλωτεύω. 1 Macc. VIII, 10. X, 55. XV, 4o. Passivum 
legitur quoque 'apud Diedor. Sic. XIII, 89. Tretzem ad .Ly- 
cophr. 183. 3380. Eustath. ad Od. x. p. 1659, 14. Vide Croi 
Obss. in IN. T. p. 260sequ. et Sturzium de dialecto. J4lexan- 
drina p. 144. 

di XMAAS' ΤΙΣ, captiva. *nnhU, ancilla, serva. Ine. 
Ex. XI, 5. sec. ex. ac Schol. ed. Bos. ἕως πρωτοτόκου τῆς 
ἀἐχμαλωτίδος, usque ad filium natu maximum captivae:. ubi 
non opus est statuere eum loco nnhu legisse mw. Confer 
LXX Ex. XII, 29. ac Scharfenbersium in anim. ad locum 
nostrum, - me*2uj et ΠΛ Δ part. Pah. foem. Gen. XXXI, 26. 
- "3v, captivitas. Ex. XII, 29. ubi suspicari aliquis fortasse 
posset, eos. maj legisse. Adde Eurip. Hecub, 615 et 1016. 
Soph. Ai. Flagell. σι. Polyb. X, 18, 7. 

AUXMÁ AQ ΤΌΣ," captipus. n»n, captivitas, demigra- 
iio. Ez. ΧΙ, 4. ὡς ἐκπορεύεται αἰχμάλωτος. Libere vertit, 
sensu tamen non mutato. - ΣΦ, part. pah. captivus. les. 
LXI,:. - *303, in. captivitate, "Nah. Iii, |9. - mw, ver- 
bale foem, captiva. les. Lll, 2. - ne2wia, i» captivitate. Num. 
XXI, 29. - 5o iU, spoliatus. lob. ΧΙ, 17 et 1g. 1 Macc. IH, 
9. τὸ σκεύη αἰχμάλωτα ἀπηχϑη, vasa sacra tanquam pes ac 
spolia abducta sunt. 

AUXMA AS TOZ "ATOMAI, captivus ducor. 3 in 
Niph. n535. Ies. XXIII, ). - vawia m eo in captivitatem. 
les. XXVI, 2. 

A1 '"XMÁ A10 A?'"POMAI, | captivus tollor. q^ 
«3v5, eo s. abducor in captivitatem, Ez. XXX, 18. Sed for- 
' tasse ibi pro ἀρϑήσονται cum cod. lex. et Compl. ἀχϑήσονταυν 
legendum est. 

APXMAAQTOX TI'NOMAI, captivus fo. nb53. Ies. 
V, 13. - navi Niph. idem. Ex. XXII, 10. 

AUIXIMAARTOZX El'MI , captivus sum, n3 in Hoph. 
51s. Esth. HL, 6, - n3v m. Ies. XIV, 2. 

AIXMH , euspis; mucro. 25, flamme, item ferrum 
. Jiammans. [nc. 'Tud. ΠῚ, 22. qui, ut recte coniecit Doeder- 
Jeinzus Hepertor. B. et 0. L. T. Y. p. 222., sine dubio est 
Symmachus. Nam in margine Cod. Coislin. δὰ φλεβὰς posterius 
notátum est : X, ἐχμῆς. Legeaiyurg, mucronis. Accedit, quod 
1 Sam. XVII, 7. Symm, vocehac pro eadem hebr, usus reperitur. 
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AI N, aetas, aevum, vitae tempus, tempus antiquum, 
tempus longissimum , saeculum , aeternitas , it. mundus. «9 
nomen, aeternitas, perpetuum. les. XV, 15. κατοικῶν τὸν 
αἰῶνα, pro eig τὸν αἰῶνα, habitans in aeternum. - t25iv, sae- 
culum, etc. Deut. XXXII, 7. μνήσϑητε ἡμέρας αἰῶνος, re- 
cordemini temporum antiquiorum. Ps. LX, 7. ubi oov de 
vita longaeva explicandum est. Ps. CXLII, 4. γεκροὶ αἰῶνος, 
jam dudum mortui, coll. Thren. III, 6. Cohel. IIl, 11. «iov, 
mundus aspectabilis. lb. ΧἼΊΤ, 5. οἶκος αἰῶνος, domus aeterna, sc. 
ubi semper manebis, ἢ, e. sepulcrum. les. E.XIlI, 9. πάσας 
τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος, per complures annos. Amos. IX, 11. 
a&Ümg αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, ubi-o/zm fuit, aut: in statum 
pristinum xedigam. Mich. V, 3. ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος, indeab az£i- 
quissimzs temporibus. Tn. VIT, i4. κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος, 
Sicut o/zm: coll. Mal. III, 4. “πο. Hab. III, 6. βουνοὶ τοῦ αἰῶ- 
209, colles antzquisszmi seu inde a mundo condito, - πη» ἢ 
in saeculum, Yes. XXV , 2. aoa» πόλις τὸν αἰῶνα οὐ μὴ 0ix000— ᾿ 
εἰ 5 , imnpiorum civitas in aeternum non aedificabitur; ubi 
τὸν αἰῶνα positum est pro εἰς τὸν αἰῶνα, Idem valet quoque 
de loco Zach, 1,5. Pertinet huc etiain locus a 7Zrommio omis- 
$us Ex. XV, 10. ubi βασολεύων τὸν αἰῶνα à Grabio mutatum 
est in βασιλεύων τῶν. αἰώνων (quod ne quidem satis recte 
graece dicitur: scribendum potius fuisset βασιλεὺς τῶν αἰώνων, 
ut legitur apud Tobiam XIII, 6. 10.) ex Philone de plant. 
JNoae p. 22). de qua immutatione patum commendabili vide 
quae recte observavit Z. Bos. Proleg; p. 12. Caeterum verba 
Sequentia καὶ ἐπ᾽ αἰῶνα continent notam ' marginalem librarii 
ad verba antecedentia τὸν o/ovo(quae proén' αἰῶνα posita esse 
mihi videntur) pertinentem. Est enim semel tantum t2biyb in 
Ebraeo.- "i575 Chald. in saecula. Dan. 11, 4. sec. Cod. 
CÀis. - raw in plur. Ps. CXLIV, 15. βασιλεία πάντων 
τῶν αἰώνων, regnum aeternum, Tes. LI, 9. γενεὰ αἰῶνος, an- 
iiquissima tempora. - towDibp verbale plur. occulta, $c. pec- 
cata. Ps. LXXXIX, 8. ὁ uit» ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσω- 
ποὺ συυ. Scio quidem, nonnullos statuere, LXX hic quoque 
 EwEbv exprimére.voluisse, sed mihi secus videtur. “(ων 
h. l. potius pravos saeculi mores , vitiositatem regnantem noe 
tat, (de qua significatione copiose est expositum a me in Zer, 
IN, 7. s. h. v. n. 5.) et cum voce ἀνομία permutatur. Suidas 
δὰ ἢ, l. respiciens ita: J4/ov δὲ καὶ 6 παρὼν flog. 4αβέδ᾽ 
Ὃ αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσώπου cov. Amplexus est 
hanc interpretationem quoque Aelius, qui addit; Sic Zo- 
mero et Pindaro, αἰῶνα significare vitam vel vitae tempus, do- 
,cet Massonus. 1p. Hist. Cris Hetp. Liter. T. HI. p. 346. Et 
Herodoto Lib. 1.-c..52. τελευτῶν τὸν βίον est finire vitam, seu 
witae tempus. Etym. M. oiov, ij ζωὴ, oi yap ζῶντες ἐν. χρόνοις 
«αὐ ἔτεσι διάγουσιν, | Adde F'esselii Advers. Sacr. 1.. H1... 3. 
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Sap. XIII, 9. e/o» est universum, τὸ zv, coll. Iob. XIII, 6. 
io. Sap. XIV, 6. e/o hunc.in quo versamur zwundurm seu 
orbem terrarum notat. Sap. IV, 2. vita post mortem. futura, 
coll. III, 14. Conf. Forstium. de hebr. N..«ed. Fischerz pag. 
$9-seq.. Sir. XVIII, 9. o/ov, aeternitas. lbid. XXXVII, 4». 
κτίσμα αἰῶνος, res huius mund? creatas. Ib. XLIII, 7. luna 
dicitur σημεῖον αἰώνος, signum femporis, i.q. ἀνάδειξις χρό- 
sov in antecedentibus. 

"AIO TOT" ALSTNOZ, "AID. AT ΝΟΣ, a saeculo, 
a temporibus antiquissimis, olim, ante saeculum, ab aeterno, 
*ap "ib, a saeculo. Symm. lob. XX, 4. ἀπ᾽ αἰῶνος. indea 
mundo condito. Conf.seq. - το») ὦ saeculo. Gen. VI, 4, 
οἱ ἀπ αἰῶνος, antiqui.. Ps. XXIV, 6. ἀπὸ τοῦ αἰῶνος. ab ae- 
£erno. coll. XCII, 5. Ps. CXVIII, 52. ἀπ᾿ αἰῶνος, inde ab anái- 
quissimis temporibus. Yes. XLII, τά, diu. lbid. XLVI, 9. ac 
LXIV, 4. Ier. lI, 20. oZm. - t55iva y. Ter. XXVIH, ὃ. et 
Ioel. 11, 2. - *t2*5sv5, de incircumcisis. Ez. XXXII, 27. Le- 
gerunt sine dubio tz2iv2, quam lectionem in textum recipere 
non dubitarem. Vide ad h. 1. Dathium. 

" Al ALS7NOZ, per saeculum, per longum tempus, 
in sempiternum , perpetuum. tiv. lerem. XX, 11. δὲ αἰῶνος 
οὐκ, nunquam, - cv. Deut. V, 29. Ies. LX, 21. δὲ αἰῶνος 
κληρονομηοουσι, perpetui erunt possessores. - tabiv 4». Deut. 
XII,. 28.. -4eZianus F.H. 1.1. c. 12. 0v. αἰῶνος βασελεύοις. Vide 
et L. IIT. c. 25. | 

ὩΣ TON ΑΓ S£7NA, in saeculum, in omnem vitam, 
in sempiternum , in aeternum. yin, ultimus. les. XLVIII, 
12. πρῶτος καὶ ἐγὼ εἰμὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Confer notata a me in 
Lexico N. T. sub 4. et"Eoyarog. - nxih, in pel?petuum. Yes. 
XXVIII, 28. Ier. L, 59. μὴ οὐκέτι εἰς τὸν αἰῶνα. nunquari 
amplius.- "v5, in testimonium. les. XIX, 20. ἔστας εἰς og 
piov eig τὸν αἰώνα : ubi pro 25 legerunt 45. - nbo. Symm. 
Hab.III, 5. Est mera Symmachi interpretatio, quae nullo 
nobis noto fundamento nititur. Conf. No/dii Concord. Part. 
Aebr. p. 941. ac supra s. v. ἀεί. - ΛΟ, parvuli. Iob. XIX, 
38. ubi legerunt tbivb vel m»bbi»b. - τὶν. Ex. XL, 13. 
Lev. III, 17. ubi εἰς τὸν αἰῶνα cunt αὐώνεον in codd. permuta- 
tur. Deut. XV, 17. ἔσται σοι οἰκέτης εἰς vov αἰῶνα, erit tibi 
servus per omnem »vi£am, coll. 1 Sam. XXVII, 12. et Psalm, 
LXXXVIII, 1. Dan. XII, 7. ζῶντι εἰς αἰῶνα, aeternum vi- 
venti, - τ ν᾽. Gen. III, 22. 2 Reg. V, 27. - ὑὸν ^». Deut. 
XXIX, 29. Ios. XIV, 9. etc. -, 1*5575 Chald. plur.- Dan. V, 
.. 10. δὲς τὸν αἰῶνα (0s, sit vita tua Zongzssima. -- toiovys, for- 
mula sequioris Hebraismi pro tobivh. 2 Par. XXXIII, 7. —- 
τοῖν npn5, in statutum aeternum. Ex. XXIX, 9. Libere ver- 
terunt, - *"4v^y "ww urbes Zroer. les. XVII, 2. Secundum 
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Zrommiurm, forte legerunt ἘΝ *»v, sed mihi propius ad 
lectionem impressam accedere. videtur? vp. - 38}, coram, 
facie tua. Ps. CI, 29. σπέρμα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα κατευϑυν- 
ϑησξέαι. Libere verterunt. Sensus est idem. 

EIX TON AI STNA TOT 414 NOZ, in saeculum 
saeculi, in sempiternum. Tob. VI, 10 

EIX TOTZX AI NAZ, in saecula. *nayos *35b, coram 
Jehova. Vsalm. CIT, 29. Sensum expressit, Scil. formula he- 
braica notat superstite Deo, quemadmodum Gen. XI, “8, 
n rb: est superstite Taracho. - .nwc by, usque ad mor- 
icm. Ps. XLVIL, 14. Pro una tantum voce habuerunt LXX 
et 5vmm. (qui habet διηνεκὲς), nempe nio5y. - 175 in sempi- 
ternum, Ps. LX, ὃ, - mj5» Chald. Dan. IV, 51. -  'ebtyb. Ps. 
LXXX, 5. et CIIT, 52. - tbv in plur. | Reg. Vlil, 15. 
4 Par. VI, 2. Ps. LX, 4, - rois. Ps. LXXVI, 5». - ΤΡ. 
Chald. Dan. I1, 4. VI, 6. 26. - ἘΣ, Chald. Dan. IT, 44. 

EN ΤΟΩ͂Σ ADI qx , in saeculis. towobivb. Cohel. I, 
30. ἤδη. γέγονεν ἐν τοῖς αἰώσε τοῖς γενομένοις, 3am dudum ante 
$empora nostra extitit. 

* EX A£/$27NOZ, a seculo. Sir. T, 4. ubi parallelisnius 
sententiarum aefernitatis notionem postulat. Dicitur vero 
quoque ita, ut per certum temporis spatium semper locum ali- 
quid habuisse iudicetur, 5 Esdr. II, 25. ubi Iudaei dicuntur 
regibus Medorum iufensi fuisse ἐξ. αἰῶνος, coll. v. 26. In 
textu Chald. Esdr. IV, 15. legitur Mb» noh τ. 

"ERE ΤΟΥ͂ AUR" NOS, "EX ACT NOE, usque in 
saeculum. tibi» nas, Zninicitia aeterna, perpetua, Ez. XXV, 
15. τοῦ ἐξαλεῖψαι ἕως αἰῶνος sec. «4 θα. Aid. et Compl. nam in 
J'át. legitur vog: ubi sine dubio vocem n5*4 prorsus omise- 
runt; aut libere verterunt. - λα t, eousque. 1 Par. XVII, 
36. orc ἡγαπησάς us ἕως αἰώνος, amasti enim me ad Áoc usque 
tempus. Arbitror scil, post αἰῶνος omissum esse τούτου» ut 
adeo non opus sit statuere, eos legisse cabiv 37. - n33 3, Pn 
perpetóüum. Ps. XLVIII, 20. ἕως αἰῶνος ovx, nunquam. - 

5» 57, idem. Ps. CXXXI, 15. les. XXVI, 4. - t»bivb. Ier. 
XXXI, 4Q. - tzbiv «Y. Gen. XIII, 15. Ex. XII, 24. los. IV, 
5. - ΞΡ 4». 1 Par. XXIII, 25, et XXVIII, 7. 

.— *EOX EU X TON AP 2 NA, usque in aeternum, tbt ^Y. 
Deut. XXIII, 5. 2 Sam. VII, 15. - pip «v» v5. fes. XXX, 
9. ἔσταν εἰς ἡμέρας καὶ ἕως ug τὸν αἰῶνα. 

"ERGE ΔΙΠΣ TOT Z AI x NAZ, usque in saecula. ἼΩΝ 
civ. Mich. lV, γ. ἀπὸ τοῦ νῦν ἕως. εἰς τοὺς αἰῶνας. 

ΠΡΟ ΤΟΥ͂ A!'S NOS, ΠΡΟ ἐν ΝΟΣ, ante sae- 
eulum.. Ὁ ΡῸ. Prov. VIIT,25. - ij». Ps. LXXHI, 13. 

ΠΡΟ 157 N Al ΝΩ͂Ν, ante eastula. c propr. aeter- 
nitas, Ps. LIV, 21. 
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ΣΤΟΝ AUS'NA ΚΑΙ ἘΠ ΚΕΙ͂ΝΑ, in saeculum: 
et ultra. 47 cbtvb ; Mich. IV, δ, Gloss, MS, in Prop. ἐπέ- 
W5vO , τὰ ἔμπροσϑεν, τὰ μέλλοντα. ᾿ 

EI'X TON AUR ΝΑ Κι] E"TI, in saeculum et ultra. 
55 cip». Dan. XII, 5. | ] ᾿ ᾿ 
ΩΣ ΤΟΥ A/Q' NOX"ETI, usque in saeculum. adAuc, 
s» *5biy sr. Ies. XLV, 17. | | 
ΚΣ TON AUS NAiXPONON, in tempus aeternum, 
h. e. perpetuum. Πα ultra, les. XVII, γι, - nx»5 iu perpe- 
tuum. les. XIII, 20. et XXXIII, 20. - t25tvb. Tes. XIV, 20. 
et XXXIV, 10. - Zbt» 5v. Ex. XIV, (5. les, XXXIV, 37. 
AIO TOT" AUS NOX KAU"EQX TOY" AP ΝΟΣ, 
et semel ' 411^ ἈΠ NOX KAlC' ἝΩΣ ἌΓΩΝ O£,.a saeculo 
et; usque in saeculum. - top *y* 5iyn, idem. 1 Par. XXIX, 
10. Ps. XL, 14. LXXXIX, 2. et CII, 16. - zbtv qm cit» γι 
1 Par. XVI, 56. Neh. IX, 5. - ctp 4v ct» 795. Ier. XXV, 
 S.«n αἰῶνος xal ἕως αἰῶνος. -  Cobtym v3 cbiva po. Ps. CV, 
47. - ΚΟ ὙΡῚ ΜΡ po. Chald, Dan. HI, 20. Ὁ v 
El X TON ΑΓ ΝΑ TOT, AIR" NOZ, vell ΕΙΣ 42.- 
S7 NA A197 NOZ, in saeculum saeculi. 125. Ps. XVIII, 10. 
CX, 5. 10 ΟΧΙ, 5. 8. - «v ^». Ps. LXXXII, 15. XCI, 8. 
CXXXI, 15. - 473 Ὁ», Ps, XX, 4. XLIV, ὃ. CIII, 6. - 
τ». Is. XXXVI, 28. - c5tvb πρὸ, Ps. CX, 5. ἊΝ 
τς ἌἜ ΑΓΩ͂ΝΟΣ ΚΑΙ " EXoX ΑἹ 4^ NOAX,ex aevo et usque 
in aevum. -  Qbty 373 obi» vo. Tex. VII, 6.4 AM ! 
TON 495 Ν4 ΚΑΙ FII! AUQ'NA KAI' "ETI, in 
saeculum et insaeculum et ultra, 4t» nbtrb, Ex. XV, 18. κύρεος 
βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾿ αἰῶνα καὶ ἔτε: ubi τὸν αἰῶνα positum 
est pro εἰς τὸν αἰῶνα, ut adeo non opus sit cum Grabio τὸν 
αἰῶνα in τῶν αἰώνων contra usum loquendi mutare, ᾿ 
ἝΩΣ AUS NOE ΤΩ͂Ν AUS! NQN, usque in saeculum - 
saeculorum, δεν} ὉΔῸΝ 4 ΜΌΝ sy. Dan. VII, 18. I 
EIZ TON AUR NA KAP ELE TON AF Q7" NA ΤΟΎΣ 
ΑἸΩ͂ΝΟΣ, in saeculum et, in sacculum saeculi. ."f3 nbt». 
Psalm. IX, 4o. XLVII, 15. et LI, 8. - 15) nbiph. Ps. IX, 5. 
XLIV, 20. CXXIII, 44. et CXLIV, 1.2.22. - Doivb 45. Ps. 
CXL VIII, 6. " ΝΕ , 
EIU AUQ'NA, in saeculum, $95. Ex. XV, 18. 
— o ALI NIOX, aeternus, perpetuus , sempiterrius, EA 
Deis. lob. XXXIL, 12. αἰωνέος γάρ ἐστεν à ἐπάνω βροτῶν. 
Libere verterunt. - **ow vinctus. lob. IIT, 18. ὁμοϑυμαδὸν δὲ 
οἱ αἰώνιοι. Multum disputarunt Interpretes, quid ἢ, 1. et 
quidem in hac orationis serie αἰώνεου apud LXX pro. OYy*oM 
vincti sibi velit. Cappel/us in notis gritiois ad h. ]. iudicat, eos 
legisse nviw, quod beatos significat, àc de aeternum bea- 
tis vocem intellexisse. Alii αὐωνεοι ad sequens »33xtj referre 
malunt, ac pro δὲ oi aiuto, reponendum esse putant δέᾳμεαε. 
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ἀνωδυνὸν. Nodum solvit auctor Vers. Pulgatde, in qua le- 
gitur: quondam (bh: e. olim, inde ab antiquissimis tempori» 
bus) vincti, unde luculenter apparere arbitror, post a/wv«oo 
(quam vocem pro more de suo ad h. 1. addiderunt) excidisse 
δεσμῶται aut δέσμιοι. Loco o(ovio, legitur in Compl. Ósüsp£vor, 
quod nonnullis esse videtur mera correctio ad textum he- 
braicum. - m^óv, praeda. Ps. LXXV, 4. ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων. 
Num legerit bà? aut Ὁ, aut ita propterea verterit, quia 
sensum verborum hebraicorum non satis caperet, aut deni- 
' que respexerit alia SS.1oca, v. c. Hab. III, 6., diiudicare equi- 
d non valeo. - nbp, sal. 2 Par. XII, 5. εἰς διαϑήκην αἰώ- 
ψιον. Scilicet foedus salis est h. 1. foedus aeternum , seu im- 
znutabile, ut Chaldaeus recte interpretatus est: sal enim 
symbolum est diuiurnitatis et perpetuitatis, et sic quoque 


arabicum glo sumitur. Conf. Num. XVIII, 19. ac Suicerz 


"Thes. Eccles. Τ. T. p. 178. - hiv. Gen. IX, 12. διαϑήκη εἰς 
γενεὰς αἰωνέους, 1. q. v. 16. διαϑήκη αἰώνιος. Ib. XVII, 8. «oza- 
σγέσις αἰώνιος, ubi, αἰώνιος est diu durans, perennis. | Ibid. 
XLIX, 26. ϑινών αἰωνίων sec. Compl. et Αἰά., ubi reliqui 
'jJibri ἀεννάων habent, et o/oviog est 1. 4. μόνιμος in. antece- 
dentibus. Lev. IIT, 17. ubi αὐώνεος et eig τὸν αἰῶνα in codd. 
permutantur. Iob. XXII, 15. τρίβος αἰωνιὸς, via antzqua.. Ib. 
XL, 29. δοῦλος αἰώνιος, Servus ad dies vitae. Ps. XXIII, 7.9. 
πύλαι αἰώνιοι.) portae antiquae. Ibid. LXXVI, 5. ἔτη oiov, 
anni antiqui, l. 4. ἡμέραε ἀρχαῖαι. -- 5v Chald. id. Dan. HI, 
54. 1V, 51. VIL, τά. 27. - not», Inc. Ps. XI, 8. Symm. Coh; 
3, 4. LXX Ex. IIT, 15. Ion, II, 7. Mich. II, g. - n»ivo. Ez. 
XXVI, 20. - n'ziby plur. adolescentia. Yes; LIV, 4. αἰσγυνὴν 
αἰώνιον ἐπιλήσῃ. Non improbabile quidem est, LXX legisse 
', Witeris transpositis n*nb5iv, potest tamen etiam cum recepta 
Jectione haec eorum versio conciliari, modo αἰώνιος reddatur 
per préstinus. -  nvobtv plur. Ies. XXVI, 4. XLV, 17. Dan. 
JX, 24. - nipbv, nomen instrumenti musici, ut videtur, 
:Halamoth. Ps. XLVI, 1. ubi Symm. legit nio5» ab n*yv saecu- 
dum. - twv plur. ab 5r parvulus. Iob. XXI, 12. ὥσπερ 
πρόβατα αἰωνία. Legerunt nbtv vel potius nv2btr. Tob. III, 
16. rózoc αἰώνιος, sepulérum, tiv m3, coll. Ps, XLIX, 12. - 
In libris apocryphis αἐώνεος nude positum saepius de Deo usur- 
patur, v. c. Bar. IV, 10.14. 20. 22. coll. ν. ὃ. ubi ϑεὸς additur. 

AI'S NIOX EI ΜΙΝ, aeternus sum; binip Pih. a mp stare 
facio, erigo. Yes. LVIIT, 12. ἔσταν τὰ θεμέλια σου αἰώνια. 
Sensn eodem, Vide alibi Xxórog. 

* AL SNL S, aeterne, in aeternum, t5. Symm. Psalm. 
LX, ^7. οἰκήσει αἰωνίως ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ.. Vide eundem Gen. 
VI, 5. et Ps. LXXXVIII, 57. -ὀ "vb. Symm. Amos. I, 11: 
Praeterea Interpres ignotus nbipb 475 por, etabilivit ea, ut 
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eemper durent, Ps. CXLVIH, 6. ita transtulit: ἔστησεν αὐτὰ 
διαμένειν αἰωνίως. 

*' A4KAOAI'PETOZ, inexpugnabilis, qui everti et dirui 
non potest. Legitur haec vox a Bielio omissa in reliquiis 
Symm. Ps. CL, 1. pro hebr. ἵν fortitudo: στερεώματι axo ii 
péro αὐτοῦ, ubi JMontfauconius transtulit: in firmamento in. 
delebili eius. Non male quoad sensum. Chrysost. T. IV. Opp. p. 
165. B. Hesych. ἀκαϑαέρετον, τὸ μὴ yeigovnevov καὶ ἀφανιζόμενον. 

᾿ΚΩ4ΘΑΡΣΊ, A, immunditia, impuritas physicà et mó- 
ralis, etiam legalis et Levitica, et per metonymiam i//ud 
ipsum, quod impurum. est aut habetur. *mwubn, peccatum. 
Lev. XVI, 54. sec. Oxon, ἀπὸ πασῶν τῶν ἀκαϑαροιῶν αὐτῶν: 
ubi reliqui libri ἁμαρτεῶν habent. Lectio Cod, Oxon. miht 
alius interpretis versionem continere: videtur, et ἀκαϑαρσία. 
est h. 1. zmpuritas moralis, quae per peccata contrahitur. 
Vide Lex. iV. 7. s. h. voce. - - Ὁ .adiect. masc. immundus; 
Lev.:XXIT, 4. 0: ἑπτόμενος πάσης ἀκαϑαρσίας ψυχῆς» qui te- 
tigerit hominem quacunque de causa immundum. ler. XIX, 
10. - mpD infin. Pih. émmundare, impurum reddere; Lev. 
XX, 26. ἐν ἀκαϑαροίᾳ, tanquam impura. Ier, XXXII, 54. ἐν 
ἀχαϑαρσίαις, quo facto vehementer est polluta. — nv praet. 
Kal foem. Mich. II, 10^-. 2*9 adiect. foem. immunda. Iud. 
XIII, 7. ubi cum ἀκάθαρτον permutatur in codd. Ez. XXII, 
10. ἀκαϑαρσέα de impuritate ex-mensíruis dicitur. - mea m- 
puritas , immundities. lev. V, 5. XV, 5. impuritas ex fluxu 
sanguinis menstruo, quae v. 24, ὠἀχαθαρσία ῥύσεως, et v. 25. 
ἀκαϑαρσία τῆς «géóoov-dicitur. Ibid, XVI, 16. peccata. Ibid. 
XVIII, 19. ipsa zénstrua χωρισμὸς: τῆς ἀκαϑαρσέας. Num. 
XIX, 15. zmpuritas tactu mortui. Gontracta. Iud. XHI, 7. μὴ 
φάγῃς πᾶσαν ἀκαϑαρσίαν, ne edas cibos, quorum usus lege Mo- 
saica interdictus est. 2 Sam. XI, 4. impuritas legalis concubitu 
maxime illieito contracta. 2 Par. XXIX, 16. πᾶσαν ἀκαρϑασίαν, 
omnessordes, Esdr. VI, 21. idolorum cultus, Ib. IX, 11. abomi- 
manda. scelera ac peccata, coll. Ez, XXII, 15. Ib. XXIV, 11. 
. ámmündities aeris.- n523 stultitia, etiam Zmpzetas, vitiositas. 
Hos. II, 12. νῦν ἀποπαλύψον τὴν ἀκαϑαρσίαν αὐτῆς, moxeius im- 
pietatem (lasciviem) oculis amatorum exponam. Potest tamen. 
vox hebr. cum Zozath..de pudendis exponi, ut ax. h. 1. dica- 
tur ea pare corporis, quae turpis habetur, quatenusea flagitia 
committuntur et expletur libido. Ita quoque ἀσχημυσυνη 
usurpatur. Commendat hanc explicationem hebr. n53, quod 
requirit aliquid, quod retegi possit. Conf. Ez. XVI, 57. .. 
»nbn3 1. pers. praet. Pihel. a 553, turpitudine a/ficio. Nah. HI, 
6. κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας σου. Legerunt 325325, nam n533 est 
scelus , flagitium..- 13, separatio, etiam foeditas, impuri- 
fas. Lev. XV, 25. XX, 21. 2 Par. XXIX, ὃ. - 153», prae- 
putium. Lev. XIX, 25. περικαϑαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν: ubi 
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axi Supcle de arboribus usurpata ramos inutiles adeoque re« 
secandos significat. Cf. Lex. AN. T. s. v. καϑαίρω. Causa aue 
tem hoius versionis in promptu est. - nzrin, abominaiio. 
Prov. VE, 16. et XXIV, 9. - In libris apocryphis ἀκαϑαρσία 
inprimis usurpatur de impuritate, quae idolorum cultu con^ 
trahitur, de ipsis quoque zdo/s, ac in universum omni tribui- 
tur, qui verum. Dei cultum vel admixta idololatria contami- 
nat, vel ullo aliquo modo turbat. Sic v.c. 5 Esdr. I, 41. ἀκα- 
ϑαυσία (seu, ut statim in sequentibus. vocatur, δυσσέβεια) tri- 
buitur regi Babyloniae Nabuchdonosor,. de quo in antece- 
dentibus narratur, eum abstulisse vasa sacra templi Hieroso- 
lymitani, et ita ipsum templum violasse. .Ib. v. 49. occurrit 
formula πᾶσαν oí ἀκαϑαρσίαι τῶν ἐθνῶν. 9 Esdr. virt, θυ. εὸὼ 
ἀλλογενὴ ἔϑνη τῆς γῆς καὶ τὰς ἀκαϑαρσέας. αὐτῶν. In textu. 
hebr. Esdr. IX, 2. est ninyin, quod de ἑαοέϊε adhibetur 
Deut. VII, 25. 1 Macc. XIIL, 48, ἐξέβαλε᾽ (sc. ἐκ τῆς n0Àsog) 
n&cav ἀκαϑαρσίαν, coll. v, 47. (ἐκαϑάρισε τὰς οἰκίας, ἐν αἷς ἦν 
τὰ εἴδωλα)εῖ 50. ac XIV, 7.. . 
o !ÁAK JO APTI'ZOM 47, immundus fio. «Ὁ, immundus, 
podutus fio. Inc..Lev. XIV, 56. Deest haec vox.in Lexicis. 
' AXKAGAPTOX, imnundus , impurus vel physice, vel 
moraliter, vel legaliter ac Levitice.. Omnino ἀχαάϑαρτον dici- 
tut.omne, quod est legibus;divinis AMosaicis interdictum, e£ 
contrarium« ΧΩ, puriffcatzo. LXX sec. Fat. et Alex..Lev., 
XII, 4. et 6... Offendit baec versio háud paucos interpretes, 
qui apparentem dissensum hac ratione optime removeri posse 
putárunt; si exuOaóri mutaretur in καϑὰρῷν, ut v. 5. Inc. 
Ánt.. liabet: Sed-congultius est nodum solvere, quam secare. 
Mihi ger lectio recepta sollicitanda esse nec LXX aliter le- 
gis$e videntur. Nam fluxüs sanguinis, quo mulier post par- 
tum editum laborat, eodem Aure ἀκάϑαρτος quo καϑαρισμὸς 
dici poterat. Ratione legis Mosaicae. ἀκάϑαρτος erat, nam. 
 Jégahiter immundum reddebat. Perseautem spectatus, et qua- 
tenus e&t purgátio naturalis aeque necessaria ac salutaris, com 
node καϑαρισμὸς dici poterat. Hinc apparet , vocem xeOupi- 
σμϑῦ, quae 1n. Oxon. et Compl. pto hac voce legitur, vel essé 
alius interpretis, vel emendationem ad textum hebr., nullo 
autem modo ferendam esse lectionem. καϑαρῷ, quam: MS, 
Sav. et. did. habets nis! forte quis statuere velit, καθαρὸς hae 
bere h. l. notionem transitivam, ut sit i. q. καϑαίρων aut xo 
ϑαρίζων. Alias enim nullo modo fluxus sanguinis post par- 
tum καϑαρὸς dici potest. . Sensu activo ἀκάϑαρτος, ut sit 
non purgans , legitur apud 4retaeum pag. 127. 29. 30. - 
ww» adiect. impurus , immundus. Yud. XIII, 4. ui φαγης πᾶν 


ἀκάθαρτον, ne edas cibos lege AMosaica interdictos, coll. Hos. 


IX, 5. Coh. IX, 2. καϑαρῷ καὶ ἀκαϑαμτῷ;, probo ac zmprobo; 
Ies, VI, 5. ἀκάϑαρτα. χείλη ἔχων, improbus. Ybid. XXXV, 9. 
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ἀκάϑαρτος ; profanus, a $Saeris KNIE Ib. LIT, 1. gentilis, 
paganus, i. q. emapí pros in antecedentibus, coll. Thren. IV $134 
Amos VII, 17. ἐν γῇ ἀκαϑαρτῷ τελευτήσεις, morieris in exilio, 
inter gentiles. - MD Mr? per duplicationem , Lev. XIII, A9. 
- nND5, immunditia. lud. XIII, 7. uhi ἀκάϑαρτον et ἄκα- 
ϑαρσία permutantur in codd. Zach, XIII, 2. τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀκάϑαρτον; idola. »: "nomo, contritio. Prov. XXI, 15. ὅσιος 
δὲ ἀκάϑαρτος παρὰ κακοι yog. Fortasse soripsit interpres: 
ὅσιον δὲ ἀκάϑαρτον x. τ. λ. aut abstiacti loco màluit concre« 
tum va:riationis causa. Ὅσιος s. ὅσιον prodiit ex autecedenti- 
bus, ac recte hic suppletur, et ἀκάϑαρτον est b. 1. .abomina- 
. bile, quod terrorem incutit. Sic omnia. bene cohaerent. - 

n*wN3 part. Niph. foetidus . actus, Iob. XV, 16, ἐστε δὲ 230: 
λυγμένος καὶ ἀκάϑαρτος ἀνήρ: est abominabilis et putidus ho- 
mo, - ἔπ, scortum. Symm. 860. edit. alteram. Hos. 1V, τά, 
unde apparet etiam ἀκάϑαρτος Β. 1. ecortum, mereíricem noe- 
tare, ut Zmpurus pro é&bidinoso et impudico dicitur apud 
Cic. Orat. 11. Catil. c. 10. ac Ephes. V, 5. πόρνος et ακα: 
ϑαρτος coniunguntur, coll. Phil. I, M. - nayin, abomina- 
£io. Prov. III, 52. ἀκάϑαρτος γὰρ ἔναντι ᾿κυρζου. στὰς παράνομος, $ 
abominabilis enim est-Deo omnis impius. Eodem s^nsu le- 
gitur quoque baec vox ib. XVI, 6. et XX, 15. unde dxa- 
$aprog et ϑδελυκτὸς coniungeontur Prov. XVII, 15. ubi nihil 
est in textu hebraico. Sir. XXXIV, 4. ἀπὸ ἀκαϑάρτου τι κα- 
ϑαρισϑήσεται, ab homine 1 impuro nulla res pura potest. profi- 
cisci. Ibid. XL, 15. ἀκάϑαρτος est. impzus, scelestus, i. q. 


ἰσεβὴς, cum quo h.1. permutatur. Syrus dados, Suidas s. v. 
ἁμάρτητικὸς — ἀκαϑαρτός ys τὴν ψυχὴν, 0 ye κακὸς, καθαρὸς, δὲ, 
9 ἐναντίος. Adde Aiciphr. I, 57. 1 Macc. IV, 45. τόπος ἀκά-- 
ϑαρτος. | 

KA BAPTOX I] " NOMAI ; inmundus fei MU ver- 
bum TLev..XIV, 56. ubi ἐδ κριὸν γίνεσϑαι cut μιαίνεσϑας 
in codd; permutatur. 

"AK AOAPTOX El "MP, PM sum. H5; mnndue; 
purus sum, Num. XIX, 19. ἀκάθαρτος ἐστὰν ἕως ἑσπέρας: ubi nec 
aliter legisse LXX, nec versionem eorum in mendo cubare sta- 
tuendum est: nam qui usque ad vesperam immundus. est; 
circa vesperam purus est, ut adeo sensus verborum hebr. ex 
hac versione minime mutetur. — Ὁ verbum. Lev. XI, 54, 
ΧΥ͂, 4: Num. XIX, 7. 

Y AKAOEKTOX, qui non potest vetineri, i . ἃ. ἀκατάσχε:- 
τος, Quà voce quoque a Suida explicatur. Iob. XXXI, 11 
sec. cod. Zflex. θυμὸς γὰρ ὀῤγῆς ἀκαϑεκτὸς, ubi alii libri ἀκα-: 
τάσχετος babent, Quid vero hic legerint aut cur ita reddide-* 
rint, nemo facile divinare poterit. Legitur vero haec vox 
etiam. apud PAocyl. Νουϑ, ν᾿ τσὶ. | | 


/ 
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s 7 4KAT PIOX, breve tempus habens, momentaneus,  Tt& 
haec vox, in Lexicis non obvia, exponi solet ex 2 Macc. VI, 
25. διὰ τὸ μικρὸν xol ἀκαίριον ζῆν sec. ed. ZFechel, , propter 
cupiditatem huius fluxae et caducae vitae. Sed sine dubio. 
ibi praeferenda est lectio axegiaiov, quam reliquilibri habent. 
Vide infra s. v. ἀκαριαῖος. 

c^ " AK AIPOS, intempestivus, non opportunus, importunus. 
Sir. XX, 19. μῦϑος ἄκαιρος, narratio vel sermointempestivus, 
Ib. XXII, 6. ἄκαιρος διηγησες. 

' AK AI'PX2X, intempestive. Sir. XXXII, 5. ἀκαίρως μὴ 
, δοφίζυυ, intempestive ne sapieritiam prae te feras. ^ 00. 

(c ! AK AKI' A, innocentia, probitas, sanctitas, virtus, quum. 
vita est sine labe, speciatim Zumani£as, quum quis vitae alterius 
non insidiatur,neque salutem etus atque fortunas oppugnat. any 
integer. Ps. XXXVI, 57. φύλασσε ἀκακίαν, καὶ ἴδε εὐϑύ- 
iuro. - Dh, integritas. qu. et LXX Ps. VII, 9. κατὰ zv 
ἀκακίαν μου ἐπ᾿ Zud, rémunerare humanitatem, qua usus sum 
erga hostes meos, Vide ad h. 1. Fischeri Clavem F'erss. GG. 
p. 17sequ. LXX Ps. XXVI, 1 et 11. ἐγὼ ἐν ἀκακέᾳ pov ἐπο- 
φεύϑην, ego enim vitae integrae studui. Ib. XL, 13. διὰ τὴν 

κακίαν, propter integritatem. Ibid. LXXVIT, 72. ἐν τῇ ἀκα-- 
«ie τῆς καρδίας, pro humanitate ac benignitate sua. Ib. C, 5. 
- man, idem. Tob. 11, 5. £t, δὲ ἔχεται ἀκακίας» adhuc iütegri- 
tatem suam rétinet. Ibid. XXVII, 5. ubi pro τὴν ἀκακίαν 

Symmachus αἰλότητα habet. Ib. XXXI, 6. - non, integer, 
integritas. Ps LX* XI, 15. 

o4 AKOSCinlegér vitae, seeleris purus, innocens , ma- 
litiae expers. spat «dux , it. bós, ler. XI, 19. εἷς ἀρνέον ἄκα-- 
a0 Hiéron. it agnus "mansuetus: Respexerunt arab. ( &lf, 
quod, ut Golius ex Lexico Maruphidis docuit, notat: man- 


» 


suefactus. futt." Conf. Schultensium ad Prov. II, 17. atque 
«eundem in Opp. Min. p. 296. — 22, validus. Iob. XXXVI, 
5. κύριος οὐ μὴ ἀποποιήσεταν τὸν ἄκακον. Respexerunt notio- 
nem vocis hebraicae siobis.nunc' quidem ignotam, sed seriei 
orationis admodum. convenientem. Vide v. 6. Ὑπὸ significat 
in universum insignem, praestantem in ulla aliqua re. Potest 
itaque ad eum quoque referri, qué insignis est probitate ac 
integritate, h. €. ἄκακος. — ἸΟῪ.) correctio, disciplina. Anc. 
Ῥτον. X, 17. ἄκακοι. Concretum posuit. pro abstracto, quia 
^5 h. 1. dictum esse putavit de Zis, qui disciplinam admit- 
tunt. Fortassé etiam: "Yo pro participio pass. verbi-*o» ha- 
buit. - *n5, simplex, fatuus. Prov. 1, 4. ἕνα δῷ ἀκάκρις πα- 
νουῤγέαν, ubi ἄκακος notat eum , qui est ingenuae simplicita- 
dis, qui, ut ipse est mánime falus, nec ab aliis mali quid 
suspicatur , adeoque facile decipi potest, i. q. ἁπλοῦς.. Conf. 
Rom. XVI, 18. TALeodot. habet ἡπατημένοις. Symm. νηπίους. 
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Sed ib. v. 22. ἄκακοι malo sensu adhibetur, ut sit zmperitt, 
Ib. VIH, 5. XV, 15.-dxoxog πιστεύει πιανεὶ λόγῳ. lbid. XXI, 
11. - V^, malus. Prov. XV, 10. ubi mendose ἀκάχου pro xa» 
κοῦ Scriptum est, quemadmodum Cohel. IIT, 16. pro εὐσεβὴς - 
legendum est ἀσεβής. - t25 , znteger, perfectus. Inc. Prov, 
X, 29. LXX Iob. VIIT, 20. - nh, integritas ,| perfectio. Ps, 
XXIIT, 22. concreto per metonymiam posito pro abstracto. « 
30 nn , znteger.viae vel potius vitae per hebraismum. Prov; 
XIII, 6. Sap. IV, 12. ψοῦν ἄκακον, mentem Sine malitia. 

VK AAT DH, urtica, spina. 7?10 nomen fruticis igno- 
tae, vulgo paZurus, scil. Aegyptius, spinis maxime abundans. 
Symm. Yes. LV, 15. Hesych. ἀκαλῆφαι, κνίδαι. | 

AKA ATIITOX, retectus , apertus. *y*4s, nudatus. 
Lev. XIII, 45. sec. Pat. ubi reliqui libri ἀκατακάλυπτος ha- 
bent. Ep. lerem. v. 38. κεφαλαὶ ἀκάλυπτοι, capita retecta. 
Legitur quoque Tob. II, 9. in 4/ex. et Rom. Sed Aid. et 
Compl. ἀνακαλυπτον. | Adde Herodian. Ill 9. .4ristot. Hist. 
ann. I, 5. 

"AKAAT' IIT, discooperte, non tecte.— Occurrit 
5 Macc. IV, 6. νεανίδες - - ἀκαλύπτως δὲ ἀγόμεναι, sponsae 
nuper nuptae sine velamine agebantur. Addatur hoc ad. 
verbium Lexicis. X ἃς 

AK AMIIH E, inflexibilis, rigidus. wy, tyrannus, 
S feros. Symm. ac Theod. /[ob. XXVH, 15. -Hesyck. ἀκαμπη)ς, 
σκληρός. Orph. “ἔροπ. 171. et 996. 

"AKAN, carduus, spina, vepres. nin idem. 2 Reg. XIV, 
9. 0 ἄκαν ὁ ἐν τῷ «Τιβάνῳ, vepres in Libano. Et mox: δυνε- 
πάτησαν τὸν ἄκανα, conculcabant veprem. Caeterum vox 
&x«v pro «x«vüo Sturzio (in 1, de dial. Alex. p. 144.) videtur 
esse vocabulum ex antiquissima Hellenum lingua superstes. 
In Lexicis desideratur. 

"AKANOA, spina, vepres. - "nuws, napellus, aconi- 
tum. Theod. lob. XXXI, 40. ad quem locum in notis ad Eg, 
iom. haecce observantar: Θεοῦ, καὶ Σύμ. ὃ μὲν, ἀντὶ τοῦ κνίδη 
ἄκανθα ἐξέδωκεν, ὃ δὲ, ἀντὶ τοῦ βάτου ἀτελεσφόρητα. Schol, 
ὁ μέν τοι Σύμ. οὕτως ἐκδέδωκεν" ἀντὶ σίτου βλαστησάτω ἄκανος, 
ἀνέγνων δὲ ἐν ταῖς Βασιλείαις φυτὸν, ἄκανον οὕτω λεγόμενον. -- 
nD"vx3, napeli, aconitum. Vulgo uvae foetentes. les. V, 9, 
Libere verterunt genus ponentes pro specie. - "5593, Spi- 
nae spectes. Aqu. lud. VIII, 16. - pan, genus spinae. Prov. 
X V, 20. ὁδοὶ ἀεργῶν ἐστρωμέναι ἀκάνθαις. -- nin idem. Prov. 
XXVI, 9. Cant. II, 2. Hos.]1X, 7.- ro, spina, Ps. LVIT, o. Coh. 
V1L 7. - ys» spina. Gen. HI, 18. Iud. VIII, 7.16. Ez. XXVIII, 
24, - Y" aestas. Ps. XXXI, 4. ἐν τῷ éunoynvot uot ἄκανϑαν, cum 
infigeretur mihispina. Legerunt sine dubio ip, quanquam et- 
iam y*r,si a1ad. nxip absciridere derivatur, hanc notionem habere 
potest. 7/eod. et Suidae ἄκανθα hic est ἁμαρτέα, peccatum, Sed 

Fol. 2. | Xf s 
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Lamb. Bos, Prolegg. in LXX Intt. cap. 5. intellegit potius 
grave aliquod malum, quod presserit et afllixerit Davi em, 
Hoc enim in sacris literis occurrere nomine spinae , sur cult, 
aculei , teli etc. observat. Sic Ps. XXXVII, 2. ór,. τὰ βέλη 
cov ἐνεπαγησᾶν μοι, quia sagittae tuae infixae mihi sunt. 
Iob. VI, 4. βέλη κυρίου ἐν τῷ σωματί μου. Hoc Paulus, eodem 
viro doctissimo docente, expressit ἐδόϑη uoc oxoAow ἐν σαρκὶ, 
1 Cor. XII, 7' Cf. Ei. Obss. Critt. p. 104. et infra notata ad 
σκύλοψ. - "nuu, acaciía. Plur. Db^cvj. Symm. 106}. IIT, 18. -- 
mn, vepres. Yes. V, 6. VH, 25. 24. 26. -ὀ *n*iy caíx. Tes. 
XXXIII, 17. ÁAccepetunt vel tanquam so, quemadmodum 
4 et ^ saepissime in legendo Confule ont vel, quod mallem, 
νῷ legerunt. Sirac. XXVIII, 27. aeolg gotov τὸ κεῆμά 00V 
ἀκανϑαις. 

᾿ΑΚΑ͂ΝΘΙ͂ΝΟΣ, spineus, Hinc phrasis 

"AKA NOINA ET AA, spinea ligna. Uwwo plur. q. d. 


, ^ spinarum multitudo, Ies. XXXIV, 19.-ütvj, acaciae. Symm. 


(Ex. XXXV, 7. 
"AKANOZ, acanus , spinosus et aculeatus frutex. nin, 
&pinae genus. Symm. Iob. XXXI, 40. ubi v. Scho/. ed. Fior. 


eupra ad v. axo» probatum. Hos, VIII, 6. - «wu, arab. 


samoron, h. e. spina Aegyptia vel sidrae species. Inc. les. 
XXXII, 15. κνίδες ἄκανοι. Sic enim pro «yijovoc HECHO HM 
suspicatur Grabius de Fitiis LXX Intt. p. 120. 


"AKAPAIOZ, excors, vecors. yw 25, sine corde, h. e. 
intellegentia e£ prudentia. Prov. XVII, 16. χκτήσασϑαι γὰρ σο-- 
gie» αἀχαρδιος οὐ δυνήσεται, non acquiret sibi sapientiam , 

ui caret intellectu, - 35 1*« idem. ler. V, 21. λαὸ. μωρὸς καὲ 
ακάρδιος, ubi ἀκάρδιος est omni sensu veri et falsi, recti ac 
pravi destitutus. - 5} "00 carens corde. Prov. X, 14. Scáào/. 
«ristoph. ad 4v. v. (475. i. 4. ἀνόητος. | 

AKAPIAT'OZ, pauxillus, brevis, exiguus, momenta- . 

neus. 2 Macc. VI, 25. διὼ τὸ μεκρὸν καὶ ἀκαριαῖον Qv , propter 
parvum atque exiguum vitae spatium.  Inedit. 7ZecAel. legi- 
tur quidem ἀκαίριον, sed cum haec vox alias haud facile oc- 
currat, praefert Zelus ex Hom. et εχ. codd. αἀκαριαῖον, 
quod et alias eodem quo hic significatu legitur. Diodor. 
. Sic. lib. I. cap. 2. πᾶντες )7ὰρ ἄνϑρωποι διὰ τὴν τῆς φύσεος 
ἀσϑένειαν βιοῦσε μὲν ἀκαριαῖόν τὸ μέρος τοῦ παντὸς αἰώνος. Inde 
Hesychio etiam ἀκαριαῖον inter alia exponiturzg βραχὺ. τὸ ὁλέ-- 
gov. Idem: "dxagei, βραχεῖ, ταχέως. Rursus idem: Axactie 
ἀνεὶ τοῦ ἀκαριαίου. ἐνέοτε δὲ τὸ βραχὺ, ὃ οὐδὲ κεῖραε οἷόν xe. 
Et alibi: ἐν ἀκαρεῖ, ἐν Qon. 

"AKAPIIOZX, infructuosus, sterilis, inutilis, noxius. 
δυὰς Jagena. Symm. Mos. III, 1. ubi. pro τῶν legisse 
videtur wu, nàm ub senem, decrepitum. notat, et 
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"dquila h.l. παλαιὰ habet. - 43553, valde sterilis, vastus, 
-4qu. Theod. Ἰοὺ. XV, 54. - niqisizn plur. £alpae. Symm. Tes, 
Tl, 20. ἀκάρποις. Aut sensum expressit, autlegit, ut non- 
nulli voluerunt, δὲ 9 5 «5. - nyobx, umbra mortis. Yer. IT, 6. 
ἐν γὴ ανύδρῳ καὶ ἄκαρπῳ. Sap. XV, 4. πόνος ἄκαρπος Bret- 


 schneidero vertendum videtar Zabor improbus, nempe eo- 


rum, qui idola scindunt, i. 4. antea xaxoreqrog. 

AKATA T'NILETOX, | liber a condemnatione, in quem 
reprehensio non cadit, 2 Macc. IV, 47. ἀπελύϑησαν ἀκατά- 
γνωστοέε. ᾿ ᾿ 
AKATAKA ΛΥΠΤΌΣ, retectus, non velatus - ww9 
nudatus. Partic. Pah. Lev. XITI, 45. sec. 4Jex. 4/d. et Compl, 
9) κεφαλὴ αὐτοῦ ἀκατακάλυπτος : ubi in Pat. legitur axaivniog. 
Polyb. XV, 27, 2. | 

OU AKATA ATTOZ, indissolubilis, aeternus , perpetuus, 
4 Macc. X; ει: ἀκαταλύτους βασάνους. 

AK ATAMÁA XHTOX, inexpugnabilis, qui vinci et au- 
perari non potest. - ww, robusta, obfirmata. Symm. Cant, 
VI, 6. ubi oí ὁ δυσκαταγώνεοτος. Sap. V, 20. λήψεται ἀσπίδα 
ἀκαταμάχητον ὁσιότητα, Sumet tanquam clypeum invinci- 
bilem sanctitatem. Hesychius: ἀκαταμάχητον, ανέκητον, αήτιω 
τήτον. Marc. zintonin. VM, 48. Schol. Soph. Oed. Col. 126. 

ΕἸ AKATAILAITHTOX, qui non conculcatur aut cone 
culcari potest. Vox haec in Bie/ Thesauro aeque ac reli- 


-quis Lexicis graecis omissa legitur /ob. XX, 18. sec. cod. 


Alex. pro hebr. 65»* wh, non exultabit. Omni autem dubio 
caret, ἀκατάπο!ος legendum esse, quod reliqui libri habent. 
AKT TIOTOX , non potabilis, qui deglutiri nequit, 
qui non potest devorarí,  o'*9* wh, non exultabit. lob. XX, 
10. ὥσπερ orgígvog ἀμάσητος ἀκατάποτος: ubi non singula 
verba, sed sensuum, prout ipsis vidcatur, secuti sunt, Fore 


"PP, 
tasse tamen respexerunt arab. ue, " degustavit, bibit 
editque. | 

AKATA£XKET AXTOX, incompositus , rudis , informis, 
non elaboratus. 3232, res inanis, vacuitas, inanitas. Gen, 
I, 2. ἡ δὲ γῆ ἦν ἀκατασκεύαστος, terra autem erat rudis indige- 
staque moles. JZZesych. ἀκατασκεύαστον, ἀφελοκαλήτον. 

"AK AT AXTAXSI 4. turbae, tumultus, seditio, confusio. 
nm, expulsio. Prov. XXVI, 28. oróua δὲ ἄστεγον. ποιεῖ «xe 
ταστασίας. "Videtur auctor huius versionis ἀκαταστασίαν ac. 
cepisse in notione sua propria, qua notat znstabilitatem in 
Joco, seu crebram loci mutationem. | Bieliustranstulit : 0s pa» 
tens vel quaevis effutiens parit tumultus. "Tob. IV, 15. ἐν τῇ 
ὑπερηφανίᾳ καὶ ἀκαταστασία πολλὴ), Superbiae coniánctus est 
interitus et perturbatio (alii confusio) magna, Sir. XXVI, 27. 


sec. Compiut. πολέμου ἀκατᾳστασίαις, " 
| 2 
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'"AKATAXTATE' $2, proprie instabilis sum , etiam fur- 
bas excito, seditiose ago. “12, vagor. Hebr. et Syr. Gen. 
IV, 12. ἀκαταστατῶν. - p*32U plur. fragmenta. Symm. Hes. 
VIII, 6. ἀκαταστατῶν. Sisana est haec lectio, necessario sta- 
tuendum erit, Symmachum 239 legisse cum LXX et 7Zeod. 
(qui habent πλανὼν) et Ed. Fia, in qua δεμβεύων reperitur. 
Suspicari tamen facile aliquis posset, ἀκαταστατων potius esse 
groitivum pluralis adiectivi ἀκαταάστατος. Certe “4ὠΐέία, teste 
Zieronymo, transtulit sec. ed. primam errantibus (πλανωμέ- 
voi) et sec. ed. 2dam conversis, ἀποστρεφομένοις. Codex Bar- 
barinus quoque in margine Symmacho tribuit ἀκαταάστατος. 
Caeterum rationem huius versionis reddidit Hieronymus his 
verbis: JNos ab Hebraeo didicimus, proprie (23) nominari 
aranearum fiia per aerem volantia. unde in Hexaplis legitur: 
ἄλλ. παραπλησίως τῷ τῆς ἀράχνης ἱστῷ. Rectius dixisset, vo- 
cem 32w habere notionem dissipandi fragmenta , οἱ DEN et 
illuc vagandi , errandi, seducendi, col.les. XLV, 10. et 
Ier. L,, 6. Legitur quoque, ut Bretschneiderus monuit, Tob. 
I, 15. αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἠκαταστάϑησαν; i. e. mutavit (scil. in 
peius) agendi rationem, male egit. Hoc sensu et substan- 
tivum ibid, IV, 15. le itur. Sequutus esse videtur hanc le- 
ctionem Syrus, et exhibita est in Bibi. Polygl. Lond. Qui- 
dam vero codd. (v. Drusius ad h. 1.) ἡκατέστησαν; et -dlex. ex 
emendatione. Grabzi κατέστησαν. 

'"AKATA ETATOZ, instabilis, turbulento modo agita- 
tus , valde perturbatus, vagus.  *43 profugus, vagus. Symm. 
- .sec. cod. Mosquensem Gen. IV, 12. quanquam ibi eodem iure 
quoque ad v3 referri potest. Vide tamen supra s. v. axora- 
óratfo. - me part. Hal foem. procellis agitata. Yes. LIV, 
^A funes) καὶ ἀκατάστατος. 

“ΚΑΤΑ ΣΤΑΤΟΣ ΓΙ NOMAL, instabilis fio, vagor. 
ys, .vagor. Symm. Thren. IV, 14. ἀκατάστατου ἐγένοντο. 

"AKATAXXETOZ, qui coerceri et cohiberi nequit , in- 
desinens, perpetuus, vehemens. 5 Macc. VI, 17. ἀκατάσχετος 
οἰμωγὴ, indesinens s. vehemens eiulatus. Praeterea legitur 
. 10}. XXXI, 11. apud LXX. Vide infra sub ϑυμὸς ὀργῆς. ἀκα-- 
τασχέτος.. Josephus B. 4. II, 11. p. 173. ed. Zav. φόβος ἐμπέ- 
πτὲι τοῖς Ιουδαίοις ἀκατάσχετος. 

"AKATE PIAXTOZ, imperfectus, dinelaboratus, nondum, 
confectus , nondum formatus. To exottgyoorov , imperfectum. 
opus. n3, rudis massa. Aqu. et LXX Ps. CXXXVIII, 15. 
τὸ ἀκατέργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί cov, quodin me nondum 
formatum erat, seu me nondum formatum, videtur oculi tui, 
ubi Symm. habet ἀμόρφωτον. Simonis in Lex. et alii vocem 
hebraicam explicarunt per involucrum s. tegumentum s. mer- 
branam , cui tanquam amiculo embryo est involutus, a Ὁ ὮΣ 
involyit s. conpolvit. 2 Reg. II, 8. Vide ad h.1. Dathium 
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ac Rosenmüllerum. Pav. : ᾿Ακατέργαστος. ἀμόρφωτος, (lege 
᾿“κατέργαστον, ἀμόρφωτον,) ἀδιατύπωτον. Cf. Bocharti £ieroz. 
P. I. lib. T. c. 2. p. 7. 

AKATAXTOZX, non aecensus. nb) «5 part. Pih..a n53 /?o, 
suffo. lob. XX, 26. so ἄκαυστον, Zgnis non accensus , h. e. 
qui non opus habet exsufflatione, sed perpetuo ardet, ignis 
inextinguibilis, πῦρ ἀσβεέστον. “γι. et Thedot. habent: μὴ] 
φυσηϑεν. 

** AIKE'PAIOS. Α κεραΐζειν, laedere, nocere, deductum 
proprie eum notat, qui neminem laedit, nemini nocet, inno- 
. centem. Occurrit in "Additam. Esther. cap. XV 'J. v. 14. τῶν 
ἐπικρατούντων ἀκέραιον εὐγγωμοσύνην, qui praediti sunt ani- 
mo simplici 'et benevolo. Jesyc. ἀκέραιον, , ἀνεπέπληκτον 
(legendum sine dubio ἀνεπίληπτον), καϑαρὸν, ἄκακον. - ακέ- 
ραία, σῶα, αβλαβῆ. Confer praeter Suiagró Aes. ,Eocles. 
T. L. p. 154. Zus tathium ad Hom. 1]. β΄, 655. qui ἀκέραιος 
explicat verbis: ὁ ἁπλοῦς καὶ μὴ τινὰ κεραΐζον. 

AKHAI' 4, acedia aut accedia, Varias habet notio- 
nes. Significat nempe torporem , pigritiam , taedium , incu- 
riam, a κῆδος cura, labor, et α priv. unde ἀχηδὴς est evpers 
laboris, piger, incurius, negligens, torpidus, qui et latiuis 
acedzs dicitur. Interdum tamen ακηδία quoque anxtetatem, 
moerorem , £ristitiam notat, ut sit positum pro αηδία. Nam 
ex moerore, anxietate animi, ac displicentia sui pigritia in- 
terdum oriri solet. V. Sturzium de dialecto 4dlex. pag. 32. 
»n2, contractio: les. LX, 15. 'καταστολὴν δόξης αντὶ πνεύματος 
ἀκηδέας., amictum gloriae pro spiritu moeroris, Ocilicet 123 
haud raro de animo dicitur, et tunc notat pusi/Zanimis fuit, 
animo defecit. - wn, moeror, moestitia. Ps. CXVIII, 28. 
ἐνυσταξεν 5 ψυχή μου ἀπὸ ἀκηδίας, dormitavit anima mea 
praé moerore. Bar. III, 1. πνεῦμα ἀκηδιῶν, Spiritus anxie- 
'tatum, h. e. animus valde auxíus. Sir. XXIX, 6. λόγον ἀκη-- 
δίας, sermones tristitiae, h. e. tristes querelae de rebus mi- 
nus prospere ac feliciter gestis. Confer ad h. 1. KuAnium 
Quaest. philol. Pent. YV. Quaest. 5. p. 5. seq. Alii λόγοι ἀκη-- 
δίας videntur esse λόγοι ὕβυεως , ut huc respexerit Hesychii 
glossa: ἀκηδία, αἰσχύνη, ὕβρις. Suidas: ELU ὑᾳϑυμία, 
αἀχϑηδῶν, λύπη. Hesychius: ᾿Αλυχὴ, ἀδημονία, ἀκηδία, quod 
in αηδία non mutem. 

AKHAIAZ&, anxius sum, moereo, tristitia affícior. 

*m3n« Cbald. praet. foemi. ithpehel, dolore, tristitia af- 
fecta est. Dan. VIL, 15. sec. Chis. ἀκηδιάσας ἐγὼ Zr ἐν 
τούτοις, ego Daniel territus aut perturbatus sum in his. - 
no», ftegor, obruor. Ps. LX, 2. iv τῷ ἀκηδιάσαν τὴν καρδίαν 
μου, cum triste esset cor meum. Ps. CXLIH, 4. ἠκηδίασεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ τὸ πνεῦμα μου. Scilicet vox toy, ut oninia verba £egendz 
apud Orientales, notat animé deiiquium pati, animo £ristt 
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ac demisso esse. Sirac. XXIT, 14. ov μὴ ἀκηδιάσης ἐν τῇ ἀπο- 
yot« αὐτοῦ ne in anxieta'em venias propter amentiam eius. 
AKHAI ASLTOZ, immaculatus, maculae expers , pu- 
rus, incorruptus. "jj part. Pah, a 13U acuere, Prov. XXV 
38. τόξει uoc ἀκηλίδωτον sec. cod. Jd/ex. et ed. Αἰά. Sed lectio 
haec vitiosa visa est Bze/o, iudiwanti reponendum esse αἀκο- 
δωτὸν. ut legitur in Pat. Sed recepta quoque lectio defendi 
otest,, nam sagitta acuta est etiam polita, atque squalor et 
fe:rugo fe;rum quoque hebetare sólet. Sap. IV, 9. βίος ἀκη- 
Àidorog, vita pura et immaculata. Ai/o de praem. sacerd. 


* 75 ' [| ' , » t 
(pág. 571. ubi Zyzgare;a. dicitur χαϑαρὰ καὶ ἀκηλίδωτος aper. 
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Sap. VH, 26. zaonrgov «κηλέδωτον, speculum purum, cui 
nulla macula adhaeret, a.t secundum Grotium : speculum 
non mentiens , qualia sunt plana, non media depressa, non 
elata, non aversa, non obliqua. Vide PZn. XXXIII, 9. &5- 
Aig est quodvis vitium. Gloss. MSS, τῆς navagérov* ᾿“κηλίδω-- 
τος, ἀμύλυντους. Hesych. ᾿ ἀκηλίδωτον, ἄσπιλον, καθαρόν. 

᾿Α,ΔΏΤΟ.Σ, cuspide, . acie instructus, cuspidatus, 
spiculatus, qj part. Pab. a 13v acuo.. Prov. XXV, 18. sec. 
Vat. τόξευμα ἀκιδωτὸν, sagitta cuspidata, acuta. V. supra s. 
V. &xxÀiómrog. ϑῖο et Po//uci L. X. sect. 155. hami , cuspide 
acuta inst ucti, vocantur ἀγκιστοὰ axidora. Suidae ἀκιδω-- 
z0» est τὸ. ἔχον ἀκίδας, ac Hesychio ' dwidorov βέλους (scil. 
μέρος) exponitur yAmyie σεδήρου, cuspis ferrea. Sic enim 
legendum suspicatus est Belus pro '4xiwrov, βέλος. χωρὲς 
σιδήρου, 

'AKINAKHZ, acinaces, gladius Persicus, qui a fe- 
more suspendebatur, Iudith XIII, 8. καϑεῖλε τὸν ἀκινάκην αὖ-- 
40U ἀπ᾿ αὐτοῦ; et ib, XVI, 7, διῆλθεν ὃ ακινάχης τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ. Confer Helandi Diss. Miscell. Part. 11. pag. 111. et 
JBochkarti Hieroz. P. 1. p. 140. 

* AK INATNET 58, sinepericulo sum, liber apericulo sur, 
£utus sum. Vox baec, in omnibus quidem Lexicis omissa, 
reddenda esse mihi videtur Theodotioni lob. XXXIV, 9. pro 
hebr. 126 proficere, utilitatem percipere, ubi verba ov xwóv- 
γεύσεφ ἀνὴρ ἐν τῷ εὐδοκιμῆσαι αὐτὸν μετὰ ϑεοῦ, non periclita- 
bitur vir, quando Deo probabitur, uti nunc in Zexaplis le- 


guntur, sensum pro:sus contrarium exhibent ei, quem po- | 


stulat textus hebraicus, ubi legitur: non pródest homini, 
quum Deum amore complectitur. Sine dubio 7Àeodotion 
scripsit: ovx ἀκενδυνξύσεν ἀνὴρ, non ab omni periculo ac malo 
liber erit, aut illud οὐ ante χυνδυνεύσεν tollendum est sensu 
prorsus eodem, Fortasse tamen et hac coniectura superse- 
dere possemus, si verba 7AÀeodotionis interrogative accipe- 
rentur, Adiectivum ἀκίνδυνος saepius legitur apud Zippo- 
cratem., | Vide Dieierichü Jatreum Hippocrat, p. 151, 
: ἃ 


. M 
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'"AK!'NHTOZX, immobilis, immotus. Ὁ x5, non res 
cedo. Ex. XXV, 15. ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. Praeterea legitur 
haec vox apud LXX Iob. XXXIX, 26. ἀκένητος καϑορῶν τὸ 
πρὸς τὸν Νότον. οολανίο in Hierozeico P. M. Lib. 1]. cap. 
19. T. III. pag. 10. ed. rec. LXX de suo addidisse videntur 
ἀχένητος κωϑορῶν, ut sensus esset clarior. Mihi autem vox. 
ἀκίνητος ad. o*25 (ad austrum) referenda esse videtnr, quasi 
a 1b» sive 12x vox derivanda esset. Est autem qox proprie 
Jirmus, stabilis, inconcussus fuit. Origenes hoc nón anim- 
aívertens, ac deesse huius vocabuh interpretationem  ra- 
tus, ex ZAeodotione illud καϑυρῶν τὰ πρὸς τὸν Νότον adiecit, 
5 Macc. Vl, 19. exivijtoig πέδαις « firmissimis, nunquam re- 
laxandis vinculis. | 

"AKI Z, cuspis, mucro, acies: item telum cuspidatum., 
Legitur haec vox apud LXX Iob. XVI, 9. axiotw oq ϑαλμῶν 
ἀνήλατο.  Trommius in Concordantiis ἀκίσεν retulit ad hebr. 
«x hostis, adversarius, ut legerint LXX τὴν pluralem ex os: 
Bielius autem (cui equidem lubens accedo) ad verba: eb 
9b wa», acuet oculos suos mihi. . Conf. infra s. v. ἐναλλομαύ- 

' AKAEH X , inglorius, probrosus. 5 Macc. IV, 12. τὴν 
ἀκλεᾶ ταλαιπωρίαν, probrosam miseriam. -Herodo£. Mb. 1, 
init. i 
' AKAEQ' X, inglorie. 5 Macc. VI, 54. hostes Iudaeo- 
rum dicuntur ἀκλεῶς ἐσβεσμένοι, inglorie extincti. |ZesycA. 
ἀκλεῶς, ἀδόξως. | Ü 

"IKAHDPE' Q, exsors sum, sorte privatus sum, infelix 
sum. 2 Macc. XIV, 8. ἡμῶν γένος οὐ μικρῶς ἀκληρεῖ, gens no- 
stra non parum, i. e. valde, infelix est.- Sic Diodoro Siculo 
lib. ΠῚ, p. 150. μυριάδες ἀκληρούντων ἀνθρώπων sunt myriades 
hominum profligatae vel miserrimae sortis. Phas. ἀκληρουν-: 
των, δυστυχούντων. Idem : ἀκληρεῖγ. οὐ μετέχει» οὐ κεκλήρωται, 
sj χωρὶς κλήρου. : 

? AIKAHTOX , invocatus (Cornel. Nep. V, 4, 3.), non invi- 
iabus, Mw wb Δ, qui non vocabitur. Esther. IV, 10. 0g. 
εἰσελεύσεται πρὸς τὸν βασιλέα ἄκλητος. 

? AKAH' ΤΩΣ, sine vocatione, invitatione, i. q. ἀκλητί. — 
Adverbium hoe in Lexicis vulg. omissum legitur Esther. IV, 
321. in vetere altera et in edit. Orzgenzca pro mhj* Mh Qu, qui 
non vocabitur; ac paulo post: πῶς εἰσδλεύσομαν νῦν ἀκλεέτως 
pro ἀκλήτως, ubi in textu est "ΝΟΣ, x5 *3: e£ ego mon sum 
. vocata. 

^ AKAINRH E , indeclinabilis , stabilis, wo» 52, non di- 
movebitur. Symm. Yob. XLI, τά. Ita Bielius, Mihi autem 
magis verosimile est, ἀκλινὴς apud Symmachum ad sp31 re- 
ferendum 6486, quod notat inpicem cohaerent, aut totam 
formulam spectandam eise, quia ἃ. L paulo liberius trans- 


. tulit. 
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" AKM. A, indigentia. 2 Macc. I, 7. ἐν τῇ θλίψει καὶ ἐν τῇ 
ἄχμη (δῖο enim legendum visum est Be2/io pro impresso ἀκμῇ) 
τῇ ἐπελϑούσῃ ἡμῖν, in afllictione et indigentia nobis super- 
veniente. Tungitur ibi voci θλίψεις. Hesych. " 4x«uo, νηστεία, 
ἔνδεια. Vide ἱπξτα s. v. ἀκμή. " | 

'AKMA'Zf, floreo aetate, aetate sum firma, polleo, 
sigeo, floreo re quacunque. 533, magnus sum , cresco, Hebr. 
Ant. Ez. XVI, 7. ἡκμασας; adulta facta es. - *bn3, fastidi- 
vit, nauseavit, Symm. Zach, XI, 8. Scil. Ὅπ in 1. chald. s. 
talinud, notat maturescere coepit , unde 5n'3 res quaevis non- 
dim matura,  4iquila ibidem pro eadem voce πέρκαζειν 
usus est. 

'"AKM AF OZ, florens aetate, iuvenis, adultus , viribus 
valens, vegetus. 5 Macc. IV, ὃ. uere ἀκμαίας καὶ νεανικῆς 
ἡλικίας. 

* AKMAI' ὩΣ, in flore, cum vigore. 5Macc. VI, 534. 566. 
cod. flex. ἀκμαίως ἐσβεσμένου, ubi reliqui libri ἀκλεῶς habent, 
quod vide supra. 

"AKI H', cuspis, acies, maturitas, s. flos aetatís, iu- 
vpentus, vigor, reí alicuius summum incrementum, summus 
gradus. niv, oblectatio, voluptas. Symm. Geu. XVIII, 12. 
μετὰ τὸ παλαιωϑῆναί με, ἐγένετό μοι ἀκμὴ, postquam vetustate 
consenui, redeat mihi vigor aetatis. Sensum bene expressit, 
nec male Ze/ius ad h, 1. attulit locum zfe&anz PF. H. Vb. IHI.. 
c. 18. sub fin. τὸ μὲν γὰρ γῆρας ἀπορῥέψας, ἐπὶ τὴν ἀκμὴν ὑπο-- 
στρέφει. -- no bv, super morte, Theod. et Ed. V ]α Ps. IX, 1. 
ὑπὲρ ἀκμῆς τοῦ υἱοῦ, de Jorida aetale filii. Legerunt con- 
tracte tanquam unam vocem n*bb», ac si esset idem quod 
τον adolescentia, Sir. XXIV, 19. τέκνον, ἀκμὴν τῆς ἡλικίας. 
σου συντήρησον ὑγιῆ, ubi in altero membro ἐσχὺς dicitur. 
Josepho A4. Jud, V1l, 4. p. 372. οἱ ἐν ἀκμῆ τῆς ἡλικίας dicun- 
tur illi, qui ad arma ferenda sunt validi. 2 Macc. I, 7. ἐν τῇ 
ϑλίψευ καὶ ἐν τῇ ἀκμῇ τῇ ἐπελϑούσῃ ἡμῖν. 1,0cus hic varie ex- 
plicatur. Baduello ἀκμὴ est acrís et vehemens malorum aut 
hostium incursio, sive incrementum, quo mala suum habent 
vigorem et vim. Bre£schneidero autem dolor acerbus, qui ex- 
citari solet cuspide pungente, calamitas atrox, Bielius loco 
ἀκμῇ reponere malebat xu, ut supra dictum est. Equidem 
assentior Grotio, qui ἐν τῇ ϑλέίψει καὶ ἐν τὴ ἀκμῇ recte iudicat 
esse pro ἐν zj ἀχμὴ τῆς ϑλίψεως, in summis calamitatibus, 

"Axuy enim aliis substantivis additum haud raro summum 
gradum indicat. Aelian. V. H. l. 11. c. 10. 5j ἀκμὴ τῆς évrv- 
χίας, supremus felicitatis gradus. — Joseph. Α΄. 7. lib. XIX. 
cap. 1. p. 927. ed. Haverc. ἀκμιη κακοῦ. 4mmiían, Marcell. 26, 
9. p.264, χειμὼν ἐν ἀκμῆ ἦν. Joseph. de Bell, fud. lib, I, c. 14. 
p. 98. ed. Zavs. De morbo ἀκμὴν quoque usurpari docuit 
Stephanus in.Thes, s. h. v. Confer quoque D'Orvi/le ad 
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Charit. Aphrod. p. 585. 2 Macc. IV, 15. ἀκμή vig ἑλληνισμοῦ, 
intensum studium se conformandi moribus et institutis pa- 
ganorum: ubi ax» necessario notat s£udium alicuius rei, et 
quidem acre ac intensum, nam in sequentibus explicatür per 
πρόσβασις ἀλλοφυλισμοῦ. Hesych. ἀκμαῖς, ὀξύτησιν : ὀξύτης au- 
tem notat studium acre. 2 Macc. XlI, 22. ταῖς τῶν ξιφῶν 
ἀχμαῖς ἀναπείρεσϑαι, gladiorum mucronibus transfigi. 7Zesyc/, 
ad h. l. ἀκμαῖς, ὀξύτησιν. Lex. Vet. Awuj, maturitas, visor. 
Suidas: ἀκμὴ, νεότης. Vide quoque Drusium in Fragm. Fett. 
dnit. GG. p. 27. | 

"AKMEN, incus. πὰρ fragmentum, segmentum. Yob. 
XLI, 16. ἕστηκε δὲ ὥσπερ ἄκμων ἀνήλατος. Alia hic metaphora 
pro more suo usi sunt, sensu tamen non mutato; nam incus 
et lapis molaris inferior (hunc enim notat h. l. n*s, ut do- 
cuit ScAultensius in. Commentario ad h. 1.) duritie parum 
differunt. Sir. XXXVIII, 55. χαλκεὺς καϑήμενος ἐγγὺς 
«xp ovrog. 

"AKOH', auditus , auditio, auscultatio , nuntium, 
fama, rumor, item auris. -- Y M, auris. Symm. 1Sam. XX, 
. 9. Suid. ἀκοὴ, τὸ μέρος τοῦ σώματος. - "run, auditum, seu 
id de quo auditur. Symm. Yes. XI, 5. - y*5vio part. Hiph. a 
vrw, audire faciens. les; 1.11, 7. πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων 
ἀκοὴν εἰρήνης. Legerunt sine dubio vov, quanquam ἀκοὴ 
quoque de nuntium afferentibus explicari potest. — ny», 
auditio, etiam interior ad audiendum adinissio. 2 Sam. XXIII, 
25. ἔταξεν αὐτὸν δαβὶδ πρὸς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ, constituit eum 
David, ut sibi esset a secretis. μέ. auricularius. «- n3y Pih. 
affigo. Nah. L, 12. τ «xo»; oov ovx ἐνακουσθήσεταν ἔτι: ubi 
2} pro cantilena tua acceperunt, nam ΠΝ aliquando hoc 
significat: cantilena tua non cantabitur amplius. -- *wow,.- 
audio. Deut. XXVIII, 15. ubi huic voci apud Znc. ἀκοῇ 
ἀκούειν respondet. - νου, vinu, infin audiendo, Ex. XV, 
46. XIX, 5. Deut. XI, 15: et XV, 5. in quibus locis formula 
ἀκοῇ ἀκούεεν occurrit. 1 Sam. XV, 22. ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ ϑυσίαν, 
obedientia sacrificio longe est praestantior. 28am, XXII, 45. 
εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ uoi ad nutum mihi obtemperat. Iob. 
XXXVII, 2. - nvwovj et nyou, rumor, fama, sermo, nun- 
£ium, 1 Sam. Il, 26. ovx ἀγαϑὴ » ἀκοὴ, 5v ἐγὼ ἀκούω, non 
bonus est rumor, quem ego de vobis audio. Suidas h. l.lau- 
dans: ἀκοὴ, ἡ φήμη. 2 Sam. XIII, 50. 7) ἀκοὴ ἦλϑεν ngog zfa- 
Bià, ubi in Comp/. legitur ἀγγελίας Conf. quoque 1 Reg. II, 
28. 1 Reg. X, 7. ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν, quam ego audieram, 
coll. 2 Paral. IX, 6. Ps. CXI, 6. ἀκοὴ πονηρὰ, fama sinistra, 
coll. ler. XLIX, 22. Ies. LIII, 1. τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῦ ἡμῶν, 

uis fidem habet praedícationi vel concioni nostrae. ler, 
XLIX, 15. axonv ἤκουσα παρὰ Κυρίου, audivi a Domino, coll. 
Abd. v. 1. Dan. XI, 44, sec. Chis; - yov et yov idem. Ex. 
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XXTIT, 1. Ps. XVII, 48. εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσε μου, ad nu- 
tum mibi obtemperabat, coll. 28am. XXII, 45. Ier. XXXVII, 
4. Hos. VII, 12. ἐν τῇ ἀκοῇ ϑλίψεως, calamitate, quam saepius 
ipsis sum comminatus. Hab. III, 1. εἰσακήχοα τὴν ἀκοήν σου» 
διιάϊνι quod dixisti aut comminatus es. - “νοῦ, Ier. VI, 24. — 
"iov infin. observando. Deut. XI, 22. ἐὰν ἀκοὴ ἀκούσητε πάσας 
τας ἐντολὰς , 81 obtemperaveritis omnibus praeceptis, Sap. I, 
9: λόγων αὐτοῦ ἀκοὴ πρὸς κύριον ἥξει. Sir. XXVII, 15. ακοὴ 

μυχϑηρα, i. q. v. 14. ἐμφραγμὸς ὠτίων, est audientibus mole- 
stissima. Ib. XLIT, 1. et XLIII, 29. 2 Macc. XV, 40. τέρπεε 
τὰς ἀκοῦς, oblectat aures. 

"AKOI MHTOZX, insomnis, non dormiens, pervigil, et 
ex adiuncto eff/cax, nam, utrecte monuit AZre£sc/hneiderus .]., 
. inest huic vocabulo metaphorice sumto notio e/ffícaciae nun- 
quam intermittentis, quum, qui nunquam sopitur, sed sem- 
per est vigil, efficax cogitetur. Sap. VII, 11. ἀκοίμητον τὸ ἐξ 
αὐτῆς (5011). σοφίας) φέγγος, sapientia semper fundit lumen 
δύ π|, semper efficax est. Vsus autem est hac voce, quia sa- 
pientiam comparat bh. 1. cum sole, qui vespere occidit, et, ut 
vulgus loquitur, it cubitum et dormitum. Bielius, quem se- 
quuti sunt K/euferus et Masse, ἀκοίμητος transtulit per 
inexstinguibilis , sensu parum diverso. Suidas: ἀχατεύναστος, 
ἀκοίμητος. "deschyl. Prom. Finet. v. 158. ubi v. δολοί, 

'AKOIN4£X NHTOZ,. incommunicabilis , non communi- 
candus. Sap. XIV, 21. τὸ ἀκοινώνητον ὄνομα, nomen, sc. Dei, 
non communicandum, seu non tribuendum idolis. Veti- 
tum enim hoc erat Deut. VI, 4. Adde Joseph. A. I. III, 
.. 16, 2. Hav. 

* 4KOAAXI A, intemperantia, nimia licentia, inconti- 
nentia in quocunque rerum genere. Omisit hoc substantivum 
Bielius in Thesauro suo, quanquam reperitur in Complut. 
. Sir. XXIII, 17. (in aliis 15. ) ἀκολασία ὅρκου μὴ ἐϑέσης τὸ στό-- 

€ 60V, intemperantiae iuramenti ne assuefacias os tuum. 
4 Macc. ΧΗΙ, 7. τὴν τῶν παϑῶν ἀκολασίαν. Hesychius: ἀκο-- 
λασία, ἀκρασία. Apud Zosephum .4. I. lib. XX. c. γ. 9. 5. 
(Tom. I. p. 970. ed. Haverc.) de Jbidinis intemperantia 
usurpatur. 

"AKO AAXZTOZ, luxuriosus, intemperans ,- protereus, 
lascivus, libidinosus. v2, derisor, illusor. Prov. XIX, 3g. 
ἑτοιμαζυνται ἀκολάστοις μάστιγες» parantur protervis plagae: 
ubi ἀκόλαστος, eum notat, qui se legibus nullis nec divinis nec 
humanis corrigi ac coerceri patitur, Ib. XX, 1. ἀκόλαστον 
οἶνος, Vinum est res, ex qua lascivia facile oritur, aut: vinum 
facile. dissolutum reddit, Idem quoque voluit Pujlgatus 
vertens : juxuriosa res est vinum. lbid. XXI, 11. ζημιουμένου 
ἀκολάστου. «Αεέΐαπο VF. H. YX. c. 10. νεανίσκοι ἀκύλαστοι Sunt 

adolescentes lascivi, petulantes. Hesychius : ἀκόλαστον, θρασὺ, 
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soy, deii; ὑβριστικόν. Suidae etiam ἀκόλαστον est v3pu- 
σιικὸν πρᾶγμα, ubi forte respexit ad Prov. XX, 1. ubi axo- 
, Anorov et ὑβριστικὸν iunguntur. 

"AKO AO TO E'fà , sequor, pese! , Oobtempero. "inm, 
retro, retrorsum, a tergo. Symm. | ob. XXUI. 8. «xoiovh^ o. - 
*ans, alienum. Jno. Ps. XV,4. 15 ns, h. e. vel alium Deum . 
festinanter sequuntur, vel ex Dathii versione: retrorsum: 
festinaut. /nc. ἀκολοϑοῦσαι ταχέως. Legit sine dubio Um - 
*eyns ia s. win, adducor post. [nc. Ps. NLIV, (5. - "vns, 
post. Symm. (Sam. VIII, 5. Idem ib. XV, vi. et Ps. XL V rit, 
36. - sons, post te. Symm. lud. V, 14. ἀκολουϑήσον oor, se- 
quar te. - p agglutinor, εἰ Ruth 1, (4. - *553 
4m, eo post. Symm. Iob. ΧΧΙἧ, g.'- v5in Hiph. a 53s 
aufero , abduco. Inc. Ps. XLIV, 16. - bb qn, proprie ad 
pedem eo, i. e. vestigia sequor. 1 Sam. XXV, 42. ὦ y ἐγδ-, 
pido, territus sum. "Symm. i Sam, XIII, 7. ΑΜΒ, trepide 
secutus est. Non male, immo optime, Scilicet postulat hanc 
interpretationem series orationis, ac admitfit usus loquendi: 
nam jn etiam festzmare no!at, ut docuit Simonis in- Lex. 
4Hebr. p. 609 sequ. unde apparet, quid statueriduim ,sit de 
coniectura Semeri, qui in ;4pparatu ad P. T. p. 505. ἐξε- 
ϑαμβηϑη reponere voluit. - τὸν eo. Symm. vSam. III, i 
ubi sequitur nx. Confer sequentia, LXX Num. XXI, 
ἀκολουϑήοω αὐτοῖς, 1 Reg, XIX, 0. ἀκυλουϑήσω oniow oov, 
se;"var te. Eadem formula loquendi legitur quoque Ies. 
XLV, 14. - ΠΝ de post. Symm. Ps, LXXVII , σι. - 

?4352, separor aut separo me. Symm. Hos. |V, aM. Scil. 
42 notat h. 1. separare se ab aliquo, eo consilio, ut alium 
sequaris. - "abr, caícaneus, planta. Symm, Ps. XL, το. 
&xoA0vO dv. Scilicet malo sensu ἢ. l. ἀχολουϑεῖν adbibetur, ut 
sit a tergo aliquem sequi et. quidem malo animo, insidias 
struendi causa. - 23, aspicio, it. converto. Lev. XIX, 4. ubi 
in.codd. cum ἐπακολουϑέω permutatur. Ez. XXIX, 16. — 
JProl. Sir. ἄλλων τῶν κατ᾽ αὐτοὺς (πριφήτας) ἠκολουϑηκότων, 
aliorum prophetarum, qui serius his scriberent. ubi «xoAovó co 
est subsequor, excipio. ludith XII, 2. τὰ ἡκολονθηκότα gos, 
scil. ὀψοποιήματα, cibi, quos secum attulerat ad castra , coll. 
X, 5sequ. 2Macc. VIII, 56. διὰ τὸ ἀκολουϑεῖν τοῖς ὑπ᾿ av- 
τοῦ προτέταγμέγοις νόμοις , obtemperare legibus ab ipso pro- 
mulgatis. 
κ᾿ 4KOAMOTTOI A , series, nexus, consequentia, &Macc. 

I, 21. na0 Qv ἀκρλουϑίαι, perturbationum vicissitudines. 

"AKOAOTOOZ, sequens, subsequens. - "nN, post 
Symm. Ps: LXVII, 27. ἀκόλουϑα. 5 Esdr. VIII, 16. τὰ τούτοις 
ἀκόλουθα, quae haec i du 2 Macc, IV, 17. ταῦτα à 
ἀκόλουϑος καιρὸς δηλώσει, haec tempus futurum docebit, s aut 
clarum reddet, 


i124 — '4KO40T'8QZ — 'AKOHIA4ZTRE 


'" AKOAOT'952X, consequenter ,' convenienter. 5 Esdr. V 
4g. s. 75. .hebr. 9 Esdr. III, 2. προσενέγκαι ὁλοκαυτοίσεις 
ἀχολούϑως. 5 Esdr. V, 71. hebr. Qux» Esdr. IV, 5. 5 Esdr. 
VIT, 9. chald. 5025, iuxta scripturam , Esdr. VI, 19. Ibid. 
Vril, 14. 

"AKON4 9 (perperam in Bielio ac Trommio legitur 
"KONE' 9), acuo, exacuo. mn verbale foem. acu'um. 
Prov. V, 4. ἠκονημένον μᾶλλον μαχαέρας διστόμου. - "uv, 
polio, acuo. Symm. Ps. IX, 15. τὴν μάχαιραν αὐτοῦ ἀκονήσει, 
ensem s. ferrum acnet. - wb» part. Pyh. a wob. Ps.LI, 2. 
ξυρὸν ἠκονημένον, novacula acuta, - "ww, acuo. οἱ λοιποὲ 
Prov. XXV, 18. LXX Ps. LXIII, 5. et ΟΧΧΧΙΧ, 5. ἠκύνη-- 
σαν γλώσσας, linguam acuerunt, b. e. callide ac insidiose lo- 
cuti sunt. - wu, acutus, Ps. XLIV, 7. τὰ βέλη ἠκονημένα, 
quae verba quoque reperiuntur Ps. CXIX, 4. 

"ΚΌΝΙΣ. Vox haec, in Beli Thesauro ac omnibus, 
quae consului, Lexicis Graecis omissa, reperitur Ps. CXXVI, 
4. in Ed, V [ta, ubl ἀκόνεως νοῦ, acuminis mentis, legitur, sed 
ita, ut, quo pertineat, non satis eerto dici possit. JDrusius 
legit ἀκονηϑέντος vov. Suspicari aliquis posset, haec verba ad 
pavimvan, iuventutis, veferenda esse, ut f£li iuventutis sint fü 
acutae mentis, ac respexerit auctor huius versionis ad notio- 
nem excutiendi (tributam huic voci a LXX, qui babent ἢ. 1. 
ἐκτετεναγμένον)», quam tamen sensu metaphorico acceperit: 
non male et rei pariter ac usus loquendi ratione habita. 
Mihi tamen in mentem venit, annon loco exovewg νοῦ repo- 
nendum sit ἀχοντιστοῦ, iaculatorís, ut ad antecedens “122 re- 
feratur. Vox enim *i23 in universum eum notat, qui in aliqua 
re aliquid valet , peritum, exercitatum , adeoque ἢ. 1. , ubi de 
sagittis sermo est, artis iaculandi s. sagittandi peritum. Sed 
dent alii meliora. 

AKONTI'Z&, jaculor, peto iaculo, idque sive assequaris 
s. aliter. Herodot. Y, 45. pw, spargo. /nc. Lev.T,5. Scilicet 
aspersio cum iaculatione 2 in similitudinem habet. -- D» 
et 1315, Zacio, iaculor. Kalet Hiph. 1 Sam. XX, 19. τρέσσεύσω 
ταῖς σχίζαις ἀκοντίζων, tres iaculabor sapittas, coll. ib. v.55 et 
56. - n^, iacio, iaculor. Symm. Ps. LXII, 8. ubi non assen- 
tiri possum viris doctis, qui statuunt, Symmachum putasse, 
t2*5 esse futurum verbi ; nm in Hiph., quod iaculari signifi- 
cat. Zesych. ἀκοντίζει, ἄνω δίπεει, quae glossa multum valet. 
ad illustrationem loci Lev. I, 5. supra allati. 

'" AKONTION, iáculum. ἘΣ ΓΙ, sagittae, Symm. 1 Sam. 
AX, 56. Hesych. ᾿ΑἸἰκόντιον, Bun μικρὰ Àoyyn. 

"AKONTIETH'Z, iaculator. mi idem, part. Hiph. a 
o iaculor, iacio, 1 Sam. XXXI, 5. 

" 4KOIIIA XTÀX, sine labore ac molestia. Legitur 
haec vox a Deo omissa Sap. XVI, 20. sec. cod, Jdiex. ἄρτον 
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ἀπ᾿ οὐρανοῦ παρέσχες αὐτοῖς ἀκοπιάστως, ubi ἀκοπιάστως ad 
. Israelitas pertinet, qui sine labore ac molestia manna in 
deserto colligebant. Reperitur praeterea hoc adverbium apud 
Schol. Soph. ad 4íac. v. 052. | 
KOIILA'TÀX, sine labore et molestia, i. q. ἀκοπιαστως 
et ἀκοπητί. Sap. XVI, 20. sec. Fatiíc. ἕτοεμον ἄρτον αὐτοῖς 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἔπεμψας ἀκοπιάτως. Vide artic. anteced. 
"4KOXMOS, inornatus , indecorus , inhonestus. Prov. 
XXV, 27. οὕτως ἄκοσμον δίκαεον πεπτωκέναν: ubi ἄκοσμον LXX 
de suo addiderunt perspicuitatis caussa. LE 
"AKO MEX, i. q. ἀχκοσμήτως, confuse, inornate, it, 
ignominiose. 2 Macc. IX, 1. ἐτύγχανεν ἀναλελυκως ἀκόσμως, 
reversus eratinhoneste : quibus verbis foedam fugamsignifi- 
cat, indignam ordine militari, ut recte monuit δά h. 1. 8α- 
duelius. Respondet nostro: in Unordhung. Heperitur prae. 
terea hoc adverbium apud SchoL ristoph. Ran. w. 58. et 
-dAoschyl. Pers. v. 574. Schol. 
» "AKOTZS1A'ZOMAI, involuntarie ago, per impruden- 
iiam pecco. ix, erro. Num. XV, 26. τῆς ψυχῆς τῆς axov- | 
“σιασϑείσης καὶ ἁμαρτούσης ἀκουσίως, animae, quae nesciens 
peccavit. 
᾿Α ΚΟΥ͂ ΣΙΟΝ, involuntarium, peccatum per impruden- 
tiam δὲ errorem corumissum. n3id error, etiam peccatum per 
errorem ac imprudentiam commissum. “4. ac Theod. Cohel. 
X, 5. ubi LXX ἄγνοιαν posuerunt. LXX Num. XV, 25. ὅτο 
ἀκουσιόν ἐστι, quoniam per errorem commissum est; ac paulo 
post ἡνεγκὰν δῶρον περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν. — n3j3, per 
errorem. Num, XV, 24. Confer JBonfrerium ad Levit. IV. 
P.591.. ! 
ACKOTZI'$2Z, involuntarie, non sponte, imprudenter, 
per errerem. — ὨΡῚ "533, sine scientia, h. e. imprudenter, 
per errorem. Deut. XIX, 4. ubi ἀκουσίως cum οὐκ eiógg in 
codd. permutatur. ὃς ἂν naza£n τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀκουσίως, qui 
alium per imprudentiam occiderit, - n33w3, in errore. Levit. 
IV, 21.22. 27. V, 15. Ios. XX, 5. 9. - πδλυ idem. Num. 
XV, 22. - Praeterea legitur Lev. IV, 15. ἐὰν δὲ πᾶσα συνα- 
yoy» ἰσραὴλ ἀγνοήση exovolog: ubi ἀκουσίως de suo addide-.- 
runt LXX. Deest quidem in ed. 4/d. neque agnoscit Ori- 
gines ; additum autem videtur ab iis propterea , quia ἀγνοεῖν 
de omnis generis peccatis adhibetur. Adde Eurip. Z7road, v. 
1011. P/ato de Hep. lib. III. p. 412. ult. 

"AKOTS/' OX AMAPTA NO, invite aut ex ignorantia, 
pecco. vw mo5, tego transgressionem. lob. XXXI, 55. Sic 
Bielius Trommium secutus. Verba graeca sunt: εἰ δὲ καὶ 
ἁμαρτῶν ἀκουσίως, ἔκρυψα, ubi ex collatione luculenter apparet 
ilud ἔκρυψα ad *n*55 pertinere, et ἁμαρτῶν ἀκουσίως tantum 
hebraico vv/s respondere. 
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' AIKOYTETEÉ' X, auditor, qui audit. Sap. T, 6. τῆς γλυΐσ- 
σης αὐτοῦ ἀκουσεῆς, Deus audit ea, quae lingua profert, etiam 
fuiiiia ac 1nania. 

O' 4KCOTANTUS, audibilis , sub auditum cadens. — vus, 
audior. Niph. Ex. ΣΧ ΛΊΠ, 55. ἀκουστὴ ἡ φωνὴ αὐτοῦ εἰσιόντο 
εἰς τὸ ἅγιον. wf audiatur sonitus eius, quando sanctuarium 
Jovae ingreditur. . "mien, clangor , vociferatio. Num. 
XXiX,1 mpwnthb, dies clangoris, h. e. quo buccinis clan- 
getur. Samarit. sec. Schol. a AMontf. prolatum ( quod 24po- 
linario tribuit Cat. Niíceph. p. 1571.) ἡμέρα «axovorr, ubi 
LXX babent ἡμέρα σημασίας. Confer ad h. 1. Drusium ac 
Scharfenbergii Anim. P. Y. p. ' 18. 

"AKO12' 1023 P!'NOMAI, audibilis fio. vovi in Kal 
et Hiph. Gen. XLV, 7. ἀκουστὸν ἐγένενο εἰς τὸν οἶχον φαραώ, 
áudierunt aulici Pharaonis. les. XLVVIII, 3 et 20. - vov, 
auditus. les. XXIV, 5. | : 

' IK01.37T0 X EI MI , audibilis sum. Yrvi Kalk audio. 
Jes. XVII, 5. ug σάλπεγγος φωνὴ ἀκουστὸν ἔσταν, cum tubae 
$0num andieritis. 

' AKOTXTON IIOIE'Q, audibile facio. -- *n, revelo. 
Svmm. » Sam. ΜῊ], 20. V. infra s. v. nhv. - v*run, audire 
facio. Hiph. a vov, audio. Aqu. sec. cod X. Zolm. Deut. 
XXX, 12. ἀκυυστὴν ἡμῖν αὐτὴν ποιήσει (3). Symm. Ps. L, 10. 
Inc. Iud. XIII, 25. LXX Deut. 1V, 35. ἀκουστὴν σον ἐποίησεν 
χὴν φωνὴν αὐτοῦ, locutus est. 1 Sam. IX, 27. αἀχουστὸν σοῦ 
ποιήσοι ῥῆμα κυρίου Sec. cod. lex. et "id. Sed at. pro 
ἀκουστόν 006 ποιήσω habet ἄχουσον. Sensu eodem. les, XXX, 
50. et alibi saepius. - "nbw seq. bw. Si fides habenda est 
Montfauconio, verba καὶ ἀχουστὸν ποέήσω σοεῖὶ! versione Sym- 
machi | Sam. XX, 12. ad hebr. ποῦν nhuiu, misero ad te, refe- 
renda sunt, quod etiamlocum habere potest, si verba Sym- 
mai ita reddantur: per Jegatos s. missos nuntios notum tibi 
faciam. ϑεὰ aeque verosimile est, haec verba ad proxime 
sequentia 971 7 ni «t53, revelavero aurem tuam, pertinere, ut 
adeo duae versionis, ut saepe fir, h. l. coaluerint, aut duae 
editiones versionis Symmachi laudatae fuerint. Vide supra 
$. v. n3. Sir. XLV, 11. ἀκυυστὸν ποιῆσαν ἦχον. Ib. XLVI, 20. 
ἐν ἤχῳ ueyalo ἀκουστὴν ἐποίησε τὴν φωνὴν, et L, 19. ἀκουστὴν 
ἑἐποίηοαν φωνὴν μεγάλην, | | 
^ "AKOTUI/Z:., audire facio. wwn idem. Symm. 
Theodot. 1.5. XLAIT, 9. Οἱ λοιποὶ ibid. v. 14. LXX iud. X iiI, 
45. 2 Sam. XV, 16. sec. Compl, 1 Par. XV, 16. ubi cim φωνέω. 
in codd. permutatur. Ps. L, 9. ἀκουτιεῖς μοι ἀγαλλίασιν, an- 
nuntia mihi summam illam laetitiam. Cant. Il, 14. axovzeoov 


με τῆς φωνῆς σου. Ibid. VIII, 15. Ier. XLIX, 2. Sir. XL V, 5, 


ἠκούτισεν αὐτὸν τῆς φωνῆς αὐϊτόῦ. Theophylact. Ep. 21. p. 289. 
T. VI1L. Opp. Meursii, Suidas: ἀκουτίσαι, διδάξαι. Confer 
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Jnterpp. Hesychii in ν. ἀκουστήσας et ἀκουστιῶν. Schol. Gregor. 
ANazianzen. inedit. apud HuAnk. ad Tim. p. 258. ἐνοπτρίζεσϑαν 
Té καὶ ἀκουτίζεσϑαι. 

*' AKOTTIZTO'Z idem quod ἀκουστός, Vocem hanc ἃ 
.Bielio in Thesauro omissam et omnibus Lexicog'aphis 
graecis ignotam exhibet 7/Aeodoretus et Cedex unus Hegius 
Ps. LXV, 8. ubi pro ἀκουστὴν ποιεῖτε apud. Symmachum ad 
hebr. sv*2vja legitur ἀκουτιστὴν ποιήσατε. 

"4KOT $4, audio, obedio, exaudio, intellego. tow 
«ualis ab 112, aures, Iob. XIII, 17. ἀναγγελῶ γὰρ ὑμῶν ἀκου- 
ὄντων. Sensum expresserunt. Ez. IX, 5. et X, 15. - *^», 
metuo. Deut. XVlII 22. ubi pro *255 *mn wb, non timebis 
αὐ eo , in nonnullis libris teste Boso legitur ovx exovcecóe 
«ὐτοῦ, non ei fidem hábebitis, sensu eodem. Sermo enim 
Abi est de vaticiniis falsorum prophetarum, quae fidem nullam 
merebantur, nec adeo metuenda erant. - ny3, scientia. les. 
AX XXII, 4. καρδία τῶν ἀσθενούντων προσέξεν τῷ ἀκούειν. Pro 
ἀκούειν, quod in marginem reiecit, Grabzus in textu posuit 
γρεῖν, partim e 74S. Hegio, partim ob textum hebr. Sed cum 
/w0ces νοεῖν et ἀκούειν. parum babeant similitudinis, e praece-: 
dentibus originem lectionis e«xoves» petere mallem. Cum 
enim eadem vox in fine v. 5. praecesserit, ea vellibrario ob 
oculos versata est, vel in mentem recurrit, ita ut pro νοεῖν 
scriberet ἀκούειν. Sed ut ingenue profitear, quod sentio, 
recepta quoque lectio defendi potest. - ΟΣ sequ. ὦ, co/o. 
5 Esdr. V, 69. coll. Esdr. IV, 2. - 13 Hiph. aures praebeo, 
auribus percipio. 2Par. XXIV, 19. les. XXXII, 9. - δὼ ἢ 
Hiph. ausculto, aitendo. 2Par. XX, 16. Ies. XLVIITI, 10. εἰ 
ἤκουσας τῶν ἐντολῶν μου, utinam attenderes s. morem gereres 
legibus s. praeceptis meis. ler. VI, 1e. 17. et XVIII, 19. ubi 
ante ἀκουσωμεϑα inserendum est oux, ut legitur in Comp. Cod. 
Syr. Hex. et Theodoreto. - y*ru audire facio, etiam audito. 
1 Sam. IX, 27. sec. Pat. ἄκουσον ῥῆμα ϑεοῦ, quae lectio quan- 
quam quodammodo excusari potest, quippe sensus ex ea 
non mutatür, tamen pro ἄχουσον scriptum fuisse axovozoy. 
scil. ποιήσω (ut flex. et «Αἰά, habent) probabile est. - 
*njvr, clamor. Prov. XXI, 15. ὃς φράσσεν τὰ ὦτα αὐτοῦ roU.. 
μὴ) ἀκοῦσαι ἀσϑενοῦς, ubi τοῦ μὴ ἀκοῦσαι hebr. npzi5 a. cla- 
more respondet, ac sensum expresserunt. - MX*, exeo. 2 Par. 
XXVI, 15. ἠκούσϑη 7 κατασχευὴ αὐτῶν ἕως πόῤῥω, audiebatur 
instructio illorum longe lateque, vel fama instructionis illorum 
longe dimanabat. Scilicet &x* quandoque de re usurpatur, 
quae late propagatur, v. c. de fama alicuiusrei, uti ἢ. 1. Idem 
valet de alteroloco Esther. VIT, 8. ubi verba hebraica xx*212 
qnn 59 LXX brevitati studentes et ad Hamanem referentes 
transtulerunt: aua» δὲ ἀκούσας, sensu eodem. - *5705, Niph. 


fesuno. : Symm. les, XX XII, 4, sec. Z2ez, t*3302 , festinantes, 
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praecipitati, per exovovreg reddidit, Sed vitiosa hic sunt 
JHexapla, et ἀκούοντες reiiciendum est ad rz*tmw v. 5. - nost 
aperior. les. XXXV, 5. ὦτα κωφῶν ἀκούσονται, ubi hebraismum 
satis notum bene interpretati sunt. - *n:v, respondeo, exau- 
dió. Symm. les. XXX, 19. in notione exaudiendi, ubi LXX 
ἐπήκουσεν habent, -- 0*3, sideo. Inc. 2 Sam. XVII, 29. Verba 
sensuum saepe apud Hebraeos invicem permutantur. 'Zxou— 
εἰν pro spectare legitur apud JMusaeum v. 5. ubi vid. Schrade- 
rus.- nysow, audito. les. XXVIIT, 19. - vv, audzo. Gen.TIT, 
8. ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου, audierunt vocem [Tovae. Sic 
cum genitivo construitur ib. v. 10. et IV, 22. Cum accusa- 
tivo vero ibid. XI, 7. XXXI, 1. Exod. Il, 15. Gen. IIl, 17. 
ὅτι ἠκουσὰας τῆς ᾳωνῆς τῆς γυναικός σου, quoniam uxori oó£em- - 
perasti. Gen. XI, 7. ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ 
πλησίον, ut non zntellegat unusquisque linguam proximi, coll, 
Gen. XLII, 25. Gen. XLIX, 2. ἀκούσατε περὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν, 
audite patrem vestrum. Ex. XVI, 20. οὐκ ἤκουσαν Mon σῇ. non 
obediebant Mosi. Sic quoque legitur Deut. XI, i7. et XIII, 
: 4. Confer Fesselii 44dvers. SS. lib. VITL c. 1. p. 212. 1 Sam. 
XI, 15. ubi ἀκούειν est exaudire, et cum εἰσαχούειν in códd. 
permutatur, coll. Ex. XVIII, 24. Psalm. VI, 9. et XVI, 8. « 
*v»u Chald. idem. Dan. III, 5. 7. V, 15. VI, τά, etc. - v»ovi 
*2INS, audio auribus. Yob. XXVIII, 22. -- Yimu » νυ, audiendo. 
audio. lob. XHI, 17. - ^ov, obsereo. Deut. XI, τ. XXXI, 
12. los. XXII, 2. ubi perperam nonnulli statuunt LXX 
nno legisse. Sirac. XXV, 9. ᾿ακουόντων, dociliun,' £n- 
tellegentium et obedientium. lbid. v. 18. ἀκούσας, audiens alios 
queri de uxoris suae morositate et morum asperitate. IMÍal- 
Jem tamen legere ἀκουσίως, ut habet Compl. Sir. XXIX, 98. 
πικρὰ ἀκούση. 2Macc. X, 15. προδότης παρέκαστα ἀκούων, cum 
ubicunque proditor audiret. Scil. ἀκούειν, ut latinum audire, 
est interdum, ut h. L, vocarz, appellari, circumferri. Polyb. 
III, 94, ὃ. κακῶς ἀκουεὲν παρά τινε. IDio Cass. p.480. ed. Rem. 
δεινῶς ἀγανακτῶν, Orc παῖς ἤκουε. Cf. quoque Stephanum in 
Thes. 4. gr. s. h. v. ἊΣ 

᾿ΑΚΟΥ͂Ω, ᾿ΑΚΟΥ' 28, audio, audio. swipn. Yes. LI, 4. 

"AKOT'52 BAPE'f2X, difficulter audio. "351 Hiph. ag- 
gravo. les. VI, 10. τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ βαρέως ἤκουσαν. 

'"AKOT'4£2 ILAE/ ON , plus audio, h. e. maiorem intelle- 
gentiam consequor; nam ἀκούειν iriterdum est discere, intelle- 
gere. nib 561» adiicio perceptionem. Prov. XVI, κι... 

"AKPA, ἡ, pr. summum cacumen montis, deinde i. q. 
ἀκρόπολις. arx, munitio. ΔῸΣ nomen proprium. 2S$am, V, 9. 
1 Reg. XI, 7. 15. Habuerunt scil. nomen proprium pro no- 
mine appellativo, quod castejum cum vallo notat. - *m«sx, 
arx montana, turris elata. Iud. IX, 46. sec. Oxon. In did. et 
, Compé, legitur ὀχύρωμα. “ "nXb, extremum , Finis.  TÀeod. 


΄ 
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Ies. LVI, 11. 3nxp5, ἐπ᾿ ἄκρᾳ αὐτοῦ, ubi melius apud alios legi- 
tur «x ἄκρου avrov. - "UN, caput, summitas. Jqu. Symm. 
2Sam. XV, 52. Vulg. summitatem. ΤΌ. XVI, 1. ! Macc. I, 55. 
ubi videndus JMichae/is in anim. ad vers. germ, p. 9isequ. 
Ib. IV, 2. ubi oj υἱοὶ τῆς ἄκρας, filii arcis, dicuntur Alabitatores 
vel defensores arcis. 4 Macc. IV, 20. ἐπ᾿ ἀὐτῇ τῇ ἄκρᾳ, h. e. 
ἐν ἀκροπόλει, coll. 1 Macc. I, 15. uk 

"AKPATOZ, merus, non mixtus. Wen aestuans ira, 
Ier. XXV, 15. ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ ἀκράτου, poculum vini 
meri. Legerunt sine dubio ^5n, quod merum notat. — 45m, 
turbidus sum. Symm.et LXX Ps. LXXIV, 7. Legeruntet hio 
^bn. Lectu digna de hb. I. habet Srarckius iti Carminibus Da- 
vidis Vol. I. p. 275. qui putat, formulam οἶνος ἄκρατος h. l. 
ad illud mixtionis genus respicere, quo tres aquae partes cum 
quarta vel quinta parte vini in calice simul miscere solebant 
veteres, ut temperet animosum lympha viuum. 5 Macc. V, 2. 
οἶνος ἄκρατος, merum. Hesych. ἄκρατος, ἀμιγῆς . ἀσυγκέραστος. 
Xenophonàpud Suidam in "ἄκρατος" πάνυ δὲ ἦν ὁ οἶνος ἄκρα-- 
τος. εἰ μή τις ὕδωρ ἐπιχέοι. Conf. Schefferum ad Αόϊέαπ. V. H, 
lib. II. cap. i1. | 

* AKPE' MAN, ramus quivis, speciatim , ramus ma£ory, 
praegrandis. Vocabulum *X5, surculus , /fquila Yes. XI, 1. | 
teste Zieronymo ἀκρέμονας seu potius exgéuov, quo casu 
Hexaplis inserendum erat, (ut recte monuit Kreyssigius in 
Symbol. P. II. p. 8.) interpretatus est. Vide Montf. ad Hex, 
h. 1. et cap. XIV, 19. Hesych. ἀκρέμονες, βλαστοὶ, κλάδοι. 

'"AKPIBA'ZA., diligenter indago, probo, item exacte, 
curate describo ac definio, dilisenter constituo, — pin, exczdo, . 
delineo, etiam decerno, statuo. qu. Theod. Prov. VIII, 27. 
ubi ἀκριβάζειν γῦρον non est accurate describere circulum, 
sed circulo. F'ulg. quando certa lege et gyro vallabat abyssos. 
Legitur quoque haec vox apud eosdem ib. v. 15. ἀκρειβάσονται 
δίκαιον, accurate decernent, quod iustum est. - "arn, investigo, - 
exploro. 2 Paral IV, 18. sec. Compl. - npn; statuta. Inc. 
Lev. XVIII, 26. -- ΡΠ, decernens, legislator, qui accurate 
leges describit, doctor. 44qu. Gen. XLIX, 10. ubi de doctore 
et interprete legum oraculorumque divinorum explicandum 
est. V. Fischeri. Clavem p. 18 sequ. ac Drusium in Fragm. 
p.72. Confer quoque 7Aeodot. Ps. LIX, 8. - *2x, decus. 
7iqu. et LXX sec. Compl. ἃ Sam. I, 19. ἀκρίβασαι, al. ἀκρίβα- 
σον. Cappellus in Crit. S. p. 882. ed. rec. existimat, eos loco 
' *àx2 legisse *5xn speculare, considera, ut sit Imp. Hiph. a 
rad. m»x, contra quem recte obsetvavit Scharfenbergius, eos 
aberrasse non a lectione, sed interpretatione vulgata, ratos 
nempe, *3x2 esse imper. Hiph. verbi 3v», quod Chaldaeis est 
diligenter cognoscere et explorare verum, vero insistere θὲ in 
niti, unde Dan, VII, 16, chald. u3x ἃ LXX V acad per 
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ἀκρίβεια redditur, Confer quoque ibid. v. 19. Buxtorfius in. — 
"Anticr. p. 779. statuit, illos respexisse ad 5vn per commuta- 
tionem n et 5, item X et v, quod alias ab ipsis non infrequen- 
ter factitatum, simulque addit, lectionem genuinam LXX 
h. 1. esse στήλωσον, quod habent editt. pleraeque et meliores; 
Sir. XLVI, 10. ἐν πίστει avzov. ἠκριυβάσϑη προφήτης, in fide 
. sua probatus est propheta. t 
'"AKPI'B4XM A,. accurate constitutum, statutum .ex- 
actum δὲ accuratum , quod exacte observandum propenitur, 
lex, praeceptum. Vocabulum hoc, quo .caret ZAÀesaurus Ste- 
phani, legitur pro ph statutum apud 44quilam Deut. VI, 17 et 
20. in Ed. Pia Ps. XCVIIi, 25. ac apud Znc. (qui sine dubio 
: Zdquila est) 1 Reg, IT, 5. - vsvio, ius, iudicium. nc. Lev. 
XVII, 5. Scilicet v5v/o etiam de /egibus et institutis divinis 
adhibetur, ut satis notum est. - ἔπ Ὁ , Sanctuarium, nc. 
Lex. XIX, 50. ex falsa quidem interpretatione, per.se tamen 
non incommoda. - "4555, in plur. tà*mps, mandata. cum cura, 
commissa. ἄπο. (44quéla sine dubio, e coniectura JMonzf.) Ps. 
XVIII, 9. ἀχριβάσματα, ubi non assentiri possum ZZschero, " 
qui in CJavi Perss. GG. V. T. p. 19. -4quilam loco v5 le- 
gisse putat *pn, aut, quod paulo propius accedit ad figuram 
literarum τοῦ *(p2, ipn. Nam vox hebraica, quae in textu 
legitur, eandem significationem habet. à; is 
AKPIBAXIMOQZ, accurata inquisitio , etiam i. q. ἀκρίς 
βασμα. accurate constitutum, quod exacte observandum, pro- 
positum, lex, praeceptum, mandatum. ph, statutum. Aqu; 
Ps. Il, 7. ἀναγγέλλων ἰσχυροῦ ἀκριβασμὲν, tradam Dei prae- 
cepta s. perferam Dei mandata ad homines, ubi LXX πρός- 
ταγμα habent, Idem Gen. XLVII, 22. ubi ἀκριβασμὸς ci- 
bafia statuta et demensa notat, quae Pharaonis auctoritate. 
Aegyptiorum sacerdotibus ex horreis publicis praebebantur. 
Verba graeca sunt: ἀχριβασμὸς γὰρ τοῖς ἱερεῦσι. ΟἿ. P'ischeri 
Clavis p. 20. Idem-Ex. XXIII, 10. Prov. XXX, 4... qu. et 
Theod. Prov. VIII, 27. LXX Prov.. VIII, 29. ἐν τῷ τιϑέναι 
ϑαλαάσσῃ ἀκριβασμὸν, cum poneret mari terminum suum accu-- 
rate constitutum. -- pin plur. t»*pEn szatuta.: "fqu.Ps. XCIII, 
20. LXX sec. did. et Comp/. Iud. V, 15. μεγάλου ἀκριβασμοὶ 
καρδίας, ubi pro *sppn legisse nonnullis videntur *3ph, in- 
vestigantes, ac reliqui libri £&kvovusvos habent. o 
AKPIBAZTH'Z, dilegens explorator, inquisitor, pro-: 
bator. ppno, decernens, legislator. qu. Iud. V, τά, Symm. 
ἐπιτασσοντες. Idem Ps. LIX, 18. - *tw, minister, qui pro-- 
mulgat decreta magistratuum, atque ea exsecutioni mandat. 
"qu. Deut. XVI, 18. sec. Basil, ubi ex sententia ScAarfen- 
bergii substituenda est lectio sanior Coislin. ἐκβιβαστὰς (q. d. 
exactores), quam etiam Procopius ad los. I, 10. Ca:. INicepA, 
T. II. p. 7. secutus est. Sed mihi utraque lectio ex dua. 
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bus .fquilae editionibus hausta locum hic habere posse 
videtur. : 1 TL | 
"AKPIBE[A, accurata degentia, -accuratio , accu- 
rata inquisitio. et cognitio, accurate statutum. «3^x*, Chald. 
veritas, certitudo, lan. Vl, 16. τὴν ἀκρίβειαν ἐζήτουν παρ᾽ 
αὐτοῦ, accuratam notitiam petebam ab illo. - npn, statu- 


£um. J4qu. Ex. XII, 14. Lev. XXII, 4i. Iob. XXXVII, 55. 


, 7 Engi ir. Symm. Iud. V, y5. Sap. XII, 21. μετὰ πόσης ἀκρυ- 


βείας ἔκρενας τοὺς υἱούς. σου, cum quanta dilegentia (ne sc. mo» 
um excederes in puniendo) et cautione iudicasti filios tuos? 
Sir. XVI, 26. ἐν ἀκριβείᾳ ἐπαγγελὼ ἐπιστήμην: mbi ἐν ὠκριβεέᾳ 
est exacta dilegentía. lbid. XLII, 6. ἀκρέβεια ξυγυῦ καὶ ora- 
Ouov. .Hesychio ἀκρίβεια est ἡ ἀκριβῆης κατάληψες, accurata 
COghiio. . .- - ea ἐς ἜΝ 
AKPIBH'ZE, accurátus j'exquisitus; *oxs, verum. Dan. 
H, 45. sec..Chis. ἀκριβὲς τὸ ὅραμα. Ibid. Ὁ, 25. ἀκριβὴς yao 


. μὸν ὁ Xoyog, ubi ἀκριβὴς verum ac certum πόῖαξ, Sir. XVII, 


39. παροιμίας ἀκριβεῖς, sententias exquisitas. lbid. XIX, 21, 
πανουργία ἀκριβὴς» subtilis.calliditas. Ibid. XXXI, 28. μαρτυ- 
οἰὰ ἀκριβὴς, reprehensio iusta, aut testimonium verum ae 
certum, lb. XXXII, 4. ἀχκριβῆς ἐπιστήμη. ᾿ | 

AKPIBO AOT A ,- aceurata discussio: et exüminatio, 
subtilis disputatio. —. *zn; serutatio, perscrutatío, investi 
gatio. Tad. V, 16. ἀκριβολογίέαι καρδίας, accuratae perscruta- 
tiones.cordis. Jesych; exoifoAoyeiron , ἀκριβώς ἐξετάζει. 

 A4KPBQ' $2, plane cognosco, dilegenter exploro , summa 
cura ac: dilegentia aliquid facio, accurate constituo. - npn, 
statuta. nc. Lev. XVIIT, 5. ἡκριβωμένα,, accurate constituta, 
- ppm adqu. les. XLIX, 16. zxoífuce, h. e. accurate deli- 
neavi. - "tab. qu. Lev. XX, 29. ἡκριβωμένα, Sed pertinet 
haec.vox potius ad antecedens "nbn, ut recte monuit Sckar- 
fenbergius. .- ! 

"LKPIB'X, accurate , düegenter, exquisite. Ae 
inf. in Hiph. adverbialiter, 5ene ; optime. Deut, XIX, 18. 
ἐξετάσωσεν οἱ πρεταὶ ἀκριβῶς, iudices dilegenter in rem inqui- 
rant. - «3*5 Chald. ad' veritatem. Dan. VII, 19. ἐζήτουν 
εἰκριβώς περὶ τοῦ Onolov. | | 

W nien 2, dads n3*x idem. Ex. X,4. Deut. XXVIII, 

$8. Ioel. 1, 4, — "nans, fumarium. Hos. XIII, 1. sec. Compl, | 
quam lectionem in textum recepit Grabiues, ubi, ut iam Hie- 
ronymus ad h. 1, monuit, alia puncta subiecerunt, legentes . 
n27ND. Koehlero in Obss. Critt. in Psalmos 1. 111. Fepertorii 
Eichhorn. literat. bibl. et or. p. 5. LXX scripsisse videntur 
ἀπὸ ϑυρίδων loco ἀπὸ ἀκρέδων,, coll. Ies. XXIV, 18. Sed 
ἀτμὶς ἀπὸ ἀκρίδων est nebula ex locustis constans, quae solis 
lucem intercipit atque obséurat, sed brevi evanescit. Non 


possum tamen prorsus silentio praeterire uw do quem 
2 Ἢ 
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Fellus not. ad Clementis Ep. 7. ad Corinth. 6. 17. proposuit, 


ἀκρέδων pariter ac δακρύων pro χύτρας librarii errore nunc 
haberi, cui voci consonare putat hebr. ΠΝ, quod apud Rab- 
bínos vp *5» exponitur. Confer Opuscula nostra critica p.421. 
- 533, idem. Ies. XXXIII, 4. Amos VII, 1. Nahum ILI, 17. - 
2n, etiam cicada. Lev.XI, 22. Num. XIII, 55. Coh. XII, 5. 
παχυνϑῇ ἢ ἀκρίς. Ad hunc locum respicitur in Lex. Cyri 
MS. Bar. ubi ita: '4fxolg, βοτάνη τις οὕτω λεγομένη. Καὶ 0 Σο- 
Aoyo)v ἡμᾶς διδάσκει λέγων " ἀνθήσῃ τὸ ἀμύγδαλον καὶ παχυνϑή- 
gezoe (vulgo παχυνϑῆ) ἡ ἀκρίς. Ταύτας οἶμαι καὶ τὸν προόδρο- 
pov ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐσϑίέεον. In eadem sententia fuit Φελαπᾶδέιεα 
Alexandrinus in Comment, ad Matth. III, 4. T. II. Οὐοἰέσοέ. 
ANov, Patr. Montf. Confer et Bocharti Hieroz. P. II. V. IV. 
c. 7. p. 489. et cap. 12. p. 518. Ies. XL, 22. - ven, bruchus. 
| Joel; H1, οὗ - p, bruchus, Yer. LI, 14. 27. Nah. HI, 15. 
Iudith. II, 14, πολυς ὃ ἐπίμικτος, ὡς ἀκρίς. ubi ἀκρὶς collective 
gumitur, ut apud 71 εορήαπ. Chronogr. p. 255. B. Sap.XVI, 9. 
ἀκρίδων δήγμα. ᾿ Mo 
"AKPI TE, extra iudicium, re non iudicata, iniuste, 
etiam femerarie, sine iudicio et sensu decori. Gen. XVIII, 25. 
ubi Symm. sensum verborum: tavjo nur»: wh y3un-b3 t5un, 
totius terrarum orbis iudex non ita iudicabit, liberins, paulo 
expressit: ὃ πάντα ἄνϑρωπον ἀπαιτῶν δικοιοτιραγεῖν, exolrog 
pn ποιήσῃς τοῦτο, non male quoad sensum. Praeter hunc 
locum adverbium hoc quoque Hab. II, 15. de suo addidit 
Symmachus ac auctor ed. P tae, Sir. XIII, 15. ux ἔμπεπεε, ἵνα 
ἢ πέσης, exgé'roxc(h. e. temere).1ta enim interpungenda videntur 
aec verba (quae in Compl. tantum exstant, in reliquisautem 
codd. et verss. desiderantur), ut ἀκρίτως cum: Zpminze con- 
struatur. Zojyb. IL, 7. ἀκρίτως καὶ προφανῶς περιβάλλειν. éav- 
zov ταῖς συμφοραῖς. Budaeus in Commentariis gr.4. p. 12. utdo- 
ceret , ἄκριτον apud Graecos dici size iudieio acratione factum, 
exempli loco affert locum Zerodiani 11,7,5. ubi uxpízo« ἀνα- 
᾿λώμασε occurrit, Hinc axgerouvdog est sine iudicio et delectu 
verba faciens. 1 Macc. 11, 37. ἀκρίτως ἀπόλλυτε ἡμᾶς, indicta, 
camnmsa nos perditis. 1014. XV, 53. ἀκρέτως κατέκρατηήϑη, UL 
iuste possessa ac nobis quasi retenta est, : B 3 
"AKPO AMA, acroama, quod auditur, narratio, aut 
fabula, quae a vulgo lubenter auditur, recitatio, Sir. XXXII, 
5. ὅπου ἀκρόαμα, μὴ ἐκχέης λαλιῶν, ubi aliquid narratur, vel 
ubi aliquid audiri, auscultari debet, ne effundas sermonem. 
Nónnullis interpretibus, v. c. Jretschneidero, ἀκρόαμα  h. 1. 
vel significat concentum musicum in convivio , vel homines, 
qui cantu et gestibus exhilarant convivas. Conf. Cic. Ferr. 
IV, 22. et Orat. p. Sexto c. 54. ,, ipse ille maxime ludius, non 
solum spectator, sed actor et acroama.'* 
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"PMKPO 4XIX, audi&io, auscultatio. niv, part. respon- 
dens , responsor. 1 Reg. XVIII, 29. ovx ἣν ἀκρόασις, nihil seu 
nulla responsio audiebatur; ubi aut «xg. de exauditione 
precum explicari, aut eius loco ἀπόκροσις reponi potest; 
Certe Pug. habet: nec aliquis respondebat. — 3p, attentzo, 
auscultatio. .2 Reg. IV, 51. ovx ἦν ἀκρόασις, non videbatur 
intellegere, quae dicebantur, seu: nullus sensus se prodebat.. 
Symm. Theod. LXX Ies. XXI, 7. ἀκροάσαυι ἀκρόασον πολλὴν, 
attente omnia considerabat. Ad hunc locum A2e&us: lta 
λῆρον ληρεῖς apud 2dristoph. in Plut. v. 519. pro κατὰ λῆρον 
ληρεῖς, et similes phrases-attice eodem modo usurpari obser- 
vat Scholiastes ad eundem l. c. Taluntur-ergo, qui tales 
Hebraeis tantum receptas. putant, quos inte» Fesselius 4d- 
seres. Sacr. lib. VIL. c. 5. p. 268. Confer et quaecontzaillos: 
observat 7Zo/fius ad Liban. Epist. p. 21. - νον infin. au- 
diendo. 1 Sam. XV, 22. see. Compl. ubi ἀκρόασις aeque ac 
ἐπακρόασες in. Pat. obed:entiam notat, quae praestatur volun- 
tati divinae, et est i. q. ἀκοὴ in anteced, Coh. 1,8. ov πλήρω- 
᾿ϑήσεται οὖς ἀπὸ ἀκροάσεως, nec auris audiet, h.e. eo, quod 
audit, repletur. Sir. V, 15. yivov saqvg ἐν ἀχροάσει 00v » coll, 
Iac. Ll, 19. . | : 

"AKPOATH'Z, auditor. wn*, mussitatio, pronuntia- 
&io, incantatio. Yes. llT, 5. συνετὸν ἀκροατήν. Significat au- 
tem ἢ. l. ἀχροατῆς oratorem, disertum. a€ potentem, qui facile 
potest movere animos hominum, atque ad partes suas per- 
ducere, adeoque quasi vim incantaudi habet. Vide ad h. I. 
L. Bosium iv notis. Sir. III, 52. οὖς ἀκροατοῦ ἐπιϑυμία σοφοῦ, 
homine discendi et audiendi eupido delectatur sapiens. 
Conf. Prov. XXV, 12. ΝΕ 

᾿ΚΡΟ.Ω, , in med. '4/9g0 4 OD AT, audio , ausculto.. 
yx Piel. et Hiph, y ausculto, attendo. Symm. Iob. XXXI, 
(1. - £xjp δῶρ, a£tentione attendo. Symm. Ps. CXLH 8.. 
Inc, Cant. VIII, 15. LXX Ies. XXI, 7. ubi vide supra. ad v. 
ἀκρόασις notata. | 

"AKPOBTZTE'£9. Quanquam ἀκροβυστία. praeputzun 
est et ἀκρόβυστος praeputiatus , ut proinde ἀκροβυστεῖν videri 
posset potius significare praeputia. relinquere. vel inducere, 
βύειν τὸ ἄκρον, extremam membri virilis partem. tegere, tamen 
LXX ntt. ad imitationem hebr. b*» hanc vocem contraria 
significatione acceperunt, ut sit czrcumcidere aut praepu- 
tium auferre, q. d. depraeputiare. δ, circumcido. «Αι. 
Symm. Theod. Lievit. XIX, 23. ἀκροβυστεῖτε. Sermo autem ibi 
est non de hominibus, sed de arboribus, quibus tribuitur 
ἀκαϑαραία, h. e. rami inutiles, qui circumcidendi et ampu- 
tandi erant. LXX usi sunt voce περεκωϑαρίξειν.. P'ulgatus.. 
transtulit: auféretis praeputia eorum. —Nobilius legendum 
coniicit ἀκροβυστιεῖτε, quod tamen non opus est, cumetiam. 
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ἀκροβυστεῖν h. l simpliciter sit τέμνειν aut περιτέμνειν τὸ 
ἄκρον. ' 

AKPOBTZTI' A, praeputium. δ», idem. Gen. XVII, 
1l. τὴν σάρκα τῆς exoofvoréac, coll. v. 14. XXIV, 25. Lev. 
XII, 5. i. q. in aliis locis, Gen. XVII, 25., ἀκροβυστία simplici- 
ter, coll. Exod. TV, 55. | Macc. I, 17. ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἄχρο-- 
βυστίαν, at.rahebant s. reficiebant sibi praeputium, quod uno 
verbo ἐπισπᾶάσϑαν dicitur 1'Cor. VII, 18. de qua voce conf. 
Lex. N. 1. : 

Y 4KPOBTZTI'A TH" KAPAI' AE, praeputium cor- 
dis. 2b τὴν idem. Deut. X, 16. sec. nonnullos libros aut in- 
terpretes, ut noiavit L..Hos. in notis ad h. 1. Est autem 
ἀκροβυσεία τῆς σαρκὸς h. 1. vitzositas, impietas, 1..Q. σκληρο-- 
καρδία, ut legitur in Patic. Eadem metaphora usus quoque 
est Paulus Coloss. II, 15. ubi ἀκροβυστία τῆς σαρκὸς dicitur, 
ubi vide notata a me in Lex. N. T. s. h. v. | 

AKPOBTZ'IOZ, praeputiatus , non circumcisus. Sy, 
idem. qu. et "Theud. Ex. VI, 12. ubi cum voce ἀπερίτμητος 
permutatur. LXX Ios. V, 7 ' 

"AKPO BTZTOZ. XEI AES! , incircumcisus labiis. 
τ δὴν, idem. aqu. Ex. VI, 12. qui est lingua impedita, 
qui d; /ficulter loquitur, qui μογιλάλος Graecis dicitur. 

AKPOPSNIALCOZ, angularis, in extremitate anguli 
constitutus. mn5, coronamenturh , quo aliquid , v. c. colum- 
na, undique cingitur. Symm. 2BReg. XXV, 17. sec. Coisl, -- 
nj8, angulus, extremitas. les. XXVIII, 16. λίϑον ἐκλεκτὸν 
ἀκρογωνιαῖον. — 25 Xn Ἢ, caput anguli. Symm, Ps. CXVII, 22. 
Confer Lex. N. 7: s. h. v. | 

"AKPO APTON, proprie cacumen rami, vut in Gloss. 
Fett. explicatur. ' 4KPO AP lit, fructus arborei, etspeciatim 
. quidem, qui putamen lignosum habent, glandes, nuces, 
baccae; item, ut δρῦς pro quavis arbore, sic et ἀκρόδρυα 
primi ac praestantissimi fructus cuiusvis arboris. *yo, in 
plur. t29130, eximia praestantia, res praestantes. Cant. IV, 
15. μετὰ καρποῦ ἀκροδρύων. cum fructibus praestantissimis, 
Fructus enim in cacuminibus ramorum, quippe- soli maxime 
expositi, sunt praestantissimi. lbid. IV, 16. seu V, 1. et 
VII, 15. 2n]. ϑύραις ἡμῶν πάντα ἀκρόδρυα νέα, pro foribus nostris 
sunt omnis generis fructus optimi. 1! Macc. XI, 54. ano τῶν 
7εννημάτων καὶ τῶν ἀκροδυύων. Philo lib. quod quivis probus 
8it etc. p. 615. τελευταῖαι ἀκροδρύων γέμουσαι, mensae postre- 
mae variis fructibus abundantes. Vid. idem de Vit. Mos. 
p. 454. Hesychius: ἀκρόδρυα ν ἀρχὴ καρπῶν, καρποί. Idem: 
ἀκροδρύων ; ἀρχῶν καρπῶν δένδρων. αἷς ἐκ τῆς δρυός. Suidas: 
ἀκρόδρυα , καρποὶ δενδρικοὶ πάντες . οἱ τῶν δένδρων καρποί. 
Jityn. M. in Zovivog "AxpoÓpve ov μόνον βαλάνους, ἀλλὰ παν-- 
τὸς φυτοῦ καρπὸν ἐδώδιμον. alex. Oyrilli IMS. Brem. ἀκρόδρυα, 
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παντὸς δένδροὺ καρπὸς ψυκτός. Idem: ᾿Αχροδρύων, καρπῶν δὲν- 
δρων, εἰς ἐκ τῆς δρυὸς. λέγεται δὲ καὶ τὸ ὑλαστοῦ τρυφερώτα- 
Ee uc quoque them. lib. II. p. 52. et Casaub. ad 

(Jl. p. 65.77 ^ ἠδ νὰ | 
"UAKPON, τὰ (sci. μέρος, vel ὅριον, vel πέρας, vel 
τέλος), ektrémum, summum, extremitas, summitaé, ex- 
tremia' pars; oM, finis, terminus. Deut. XXXIII, 17. ἀπ᾽ 
ἄκρου τῆς γῆς. | Sam. II, 12. ἄκρα γῆς pro zd ἄκρα τῆς χῆς, ut 
legitur Prov. XXX, 4, les. LIT, τὸ. et Mich. V, 4. - v35, 
pollexz, tam manus quam pedis. Ex. XXIX, 20. ἐπεϑήσεες ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τῆς χειρος τῆς δεξιὰς, χαὲ ἐπὶ τὸ ἀκοῦν τοῦ ποδὸς τοῦ δε- 
ξιοῦ, pones super extremitatem inanus dextrae, δὲ super ex- 
tremitatem pedis dextri. Vtraque formula occurrit quoque 
Lev. VITI, 22. 25. et XIV, 14. 17. 25. 28. Adde Tud. 1, 6 δὲ 7. 
- nv, latus. 1 Reg. VI, 16. τ 532, ala, ora. Symm. 1 Sam. 
XV, 27. lob. XXXVII, 5. Ez. V, 5. ἄχρον τοῦ iuaitov. LXX 
1 San. XXIV, 4. sec. Cozslin. et Hagg. ΠῚ, 15. - wto, Jinze, 
extremitas. 2 Par. XX, 17. - "nvvo, ramus. ' dquila les. 
LVII, 5. Scilicet vox hebraica, quam vulgo ramos vertunt, 
significat quoque in 1. arab. ( 835) veriieem, caciemen, v. e. 
petrae, montis. J'ulgatus habet: eminentes petras. — 332; 
éatus oppositum. Ex. XXVIII, 26. ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ ὀπισϑίου, 
coli. X X X1X, 10. - ἼΣΟΝ, ramus gracilior; cacumen. zdqu. 
Ez. XXXI, 14. Pulg. sublimitas. - nxj; mascul. finis, ex- 
tremum. Symm. Theod. Ez. XV, 4.. Vide hic notas JL. Bosis.. 
Gen. XLVII, 21. ἀπ᾿ ἄχρων ὁρίων «Αἰγύπτου, ab extremis. 
finibus Aegypti. Additur Βῖο ὁρέων, quod alias omittitur. 
Deut. IV, 52. XIII, 7. ἀπ᾿ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, 
ab una extremitate terraeadalteram. 1 Sam. IX, 27. sec. Οοπερέ. 
ubi in reliquis libris μέρος legitur. Neh. 1, 9. etalibisaepius. 
-.nXp foemin. idem. 7Aeodoz. Iud. VIJ, 11. ubi, ut hoc obi- 
ter moueam, duae versiones. coaluerunt, nam et eig. ἀέρος et 
πρὸς τὸ ἄκρον pertinent ad nx5-b5x. Jnc. Ps. CXXXIV, .. 
LXX Ps. XVIII, 6. Ies. XL, 20. XLI, 5. g. Ier. XLIX, 55. 
- να caput, ac omne quod suminum: ac extremum est. Gen.. 
XXVIII, 48. ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτοῦ. cacumen cippi 
oleo perfudit. Ibid. XLVIT, 5;. Ex. XXXIV, 2. et alibi 
saepius. - now, Jabium, labrum, etiam metaphorice ex-' 
tremum. Inc. et LXX Ex. XXVIII, 96. et XXXIX, 18... 
"AKPO HOAIX, arx, q. d summa urbs vel summitas 
urbis. ἃ Νίαοσο. IV, 12. 27. τῷ τῆς ἀκροπόλεως ὑπάρχῳ» arcis 
praeposito. ZZesych. ἀκρόπολις. τὸ ἄκρον τῆς πόλεως. 
*"AKPOZ, summus, extremus. Adiectivum hoc, quod 
sine omni auctoritate prolatum est a Bielio, reperitur apud 
Symmachum Zach. IV, 7. τὸν λίσον τὸν ἄκρον, ubi ia textu 
liebraico legitur nuwuv3 primarium. Fortasse huc quoque per: 
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tinet locus 1Sam. XIV, 45. ἐγευσάμην iv ἄκρῳ τῷ oxymroo,.. 
nisi fortasse loco τῷ σκήπτρῳ ex Compl. legendum est τοῦ 
σκήπτρου. ! 
* 4KPOTH'PION, summitas, promontorium, Vox haeo 
a JBielio ac omnibus Lexicographis graecis omissa reperitur 
pro hebr. j£, dens . 1 Sam. XLV, 4. et 5. bis sec. Comp/. Scili- 
cet vj dens notat quoque scopudum acutum et cacumen. coll. 
Iob. XXXIX, 28. Confer Simonis .Lex. Hebr. p. 1691. ed. 
rec. Sed videndum est, annon in omnibus his locis exgoryj- 
θίον reponendum sit, quanquam non ignoro, o quandoque pro 
o poni, ut ἀχρόρειαν Orph. Ὕποϑ. 21:9. v. 65. pro ἀκρώρειαν 
ibid. v. 14. ScAo/. ed. fioi. ad 1 Sam. XIV, 4. ἀκρωτήριον xai 
ἀκρωτήριον (lege ἀκροτήρεον)" μᾶλλον ταῦτα ἐν τῷ ἑξαπλῷ ἡστέ- 
ρισται ὡς ἐκ Θευδοτ. προστεϑέντα. Vide quoque Scharfen- 
᾿ bergium ad h. |. ac infra s. v. ἀκρωτήριον. Hesych, ἀκροτηριά- 
£e, τὰ ἄκρα τέμνει. | 
"AKPO TOMOZ, valde acutus, admodum secans, durus, 
praeruptus, altus, it. rupes. 5:3, proventus , per aphaeresit 
pro i»3:. Tob. XL, 15. ἐπελϑοὶν δὲ ἐπ᾿ ὄρος ἀκρότομον, veniens 
autem in montem altum: ubi quid legerint LXX, divinando 
assequi non possum. - ὉΠ, petra durissima. Deut. VIIT, 
15. ἐκ nérQog ἀκροτόμου. ex petra durissima. Iob. XXVIII, 9.: 
ἕν axgorouo (scil. πέτρᾳ) ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, ad petram 
durissimam extendit manum suam. Ps. CXTII, ὃ. τήν expovo-. 
pov εἰς πηγὰς ὑδάτων, silicem Th fontis scaturiginem. CAry- 
$0stomus ad h. l. interpretatur: τὴν 0105009 ov ῥᾳδίως εἴκουσαν, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἄκρων μόλις ἀποϑραυομένην. - "S. qu. Symm. 
Hos. IX, 153. Accepit nomen proprium pro appellativo ^»x, 
rupes acuta et praerupta. — "X, vel acces, vel rupes, saxum 
acutum cultri instar. "Theod. Ex. IV, 25. Symm. lob. XXII, 
24. Confer infra s. v. ψῆφος. - tw, integer, perfectus. 
1 vi VI, 7. λέϑοις ἀκροτόμοις φκοδομήϑη., lapidibus resectis- 
aedificabatur. Sap. XI, 4. ἐκ πέερας ἀκροτόμου. F'utg.depetra: 
altissima: ubi non legit ἀκροτάτου, licet id opinatur Jansen. 
Sir. XL, 17. et XLVIIT, 20. Hesychius: ' Axgosogos, ὀξυτάτῳ. 
λίϑῳ ἢ ὑψηλῷ καὶ σκληρῷ τέμνοντι, h. e. qui ob duritiem lapi- 
cidae negotium facessit. Suidas: ᾿Ακρότομος, σκληρὸς, ὑφηλός. 
ἢ ὀξύτατος λίϑος ὃ τέμνων, καὶ ἀκρύότομος πέτρα, ἢ σκληρὰ xal 
ἄτμητος. ἀκρύτομον δὲ ὄρος, τὸ δυνατὸν παρὰ τῷ 4o. Sic et. 
Phavorino ἀκρότομος λίϑος est σκληρὸς τῷ τέμνοντι», ὑψηλὸς sj: 
ὀξύτατος. " | 
"AKPOOT'AAZ, arcis praefectus. 4 Macc. III, 12.. 
ubi commemorantur πυλῶν «exgoqvÀaxeg, h. e. praesidia 
.portarum. 
, AKPAMION, summitas seu eminentia. humeri , i. q.. 
ἀκρωμία apud Joliuc. lib. IT, 157. et rístot. Hist. anim. 
lib. II. c. 1. et ἀχρωμὶς apud 2Iciphr. fragm. 5, nozv, Au- 
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merus. Symm. Yob. XXXI, 22. Hesychius : ᾿Ακρώμεα ὡ Qt και 
τακλεῖδες,, ubi Palmerius: Ossa sunt, quae a summo thorace 
ad summos humeros pertendunt, et ideo non male dicuntur 
ἀκρώμια, ἀπὸ τοῦ ἄκρου τῶν ὥμων, à summitate humerorum, 
Ea pars corporis Graecis xAeig εἰ χατακλεὶς, Lat. clavicula. 
C£. infra s. v. κλείς, 

"AKPATHPIAZO, extremas partes, speciatim corporís, 
amputo, corpus mutilo. 2 Macc. VII, 4. περεσκυτίσαντες ἀκρὼ- 
τηριάζεεν, excoriantes extremas partes resecare. 4 Macc. X, 
20. Polyb. V, 54, 1o. VIII, 25,5. ibique Intt. Jesych. ugar 
2704606 , τὰ ἄκρα ἀποτέμνων. —— | | | 

AKPS2ATH PION, extremitas, extrema. pars, etiam 
summitas ,- cacumen, tCYv255, crurá, dual. Lev. IV, 11. σὺν 
τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ xal τοῖς ἀκρωτηρίοις, cum capite eius et- 
partibus extremis. Conf. DietericAi iatreum Hippocrat. pag. 
164. - ta*112 part. Pih. plur. dispergentes. Theod. ac LXX lob. 
XXXVII, 9. απὸ δὲ ἀκρωτηρίων ψύχος, ubi tamen in 7Z/2eodot. 
versione secundum Zfex. legitur ἀχροτηρίων, de quo supra 
a me est expositum. JL. Bos. in Prolegg. in LXX /ntt, 
c. 5. suspicatur, LXX pro ἀχρωτηρίων scripsisse ἀρκταΐων, h. e. 
βορείων τόπων, ut habet Hesychius, vel agxrovgov (F^ uiv. ab 
"freturo), vel simile quid. ἢ, Levi vocem Hebraeam borea/es 


interpretatur. Arab. ἮΝ dissitam terram notat. - nx 


Jinis, extremum. Ez. XXV, 9. τῶν πόλεων ἀκρωτηρίων. -- qu, 
dens. lnc. 1 Sam. VII, 12. Sc. γζ omnes partes eminentes 
notat. Z'ulg. eminentes petrae, et quasi in modum dentium 
scopuli praerupti. Vide supra s. v. ἀκροτήριον. | 
"AKTH', littus, etiam amoenus secessus, maxime ad 
maris littus, 113, voluptas, deliciae, etiam regio amoenita- 
dis ac deliciarum. Symm. Gen. II, 15. ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς 
ἀκτῆς» quam lectionem Symmacho 6 quatuor codd. MSS. resti- 
tuit Pa//arsius ad Hieron. T. YII. Opp. p. 507. Vide tamen 
Scharfenb. Anim, P. I. p. 2. qui monuit, ἀκτὴν non simplici- . 
ter significare amoenitatem et delicias, ut Hieronymus inter- 
pretatur verba Symmachi, sed locum amoenum, loci autem, 
notionem iam contineri antecedente vocabulo παραδείσου. 
Fortasse reponendum est τῇ ἀκτῇ» ut duae versiones h. 1., ut 
alias saepe, coaluerint. Á 
"KTI'N, radius quicunque, ut solis, fulminis , lucis 
etc. Sap. II, 4. διωχϑεῖσα ὑπ᾿ ἀκτίνων ἡλίου. Eadem formula oc- 
cutrit quoque ib. XVI, 27. Sir. XLIII, 5. ἐκλάμπων ἀκεῖνας 
ἀμαυροῖ ὀφϑαλμοὺς, 50] radios emittens suos obfuscat oculos. 
Heliod. VII. p. 451. Lucian. Pseudom. 9. 54. T. V. Bip. p. 
96. ubi vid. /ntt, 2" P cent 
" AKTI'N AZTPAIIH E, radius fulminis. vr fulgur, 
fulmen, Symm. Ez. Y, 14. ὡς εἶδος ἀκεῖνος ἀστραπῆς. ᾿ 
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*" AKT MANTO. Vox haec ii Bi&lii Thesauro omissa 
composita est ex a priv. et κῦμα, uctus. Notat itaque pro- 
prie fluctibus non agitatum , tutó navigantem, ακὕμονα (.4L- 
ciphr. 11, 4.), deinde autem omnino tranquillum. Occurrit 
autem in zfdditam. Esther. XIIT; 2. ἀκυμάντους διὰ παντὸς 
καταστῆσαι βίου, ubi in Pet. altera Usserii p. 121. ἀταράχους 
jlegitur. Puls. absque ulló terrore vitam silentio transigentes. 
Alibi apud Graecos ἀκύμων dicitur, quod Hesychius per ἀτά- 
ραγος explicat. Pháv. Lex.:p. 46. ἀκύμαντος, ἀτάραχος, and 
ἑοῦ « στερητικοῦ μορίου, καὶ τὸ xvuaivo , τὸ ταράσσω. "Scribi- 
tur quoque αχύμαστος apud Schol. Zycophr. Alex, ν. γ56. et 
 exvuurog Esther. ITE, 15. sec. Cod. AZex. Similis est confu- 
sio interaomgavrog et ἀπέρατος 3 Macc. II, 9. ὁ 

*" AKT MATO, i.q. axvuavroc, quod vide. Usum huius 
vocis illustrat quoque Segaa» ad Clem. lex. quis div. salut. 
conseq. p. 210. 

 "AKTPOZ, auctoritate privatus, abrogatus, irritus, 
invalidus, antiquatus , obsoletus. Hesych. " 4xvgov, παλαιόν. 
Hinc | j 

" AK TPON IIOIE'52, irritum reddo , auctoritate privo, 
áboleo, abrogo, ac, si de legibus ac, praeceptis sermo est, 
vViolo, transgredior. Ὁ, recedo. Prov. V, 7. μὴ ἀκύρους ποιή- 
05. ἐμοὺς λόγους, ne violate mea praecepta. Bene quoad 
sensum. - 55, abcio, réücio. Jnc. (quem J4quilam esse 
suspicor, quia Ps. CXIX, 126. et Ies. XXIV, 5. eandem vo- 
cem per ἀκυροῦν transtulit.) et LXX Prov. I, 25. ἀκύῤους 
ἐποιεῖτε ἐμὰς βουλας. Coufer Opuscula mea crítica p. 265. 
| 'AKTPO £9, auctoritate privo ac spolio, irritum reddo, 
ac, si de legibus ac praeceptis sermo est, volo, transgredior. 
*wiii, annihilo. qu. Num. XXX, 9. sec. codd. Holmes. ἐὼν 
ἀκυρῶν ἀλυρωσῃ αὐτὰς *.r. Δ. - "b, rumpo, frango, ac me- 
taph. zrritum facio. qu. Num. XXX , 15 et 9. Ies. XXIV, 
15. Iob. V, 12. Ps. CXVIII, 29. - *4*wU intueor, respicio. Inc. 
(quem Montf. Symmachum esse putat) Tob. XXXIII, 14. οὐκ 
ἀκυρώσεν αὐτῷ, in quibus verbis, nisi interpretem lectionem 
ἐδ expressisse temere coniicia$, ex sententia Kreysszgi£ 
| in Symbolis ad Bielii Thes. Philol. P. YI. p. 9. loco αὐτῷ re- 
ponendum est αὐτόν. Caeterum dubio caret, eum legisse “δῦ 
cum Sin, quod est idem, quod «x. - 5 Esdr. VI, 52. ἐὰν 
παραβῶπε τὶ τῶν γεγραμμένων καὶ ἀκυρωσωσι, Si transgressi 
fuerint aliquid ex his, quae scripta sunt, aut irritum fecerint, 
Respondet ibi cbald. 03 evulsit, h. l. irritum reddidit. Esdr. 
VI, 11. Hesychio ἀκυρῶσαι est ψευδοποιῆσαι» καταργῆσαι. 
4 Macc. Il, i. restingui de cupiditatibus, coll. v. 8. 
| '4KXOT'X. Ipsa vox hebr. mn, carduus, spina, cum 
"praefixo. mnn. 2 Paral. XXIV, 18. 
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"AK $ A TTOZ, qui non prohibetur. Sap. VIT, 25. exolv- 


zov. Pulgat. quem nemo vetat , h. e. cuius potentiae ac effi- 
caciae nemo resistere valet, semper efficax. - | | 
v AK AT TX, nemine prohibente, libere. Adverbium 
boca BBzelio omissuni reperitur Iob. XXXIV, 51. ubi verbis 
b5nx x5 intellectu difficillimis in Symm. versione respondet: 
οὐχ ἕξω ἀκωλύτως, quod Drusius nemo me impediet , Montf. 
autem rectius transtulit: non ero sine impedimento. Vulgatus 
habet: £e quoque non prohibebo. Wanc lectionem vulgatam 
nisi interrogative efferre quis malit, necessarium erit illud 
ovy delere, quae fuit sententia Kreyssigii in Obss. Critt. ad 
graecos Jobi Intt. p. 32. Conf. etiam JDoederletnii Scholia in 
 dibros V.'T. poeticos p. 56... ὁ. 
(00 7 A4AKÍON, invitus, nolens... Hinc: . j » 
"AKSN ILAPABAIUNS, invitus transgredior.. iw ini- 
quitas. Yob. XIV, .7. εἴτε ἄκων παρέβην. 
" 44 4, TO, sal. Sir. XXXIX, 26. ἅλα sec. Fat. Kreyssigio 
in Symbolis P. II. pag. 9. expungendum videtur hoc dubiae 
auctoritatis vocabulum, atque l.l. cod. 4Zex. et edit. Co- 
píut. auctoritaté cum Grabio, Breitingero et Bretschneidero 
ἅλας legendum. — Addit tamen: Vitii originem olim in se- 
quenti καὶ γάλα quaerebari. Tam vero parum abest, quin 
mihi persuadeam, veram loci lectionem: servasse Clementem 
-diex., qui pro καὶ ἅλα legit καὶ γάλα, quo facto postea xoà 
γάλα omisit. Julgata eatenus cnm Clemente facit, ut contra 
crdinem, quem in enumerando sequitur textus graecus, γάλα 
praeponat τῷ σεμίδαλις. Confer Bendtsenii spec. exercitat. 
critt. in V. T. libros apocryphos p. 49. Ex quo, me vel non 
monente, intellegitur, in codice, quo versionis. vulgatae au- 
ctor utebatur, corruptam lectionem xo? ἅλα, postea in καὶ ἅλας 
mutatam, a librario inepte fuisse inculcatam, atque cum 
genuina xa) γάλὰ pessime coniunctam, id quod in libris. 
MSS. saepius evenisse, inter Criticos constat. Vide Draken- 
borch. ad Liv. III. c. 44. $. 4. AE. ; ! 
"AAA BAXTPOZ et AAA BAXTPON, alabaster, hi e,. 
lapis candore ac laevitate insignis, ex quo vasa veteres excava« 
bant, etiam vas unguentariüm ex alabastrite lapide. (C£. Plin. 
XIII, 2. Martial. XI. ep. 9. -dthen. XV, 15. VI, 19.) - on5x, 
scutella, paropsis, caiillus. ἃ Reg. XXI, 15. «a902 ἀπαλ εἰ-- 
φέται 0 ἀλαβαστρος ὁ ἀπαλειφόμενος , delebo Hierosolymam, 
uemadmodum abstergitur vas unguentarium abstersum. [ἢ 
Cod. ex. legitur τὸ ἀλάβαστρον. — Alii πυξέον habent. | Vide 
de hac voce Lex. N. T. ac Scacchi sacr. elaeochrism. p. 240. 58. 
"44 AZONEI' 4, iactantia, gloríatio, ostentatio, fastus. 
mimi, superbia, elatio. animi. Theod. Prov. XIV, 15. /nc. 
Ier. XLVIIT, 29. "i3, idem. Symm, Theod. Hos. V, 5. - 
ams, ferocia, insoleutia , superbia, Symm. lob. IX, 15. et 
b. 
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XXVI, 12. in quo posteriore loco Pulgatus habet superbum, 
abstracto posito pro concreto, quod etiam hebr. ymo postulat. 
Inc. les. LI, 9. seu 10. - 13iev, insolentia, ferocia. Symm. 
les. XXXVII, 29. 


' 4AA4ZONET'Q9, et in Medio "44 4ZONET OMA, 


glorior, iacto me, sum ostentator. **nnn Hithp. honorem mii 
arrogo. Prov. XXV, 6. μη ἀλαζονεύου ἐνώπιον βασιλέως, ne 
glorierjs aut insolenter te geras coram rege. - πὴ Hithp. 
doloribus me confício. Yob. XV, 20. ubi Symm. pro *55tnny legit 
sine dubio 5h05 cum He. - bann, glorior. Ino. Ps. XLVIIT, 
ὃ.. Sap. Ii, 16. ἀλαζονεύξεαε πατέρα θεὸν, ubi, ut recte mo- 


nuit Bretschneiderus , ἀλαζονεύεσθαι, praeter gloriandi, etiam, 


mentiendi notionem habet, quoniam mentiuntur, qui sese 
iactant, hoc sensu: iactabunde mentitur , Deum patrem eius 


esse. Hesych. ᾿Αλαζονεύεταει, ὑπερηφανεύεται. 4d. ᾿Αλαζονεύε- 


00aí, ψεύδεσϑαι. ἸΤΤαρανεῖνοι. ᾿Αλαζων, ψεύστης. 
'"AAAZKQ'N, gloriosus, iactabundus.. *"m, arrogans. 

"Hab. II, 5. καταφρονητὴς ἀνὴρ αἀλαζων. - yn, elatio, ferocia, 

ab arab. (zia. elatus fuit. Τοῦ. XXVIII, 8. viol ἀλαζόνων. 


Vulg. filii institorum , h. e. ostentatorum, iactatorum, coll. 


Quinotil. lib. VIII. cap. 5. Vide alibi αὐϑάδης xai ἀλαζων. He- 


&ych. ᾿Αλαζων, ὑπερήφανος, ψεύστης, ἢ ἐπὶ ἄλης ζῶν, ὃ ἐστὶν ἀλώ-- 
μένος. Sic enim scribendun putat Bielius cum Suicero pro ἐπὲ 
ἅλης ζῶν, ὃ ἐστὲν ἅλας. Etymol. M.'4ieijuv, 0 ἀπατεὼν xal 
κομπαστὴς, 0 ἐν ἄλῃ καὶ πλάνῃ καὶ £x τοῦ περιϊέναν ζῶν, οὐκ 
ἐξ ἐπιτηδεύματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀπάτης, 0 ἐπὶ πλέον τὰ ἑαυτοῦ xou. 
παᾶζων- 


 *' 4441 2. Vox haec in Bzelii Thesauro omissa legitur 


apud Znc. Thren. II, 22. pro hebr. ns, in Piel ns», quod ibi. 


/notat manibus leniter superductis . permulcere s. fovere. 
, Montf. putat, legendum esse παλαίω» Juctor. Sed quid hic 
luctandi notio sibi velit, non video, nisi quis sensum ita 


constituere velit: pro qua juctor, quam omnibus wiribus, 


meis defenao. Si coniecturae locus esset, reponerem ἀλεαένω 


aut ἀλεαζω. | 

"AAA AAT'MA, clamor exuliantium, iubilatio, vocae 
bulum, ut videtur, fictitium ad sonum eAoAa. ΛΠ pretium. 
Ps. XLIII, 12. οὐκ ἦν πλῆϑος ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν αὐτοῦ. E 
textu hebr. luculenter apparet, legendum esse ἀλλαγμασιν aut 
ἀνταλλάγμασεν aut ἀνταλλαγμοῖς (e coniectura Zobertsoni) aut 
ἀναλλάγμασεν, ut et veteres quidam libri habent. Jug. recte: 


in commutationibus eorum. Eandem lectionem quoque secuti: 


sunt zímbrosius et pollinarius in metaphrasi. — Diodorus, 
qui eandem scripturam amplexus est, explicat rg ἄλλαγμα 


per πρᾶσιν sai τιμὴν» et recte quidem, cum ΓΞ" apud Ara- 
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bes de mercatura et mercis pretio in usu sit, quo verbo in 


Glossariis. Syro - zrabicis MSS. τὸ asa explicatur. Eadem 


observatio valet quoque de Z7Zeodotionis versione, in qua 
legituf: ovx ἦν πλεόνασμα £v τῷ ἀλαλάγματε ἡμῶν, Cf. IL. Bos. 
prolegomena 6.5. ad h.l. Finze/taube ad h.1. confert aethiop. 
^no Coni. X. ingemuit, eiulavit,, quam notionem quoque 
ἀλαλαζεῖν habet. - τ ΚΡ, tonitru principum. Iob. XXXIX, 
25. ubi nempe pro συναλάγματι, quod habet /4ld., et σὺν ἅλματι; 
quod legitur in at.et 4/ex., e coniectura Bielii reponendum 
est σὺν ἀλαλάγματι. - ny, viengor, diubilatio, Οἱ ἄλλου 
1.Sam,. 1V, 6. φωνὴ τοῦ ἀλαλάγμαῖος. —— 07505 uk: 
'A444AATMOZ, clamor, speciatim exultantium, iubi- 
latio, et improprie balatus ovium. - m5, eiulatus. Ter. 
XXV, 36. ἀλαλαγμὸς τῶν προβάτων. Scilicet ἀλαλάζειν notat 
clamorem et sonum edere quemcunque, non solum ob rem /lae- 
tam, sed etiam ob rem tristem, et tunc eiulare, lamentari, 
odamorem et sonum trístem edere notát, ut legitur v. c. Marc; 
V, 8. 8. Non male itaque h.1. de ovibus ob defectum pabuli 
balantibus ac quasi eiulantibus adhibetur. Conf. Lex. N. 7. 
$. V. ἀλαλάζω. - n»*"n; clangor, iubilatio. Yos. Vl, 20. 2o 
λαξε nag ὃ λαὸς ἀλαλαγμῷ πολλῷ, wdsd ἐν fois ingentem cla- 
m»rem sustulit, ubi intellegendum est de clamore militum 
proeliantium, aut in concursu: protetentium hostem, .aut 
$uccessüm victoriae exultationis voce testantium, — Vide 
Schwebelium ad Onosandri Strateg. p. 95. Psalm. XXVI, 11. 
XXXII, 5. καλῶς ψάλατε αὐτῷ ἐν ἀλαλαγμῷ, bene canite illi 
clamore laeto. Intellegenda hic est vociferatio populi ac. 
clamantis ac gratulantis, Ib. XLVI, 5»éy ἀλαλαγμῷ. ascendit 
Deus, h. e, cum zubilatione, Ps. LXXXVIII, 16. ἀλαλαγμὸς de 
clangore.tubae usurpatur, €oll. CL, 5. ubi Symm. onucociag 
habet. Ier. XX, 16. - Praeterea legitur apud 2qu. sec. Pro- 
copium Cat. Nic. p. 1555. Num. XXIII, 21. 4nc. 2 Sam. VI, 
15. quil, ac Theodot, Iob. VIII, 21. .4quii. lob. XXXIII, 
26. Hesyohius: ᾿Εν ἀλαλαγμῷ, ἐν εὐφήμῳ βοῇ. Idem: ᾿λαλα- 
γμὸς, ἐπινέκιος ὕμνος, ἢ εὔφημος βοή. Lex. Cyrilli IMS. ' 4xa- 
λαγμὸς, φωνή τις ἀναρϑρὸς, σύμφωνος ἀλλήλοις τῶν ἐν πολέμοιρ, 
συνασπιζόντων, συνυπηχούντων. Cf. Phavorinum , ubi eadem 
habentur, ac Suiceri dAÀes. Eccles. T. ΤΙ p. 177. LS 
4444.4 Z4, clamorem et sonum edo quemcunque, sive 
ob rem laetam, et tuno in Zubila erumpere notat, sive ob reni 
tristem, et tunc per eimlare, l[amentari ,. clamorem et sonum 
tristem edere vertendum erit. - *553, /7eo. Eedr.lll, 12. sec, 
Compl. ἠλάλαξαν φωνῇ μεγάλη, ubi reliqui libri ἔκλαιον habent. 
- b Hiph. a δὴν, eiulo. Ter. XXV, 54. ἀλαλάξατε ποιμένδο;. 
eiulate pastores, ubi alii libri habent ὀλολύξατε, Ib. XXVII, 
9. ^ m^ Hiph. a m», oderor, Symm. lob. XXXIX, 26. 
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πόῤῥωϑεν ἀλαλάξω (scribendum uloAein) πολεμικὸν, quae. sunt 
ipsa verba, quibus CArysostomus in Commentario ad h. 1. 
usus es;. Si sana est haec lectio, Syem. y**r loco n** legisse 
dubio caret, et v*»* h.l. notat: vocem bellicam exultando 
emittet, -. y") Hiph. a »**, clango, vociferor. Ios. Vl, 20; 
ἠλαάλαξε. πᾶς ὁ λαὺς ἀλαλαγμῷ μεγάλῳ. 1 Sam. XVII, 20. ἤήλά- 
᾿λαξαν ἐν τῷ πολέμῳ. 2 Par. XIII, 15. sec. Gompl. Ps. XLV, 1. 
ἀλαλάξατε τῷ. ϑεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. Ps. XCVII, 8. ἀλαλά- 
ξατε ἐνώπεον τοῦ βασιλέως. : Hesych. ἀλαλάξατε, ἀνυψωσατε τὴν 
φωνήν..-- "ov Hiph. facio audire, Ez. XXVII, 30; ἀλαλά- 
ξουσεν ἐπὶ σὲ φωνὴ αὐτῶν. -. "5omnn, glorior. Jno. lerem, 
CLIX,4. - 2$, eanto. [nc. (sine dubio Zheodotion) Lev, 
IX, 24.. Theod. les. XXVI, 19. - vpn, c/lango. inc. Yos. 
VI, 19. ubi tamen, ut recte monuit Scharfenbergius ad.h. 1., 
Montf. ἠλάλαξαν male. retulit ad sypt, quod potius pertinet 
ad »2^1. "HE T ka uie 3 
" A4A4AE'OM AI. Hoc verbum, quod a Bielio aeque ae 
reliquis. Lexicograpbis graecis omissum. est, et mutum “ἃ 0 
linguae usu destitutum 886 notat, occurrit in versione dHqui- 
lae Ps. XXXVIII, 5. pro. rbu3, obmutuit ,. q. d. lingua ligatá 
est, sec. P'atic.' ab vddlero collatum in Eichhorn.  Hepertorio 
Bibi. et. Orient, Literat. T. XIV. p.186. e quo Hexapiis haec. 
pota reddenda erit; - 30552. d. ἠλαλήϑην. ΟΣ, ἄλαλος Zyevos 
pu. O. ἐκωφωϑη-. : Eadem-versio zfquilae tribuitur in eodem 
eodice v. 10. eiusdem Psalmi, ubi.idem «wocabulum re- 
perifuts . os cf uua Mal NN I EE 
00 UAMAAAOE, mutus, tM, mutus, «(σι Symm. Theod. 
Prov. XXXI, ὃ. ἀλάλῳ,: Sy nim. Hab.1I, i8. LXX Ps, XXXVII, 

14. ὡσεὶ: ἄλαλος» οὐκ. ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦΆῊλ ὃ... 
οἷς "44 4.0Σ IT NOMAI, mutus fio. ἔπε) Niph. ab cw 
idem,. Symm, Ps.. X XXVIII, 5. LXX Ps. XXX, 22: ἄλαλα yt- 
νηϑήτω τὰ χείλη va. δόλια, obmutescent labia falsiloqua... ' . 
UU FULL AAOZ. EL ME, mutus sum: ἘΣ 545. idem. Symm, 
Ez. III, 28. . Sw. CAM X RN | 
235 C44 AOMAT, Q7MAT, erro, »dgor, hinc ἀλώμενος, va» 
gus, errabundus; vi part. Ier. XLIX, 5.6 συνάγων zovc-aÀo- 
μένους, qui congregat errabundos. Hesych, ᾿Αλᾶται, πλανῶ-- 
705, πηδᾷ, ῥέμβεται. .. ΝΕ " | 
"4AAZX, sal. n5»5, iden. Lev. IT, 15. Deut, XXIX, 25. 
ϑεῖον xal Aag κατακεκαυμένον, sulphure et sale combustam, 
Iud. IX, 45. ἐσπέξφρεν. αὐτὴν ἅλας, sale eam:conspetsit. Ezech. 
XLVII,.12. eig ἅλας δέδονται, redigentur in salsuginem, - *m5n 
Chald. idem. Esdr. IV, 14. et VI, es Er " 
"dd XTS2P, qui perpetravit ἅλαστα ; non obliviscenda, 
Mulignus; scelestus ," exsecrandus, etiam daemon crudelis e£ 
sanguinarius. 2 Macc. VII, 9. συ μὲν ἀλάστωρ. 4 Macc. IX, 
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24. dlciphr. TIT, 62.. Suidas: ἀλάστωρ. πικρὸς καὶ qovixog δαί- 


μων, τιμωρῶν καὶ ἀνεπίλησεα. ἔργα nou. . (0$ C 
sS DE S2, doleo. 5^na Hiph. a bw, parturio. Ter. IV, 
19. τὴν κοιλίαν μου 0ÀyQ) , viscera mihi dolent. — qun, cohi- 
beo. Iob. XVI, 6. ubi *25 qum x5, non prohibebitur dolor meus , 
redduntur a LXX οὐκ ἀλγήσω τὸ τραῦμα, quod sensum pror- 
sus contrarium efficit. Ἐπ mea sententia vel haec verba, 
uti sequentià, interrogative accipienda sunt, hoc sensu: 
num propterea quiescet. dolor vulneris seu .vulnerum mihi 
inflictorum? vel loco ἀλγήσω reponendum: est ἀναλγήσω. -: 
2.3 doleo. Iob. XIV, 22. eUPs-LXVIIT, 54. πτωχὸς καὶ ἀλγῶν 
εἰμὶ ἐγώ. - ἋΣ seq. b,:angustia alicui. est. ἃ Süm, 1,:26. ἀλγῶ 
ἐπὶ σὲ αδελφέμου.. ο΄ TENET !.u: a4 
AADPECN IIOJ52 , dolere facio, dolore afffezo. . aM» 
᾿ Hiph. Iob. V, 18. αὐτὸς ydg ἀλγεῖν σεοεεῖ, vulnera quidem infligit. 
ὑὸς d HAS N, acris dolor. ; 2x3, idem. Ps. XXX VII; 
10. s ἀλγηδὼν μου irem» μου ἐστὶ, perpetuo dolore anpór. 
2 Maec. VE, 50. σκληρὰς ὑποφέρω" κατὰ τὰ σῶμα ἀλγηδόνας μα- 
στεγούμενος,. duros sustineo- in. corpore dolores: flapellatus; 
Ib. VII, 32. IX,.5. 9; ζῶντος ἐν, οδύναςς καὶ ἀλγηδόσε. : b. vi13v 
Polyb. XII, 25, ..1 ..... : regole ὁ Chen Ca 


(oi E DHMA, dolor et corporis et;animi» : 35, idem. Ps; 
XXXVIIL, 5. τὸ ἀλγημά μου &vexatviGOm. — 21855, idem. 
Cohel. I, .8. προσϑήσει ἄλγημα, auget: sibi:dolorem.: Ib. TT; 
25. πᾶσαφ αἱ ημέραε. αὐτοὺ ἀλγημάτων, -omnes dies eius 'ϑ 
dn 4oseph. d... 4. XIX , 8, 2.. pag. 951. Diog; Laert. 
qoe NP een a uis heu 
m "AMPHPO X » dolerificus ,' dolorem. éfferens ,' i^ qi λυ 
701006... 812, φερε». udcus, Ier. XXX. -. nbhi part. 
Niph. foem. Ier. X, 18. et XXX, 123. αλγηρὰ 5j πληγή σοὺ, do-: 
lorem/affert plaga tua.. Hesychius : ἀλγηρὰ λυπηρά. Sturzius 
in ἐ. de dialecto Maced. et Alex. pag..a45. refert hanc vocem: 
in numerum yocabuloruin: probabiliter. A]Jexándrinoruim , et. 
qui alii hoc adiectivo usi sint, se non, reperisse ingenue 
AAT'OZ,. dolor , tani .corporis quam animi, "-ὶ Wo». 
Zqu..ac ZÀeod. ler. XXX, 15. LXX Ps. LXVIII, 5i. Thren;- 
I, 15. 19. Sir. XXVI, 7. ἄλγος καρϑέαφ. ' 2: Macc. HI, t7, τὸ" 
xare καρδίαν ἐνέστὸς ἄλγος. Hesych. ἄλγος"; πένϑος, πόνος. |. 
ALAEIMMA, unguentum. ε *nrwim;. πριοεΐο;. “χω. Lev.: 
XXI,12, - «o infm. a-qm, ungendo. Dan. X, 5. ἄλειμμα 
οὐκ. ηἠλειψάμην. - qou, oleum..les. LXI, 15. ᾿δἄλεέμμα εὐ-" 
φροσυνης. — . d SE ME. i : 
—— 44 ERDH', unguentatio ,. unctio. n"2', tectorium. Ez. 
» 12. ποῦ ἐσεὲν ἡ ἀλειφὴ ὑμῶν, ἣν ἠλείψατε, ubi est litura; 
quam livistis. dE "s 
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ALAET of, ungo, oblino. qo, lecythus, vas olei. 2 Reg. 
IV, 2. ὅτι ἀλλ᾽ ἡ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. Complut. habet: ἀλλ᾽" ἢ 
ἀγγεῖον ἐλαίου ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ ἀλείψομαι.  Coaluerunt hic duae 
versiones. Posterioris auctor legit Ὁ, ante quod 4VM sup- 

lendum esse existimavit. — mw, ob/ino, obduco. "Levit. 
. XIV, 45. et 48. ubi ἀπαλείφω et ἐξαλείφω i in codd. permutatur. 
Ez. XIH, 10. 1 1. 12. 14. κατασκάψω τὸν τοῖχον, ὃν ἡλείψατε. Tb. 
v. 15. XXII, 38. - nvz, ungo. Gen. XXXI, (5. Ex. XIV, 
12. Num. III, 5. - "nin. 44qu. 1 Sam. II, 25. ἡλειμμένου (ubi 
apud Zuseb..lib. IV. Dem. Evang. c. 16« male legitur εἰλημμέ- 
vov). Dan. IX, 26. Ps. IT, a. Vide JFesselingii Obss. p. 74. sq. 
- qw, nago. Ruth. 111,5, 2 Sam. XII, 20. XIV, 2, Mich. 
VI, 15. Iudith. XVI, 6. ἠλεόψατο τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἐν μυρε-: 
σμῷ, unxit faciem suam: unguento.. - 

""AAEKTOZ, ineffabilis. 5 Macc. IV, 2. ἀλεκέυν πέν: 
ϑος. lta enim legendum i in Cod. oii loco iaces ἄδεκτον 
gr, teste Flam,. iNobilio.. 

"AAERKTPTOSN, gallus. vf, accinctus. Prov. xxx, 
Si. -dqu. et Theodot, So. t*3n5 mtt , accinctus lumbis, de 
.- omni alacri, generoso, '$trenuo ad. silium. et habili ad 
cursum aut venationem adhibetur. Unde laudati iüterpretes, 
quod Prov. 1.1. de equo:dicitur, ad gallum pro lubitu transtu- 
lerunt. Conf. FuleríMiscell. SS. lib; V. c. 12. Chald. rm 
etiam de luctatóre:ét: adversario adhibetur. — 5Maec.V, 25. 
ἄρτε δὲ ἀλεκερυον ἐκέκραγε ὄρϑριος, modo- autem sub dilücü- 
lum.clamavit gallus. Sic aliis summum mane sive termpus, 
quod ante lucem et auroram labitur, a gallorum cantu de- 
scribi.solet, Vide Zungermann: notas ad.Po//ucem Lib. I. c. 8. 
segm. 71. Berglerum 1Not. ad AIciphron.. Epist. p. 107. et alios 
laudatos Bibi. Brem. Class. VI. is 1065. i: uu 

4.45’ ΚΎΩΡ,. gallus. Q8 aeeinctué, Prov. XXX, $i 
ἀλέκτωρ ἐμπεριπατῶν. ἐν ϑηλείαις. Vide. supra s. v. ἀλεκτρυὼν. 
xi AAETPON, Joris nop, idem. . Num; V, is Iud. 
NL, 19. 
| '"AAE'Q, NN [ui idem. Num. XI, 9. ἥλεον αὐτὸν ἕν 
ἐμμυλῶνε, sec. did. ubi in aliis libris ἀλήϑω reperitur. Ies. 
XLV, 2. ἄλεσον ἄλξυρον., mole farinam, h.' e. tanquàm an- 
cilla. molestissimos labores perage. Conf, ad h. 1. quae de 
ancilis molas olim trusantibus observant auctores citati 
JVolfo ad Matth. XXIV, 4i. et ad Luc. XVII, 55. ac 
Goetzium de pistrin. vett. p. 190. seq. et o1. seq. nc. seu 
Hebraeus sec. Schol. ed. Bos. lob. X (XI, 10, ἀλέσαε ἀρὰ xat 
ἢ γυνὴ μου ἄλλῳ, molat sane et uxor mea alteri, de qua for- 
mula vide praeter SeAulténsium iu Conunentario ad li. 1. Goe- 
tzium lib. cit. p. 193. seq. et infra s. v. ἀρέσκω. 

"AAH OELA, veritas, fides, integritas, sinceritas. "EO, 
, Urim, illuminatienes, plur. ex ^ix Zgnis. lta Zrommius in 
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/Coneo£dartiis ad μ. v. udis lóco Deut. XXXIII, 8. Sed | 


male: nam in loco laudato ἀλήϑεια non hebraico ἘΝ re». 
spondet, sed potius voci t2^nn, ut Exod. XXVIII, 26. et Lev ^ 
VIT, 8. cf. infra s. v. ran. oni», veritas, veracitas. 2 Par. 
XIX, 9. iv ἀληϑεέᾳ, omni i ide. Ps. XXXV, 5. ἡ αληϑειοί σου Eug. ΄ 
τῶν νεφελῶν, veracitas tua in servandis promissis usquead nu- 
bes pertingit, Sic legitur quoque Ps. XXXIX, 15. ubi est i. q. 

ἀνα rp coll, Ps. LXXX VII, 12. et LXXXVIIT, 2. ac 24. Ib. 


μου ἐν τῇ ἀληϑείᾳ cov, dttenda ad preces meds RUN pro 
benignitate tua. les. XI, 5. - ΣΌΝ plur. ex pM, verax. Ps, 
XI, 1. ὠλιγωϑησαν αἱ ἀλήϑειαν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, 
Jídes inter homines est sublata. Abstractum posuerunt pro 
concreto, néc male. Ies. XXVI, 2. - now, veritas. Gen. 
XXIV, 27. 48, ὃς εὐωδωσέ μὲ £v ὁδῷ ἀληθείας, qui me recta 
via bue duxit, Ib. XLVII, 29. ἐλεημοσύνην καὶ αἀλήϑειαν. los, - 
Ii, 14. ἔλεος xal ἀλήϑειαν. "Jud. IX, 15. 16..ἐν ἀληθείᾳ, bona 
y/ de, lbid. v. 19. ἐν ἀληθείᾳ, ἐποιήσατε, recte vos gessistis; 
1 Sam. XII, 24. δουλεύσατε αὐτῷ £v ἀληϑείᾳ, colite. illum s/n- 
cere. Vide et Reg. I1, 4. 111,6. et2 Reg: XX, 5. Neh. IX,55. 
ἀλήϑειαν ἐποίησας, rectum vel iustuim fecisti. Prov. XI, 18. 
μισϑὸς ἀληϑείας., mercedis ac praemiorum proventus certíssi- 
mus. - ^3, attritus. Prov. XXVI, 28. γλώσσα ψευδὴς μισεῖ ὁ 
ἀλήϑείαν, Conferendum hic est arab. Uo purum, verum 


esse , pro quo hebr. 2; dicitur. - ox, violentia. 1 Par. XII; 
17. οὐκ ἐν αἀληϑείᾳ χειρὸς, ubi tamen "Tectio ἀληϑείᾳ est aperte ' 
vitiosa, et in ἀδικίᾳ mutanda, nisi quis illud ovx delere ma- 
lit. Ex sententia Tychsenii legerunt now - mx* Chald. verum, 


certum. Dan. II, 8. ἐπ᾽ αληϑεέίας οἶδα ἐγὼ, certe novi ego. - - 


"Y, cogitatio. Ies. XXVI, 5. ἀντιλαμβανόμενος ἀληϑείας. Sci- 
. licet ^X* in illo loco paetum notat, coll. arab. e Ll , foedus, 


Nam verba secandi et potestate paciscendi apud Orientales 
pollent. - «ws, rectus. Iob. XXIII, 7. - Q3, scutum. Theod. 
et I;,XX Ps. LXXXIII, 12. ὅτε ἔλεος Xo ἀλήϑειαν ἀγαπᾷ κύριος, 
Verba baec huc non pertinere quilibet videt. Referenda for- 
tasse sunt ad Ps, LXXXV, 11,.-. Ὁ plur. reotitudines, 
Ies. XLV, 19. - . USD y. ἐμ iudicium. Prov. VIII, 20. ἀνὰ 
μέσον τρίβων ἀληϑείας ἀναστρέφομαι, per semitas rectitudinis 
seu rectas ambulans. -. ww Chald. verzas. Dau. II, 24. - 
ch, integritas. Prov. XXVIII, 6. xotlagov πεωχὺς πορευόμδω ^ 
vog ἐν ἀληϑεέᾳ, melior est ῬδΌΡΕΣ isque wir bonus ac probus, 
coll. Prov. XIV, 2, ubi talis dicitur. zopévouevog 0000. - 
E * hummim, i i e. pet ; plur. ex tah. EM XXVIII, 
oL 4. 
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36. Lev. VIII, 9. Beut. XXXIII, 8. Rationes, cur LXX Tntt: 


Cowon per ἀλήϑειαν interpretati fuerint, bene exposuit Stur« 
eius in 1. de dial. 7Maced. et J4lex. p. 97. Scilicet auctore 2fe- 
liano F. H. XIV, 54. ἀλήϑεια fuit ἄγαλμα περὶ τὸν αὐχένα ἐκ 
σαπφείρου λίϑου, quod. gestabat senior idemque princeps sa- 
cerdotum Aegyptiorum, et summus iudex. Sic quoque 
Diodorus Sic.1, 48. τὸν ἀρχιδικαστὴν describit ἔχοντα τὴν ἀλής 
ϑειαν ἐξηρτημένην ἐκ τοῦ gr oe καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς n 
μύουσαν. et c. 75. igogts Ü οὗτος περὶ τὸν τράχηλον éw 
χρυσῆς ἁλύσεως ἠρτημένον ζωδιον τῶν πολυτελῶν λέϑων, ὃ 
7t οσηγόρευον ἀληϑειαν, τῶν δ᾽ ᾿ἀμφισβητήσεων ἤρχοντο, ἐπει- 
da» τὴν τῆς ἀληϑείας εἰκόνα 0 ἀρχιδικαστῆς προσϑεῖτος. "Vide- 
tur ergo non solum veritatis, sed etiam iustitiae imago fuisse. 
Cui cum simile fuisse appareat illd, quod in pectorali 
summi sacerdotis Iudaeorum fuit, 9 Ὁ appellatum, factum 
esse videtur, ut LXX Intt. vocabulum illud hebraicum fere 
nomine ἀλήϑεια redderent. Conf. 75. F'ossium de LXX /ntt. 
p. 5o. Marsham. Can. Chron. p. 516. Spencerum de legibus 
kebr. ritualibus p. 1557. (ed. Lips. 1705. 4.) Hodium de tex- 
tibus Bibl. orig. p. 115. Vide quoque quae contra ZZitsiurm 
in .Megyptiacis p. 255 - 261. disputavit Fr. Sam. de Schmidt 
de sacerdotibus et sacrificiis Jdegyptiorum (Tub. 1768. ὃ.) p. 


28-45. Adde Sir. XLV, 10. s. 12. ac 5 Esdr. V, 40. coll. 


Esdr. II, 65. Tob. IV, 9. ποιοῦντος σου τὴν ἀλήθειαν, agente 
te ex veritate, h. e. vere, integre, sincere, ubi vid. Druszus. 


Vide et Tob. XIII, ὃ. 5 Esdr. IV, 15. et 57. 58. ubi ἀλήϑεια. 


notat zd quod perenne est nec füuxum et caducum. | Opponitur 
enim ibi bonzs caducis. Conf. Loesneri Obss. in N. T. p. 124. 
Vide tamen quae contra hanc explicationem disputavit Bre£- 
schneiderus p. “ὃ. Spicilegii, qui maluit vocem conferre cum 
hebr. zh, et vertere perfectio (sc. Dei) summa , ita ut intel- 
legatur complexus virtutum summarum, inprimis sapientia, 
potentia et iustitia Dei iunctim spectatae, aut potius Deus 
ipse, cui adscribitur v. 54. creatio et gubernatio mundi, Sir. 


IV, 28. 531. ubi ἀλήϑεια est vel vera reizgio (in qua significa- ἡ 


tione legitur quoque apud ZAzlonem de creat. princ. p. 726. 
ed. Mang. de proselyto , qui a deastrorum cultu ad veri Dei 
cultum transierat, et dicitur ueraveotog εἰς ἀληήϑείαν.) vel 
verum , bonum, aequum et iustum, ut quoque legitur in A4ddz- 
tam. ad Dan. c. IH, 27. 28. 51. ac Tob. IIT, 2. 5. Sirac. VII, 
| 22. μὴ κακώσης οἰκέτην ἐργαζόμενον ἐν ἀληϑείᾳν ne mercede sua 
priva mercenarium, omni cum //de laborantem, ubi ἀλήϑεεα 
est 1. q. nmíozig , et notat fidelitatem in negotiis peragendis. 
In sequentibus enim eum vocat διδόντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, qui 
omnes vires rebus heri impendit. Sir.XLI,19. ἀπὸ ἀληϑείας 0600 
καὶ διαϑήκης, ubi pro ἀπὸ αληϑείας, quod vulgo legitur, 
Grotius scribere malebat ἀπὸ 4579, non male quoad sensum, 
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sed legendum melius ἀπὸ ἀπειθείας 0600 καὶ διαθήκης, Sensu 
claro et perspicuo, 1 Macc. VII, 18. ovx ἔστιν αὐτοῖς ἀλήϑεια 
“ 4 ἀρ 2 Macc. 1Π| 9. εἰ ταῖς ἀληϑείαις ταῦτα οὕτως ἔχει, 
e η 9 ! 

ἜΝ 'AAHBÉEI Αι, in peritaté. tw; vere, revera, 
' £ Reg. XIX, 17. - 

KI AAHGOEI AS, in veritate, C358, veré, revérd, 
Iob. IX, 2. XIX, 4. XXXVI, 5. Tes. XXXVII, 18. et Dari 
Ti, 8. sec. Chie. Tob. IX, 9. integro et puro animo, . 


A4AH'OEIAN OT' MH" IIOISY, veritatem seu rectum 
Non facio. ir nin 21; aequita : ; | -ago, les. XXVI, 10^- 
«Anota» ov μὴ ποιήσῃ. Recte quoád sensum; 


"AAHGOET'$f2, vera loquor, veritati studeo, recta facio, 
perficio. now seq. nw, veritas est penes aliquem. Gen. XLII, 


16. εἰ ἀληϑεύετε, vos vera dixisse, - τη Hiph. compleo, ἡ 


perficio. Yes, XLIV, 26. βουλὴν τῶν. ἀγγέλων αὐτοῦ ἀληϑεύων, 
meorum legatorum effata perficiíam, ac ita veracitatem eo» 
run, confirmabo. Sic et nos formula sar machen in vità 
communi uti solemus. - t*bv/m (supple sí») ius facio. Ῥίον: 
XXI, 5. ποιεῖν δίκαια xal ἀληθεύειν. - n2 iph. à i2*, arguo; 


erudior. Gen. XX, 16. πάντα clntvoov: ubipro Bn?21leges- 


runt in forma activa nn2». Sir. XXXIV, 4. end ψεύδους εἰ 

ἀληθεύσει; quomodo somniis, quae non suht veri quid, 

quod vere sit eventurur, praesiguificari potest? | 
"ALAHOH' X, verus, cettus, eventu comprobatüs. hi 


veritas. Deut. XIII, 14. καὶ ἐδοὺ ἀληϑὴς σαφῶς ó λόγος γένηται, 


quod si tevera scelus hoc türpissimum: inter vos pátratum 
est: Ib. XVII, 4, 2 Paral. XXXI, 20. ἐποίησε τὸ καλὸν xoi τὸ 
ἀληϑὲς, übi ἀληθὲς fidem in Deum notat, ac est probitas; 
virtus. Prov. XXII, 21. Ies. XLII, 5. εἰς ἀληϑῆ ἐξοίσει xploivg 
religionis veritatem prorsus demonstrabit. Ib. XLIIÍ, g. et 
Dan. VIH, 26. - *f2n, exspécto, praestolor. les. LXIV, 4. 
Hierotymus in Epistola ad Pamrachium de optimo genere 
interpretandi haec habet: ,,L XX Z/nterpretes rnulto aliter 
transtulerunt, 4 saeculo non dudieimus neque oculi mostri 
viderunt Deum absque te, et opera tua vera, et facies éxspés 
étantibus te misericordiam.** Erat igitat iu graecis: eng 
τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσαμεν, οὐδὲ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν εἶδον θεὸν 
πλὴν σοῦ, καὶ τὰ ἔργα cóv ἀλη ϑῆ, καὶ ποιήσείς toig vitüa 
μένουσί σὲ ἔλεον. . Sed non animadvertit Hieronymus, primo; 
duas versiones in unàm coaluisse, Nàm álii ista n2ri25 nui 
15 interpretati sunt: καὶ sivé ἃ (üt habes apud Zustinum iu 
Dial. c. Tryph. Jud. p. 134.) ttovjotio v. 0, 0. 8. Alii vero, qui 
legebant: nri nno sb, hoé modo verterunt: καὶ zd ἔργά 


cov ἀληθῆ. Secundo observandum est, COrtuptá esse 1614 


verba: καὶ td ἔργα oov ἀληϑῆ, Non enum est tn textu πόθεν 
dign, itaque éotrigendum: é$t; wal τὰ "Sen , αὶ M, 
; O8 23 
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h. e. etopera tua, quae latent, respondebuntque hebraeis: nam — 
nn etiam significat Jazere exspectando. . Confer Sam. Pe ite 

Far. Lectt. c. XIV. - tn, sapiens. Iob. XVI, 10. ov γὰρ εὑ- 
οἰσκω ἐν ὑμῖν ἀληϑὲς, vera dicentem inter vos non reperio. 
Non male quoad sensum. - 1123 part. Niph. a y»5, /irmus. 
Inc. Ps. L, 12. LXX Gen. XLI, 52. ὅτε ἃληϑές ἐστι τὸ ῥῆμα 
τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ubi ScAol. ἕτοιμον τὸ δῆμα, βέβαιος ὁ λόγος, 
quae verba sine dubio sunt ex aliis interpretibus desumta. 
Symm. et LXX Iob. XLII, 7. ὃ. -. peux, iustus. les. XLI, 
᾿ 96. ἐροῦμεν, ὅτε ἀληϑῆ ἔστιν : ubi.tamen loco «4507, vera, re- 
ctins legitur ἀληϑής ἐστιν, iudice ScAultensio- in Opp. Min. 
p. 260. qui etiam ibidem multis docuit, arab. ( $Ouo notare 


terum, esse, et Ἄλλο ac Sole verum, veracem. -- 


vw, certitudo. Prov. XXIT, 21. διδάσκω οὖν σὲ «A107, λόγον. - 
που, e veritate, Chald. Dau. 11, 47. sec. Chus. - men, 
substantia. Yob. V, 12. μη) ποιήσουσιν αἱ χεῖρες αὐτῶν ἀληϑὲς, 
manus eorum rem non conrficient. - dis addendus est locus 
Prov. I, 5. ubi LXX Intt. vocem ΤῚΝ transtulerunt δικαιοσύ-- 
νην ἀληϑὴῆ, ac Mlud 21525 nihil habet in textu hebr., cui re- 
spondeat, secundum scholion duorum. Codd. Regiorum: xar 
à» ἐβραϊκὸν καὶ τοῦς λοιποὺς οὐ κεῖται τὸ ἀληϑῆ. lgitur vel 
sententiae magis exornandae causa addidisse videntur LXX 
ntt. vel statuendum est, «4597 (ra) esse alius interpretis ver- 
sionem, quae hic, ut saepe factum est, in textum versionis 
Alexandrinae irrepserit, e notione verbi p3x, quam in 1, arab. 
habet, ubi ( sug notat verum, veracem esse, | Cont. 7. D. 
Michaelis Bibl. Orient. 'T. IV. p. 4o. Sap. I, 6. Deus appel- 
latur τῆς καρδίας ἐπίσκοπος αληϑης., i.e. qui verum sempef£t 
videt, nec falli potest. JZesycA. 450756, δικαία xal δίχαιος. 
"AAHOE XTATOX superl. verissimus. Sap. VI, 17. &o- 
qn γὰρ αὐτῆς αληϑεστάτη παιδείας ἐπιϑυμέα, ubi ἀληθεστάτη ad- 
modum sincerum et non fucatum notat, $i cum ἐπιϑυμία con- 
struitur, serissimum autem, si, quod alii volunt, ad an- 
tecedens ἀρχὴ refertur. | 
'"AAHOINO X, verus, verax, integer, δέον μα, rectus. 
D2*DM , veritas. les. XXV, 1. et LIX, 4. οὐδέ ἔστε κρίοες ἀλη- 
"Suy, neque est iudicium rectum et iustum. — ἸῸΝ, νογέαϑ. 
Ies. LXV, 6. - nw, veritas. Ex. XXXIV, 7. deus dicitur 
«AjOuvog, h. e. verax, coll. Ps. LXXXV, 14. 2Sam. VII, 28. 
οἱ λόγοι ἀληϑενοὶ, coll, 1 Reg. X, 6.et2 Par. ΙΧ, 5. Ier. If, 21. 
ἐφύτευσα σὲ ὄμπελον καρποφόρον πᾶσαν αληϑινὴν, ego plantavi 
te vitem fructiferam, totam veram, h. e. iuxta CArysost. γνησίαν, 
genuinam. Cf. Ioh. XV, 1. Zach. VIII, 5. κληϑήσεταν iepov- 
σαλὴμ πόλις ἀληθινὴ, vocabitur (h. e; erit) Hierosolyma urbs 
vera, h, e. nomini $uo respondens, quae vere ita dici me- 
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retur, vel praestantissima. (Similiter ἀληϑυνὸν στράτευμα vo- 
cat Xenophon .4nab.l, 9, 10. exercitum, qui vere exercitus 
dici meretur, h.e. praestantissimum.) "Potest tamen quoque 
verti: urbs veritatis, fidelitatis ας pietatis sedes. - *233, fu- 
ror , clandestine aliquid facio. Yob. IV, 12. ubi pro 331 Nu 
235, e£ o me verbum furtive dietum est, LXX babent: εἰ δέ 
τὸ ῥῆμα ἀληϑενον ἐγεγόνεε ἐν λόγοις σου. Sed leciio ibi est 
aperte vitiosa,. et loco ἀληϑενὸν reponendum videtur à;j- 
9i0v,.clandestinum. - 23b, bonus. Yes. LXV, 2. of ovx 2nogev- 
ϑησαν og ἀληϑινῆ, qui non ambularunt in via recta, h. e. 
impie egerunt. - 2*x* €held. perum, cértum. Dan. II, 45. et 
Vl, 12. -. wj rectus, probus. lob H;,-5.- ἄνθρωπος ἄκακος, 
ἀληϑινὸς, ἄμεμπεος.- Ibid. IV, γ. 5j zürs ἀληϑινϑὲ ὁλόρεζος ἀπώ- 
Aovro, aut quando probi.deleti sunt. Ib. VIH, 6. et XVII, ὃ. 
ϑαῦμα ἔσχεν ἀληϑινοὺς ἐπὶ τούτοις, ad. haec obstupescunt 
probi.— "w^, reotitudo. lob. VE, 25. — *p;, innocens. lob. 
XXVII, 17..-. tiv: Chald. veritas. Dan. ΕΥ̓͂, 54. . tow, 
integér , perfectus. , Deut, XXV, 15. στάϑμιον ἀληϑενὸν 0t ue 
vov ἀληϑιέκὸν, pondus iustum et mensura iusta. les. X XXVIIT, 
9. ἐπορεύϑην ἐν καρδίᾳ ἀληϑινὴῆ. - tanti apertus. Num. XXIV; 
ἅ. φησὲν ὁ ἄνϑρωπος o ἀληϑινὸς ὁρῶν sec. lex, Oxon, did. et 
Compl. Sed vera lectio est ὁ ἀληϑινώς ὁρῶν. quam exhibet 
Kat. Vide infra.s. ἀληϑινῶς, Eadem lectionis diversitas re- 
peritur quoque ib. v. 15. —. t2*nh, perf2ctus. Deut. XXXII, 
4. ϑεὸς, ἀληϑενὸ ra ἔργα σον. Conf. supra s. now et m*5ul. - 
5 Esdr. VIL, 89. κύριε, ὠληϑιυνὸς. εἰς b. e. interprete Gretschnei- 
dero, tu, o Domine, benágnus:es. In.textu hebr. Esdr. IX, 15. 
est.pwX , quod, ut ΠΡῚΝ et διμαιοσύνη, saepius. dicitur de béni- 
gnita£e ac beneficentia, ut docuit. Forstius de hebr. N. 'F. ed, 
Fisch. p. 57. seq. Postulare hano notionem ibi videtur. coz- 
texta. oratio: sermo enim est de benignitate Dei, quae Israe- 
litas, quanquam peccassent gravissime, tamen non penitus 
perdidisset, Sed seriei orationis conveniens. quoque ilii est 
notio- vergcitatis. "m : ' 


ALAHOINA EZ, vere, recte. vr toti apertus-oculis, aut 
cui &in£ aperti oculi, clare videns. Num. XXIV, 5. 15. ὁ ἀλη- 
ϑινώς δρῶν sec. Fat, vates fide dignus s. verax. Ita. quoque 
On£elosus et Syrus. Scharfenbersio in anim. ad h. I: LXX 
Intt. sensum secuti esse videntur, nisi quis, quod ipse et- 
iam ingeniose coniicit, forte dixerit, eos h.l. intellexisse sic, 
ut Ὁ putarent esse pronomen qui, additum nomini t2, verz- 
£as sive verus, ac pro yn oculus legerent participium Υν μές, 

δ} 


dens, Mihi vero respexisse videntur arab. In verbs, di- 
gnus, nobilis fuit. Ergo: verax oculis, qui, utsunt, omnia 
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videt, et futura veracissime annunciat. Adde Tob. XIV, 6. 
Sir. XLII, 2. 11. 

AAHOR'E, vere, recte. ἔπος, cubitus, mensura. ler. 
LY, 13. Legerunt ΙΕ pro nox. - o qN, verus, certus. ler. 
XXVIII, 6. - n32M, veritas. Gen. XX, 12. Ios. VII, 20. - 
pow, veritas certissima. Ruth. YII, 12. - ἘΞΌΝ idem, Gen. 
XVIII, 15. 1 Reg. VIII, 27. 2 Par. VI, 18. Ps; LVH, 1. - 
MiÍDM, iam, nunc. Ex. XXXIII, 16. ubi non aliter legisse, 
sed paulo liberius vertisse censendi sunt. - M3"X", veritas, 
Chald. Dan. III, 25. - x Ολαϊά, de industria. Dan. HI, 14. 
Adde 2 Macc. HII, 58. ἢ | 
"A44 H'6:2, molo. qw, idem, Num. XI, 8. ubi pro 7ày- 
90v, quod habent reliqui libri, sola 4/dina ἤλεον exhibet. Iud, 
XVI, 22. PArynich. pag. 38. ἀλεῖν ἐρεῖς, οὐκ ἀλήϑευν. Thom. 
JMag. pag. 51. ἀλεῖς, οὐκ ἀλήϑεις. Recte, iudice Sturzio in 
libro de. día], Maced. et "lex. p. 145. Nam ἀἰλήϑειν habent 
tantum scriptorés aetatis recentioris, v. c. Diodor. Sic. TII, 
15 et 14. Theophr. de caus. plant. IV, 14. Lucillíus in 
BranoHis "fnalectt, Tom, lL pag. 526. n. 47. et AMphthoniua. 

ab. 15. | ' 

"AAH G0TZA, patt. foem. molitrix. "yo molitio seu 
mola. Cohel. XII, 4. Legeruntnirv. Ita quoque Syrus. ὦ 

|— 'AAH'80TEAÀJI , moílitrices. nj, dentes rnoliirzces, 
Cohel. XII; 5. ἤργηψαν αἱ ἀλήϑονσαι, feriabuntur ancillae mo- 
litrices. | | E i δος A E 
" 4AHK' TOE, indesinens , nunquam :cessans. Adiecti- 
. vum hoc a .Bielio omissum reperitur 5 Macc. IV, 2. ἄληκτον 

πένϑορ, luctus indesinens. Sic enim legunt 2iex. et Compl. 
pro ἀγήκεστον πένϑος, luctus intolerabilis. Lucian. de Gym, 
T. IL: p. 891. ed. Heitz. σπουδὴ ἄληκτος τῆς νίκης, et de Dips. 
"T. TH. p. 237. ὀδύνας ἀλήκτους. Hesych. dicgxrov, ἀκατάπαυ- 
στον: Vide Bretschneideri Spicil. p. 29. ai NT. 

' 4A41AI' ETOX aut, ut etiam scribi potest, 4474 ETOX 
(quémadmodum quoque ἀετὸς et αἰετὸς scribitur), aquila mae. 
νι παι ΝΣ, proprie pennipatens seu valeria, aquila nigra 
minor sec. Bochartum Hieroz. P. IT. lib. 2. c. 6. Lev. XI, γῇ. 
γρύπα xal zov ἁλιάετον. Deut. XIV, 12. Gloss. Brem. ' Alas 
yog (sic enim legendum censet Bielius pro 'AMerog) , ὀῤνεῦν, 
. ὅπερ περὶ tà συστήματα τῶν ὑδάτων διατρίβει, Gloss. in Octat, 
᾿ἥλαάετος, ὄρνεον, ὃ παρ᾽ ὑδότων τρέχει. | Lut 
P" 4AI'ETOZX, aquila marina. ΠΝ, v. s. v. dAuierQe, 
Deut. XIV, 12. sec. cod. lex. Sed rectius sine dubio in 
. reliquis libris scribitur éLw/erae seu &Aatrog, quod yide 
&up 18. Ner P ( EE. 

—'AAIET'Z, piscator. δι, piscis, Iob. XL, 26. ἐν πλοίτ 
94 dicor, Scilicet loco tz»* piscium legeruut ta*i pisca- 
torum, Symm. habet ἐχϑυοφόροις. -- 3.5, piscator. Ez. XLVII, 
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1. - idem. Yes. XIX, 8. Ier. XVI, 15. ubi ἀλιεῖς meta- 
p de. hostibus diripientibus et captivantibus adhibetur. 

ide s. v. ἁλεεύω. 

ΜΕΥ, piseor, . et metaphorice hostiliter diripio, 
eb c um, abduco. 3y* idem, lerem. XVI, 15. ἀλεευσουσιν 
αὐτους. 

"441)}ΖΩ.. salio, sale eonspergo , sale condio. n5», 
idem. Lev. II, 15. Ez. XVI, 4. οὐδὲ ai ἡλίσϑης. Symm. les. 

LI, 6. ᾿δλίσουσιν pro 11553 h. e.-salis modum imitabuntur, 
seu, ut habet Hieronymus : im salis modum conterentur, 
Fulg. yes i . 1. Montf. et quae a. me notata 
sunt in ALexcco N. T. s. v. Ey n-5—Loco ἀλίσουσεν fortasse 
legendum est ἀλίσονται, h. e. destruentur. Cont. Homer. Hl, 
π΄, 797. Od. εἰ, 10$. - *rnh» , Chald. idem. Esdr. IV, 14. ἅλας 
τοῦ ναοῦ ἡλισάμεϑα, sale palatii saliti sumus; b. e. , ut recen- 
tiores recte transtulerunt, : salarium de regis palatio per- 
cipimus, aut:salario regio fruimur. Vide Bocharti Hreros. 
P. por l. e. 7. $. 4. ac o Zornii Bibi. AMntiqu. Exeget. T. 1. 

5 "LATKO X, salsus sive potius maritimus. Cy Siddim, 
Gen. XIV, 5. secundum libros nonnullos, ut notavit L. Bos, | 
84 quen locum Kreyssigius in Symbolis P. YI. p. 10. haecce 
notavit; Haecquoque vox, nisi fallor, inducenda, atque cum. 
codd. Jat. et Alex. pro ἁλικὴν legendum ἀλυκὴν, ut v. δ. et 
10. quàm quideni versionem nominis ta2*3v ex sequenti mem- 
bro desumptam putat Hosenmüllerue. in Soholiis ad h.1. Si 
coniecturae locus daretur, v. 5. eAi«5w sive ἀλυκὴν muta- 
tem in eA6uxjv,: atque v. ὃ. ἀλσεκῇ pro ἁλυκῇ, àc v. 10. 
ἀλσικὴ pro. ἀλυκὴ reponerem., ab adiectivo recens con« 
ficto ἀλσικὸς» i.q, ἀλσωδῆς, sylvester, neimorosus. Symmach. 
certe et TAeodotion v. 5. et ὃ. atque haud dubie etiam v. 10. 
ξον σοι verterunt τῶν ἀλσῶν, literisque transpositis et paulu- - 
kum immutatis legerunt t"s4n sZearum, wnde Fulgatus 
quoque vallem silvestrem reddidit. Vide Sckarfenb. anim. 
ad: b. ]. Tantum igitur abest, ut τῶν αλσών, quod Symmacho 
et TLeodotioni tribuitur, recte mutaverint Jrusius in, τῶν 
ἁλῶν, et Fallarsius in τῶν αἀκτών, ut Alexandrinus etiam, 
mostra coniectura admissa, eandem. cum, illis lectionem vet- 
sione sna'-expresserit. 

.— "AAIM AZONEC £X, Alimasones , nomen populi. n3no5, 
- $& caetra, ἃ Par. XXII, 1, ubi LXX procul dubio aliter le- 
gerunt, ac hodie in textu hebraico scriptum est. Ita Bielius, 
Mihi autem baec vox ex ipso hebraico graecis literis scripto 
orta esse videtur. Alii habent ᾿Α“μάζανες, alii ἐν τῇ παρεμβολῇ. 

"4AIMOX, maritimus siccus, aridus, Hinc: 

"AAIMA , marina vel sadsa loca. ἘΣ plur. szccitates. 
- Yer, XVII, 6. ἐν ἁλίμοις, 8c. τόποις, in locis aridis. Géoes. 7M. 


iet 
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] 
dn Jerem. 'Ey ἀλύμοις (scr. &Muoic), ἐν ξηρότητι.. Hesychius: 
ἅλιμον, παραπλήσιον ϑαλάσση γινόμενον. ldem: ᾿Αλίμοις xoi 
ἀλίμοις (sic enim legendum censet Bielius pro ᾿“λισμοῖς καὶ 
ἁλιμοῖς,, βοτάναις δενδροειδέσν ἐπὶ θάλασσαν ἢ ξηροῖς τόπηις. 
Ῥοβιεσγίουϊ. interpretatione ad Terem. 1. c. respexisse. videtur, 
Conf, Sa/masii Exc. Plin. p. 272. : 
"ALATLMOZ,, famen. pellens , unde?" ἄλεμον, alimum, est 
arbuscula s. fruticetum rhamno persimile, sed sine spinis 50. 
aculeis , conficiendis sepibus aptissimum, cuius folia devo- 
rata famem, sedant atque compescunt, unde illi nomen, ex 
e privat..et λιμὸς, fames, quod eius morsu sistatur. fames, 
Aliis hoc fruticum genus sic dictum videtur, «quod nascatur 
in maritimis, q. ἄλυμα, m» salsilaginosa herba. Iob, XXX, 
4. οἵ περικυκλοῦντες ἅλιμα, decerpentes frutices salsuginosos. 
Scilicet pro meguxvxAoUrreg reponendum ibi: est περικλῶώντερ, 
ut bene legendum censent Zs..Possius de LXX Int, p. 65, 
Drusius Quáest. hebr. lib. I. o. 17. et Bochartus: Hieroz. Ῥ, 1, 
l. IH. cap. 16. T. II. pag. 227. Quibus tamen in eo. non ase 
sentior, quod pro ἄλεμα cum spiritu leni ἅλομα cum spiritu 
aspero reponendum esse existimant. Cappello déformata haec 
vox esse videtur ab hebr. mo per literarum inversionem; 
Chrysostomus in Catena ad h. l "Ala βοτάνη εἰς ἐστιν, 
εἷς φασὶ, ταχὺ πληροῦσα τὸν ἐσϑίοντα καὶ κόρον ἐμποιοῦσα. -- 
*rwot* vov, radix iuniperorum. Yób. XXX, 4, ἄλιμα ἣν αὐ- 
τῶν rd oira. Versu seq. idem repetitur, et redditur per ó£- 
(Gov ξύλων, pro quo Symz. ῥίζαν σίτων. ἀγρίων babet, Suidas: 
"Aliuov ,. βοτάνη δενδροειδιςς naga ϑάλασσαν, πληϑυντικὰ δὲ τὰ 
ἅλιμα, ἔστι δὲ γεννητικὸν γάλακτος καὶ σπέρματας. Cf. quoque 
JHilleri HieropAyt. P. Y. c. 56. et Salmasii Exerc. p.122, et772. - 
OUOAATEDE' £2, contamino, poliuo, 5x3 idem. Mal. 1, 7. 
προσάγοντες ἄρτους ἠλισγημένους, (ubi in margine.cod. Zarber, 
est: scholion : μεμολυσμένους. Hesyoh. ἠἡλισγημένουφ, μεμολυσμέ- 
ψάμς, ἠρτυμένους.) ἐν τένο ἡλισγήσαμεν αὐτούφ; ubi pro ἡλεσγη-- 
σαμὲν αὐτοὺς in Cod. A4Lex. et J'atic. ut respondeat hebr, 
ΣΌΝ, reponendum est ex. Comp/. ἠλισγήσαμέν σε: ut quo» 
que, habet ulg. polluimus te. Con£, Fischeri Proluss. da Ver$8, 
graecis P. T. p. 192, Eodem iudice verba τράπεζα xvolov ἡλίιο 
φγημένη ξσεὶ, quae eodem-versu inferius extant, aliena sunt, 
€t huc. e,v. 12. migrarunt. - bwiny me polluo. LXX sec. 
Chis. Dan, I, B. ὅπως μὴ aAaynó). Theod. ὡς ov μη) ἀλισγηϑῆ 
ἐν τῇ van toj τοῦ βασιλέως, ne pollueretur mensa 8. cibis re» 
gis, ubi δολοῖ, per μιανϑῇ explicat. Recta a VV. DD. monie 
tum est, hue pertinere glossam Hesych : ' AMoynón, ovetotua- 
05, aut, ut Zeinsius ad Act. XV, 20. legere mavult ,- cyve- 
στιασϑῇ, una. comederst. Ydem habet: ᾿Δλίσγοντες, μολύνοντες, 
 paxtvoprég. | Sopingius substituit αλισγοῦντες, quod minus ne- 
cesse videtur. 41/o idem est ac χυλίω, volvo. Hinc Macedones 
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et Alexandrini formarunt duplex verbum, ἀλέσγω et ἀλισγέω, 
quod pr. est vovefido et versando inquino sordibus vel pulvere. 
Conf. Spencerum de legibus hebr. ritualib. p. 696sequ. Schar- 
J'eubergium ad Dan. p. 7. ac mein Lex. N. T. s. v. ἀλίσγημα. 
Adde Bir. XL, 20... EST | 
cov VATLXKO,. capio, .prehendo,. deprehendo,. convinco, 
damno. M23 , sperno.. Prov. VI, 50. οὐ ϑαυμαστὸν, ἐὰν ἁλῷ τις 
«Aenrov. lta Biehus Trommii auctoritatem male secutus, 
Nam voci ϑαυμαστὸν in' versione Alex. potius respondet 
Aw, et verba da τὸς κλέπτων referenda sunt ad 331, in 
cuius vocis translatione pro-ore suo, nec male paraphrasi 
nsi sunt. - n3, Hiph.a n23, percutto. Ez. XXXIII, 21. 
ἑάλω 1$ πόλις, capta.est urbs. Vide et ibid. XL, a. μετὰ τὸ 
ἀλῶναι τὴν πόλιν. Bene quoad sensum. Sic zfelian. P. H. Il, 
22. ὅτε ἑάλω τὸ Ἴλιον, cum captum est. Ilium. -- r*u45 Hiph. 
eondemno. Ex. XXII, 9. à ἁλοὺς διὰ τοῦ Θεοῦ ἀποτίσει διπλοῦν, 
«onvictus vel damnatus per Deum. reddet duplum. Confer 
4Perizonii not, ad Jdelian. V. H. XI, 6.. Hesych. “Αλους, πια-- 
οϑεὶς, ληφϑείς. - non, aegroto. les. XIV, 10. aU. ἕαλως, ὥσπερ. 
καὶ ἡμεῖς Σ᾿ ubi sensum, secuti sunt, aon verba: qui enim 
captus est, est.quoque viribus attritus, ac mors apud Orien- 
tales haudraro sub imagine. venatoris sistitur. - won, scru£or, 
pervestzigo. Prov. XXVHI, 12. ἐν δὲ τόποις ἀσεβῶν ἁλίσκονται 
ἄνϑρωποι. Jaegero ad h.1. legisse videntur visn, unde est εὐὰ- 
λωτος ο. X XX, 28. quanquam notio &westisandi cum depreken- 
déndi notione interdum per. emphasin connexa est, ut c. XX, 
97. - n5, rapio, capio praedam. Jqu. Ps. XXI, 14. Idem 
Ps. XXVI, 14. - 325, capio. Prov. VI, 2. dAloxszas , ob- 
etrictus est. lbid. XL, 6. ἁλίσκονται, miseri redduntur, in 
pericula incident. Yes.- VIII, 15. XXIV, 18... XXVII, 13, 
δεινδυγεύσοντου καὶ ἁλώσονται. lerem. VIL, Q. ἐπεοήϑησαν xal 
ἑαλῶσαν, perterriti et capti sunt. Vid. et Ierem. LI, 56. He- 
chius: "EaAogov, ἐλήφϑησαν. ἠττήϑησαν, ἀπέπεσον. Ier. L, ἃς 
ἑάλωκε faf viva, capta est Babylon, coll. v. 9 et 24. Ier. LI, 
4:. πὼς ἑάλω καὶ ἐθηρεύϑη τὸ καύχημα. πάσης τῆς γῆς: 4υο- 
xnodo occupata et capta est gloria omnis terrae? Hesychius : 
"EaÀe, ἐκρατήϑη, ἠλέγχθη. Zach. XIV, 2. ἁλώσεται τἱ πόλες, 
£apietur urbs. Vide et ϑγγιγο, Cohel. VII, 27. Hesych. “Αλω-- 
dictó, ληφϑήσεταε, moleumOzctras - Mm, insenio, etiam 
deprehendo, Deut. XXIV, 7. ἐὰν. δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτοιν, 
si furjaliquis in flagranti (ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ) delicto deprehenda- 
tur. coll. Prov. VI, 51. et Ier. II, 26.. Ies. XIII, 15, XXII, 
5. Hesych. 410 , ληφϑῶ, πιασϑῶ. Conf. «οἴη, V. H. XII, 
32..et XIII, 24. - "pz, visito. les. XXVII, 5. ἀλωώσεται ja 
vuxrdg, Respexerunt notionem puniendi, quam vox 1735 34e | 
raro babet, ac libere transtulerunt. - 75» in Pyhal. con« 
stráctug sum vinculis, Symm. Iob, XX1I, 16. non male quoad 


154 AAITH'PIOX — 'AAKHR. 


sensum, nam qui capitur, is etiam fere vinculis eonstringi» 
tur: et sermo ἢ. 1. est de iis, qui ad supplicium constringun- 
tur, - ον princeps. les. XXXI, 9. ὁ δὲ φεύγων aAoGezoc, de 
qua versione iudicent me peritiores. - *tnn , perficio, finio, 
eonsumo. les. XXXIII, 1. ἁλώσονται oi ἀϑετοῦντες. Làübere 
verterunt ac sensum non male expresserunt, - v/5n, capio. 
Ez. XVII, 20. et XXI, 24. Sir. XXIII, 6. à φυλάσσων οὐ μὴ 
εἱλῷ, scil. τῇ γλώσσῃ, qui praecepta mea observat, non capie« 
tur ἢ. e. punietur lingua sua. Ibid. XXVII, 27 et 30. παγέδε 
εἷἱλωσονται. | Ze 
"AAITH'PIOZX, peccator , f'agitiosus, sceleratus, i. q. 
ἀλιτηρός. 2 Macc. xit, 25. συγκεντῶν rovg ἀλιτηρέους. lbid. 
XIII, 4. et XIV, 42. Hesychius : ᾿Αλυιτήρεός , ἁμαρτωλὸς, τε- 
λανίτης, ϑανάτου αἴτιος καὶ ἔνοχος. Confer quoque Suidam 
s. v. ἀλετηροῦ. Schol. Soph, Oed. Col. v. 504. αλιτηοοῦ, μιαρᾶς. 
Polyb, XXXI, 21, 5. ΜΠ ACE 
* dAISTO X. lud. XVI, ». pro s33h7 5 th, qui non 
exaruerunt aut aridi sint, Jquilae in Hexaplis Origeniante 
tribuitur «Acwroig. Vox dubia iudice JMontfauconio; quám 
etiam versione non expressit." Semlerus in 4pparatu ad 
liberalem V. T. interpretat. p. 505. vocem hanc. mutandam 
censuit in ἀναλώτοις, incorruptis, non consumtis vetustate; 
ὦν q. μὴ διεφϑαρμέναις, quod in quibusdam versionis “δας 
libris legitur. SeAharfenbergius vero in animadv». Spsc, 11. 
p. 76. hanc interpretationem ἀν 2fquilae ingenio alienam ra- 
tus, suspicatus est, olim scriptum fuisse χλωροῖς, quo.dquila 
áut alius, nescio quis, Intt. vett. non inepte, sive γλωροῖς 
expliceá recentibus, sive humidis, (Hesyoh. χλωρὸν, vygov) vo- 
cabulüm antecedens tz^n5 expresserit. Iure meritoque tamen 
huius emendationis audacia displicuit Doederjeinio in Bibl 
"Theol. Vol. Il.p. 55. His nuper Kreyssigius in Symbolis ad 
, BBielium P. II. p. 11. aliam addidit coniecturam. Existimat 
enim, vocabulum καλωδέοις, quod v. 11. legitur, etiam h. 1.» 
velut in Cod. Oxoniensi κλήμασιν, pro wévpaig S. νευρίαις in 
libro quodam manuscripto extitisse, et margini alius codicis 
additum libràrii stüpore in notam hexaplarem: '/fx. uAcutoig; 
abiisse. His quid addam, in praesenti non habeo.  . | 
"Uo "AAKH', robur; vires. "Suo, potestas. Dan. XI, 4. sec. 
Chis. αὐ xarà τὴν ἄλκὴν αὐτοῦ.  Monente Kreyssigio in Symb. 
ad Bielium P. II. p. 12. ridicule erravit h. 1. Segaaríus, qui 
hàec verba ad f*"pib ihn, neque tamen inter posteros eius, ab 
interprete. dZexándrino praetermissa, retulit, atque hanc ver- 
sionem: vel ex alia lectione profectam esse, vel eius aucto- 
rem vocabulum ἀλκαέα, quae caudam, eximie leonis , notat, 
 $uü mente habuisse, opinatus est, neque vidit, verba οὐδὲ 
κατὰ τὴν xvge(av αὐτοῦ ex versione Theodotionis.in' lexan- 
driuam irrepsisse, - Sir, XXIX, 16, δόρυ ἀλκῆς, hasta firma 
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et valida. 2 Macc. XII, 28. evvroiBovrac τὰς τῶν πολεμέων. 
«4À»«g, infringentes hostium robur ac potestatem. Hesych: 
Ὡλκὴ, δύναμις, ἐσχυς,, ἢ ἀλέξησις, ἢ μάχη. Αἰσχύλος Aya. . 
ptpvovo. | A | 
"AAKIMOX, fortis, potens, robusius. Hieronymus Ep. 
156. Saddai (*w) -quila interpretatur ἄλκιμον, quod rios 
robustum et sufficientem ad omnia perpetranda possumus di- 
eere. Locus, quem Zieronymus in mente habuit, est ex sen« 
tentia .Zi»nermanni sine dubio Iob. VI, 4. quanquam ibi 
eidem τοῦ isovov tribuitur, quod ad Ezech. T, 24. pertinere 
videtur, ubi ier. Saddiàt; 4g, Symm. Theod. ixavow 
transtulerupt. Vide Drusium in Fragm. p. 520. Est ab ἀλκὴ, 
quod ZZesychio est δύναμες, doque. neg AES 
"AAA, sed, profecto, nisi. 53, certe, utique. Arab. 
e | | iiu 
sed, αὐ vero. 2 Par. 1L, 4. ἀλλὰ κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ ἀνήγαγε, 
arcam vero Dei transtulerat. Esdr. X, 15. - 124, sane, uti- 
que. Iob. XXXII, ὃ. — *t333 Ohald, verunzamen. Dàu. 11, 26. 
seo. Chis. — qum, sünul. les. XLIIL, 15. « tow 5, nisá 
Num. X, 50. ov πορεύσομαι (AA εἰς τὴν γῆν uóv, non ibo, nisi 
in terram meam. Vide et Num, XXXV, 53.. - 125 Chald. 
nis. Dan. IL, 11. - nm, nuno. 1 Sam. XV, 50. - ἔβη, tan- 
tum. Xos. XI, 15. ubi Oxon. πλὴν habet. - Caeterum legitur 
quoque haec vocula.apud LXX Ies; XXX, 10. ante ἡμῖν Àa- 
Arr, ubi nihil ei respondet in textu hebraico. Nisi statuere 
velimus, eos hanc párticulam de suo addidisse, ac post ἀλλὰ 
suiv λαλεῖτε excidisse adiectivum aliquód, v. c. λεῖα, pro 
ἀλλὰ vel legendum est ἄλλα (alia, h. e. diversa ab iis, quae 
vobís visione revelata sunt, seu faisa), vel scribendum est 
Atia, ut respondeat hebr. niphn, quod alias prorsus omissum 
esset; ;Sir. XXXVI, 1.241 ἐν πειρασμῷ, καὶ, nis? in tentatione, 
sed; ^Y Macc. X, 56. αλλ' ἀπάντησον εἰς Πτολεμαΐδα. igitur 
obYiam mihi veni ad Ptolemaida. Est enim ἀλλὰ h. 1. exhot- 
tandisparticula. Neo désunt huius loquendi usus exempla 
iü ὃ oribus graecis, v. c. Herodot. lib... p. 5. ἀλλὰ κεῖνόν 
ε δεῖ ἀπόλλυσϑαι, ztaque illum interite opus est. Jfristoph,; 
Jhesmoph. v. 225. ἀλλ᾽ -ngazz, εἰ σοὶ δρκεῖ, igitur fac, si tibi 
videtur. Idem in Pace v. 570. xa πατῇ πῆ, Je 
54A. "H, sed, veruntamen, quam, misi, 53m, oerte, 
utique, etiam sed ex usu l. ar, Vide supra s. v. ἀλλα. 2 Par. 
XIX, 5. Dan. X,7.21. - t, at vero, certe, tantummodo, 
1 Sam. XXIX, g. - en, nisi, tantummodo. Num. XHI, 29. 
et XXIII, 15, coll..18am. HI, 5. - nva, et intempore. 2Par. 
XXVIII, 22. τ stbw, praeterquam. Deut. IV, 12. ὁμοίωμα 
οὐκ εἴδετε, ἀλλ᾽ ἢ φωνήν. -- *5. Ez. XXVI, 10. - tow *». Ps, 
], 9. 4. Ies. ΧΕΙ, 19. Esth. V, 12. ubi αλλ᾽ ἢ) nisi. V. Matth; 
XX, 25. Marc. X, 4o, et Bergler, ad ristoph, Equ. 577: 
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Vide et Ps. CXXXII, 1. ubi pro ἀλλ᾽ 5| nihil xard. τὸ ῥητὸν 
in textu hebraico legitur. | 
'4AA4AA ΚΑΙ, sed etiam. qu, veruntamen.. 1. Sam. 


XVI, 6. | : 
| '" 4444 MEN, sed utique, ἔπ γε, vere. Symm. Mich. 
III, 8. - »n»*3, sed nunc. Theod. Iob. VI, 21. 

. VAAAA ΝΥ͂Ν, sed nunc. ἴθ wh τ tim, δέ. δὲ non, 
ubinam. nc. lob. XXIV , 25. ubi LXX. εἰ δὲ uj, alio- 
quin, habent. js SibE sa NT 
i C udi OT'AEJI E, certe nullus. ss w^, non unge. Yob. 
- 4444 ΠΡΟΣ TOT ΤΌΣ, sed. praeterea, ἢν. Ine. 
Ps. XLIII, 10. - Vide alibi: "Ore et Οὐ... ! " 

4AAATLH , mutatio , commutatio, permutatio. ninbn, 
picissitudines. Inc. Iud. XIV, 12. ἀλλαγαὶ στολῶν. V. infra 
s.v. ἀλλασσόμενοι. dqu. Ps. LIV, 20. ubi ἀλλαγὴ sensu mo- 
rali de emendatione ào mutatione in melius accipiendum erit. 
Conf, infra s. v. ἀδλάσσω. Sap. VII, 19. τρύπον ἀλλαγαὶξ, vi- 
cissitudinum seu conversionum permutationes : nam.loco zgo- 
zov legendum est h. l τροπῶν, ut infra docebitur. Hesych. 
ἀλλαγὴν, ἀμοιβήν. T πρὶ 

"ΦΛΑΛΑΓΙΜΚΑ͂, commutatio, permutatio, pretium. nbny. 
permutatio , vicissitudo. . qu. et Theod. Iob. XIV, 14..- 355, 
— redemtionis pretium. Yes. XLIIT, 5. ἐποίησε. ἀλλαγμέ 00v αἴ-: 
γυπτον, dabit Aegyptios tui piaculum. Amos V, 12. Aaufla- 
vovreg ἀλλάγματα,, ubi vid. Montf. - na, pretium. 44qu. et 
Symm. Yes. LV, 2. LXX Deut. XXIII, 19-0v02 ἄλλαγμα κυνὸς» 
neque. pretium. ex vendito cane, h. e. wilissimum. 2 Sam. 
XXlV, 24. κεήσομαν περὶ σοῦ ἐν ἀλλάγματον pretio soluto.a-te. 
emam. Ps. XLIII, 14. οὐκ ἦν πλῆϑος. ἐν. τοῖς ἀλλαάγμασε. Pro 
Βοονοοῦὶπ Ουά, Fat. 754. Theodotioni tribuitur ἐν ἀλαλαγ-: 
gets, de quo vide supra s. v. ἀλάλαγμα»; Etiam Ed. Francof. 
et-aliae male habent ἐν τόϊς ἀλαλάγματῖν αὐτῶν. Conf. L..Bos, 
Proleg. in L.X X. Intt. c. 5. Thren, V, 4. ξύλα. ἡμῶν; ἐν. αλδάγ- 
ματι ἦλϑον, ligna nostra non nisi pretio emta venerunt, seu 
retio constant. - ΠΩ γ΄ vicissiéudo, permutatio, Lev. 

XVII, 10. 55. Iob. XXVIII, 17. Sir. II, 4. ἐν ἀλλάγμασε τας 
πεινώσεως σου μακροθύμησον, δὶ ἀλλάγματα vicissitudines 
fortunae séu. mutationem sortis felicis. in miseram notat, ac 
ταπεινώσεως positum est pro ταπεένωσειν. νὰ αι, 
"4A Ad XXQ vel attioe ' 44.417. muto, immuto. 
651 Hiph. ἃ Ww, mufo.. Symm. Ps. XIV, 4. pro t" wh, ef 
non mutabit , b. e. servabit iusiurandum, habet; μὴ ἀλλᾶ ie, 
, ubi ἀλλάσσειν͵ notore videtur. mutare senténtiam. LXX. Lkw 
XXVII, 10. οὐκ ἀλλάξεὶ αὐτὸ καλὸν πονηρῷ., non niutabit illud 
bonum pro melo. lbid. v. 55. ubi cum ἀπαλλάσσω in codd, 
permutatur, Ps. CV, 21. ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτοῦ ἐν ὁμοιὼ» 
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ματι xt, À., mutarunt Deum suum in imaginem etc. coll. Ter. 
II, 11. -. 355, muto. ler. XTIT, 25. — *u*51 sanctifíco, etin uni- 
versum alüs usibus destino. lev. XXVII, 26. ἀλλάξει 560. Oxon., 
quod in αἰγοώσει mutare nollem. Reliqui libri babentéj;ao:; et 
καϑαγιάσει. -- Nu Chald. Aph. amati. "Esdr. VI, 11. 12. — δ, 
mu:o. Gen. XXX, 7. XXXV,2. ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν. Ib. 
XLI, χά. ἡλλαξαν τὴν στολὴν avrov. Ib. XLV, 22. sec. cod. zfZex. 
2Sam. XII, 10. Ps. CI, 28. Ies. XL, 51. et XLI, 1. ἀλλά- 
ξουσὲν ἐσχὺν, vrohur mutabunt, ἢ. e. novum robur, novas vires 
accipient. Dan. IV,—15, ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπ᾽ avrov, 
810 septem annos transigat. —7]7^ p» iunctim, muto et 
frango. les. XXIV, 5. ἤλλαξαν τὰ προσταγματα, mütarunt seu 
violarunt statuta. — *a5*bn, permutatio, vicissitudo. Symm. 
Ps. LIV, 12. ov γὰρ ἀλλάσσονται; non enim se emendari pa- 
tiuntur. Sequitur enim οὐδὲ φοβοῦνταν τὸν ϑεὸν. Eodem sensu 
metapliorico αλλογη apud -4quilam reperitur ib. pro eodem. - 
ΔΘ, mumero. y 'Reg. XX, 25. ἀλλαξομαί σοι Óvvaguv.. Scilicet 
025 h.l. est certo numero definire, nempe ad numerum prioris 
exercitus, in quo est:notio permütationis. - y», rebeljo. 
Neh. IX, 26. ἤλλαξαν, mutarunt sententiam, aut siolarunt 
praecepta ac mandata tua, coll Esdr. VI, 11. 12. - nj, 
redimo. Ex. XIII, 1:5. Lev. XXVII, 27. ubi in Oxon. sine 
dubio e glossemate aut ex.alius interpretis versione loco 
ἀλλάξῃ legitur λυτρώσηταὰ - nj Pih.Ier. LIT, 52, Sap. IV, 
31. μὴ κακία ἀλλαάξη cvveGiv αὐτοῦ, ne malitia immutaretur 
sensus eius, ubi «. mutatzonem in peius notat. Ibid. XII, 10. 
εἰλλασσεσϑαει est in 7melius mutari, emendari. Sir. VII, 10. 
μὴ ἀλλάξης φίλον ἕνεκεν ἀδιαφόρου» ne permutes unquam ami- 
cum auro atque pecunia. Ibid. XXXIII, 25. μὴ ἀλλάξης σεαυ- 
τὸν πάση σαρκὶ, ne permutes te cum ulla carne: h. e. neloco 
tui aliquem possessorem bonorum tuorum facias , aut: ne te 
cuiquam mortalium emáncipes. 5 Macc. I, 29. τῶν πάντων 
ϑάνατον ἀλλασσομένων «vti τῆς τοῦ τόπου βεβηλωσεως, omnibus 
mortem. praeoptantibus prae loci profanatione. ubi Ογοέξωδ᾽ 
recte adduxit locum Z/utarchi in Zaconicis Jpophthegmatis 
V ol. VI. p. 878. Feist. ovx ἄλλάξαιτο τῆς ἐλευϑερίας τὴν ΠΠερ-- 
σῶν βασιλείαν. E T" 

" 4AAAXZOMENOZ, mutatus, et ' 4444XXO ME- 
INOJ, semet invicem permutantes. n5^on, mutatio, vicissitudo. 
1 Reg. V, 15. δέκα χελεκδὲς ἐν τῷ μηνὶ aA acooutvos, decem 
chiliades unoquóque mense sese invicern permutantes, 2 Reg. 
YW,5. et XXII, 25. ἀλλασσόμεναε στολαὶ sunt vestes permu- 
tatoriae, quae inter se permutari possunt, quae lud. XIV, 
32. in versione Znc. Jnt. ἀλλαγαὶ ἱματίων vocantur. V. Bon- 
frerium in: Commentario ad h. 1. p. 556. ac Suiceri Thes. Ecci. 
s. v. ἀλλαγή. LXX illas interdum ἐξαλλασσούσας vocant. Zo- 
merus εἵματα: ἐξήμοιβα dixit, observante ZZeinsio in Axwere. 


? 


138 ALAAAXH" -— AAAODENH'E 


- Sácr. ad Matth. X, το. p. 57. qui tamen locum non indicavit, 
qui.tamen occurtit Odyss. ϑ', 240. Vnde Hesychius : "Etrj-- 
μοίβα, ἀλλακτὰ, διὰ τὸ πλῆϑος. Confer quoque Perizonium ad 
“«φίξαπ. F. H. V, δ. . 

᾿ς AAAAXIHA , alibi, alio. Sap. XVIIT, 18. ἄλλος ἀλλα- 
qn διφείς. 2 Macc. XII, 22. ἄλλος ἀλλαχῆ φερόμενος. 
."AAAAXOOEN, aliunde, 5ni& cpoo, ex alio loco. 
Esth. IV, 15. ἀλλαχῦϑεν βοήϑεια καὶ σκέπη ἔσται. Adde 
4 Macc. I, 7. 

'" 4AAHAOTIA, Mileluia, ipsa vox hebr, m s555, Jau- 
date Dominum. Ps. CIV, x et 44. CV, 1. et alibi saepius in 
Psalmis. Hesychius: ᾿“λληλουΐα, αἶνος τῷ ὄντι ϑεῷ, αἰνεῖτε. 
τὸν 050v. Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 505. ᾿Αλληλουΐα, aiveize 
τὸν ὄντα, ἦτου τὸν κύριον. ᾿“λληλουΐα, τὸ, ut substantivum le- 
gitur. 5 Macc. VI, 15. ἐπεφωνήσαντες τὸ ἀλληλουϊα. 

ν 'AAAH' ΔΩΝ. invicem, mutuo. « n wW, vir. illa. 
Amos ÍV, 5. - nn» muüw, foemina proximam suam. les. 
XXXIV, 15. τὰ πρόσωπα αλλήλων. 

'AA4AH AOL£, ἰδὲ invicem, vt v, vir prorximurs 
suum. Gen. XV, 10. Adde 2 Sam. II, 15. ubi hebr, tiet, 
occurrerunt eis, LXX sec. Patíc. transtulerunt: συναντῶσιν 
αὐτοῖς, sec. Compiut. autem αυναντῶσιν ἀλλήλοις. 

'4LAAH'AOTZ, se invicem. *nW5 wA, vir prorima 
suo, Ex. XVIII, 7. 
- ElZ"'AAAHAA, ad invicem. vr 5 v^, vir ad 
fratrem suum. Ex. XXV, 20. et XXXVII, g.— 

« EIX'AAAH'AAZ, ad invicem, - mn 5, ad unam. 
Exod. XXXVI, 10, - noinw 5x, ad sororem suam. Exod. 

. XXVI, 5. ες ; 

EIS 'AAAH'AOTZ, . αὐ invicem, Sw33 ww, vir in 
proximum suum. 2Par. XX, 924. E 
| ᾿Ξ C AAAH'ARN , ex invicen, Ex. XXVI, S. et XXXVI, 
9. ubi nihil est pro eo in textu hebraico. 

* EIT 'A44AAH'AQN; alius super álium, catervatim, 
Sap. XVIII, 25. πεπτωχύτων ἐπ᾽ ἀλλήλων νεκρῶν. ! 

IIPOX '4AAH' 4OTZ, ad invicem. w^u,.vir. Ez. I, 
11, -« ἫΝ bw vx, vir ad fratrem suum. Gen. XLII, 28. « 
vis« n*3, domus virt. Iob. 1, 4. | 

'4AAODCENH' Z , alienigena , extraneus. “1, superbus, 
Mal. IV, 1. ἀλλογενεῖς. Loco t2*31legerunt ἔπη". - Ἢ, aZehi- 
gena, extraneus. Ex. XXIX, 53. ἀλλογενὴς οὐὖκ £o, am αὐ-" 
wg»; ubi ἀλλογενὴς vi contextae orütionis notat etm, qui nor 
est de stirpe sacerdotali , aut de genere Aaron, coll, Num, 

" XVI, 4o. et Lev. XXII, τὸ. Iet. LI, 51. ἀλλογενεῖς, barbari, 
hostes, coll. Ioel. IIT, 17. et Ábd, v. 11. - Ἢ et *353 iunctim, 
lob. XIX, 15. - "i ; notAus , spurius. Zach/ IX, 6. κατοι- 
«10000 ἀλλογενεῖς ἐν ἀξώτῳ, peregrini Asdode habitabunt, 


-- 
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Non male quoad sensum. Spurius enim dicitur is, qui non 
ad familiam pertinet, - *2312, //Lius extranei, Ex. XII, 45. 
Lev. XXII, 25. Ies. LVI, 5. 6. - **333 Deut. XV, 5. sec, 
cod. 85. Holm. | | 

"AAAODENE'XZ "EGNOZ, gens alienigena. ^23 13 Gen. 
XVII, 27. ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν. 

'"AAAO TAS2EXOZX, aliena lingua utens , δαγδανιο. 
Ez. IIl, 6. οὐδὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους ἡ ἀλλογλωσσους, 
ubi nihil-est. in textu hebraico, et ἤ αλλογλώσσους merum 
glossema esse videtur. Bar. IV, 11. ἔθνος ἀναιδὲς καὶ ἀλλό- 
γλωσσοον. Joseph. «4. J. Y, 4, 5. p—9. Herodot. II, 154. 

*"44A40EO0NH'Z, alienigena, peregrinus, barbarus, 
Deest hoc adiectivum in ZAÀesauro Bieliano. Occurtittamen 
5 Macc. IV, 6. ὡς ἐσπαραγμέναι σκυλμοῖς ἀλλοεϑνέσε, misere 
vexátae ab alienigenis et barbaris populis; ubi Syrus pro 


ἀλλοεθνέσι habet bo tov. Josephus A. I. lib. XI. 


e. 5; 6. 8, p. 561. ἀλλοεθνεῖς ἠγμένοι γυναῖκας. Adde lib. XIX. 
€. 7. 9. 9. p. 94&. ac PAav. p. 1576. 1. 19. 

"444010 92, muto. xiannn Hiph. a van, muto me. . Inc. 
ac LXX sec. Compl. | Sam. XXVIII, 8. ubi ἠλλοιωϑὴ posi- 
tum est pro ηλλοίωσεν ἑαυτὸν, mutavit habitum suum, vernae 
culum: er verkbleidete sich. Cod. Fat. habet συνεκαλύψατο. - 
Alex. περιεκαλύψατο. Symm. μετεσχημάτιζεν ἑαυτόν. Eodem 
modo et 2 Paral. XVIII, 29. ἀλλοιοῦσϑαι et συγκαλύπτεσϑαν in 
Codd. permutantur. - $n2, macer fio. Ps. CVIII, 45. 5 σάρξ 
μου ἠλλοιώθη. caro mea mutata est in deterius, h. e. macilen- 
ta facta, Simili ratione et nos in lingua vernacula voce ver- 
ándern uti solemus, - *45, ei, Hab. III, 6. 4nc. ἀλλοιωϑὴή- 
σονται. qui Bahrdtio in Apparatu Critico p. 195.legisse vide- 
tur 353. Nempe 553 a Graecis reddi solet ἀφαερέω, περιαιρέω, 
φύρομαι, ut adeo et ἀλλοεόω. verti potuerit. Iam sensus esset: 
vetustissimi rerum status immutabuntur. Mihi vero haec vox 
potius referenda videtur ad nt»*b5, ut ns*hn legerit. - n»uy 
in Kal, Pih. et Hitbp. itemque in formis Chaldaicis. -dqu. et 
Theod, Prov. XXXI, 5. ubi pro 1*313v] legitur ἀλλοιοῦν κρίσον, 
pervertere et corrumpere bus LXX 1 Sam. XXI, 15. 
ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, mutavit gestum suum , h. e. se 
insanire simulavit, ut in sequentibus explicatur, coll. Ps. - 
XXXIII, 1. sec. vers. -«4quilae et Edit. Ptam, 1 Reg. XIV, 2. 
αλλοιωϑήσῃ. muta habitum tuum. Dan. II, 21. 1Π|͵ 19. 28. 
ubi vid. ScAarf?nb. Ib. v. 29. IV, 13. (sec. CAis.) etc. Mal, 
HI, 6. iyd κύρεαος ovx ἡλλοίωμαι. ^ "exi, coccus, Tkeodot. Ἐκ. 
XXXV, 25 et 55. Scilicet in mente habuit vocem 75v, quae 
mutare notat. - 13v, acuo, in Hithp. j3hwn, pungor. Ps. 
LXXIE, 21. ἠλλοιώθησαν. Legerunt minu a nw, mutare, 
Sir. XII, 24, ubi ολλοιοῦν τὸ πρόσωπον, vultum mutare, est: 
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pro tristi laetum hilaremque ostendere. Yb. XTIT, 29. καρδία «v 
ϑυώπου ἀλλοιοῖ τὸ πρόσωπον avrov, cor tristitiam átque laee- 
titiam etiam ad faciem emittit, Ib. XXV, 10.. πονηρία yvvot- 
κῦς αλλοιοῖ τὴν ὅρασιν, nequitia mulieris deturpat faciem eius. 
]bid. XXVII, :1. 0 δὲ ἄφρων οἷς σελήνη ἀλλοιοῦται, Stultus 
morelunae variatur, ἢ. e. admodum inconstans est. Tbid. 
XXXTII, 9. ἠλλοίωσε καιρους καὶ ἑορτὰς, h. e. diversa et varia 
tempora fecit ét constituit. In eadem notione, ut neínpé sit 
saria ac diversa facere, va ἄλλα ποιεῖν, legitur quoque ib. 
XXXVI, 6. ἀλλοέωσον ϑαυμάσια, alia novaque patra miracula. 
Eodem modo nzv/ usurpatur Esther III, ὃ. t53-5550 nix) tmn, 
statuta eorum diversa sunt a statutis reliquorum populorum. 
Porro mw C55 sunt vasa varia, ut iam Drusius ad h. I. 
bene observavit. Conf. etiam XXXIII, 12. Ibid. XXXVIII, 
Zi. et XL, 6. 1 Macc. I, 27. XI, 12. ἡλλοιώϑη τοῦ ᾿Αλεξαν-- 
δροου, abalienabat se ab Alexandro. . 

"44401230 HZO MENOZ, mutandus. γε, lium, 
item Aexachordum , instrumentum musicum sex chordarum. 
Ps. XLIV, 1. LXVIIT, ». LXXIX, 1. εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν" - 
ἀλλοιωϑησομένων. Legerunt cvivv h. e. qui mutantur, ἃ nu) 
mutaüre. - mn? vuU, herachordum testimonii. Ps. LIX , 1. 
ubi idem legerunt. | E 

'44401 2ZIZ, mutatio, mu, anui. Ps. LXXVI, 11. 
5j ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς. lta quoque 24qui/a. -Habverunt pre 
infinitivo vocis nav mutare, immutare. Sir. XXXVII, v0. - 
ἔχνος ἀλλοιώσεως καρδίας. Ibid. ΧΤ ΠῚ, 9. αὐξανομένη ϑαυμα- " 
στῶς ἐν ἀλλοιώσει, crescens mutationibus est mirabilis. Zarc.: 
ZInt, VI, 15. p. 177. | 

'44A0 KO TOZ, alienus , peregrinis moribus praeditus, 
per metathesin pro ἀλλότοκος, alieno loco natus. ta*"hmw, alii, 
alieni. Symm. 1 Sam. XXVI, 19. ἀλλοκότοις. | Vide infra 5. v 
ἄλλος, &c adde Joseph. .4. 7. T. L.. p. 570. Hav. z 

" 4440M AI , salio, salto, etiam insidio. 355 Pih. idem, 
— Yes. XXXV, 6. τήτε ἁλεῖταε ὡς ἔλαφος 0 χωλὸς, tunc saliet, 
tanquam cervus, claudus. JesycA. ἁλεῖται, πηδήσει. — n*o 
Pih. aestuo, lob. Vl, το. ig ἧς ἐπὶ τειχέων ἡλλόμην. Arab. 
«Jug est saltare, ut recte observavit Sehultensius in Opp. 
Minn. p. 16. - nox , irruo, invado. lud. XIV, 6. ἥλατο ἐπ᾽ 
αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, ac subito correptus spiritu Dei, seu 
adiutus vi divina. Symmachus habet ἐφωρμησεν. Simonis in 
Lexico: hebr. ad h. v. dovuit ex Gjeuhario ad Camusum, 
$90. ᾿ ' ᾿ ᾿ 
Jua esse vocabulum solenne de cerreptione spiritus divini. 
Confer quoque 1 Sam. X, 10.  Zesych. " Hiozo, ἐπλανᾶεο, 
ἔδραμεν, ἐπήδησεν. Sed hic, ut Bielius observavit, vel duae 
voces, “δίλατο (sic enim legendum loco ἤλατο) et ZfA&ro, con- - 
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fusae sunt, vel ita legendum est: 'Zi&ro, ἐπλανᾶτο. "Haro, 
ἔδραμεν, ἐπήδησεν. Sic enim Suidas: " Hao, ἐπήδησεν. ᾿Ηλᾶ- 
zo δὲ, ἐπλανᾶτο. — 'nxbx, Se/sach, nomen proprium. 1Sam. 
X, 2. pro nx^5x3 LXX sec. 4id. et Compl. et /nc. habent 
ἀλλομένους μεγάλα, ubi quam etymologiam secuti fuerint, dis- 
putatur. Nonnullis legisse videntur 5; 5x3, quod notat cym- 
balum, quasi sensus sit, illos homines ad cymbali sonum sal- 
tasse. Mihi vero ad vocem nbx respexisse videntur, quam 
vide supra. Sap. V, 21. iacula fulgurum tanquam ab arcu 
orbiculato nubium, βολίδες ἀστραπῶν. εἷς ἀπὸ εὐκύκλου τοξου 
νεφῶν, eni σκοπὸν ἀλοῦνται, ad metam transiliunt. ZesycA. 
᾿Α«λοῦνταν, πηδῶσεν. Confer iufra s. v. εὔκυκλος. Ib. XVIII, 
15. πολεμιστὴς ἑἰς μέσον τῆς ὀλεϑρέας ἥλατο γῆς. debellator ia 
mediam exitialem vel perniciosam terram prosiliit. e 
*" 4A402X, alius, alienus, diversus, duplex. Vocabu- 

lum hoc a JeZo, quanquam reperitur in Zromunzo, perpe- : 
ram omissum reperitur pro 3M znus. 2Sam. VI, 25. τίς wg 
ὃ λαός σου. ἰσραὴλ ἔϑνος ἄλλο. ἐν τὴ yj; Ez. XIX, 5, ἔλαδεν 
ἄλλον ἐκ τῶν σκύμνων αὐτῆς, Scilicet Ἴπις notat quandoque 
alium , alterum, ut multis exemplis docuit /Vo/dius in Con- 
cordantt, Partic. Hebr. p. 750, Vnde simul apparet, quam 
fidem ii mereantur, qui Mal. If, 15., ubi in Cory. legitur 
οὐκ ἄλλος, auctorem huius versionis putant legisse ἽΠΝ a». 
Caeterum ibi reponendum est οὐκ ἄλλον, aut, ut in Cyri/o 
legitur, φύκ ἄλλως. — "Ww, alus. 1 Sam. X, 6. στραφήση εἐς 
ἄνδρα ἄλλον; in alium prorsus mutatus. Ibid. v. 9. uerzorge- 
ψεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς καρδίαν ἄλλην, Deus mentem eius prorsus 
emendavit. Yob. VIIT, 19. etc. - **, αἐέεπμδ. Iob. XIX, 27. 
ὀφθαλμός μου ἕωρακε, καὶ ovx ἄλλος. — ^"Xi3 Niph. a 4x3, 
formatus sum. Yes. XLIII, 10. ἔμπρυσϑέν μου ovx ἐγένετο ἄλλος 
ϑεός. Sic Zrommius in Concordantiis s. h. v., sed, ut iam 
recte monuit Zretschneiderus, erravit, cum ἐγένετο huicverbo 
respondeat, et ἄλλος ab ipsis (fortasse ex alio loco) additum 
sit. - t2», populus. lob. XXXVI, 20. τοῦ ἀναβῆναι ἄλλους 
ἀντ᾽ αὐτῶν sec. "id. et Compl. Sed in Fat. rectius, ut vide- 
tur, loco ἄλλους legitur λαούς. Praeterea legitur apud Syrum. 
Ps. XI, 2. a quo verba 1335 253 355 niphn ne ita translata 
reperiuntur: χείλη δόλια ἐν καρδίᾳ ἄλλη καὶ ἄλλῃ λαλεῖ, labia 
dolosa e duplici corde promunt verba. [ta transtulit haec 
verba Fischerus in Clavi p. 21. simulque observavit, ἄλλος, 
quum bis ponitur, interveniente particula καὶ, signare du- 
plex, diversus. Sed quia hic hebraismus durior est, quam 
ut eius usus a Symmacho expectari possit, ac Zieronymus 
latine transtulit: zn corde aliud est, et aliud loquitur, parva 
mutatione legendum arbitror: ἐν καρδίᾳ ἄλλο, καὶ ἄλλο λαλεῖ, 
Conf. Thiemii Diss. pro puritate Symmachi p. 20. ϑὰρ. XIV, 
25. ἢ ἐμμανεῖς ἐξ ἄλλων ϑεσμῶν κώμους ἄγοντες, ubi Ἰοοο ἀλλων 
Vol. f. L 
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reponere mallem ἀλλοκότων. Sap. XVIII, 18. ἄλλος ἀλλαχῆν 
alius hic, alius illic. - Vide alibi Ὅμοιος. 

*" 4A4AO0'TE, alias , alio tempore. Adverbium hoc, quod 
in Beli Thesauro desideratur, occurrit 2 Macc. XIII, 10. 
ubi legitur: ἐπικαλεῖσϑαι τὸν κυρίον; εἴποτε ἄλλοτε, καὶ νῦν éni— 
βοηϑεῖν x. τ. 4. ut dominum invocarent, velit, sicut olim 
semper, ita etiam nunc eos adiuvare, etc. 

'4A4A40 TPJOZ, alienus, hostis. 4"«, alus. Deut. 
XXXI, 18. 21. ἐπὶ ϑεοὺς ἀλλοτρίους, ad Deos, qui a populis 
barbaris colebantur, coll. i Reg. IX, 9. et Ier. I, 16. Psalm. 
XLVIIT, 10. καταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον, divitias 
$uas relinquent alienis, h. e. ad familiam suam non perti- 
nentibus. - *1, superbus , superbia. Ps. XVII, 15. ἀπὸ «AAo- 
τρέων φεῖσαι τοῦ δούλου σου, ubi incertum est, an αλλοτρίων 
neutraliter aut masculine dccipiendum sit. Sin. de Muis in- 
tellegit ef/renes cordis affectus, et a sana ratione alienos 
motus. Quidquid sumatur; tamen hoc certum est, eós loco 
τ 7 legisse t^*Y5, ut quoque Mal. III, 15. Suidas: 4A4o- 
φρίως, πολεμίως. καὶ ὁ 4Δαβίδ' xal ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ 
δούλου Gov. τουτέστε δυσμενῶν. Jesych. ἀλλότριος, πολέμιος, 
ξένος. - "m, alienatus sum. lob. XIX, 15. - n», aZenus. 
44qu. Symm. Theod. Prov. V, 5. ἀλλοτρίας. LXX. πορνης. 
Symm. Prov. XIV, 10. LXX Lev. X, 1. πῦρ ἀλλότριον, ignem 
n0n sacrum , h. e. non ex ara sacrificiorum sumtum.' Sic le- 
gitur quoque Num. IIf, 4. et XXVI, 61i. - Deut. XXXII, 
16. ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις , cultu idolorum, coll. Ier. 1], 25. ac Ps. 
XLIII, 22. Ps. LIII, 5. ἀλλότριοι, hostes. lbid. CVIII, 10. 
ἀλλότριον, peregrini, ad familiam non pertinentes. Prov. V, 
10. VII, 5. γυνὴ ἀλλοτρία, utor nor tua: coll. XXI1I,55. Vide 
ad ἢ. 1. Opuscula mea critica p. 500 sequ. Hos. V, 7. τέκνὰ 
ἀλλότρια» filios spurios. Ibid. VIII, 192. εἰς ἀλλόέρεα ἐλογέσϑη- 
cov , habuerunt eas pro re nihil ad se pertinente. - **w, re- 
ctitudo. Prov. XT, 24. apud τοὺς ἄλλους in Hex. et in 24d. 
^v^5, a rectitudine s. magis quam rectum est per leges-divinas 
aeque ac humanas, per τὰ ἀλλότρια redditur. Hinc ἀλλότρια 
h.l. sunt ea, quae aliis debentur , et aliorum usibus inser« 
vire debebant. - *23, ignotus, peregrinus. Gen. XVII, 12. 
XXXV, 2. 2 Per. XIV, 5. τὰ ϑυσιαστήριὰα vd ἀλλότρια sec. 
Compl. ubi τὰ ἀλλότρια notat ea, quae ad idola seu JDeos 
peregrinos pertinent. In reliquis libris legitur ἀλλοτρίων, scil. 
ϑεῶν. - *233, alienatio. Abd. 12. ἐν ἡμέρᾳ ἀλλοτρέων, ubi 
loco 1335, alienationis suae, legerunt t3*3353. τ 9322, aliené« 
gena, alienus. Gen. XXXI, 15. Deut. XV, 5. ubi pro ἀλλό-- 
τρίον cod. G5. Hom. ἀλλογενῆ habet. 2 Sam. XV, 19. ὅτε ἀλλό-- 
ἔριος σὺ Sec. Compl., ubi reliqui libri habent ὅτε ξένος εἶ σὺ, 
quoniam alienigena tu es. 1 Reg. VIII, 4i. καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ, - 
ὃς οὐκ ἔστιν ἔπ τοῦ λαοῦ, coll, 2 Par, VI, 52. Esdr. X, 2. yv- 
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voixag ἀλλοτρίας, mulieres sgenziles, coll 10. 11. 14. 44. ac 
Neh. XUI, 26. 27. Prov. XX, 16. et XXVII, 15. ubi lege- 
runt L*325 seu tw'33. - "p3, insons. Deut. XIX, 15. τὸ 
αἷμα τὸ ἀλλότριον sec. Oxon, Sedibi pro ἀλλότριον, quod nullo 
modo locum habere potest, sine dubio reponendum est ἀναί- 
tiv. - "pv, oculus. lob. XVII, 2. "50", ἀλλότριον. Huius 
versionis ratio patebit ex Arabismo, si levi mutatione pro 


*3*v legatur *7^D, arab. « 5 M dipersi a me, alieni. Confer 


Schultensii Opera minora p. 56. — exsnulbs, Philistaei. Theod. 
Iud. X, 6. Vide infra s. v. ἀλλόφυλος. - "vus, impius. Theod. 
Ed. Fta et P Ita Ps. T, 1. twv, ἀλλοτρίων. Scilicet vv4 
proprie notat avertit se, abalienavit αὖ aliquo. Confer 8ὲ- 
monis Lex. hebr. s. h.v. Fischero in Clavi p. 21. ἀλλότριου 
sunt ἢ. 1. tropice scelerati, facinorosi, qui et monuit, deesse 
hanc notionem in omnibus fere Lexicis. Confirmatur haec 
significatio loco Sir. XLV, 22. ubi homines scelesti et se- 
ditiosi Datham et Abiron ac turba Core vocantur ἀλλότριοι, 
An vero inde explicanda sit vox αἀλλοτριοεπίσκοπος | Petr. 
IV, 15. ut sit homo omnibus sceleribus deditus, aliorum iu- 
dicio subiicere malo. Sap. ΧΙ, 15. ἀλλότριον ἡγούμενος τῆς 
σῆς δυνάμεως. indignum. arbitratus tua potentia; ubi «14o- 
vQiov, ut lat. aZienus, est inconveniens , indignum... Polyb. 1. 
VIII, 5, 1. ἀλλότριον τῆς προθέσεως, alienum ab instituto, 
Lucian. insomn. ''om. I. p. ὁ. ed. Zleztz. p90vov παντὸς ἀλλό- 
τρίος ἔσῃ. Sap. XIX, 15. ἀπεχϑῶς προσεδέχοντο τοὺς ἀλλοτρίους, 
Sodomitae inimice peregrinos (angelos) exceperunt. Sir. VIII, 
21. uero ἀλλοτρίου μὴ ποιήσῃς κρυπτὸν, secretorum tuorum 
particeps ne fiat homo tibi prorsus ignotus: ubi ἀλλότριος 
eum notat, cuius mens et fides non satis est tibi cognita. ae 
perspecta.. Nam paulo post eandem sententiam repetit his 
verbis: παντὶ ἀανϑρώπῳ μ᾽) ἔκφαινε τὴν καρδίαν σου. Eodem 
sensu a Cicerone alienus opponitur Àomini coniunctissimo et 
amicissimo. Sir. XI, 55. ἀλλότριος ἃ nonnullis recte explica- 
tur per eirum a fide alienum, ac hostili animo praeditum. 
Syrus habet iniquo. Sir. XXI, 27. ἀλλότριον opponuntur τοῖς 
ρονίμοις, et loco ἀλλοτρίων in. Comp/. legitar πολυλάλων. Ib. 
Xxrit, 29. ἐξ ἀλλοτρίου, $c. ἀνδρὸς," 501]. v. 5o. Ibid. XXIX, 

95. ἐν ἀλλοερίοις, àn alienis sc. domibus, apud exteros. 
'4440 TPIOZ Ol'KOZ, aliena domus. nw, scortum, 
meretrix, Prov. XXIII, 27. πίϑος yag τετριμμένος ἐστὶν ἀλλό- 
τριος οἶκος. Mihi Interpres hic sensum expressisse, non au- 

tem.33 legisse videtur. Vide ad h. 1. /aegerum. 

'AAAOTPIO (2, alieno, abalieno. Pass. ἀλλοτριοῦμαι, 
alienor, separor, segregor. *n*2wn, cessare facio , abalieno, 
Ios. XXIL, 25. ἀλλοτριωσουσιὲν sec. Cornpl. reliqui libri babent 
ἀπαλλοτριώσουσιν, beue quoad sensum. - 53351 Hithp. adienqm 
La 
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me fingo , extraneum ago. Gen. XLIT, 7. λλοτριοῦτο ἀπ᾿ &v- 
τῶν, alienum se simulans, h. e. simulans, se ipsosnon agno- 
scere fratres suos. - *32, vagor, migro. ler. L,, ὃ. ἀλλοτρεώ- 
$nre ἐκ μέσου Βαβυλῶνος, migrate ex medio Babylonis. — 
fiu, Jum, item hexachordum, instrumentum. musicum. 
sex chordarum, Ps. L1X, 1. ubi versio τοῖς αλλοτριωϑησομέ-- 
vog, quae zfquzlae in Hexapiis Orisgenianis tribuitur, KoeA- 
lero videtur esse lectio corrupta versionis 4£/ex., quae babet 
ἀλλοιωϑησομένοις. Mihi autem uterque interpres legisse vi- 
detur c5pt, h. e. qui mutantur. 5 Esdr. IX, 4. ἀλλοτρεοῦσϑας 
ἀπὸ τοῦ πλήϑους, separari a populo, hebr. baj5 5352, Esdr. 
X, 8. quod LXX διαστέλλεσϑαν transtulerunt. 1 Macc. VI, 24. 


qoi τούτου ἠλλοτρεοῦντο ἀφ᾽ ἡμῶν, propterea abalienati sunt - 


a nobis. Tbid. XI, 55. ἡλλοτριώϑη τῷ JovuO«v, abalienabatur 
a Ionatbane. . 
'"AAAOTPI' AE XPAÁA'OMAI, aliene utor, aliter me 


habeo. n&vno 51, alienum opus, h.e. opus prorsus insuetum ἢ 


ac. inauditum, les. XXVIIT, 21. ὁ δὲ ϑυμὸς αὐτοῦ. ἀλλοτρίως 
ρήσεταινγ lira autem eius facinus patrabit prorsus insuetum. 
otest quoque verti: Aoszi£er se geret. Suidas: ἀλλοτρίως, 
πολεμίως. - | 
AAAOTPI'f2XIX, alienatio. nnno, terror. ler. XVII, 


17. μὴ γενηϑῆς μοι eig ἀλλοτρίωσιν, ne te hostiliter erga me - 


geras. Sensum secutus est, - 425, a&enus. Nehem, XIII, 50. 
ἐκαϑάρισα αὐτοὺς ἀπὸ πάσης ἀλλοτριώσεως, purgavi eos ab 
omnibus peregrénis, scil. mulieribus. Thucyd. 1, 55. 

* 4AAOQDTAE'£, sum alienigena. 4 Macc. XVIIL, 5. 
ubi «λἀλοφυλῆσαν notat externos mores e vitus amplexari. Sed 
sine dubio legendum ibi ἀλλοφυλίσα.. Vide s. v. ἀλλοφυ- 
λισμός. 


ritur, formatum taimenu est ut ἀτεικίζειν, ,ΔΌ ἀττεκῦς, et iov 


"44400 TA1IXMO X , alienigenarum ritus, . gentilis: 


mus, peregrinitas, quasi ab ἀλλοφυλίζω, quod nusquam repe- 


jS 


δαΐξευν. Est vocabulum dlexandrinum. Qonf, Sturz, de dial. - 
JMaced. et 44lex. p. 145. 2 Mace. 1V, 15. ubi est i. ᾳ. ἕλληνε- — 


σμὸς, et ib. VI, 24. 


"AAA0 DTAOZ, qui alterius gentis «est, alienigena, . 


peregrinus, ac speciatim- PAi/istaeus,. ἔπ) mutus. Huic 
voci hebr. ἀλλόφυλος respondet apud Symm. Ps. LV, 1. teste 
Eusebio in Catena PP. GG. in Ps. "Tom. 11. p. 86. κατὰ δὲ 


«ΣΣύμμαχον énevisiog (in Hexaplis Montf. editum est ἐπενέκιον) . 


ὑπὲρ τῆς περεστερᾶς ὑπὲρ τοῦ ἀλλοφύλου. In ἴεν. est errantis 
librarii culpa φύλου, tribus. Vocatur ἀλλόφυλος Davides, quo- 
niam tunc inter Philistaeos, populum barbarum, versabatur. 
Sed an t25x hoc significare possit, aliis me doctioribus iu- 
dicandum relinquo. Num fortasse Symmachus legit 8, coll. 
2Reg. VIII, 20.? - τῶν, homines, plur. a Sam. VI; 10. 
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86. tovs sunt. h. 1. PAhiistaei, qui καὶ ἐξοχὴν ἀλλόφυλοι di- 
,€Cebantur, coll v. 1. — t33s dframia, Syria. 2 Reg. VIT, 28. 
0523243, ffs alienigenae. Yes. 1,ΧῚ, 5. - *tz45 in, Jüus | 
. Orientis. Yud. VIII, το. παρεμβολῆς ἀλλοφύλων sec. atc. 
Auctor huius versienis respexit notionem vocis t2*3;, qua 
hostem , adversarium im pugna esse significat, coll. arab, 


TA : - . VÀ 
AX) in IV. processit in aciem, unde tow» 4X9 est ventus 


ex adverso flans, contrarius. Scharfenbergio ad ἢ, l. αἀλλο-- 
φύλων ex ἀνατολῶν ortum esse videtur. -- 1153, aAenus, alie- 
nigena. les. Il, 6. τέχνα πολλὰ ἀλλόφυλα ἐγενήϑη αὐτοῖς. — 
pwnubs, Philistaei, 1 Sam. XIIT, 2. Ps. CVIT, 10. qu. 
1 Sam. XIIT, 5. 1 Macc. IV, 22. γῆ ἀλλοφύλων, terra. P/Auli- 
staeorum ; ubi Syrus habet: GZaS2» Ve. Confer Zo- € 
sep. IX, 5, ὅ, ' 
"AAOQRONOZX, olia voce seu aliena. lingua utens. ' 
Q5, barbarus. Symm. Ps. CXIH, 1. - now pov, profundus 
jingua. Ez. lH, 6. οὐδὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφωνους. Seil. 
now pov notat emm, qui est ignoti sermonis, aut linguae 
peregrinae, Substantivum ἀλλοᾳφωγέα legitur apud ZosepAuun 
A. T. I, 4, 5. p. 19. 
"AAA, aliter. ἔδυ ἢ». in oculis. L/XX. sea. Hex. Iud. 
VI, 1. ἄλλως; quae versio nullum sensum habet,. nisi ἀλλως 
.. per contra reddatur, Sed vitium nisi dubio latet in Zfex. quae 
᾿ς suntita.refingenda: "2593. Ὁ, ἐνώπιον, O. ὥλλως ἐναντίον: Iu- 
 Sertio literae ὦ), quae significat, 7/;eodotionem eandem- versio- 
nem habere, sine dubio causa erroris fuit. Cf, sequ. notam 
hexaplarem , et v. 19. ac 15. — 52} partic. Niph. a 212 va- 
euus, evacuatus. lob. XI, r2. ἄνϑρωπος δὲ ἄλλως νήχεταν 
λόγοις, quae verba me non intellegere cum Drusio iugenue 
fateor.. Num fortasse legendum &vovg-aut άλαξων ?* Certe arab. 
(A43 notat magnifice semet extulit et superbivit. lob. XL, 5. 
ubi pro μὲ ἄλλως sec. P'atic. vel, ut in Jdid. est, μὴ ἄλλως e 
sententia Grevi; haud dubie legendum est μη) καλῶς vel μὲ 
pui καλῶς, deleto sequente ἀλλ᾽ vel ἢ, quodin /'aticano est. 
"AAA92 KAI " A44AQZX, hinc illinc ,, ut sors ferebat. 
5 Macc. 5.20. Hesych." “Ἄλως" ὡς érvyev.. ! 
MH' "444492, non aliter. w^, non; Estli. I, r9. μὴ 
ἄλλως χγρησάσϑω, non aliter quis isto» (scil: edicto) utatur, 
. h. e. nemo illud: transeat. | 
ΟΥ̓Δ᾽ MEN 'AAAQ2Z, neque tamem aliter. ww, et 
rion. Esth. IX, 27. ' 
."AAM.A, saltus, saléatio. ἘΔ tan, fonitrie princi- 
pum. Yob. XXXIX. v. 25. ubi in versione Jflex. sec. JF atic. 
-aperte vitiose legitur gu» ἅλματι. Scribendum , videtuz cum 


1 


, 
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JBoot£o et Breitingero σὺν ἀλαλάγματι, unde in editione 4d. 
corruptum συναλάγματε ortum est, Codex lex. voculae σὺν 
praefigit καὶ, atque κραυγὴ subiungit ἐκπορεύεται. Bochartus 
in Zeros. T. I. p. 110. ed. Hosenmülleri in vulgari lectione 
σὺν ἄλματι defendenda vel corrigenda frustra laboravit: 
Graec?, inquiens, quz hic habent σὺν ἄλμαει καὶ κραυγῇ le- 
gerunt ἘΠῚ cum, pro ty" fonitru, et nvyw ἅλματι, transtule- 
runt, tanquam a Chaldaeo "nU saltare, aut pro ἄλματε scri 
pserant ψάλματι, vel ἄσματε, quod essel nw), non nw. 
Hesych. ' Ana, πήδημα... 

AAMH, salsugo , ltem siccitas. 5n», idem, Ps. CVI, 
94. ἔϑετο γῆν καρποφόρον εἰς ἅλμην, mutavit terram frugife- 
ram in salsuginem , aut potius terram sterilem, V. Xenop£. 
Oecon. XX, 12. Sir. XXXIX, 29. ὡς μετέστρεψεν ὕδατα εἰς &À- 
μην, mutavit aquas in salsuginem. Latinus ibi, iudice Grotzo, 
ἅλμην bene vertit siccitatem. Vide s. v. «λμυρὸς. 

"AAMT'PA, saisugo. Ez. ΧΗ, 9. ubi pro n"ixmon, 
«ductae, Hebraeo Int. in Hex. tribuuntur verba: τῆς ἁλμυρᾶς 
τῆς ϑαλάσσης, salsuginis maris, quae mihi tamen. inepto 
loco posita, ac aut ad n1 bx aut ad nbn5 v. 10. pertinere 
yidentur. 

'"A4AMTPIE, salsugo, locus salsuginosus, nnb» idem. 
Iob. XXXIX, 6, ἐθέμην καὶ τὰ ὶ σκηγωμάτα αὐτοῦ ἀλμυρῖδα. Diod. 
ic, Bibi. lib. I1. p. 120. 55. 

"AAMTPOZ, salsus, etiam. siccus, an», salsugo, 
Jocus salsuginosus. Ier. XVII, 6. γῇ ἀλμυρᾷ, ἥτις οὐ κατοικη- 
ϑήσεται. Vide s. v. ἅλμη. 

"AAMTPO S. m3, caligo. fquilae Gen. XXVII, 1. 
pro y53n in ex. sec. "cod, Coislin. tribuitur ἀλμυθώϑησαν, 
quae lectio merito suspecta fuit Montf. ac Fischero (de Ferss. 
GG. p» 19-), qui reponere malunt ἀμαυρωώϑησαν , vel potius 
ἡμαυρώϑησαν, quia ipse nin5 vertit ἀμαυροῦσϑαι. 1 Sam. IH, 
15. et n22 ἀμαυρὸς. les. XLII, 9. JHesyoh, ἡμαυρωϑὴ» Ja 
βλύνϑη ἐσκοτίσϑη: 

᾿4.40.1..2, (scribitur et dlodp ); £rituro, wm, idem, 
Symm. les. XXV, iQ. Znc. ac LXX Iud. VIII, 7. ἀλοήσω sec. 
Fat. ubi reliqui libri καταξανώ babent. 1 Por. XXI, 10. Ies. 
XLI, 15, ὁλοήσεις ὁ 01) , καὶ λεπτυνεῖς βουνοὺς, montes tritura- 
bis, et colles comminues, h, e. hostes tuos otentissinios 
vinces. Mich. IV, 15. PANI SR καὶ ἀλόα &vtoug; ubi αλοᾷν 
eodem sensu metaphorico adhibetur, - v1, zrituratio, Deut, 
XXV, 4. ov φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα, bovi trituranti ne capi- 
strum iniiciatis. — ^31 Hiph. ea/co. ler. LI, 55. αἷς ἅλω 
ὥριμος ἁλοηϑήσεται, sicut area, in qua triturabitur. - yon» 
exscindo. les. XLI, 15. ἐποίησα at εἷς τροχοὺς ἁμαξης ἁλοῶντας. 
Conf. Paulsenium de agricultura Orientalium 9. 40—42. - 
"yc, acío, novi. Jud. VIII, 16. ἠλοησεν ἐν αὐτοῖς; ubi haud 
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pátcis legisse videntur v^», ut est v. 7. Sed mihi respexisse 
videntur ad notionem punzend; , quam y»: quandoque habet, 
utex Arabismo docuit ScAu/tensius in. Opp. Min. p. 40. - 
* nbr3, consumtus sum , consumor. Yes. LI, 6. Aqu. ἡλοηϑη-- 
σαν. Defendere quidem conatus est hanc lectionem JMontf., 
sed partim ἀλοῦσϑαν admodum incommode de coelis dicitur, 
partim aliena est haec versio ab ingenio 4fqui/ae. Non male 
itaque coniicere me arbitror, 4quzlam ἡλίσϑηπαν posuisse, 
quod etiam conciliari potest cum testimonio Z£fieronymi scri- 
bentis: 7ωκέα -quilam et Symmachum ,  comminuentur in 
nihilum et in salis modum  conterentur et evanescent. — b^ 
Pih. a v»^», pauperem reddo, 4. d. depaupero. ex. V, 17. 
ἀλοήσουσι πόλεις τὰς ὀχυρὰς ὑμῶν : ubi pro vviw , ed pauperta- 
tem rediget, Éortasse legerunt v/?** , quod £riturarenotat. Sed 


opitulatur Syriasmus, . cui A85 est contundere, e. g. malleo. 


'4AOLE'OMAAI, ratio non habetur mei, mneglgor. 
5 Macc. XII, 24. τούτους ἀλοχγηϑῆναν συμβήσεται, accidet, ut 
eorum nulla ratio habeatur. JJesychius: ἀλογήσευν ἀφρον-͵ 
φιστήσει, λόγον οὐχ ἕξει.. Vide Bergler. ad Mlciphr. M, 1. 
p. 265 sequ. " | 

' 440 l'JOZ, rationis expers, vel facultatis dicendi ex- 
pers. b^nzvj Ὁ» praeputiatus labis al Exod. VI, 12. Ita. 
Bielius. Sed 1. 1. in omnibus libris legitur ἄλογος. 

^ 4 AOT LEXTAI 4, irratzonalitas, inconsideratio, etiam 
impietas , quae est im eo, quod aliquis non curat mandata 
ac praecepta divina. 2 Macc. XIV, 8. ubi ἀλογιστία 115. tribui- 
tur, qui. seditionibus ac dissidiis, quae movebant, popu- 
lum vexabant, ac reipublicae Fudaicae detrimentum affere- 
bant. Fulgatus bene per pravitatem transtulit, Adde 5 Macc. 
V, 22. | 
' 4AO TIXTOZ, rationis expers, imprudens, etiam is, 
euius nulla habetur ratio. **5553, cado. Num. VI, 12. sec. 
Oxon. αἱ ἡμέραν αἱ πρότεραι ἀλόγιστον ἔσονται, dies priores 
hen computantur: ubi reliqui libri ἄλογον habent. Eandem 
significationem habet quoque b53, quod plerique recen- 
tiores interpretes per zrrium esse explicarunt. Sap. XII, 25. 
εἷὸ παισὶν αλογίστοις, velut pueris ra£iome carentibus. Sir. 
XVIII, 9. sec. Compl. ἀλογίστῳ δὲ ἑκάστῳ πᾶσιν ἡ ποίμησις: 
ubi vel ἀλογίστῳ positum mihi esse videtur pro ἀλογίστως, vel 
ἀλογίστῳ δὲ ἑκάστῳ vertendum est, ia, u£ nemo eorum prae- 
videret. 4 Macc. III, 11. . 

" 4 AOFI' XT£22, inconsiderate , incogitanter, 4 Macc. 
VI, 14. τ ' ᾿ LEE S. 

" AAOT OZ, rationi ( Theodoretus Opp. T. IV. p. 645. 
ed. /Za/.) vel facultatis dicendi expers, it. cuius nulla rafío 
habeiur, i. absurdus. U"nswi ay, preeputiatus labiis, Em. 
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VT, 12. sec. Vatic. £yo δὲ ἄλογος εἰμὶ, ego vero facultatis di- 
esndi expers, seu nou disertus sum. Ita et habet CAronzcoz 
"Alexandrinum, in quo male ad Aquilam legitur: ἄλογος χεΐ- 
λεσε. - 523 cado, i. e. non numeror , irritus sum. Num. VI, 
32. ai ἡμέραι αἱ πρότεραε &À0;0t ἔσονταί; dierum priorum nua 
ratio habebitur. Confer supra s. v. ἀλύγεσετος. lob. ΧΗ, ά. 
verbis xeic«oxevatovisg ἄλογα apud Symm. nihil respondet i in 
textu hebr. sec. /Zex. Continent autem versionem alius inter» 
pretis, pertinentem illam ad Ἵν} τοῦθ, concinnatores men- 
dacii, initio commatis. Hac ratione κατασκευάζειν respon- 
det hebraico 535, et ἄλογα hebr. ἀρῶ. Sunt autem ἄλογα, 
scil. ῥήματα, h. I! sermones amicorum Tobi, speciosi quidem, 
sed nihil nisi vana ac falsa continentes. Bielius per absurda 
reddidit. Vide ad h. 1. Drusium in Fragm. p. 794. ac Montf. 
ZHciphr. III, 70. ἄλογος πράξις, stulte factum. Sap. XI, 16. 
ἄλογα ἑρπετὰ — ἀλόγων ζώων, ubi ἄλογα ἑρπετὰ et ζῶα non 
sunt γιμέα et irrationalia , sed vilia et contemptibilia , utipse 
idem auctor declarat. 


'4A40' T 44 , irrationaliter, temere, inconsiderate. Ww 
431, sine ratione. Symm. Amos Vl, 12. (14.) ubi LX 
d im οὐδενὶ λόγῳ. Adde 5 Macc. VI, 25. 4iciphr. I. 
ep. 

: AAO'HTOS, (scribitur quoque "Alogrog) tritura, tri- 
£uratio, tempus triturandi. v, trituratio. Lev. XXVI, 5. 
καταλήψειαι ὑμῖν ὁ ἁλοητὸς τὸν τριγητὺν, assequetur vobis 
tempus triturandi vindemiam; ubi in MS. A. loco ἁλοητὸς 
legitur ἀμητός. 4 "un, conculcari, a ww triturare. Symm. 
Jes. XXV, (0o. - vh part. ( Forte legendum yw. addit 
Bielius. ) arans , arator. Ames IX, 15. καταλήψεται ὃ ἀλοητὸς 
τὸν τρυγητον. assequetur tempus triturandi a sanie Apud 
Suidam iu voce ᾿Αλοῆος ἀλοητὸς exponitur ὁ καιρὸς τοῦ ϑέρους. 
Vocis ἀλοητὺς mentio etiam fit apud ZoZ/ucem Lib. I. c. 12. 
segm. 226. 


440104 2, oblino, obduco. “85, operio, obduco, 
oblino. 44qu. Gen. VI, 14. ἀλοιφήσεις dioi. 


'4A4010H', unguentum, pinguedo, ftectorium , lini- 
mentum. mw, fectorium. Ez. XIII, 20. nov ἐστὺν ἡ. olo 
ὑμῶν, ἣν ἠλεέψατε ; ubi est tectorium vestrum, quod ob- 
duxistis? - *455, bitumen. .4qu. Gen. VI, 14. - nh» infin. 
delendo. Ex. X VII, 14. ἀλοιφῇ sedeo τὸ μνημύσυνον. peni- 
tus eos exstirpabo. 


* 440100 2, oblino, obduco. 452. operio, UE ob- 
lino. J4qu. Gen. VI, 14. dioiqdssug ἀλοιᾳῇ sec. cod. Heg. 1871. 
Leci io haec, etiam: Montf. robata, mii ideo vera videtur, 
quia amat fquiia verba in ὁὼ desinentia. 
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ἌΛΑΣ, sal. n»n, inf. Hoph. saliendo. Ez. XVI, 4. οὐδὲ 
ἀλὶ ἡλίσϑης , neque sale conditus es. - nbn, sal. Gen. XIV, 
5. Lev. II, 15. ubi cum ἅλας permutatur in codd. Num. 
XVIII, 19. δεαϑήκη ἁλὸς αἰωνίου, foedus salis aeterni. Conf. 
ad h.l. Zornii Bibi. 4dntiqu. Exeg. T. 1. p. 499. Iud. TX, 5. 
᾿ξόπειρεν αὐτὴν ἅλας, semiuabat in illam salem. Sic olim etiàm 
aliae gentes hostium regionem sale conspergere solebant, ut 
sterilitatem illi inducerent. Talem regionem ἀλίσπαρτον 
Graeci vocabant. Zymolog. ined., quod Bielius laudavit: 
“Αλίπαστον (MS. vitiose ' dilonaorov) καὶ ἀλέσπαρτον διαφέρει. 
40 μὲν ydg eA) πεπασμένον κρέας, ἡ ἰχϑὺν ἔλεγον ἀλίπαστον. 
᾿Αλίσπαρτον δὲ τὴν aM κατεσπαρμένην χωραν. Τῶν yog ἀρχαίων 
τινῶν βαρβάρων δυσμενῶς διακειμένων πρὸς τοὺς ἕλληνας, 
τὰς χώρας αὐτῶν ἀλὶ κατέσπειρον, εἰς τὸ μηκέτε δύνασϑαι φέρειν 
evrag καρπούς. Conf. “οὐ. Erudit. Lips. Supplem. 'T. VI. p. 
259. Fesselit Mddverss. SS. lib. IV. c. 15. p. 4o0., et quae ex 
Stephani Morini Díss. de sale adspergi solito super urbium 
dirutarum ruinas recensentur Zornio l. c. pag. 4g1. et ἀπέ, ad 
Hesychium in * Agag ἐπεσπεῖραι. - ow), Siddim, nomen pro- 
prium vallis. Gen. XIV, 5. τῶν ἁλῶν ex coniectura Drusi in 
Frasm. Vet. Intt. gr. pag. 25. pro τῶν ἀλσῶν. Confer tamen 
I:Scharfenb. anim. 'T. Y. p. 14. δὴ 

"AAZH, lucus, nemus. Yyyv. Symm. Gen. II, 15. (ubi 
vid. JMontf.) ἐν παραδείσῳ τῆς ἄλσης. ex Hieronym: Quaestt. in 
Genesin. Ad h.l. ita Drusius in Fragm. pag. 9. " Along su- 
aspectum mihi de mendo. Quid si ἁλοσύνης ? (Non male, iudice 
Scharfenberaio, si modo in locum ἐλοσύνης subsiituas ἀδυσύ- 
959: mam ἀλοσύνη corruptum esse ex ἀδοσύνη colligitur ex eo, 
quod supra apud eundem legitur: ἀδοσυνη, ἡδονή. Vide /ntt. 
ad Hesych. T. Y. p. 248.) «Lexicon Hesychii: ἀλοσύνη, ἡδονή. 
4H. Stephanus scribit ἁλοσύνα cum spiritu aspero. "“λση quid 
sit,adhue quaero. 4n in mente habuit ἄλσος ἡ id significat 
ducum. Vallarsius ad Hieronymum 'T. ITI. Opp. p.507. e qua- 
tuor codd. MSS. restituit ἐν τῷ παοαδείσῳ τῆς ἀκτῆς. Conf, 
Kreyssigii Symbolas ad Lex, Biel. P. Yl. p. 12. Holmesius ad 
b. 1. coniicit legendum ἀκμῆς. Origenes in Lex. apud Hieron, 
. AIL. p. 626. ᾿Ζδὲμ τρυφὴ ἢ ἀκμή. Estzougsj forte τῶν O , οἰ ἀχμὴ 
SSymmachi. Porro Gen. XVIII, 12. 4. τρυφερία. Σ΄. ἀκμή. 
Delenda itaque est haec vox commentitia et £raecis scri- 
ptoribus ignota. | T 

"AAXOZ, lucus, nemus, saltus, i. quieis locus Diis 
consecratus. Confer Spankem. ad Callim. Cer. 27. vum, 
idem. 4qu. 2 Reg. XVI, 6. 4qu. Symin. Theod. les. XX Vil, 
9. LXX Ex. XXXIV, 15. Deut. VII, 5. - ΠΣ, excelsum, 
in quo idolis sacra fiebant. ler. XXVI, 18. Mich. ΠῚ, 12. - 
*o3n, eol. Jqu. Tud. VILT, 15. ἀλσῶν͵ quae lectio mibi admo- 

' [7 AC Ξ 


"A4X0MA -- ᾿ΑΔΥΣΙΔΩΤΟΙ͂Σ 371 


: UAAEQOM, lucus. wytw idem, 2fqu. 2 Reg. XXHI, 
| &, et 7. 

'"AANXQN, lucus. 2 Regg. XVII, 6. apud J4qu. legitur 
ἐποίησεν ἀλσῶνα pro mvüw sun. Sed quia in reliquiis 24qu. 
ib. c. XXIII, 4. nu^ per τῷ αἀλσώματυ et v. 7. per τοῦ ἀλσώ- 
ματος translatum reperiatur, etiam hoc nostro loco ἐποίησαν 
ἄλσωμα legendum esse suspicatus est Kreysszgzus in Symbolis 
ad Biel Thes.Philol. P. I. p. 7. ne interpres geminam vo- 
cem, qua hebraicum mw et nywvx redderet, effinxisse pu- 
tandus sit. | 

"AATKO'X, salsus. n*n sal. Num. XXXIV, 5.12. Deut. 
III, 17. Ios. XV, 2. 5. In omnibus his locis occurrit formula 
4) ϑαάλασσα ἢ ἁλυχή. - tovw), Siddim, nomen proprium val- 
lis. Gen, XIV, 5. ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἁλυκὴν, pro quo in 
aliis libris perperam legitur τὴν ἁλικήν.  Confirmatur haec 
lectio verbis sequentibus : αὕτη ἢ ϑάλασσα τῶν ἁλῶν, aciis, 
quae v. ὃ. et 10. in eadem versione reperiuntur. Ingeniosa 
tamen est coniectura Kreysszgz; in Symbol. P. 11. p, 10. ita 
scribentis: ,,Siconiecturae locus daretur, v. 5. &Aewjv s. ἄλυ-- 
x»» mutarem in ἀλσικὴν, atque v. 8. ἀλσικῇ pro eux; , et v. 
10. ἀλσικὴ pro ἁλικὴ reponerem , ab adiectivo recens conficto 
ἀλαικὸς, 1. q. ἀλσώδης, &ylvester, nemorosus. Symmachus certe 
ac Theodotzo v. 5. et 8. atque haud dubie etiam v. 10. t2vuja 
verterunt τῶν ἀλσῶν, literisque transpositis et paululum im- 
mutatis legerunt town, silvarum, unde Pulsatus quoque 
vallem silvestrem  xeddidit. Confer Scharfenbersii animi 
ad ἢ. ].* 

. * 4AT' ΠΏΣ, sine dolore ac molestia, sine animi ae- 
gritudine. Adverbium hoc a Bielio neglectum legitur Sir. 
IV, 8. κλῖνον πτωχῷ ἀλύπως τοὶ οὖς σου Sec. Complut. Chrysost. 
jüib. III. de sacerdotio εἰ Fulgatum, qui habet: éine tri 
stitia, h. e. non moleste, impatienter ac coacte. 

"AATZIASTO X (scribitur et ἀλυσεδωτὸς), catenatue ,Squae 
matus, item catenula, annulus. Ὁ ΣΦ, contortum, tortile. 
Ex. XXVIII, 22. ἔργον ἁλυσιδωτὸν χρυσίου καϑαροῦ, opere tore 
tili ex auro puro: ubi Syzm. βροχωτὸν habet. Ib. v. 24. ubi 
de catenis aureis tortilibus dicitur, - tawipup plur. squa- 
znae. 1 Sam. XVII, 5. ϑώρακα ἀλυσιδωτὸν, loricam squama- 
tam. Confer ad h. 1. Bochartum Phaleg 1. YII. c. 15. Sic et 
1 Macc. VI, 55. Antiochi milites memorantur τεϑωρακισμένου 
ἐν ἁλυσιδωτοῖς, scil. ϑωραξι, armati loricis catenatis s. squama» 
tis. /omerus loricam eiuscemodi appellat σερέπτον χιτῶνα, 
Sic enim Il. ε΄, v. 115. αἶμα δ᾽ ἀνηκόντεζε Qe στρεπτοῖο χιτῶνος : 
unde Jfesych. στρεπτοῖο χιτῶνος, τοῦ ἁλυσιδωτοῦ ϑώρακος. Cf. 
eundem in “οὶ στρεπτοῖο. Pausan. L. IX. c. 26. p. 761. ϑολοέ, 
, Aristoph. ad Pac, v. 1223. ac Jdpollan, Rhod. arg. IIl, v. 
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1225. Brissonium de Hegno Pers. lib. 111. $. 12. ac Biel 
Diss. de Zgnis Libant p. 29. 

"AATXIZ, catena. "1, alienus, Prov. VI, 1. εἰς ἅλυσιν 
sec. Scholion in ed. Bos., quod mihi incerti interpretis ver- 
sionem, suo loco insertam ZZexapiis Origenianis continere 
videtur, qui loco Ἂν levissima immutatione legerat ^15. *w 
autem omne, quod vim habet constringendi et cingendi, à “ιν. 
comprimere, constringere notat, et de corona aeque ac de 


fx 

eatena usurpatur. . Vnde apud Syros tel , torques, coliare, 
: | 

9 Esdr. III, 6. et in lingua arabica no funiculus , 2 Sam. 


XIT, 51. dicitur. - niwbi5, compedes. Symm. Ps. LXVI, 7. 
- wr, complicationes, catenae. [nc. Ex. XXVIII, 25. - 
n'wv, catenae. Jdqu. Symm. Theod. Ex. XXVIII, 22. - 
mu, catenae. "qu. Symm. Ex. XXVIII, 14. LXX 2 Par. 
Tii, 16. sec. Compl. ubi in reliquis libris χαλαστὰ reperitur. 
Sap. XVIT, 18. μιᾷ γὰρ ἄλύσει σκότους πᾶντες ἐδέϑησαν, una 
catenà tenebrarum omnes vincti erant. Similis locutio occur- 
rt 2 Petr. I1, 4. ubi Deus malos angelos σειραῖς ζόφου, sc. 
δεδεμένους, catenis tenebrarum vinctos, in tartarum detrusisse 
dicitur. Vide me in .Lex. N. T. s. v. ζόφος. 

" AAT ΤΡΏΤΟΣ, qui redimendus non est. nox excisio, 
Symm. sec. cod. 150. Holm. Levit. XXV, 25. aivrgwrov lege 
&Avrporog seu eAvrQmrog, h. e. ut venditori praecisa sit omnis 
spes redemtionis. Eundem sensum habet vox hebr., ut docuit 
JMMichaelis Suppl. p. 2104. Caeterum desideratur haec vox in 
lexicis graecis. — - | 

" 4AODITON, farina, polenta , puls ex hordei torrefacti 
et pilo. vel mola tusi farina facta. V. Heynii Opuscula 44cadem. 
T.I. p.571..- δῇ tostum, oryza leviter tosta (Vide, quae 

ex Epistolis Leydeckeri ad Job. Ludolfum afferuntur in Ham- 
burgischen Berichten, von gelehrten Sachen 1742. p. 595 sq.). 
Ruth. II, 14. ἐβούνισεν αὐτῇ Boot ἄλφιτον, porrexit ei Boas 
frumentum tostum. 1Sam. XVII, 17. XXV, 18. 2S8am. XVII, 
28.1 Hesych. "ἄλφιτον, τὸ ἀπὸ νέας κριϑῆς ἢ σίτου πεφυρμένον 
ἄλευρον. - 5*5 et 525 iunctim. 77eod. Lev. II, 14." πίονα 
ἄλφιτα» farina pu Iudith. X, 5. πῆραν ἐπλήρωσεν ἀλφί- 
των καὶ παλάϑης. Conf. Salmasii Exerc. p. 251. seq. 

"AAQOO Z, pustula lucida, impetigo, vitiligo alba. - 
pn3, maculae albae in cute, sed languidae, ac pro lepra non 
habendae. Lev. XIII, 59. αὐγάσματα αὐγάζοντα λευκανϑίζοντα 
eAgoc (Vulg. maculam coloris candidi.) ἔστιν. ad quem locum 
Catenae Hegiae MSS. haecce notant: ἀλφὺς καλεῖται 5 ἐπίλυ- 
σις 3j καλουμένη μελανία, »).meol τὰς παρειὰς γενομένη ἐκ τοῦ 
'λιακοῦ καύσωνος. Hesychius: ᾿Αλφᾳφὸς, λεύχη τις ἐν τῷ σώματι. 
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Lex. Cyrilli MSS. Brem. 'Alqovg, λέπρας. | V. Celsum l. V. δ, 
ult. Festum in v. vitiligo, ac Dieterichii Jatreum Hippocrat. 
pag. t70. 
"A44 H', aloe. bn plur. Cant. IV, 14. 
. " 4442N, area, it. früg es, quae in arean colliguntur. yw" 
' Chald. idem. Dan. IT, 55. ἀπὸ ἅλωνος ϑερινῆς, ex areis aesti» 
vis, — w^, meta frumenti, acervus, manipulus. Exod, 
XXII, 6. ngoceungyon &Aovac τ στάχυς, et accendat manipulos 
in area ac segetes adhuc stantes, Hinc lucem foeneratur lo- 
cus Iud. XV, 5. ἐνεπύρισε τοὺς στάχυας ἀπὸ ἅλωνος καὶ fug 
σταχύων ὀρϑών, incendit aristas, quae, erant in area manipue 
latim coacervatae ac dispositae usque ad segetes stantes. Quod 
91 locus hic ita vertitur, nec opus erit statuere, eos legisse 
1» 32,. ab area, nec verbo vi*«3, manipulus sive acervus mani- 
pulerum, per metonymiam tribuenda notio areae, sed LXX 
bene sensum expressisse censendi sunt. "Vide ad h.1. ScAar- 
fenbergium T. 11. 0.75. Caeterum pro ἅλωνος in lex. Oxon, 
et Compl. legitur σεοιβῆς ex Theodotione. Yob. V, 26. Conf. 
Lex. IN. T. s; h. v. - "(3 area. Gen. L, 10. 13. Num. XV, 
18. et alibi saepius, - "non, sal. Soph. II, .9- ϑημωνία dier 
vog, h. e. palearum cumuli in area. ' Sed quia in textu hebr. 
legitur n55, loco ἅλωνος reponendum est ἁλὸς vel ἅλατος, uti 
quoque habet 7 ulgatus. - 0n, stramen. Ies. XXV, 10. 
ὃν τρόπον meroUcu ἅλωνα ἐν ἁμάξαις. Hinc quoque apparet, 
ἅλωνα per metonymiam significare ea, quae sunt in area, Cf 
supra s. V. U^. - Vide alibi ᾿“παρχὴ et Θημωνία. 
"Al HHZ, vulpes. by), idem. Iud. XV, 4. Neh. IV, 
5. Ps. LXII, by vj, pugillus. 1 Reg. XX, 10. Scilicet 
permutarunt $45 l. bye pugillus cum by vulpes, unde sene 
sus exoritur admodum ineptus. - eabru, Sahalbim , nc« 
men proprium. lud. 1, 55. Legerunt to*5mw. - "as, buc- 
cina. Hos. VIIT, 1. οἷς ἀλωπηξ sec. 4did. seu Irc. Int. " Auctor 
huius versionis pro ^iv quoque legit byw/ ex nonnulomwm 
sententia, Sed rectius ἀλώπηξ mutatur in ᾿σάλπιγ γι. 
.— ΑΛΩΣ, idem quod ἁλων, area. 513 magnus. πο. ac 
LXX sec. Κ αἱ. Αἰά. et,Compl. 1 Sam. XIX, 22. ἔρχετον ἕως τοῦ 
φρέατος τοῦ ἅλω X. t. À- ubi necessario loco rov ἅλω reponendum 
videtur τοῦ μέγαλου aut μεγάλου, nam alia ratione cum textu 
hebraico conciliari nequit. Statuunt tamen alii, eos loco 5f 
legisse 113. Confer Kreyseigi Symbolas ad Bielium P. 11. p. 
15. - qw, area. Ruth. HI, 5. ni τὸν ἅλω, coll. 6. 15. 
2 Sam. XXIV, 16. neo? τῇ ἅλῳ, coll. 10. 21. eti Paral. XXI, 
18. - 52m", palatiusn. 1 Reg. XXI, l. παρὰ τῇ ἅλῳ. dod]: 
Sed nemo facile infitias ibit, ἅλῳ ibi esse lectionem falsaifi 
ac Lp οἴκῳ, ut quoque habet Compl. - mnm Aor- 
reum, Agg.Il, 20. Gloss. MS. in Prop. "do, dios Le 
gendum videtur ἅλωνος pro ἅλωνα. ““λως autem area Graecis 
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dicta, quia rotunda est. Vide Bockarti Hieroz. P. Y. lib. IT. 
c. 40. p. 548. ! 

"AAQ XI, captio, captura. tv, praeda. Aqu. et LXX 
Iob. XXIV, 5. ἐξέρχονται ὀρϑρέζοντες εἰς ἅλωσιν, labore matu- 
tino alimenta quaerunt. ' Scilicet ἅλωσις, quia de pauperibus 
h. 1. sermo est, notat alimentum, nutrimentum , cibum, 
quemadmodum 5^7 est i. q. t2n5 Ps. CXT, 5. et Mal. III, 10. 
Vsus quoque est hac voce pro eadem hebr. 4£qu. Gen. XLIX, 
g.et Ps. LXXV, 5. - ngon, capta est, praet. foem. Niph. 


a vsn. Ier. L, 46. ἁλωσέως βαβυλῶνος, ubi TAeodoretus: coU ἢ 


παάϑους (cladis) s φήμη. Hesychius: ἁλώσεως, ἀπωλείας, 
ϑανάτου. | | : 

“ΑἹΜΑ͂, simul. ni, nota accusaátivi. 7Aeod. les. LXVI, 
10. et LXX Ies. XLI, 7. - «ns, venio. Deut. XXXIII, 21. 
714 Bielius. Sedl. l. non tam ἅμα; quam tota formula συνηγμέες 
vot; ἅμα hebr. ΜΏ") respondet. κῶν autem convenire quando- 
que notare, notum est. - 5 pràefixum. Mich. II, 1. ἅμα τῇ 
ἡμέρᾳ, prima luce. Sic ἅμα τῷ ἔαρε apud. Zerodot. lib. V. c. 
81. et ἅμα τῷ 5o. apud TAucyd. lib. VE. €. 88. et 4frrianum 
de expedit, lex. lib. I. cap. 1. p. 5. (pro quo idem Zfrrianus 


plenius dixit&uacQ ἦρυ ἀρχομένῳ) significat ineunte vere. Vide. 


dHorrei Miscell. Crit. pag. 177. ac notata a me in Lexico NN. T. 


$, h. v. - nnuw3, zn una re, zn hoc uno. Ier. X, ὃ. ἅμα ἄφρονες . 


καὶ ἀνδητοί εἰσι. Bene quoad sensum. -. ?rnix5, u£ unus. les. 
LXV,25. λύκοι. καὶ ἄρνες συμβοσκηϑήσονται ἅμα. Non lege- 
runt 31»85, ut nonnulli voluerunt, sed sensum secuti sunt. - 
Tm, una, simul. . "lThieod. 1 Sam. XVII, 10. 4qu.et 7Àeod.lob. 
X, 8. Aqu. Iob. III, 18. quia et Ed. Pta Ps. XXXII, 15. 
sec: Pat. áb zldiero collatum in Ziepert. Bibl. e$ Or. Literat.'T'om, 
XIV. p. 187., ubi Symm. ὁμοῦ habet. LXX Deut. XXXIII, 5. 
Psalm. XXX, 17. XXXIX, 19. et alibi saepius. - «3m idem. 
Gen. XIII, 6. XXII, 6. ὃ. Prov. XXII, 18. et Ier. XXXI, 24. 
ἅμα τῷ γεωργῷ, una cum agricola: et alibi saepius. -  *55, 
omnis. qu. ac Theodot. Τοῦ. XXXVIII, y, ubi 55 cum *n* in 

riori membro permutatur. - nxi ab extremo. Gen. XIX, 4. 
ἅπας 0 λαὸς ἅμα. Probat hanc versionem, quam J'ulgatus 
quoque secutus est, Schultensius in Operibus minoribus pag. 


121. qui multis exemplis docuit, arab. Les! (M ab extremo, 


éodem sensu adhiberi. Confer quoque .4bu/lpharagii Hist, 
Dynast. p. 524. et les. LVI, 11. -. "sms. niv, duo una. 
Ies. I, 31. - Ὁ», pro nv, cum. Num. ΧΧΧΙ, ὃ, ἅμα roig τραυ- 
ματέαις avrov, una cum vulneratis eius. Cf. quae ex zfrrzano 
notat ZZorreus Miscell. Critt. p. 17. Similiter in N. T. Matth. 
XIII, 29. ἅμα αὐτοῖς, una cum illis. . Tum vero ovv subau- 
diendum esse apparet ex 1 Thess.IV,. 17. ubi diserte additur. 
-*m5, populus. Deut. XXXII, 45. 122, ἅμᾳ αὐτῷ. Legerunt 
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fb. In cod. Basi/. pérperám ibi exhibetur αἷμα. 5 Esdr. VIII, 
71: καὶ (ἐγένετο addunt εκ. et did.) ἅμα τὸ ἀκοῦσαί μὲ ταῦτα» 
simulac haec audivi. 1n textu bebr. Esdr. IX, 5. est “ἡ3. υὖϑ. 
Cum dativo, ut apud profanos, eodem sensu legitur i Macc. 
XII, 7. &u& τῷ ἀκοῦσαι, simulac audivissent, Vide Forstium 
de hebr. IN. 1. p. 715. ed. Pischeri. Sir. XLV, 29. «λειτουργεῖν 
αὐτῳ ἅμα καὶ ἱερατεύειν. 1 Macc. IV, 6. καὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ὥφϑη 
Ἰούδας. "Hesych, "duo, ὁμοῦ, ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ, καὶ ἐκ διαφόρων 
τύπων, καὶ εἰς ἕνα τόπον. καὶ ὁμόσε. 
1 "AMA ILANTEZ, simul omnes. 43 ^D, uno ore. Yos, 
X, 2. 
) "ERE "AMA, usque simul, tna, usque ad incalescen- | 
dum , i. e. donec incalesceret, Neh. VII, 135.. ovx ἀνοιγήσονταν 
πύλαι “εῤουσαλὴμ»ν' ἕως ἅμα τῷ ἡλίων non antea aperientur 
portae Hierosolymae, quam cum sol iluxerit. Fortasse τὰς 
men ἅμα est ipsa vox hebr. Bn, graece scripta: nisi legere 
malis £o, καύματος Mov. -- Vide alibi SEPATU) Hogttoueu e et 
“Συμπαῤραλαμβάνω. : 
O0 4MATITMPIE vel dpotrap! et ἀματεαρὰ, est ipsa vox 
hebráica nt», custodia, item scopus. 1 Sam. XX, ag. . 

*' 4/MAZONEI Z, A4MAÁC ZONEZ, "4mazones,. ex varia 
| lectiohe.: Vide ᾿Αλιμαζονεῖς. 

' AMA'OEIA et 4I A01 A, ignohantia, stultitia. Ew 
idem. Symm. Prov. XIV, 24. -- mao idem. Cohel. II, 15. 
Vlciphr. I, 51. EE 

"AMAOH X, indobtisi rudis ; imperitus, 4723, ratus 

stupidus. Symm. "Ps. XL VIII. νι 11..." ’ 
US AMAAOEI AZ ΚΕ PAZ, capraevel 4maltheae cornu, 
proverbialiter dicitur de iis, qui in rerum copia vivunt, et 
res suas feliciter agunt. Suidas: ᾿Δμαλϑείας κέρας, ἐπὶ τῶν 
ἄφϑονως ζώντων, καὶ εὐϑυνούντων xoi εὐπραγούντων. Τοῦ. XLIE, 
λά. qe TN» quod est nomen tertiae filiarum Iobi, LXX red: 
dunt 'ZuoA8síog κέραξ. Conf. ad h. 1: Spanhemium Hist. Jobi 
c..15. $.' 15. et 14. Glossae MSS. in lob. ᾿“μαλϑείας κέρας, ev 
ϑηνία καὶ ὑγεία,  Kespexérunt interpretes ad fabulam. suae 
aetatis de cornu Ámaltheae, formosissimae cuiusdam foemi- 
nae, in quo eius reconditae essent: opes, unde comparari 
. ornia possent. Vide Palaeph. Incred, 46.. Hinc cornu 44mal- 
theae pro cornu copiae dictum, et pro symbolo felicitatis 
usurpatum est, ut.adeo'LiXX h. 1. sensum expresserint. Vid, 
Ernesti not. ad Gloss. sacr. Hesychii (apud quem AA, κι expo. 
nitur rg πάντων ἐπιτυγχάνειν) p. 15. 

"AMANA', Arana, nomen montis. Est ipsa vox he- 
braica 535x. Aqu. Cant. IV, ὃ: 

"AMARA , Currus. T5» eterquilinium. Ies. XXV, 10. 
ὃν τρόπον πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁμάξαις. ' Legerunt sine dubio 


na235à. - »b5iv suras, Gen. XLV, 19.21. 27. XLVI, 5. 
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Num. VII, 5. et alibi passim. Znc. Ps. XL'V, 10. Sir. XXXTIT, 
5. τροχὸς ἀμαξης σπλάγχνα μωροῦ. praecordia fatui tanquam 
xota carri; quo summa eius inconstantia in cogitationib.:s 
et desideriis significatur. 

(0 "4M AZOEIAH Z, , plaustri formam referens. 3X operi- 
mentum. Inc, Num. VII, 5. κατασκευαστὰς ἁμαξοειδεῖς, concine . 
natos (sc, currus) plaustri forma. ubi vid. ScAol.a Montf. 
adductum, Conf. Simonis Lex. hebr. s. h. v. Simile huic ad- 
dectivum est ἀραχνοειδὴς apud PoZuc. IT, 7j. Num. l. ]. legi 
quoque fortasse posset ἁμαξοειδῶς, quod ex Éustathio attu- 
ht Passosw in libr. de fin. Lexic. p. 118. 

AM Á PAN TOZX, non marcescens. Sap. VI, 12. «uagav- 
τὸς ἐστιν ἢ σοφία. ὁ. 

MAP TA NR, pecco. Dy, reus sum, it. vastor, 
Lev. V, 5. ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτέαν, περὶ ἧς ἡμάρτηκε, confite- 
bitur peccatum, cuius reus factus est. 2 Par. XIX, 10. οὐχ 
ἁμαρτήσονταν τῷ κυρίῳ. les. XXIV, 10. - Dui« verbale, reus. 
Lev. V, 4. ἁμάρτῃ ἕν τὸ τούτων, reus sit alicuius eorum. - 
moviw , reátus, Lev. IV, 5. 2 Par. XXVII , 13. - νὴ 
Hiph. improbe ago. 2 Par. XXII, 5. μήτηρ αὐτοῦ ἦν e: "Bo: Aog 
τοῦ ὁμαρτάνειν. -- ΜΕ pecco, delinquo. Gen. XX, 6. τοῦ μὴ 
ἁμαρτάνειν σε εἰς ἐμέ. τὰ quoque construitur ib. v. 9. .XLIII, 
9. XLIV, 52. Gen. XXXIX, 9. ἁμαρτήσομων ἐνανείον zov ϑεοῦ. 
Eadem. constructio reperitur quoque Ex. X, 16. Deut. IX, 
16. 1 Sam. VII, 6. Cum ἔναντο constructum legitur Lev. IV, 
2. Num. XV, 26. cum.ei; Gen, XLIV, 52. 1 Sam. Il, 27. 
et XIX, 4. ^N cum ἐν Lev. IV, 14.20. cum ἀπὸ Lev. V, 15. 
16. cum περὶ Lev. V, 5.6. 11. Num.. Vl, 11. cum genitivo . 
Ley;:1V,25.20«cum dacivo Iud. XI, 27. 1 Sam. XIV, 39. 2Par. . 
VI, 22. cum accusativo Ex. XXXI, 29. 30. Lev. XIX, 22. 
Τόν: N24. οὐ μὴ: ἁμάρτῃ. Schol. gr. οὐ δυσπραγήσῃ. Recte. 
Es. XV, 50. κατὰ τὰς ἡμίσεις τῶν ἁμαρτιῶν οὐχ ἥμαρτεν ; die 
midiam partem peccatorum tuorum non perpetiavit. - MED, 
peccatum. Hos. XII, d. -- nixen, peccatum. Gen. IV, 7. ὁρ- 
duc δὲ μὴ) διέλης, ἥμαρτες. Legerunt, aliis punctis subiectis, 
gxen. 1 Sam. XX, 1. Iob. XXXV, 5. - st n3n, exardet ira. 
fob. jXLH, 7. ubi scilicet i in textu legitur: 937 ΚΕΝ i, exar- 
det ira mea in .te,. quod LXX reddiderunt: ἥμαρτες σὺ, ita 
ut antecedens posuerint pro consequente, sensu minime in- 
commodo. - bv», praevaricor. 2 Par, XII, 2. ὅτε ἥμαρτον 
ἐναντίον κυῤίου, quia peccavi contra Dominum.- y3z, iniquitas. 
Yob. XI, 6. ἀξια σοῦ ἀπέβη, ὧν ἡμάρτηκας, ubi alii παρεωραμένα 
babent. - ni», facio. /nc. Num. V, 7. LXX 1 Sam. XXVI, 
18. Ez. XXXV, 6. Scilicet ut zozei»y in N. T, (confer Lex. 
N. 7. 5. h. v.), ita etiam nw» quandoque notat committere, 
peret aliquid mali, &celus , Jagitium. - - YU, praeva- 
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ricor. "Thren. IIT, 41. ἡμαῤτήσαμεν, ἠσεβήσαμεν. « νυ, 
praevaricatio, Ιου, XXXIII, 9. Prov. XXVIII, 24. et 
XXIX, 6. - vu, improbus. Ps. XXXV, 1. φησὶν ὁ παράνο. 
μος τοῦ ἁμαριᾶνειν ἐν ἑαυτῷ. — Legerunt Y'wv35, ad impie 
agendum, pro uj». Caeterum τοῦ ἁμαρτάνειν positum est 
pro ἐν τῷ vel sig τὸ ἀμαρτάνειν, ad peccandum , h. e. ita ut 
possit tranquillo animo peccare, Ps. LXXIV, 4. - nmwj Pih, 
perdo. Deut. XXXII, 5. ἡμάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέκνα μωμητά. 
Scilicet cogitarunt de usu loquendi, ex quo nnw, subintel- 
lecto 355 vel ib*5y, notat perdite agere. 2qu. et Symm. ha- 
bent διέφϑειραν. - ὀ "wit, odio habeo. Ez. XXXV, 6. εἰ μὴν 
εἰς αἷμα ἥμαρτες. Sensum, non verba, secuti sunt. Nam μον 
h. l. de effectu odii explicandum est, adeoque notat ;a/e 
tractare , iniuste agere. Sir. VII, 7. μὴ ἑρμάρτανε εἰς πλῆϑος 
πόλεως ν᾿ noli plebem urbis offendere seu irritare. Sir. X, 29. 
ὁμαρτάνειν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν», vitam laedere, h. e. manum 
sibi inferre. . Grotius quidem et Linde explicarunt: iniquam 
erga se esse, scilicet semet deiiciendo, sed ZretscAneiderus 
statuit cum Jrusio, evvogetgíav bh. l;prohiberi. Contulit eniin 
Drusius verba $w533 wisi, quae Prov. XX, 2.leguntur, et de 
homine, qui ea facit, quae sibi sunt exitio, ac vitae peri- 
cula temere incurrit, dicuntur. Clarior adhuc videtur essa 
locus Prov. VIII, 56. Six. XV, 20. XIX, 4. ὁ aur vov, qui 
"peccat, scilicet in proximum suum, male de eo sentiendo et 
mala audita leviter credendo, εἰς ψυχὴν αὐτοῦ πλημμελήσει, 
delinquit in animam suam, b. e. sibi ipsi iniurius est. Ibid. 
XIX, 29. ἁμαρτεῖν, laedere, nocere. Confer sequentia. lbid, 
XXIV, 24. ovy ἁμαρτήσουσι, spe sua non frustrabuntur , a 
scopo non aberrabunt. XLI, 5. μὴ λάβης πρόσωπον τοῦ ἀμαρ- 
t&ve ». ne personarum respectu te ad iniuste facta seduci pa- 
tiaris. 

IHOIE' à 'AMAPTANEIN, peccare facio. Mm 
Hiph. idem, Exod. XXIII, 55. Ies XXIX, 21. -- Vide alibi 
᾿Ακουσίως. ὶ 
. ὩΜΑΡΤΑΝΩΝ, peccator. Wen et nom part. idem, 
Coh. II, 26. VII, 27. IX, 2. 17. ὃ ἁμαρτανὼν εἷς, qui pecca- 
verit Zn uno. Legendum sine dubio est ἕν. -. tz*wum plur. 
peccatores. κα Sam. XV, 19. Psalm, XXIV, 9: et Prov. 
AXIIL, 22. aM E | ' 

(0 4MAPTHAATHZ, auriga. 2 Macc. IX, 4. óvsdrate 
τὸν ἁμαρτηλάτην ἀδιαλείπτως x. τ. , iussit aurigam incessan- 
ter agi(antem expedire iter. Ita Bielius Troruméum secutus, 
. sed. ἀρματηλάτην legendum esse, dubio caret. Vide infra 
5. h. v. 3 | 

"AMA PTHMA ., peccatum, delictum, *noww ^n, unue 
ex istis. Ez. XVIII, 10. ποροῦντα. ἁμαρτήματα... Seusum ex- 
presserunt. -.—.*535, verbum. Huc Pelero lob. XIX, 28. ubi . 
.FonL | M " 
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ἁμάρτημα λόγου non, ut nonnullis visum est, respondet he- 
braico Ἵν vw, radix verbi, sed tantum voci ^37, quae, ut 
plerisque visum estInterpretibus, b.l. sensu malo adhibetur, 
ut sit res iniqua, h. e. calumniae ac criminationes, quibus 
volebant lacessere Ilobum. - γι, via. Hos. X, 15. ubi pro 
ἘΣΎ nnus -*2, quia fisus «s viae tuae , LXX sec. Fat. ha- 
bent: ὅτε ἤλπισας ἐν τοῖς ἀμαρτήμασί cov. Scilicet viae, ut 
omnino. actiones, ita speciatim ἁμαρτήματα in codice sacre 
significant. In dubium tamen hanc lectionem receptam vo- 
cavit Bakrdtius in apparatu eritico ad h. 1., qui loco ἁμαρτή-: 
μασι reponendum esse existimavit ἅρμασιν, ut non solum iu 
"dlex. Ald. et. Compl. legitur, sed etiam Arabs expressit, 
ut adeo pro $2333 legerint 553243, in curribus tuis. Sed 
mihi haec verba alius interpretis versionem continere viden- 
tur. -. mon, peccatum. Gen. XXXI, 56. Lev. IV, 29. κε- 
φαλὴν τοῦ ἁμαρτήματος, capiti ezctómae piacularis: Deut. 
IX, 27. 1 Sam. XV, 24. καὶ νῦν dpov δὴ τὸ ἁμαρτημὰ pov, 
tolle a me poenam peccati mei, $eu: condona mihi peccatum 
meum. Eodem sensu haec vox legitur 2 Sam. XII, 15. xv- 
ρίος παρεβίβασε τὸ ἁμάρτημα σου, ac les. XL, 2. Hos. X, 8. - 
Q3, iniquitas, peccatum, Ex. XXVIII, 58. Num. XVIII, 25. 
αὐτοὶ λήψονται τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, poenam ferant, in quo 

ccarunt, los. XXI, 17. les. LIX, 2. -- "v35, occursus. 

1 Reg. V, 5. ubi ὡμάρτημα sec. Pat. videtur esse lectio vitiosa, 
et éx reliquis libris ac Zncerto interprete in JZexap/is Orige- 
nianis reponendum ἀπάντημα. Fortasse tamen est ἁμάρτημα 
versio alius interpretis, qui loco v35 Jegit vus, et ὡμαφρτημὰ 
πονηρὸν est scelus , flagitium insigne.-- ww, peccatum , ini- 
uitas. Yos. XXIV, 19. ovx ἀνήσει τὸ ἁμαρτήματα ὑμῶν, non 
eret peccata vestra. les. L VIII, 1. Thren. I, 25. - ΧΙ, 
ira fervens. Num. I, 55. οὐκ ἔσταε ἁμάρτημα ἐν τοῖς υἱοῖς 
ἰσραήλ. Posuerunt antecedens pro consequente, et duag- 
τημὰ est h. 1. peccatum iram divinam provocans. - Yv«, im- 
pietas. ler. XIV, 20. Iudith XIII, 21. stuprum, illicitus 
concubitus. Sap. 11, 12. ἁμάρτημα νόμου. peccatum adversus 
legem , violatio legis. Sir. XVIII, 21. ἐν καιρῷ ἁμαρτημάτων 
δεῖξον ἐπιστροφήν : ubi καιρὸς ἁμαρτημάτοιν notat £empus, quo 
poenae peccatorum, sentiuntur, speciatim. quo homini cuin 
morbo graviore (quem poenam peccatorum recte habebant 
veteres) conflictandum est. Non male itaque Fulgatus habet: 
tempore infirmitatis. Praecesserant enim verba: πρὶν ἀβ- 
ῥωστετῆσαί ce, ταπεινωώϑητε. 
"AMAP TI A, peccatum, etiam poena peccati , et sacri- 

Jicium piaculare, toww, reatus. Ley. V, 7. Num. XVIII, 9. 
2 Reg. XII, 16. Ies. L1IT, 10. περὶ ἁμαρτίας» ut sacrificiurn 
pro peccatis. - tSvim, reus. Gen. XLI, 21. ἐν ἁμαρτίᾳ ἐσμὲν" 

περὲ τοῦ αδελᾳοῦ, rei enim $umus peccati, eontra, fratrem. —. 
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"nv, reatus. I Par. XXI, 5. -. nba, excelsum. Mich.T, δι᾽ 
τίς " ἁμαρεία οἴκου ἐούδα : ubi non opus est, ut cum nonnul- 

lis interpretibus statuatur eos legisse nx*n, aut excidisse 11. 
Jud vocabulum, sed ἁμαρτία h.l. est speciatim idololatria; 


quam PEentiles maxime in excelsis exercere solebant. - NW 


sia, etiam metaphorice actiones, speciatim i//icitae, 1 Reg, 
. XXII, 55. - "*1, adWenus. Symm. ac Theod. Yes. XXVII, 
21. 91 Ἢ per ἁμαρτία 5 ἐργασία cov tran$tülérunt; ubi 
Clericus in Comm. ad h. 1, coniecit pro épayria legendum 
esse ἀλλοτρία, quia hanc versionem cum textu hebraico nullo 
elio modo conciliari posse putabat. Sed vide infra ín- hoc 
articulo a me notata s. v. 22. - mwEn, verbum, peeco, 
Iob. XXIV, το. Ez. XXXIII, 12. à» ἡμέρᾳ ἁμαρτίας, quamà 
primum peccaverit. Hos. VIIT, i1. εἰς ἁμαρτίας, ad cuttum 
idolorum. — wen, in plur. wen. Gen. XLI, 9. Lev. XIX, 
17. oU λήψῃ. δι΄. αὐτὸν aj.apríav, nec propter eum peccati reí 
Jíatis, coll. XXII, 9. et XXIV, 16. Deut. XV, g. ἔσται ἐν ool 
ἐμαρτία, coll. XX!, 22. et XXIV, 15. Alibi legitur ἐστε 09b 
ἀμαρεία, v. c, Deut. XXIII, 25. -- πη, et contracte nx 1 
Gen. L, 17. τὴν ἀδικέαν καὶ τὴν ἐμαρείαν. Ex. XXIX, 56. τὸ 
pocy«piov to τῆς ἁμαρτίας ποιήσεις, vitulum in sacrificium 
pro peccatis pavabis. Lev. IV, 20. ἐποίησε τὸν μόσχον τὸν τῆς 
ἁμαρτίας. paravit. vitulum in sacrificium pro μεδοαΐο. ΤϊΩ, 
v. 32. ἐὰν δὲ πρόβατον προσενέγκῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ τῆς duag: 
zlag, si ovem offerat in sacrificium pro peccato. lbid. v. 55, 
ini τὴν xung» τοῦ τῆς ἁμαρτίας, capiti victimae piácularis, 
Lév. V, 9. ὡδαρτία γὰρ ἔστε, est enim sacrificium pro peccato, 
Gonf. 2 Cor. V, 7:1. et Ez. XLIV, 27. ubi m«gn LXX reddunt 
il«cuo»-sensu eodem. Sic et Znc. Lev. IV, 8. et VI, 5, 
οὗτος ὁ νόμος τῆς ἁμαρτίας. ἐν τόπῳ, oU σφάξουσι τὸ QAoxav- 
τωμα; σῴφαξόυσε καὶ τὸ τῆς ἁμαρτίας, haec est lex de sacrificia 

ro péccato:. In loco, ubi máctant holocaustum, macta- 
boue etiam sacrificium pro peccato. Lev. XIV, 18. monos 6 
ἑερεὺς τὸ περὶ ἁμαρτίας, parabit sacerdos sacrificium pro pec- 
cato. ἃ Par. XXIX, 24. τὰ περὶ ἁμαρείας, sactificia pro pec. 
cato. Vide et Ez. XLII, 15. Subaudiendum videtur 9Uuà 
et θύματα, — Conf. L. Bos. Ellips. Gr. pag. 85. - Hos. IV, 8. 
ἁμαρτίας λαοῦ nov qayovtau, victimis, quas populus meus 
pro: peccatis offert, vescuntur. Zach. XIV, 19. αὕτη. ἔσται ἡ 
ἱμαρτία αἰγύπτου, haec erit poena peecati Áegyptiorum, - 
«br, morbus, infirmitas. les. LII, 4. οὗτος rag ἁμαρτίας 
ἡμῶν φέρει. Bene quoad sensum: nam in $S, peccata ut 
morbus gravissimus sistuntur. Cf. Glasesii Philol. S. p. 1160. 
ed. Dathii, - tW, dies. Mal; Ill, 7. ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν vov 
πατέρων σου, Sensum secuti sunt, nec opus est, ut statua: 
mus, eos loco *5«5h lepisse *5vob, a two macula, quod for: 
tasso aliquis coniicere posset, Nam [3310 28 we quoad seii? 

r 


- 
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sum est: sicut olim wiolarunt eas matores vestri, «. mw, 
formido. Yes. LXVI, 4. τὰς ἁμαρτίας. αὐτῶν ἀνταποδώσω αὐ-- 
τοῖς. lNon male, quoad sensum. - m2wn», cogitatio , con- 
silium, in utramque partem, etiam pravum. les. LXV, 2. - 
5ix5m, dolor. 2 Par. VI, 29. ubi ἁμαρτία in codd. cunf μαλα-- 
κίᾳ permutatur, ac sine dubio notat poenam peccati , specia- 
tim morbum a Deo immissum ob peccata, Confer sequentia, — 
*wu45, praevaricator. Dan. XI, 52. sec. Chis. - Πρ Ὁ 
apersio, speciatim a Deo. Ier. XIV, 7. πολλαὶ ἁμαρτέαν ἡμῶν 
ἐναντίον σου. - "n*3i, extranea. Symm. ac Theodot. les. 
XXVIII 21. Acceperunt vocem hebraicam sensu metapho- 
rico, quem habet, ut de alienatione a Deo, seu abnegatione 
ac repudiatione Dei dicatur, et ἁμαρτία Ὦ. 1. speciatim est 
. idolorum cultus. Aliena itaque ab hoc loco mihi esse vide- 
tur coniectura Semlerí, qui pro ἁμαρτέα. reponere voluit 
ἀλλοτρία. - ww, iniquitas. Gen, XV, 16. Ex. XX, 5. et alibi 


saepius. Adde Symm. Ps. LVIII, 5. ubi ἁμαρτία de peccato. 


contra a!ios adhibetur. ulg. sine iniquitate. ..Hieronymus: 
non egi inique. - "n5v, occasio, scil. criminandi et calum- 
niandi. Dan. VL, 5. sec. Chis. -- nh^5v, opus, in utramque 
artem. Ez. XXXVI, 19. - ἔρθουν, cantZlenae. Samar. Ex. 
XXXII, 18. Non legit aliis literis ni5»z, quae fuit Cappellz 
coniectura, sed aliis duntaxat punctis ira literas, scili- 
cet ni3» pro ni1*X. - rub, partic. praevarica£or. Dan. VIII, 
25. - ww, praevaricatio. lob. XIII, 25. Ps. XVIII, 14. et 
alibi saepius, - ny* foem. maja res, malum. Prov. XXVI, 
26. - vu^*, improbitas. Ps. CXL, 4. - m3, captivitas. 
Deut. XXX, 5. idoerae κύριος τὰς ἁμαρτίας aov, remittet Deus 
peccata vestra, quod fiebat reductione e captivitate. - n3yin, 
abominatio. Ez. XX, 4. Bene quoad sensum: nam navin 
notat h. 1. zd quod Deo est abominabile, scil.peccatum. -- Sap. 
X, 15. ἐξ ἁμαρτέας, a peccato, sc. adulteri cum uxore Puti- 
pharis. Z/ulg. a peccatoribus. Vide Lex. N. T. s. v. ἀμαρ- 
τάνω. Sir. VIT, 1. ἀπόστηϑιε ἀπὸ ἀδικίας. xol ἐκκλινεῖ ἀπὸ σοῦ 
ἁμαρτία: ubi ἁμαρτία est ipsa poena peccati, εἴ 1. q. in ante- 
cedente membro rà κακά. Cessante peccato cessabit poena 
eius. JPulg. bene: et deficient mala abs te. Ibid. XXIII, 21. 
δύο εἴδη πληϑύνουσιν ἁμαρτίας; καὶ τὸ τρίτον ἐπάξει ὁ ρ y s v. 
Sir. III, 16. (14.) avri ἁμαρτιῶν. Si lectio sana est, ἁμαρτίαν 
erunt seni/ia matris vitia a filio tolerata, nam iu anteceden- 
tibus quoque sermo erat de senilibus patris vitiis.. Sir. XIX, 8. 
&£ μὴ ἐστὶ σον ἁμαρτία. μὴ ἀποκαάλυπτε; quae verba ex recepta 
lectione ita sunt vertenda: si sine delicto potes facere, si 
potes absque peccato facere, h. e. si non teneris officio .et 
charitate. Sed rectius sine dubio /u/gatus absque negatione 
habet: si est tibi delictum, si quod delictum occulte perpe- 
trasti. ( 
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CMT ΤΗΝ ' AMAPTI' AN, solvo, i.e. remitto pecca- 
tum. t2*35 MU», accipio faciam seu personae réspectum habeo. 
Job. XLII, 9. ἔλυσε τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῖς διὰ /of , remittebat 
illis peccatum propter Iobum. Recte ad sensum. 810 4dfristopA. 
in Han. v. 705. λυσας τὰς πρότερον ἁμαρτίας, remittens priora 
peccata. Conf. infra s. v. λύω. 

"AMAPTf2AO'Z, peccator , impius, flagitiosus, impro- 
bus, gentilis, wwnet non partic, peccator. Prov. XI, 51. d 
ἀσεβὴς xoi ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται. les. I, 4. LXV, 20. - 
nwon, peccatum. Am. IX, 8. - tzwen plur. Gen. ΧΙ, 15. 
1 Reg. T, 21. ἔσομαι ἐγὼ καὶ σολομῶν ὁ υἱὸς μου ἁμαρτωλοί: ubi 
ἁμαρτωλοὶ dicuntur ii, qui votorum suorum nom compotes 
Jiunt, ex notione propria verbi ἁμαρτάνειν, aberrare a scopo, 
nor, collinears. Yes. I, 21. οἱ ἄνομοι xol οἱ ἁμαρτωλοί. - wn 
pàárt. arator. Ps. CXXVITI, 5. ἐπὲ τὸν νῶτον μου ἐτέχταενον oi 
ἁμαρτωλοὶ, dorsum meum ararunt peccatores. Scilicet vn. 
quandoque metaphorice de iis adhibetur, qui γραία máchi- 
nántur, v. c. Prov. IIT, 29. - "y*5, effractor, grassator: 
Ez. XVIII, 10. sec. ed. sec. - **35 paganus. Inc. Hab.TII, 14. 
Forte legit y*»5, aut ita transtulit pro more loquendi, qui 
ipsius eevo invaluerat. —. vj«^, caput, item venenum. Ps. 
CXL, 6. ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ. In mente habuerubt notionem 
metaphoricam., qua venenum de malitia impiorum adhibetur, 
Deut. XXXII, 35. et Ps. LVIII, 5. - m», ebria, foem. ex 
2^. Deut. XXIX, 19. ἕνα. μὴ συναπολέση ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀνα-- 
μάρτητον. Secundum ychsenium legerunt νὴ. Schultensius 
in Origg. hebr. p. 175. coniicit, ny» LXX fuisse peccatis ebrium. 
Vide quoque notata ad h. 1. in Coceez Lexico hebr.s. v. mn 
p. 1298. sequ. ed. rec. -. v^, malus. Prov. XIl, 14 -ὀ νυν, 
àmprobóus. 2 Par. XIX, 2. Ps. IIT, 7. VII, 10. et alibi saepius. 
- vui, improbitas. Ps. LXXXIIT, 11. et CXXIV, 5. 1 Macc. 
ΤΙ, 44. ubi ἁμαρτωλοὶ, qui in sequentibus ἄνομος vocantur, 
sunt i. q. v. 40. τὰ ἔθνη, gentiles. Ib. v. 48. Antiochus guog- 
τωλὸς dieitur fortasse sensu eodem, nisi quis malit, eum. ita 
vocatum esse, quia Iudaeos ad. defectionem a religione pa- 
tria sollicitare semper studuerat, ut sit i. 4. ἄνϑρωπος τῆς 
euapríag, 2 Thess. II, 5. De utraque notione conf. Lexic. 
IN. T. s. h. v. ! 

| 'AMÁZHTOZ, non mansus , non manducatus, it. qui 
nihil manducawit, mywon, commutatie. Iob. XX, 18; ὥσπερ 
ereógoc ἀμάσητος, ubi videndus L. Bos. in. notis subiectis. - 
Quid. aütem hio legerint aut sibi voluerint, divinando asse- 
qui non. valeo. | : [i3 

"AMATTAPI. Vox hebr. 2305, scopus. 1 Sam. XX, 
90. ubi$chol. ed. lom. τὸ καλούμενον παρ᾿ “Ελλησι τάφρος καὶ 
παρὰ "Popototg φοσσάτον, τοῦτο. παρ ἑββαέοις ὡματεαρί. - His, 
e Bielii Thesauro liceat mihi adhuc sequentia addere: 24id, 


/ 
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Ed. ibi habet ἀμαγγαρὶ, Al (Compl) ἀματταρὰ, quod magis 
hebraeo convenit. Inde corruptijgsime in Goss. in Lb. 7. Heg. 
a Fabricio editis: Eig τὰ ἀμτρινδμ. εἰς τὰς πελιάδα. Pro quo 
G/oss. IMS, Cod. Barocc. Eig τὴν ἀματτάρεν yoür, eig τὴν mt- 


λεάδα. Num postremo loco πελειάδα legendum est? In Cod. - 


"lex. legitur “ιαρματταραὶ, quod procul dubio depravatum 


ex “εματταρὰ, vel “αμάτταρά. Tta enim in Cod. quodam 


$criptum fuisse colligo ex Eusebii Onomast. Locor. ubi ita: 
Jiporzapa, évOa ᾿Ιωναϑὰν ἠκοντιζε vac σχίζας. — AxvAag, εἰς 
ὅκοπόν. Σύμμαχος, εἰς τὸν συντεταγμένον. Hieronymus vertit: 
Lamothara, ad quer locum lonathan iacula dirigebat. το 
quo Mquila interpretatur, ad signum, Symmachus , ad con- 


. dictum. lnde et Glossáe Vett. Lamattara, signum vel con- 


ditio. Pro quo Drusius in fragm. pag. 246. legendum cen- 
set; signum, vel condictum , aut, potius: ad signum vel con- 
dictum. 


'"AMATPO'X, obscurus , obfuscatus. 32, verbale con- 


tractum, debilis, remissus, hebetatus. -Lev. XIII, 6. idov 
ἀμαυρὼ ἢ ἁφὴ. ecce obscura superficies leprae. Eodem modo 


legitur ib. v. 26.27.28. et 56. V. et Aqu. Symm. ae Theod. les. . 


XLII, 5. Gloss. iu Octateuch." “μαυρὰ, σκοτεινή. (Schol, ined. 
δὰ. ycop/ir. Cass, v. 607. ἀσϑενῆς. 


'AMAYPO Q, obseuro , obfusco. 55, debilis , remis- 
8us, hebetatus sum, ac speciatim de oculorum debilitate ad- 
bibetur. J4qu. Gen, XXVII, 1, /nc. (quem zd4quilam esse su- 
spicor) : Sam. III, 2. .4quila ac Theod. 1 Sam. YII, 15. ovx 
ἡμμκύρωσεν iv avroig. ubi: ἀμαυροῦν notat rugas frontis con- 
trahere, torso ao severo vultu aliquem intueri, LXX bene 
quoad sensum καὶ ovx ἐνουθέτει αὐτούς. Jutherus vocem he- 


"braicam reddidit per sauer dazu sehen. Conf. Fiecheri Pro/uas. 


de Ferss..GG, F. T. p. 319. Iob. XVII, 7. οἱ λοιποὶ ἡμαυῤω- 
xcov, LXX Deut. XXXIV, 7. ovx ἡμαυρώϑησαν oi ὀφθαλμοὶ 
αὑτοῦ. 1 Sam. IJI, 2. ubi ἀμαυροῦσϑαι, de ocu/is adhibitum, 
in codd. cum flegv»to2os peimntatur, -. (2907, tego, abs- 
eondo, celo, 'Thren. IV, :. πῶς αμαυρωϑή ἐται τὸ χρυσίον; 
quomodo :nfuscabitur aurum? Respexerunt notionem ára- 


bícam verbi Ὁ " obnubilari. Syr. et Methiop. t&v obscu- 


rari, Confer Simonis Lex. hebr. s. h. v. p. 1211. ed. rec. - 
"Pru, Wlino, calce et caemento obduco. Symm. les, XXXII, 3, 
Say. IV, 12. βασκανία yop φαυλότητος ἀμαυροῖ τὰ καλὰ, fa- 
$' atio enim malitiae, quae honesta sunt, obscurat, Sirac. 
X! III, 5, de radiis solis, ἀμαυροῖ óg ϑαλμούς. Gloss.IMSS. Auav- 
0v! (sic enim recte ex senjentia Bie legeadum est. loco 


€nevpti), σκοτεινὰ ποιεῖ, ἀφανίζει. Hesychius vero ἀμαυροῖ exe 


N 
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ponit ἀναιρεῖ, μαραίνει. Ydem: ἀμαυροῖσϑαι, σκοτέζεσϑαι. Yd. 
ἡμαυρώϑη, ἠἡμβλύνϑη, ἠφανίσϑη. ᾿ | 

: AMAT PAZIE, obscuratio, obfuscatio, sbscuritas. 
m5 Chium aut Kun, nomen Saturni.. Theod. Amos. V, 26. 
Deduxit hanc vocem a 135 caZgavit, obscuravit. Vide supra 
6. V. ἀμαυροω. ! B 

"4M 40 E08, hebr. 1525 cum n praefixo, Jimen. 1 Sam; 
V, 4. sec. Pat. et Alex. Verba rd ἐμπρόσϑια (addit Bielius in 
Thesauro), quae hanc vocem praecedunt, vel iuxta Zrancof. 
ἐμπρόσϑια σταϑμῶν, videntur glossema, et primum ad expli- 
candum ἀμαφέϑ' in margine positum. Zrancof.editio pro ἀμα: 
qiÓ habet egeréu. In Glossis autem in Jib. 7. Regg. Lex. 
MS. Cyrilli Barocciíano additis scribitur ' 4ueq&?, et expo- 
nitur fa0uav, graduum. Ita etiam in Bibl. Cozs/in. et Fabric, 
Vide /MMon£f. Bibl. Coislin. p. 505. et Fabricii Bibl. Gr. Vol. 

X. p. 67. 

' " 4MÁAXOZ, invictus. Sir. XIX, 5. Ita Bielius. Sed, uti 
jam observatum est a me in Spicilegio T. ll. pag. 9., haec de- 
lenda, et eorum loco haecce reponenda esse arbitror: " 4ua- 
gog, non contentiosus, qui nullas rixas spargit, non ritosus 
nec litium amans. Sir. XIX, 5.0 ἐγκρατευόμενος γλώσσῃ ἀμάχῳ 
συμβιωσεται. — Verba autem haec, quae tantum ed. Compi. 
nobis servavit, hunc sensum habent: qui compos est linguae 
suae, cum aliis sine rixis vitam traducet suam. | Sed ut ve- 
rum fatear, mallem loco ἀμάχῳ legere ἀμάχως. quanquam 
non ignoro, alios ἐμάχῳ reddere di/ficiló, ac Fatablum per 
᾿ moroso transtulisse, Cf. Lex. N. T. s. h. v. 

"AMA XX, citra rixam et pugnas, pacifice. Vide supra 
8. V. ἄμαχος. | 

'AM 4 92, meto. ^j, idem. Lev. XXV, 111 Deut. XXIX, 
19. Ies. XVII, 5. 

* 4MBAAKEI' A seu 'AMBAAKI'A, erratum , pecca- 
 £um. 5 Maec. II, 19. διασχέδασον τὰς ἀμβλακείας ἡμῶν, sec. 
Alexand. 

'"AMBAAKHMA, peccatum. nnno Chald. corruptela, 
-$tem delictum, peccatum. lau. VI, 4. Αφιι. et Theod. ad 

uem locum JZ;eronymus : Pro suspicione Theodotzo et 4qu. 
ἀμβλάκημα interpretati sunt, quae Chaldaice dicitur Essaitha. 
Cumque ab Hebraeo qu&ererem, quid significaret, fespondit, 
vim verbi sonare δέλδαρ, quam nos illecebram, sive-eqaAuo, A. e. 
errorem dicere possumus. Porro Euripides in Medea ἀμπλακίας, 
per m, et non per 8 , ἁμαρτίας i. e. peccata appellat. Hesych. 
᾿Αμβλάκημα, ἁμάρτημα. Apud eundem: ' 4ufAausiv, ἁμαρτεῖν. 
CF. Drusium in fragm. p. 122. 

*"AMBAHMA. | Vox haec graecis scriptoribus ignota, - 
nec a Bielio notata, reperitur Ies, XLI, γ. sec. Comp. pro 
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hebr. p33, iunctura, ubi quilibet videt lectionem esse vitio - 


sam, ac reponendum σύμβλημα, quod reliqui libri habent. 


AMBAT' N49, hebeto, obtundo. n33, rugas eontraho, : 


caligo. Gen. XXVII, 1. ἠμβλύνθησαν oi ὀᾳϑαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ 
, θρᾷν, hebetati sunt oculi eius, ne viderent, T 

"AMBATS2IE' 2, coecutie , hebetibus oculis. sum. fp 
consisto, germ. steif stehen. Inc. 1 Reg. XIV,4. ἡμβλυώπουν, 
coecutiebant oculi. Scilicet pupilla oculorum, qui amazurasz 
laborant, stat immota, nec radiis lucis contrahitur. Arab. 


e? congelascere , rizescere. Praeterea legitur quoque apud 
4nc, 1 Beg. XIV, 1. ubi nihil pro eo in textu hebraico legi- 


tur, Hesych.  4uflvonet, τυφλώττει. Vide quoque Poliuc. LI, 
31. Xenoph. Fenat. V, 37. 


'AMBATX£ TT$2, coecutio. tt», consisto. 1 Reg. XIV,. 


4. ἡμβλυώττουν 0 ὀφϑαλμοί, Vide s. ἀμβλυωπέω. Hi pocr. de 
morb, Tl. p. 46i. 44. Hesych, ' “μβλυώετοντες, τυφλωΐττοντες. 

"AMBPOEZ!'4, ambrosia, cibus Deorum » (uti νέκταρ 
potus eorum iuxta fabulas poetarum :) cibus coelestis, divinus, 
admirabilis. Sap. XIX, 20. Manna vocatur κρυσταλλοειδὲς yé— 
vog ἀμβροσίας τροφῆς, genus cibi coelestis crystallo simile. 
Inde G/oss. M8. in Sap. ᾿Αμβροσίας τροφῆς," οὐρανίου, τοῦ 
μαννα, ἢ ἀφϑάρτου καὶ ἀθανάτου. Hesych. ᾿Αμβροσία, ϑεία 
ϑαυμααία τροφὴ ᾽ μάννα. Idem: 'Aufipooig, θεία καὶ ἀϑώ- 
varog καὶ » τῶν θεῶν τροφή. | 
AMME'OTEZTOZ, (etiam ἀμέϑυσος, v. c. apud Hesych. et 
Josephum A. Y. III, 6.) amethystus, nomen, gemmae purpue 
reae vel violaceae, vel potius quae mixtam habet violam pur- 
purae, Vide PZin, H. N. XXVII, 9. et Franc. Hueum lib, 1T. 
€ 1, Vox illa sonat quasi sine vino e£ crapula, et ideo sic 
8ictam hanc gemmam nonnulli veterum existimarunt, quod 
ebrietati resistat, et vim vini retundat: nam apud medi- 
. €os vett, dicuntur ὠμέϑυστα φάρμακα, quae ebrietatem arcent. 
Secundum P/inium l. c. ita dicitur haec gemma, quod us- 
que ad vini colorem accedat. mob, Ex. XXVIII, 19. et 
XXXIX, 10, Vide quoque de hac gemma Zraunium de Ve- 
stitu. Sacerd. Hebr. L. Yl. c, 16. 6. 170. P. ἃ 

"AME/ BÀ, commuto, permuto, Vei, rependo, qu. 
et Theod. Prov. XI, 17. Gen. L, 17; - . 52 , misceo. 4nc. 
Ez. XXVII, g, Scilicet 33* notat h. 1. rlercaturam exercere, 
Erat enim olim mercatura in commutatione mércium, τ 
ΠΣ, facio, Symm. 1 Sam. II, 6. Nempe nv h: 1. conjungi: 
᾿ tur cum niae von, P'ulg. reddam gratiam, 

AMELAH X, tristis, tetricus, Sap. XVII, 4. φάσματα 
ἀμειδὴ, spectra tetrica. Gloss. 2288. in Sap. Salom. ' Aytz, 
orvyvd, ἀγέλαστα, dem tradit Mesych. Jdloiphr. IAI, bá, 
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v AMEI AHTO2Z, tristis, tetricus. Sap. XVII, 4. sec. 
cod. Jat. ἀμειδήτοις προσώποις. Sed legendum ibi potius est: 
ᾳάσματα ἀμείδητα τοῖς κατηφέσε προσώποις. | Hesychius: agsi- 
δήτοις, σκυϑρωποῖς, Ἰἤειδιᾷν γὰρ ἐσεὶ τὸ γελᾷν, Id. ἀμείδη- 
τὸν, ἀγέλαστον." ᾿ ᾿ ; 

*" 4MEI'NJN, melior, commodior, aptior. ᾿Δμείνους, 
meliores, legitur apud Symm. Cohel. IV, 9. pro hebr. z3is 
sequ. 12. ες οὐ 
"AME AT, mulgeo, t3 Hiph. ἃ qn3, fundo , effundo. 
Yob. X, 10. οὐχ ὥσπερ γάλα μὲ ἤμελξας, nonne sicut lac me 
mulsisti. Bene quoad sensum ac usumloquendi; nam arab. 
(A3 notat compressis digitis aliquid exprimere. - yw, 


3, 


pressura. Prov. XXX, 53, auelye γάλα, καὶ ἔσταε. βούευρον- 
Hesychius: 'AucÀyst, ἐπισπᾶται τὸ γαλα.. E 

'AME AEIA , negligentia ,' incuria, etiam peccatum per 
negligentiam et inouriam commissum. tr, absconditum. 
Symm. Ps. LXXXIX, 8. Hieron. negligentias nostras. Similis 
vox est ἄγνοια, de. qua supra expositum est. 

'4MEAE' fà, non curo, negligo. 5y3, dominus sum, it: 
in uxorem duco. Yer. XXXI, 52, ἐγαὶ ἡμέλησα αὐτῶν, ego de- 
spexi vel neglexi eos. Plerique Cappel/um (in notis criticis 
ad h. 1l. et in Crizica Sacra lib. II. c. 5. Q. 4. etlib. IV. cap. 6. 
6. 4.) sequuti LXX *»nbr: per Gimel loco Beth, (t23 *n5y3, 
«quod nusquam legitur, sed potius to*nbpi.) sensu commo- 
dissimo ac convenientissimo, legisse existimant, quorum 
opinionem satis iam refutavit Ed. Pocockius in notis ad Por- 


tam Mosis càp. 1. p. 9. ed. Oxon. multis docens, arab. 


significare naus»are, fastidire aliquid. Sec. Buxtorfium iu 
"fnticritica *n^v3 acceperunt, quasi scil, idem hic significet, 
quod *z5n3 per commutationem literarum n et 9, Sic expli- 
cavit queque Kimochius. Cf. Zach. XI, 18. ac Grotiumad h.). 


4. D. Michaelis conferre mavult arab. y» per Gain, se-- 


gnis fuit, quod graeco ἀμελεῖν optime respondeat. 7. C. Ha- 
renbergius in Spicil. II.' de pericopis bibizcis p. 514. Class. THI, 
JNov. Bibl Brem. ἡμέλησα pro aoristo primo attico activo 
verbi μέλω, μελέω hahet, et vertit: curae meae addictum 
Aabeo, et vituperat interpretes, qui ἡμέλησα h.l. ex. ἀμέλέω 
deductum esse existimarunt. - Equidem ad Pocockii senten. 
tiam lubens accedo, - wn, in Hiph. nwna, sileo. Symm, 
Jud. XVIH, 9. Qui enim silet, aliquid non curare videtur. » 
n2, rebello. Ier. IV, 17. ὅτε ἐμοῦ ἡμέλησας, nam meneglexi- 
sti. Sensu eodem: nam formulae, Deum non curare ac re- 
bellare contra eum, parum differunt. Sap. III, t0. ἀμελήσαντες 

vou δικαίου. 4 Macc, IV, 14. τῶν ϑυσιῶν ἐμελούντες:, mu 
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SCAMEARSIE, mulctio. m3» plur. rivus. Yob. XX, 17. μὴ 
ὅδοι ἄμελξιν νομάδων. ubi notandum est, sermonem esse ἢ. i. 
de fluminibus lactis. 

"AMEASY X, neglegenter. nvo* pr. laxatio, remissio: 
metaphorice, ignavia. ler. XLVIII, 10. ἐπικατάρατος 0 ποιῶν 
τὰ ἔργα κυρέου ἀμελῶς. Scil. b^ non notat ἢ. }. fraudulenter, 
eed remisse, neglegenter, hoc sensu: male pereat, qui opus 
Δ εὶ negligenter exsequitur. 

"AMEMIITOZ, inculpatus, irreprehensibilis. — "euis, 
felicitates, beatitudines. Inc. Ps. I, 1. qui aeque ac TAeodot. 
et auctor. Ed. V Itae, m per σέλειος expresserunt, τὴς de-. 
duxerunt a ^v^ , quod pariter notionem pietatis ao felicita- 
tis habet. -- 423, mundus, purus. lob. Xl, 4. - n»:, mundus. 
sum. Tob. XV, 14. — $n, mundus, nitidus. Yob. XXxIII, . 
- "mb, mundus sum. lob. IV, 17... *p3, innocens. Iob. 
XXII, 19. - n, integer, perfectus. Yob. 1:8 ΠΙ, 5. IX, 
20. - t»5»n, idem. Gen, XVII, 1. Iob. XII, 4. 

"4MEMIITOX EI'M!! TO/X ἜΡΓΟΙΣ, inculpatus. 
sum operibus. p3, iustus sum. Yob. XXII, 15. 

" AME' MIITSZ, inculpate et sine querela, i. q. ἀμέμ- 
φως. Hesych. ἀμέμφως» ἀμέμπτως. Adverbium hoc omissum. 
in Thesauro Beli extat in. dddit. Esther. XIII, 5. τὴν ὑφ᾽ 
ἡμῶν κατευϑυνομένην ἀμέμπτως συναρχέαν, imperinm ita a 
nobis constitutum, ut omni culpa et querela careat, seu, ut 
emapere de eo eonqueri possit, ut apud ZZerodian. VI, 2, 1. 
et 9, 5. ἐθνῶν δὲ ἡγησάμενος ἀμέμπτως. Fortasse tamen in loco 
JEsther. ἀμέμπτως per satis superque explicari posset, quo 
$ensu occurrit in 4feschyl Suppüc. v. 277. | 
^- "4MEZPH'X. Hoc adiectivum a Bielio neglectum pro- 
prie notat indisvisum , aut quod in singulas partes dissecari 
et dividi non potest. Sed si de tempore dicitur, momentum, 
spatium, temporis brevissimum ac quasi punctum notat. Sic 
v. €. 5.Macc. V, 25. οἱ δὲ ἰουδαῖον κατὰ τὸν «usps ψυχουλκού- 
pevos χρόνον, h. e. Iudaei ad punctum temporis tantum vi- 
. eturi. Ita recte explicat haec verba Grotius in Comment. ad 
h. 1., ubi praeterea bene monet, ἀμερῆ χρόνον esse idem quod 
albi σειγμὴν χρόνου. Infra enim v. 49. de iisdem Iudaeis in 
eadem re scribit auctor libri: ὑστάτην βίου ῥοπὴν αὐτοῖς ἐκεένην 
. ϑύξαντες εἶναι. - Eodem sensu cap. VI, 29. legitur: oi δὲ v. 
ἀμερεῖ χρύνῳ λυϑέντες, ludaei momento temporis vinculis so- 
luti, Pertinet huc glossa JZesychii: ἀμερεῖ, ἀμερίσετῳ, ταχυ- 
κατῳ. Similia vocabula sunt ἄτομος (de quo vide notata ame 
in Lez. N. 7T.) et axagr;, de quo fege docte exponentem Z. 
Stephanum in. Thesauro ἰ, Gr. 'T. 1I. p. 102. | 

* 4MEPIMNE' £9, sollicitudine vaco , securus sum, i.q. 
' dus , quod legitur apud Schol. Aristoph. ad Nubes v.5. 
nt3, fiduciam póno. Jqu. Ps. LXI, 9. ubi ἀμεριμνεῖν ἔν tive 


7 
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' netat spem et fiduciam im aliquo ponere, ac LXX voce £sl- 
(sv usi sunt. - ntn, fido, confido. Symm. Ps. XXXV, ὃ. 
, ubi eadem observatio valet. Qui enim iure suo potestin D»eo 
fiduciam ponere, is tranquillam , curarum expertem et iu- 
cundam vitam vivit. πο. Ps. XXXVI, 40. Caeterum damnat 
banc vocem PAavor. p. 535, 41. | 

"AMEPIMNHE/A, et 'AMEPIMNI A, | absentia 
eurarum, securitas, spes ac fiducia. yn3, lotio. Symm. Ps. 
LIX , 8. s. 10. ex usu linguae Chaldaicae, in qva yn* con- 
Jidere notat. Jgellius ad h. 1. loco ἀμερεμνέας legit ἀμερεμψη- 
σίας. quae vox in Lexicis non reperitur. Ita autem Davides 
vocat Moab, quia ibi tanquam id arce tutum se futurum spe- 
3abat. Symm. Ps. CVII, 9. 

"AME PIMNOS, curarum vacuus, securus. m3, confidans, 


Ps. CXI, 7. Sap. VI, 15. ταχέως ἀμέρεμνος ἔσται. 10. VII, 5. 


βέβαιον, ἀσφαλὲς, ἀμέρεμνον. 
᾿ΔΜΕΡΙΉΝΩΣ, sine cura, confidenter. woab, ad 
Jiduciam, i. e. confidenter. Symm. Yud. XVIII, 7. 


*"4MEXXAlIOX twr237 vM. i1 Sam. XVII, 4. sec. - 


«εχ. did. et Compl. ἰδοὺ ἀνὴρ ὁ ᾿Αμεσσαῖος ἀνέβαινε. Sed qui- 
libet videt, legendum esse ὁ μεδαῖος , h. €. qui intervenit ac 
etat inter duo, ut sit i. q. ὃ μεσάζων apud 2quilam. Confer 


Fischeri Proluss. de Verss. GG. V. T. p. 61. Num fortasse 


legendum est μεσῆλιξ 2 aut, ut Kreyssigio (eui origo lectionis 
᾿Αμεσσαῖος quaerenda videtur in nomine ' ἡμεασαΐ 2Sam. XX, 
9. 11.) placuit, ἀναμεσαῖος i. q. ἀναμέσο; ? 

* AMETAGETOX, immutabilis , constans. 5 Macc. V, 
1. κατὰ πᾶν ἀμετάϑετος, constans in omni proposito animi, 
Ib. v.. 12.. τοῦ δὲ ἀμεταϑέτον λογισμοῦ μεγάλως διεψευσμένος 
rex dicitur, qui firmum et immutabile animi sui propositum 
exsequi non valebat. Hesych. ἀμετάθειος, ἀκίνητος, eutra- 
σοεητός. Eodem modo Pharorin. p. 62, 1. Sed quia hoc vo- 
cabulum ín Lexicis graecis, in TAesauro H. Stephani adeo 
T. IH. p. 1505. sine exemplo et auctoritate ulla profertur, 
hon abs re erit, etiam e scriptoribus exteris exempla quae- 
dam apponere. Sio apud Polyb. Hist. lib. II. 6. 5. legitur 
ϑεωροῦντες ἀμετάϑεξον οὖσαν τὴν ἐπιβολὴν ῥωμαίων. Diod. 


Sic. Bibl. ΔΒ. 1. p. 14. πέστεν ἀμεταϑετον. Hebr. VI, 17. τὸ . 


ἐἰμετάϑετον τῆς βουλῆς ϑεοῦ, immutabilia consilia et decreta 
Dei. Vide Lex. N. 7. s. h. v. T 


* /METATPE IlITÀX,itaut non verses, ita ut non fuerit 
sersatus. Adverbium hoc, quod nec Stephanus nec Montf'auco- 


nius nec Bielius transtulerunt in Lexica sua, reperitur Hos. 


VII, 8. in fragmentis F'ers. Viae: oig ἐν σποδιᾷ πεσσόμενος ἄρτος 


ἀμετατρέπεως, h. e. interprete Fischeroin Οἰανὲ Verss. GG. P. T. 
p. 22.: sicut panis, qui coquitur in cineribus, sed non percoqi- 
tur, seu ; qui comeditur, antequam fuerit versatus. Mihi autem 


t 
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vertendum videtur: sicut placenta non versa (ut scilicet-le- - 


atur ἀμετάτρεπτος, nam o et v in codd. saepe permutantur. 
Ἢ .XX habent ov μεταστρεφόμενος.) h. e. quae, quia non ver- 
titur, et à nemine curatur, igne corrumpitur, cum qua ele- 
ga uter comparantur Israelitae inter gentiles dispergendi. 
"AME TPHTOZ, immensus. tam 3m, Jatus manibus, 
i. e. valde latus et extensus. les. XXII, 18. ῥίψευ σὲ eig γώραν 
nty Ld xai ἀμέτρητον. Bar. IIT, 15. Deus dicitur ὑψηλὸς xal 
ἀμήίερητος. Sir. XVI, 18. χεέσις ἀμέτρητος, creatura innume- 
γα ἰδ. Ita quoque immensus sumitur et immensitas. Vide 
7αι 'obs. anim. ad Απέλοὶ, 'T. X. p. 508. Sir. XXX, 14. ὄλβος 
ἀμιΐτρητος. 
 *"4ME TPRZ, immodice , sine mensura, gitur hoc 
adverbium a Bieljio omissum Prov.. XVI, 26. ubi 55v v2, 
Aomno laboriosus , seu nimium industrius ; a Theodotione, 
xecte quoad sensum, redditur: ὦ ἐν πόνοις. πονῶν ἀμέερως, 
qu:ie verba, omissis tamen ἐν πόνοις; ex versione Alexandrina 


huc translatis, Symmacho potius vindicanda esse iudicavit - 


Kreyssigius ( Symbol. P. II. p. 15.), cum notae C et O alibi 
uique a librariis permutataereperiantur. Vide 7Wiemi Diss. 
de puritate Symmachi p. 25sequ. 

"AMH'N, amen, vere, fideliter. von. 1 Par. XVI, 56. 
Neh. V, 15. et VII, 8. Symm. Ps. XL, 14. ἀμὴν, ἀμήν. 
Suidas: ἀμὴν, πεπιστωμένως, ἀληϑῶς. Confer quae ex Zie- 
roriymi Epist. 157. notat Drusius in ι Frágm. etc. ad Psalm. 
L:EXII, 19. p p. 967. 

v AIMHNH Σ. Sir. XIX, 17. γινόμενος ἀμηνὴς sec. Com- 

Inst. Sed lectio est sine dubio vitiosa, ac loco ἀμηνὴς τος 
ponendum est ἄμηνις, h. e. non iratus, ira et simultate 
facuus. 

*" 4MHNIX. Vide s. voce antecedente ' Aunyyc. 

AMHTOZ, H TOT, messis, it. fruges ad metendum 

maturae. 

AMHTOZ vero, HTOT', tempus messis. Schol. ad H. 
τ, 222. "Autrrog προπαροξυτόνως μὲν ὁ ,ἀμώμενος, καὶ ᾿ϑεριξὸΣ 
p évoc καρπὸς τοῦ σέτου. ἀμητὸς δὲ ὀξυτόνως 0 κα dg roU D θέρους. 
Hesych. ᾿Αμητὸς , ἑῆς μὲν πρώτης ὀξυνομένης y αὐτὰ τὰ τεϑερι- 
σμένα, τῆς δὲ τελευταίας, ὁ καιρὸς τῆς συγκομιδῆς τῶν καρπῶν. 
Conf. notáta infra ex Suida in voce τρυγητός. Apud LXX 
autem ἄμητος et ἀμητὸς promiscue tam de frugibus, quae me- 
f£untur, quam de aestate vel tempore messis accipitur. p", 
trituratio. Liev. XXVI, 5. sec. cod. /ex. quaelectio receptae 
lectioni ἁλοητὸς praeferenda mihi esse videtur, quanquam 
illa ex hac facile oriri potuit. - t03h, arator. Amos IX, 15. 
sec. Pate. Non tam legerunt *'sp, ut nonnullis placuit, 
sed libere verterunt; sensutamen non mutato. - y*p, aestas. 


Prov. XXVI, 1. Ier. VILI, 20. Mich. VII, 1. - moz, seges 
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adAuc stáns et in culmum. erecta. Deut. XVI, 9g. XXIIT, 25. 
τ ὌΧ.» messis , collectio frugum. Gen. XLV,6. Ex. XXXIV, 
21. τῷ ἀμητῷ καταπαύσεις, messis tempore ferieris, aut; 
metere cessabis. Deut. XXIV, 19. ἀμήσῃς τὸν ἀμητόν Gov, 
messem facies. Symm. Prov. X, 6. - "xp, meto. 2 Reg. 
XIX, 29. σπορὰ xai ἀμητὸς, semen et messis. Adde 4Macc. - 
, la Fas ds ' 

᾿ς AMHXANE'&,:consilii inopia laboro. 5533, contur- 
bor. nc. lob. XXII, 15. ἀμηχανώ. Par. ἀμηχανῶ, τὸ ἀπορὼ 
xo) οὐχ εὑρίσκω μηχανήν. - | : 

"AMH'XANON, difficile, impossibile, 2 Macc. III, 12. 
stayréÀog ἀμήχανον εἶναι, plane impossibile esse. Secundum 
JBaduellum potest quoque reddi omnino aut prorsus grave et 
inusitatum , et quod postea nulla' ratione corrigi sarcirique 
possit, ut ἀμ. accipiatur pro δεινὸν, indignum et grave fa- 
cinua. Hesych. ἀμήχανον, ἄπορον, πρὸς ὃν μηχανὴν ovx ἔστεν 
εὑρεῖν, τ) δυσχερὲς ἢ ἐνδεές. Conf. Suiceri Thes. s. h. v. 

' AMI'ANTOZ , :impollutus. Sap. IL, 15. μακαρία στεῖρα 
αὶ ἀμίαντος, felix est sterilis incorrupta, h. e. quae florem 
virginitatis illibatum servat. Ib. IV, 2. τὸν τῶν ἁμιάντων &- 
ϑλων ἀγῶνα νικήσασα; ubi si ἄϑλον per praemium redditur, 
- intellegenda sunt praemia , quae nunquam marcescunt , b. e. 
nulo moerore, dolore aut timore inquinantur; $1 autem, 
quod praefero , ἦϑλον in notione certaminis accipitur, ἄϑλα 
epíavra sunt certamina, quae cum tentationibus libidinis, 
multorum corpora et mentes polluentibus, a castis suscipiun- 


s "tur, etita superantur, ut ipsi prorsus maneant ab iis intacti 


et incoinquinati. Ibid. VIII, 20. σῶμα ἀμέαντον, cOrpus »:- 
iiorum contagionis expers. 2 Macc. XIV, 56. et XV, 54. ubi 
εἰμίαντος est non profanatus. ; 
Uu. 'AMIAAA OAM ÁI , certo, certatim propero. n in Piel, 

L4qu. ler. XXII, 15. Scil. vox hebraica proprie notat semef 
ipsum concitavit, ut effervesceret, quod deinde facile ad 


notionem certationis transferri potuit. Syr. ajos» in Aphel 


est aptare ad pugnam , in Etbpeh. apoazf semet ad pugnam 


aptare, pugnare... | 

'AMIAI I, tribuitur ds, quibus nihil est commercit 
cium alüs, 4. d. sine mixtura, sinceritas, permistionis ex- 
pers vitae genus. 2 Macc. XIV, 58. ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις 
τῆς ἀμιξίας γ, ubi ἀμεξία erat in eo, quod aliquis Iudaeus cum 
gentilibus promiscue vivere, eorumque mores, ritus et sacra 
sequi nolebat. Vide sequentia. Praeterea legitur ib. v. 5. ubi 
pro ἀμεξίας, quod “465. et Compl. exhibent, in at. legitur 
ἐπιμιξίας, ubi quid verum sit, non facile aliquis dixerit. 
Adde ZAwcyd. L, 5. Herodot. 11, 156. ᾿ ! 


- 
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. "AMIZXOe)Ü', sine mercede. Vide 'Eoyatouae ἀμισϑὶ καὶ 
ἀσιτί. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀμεσϑὲ, ἄνευ μισϑοῦ. Lucian; 
de sacrif. p. 102. B. Dial. Deor. p. 65. A. E 
.— "CAMMAZEIBI'. Yta effertur hebr. n3:5,. altare, cum 
praefixo ». 2 Reg. XII, y. In Cod. Zf/ex. scribitur ᾿“μμασβὴ; 
ét μασὼβ in G/oss. in lib. JF. lieg., ubi παρὰ μασὼβ᾽ exponis 
tur παρὸ τὸ θυσιαστήριον. Et in Lex. Cyrilli MMS. Βαγοςο: 
Macwf inde procul dubio exponitur: τὸ θυσιαστήριον. 
" 4MMOZ , arena. 9n, idem. Gen. XXII, i7. Tos. XI, 
&. Tob. VI, 5. et alibi saepius. - "bn, acies, exercitus. 
Yer. XLVI, 22. ἐν ἄμμῳ πορεύσονται. Legerunt hic bin3, quod 
aliquando scrupos arenarum notat, — ΣΟ, amaritudines; 
Inc. Thren, ΠῚ, 15. | Versio haec, quae nullo modo cum 
textu bebraico conciliari potest, referenda forte est ad. 42x; 
v. 16. aut ad yxg3 ibidem. - 4», pulvis. Gen. XIII, 16. 


et XXVIIL 14. ὡσεὶ ἄμμος τῆς γῆς. Sir. XVHI, 9. ψῆφος, 


ἄμμου. 
2c '"4MMS AHX, arenesus. Sir. XXV, 22. ἀνάβασις ἀμμώ- 
δῆς, 8scensus arenosus, ἢ: e. admodum difficilis ac molestus; 
Adde Strabonem 1L.-p. 195. A. XVII. p. 1155. B... jl 
^ 'A4MNA, agná. 235, agnus. Num. VII, 17. 35. 20: 
$5. - mu32: nua2, agna. Gen. XXI, 28. 29. 80. Lev. XIV, 
6. ubi cum πρόβατον in codd. permutatur. - πΗῸ ἢ agna; 
Lev. V, 6. - tv», plut. vices. Gen. XXXI, ἦι. παρελογίσω 
τὸν μισϑὸν μου δέχα ἀμνάδων, aut, ut ih nonnullis libris legi« 
tür, δέκα «uveoi: ubi tamen pro ἀμνάσιν legendum δέκα 
μναῖς e coniectura Grabii. Conf. eiusdem Prolegg. in LXX: 
Intt. T. L. 0:4. 9: 1. - πε. nummus figura agni signatus; 
Gen. XXXIII, 19. sec. MS. Sar. los. XX1V, 55. Iob. XLAI; 
12., Confer infra ad vocem ug»óg. - bt, ovis foemina. 
Symm. Cant. VI, 9. Les. Cyrilli MS. Brem. ἀμνάδα, τὸ ϑὴλυ 
"ροβατόν. | TEES 
'AMNHMONE' Ω, obliviscor. Si. XXXVII, 6. μὴ 
ἀμνημονήσῃς αὐτοῦ ἐν γρήμαασί cov, non immemor sis eius (sc, 
amici tui) in opibus tuis, seu: in opulentia tua. In Comp/. 


Aegitur uv5uovevong pro ἀμνημονήσῃς, quod sine dubio iu^ 


ἀμνημονεύσης mutandum est. Nam utrumque in usu est... 
|" AMNHZI A, oblivio. Sap. XIV, 26. χαριτὸς ἀμνησέα, 
beneficiorum ingrata oblivio, Sir. XI, 25. ἀμνησίᾳ xaxov. 


Hesych. ἀμνησέα, ἡ λήϑη. Ita enim legeridum est e Goss; - 
AMS. in Sírac. Confer ibi Intt. Caeterum augenda sunt hac. . 


voce Lexica. | | t ! 
'AMNHZIKAKI'A, malorun vel iniuriae illatae οὗ. 
livio. 5 Macc. IIT, 21. ubi Ptolemaeus in Epistola ad duces 
$uos et milites scribit, se ludaeis declsrasse ἀμνησικακίαν, 
oblivionem injuriae eibi illátas. eeych. ἀμνὴησικακίω, τὸ μη 
μέμνήσκεσθαι κακῶν. ᾿ δον 
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AMNHETEI'A,. oblivio praeteriterum malefaotorum 
aut malorum. Sap. XIX, 4. τῶν συμβεβηκότων ἀμνηστεέαν ἐμέο 
βαλεν. Pulgatus: horum, quae acciderant, commemoratia« 
nem amittebant, h. e. Deus oblivionem priorum plagarum & 
Mose Aegyptiis immissarum illis iniecit. A E 

S"4AMNHETI' A4, oblivio. Sap. XIV, 26. χάριτος ἀμνη- 
σεία sec. Complut. ubi reliqui libri ἀμνησία habent. Pha, 
p. 145. 1. 15. ἀμνηστία δὲ ἡ ληϑη, διὰ τοῦ 1. 

"AMNH' XZTETTOZ, non desponsata. ΣΝ mh wi 
quae non est desponsata, praet. Pyh. foem. ab vw. Ex. XX 
16. παρϑένον ἀμνήστευτον. ἥ 

UUMNO'Z, agnus. ^w, Chald. idem. Esdr. VI, 9. 17. 
et VII, 17. - wa25, agnus. Ex. XII, 5. ubi auwoi et ἄρνες 
án codd. permutantur. Ibid. XXIX, 58, ἀμνοιὶς ἐνεαυσέους, 
coll. Lév. IX, 5. et XII, 6. - 42, aries, agnus. les. XVI, 
1. - AU» idem cum 232 agnus, per metathesin literarum; 
Gen. XXX, 41. -  tw3b plur. wices seu parties temporis, 
. Gen. XXXI, 7. ἤλλαξε τὸν μισθόν μου δέκα ἀμνῶν, mutavit 
mercedem meam decem agnorum sc, temporibus, sive tem. 
poribus, quibus oves, quas pascebat Iacob, pepererant. Ita 
Spanhemius historia Jobi cap. XI. 9. 12. addens: Sic decem, 
dgnos dixerunt, quomodo decem messes, decem vinsemiae, 
. decem áristae pro totidem temporibus, et ita accuratissime 
zugustinus Quaestt. in Genes. XCV. Tom. IV. Cappellus, 
Bochartus, Grabius, ali pre ἀμνῶν legendum coniiciunt 
p» (ut nempe legerint t235 a sing. ^22 mina), sicuti et 
V. 41. pro ἀμνάσιν μναῖς. Sed eum omnes Codices repugnent, 
et lectio ἐῶν ἀμνῶν et ἀμνάσιν iuxta explicationem SpanAe- 
mii cum Hebraeo textu conciliari possit, non temere illam 
deserendam putavit Bielius, cuins verbis hucusque usus 
sum. ldem étatuit quoque Juztorfius in Zn£icritica, qui 
recte monuit, agnos pro foeturias positos esse, et sic idem 
ésse decem agni, quod decem vices. Confer quoque SeAulsii 
Examen mutationum in. textu. Cod. lex. α Grabío ex cone 
iectura factarum (Hl. 968. 4.) p. 6sequ. - t2»mnv, plur, 
hirci. es. XXXIV, 6. Zach. X, 5. - πονῶ, nummus figu. 
ram egni|Aabens. Gen. XXXIII, 19. ἜΝ sibi por- 
tionem ρει: ἑκατὸν ἀμνῶν, centum agnis. Hic rursus quidam 
graecos interpretes pro ἀμνῶν scripsisse μνῶν suspicantur, Vide 
Bocharti Hieroz. P. I. lib. IH. c. 45. is 456. Sed obstat, quod 
in loce parallelo Tos. XXIV, 52. itidem legatur ἀμνάδων cu^ 
rov, quodque Iobi XLH, 11. 59r pariter evade interpre« 


teatur. Vide Grabii Prolegg. ἐς LXX Intt. T. 1. 0.4. ᾧ. 5. 


Et LXX Gen. 1. c. per ἀμνοὺς vel agnos ipsos imtellegera 
potuerunt, vel num;nos aynerum imagine signatos. Agmos 


ipsos, quia ántiquissimis temporibus nummorum loco ani. 


malibws usi sunt. Vide Gen. XLVIT, 16, 27. Prov, XXVII, 
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46, et de Graecis aliisque populis JPoZ/uciís Onom. lib. TX. 
cap. 6. sect. 75. ac Feithit zntiqu. Homer. lib. II. c; 10. 
p. 148 sequ. Nummos vero agnorum imagine signatos, quia 
et hiolim in usu fuerunt (Confer tamen notam Ziosenmálleri 
ad Bocharti Hieroz. P. Y. p. 470 sequ.). Vide Bocharti Hieroz, 
P. I. lib. IL. c. 45. et Spanhemii Historiam fob cap. XI. Ὁ. 8. 
Adde. Hesychium in “εκάβοιον et ᾿Εννεάβοιον. -- 5r, ovis 
foemina. les. LIII, 7. - niv, pecus parvum , speciatim de 
— 'eeibus. Lev. XII, 8. Num. XV, 11. Deut. XIV, 4... 
SUC AMOIBH, remuneratio , retributio. o3, idem. | 4qu. 
Symm. Theod, Prov. XII, 14. - 2110, bonum, beneficium. 
Symm. i Sam. XXIV, 19. - tz*bbv. plur. .compenaatianes. 
Symm. Yes. I, 25.: Hesych. ἀμοιβαὶ, χάριτες, καὶ τιμωρίαιν 
evronodocs καὶ ἐκτέσεις , χρέα.. | 
.. . VAMOIPE' 2, expers sum, .careo, destituor. Six. III, 
. 25. γνώσεως δὲ ἀμοιρῶν sec. Complut., expers scientiae. Confer 
. Anfra s. v. ἄμοιρος. Hesychius : auowgot (lege ἀμοιρεῖ)., ἐστέρη-- 
— wa. Suidas: ἀμοιρῆσαν γενεκῇ, ἀποτυχεῖν" ἀμοιρῶ γὰρ τὸ QU 
μετέχω" καὶ ἄμοιρον, ἀμέτοχοι καὶ κακόμοιροι- ΡΝ 
AMOIPOZ, qui sine sorte est, partem non habens, 
expers. Sap. II, 9. μηδεὶς. ἡμῶν ἄμοιρος ἔστω τῆς ἡμετέρας. aye- 
φωχίας. Fulg. nemo nostrum exsors sit luxuriae nostrae. Sir. 
ἘΠ, 25. γνώσεως δὲ ἄμοιρος ὧν, scientia autem idonea desti- 
tutus, eam ne profitearis. Ed. Compi, habet ἀμοιρῶν. Gloss. 
JMS. τῆς Havogétov " Auoros ,. ἀμέτοχος. . Sic enim legendum- 
censet Belus pro ἃ ἤτοχος ex Hesychio, ubi vicissim ex his 
 pro:&popoc reponendum. ἄμοιρος. Pp 
c0 4 MO ATNTOZ,  impollutus. Sap. VII, 232. πνεῦμα ἀμό- 
. Avvrov; spiritus purus ,. carens omnibus sordibus witiositatis 
' ac tenebris. Inde Gloss. MSS. ᾿Αμόλυντον, ἄνευ. μολυσμοῦ: 
st MO PA, similago cum melle cocta, etiam. placenta 
ex &imilagine cocta cum. melle. rum, lagena. Cant. 11, 5. 
' dta Bielius. Sed nec in Hex. nec in codice ullo versionis 
Alex. ἀμόραις legitur, sed potius ἐν μύροις. Lectio ἀμόραις 
. unice debetur coniecturae Grabii minime improbabili. Drau- 
sius tamen legendum existimat ἐν auvgos.. Confer infra s. v. 
. Μύρον. -éthenaeus Dipnos. lib. XIV. c. 14. docet, ἀμόραν esse 
μελίττωμα πεπεμμένον, et Hesychius exponit per σεμίδαλις éq7) 
. σὺν μέλιτι. | Esch spl E 
| 'AMOPITHZX, torta panis, ab dyuoga, similago 
oum melle cocta. τῶνδ, lagena. 1 Par. XVI, 5. ἀνδρὶ «grow 
ἕνα ἀρτοκοπιακὸν xol ἀμορίτην, viro cuique.panem unum 
. ἃ pistore confectum et placentam ex similagine. coctam cum 
melle. .Sed in dubio positum est, sitne, vox ὠμορίτην ad 
mi"sw, an ad 42v referenda. Certe hebraico niu rectius 
respondere videtur sequens vox ἐσχαρίτηφ. . Vide quoque 
2Sam,. VI, 19. ubi 4fqu. et Symm. ^09 interpretantur ἀμυρί-. 
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τὴν, sed Bielio legendum videtur ἀμορίτην: nisi malis assen-. 
tivi JMonzf., qui ἀμυλίτην reponendum suspicatur. Confer 
notata infra s. v. J7vpov ac s. V. ;fuvpoiryg. 

"AMOPQOZ, informis, i. e. non in ordinem redactus et 
apte formatus. Sap. XI, 18. κείσασα τὸν κύσμον ἐξ ἀμύρφου 
ὕλης. creavit mundum ex rudi indigestaque mole, aut ex 
informi materia. coll. Gen. I, 1. " ! 

.. AMO PQOSQTOZ, informis, i. q. ἄμορφος, quod vide; 
t35i, rudis massa. Symm. Ps. CXXXVIII, 16. ubi videndus 
Dathius, qui docuit, vocem hebr. intellegendam esse de 
primis staminibus corporis humani im utero materne , S. 
emóryone. | 

"AMIIEAOZX, vitis. 1, hortus. Thren. II, 6. διεπέτασεν 
og ἄμπελον τὸ σκήνωμα. Legerunt sine dubio 1535, quaelectio . 
sine; dubio vera est, nam imago siis magis convenit 


hebr. tn (quod Syrus bene per ἐῶν eradicavit, evulsit ex- 


plicavit), quam Zort£us. Monuit tamen Pareau in aünotatt. 
ad h. l. p. 115., non adeo certum esse, Graecos revera ita 
legisse, cum fieri possit, ut de magis solita imagine cogi- 
taverint. Vide quoque infra s. t232. -. 123, vitis. Gen. XL, 

. 10. XLIX, 11. Deut. VIII, 8. - &35, vinea. Lev. XXV, 
P. ubi pro ἄμπελον, quod 7a. exhibet, Oxon. habet ἀμπε- 
λῶνα, quae posterior lectio plerisque praeferenda visa est. 
Sed utrumque locum habere potest. Nam 595 per metony- 
miam continentis pro re contenta etiam de vitibus dici potest, 
sicut ager de frugibus terrae, quod forte ignorans interpres 
non commode dici posse putavit putare vineam etzéuveuy τὴν 
ἄμπελον posuit. Praeterea ἀμπέλος quoque sineam interdum 
notat, ut docuit Zacobs anim. in z4thenaeum yp. 59. Eadem 
observatio valet quoque de v. 4. Num. XXII, 24. ac Cant. 
lf, 15. ubi eadem varietas lectionis reperitur. — py, vis 
generosa , selecta. Ter. II, 21. ἄμπελον καρποφόρον. - πρῶ, 

lur. idem. Ies. XVI, 8. καταπατήσατε τὰς ἀμπέλους αὑτῆς. 
Sir. XXIV, 20. ὡς ἄμπελος βλαστήσασα. 

"AMIIEAOZ ΣΏΩΡΠΧ, νεὶ ροῖλυβ ΣΩΡΗ Κ. Vitis 
'ϑογοοῖ, vel Sorek. pi, vitis generosa, selecta. les. V, 2. ἐφύ- 
zevga ἄμπελον σωρὴχ, ubi Symm. ἐκλεκτὴν» alii autem καλλέ- 
καρπὸν habent. Vide infra sub Zwgry. | 

' AMIIEAOTPIO X, vinitor, t5, idem. 2 Reg. XXIV, 
32. 2Par. XXVI, 10. γεωργοὶ καὶ ἀμπελουργοί. les. LXI, 5. 
ἀροτῆρες καὶ ἀμπελουργοί, ler. LII, 15. 7zeizes ad Lycophr. 
ed. MZileri p. 20. ,JMacedon, XXVI, 2. T. 1V. .4ntAo/. 
p. 98. ed. /ac. | 

"AMILEAS'N, vinea. nn3, desolatio. Tes. V, 6. ἀνήσω 
τὸν ἀμπελῶνώ pov, καὶ ov μὴ τμηϑῇ. Sed male hic locus ad- 
ductus est a Trommio aeque ac Bielio, Verba enim τὴν Gu 

Fol. I. ' N 
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πελῶνα μου ἃ LXX sensus causa e v. 5. hic inserta sunt, ac 
nibil ei in textu hebraico respondet praeter affixum t». in v. 
συ πη. Vox ἀνήσω autem ex primit hebr. ΠῺΣ mM. - 193 
vitis. Ier. V, 17. κατέδονται τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν, per meto- 
nymiam contenti pro continente, sensu tamen eodem, - 45, 
agnus. i Sam. XV, 9. Pro t5*35 legisse videntur t2*$5 vel po- 
tius t2*232. - 93, vinea. Gen. IX, 20. Lev. XXV, 10. 
(ubi. vide supra ad ἕωπεᾶος notata ). Num. XXII, 24. et alibi 
saepius. - *n*5*35, nomen proprium. Jud. XI,55. ἀμπελώνων 
πληγὴν sec. "lex. Oxon. did. et Cornpl. ubi tamen rectius in 
Cod. /'atic. legitur 'EgeAyagulu. - 5535, arvum. inc. : Par. 
XXVII, 27. LXX Ies. XVI, 10. "n2 quoque wvZzeam 
notat. Conf. Syrum Ter. 1T, 59. et Michaelis Supplem. p. 1559. 
2qwuU, ager. Lev. XIX, 19. Scilicet 35:5; adhibetur de omni 
terra , quae colitur, adeoque etiàm de vinea. 

AMILAAKHMA, erratum, peccatum. vow, chald. 
idem. Dan. VI, 4. παράπτωμα καὶ ἀμπλάκημα οὐχ ἐὐρέϑη xur 
αὐτοῦ. delictum ac peccatum non inventum est contra illum : 
übi vid. ScAarfenb, Adde Sophocl .4ntigon. 50. 4eschyl. 
Prometh, vinct.112. 506. ubi vid. ScAol. In GJoss. MSS. in 
Proph. ac Phavorino ἀμπλάκημα exponitur ἁμαρτία, et apud 
Hesychium ἁμάρτημα. 

" AMILAAKI' A, peccatum, i.q. ἀμπλάκημα. Legitur | 

3 Macc. IH, 19. eztalénpov τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ διασκέδασον 
τὰς ἀμπλακίας͵ ( Alex. eugAoxstac) ἡμῶν. Hesych. ἀμπλακεῖν, 
ἁμαρτεῖν. Pindar. Olymp. ζ΄, γ. 45. ubi δολοί. ᾿ἀμαρείαη: pol 
ton. fihod. “ρον. Y, 1054. 
" AMTTAAAON, amygdala, arbor, “οὶ, idem.. Coh. 
XII, 5. ἀνϑήσει τὸ ἀμύγδαλον. qu. Symm. Geu; XLI, 15. 
ubi LXX καρῦα habent. Nam, scribit ad h. 1, Hieronymus, ir 
censu nucum amygpdala. Dicimus autem ἀμύχδαλον el ἀμυγδα- 
λη. Heracleon Ephesius : κάρυα ἐκαάλοὺν xal τὸς ἀμυγδάλας, xat 
τὸ νῦν καστάνεια. Οἱ λοιποὲ INum. XVII, 

AMTI4AAINOZEZ, | amygdalinus. "pe, anysdala, 
arbor. "Theod. Syr. et Hebr. Yer. I, 131. - εὖ, oy did Symin. 
Gen. XXX, 57. 

"AMT OHTOZX, ineffabilis, innumerabilis , misitit m, 
amplus, multus. Iob. XXXVI, 20. ἐσκέασε δὲ νέφη ἐπὶ ἀμυϑή: 
των βροτῶν, nubes expandit super homines innümerabiles. a 
Ties niu, valde cresco., Tob. VIII, 7. ἔσταν οὖν τὰ μὲν πρῶτά 
σου ὀλίγα, τὰ δὲ ἔσχατά σου TAN priora tua igitur qui- 
dem parva erunt, posteriora vero tua admodum multa. 
2 Macc. XI, 16. ἀμυϑήτους ἐπισιήσαντο σφαγὰς, innumerabi- 
lem liominum copia occidebant. Vide et 2 Macc. ΠῚ, 6. 


Hesychius: ᾿Αμύϑητοι, ἀναρίϑμητοὶ, πολλοῖ;: Conf. Suiceri 
TÀes, 'T. 1. p. 254.. 
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"4 TAOZ , propr. non molitus. Speciatim ἄμυλος, sc. 
ἄρτος. est placentae genus, ita dictae, quod sine mola fiat. 
mmex, laganum, placenta. Symm. Ex. XVI, 51... Hesych. 
* dato ,. βρῶμα ἐκ πυροῦ. | ldem: &pvÀove , πλακοῦντας. 
Auctori £ym. jM. ἄμυλος dicitur βρῶμα, τὸ μὴ πεπτωκὸς Uno 
glove, "Athenaeo ἄμυλον vocatur Lib. XIV. p. 647. Mentio 
quoque eius fit in loco 4/naxandridis apud eundem Lib. IV. 
p. 181. et in JMatronis Parodi versibus lib. cit. p. 154. Conf. 
Scholiastam Theocriti Jdyé. 49', v. 21. et auctores citatos 
Geetzio de Prstrin. p.295.  . 

"AM INA; ultio, vindicta, Sap. V, 17. ὁπλυποιήσει τὴν 
κτίσιν εἰς ἄμυναν ἐχϑρῶν, armabit creaturam in ultionem ini- 
micorum. 

'AMTNTH'PIA, die NEM, vel armá ad defensionem. 
[E in plur, scu£um. Inc. Iob. XV, 26. 9egóovcoig ἀμυντηρίοις 
αἰτοῦ, confidens armis ad- dafonsionem suam. [τὰ Bielius. 
Sed mihi, loco accurativs inspecto, videntur verba τοῖς «uvv- 
τηρίοις. αὐτοῦ apud Zncertum potius pertinere ad 531 *3»3, 
quae verba vulgo vertunt zn densitate umbonum. 23 enim est 
dorsum seu umbo ciypei, - qui per exergasiam dicitur pro toto 
clypeo... Clypeus autem ponitur pro omnibus armis, qui- 
bus ad defensionem miles uti sofet. Hesychius : ᾿Αμυντήριον, 

ξίφος δίστομον , ἢ βάκλον »Ἦτε τῶν πληττόντων ἀμῦνον. 

'"AMT'Nf) et in medio αἀμύνομαε, propugno , tueor, . 
. ulciscor, pro ulso, amolior. ven Hiph. a vU, salvo. Ies. 
LIX, a6: μύνατο Grove? βραχίονι αὐτοῦ, potentia $Ua GuxXi- 
lium ipsis praestat. Conf. Act. VII, 24. 55 Hiph. a b15, 
exscindo. Ps. CXVMH, τὸ: 11. 12. ὀνόματι κυρέυυ ἡμυνάμ 
αὐτοὺς, homine Domini repe/am seu in fugam vertam e 


Arab. Mee ést declinavit , deflexit, et in Coniug. IV. de 


f"ga hostium dicitur. - tp ulciscor. Toi: X, 15. ἕως ἡμῦ- 
varo ὁ ϑεὸς τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν, donec ultus esset Deus hostes 
eorum. Vide quae ad h. 1. disputavit post JMasium. Schar- 
fenb. Anim. T. 11. p. 17..-. Hesych. ᾿Αμῦναε, ἀπαλεξὴσαιν 
τιμωρῆσαι. Idem: ᾿Ημύνατο, ἐτιμωρήσατο » ἐξεδίκησεν. Idem: 
᾿Ημύναντο; ὑπερεμάχουν. Suzdas : ἀμύνω σοι» βοηϑῶ cor. ἀμύ- 
'φόμαι δέ σε, ἀντὶ τοῦ τεμωρῶ σε. Καὶ τῷ ὀνόματι κυρίου ἡμυνά- 
μὴν avrovg. Ex Ps. CXVII, 10. 11. etc. 

"AMT PA, genus placentae ex similagine coctae éum 
melle. Zw, lagena. Cant. II, 5. ubi lectionem LXX Intt. 
sic effert! in Cod. Regio uno Procopius ex Origene: ovni 
σατέ μὲ ἐν ἀμύραις;  Drusius vero legendum existimat Zy 
ἀμυροις. — 

"4MTPI' THE. Vox haec a Bielio omissa legitur in 
Aqu. ac. Symm, fragmentis 2 Sam. VI, ig. pro hebr. "5t, 
quod sec. etymologiam assaturdim bubulae carnis notat, ut 
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ipsis verbis Zulgati interpretis. utar. Produxit eam 9Wonzf. 
e Cod. Coislin. 2. et coniecit, ἀμυλίτην legendum esse ex 
ἄμυλος. Confer eius Lexicon graecum. Sed αἀμυλίτης est pia- 
centae genus , bic autem sermo est de paríe carnis assatae, 

- Igitur arbitror, ἀσφυρίτης reponendum esse, ut ipsam vocem 
hebraicam literis graecis exprimere voluerint. Quod siautem 
quis e coniectura JMontf. ἀμυλίτην legere mallet, referenda 
ésset baec vox ad formulam tzn5 nhn, placentam panis, in 
antecedeutibus. Vide snpra s. v. ᾿Αμορέτης ut hic legere 
mavult ÁKreyssigius, cui hoc vocabulum, coll. 1 Par. XVI, 5., 
ad praecedens nt/ix referendum videtur. Conf. Faberi de- 
script. commeht. in L XX Intt. P. 1. p. 5 sequ. . 

AMTZXO, discerpo , lacero, lanio, wv Niph. caedor, 

Zlqu; Zach. XII, 5. ἀμυχϑήσεται. 

""AMOH'KHZ, utrimque acutus, anceps. Occürrithoo 
vocabulum a. Jzeko omissum 2Sam. XX, 8. ubi hebr. 241 
oipxb gladii coniuncti aut aMigati in Compl. 'respondet 
μὰ χαύραν ἀμφήκη » pro quo interpretis ,. ut videtur, incerti 

- fragmento ex mera coniectura aut;ignorantia orto reliqui 
? vers. Alex. libri habent μάχαιραν' ἐζευγμένην." Conf, infra s.v. 


ἀμφεμήκῆς. Pav. ᾿Αμφῆκες, δίστομον, «ἀμφοτέρωθεν ἠκονημέ-" 


γον, quam glossam Xreyssigius iu Symbolis P. Yl. p. 14. per- 


tinere putat ad ZJomeri Jlad. X, 356. ubi φάσγανον ἄμφηκες. 


est idem quod φάσγανον ἀμφισλὴξ apud ϑορἠσοί, in Zrachin. 
"v. ,939- ξίφος αμφέστομον apud -Diodor. 'Sic, lib. V. c. 55. et 
φάσγανον ἀμφίτομον in Bruncki nálectis Tom. III. p- 216. 
p. «desp. 307. 

|. 4MO/AZAO, et in medio '4M014Z0MAI, indue, vi2b 
idem. lob. XXIX, 14. ἠμφιασάμην δὲ κρίμα ἶσα dedos, in- 
dui vero iustitiam, tanquam diploidem. lob. XL, 5. óofow 
καὶ τιμὴν ἀμφίασαι», gloriam et honorem indue. In utroque 


loco vox vuug. metaphorice de arcta coniunctione explicanda : 


-est. Conf. Lex. JV. 1. s. v. ἐνδύω. - pP, torque digo seu 


cíngo. Symm. Ps. LXXII, 6. £ugsdcavzo. Sensum expressit. - 


piv enim est cingere simpliciter. Hesych. et Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ᾿Εἰμφιάσανεο, ἐφόρησαν. 
᾿ΔΜΩΜ΄ἋΑ͂ΣΙΣ , vestimentum, 433, vestis. Yob. XXII, 6. 


ἀμφέασεν δὲ γυμνῶν ἀφξέλου. - vias, indumentum. . Yob. 
|. XXXVIII, 9. ἐϑέκην δὲ αὐτῷ νέφος ἀμφίασιν. dedi illiznubem - 


in vestimentum. Vox ἀμφέασμα reperitur in Cresiae. Persi- 
Cis c. 10. 

AMOIB4 44452, utrinque. iacio. pv Hiph. a pw, 
evacio. Hab. I, 17. ἀμφιβαλεῖ ἀμφίβληστρον avrov, utrinque 
Aaciet rete suum, Scil. 55 non tantum eveacuare, sed.etiam 
expromere notat, adeoque non male LXX h. 1. secudum sen- 
sum interpretati sunt. s 
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"AMÓIBAHXTPET'O, reti capio. $335, rete. Jfqu. et 
nc. Tes. LI, 20. ἡμφυβλησερευμένος. Supplerunt 3 ante 4222, 
aut habuerunt pro participio. pass. verbi 455, quod in ], 
Chald. notat inc/usit, ac ita. quoque retz cepit. 

AMOIBAHEZTPON, rete. "rmn, plutea. Symm. Ies. 
LI, 20. ubi non aliter legisse censendus. est, sed yn in ea 
significatione aceepit, qua notat omne quod aliquid cingit 
ac ambit, adeoque etiam de reti. pisces. captos cingente ad- 
hiberi potest. Conf. Simonis Lex. hebr. p. ó280sequ. ed. rec. 
- mwn,,rete. Hab. L, 15. 17. - «1225, idem. Rs. CXL, 11. - 
nó55D, idem. Hab. I, 16. Fortasse autem. ibi voces σαγήνῃ 
et ἀμφίβληστρον sunt transpositae. -Ὃ mY*D, venatio, etiam 
rete. Goh. IX, 12. 

AMÓIBOAET'Z, piscator, les, XIX, 8. οἱ. ἀμφεβολεῖς 
σιενϑήσουσι, piscatores lugebunt, ubi in textu hebr. tantum 
legitur t*5 523 ἰδ, in superfície aquarum. lta Trommius. 
Dici quidem posset, LXX sensum expressisse, nam ver- 
santur in superficie aquarum piscatores. Sed nec hoc verum 
est. PotiusLXX verba a 528 by in versione s»a prorsus omi- 
serunt, ac verba.oí, «uguftoAeig alius.interpretis versionem ex- 
hibent, ad verba.n352 *uy5 pertinentem, quae LXX. transtu- 
lerunt οὗ βάλλοντες σαγήκας. Hesych. ἀμφιβολεῖς, G6. 

* ᾿ΗΦΖΒΟΛΩΣ, dubie. Xàverbium hoc in Sygun. | Reg. 
XVII, 21. respondet hebraicis.Z2^2r05 *nu-bv, super duas co- 
gitationes , ut adeo.sensum, non autem verba sec:itus fuerit, 


Lord 
Arab. ς αὶ notat dipidere, et animum dividere nunc. huc 


nunc illuc dixit Firgilus..den. 1V,. 205. Nou tamen repu- 
gnarem, 81 quis.looo ὠμφεβόλως legere mallet ἀμφίβολοι, quod: 
magis ad textum hebraicum accederet. 

. AMOIE' NNTMI, vel 4MDJENNT'Q2, vestio, induo, 
amicio, gero. n8n, occuéto. 2 Reg. XVII, 9. ἡμφιέσαντο οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ λόγους, h. e. ex mea sententia : occulte. egerunt 
Is:aelitae , aut varzos excogitarunt praetextus. Potest quoque 
reddi: ornarunt orationem, -. ὉΔΌΣ.) tegumentum. lob. XXXI, 
19. γυμνὸν ἀπολλύμενον. καὶ ovx ἡμφίεσα. — uh, vestimen- 
tum. [nc. Ps. XLIV, 15. Male enim verba: ἠμφιεσμένη πουκέλα 
ad vocem Pb? vestibus acu- pictis, retulit Montf., non 
videns nempe, ab omnibus fere interpretibus. graecis ex ante- 
cedente commate nv35 ,.vestómentum. eius, cum sequenüti.con- 
iunctum esse. Zlesych. ᾿Αμφιέννυμαι, ἐνδύομαι. | 

'"4MdIAADH'Z, dénsus, valde copiosus, umbrosus. 
Sap. XVII, 10. περὶ ἀμφιλαφεῖς κλάδους, inter spissos arborum. 
ramos. Sic Julianus Orat. ἘΠ. p. 210. Krnov τινῶν καὶ παρα- 
δείσων ἐν αὐταῖς πεφυτευμένων μάλα ἀμφιλαφέσν καὶ κατασκίοις 
τοῖς δένδρεσιν. Hesych. ᾿Μμφιλαφὲς, πολὺ, δαψιλὲς καὶ μέγα, παν- 

, - , * ^» T 
ταχόϑεν πλῆρες; κατάσκιον. Kespicit forte CaU/imachum Hymn. 


- 
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im Cerer. v.25. 26. 71v δ᾽ αὐτῷ καλὸν ἄλσος ἐποιήσαντο ἸΤελασγοὶ - 


Δένδρεσιν ἀμφιλαφές. Conf. ad h. 1. Ez. Spanhemii Observatt. 

p. 695. qui et p. 74. plura de hac voce affert. 
"4M0/MH'KHE, oblongus. nyoxn.. Inc. 2Sam. ΧΧ, 8, 

Haec Bielius. ex Montf. Lex. Hexapl. petita inconsultius in 


' 'Thesauro suo reposuit. Scharfenb. enim in anzm. ad h.1. haec 


habet: Apud " Ἄλλον pro ἀμφεμήκη. quod unde Montf. eruerit, 
et quare verterit oblongum, nescio, rescribendum est ex 
Compl. ἀμφήκη., ancipitem. Hoc enim utcunque convenit 
hebr. 5325 -5p ma»x5 26, quae vulgo explicant g/adíus 
iunctus sive adcommodatus lateri, si dicas, interpretem istum, 
quia nomen Ἣν ductum a verbo «ox , /unxit, significat par, 
inprimis iumentorum, n*nx» 33 accepisse de gladio, inquo 
est par acierum, sive duplici acie instructo, h. e. ancipiti. 
Sed ut hebraeo conciliari possit «uquuojxn, vocabulum dubiae 
aucto:itatis, valde vereor. Kreyssigius contra Symbol. P. YI. 
p. 15. putat, lectorem moleste sedulum bh. l. nomini uagocQav 
de suo addidisse adiectivum ἀμφήκη, quod deinde ab edito- 
ribus Jlispants in texta receptum participium ἐξευγμένην loco 
demoverit. Nec sollicitandum existimat adiectivum gyuquusj- 
x»g. quod vixac ne vix quidem discrepabit a περιμήκης, h.e. 
πολυμήκης Sive εὐμήκης. praelongus, minime vero confunden- 
dum erit cum παραμήκης, oblongus, quod fecisse videtur 
JMontf. Addit denique, pro ἀμφιμήηκη levi admodum muta- 
tione augi μηρία legi, idque ad hebraica 131-5», quibus in 
Vers. Alex. ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ respondet, commode re- 
ferri posse. 

MOI TATIOX, tapes utrimque hirsutus et villosus, 
ἐξ ἀμφοτέρων μαλλὸν Zgmv, auctore TAoma Mag. v. Τάπητες. 
awBn part. Pabul. excisum, exsculptum, nimirum affabre ac 
artificiose. Prov. VIL, 16. augerezoeg διέστρωσα roig ἀπ᾿ i- 
7untov, tapetibus utrinque villosis ex Aegypto stravi, scili- 
cet lectum meum. Sic Bielius. Sed, ut recte monuit Zaegerus 
ad h, 1., videtur voci utrique jio n$25n satisfactum esse una 
voce ἀμφίταποις. Vide quoque JMickaelis Suppl. p. 68. Conf. 
Ferrarium de re vest. P. II. p. 29. cui uoAAog non absimile 


τῷ ἸῸΝ videtur. JJesych. ' 4uquramoig, ταπητίοις ἀριφεμάλλδις᾽ 


Sic lectos aureos Ptolemaei Philadelphi, Aegypti regis, ta- 
petibus eiusmodi utrimque villosis stratos fuisse, discimus 
e loco Cal/xeni Hhodii apud Jfthenaeum  Derpnos. lib. V. 
Ῥ' 99. ubi ita: ἔχειντο δὲ κλέναι χρυσαῖ σφιγγόποδες, ἐν ταῖς 
δυσὶ πλευραῖς, ἑκατόν. ἢ γὰρ κατὰ πιρόσωπον ὄψες ἀφεῖται ἀνα-- 
πεπταμένη. ταύταις δ᾽ ἀμφέταποι ἁλουργεῖς ὑπέστρωντο τῆς πρώ- 
τῆς éofac. Confer et Eustathium ad Il. 5, p. 1075. et Saima- 
eium ad Capitolin, p. 550. Dicuntur tapetes illi et ἀμφιταπη- 
τες. Vide Po//ucem lib. VI. segm. 9. ét lib. X. segm. 50. De 
iisdem Lucilius apud Nonium cap. 14. Psilae atque amphi- 
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lapae villis ingentibus molles. | Eusebius Comm. in Psaim. 
p. 29. edit. Montfaucon. T. I. CoZect. Nov. Patr. ἀμφιτάπη- 
τας 800 temporo ψελοτάπητας dictos esse refert. - 32.) 
tapetes lectorum , lectisternia. Symm. Prov. XXXI, 22. Oc- 
currit quoque vox ἀμφέταπος apud LXX 2Sam. XVII, 28. ubi 
ei nihil respondet in textu hebraico. 
| "4MOOAON, platea, bivium, pagi vel urbis vicus. 

vot, palatium. Ter. XVIT, 27. καταφάγεται ἄμφοδα ἱερουσα- 
λὴμ, devorabit plateas Hierosolymae. Sic exhibet hunc lo- 
cum editio Sixzina. Sed Hieronymus ad h. l. monet, LXX 
aliosque Intt. transtulisse βάρεις, qnod melius videtur. Sed 
obstat locus Ier. XLIX, 26. ubi etiam ἄμφοδον pro ji?3M re- 
peritur, utadeo liberius vertisse videantur. Palatia enim 
sunt fere in glateis posita, adeoque et ἢ. l. continevs pro 
recontenta ponitur, - ὙΠ, foras, platea. Inc. Prov. I, 20. 
Videtur Symmachus esse. Symm. 1Sam. Ll, 20. et Amos V, 16. ; 
Theodot. Yer. XT, 15. Hesych. ἀμφοδα, ῥύμαν, eyveal, δίοδοι. 
Confer Bocharti Hieroz, P. I. 1. 11, c. 17. p. 211. et Lexicon 
IV, T. s. bh. v. ij 

'"4MOÓ0PE T WE, amphora. 533, uter, lagena. qu. 
18am.I, 24. X, 5. et XXV, i8... 

AMOOTEF. IPOAE' S S/OX, ambidexter, h. e. qui sinistra 
perinde utitur manu ac dextra. UOS cM, praecíusus (h. e. 


debilis. Arab. ἢ, eurvavit, Coni. V. cohibitus est.) manu 


dextera seu scaevola. Iud. II, 15. “ἀμφονεροδέξεος. h. e. Zo- 
sepho interprete: τῶν χειρῶν τὴν ἀριστερὰν ἀμείνων, κοΐ ex 
ἐχείνης τὴν πᾶσαν ἐσχὺν ἔχων. Tb. ΧΧ, 16. ubi viri, qui funda 
utralibet manu uti poterant, votautur eugorsgodétiow Υο- 
cantur tales etiam Graecis περιδέξιοι. Hesych. περιδέ- 
ξιον, φρόνιμον, ὀρϑὸν ;. μηδὲν ἀριστερὸν ἔχον. καὶ οἱ μὲν. 
περισσῶς δεξιὸν περὲ τὴν τοῦ δόρατος βολήν. οἱ δὲ ἀμφο- 
τέραις ταῖς χερσὶν, οἷς τῇ δεξιᾷ, βάλλοντα. Eustathius ad illa 
Homeri 14. 9, v. 165. de Asteropaeo heroe, — ἐπεὶ περιδέξιος 
ἦν, ita: τουτέστεν ὑπερδέξεος κατὰ τοὺς παλαιοὺς ἤ ἀμφιδέξιος, 
ὁ ἔστιν ἀμφοτεροδέξιος. KEiuscemodi heroum exempla memo- 
rantur etiam in sacris 1 Paral. XII, 2. Manus vero talium 
etiam ἀμφιδεξίους vocavit "Aeschylus teste Hesychio : Au- 
φιδεξίοις χερσὶ ταῖς τῶν τοξοτῶν, διὰ τὸ ἑκατέραν χεῖρα ἐνεργεῖν 
ἐν τῷ τοξευειν, Αἰσχύλος Τηλέφῳ. His a JBielioiam notatis liceat 
adderelocum Zrotiani τῶν παρ᾽ ᾿ἡἱππόκραε. in A. col. 2. Βακχεῖός 
φησιν ἀμφοτεροδέξιος » οἷς ἀμφηίκης, 5 ἀμφοτέρωθεν ἠκονημένος. 
A4MQOO' TEPOI, ambo. *«m, pariter. 1Sam. XVII, 10. 
ubi in Hex. Montf. male editum est ἀμφώτεροι. -- Cj, duo. 
Gen. XXI, 27. Ex. XII, 22. Lev. III, 10. et alibi passim. - 
"vm cexd, ambo ipsi. Yes. I, 51, Symm.vi ἀμφότερα: Theodof. 
ἀμφότερον. - "nw, duo. iSam. XVII, 21. ac Lev. HI, 15. 
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ubi cum δύο in codd. permutatur. - t3», eos. LXX sec. Oxon: 
Gen. XLII, 25. ubi reliqui libri αὐτῶν habent. Sir. X, 7. 
ἀμφότερον ad Deum et homines referendum est: ex sensu 
et iudicio Dei ac hominum, Conf. ibi versionem Syr. 

'AMdf2 9, vel iuxta alios libros ἀπφαϑ, ἀφφωθϑ, car- 
φωϑ, hebr. C*56, pelves, hydriae, crateres. ler. 1.11, 19. 
Chrysostomus in catena Chisler. p. 929. exponit xgaz7goag, ot 
εἰσὶν οἱ ποτηροπλῆται. 

ΓΑΜΏΜΜΟΣ, immaculatus , sine labe. wx, iustus. 
Symm. Gen. XXV, 27. et LXX Prov. XX, 7. ὃς ἀναστρέφεται 
ἄμωμος ἐν δικαιοσύνῃ. - "ch, integritas, perfectio. Oi λοι- 
ποὶ Iob. XXI, 25. - ton, integer, perfectus. Ps. LXIII, 5. 
κατατοξεῦσαι ἐν ἀποχρύφοις ἄμωμον. Vnde Suidas:" 4uompuo;, ὦ 
καϑαρὸς καὶ ἀναίτιος. 4Δαβίδ' τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν ἀποκρύφοις 
ἄμωμον. - ἘΠ ἢ, idem. Symm. Amos V, 10. LXX Ex. 
XXIX, 2». Lev. I, 5. το. Prov. XI, 5. δικαιοσύνη ἀμωώμου ὁρ-- 
ϑοτομεῖ ὁδούς. Lectioni ἀμώμους enim baud dubie praeferen- 
dum, quod Grabius edidit, ὠμώμου, qui genitivus pendet 
ab ὅδους, locumque tenet omissi e 15*43 pronominis, pro 
structura hebraica δικ. ἀμωμόυ 000. ὁδοὺς αὐτοῦ, Vide L. 
Jos, Prolegg. ad LLXX Int. cap. 5. Prov. XI, 20. ἅἄμω- 
pos ἐν ὁδῷ. integri vitae, et alibi passim. — *yv, im- 
pius. Ps. XXXVI, 28. ἄμωμοι ἐκδικηϑήσονται: ubi loco ἅμω- 
pos sine dubio legendum est ἄνομος, ut in Cod. J4/ex. et 
nonnullis aliis libris recte scribitur. Confer ad h.l. 4ge/Zz 
Commentarium, ac Starckii Carmina Davidis P.Y. p. 107 sequ. 
Symm. Ps. LIX, 1. τοῦ ταπεινόφρονος καὶ ἀμώμου, ubi in textu 
hebr. tn55 reperitur, pro quo legisse videtur tm Ὁ. Dan. 
I, 4. LXX sec. CAis. ΙΝ 755 ΘΠ. que SN, quibus non est- 
omnis macula, unica voce ἀμωμοὺυς expresserunt. Legitur 
praeterea vox ἅμωμος Cohel. XI, 9. sec. edit. Sizxtinam, ubi 
nihil ei in textu hebraico respondet. Vide ad ἢ. 1. Desvoeux 
in Commentario p. 261. 1 Macc. IV, 42. ἱερεῖς ἄμωμον sunt 
sacerdotes sine vitiis ac defectibus corporis, coll. Lev. 
XXII, 19. Hesych. " 4uopuog, ἄμεμπτος, καϑαρὸς, ewexrog. 

ἌΜΩΜΟΣ EI'MI', sine labe sum. ton3 Niph. a rn, 
perficior, perfectus sum. Ps. XVIII, 14. τότε ἄμωμος ἔσομαι. 
Dathius putat, eos legisse Ὁ "7. 

'"4MS$2MO' THZ, puritas, innocentia, perfectio, in- 
tegritas. tah, idem. Symm. Ps. XXV, 1. ἐν ἀμωμότητι, in in- 
nocentia. 

"AN, particula potentialis. Vide "Ewg ἂν et Πῶς ἂν 
γένοιτο. : 

"AN. , praepositio. Respondet hebraico 5 apud Symm. 
Zach. IV, 12. 

ANA TPELDL Z, terni. cibi Inc. Ex. XIV, 7. Vide 
et Avo μέσον. - 
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' ANABAGMI Z, gradus. wn, idem. Exod. XX, 25. 


ovx ἀναβήσῃ ἀναβαϑμίσιν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστηριον μου, non in scala 


ascendatis aram mihi sacram. 
'"ANABAOMO'Z, gradus. noy», idem. 1 Reg. X, 19. 


20. 2 Reg. XX, 9. 10. 11. ubi ἀναβαϑμὸς in codd. cum βαϑμὸς. 


permutatur. 4 Paral, IX, 18. 19. et alibi saepius. 


"ANABAI' NS, ascendo, eo, exsurgo, succresco, item 
redeo, revertor. wwY2, m*33 Kal et Hiph. venio, venire facio. 
1 Sam. I, 22. ἕως τοῦ αναβῆναν τὸ παιδώρευν , si puer ipse pro- 
Jicisci poterit. ' ἀναβαίνειν enim haud raro notat apud LXX pro- 
Jicisci ad regionem superiorem seu ad loca edita, Of. Lex. IN. T. 
s. h. v. 2 Reg. XV, 19. ἀνέβη βασιλεὺς éni , rex expeditionem 
fecitcontra. les. XXXVII, 1. ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον, templum 
Jehovae adit. - o3, tondeo. Cant. VI, 4. αἰγῶν, oi ἀνέβησαν 
ἀπὸ τοῦ γαλααδ. Cappello in Critica sacra p. 679. LXX legisse 
videntur 35yu, contra quem disputavit Buxtorfius in dnti- 
crítica: p. 624. cui v3 est prominere, eminentem, conspicuum, 
6886. te in alto sunt, ea maxime eminent et conspicua 
sunt; ut autem quis in alto emineat, oportet, ut ascendat. 
JBBochartus in Hieroz. 'T. Y. pag. 626. seq. voci v53 noiionem 


ascendendi vindicavit e lingua arabica, uaa... τ bom Pih. 


profano, 1 Par. V, 1. ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κοίτην, 
quod conscenderat cubile patris, contamznandi illud causa: 
sensu eodem. In nounullis libris legitur Θεβηλοῦν, vel e 
£lossemate, velex alius interpretis versione. - δ 5, eo; 
profíciscor. Yos. II, 1. Iud. I, 11. 1 Reg. XXII, 4. 15. ἀναβαί- 
v&v εἰς πόλεμον, bellum inferre. - 4*2, descendo. Ruth. 
III, 5. ἀναβήσω ἐπὶ τὴν ἅλω. Scilicet areae erant ápud veteres 
fere in locis excelsis, ut eo facilius vento perflari possent, 
et 13? quandoque simpliciter abire notat. lon. I, 5. ἀνέβη 
εἰς αὐτὸ, sc. τὸ πλοῖον. Scilicet quemadmodum ad mare de- 
scenditur, ita in navem escenditur. Znc. Hagg. II, 25. ubi 
ἀναβαίνειν sine dubio sénsu militari accipiendum est, ut sit 
expeditionem bellicam facere. -  *yth, deglutio. Abd. v. 16. 
ubi in quibusdam libris teste Z. Bos legitur ἀναβήσονται, 
quae lectio nullum sensum habet, nisi vertatur: redibunt in 
, patriam, scilicet: in fugam versi. - *nbyp, ascensus. 2 Reg. 
IX, 27. Vat. ἔν τῷ ἀναβαίνειν, .dlex. πρὸς τὸ ἀναβαίνειν. 
Compl. ἐν τῇ ἀναβάσει. - py13 Niph. conpocor, 1|Sam. XIV, 
20. ἀνέβη σαουλ, καὶ πᾶς ὦ λαὺς ὁ putt αὐτοῦ. ^ Lübere verte- 
runt, - 9, dimitto. Nehem. X, 52. ἀναβήσομεν τὸ ἔτος τὸ 
ἕβδομον sec. «Α1«. et (οπιρί. Sed lectio sine dubio est vitiosa, 
et loco ἀναβήσομεν reponendum est ἀνήσομεν, ut habet Jatíc. 
- po3 ascendo ex Chaldaismo. Ps. CXXXVIII, 7. ἐὰν ἀναβῶ 
εἰς τὸν οὐρανὸν, si ascendero in coelum. - p»o Chaid. ascendit. 
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Esdra TV, 12. οἱ ἀναβάντες ἀπὸ aou, qui a te ad nos venerunt. 
Den. II, 29. οἱ διαλογισμοὶ ἀνέβησαν, obortae sunt cogitatio» 
nes. Ib. VII, 3. 8. κέρας ἕτερον μικρὸν ἀνέβη, aliud cornu par- 
vum suecrescebat, coll. v. 20. - *i3$, £ranseo. 1 Sam. XIV, 1. 
2 Reg. VIIT, 21. - nb», ascendo. 44qu. Symm. Theod. Prov. 
XXI, 22. Theod. les. LIII, 2. Symm. Ps. LXXIII, 25. ubi 
pro μέχρις οὗ ἀναβαίνοντος legendum est μέχϑις σου (aut μέχρο 
cov) ἀναβαίνοντος. LXX quoque addiderunt πρός σε. LXX 
Gen. ΤΙ, 6, πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς, nubes e terra ascen- 
derunt, quae eam irrigabant. Ib. XIIL, 1. ἀνέβη ἐξ αἰγύπτου, 
remigravit ex Aegypto. Ib. XVII, 22. ἀνέβη ἀπὸ βραάμ, ab 
Abrahamo discessit. lbid. XXXI, 10. oi κριοὶ ἀναβαίνοντες éni, 
τὰ ᾿ρόβατα, cum arietes ovibus admitterentur, coll. v. 12. Ib. 
XXXI, 26. ἀνέβη 0 ὄρϑρος, ad ortum aurorae. Ib. XLI, 22. 
ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβησαν, tanquam septem spicas zn culmo 
crescentes. Gen. XLlV, 17. ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς τὸν 
πατέρα, salvi δα patrem vestrum red?ze, Ibid, XLIX, 4. ἀνέβης 
ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός 60v, conscendisti cubile patris tui. 
Ἐκ.ΤΊ, 24. ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς 90v, exaudivit Deus eorum 
gemitus. Iud. I, 1. "εἰς ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τὸν χαναναῖον, 
quis ascendet vel ibit nobiscum dux adversus Chananaeos. Ib. 
VI, 21. ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας, sec. Pat. ubi reliqui libri 
ἀνήφϑη habent. Iud. XI, 15. et 16. ubi ἀναβαίνειν et ἀνάβασις 
in codd. permntantur. 1 Sam; XXIV, 1. ubi pro ἀνέστη sine 
dubio reponendum est ἀνέβη, quod Comp/. habet. 2 Sam. 
XXIII, 9. Vide infra s. v. ἀναβοάω. 2 Paral. XXIV, 15. ubi 
ἐἀναβαένω cum ἀνίσεημε permutatur, ac, ut lat. surgere, de ae- 
dificio adhibetur. Ps. LXXIII, 25. ubi pro μέχρις οὗ avoflat- 
ovrog apud Symm. legendum est μέχρις σου ἀναβαίνοντος. 
,XX quoque addiderunt πρὸς o£. Ps. CXXI, 3. ἐκεῖ ἀνέβησαν 
ek φυλαὶ, ibiascendunt tribus, ubi sermo est de Hierosoly- 
inis in montana regione sitis. Conf, Ottii Spicilegium e fo- 
sepho ad Ν. T. p. 46. Tes. XXXII, 18. ἄκανϑα xoi χόρτος ἄνα: 
βήσεταν, spina et gramen succrescet, Vide et Tes. v, 24. a6 
LV, 15. - Ier. IIT, 16. οὐκ. ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν καρδίαν, nor 
venit in mentem. . Vide quoque Ier. XLIV, 21. ac LT, 5o. - 
4b», contra eum. 1 Sam. lI, 10. ubi pro "ὃν legerunt tbv. - 
D37by, iuxta mare, seu super mare. Ps. CV, 7. Loco "τ Ὁ 
contracte legerunt m*by, ascendentes , sensu aptissimo. Conf 
tamén Juxtorfium in Anticritica p. 619. sequ. - voy, sto, 
subsisio. 2 Keg. IX, 17. 0 σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον. Sensu 
eodem: nam ἀνέβη est h.l, i. q. εἱστήκει, quod alii habent. 
Dan. VIIL, 22. evefavra ὀπίσω αὐτοῦ τέσσαρα κέρατα Sec. 
Chis. ubi ἀναβάντα vertendum est: quae succreverant. ^ 409 
interdum notat i.q. nw». - 352, fructifico. les. XI, 1. ἄν-- 
ϑὸς. ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ ἀναβήσεται, virgultum ex radice eius 
suctrescet. Huius notionis plura exempla iam ὁ. h. v. pro- 
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lata sunt, - "mox, germine, progermino. 'Tud. XVI, 92. sec. 
Oxon. ἤρξατο ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀναβαίνειν, incepit re- 
nasci eius caesaries ex tonsura; ubi ἀναβαίνειν de coma est 
crescere , ac i. q. βλαστάνεεν et ἀνατέλλειν, cum quibus verbis 
ibidem in codd. permutatur. - py, c/amo. i $am. XIII, 3. 
ubi tamen pro ἀνέβησαν reponendum nonnullie esse videtur 
ἀνεβόησαν, (utlegerint spy xv, unde Hieronymus quoque vide- 
tur desumsisse suum cJamavit,) quam pentinam lectionem 
servavit nobis 4idinum exemplnm. Confer Fischer Proluss, 
de Perss. GG. P. T. p. 152. sq. 2 Reg. ΤΙ|1, 21. ubi pro hebr. 
ἜΜ, acciti sunt, congregarunt se, in "Cod. -4lex. legitur «vi^ 
Bxoav, quod fortasse ex antecedenti ortum, ac in ανδβύησαν 
mutandum est, quod reliqui libri habent. Habet tamen quo- 
que lectio ἐνέβησαν, quo se defendere ac tueri possit, si nempe 
statueremus, consequens ἣν. positum e$se pro. antecedente. — 
Din, superinduco. Ez. XXXVII, 0. ἀνέβαινεν ἐπ᾽ αὐτῷ δέρμα 
ἐπάνω, cute nova tegebatur, aut inducebat eis cutem, Nam 
ἀναβαίνειν b, ). intransitive sumi videtur, quia n*3j io l. 
chald. est inducere. - 2325, equito, les. XXX, 16. ἐπὶ κού: 
goig ἀναβάταις ἀναβησόμεθα, celerrimos equos conscendamus. 
Hos. XIV, 4. ubi pro ἀναβησόμεῦα ali habent φευξόμ εϑα, 
sensu eodem. - Ow, revertor. les. XXXVII, 8. ἀνέβη ὁ 
ἥλιος τοὺς δέκα ἀναβαϑμοιςς, ubi ἀνέβη vertendum est per red- 
üt. - "apvi in Niphal qpu3, wideor, respicior. /nc. Cant, 
VI, 9. ἀναβαίνουσα: quae versio in editione Romana tau- 
quam scholion profertur. Non male quoad sensum, coll. 17, 
5. - wan, prehendo. ler. XLVVI, 9. ἀνάβητε. Videtur Int. 
08 Ὁ prorsus omisisse, et ex initio commatis inseruisse »»y. 
Praeterea legitur Num. XIII, 52. óvo οὐ μὴ δυνωυίφεϑα ἀναβῆς- 
σαι per meram repetitionem ex praecedentibus. Sir. XLVIII, 
21. ἀνέβη οὐ οὐ ; expeditionem fecit. Sanberibus. 1 Mace. 
IV, 56. 57. V, 51. ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως ἀνέβη ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
edibdum magnus in civitate exortus est clamor. Ibid. IX, 8. 
ἀναβῶμεν ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους ἡμῶν, aggrediamur seu im- 
petum hostilem faciamus i in hostes nostros. 

ΟΥ̓Κ 4NABAI Nf, non ascendo. no» Niph. abs- 
condor. les. LXV, 16. ovx ᾿ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν, 
nulla amplius earum erit recordatzo. 

"ANABA AA, attolle, erigo. wi, idem. Ier. XIII, 
20. ἀνάβαλε θφϑαλμούς σου, attolle oculos tuos, - MN, evomo. 
Theod. Lev. XVIII, 25. ubi tamen loco ἀνέβαλεν reponendum 
esse videtur ἀπέβαλεν e Cod. Coisl. Lips. Paul. et Catena Ni- 
cephori pag. 1084. Confirmatur quoque haec coniectura ver- 
sione Ineerti Int, ib. v. 28. 

'" AN AB. M 440MAIL, circumdor, amicio me, induor, re- 
ücior, conferor, comparor. nov, amicio. 1 Sam. XXVIII, 14. 
διπλοΐδα Ἐν Νὴ pallio amictus. Ps. CIII, 2. ἀναβαλλό- 
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ἐνὸς φῶς αἷς ἱμάτιον, lucem induit tanqáam vestem. Atticis 
liec verbüm eo sensu solemne esse pro περιβαλλεσϑαν docet 
Suidas. ᾿Αναβαλλεσϑαι δὲ τὸ ἱμάτιον, inquit, οἱ ᾿,Αἀττικοὶ, οὐ 
περιβαλλεσϑαι λέγουσιν. | Confer Perizon. ad Jelianum F. H. 
| pag.490. 8, - πῦρ, Pyh. ubi n pro x, aestimor. 4qu. Yob. 

XXVII, 16. Symm. lob. XXVIII, 19. ἀναβληϑήσεται, confe- 
retur, comparabitur. Ita Bielius in TÀesauro suo. Ego vero 


de utroque loco ita statuo: n'*o inl. CAaid. ac Syr. (o) 


notat reiecit, respuit, sprevit. i:andem notionem quoque ha- 
bet vox ἀναβαλλέειν. lam sensus est idem, sive dicas: sa- 
pisntia non auro aestimatur Ophireo, sive: sapientia non re- 
pudiabitur aut reiicietur propter aurum Ophireum. | Semper 
manet sententia haec: aurum Ophireum sapientiae. non est 
praeferendum , immo longe postponendum. - ^2rm, Hitp. 
excandesco, irascor. Ps. LXXVI, 25. ἤκουσε κυρίως καὶ ave- 
Bolero. Pulg..et distulit. Ex mea sententia particula ne- 

ativa ovx excidit ante eveflalero,. non distulit iram suam, 
b. e. illico punivit. 'lunc bene convenit cum ἀνυπερϑέτησεν 
-quilae, quod Zierenymus vertit: non distulit. Eodem 
modo quoque ibidem v. 59g. ante ὑπερεῖδεν excidisse mihi 
videtur particula negativa ovy. Habere autem ^3: quando- 
que notionem condonand; apparet ex locis Prov. XIX, 11. 
Am. VII, 8. et VIII, 2. Ps. LXXXVIII, 58. ἀνεβάλου τὸν χρι- 
στὸν Gov, ubi fortasse loco avefleAov scribendum erit ἀπεβά- 
Aov. JBielius transtulit : iratus es uncto tuo. 

*' 4NABAIT$2, mergo, immergo, i. q. simplex βάπτω, 
nam ἀνὰ in compositis saepe est otiosum. b25, in/ingo. 
1 Sam. XIV, 27. ἀνέβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ μέλιτος, in- 
tinxit baculum suum melli isti silvestri. [τὰ Comp. sed re- 
liqui libri ἔβαψεν habent. Deest haec vox in Lexicis. 

'ANABAXIE, ascensio, ascensus, scala. *0553, capti 
sitas. Esdr. I, 11. sec. Compl. ubi avaffac«g in notione reditus 
accipiendum erit. - sb», fut. ab nbv, ascendent. 1 Reg. 
VI, ὃ. ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ μέσον, per cochleas ascendebatur 
ad medium, - "nbvnobo, desuper. lud. VIII, 15. sec. 4f/ex. 
Oxon. «Αἰά. et Compl. ubi loco ἀναβάσεως (ad quam vocem 
. supplendum est ἀπὸ) in Patic. legitur παρατάξεως. Scilicet 
' nhy non solum "ascendere, sed etiam expeditionem facere notat. 
Videntur autem h.1. variae versiones coaluisse; - nbtn, via 
£rita. 1 Par. XXVI, 16. 2 Par. IX, 11. ξύλα τὰ πεύκενα ἀναβά- 
σεις τῷ οἴκῳ, e lignis pineis scalas in domo Domini. Psalm. 
LXXXLHI, 5. ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέϑετο, perpetuo 
de viis (scil. ad aedem tuam) cogitat. In utroque loco cogi- 
tasse videntur de notione eJevandi, quam Ὁ habet, unde 
quoque notat siam lapidibus sternere. - ΧΟΡῸ ascensus, 
etiam reditus. Esdr. VIl, 7. τὴν ἀναβασιν τὴν ἀπὸ βαβυλῶνος» 


, 


* 
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reditum e captivitate Babylonica. Am. IX, 6. οἰκοδομιῶν. εἷς 
τὸν οὐρανὸν τὴν ἀνάβασιν, qui in coelis soZium s. thronum 
suum exstruxit. Scilicet ἀγάβασις h. 1, thronum notat, quia 
ad eum per.gradus ascenditur. - n5vy5 idem. Num. XXXIV, 4. 
ubi avoaflac« iuga montium. notat, coll. Ios. X, 10. eg, XVIII, 
17..2 Sam. XV, 50. ἀνέβαινε τὴν ἀνάβασιν τοῦ ὄρους , aecen- 
debat montem, coll. 1 Sam. IX, 11. αὐτῶν ἀναβαινόντων εἰς 
τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως, cum illi ascenderent in. urbem. -- 
nhi», ascensus, et metonymice: via, qua ascenditur. 1 Par. 
XXVI,10..- nb», folium, Ez. XLVII, 15. καὶ ἀνάβασις v- 
τῶν εἰς ὑγιείαν, atque adeo folia eorum erunt medicina. Nam 
ut d»afaivecy crescere, succrescere notet, ita quoque ἀναβά- 
σεις omne quod crescit ét propullulat , adeoque etiam foZía si- 
gnificare. potest. - my, ascensus, metonymice »/a,. qua 
 ascenditur. Neh. IIT, 51. 52. ἀνὰ μέσον τῆς ἀναβάσεως τῆς nv- 
λης. .- i^y, infin. ab πὴ, ascendere. Ios, VI, 15. wvafaoig 
ρϑρόυ sec. fid. Reliqui hbri habent simpliciter ὄρϑρου. lud, 
XE 15.15. ἀνάβασις ἐξ αἰγύπτου. 10. XIX, 50. Iud, IV, 5.. δια» 


κατασχεῖν τὰς ἀναβάσεις τῆς ὀρεινῆς, ubi ἀνάβασις per metonye - 


miam. eciam omnem; perquam ascenditur, :seie iter fit, siguifiz 
cat.; Sic ib. Vil, 1. oca, quibus ad urbem aditus est, ἀναβάσεις 
τῆς πόλεως dicuntur. Sir. XXV, 22. ὡς ἀνάβασις ἀμμώδης ἐπὲ 
ποσὶ πρεσβύτου. Vulgatus: sicut ascensus arenosus in pedibus 
veterani, Eodem modo διάβασις apud graecos scriptores ipsum 
pontem, ipsas trabes, in quibus transeunt, omninoque locum 
omnem notat, qui transitur. Cf. Xenoph. Anab. Cyri ΤΠ, 4, τά, 

" AN ABAZXTA 252, tollo, y*o3 Hiph. a »03 recedere facio. 
Iud. XVI, 5. : "ad 

'"ANAB Ad TH , ascensor; eques. vi, eques. Fxod. 
XIV, 25. 26. 28. XV, 19. σὺν ἅρμασι καὶ ἀναβάταις. les. XXXVI, 
ἢ. εἰς ἵππον καὶ ἀναβάτην. - 225 partic. .equitans. Ezech, 
XXXVII, 15. ἀναβάται ἵππων, coll. Hagg. II, 25. Ier. LI, 
38. d«xonogne ἐν σοὶ ἵππον καὶ ἀναβάτην, διασκορπιῶ ἐν gol 
ἅρματα xa) ἀναβάτας, dispergam in te equum et equitem; 
dispergam in te currus et ascensores. Similis locus est Hagg; 


* 


II, 25. xerao?géwo ἅρματα καὶ ἀναβάτας,» καταβήσονται fumos : 


sai ἀναβάται αὐτῶν. In utroque loco pér ἀναβάτας post ἄρ- 
gre, ut recte nionuit Bze/ius s. h. v., sunt iidem intellegendi; 
qui Graecis alias παραβάταν vel παραύβαται dicebantur, nempe 
qui in-curribus stantes pugnabant. ' Mentio illorum fit apud 
Eurip. Supplic. ν, 870. - - oi δ᾽ ἔστρεφον πώλους ἐς ἀλκὴν αὖ 
τις. ἐς παραιβατας, alii vero vertebant equos ad pugnam rursus 
adversus eos, qui e curribus pugnabant, Hesych. παραιβά- 
ται. οἱ ἐπὶ τῶν δίφρων ἑστῶτες μαχόμενοι, οἱ κύριοι τῶν cond 
vov. "Vide quoque Zustath. ad 1), εἰ, v.-565. et confer 
Schefferum de re vehiculari vet. T, I. c. 11. p. 158. Lampium 
Jixere, F. in Psalm, XLV. p. 100. JFolfium Diss. de appa- 


^. 


206 0 4 NABIBAZA 
ratu. Philistaeorum bellico ad 1 Sam. XTIT, 5. pag. 26. sequ. 


JM ichmannshausen Diss. de curribus | bellicis in. Oriente usi- 
tatis pag. 18. ubi inter alia observatur, quod, qui παραβατής 
aliis dicatur, Z/atoni etiam et /Jomero ll. ψ' ἀναβάτης au- 
diat, Eg p. 19. ex Strabonis Lib. XV. verba haec adducun- 
tur:*7/vo δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ τῷ ἅρματι ἀναβάται. - 323, currus ,. et 
metonymice equi currui iuncti , fortasse etiam mites, qui ἐπ 
curribus stantes pugnabant, de quibus in antecedentibus ex- 
positum est. Deut. XX, 1, Ies. XXI, 7. et 9. XXII, 6. Ez. 
XXXIX, 20. ἐμπλησϑήσεαϑε ἵππον xai ἀναβάτην. In omnibus 
his locis loco 225 legisse videntur 235*5 equitans , quae lectio 
in Ez.loco ideo praeferenda esse videtur, quia non edüntur 
currus bellici, sed equites una cum equis.suis possunt-devo« 
rari a feris et alitibus. Bene itaque ZZreronymus : satiabimini 
de equo et equite forti; - Vox «ἀναβάτης occurrit etiam Ex. 
XV, 4. ubi nihil in textu hebraico ei respondet, ac ἀναβαταὺ 
(Codex laudatus a Montf. Palaeogr. p. 249. ἐπιβάτας exhibet) 
est merum glossema ad vocem zguoroveg in margine positum, 
ut e cap. XIV, 7. luculenter apparet... Confer Opuscula mea 
Critica p. 102. Commemorandus quoque est locus Ies. XXX, 
16. ubi verba hebraica:.525*53 bp- bv, super levem, h. e. celere 
fimis equis, equitabimus , a LXX vertuntur ἐπὶ κούφόες 
ἀναβάταις. ἐσόμεϑα, ubi Grabius ἀναβάτας. ex coniectura po- 
suit.admodum felici, Postulat enim hanc emendationem par- 
tim sensus ac series erationis, inprimis ob sequens ἐσόμεθα, 
partim lectio reliquorum librorum. ἀναβησόμεθα, pro. quo 
etiam. φευξόμεϑα ponitur. Nec alia est interpretatio, quam 
Chaidaeus, Syrus et Arabs dederunt. Goss, IMS. in Caut. Scrip& 
᾿Φναβάτας τοὺς ἐπικαϑημένους τοῖς ἵπποις. Hesyck. " dve(lutge, 
ἵχποὺ ὀχευτής.. : ες ᾿ 0e UE 

"ANABIB A'ZÀ , ascendere facio, educo , perduco. . 253, 
in altum traho et evelio, educo. Ps. XXIX, 2. qu. ἀνέσωαας 
jet al. ᾿ἀνεβίβασας. al. ἀνενέωσῶς με. Assentior Kreyssigio, qui 
Part. HI. Symóbof/. p. 6. ἀνεβίβασας με, quod hebraico optime 
respondet, verám ac genuinam lectionem zfquiíae esse statuit. 
- πη» ραζοο | et calcare facio. Anc. Hab. III, 15., Recte. 
Sermo:énim ibi est de Deo, qui equis vehi per mare dicitur. 
- n, Hiph. a.«w, descendere facio. 2 Par. XXIII, 20. 
ἀνεβίβασε τὸν βασιλέα εἰς oixov , perduxit regem in domum, 
sec. «fid, In .4lex. et Compl. legitur ἀνεβίβασαν. - "212 
Hiph. £ransire facio. 2 Sam. II, 8. ἀνεβίβασεν αὐτὸν εἰς Ma- 
volu, perduxerunt illum Menaem. [1 exhibet hunc locum 
Patic. Sed loco ἀνεβίβασεν necessario reponendum est ó,e- 
βίβασεν, quam lectionem, expressam iam in Complut., se- 
quutus quoque est Josephus A. I. Vll, 1, 5. ᾿“νεβίβασεν enim 


6st hebraicum $n5»*, non autem 13532Y73, quod in textu he- 


braico h. 1. legitur, et cni διεβίβασεν bene. respondet. -, n»va, 


/ 
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Hiph. et in Kal quoque semíél iterumque occurrit. /fgu. Yob. 
XLII, 8. ubi de sacrificiis sermo est, ac offerre notat, quia 
altaria editiora erant. ldem Ps. XLVI, 10. et Zncertus Ps. 
CXXXIV, 7. LXX Gen. XXXVII, 27. ἀνεβίβασαν τὸν ἰωσὴφ 
ἐκ τοῦ λάκκου, educebant Iosephui ex fovea, Ibid. XLVI, 4. 
ἔγω ἀναβιβάσω σε, ego reducam τὰ. Exod. VIIT, 6. ἀνεβιβάσϑη 
o βάτραχος, propellentur ranae. Ib. XVII, 5. ἀνεβέβασας ἡμᾶς 
ἐξ αἰγύπτου, eduxisti nos ex Aegypto, coll. XXXII, 4. 8. Ib. 
XXXII, 6. ἀνεβίβασεν δλοκαυετώματα, | offerebat holocausta. - 
Wide et Num. XXIII, 4. Ios. VIII, 51. Hesych. ἀναβιβαζων, 
ἀναφέρων. Lev. H, 12. ἐπὶ τε θυσιαστήριον οὐκ ἀναβιβασϑήσε- 
ται, ad altare non perducetur. Num. XXI, 41. ἀνεβέβασαν 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ Βάαλ, perducebant ilium. ad 
columnam Baal. Confer Matth. XIII, 47. et quae ad.h. 1. ex 
Herodoto notat Haphelius pag. 164. Iud. II, 1. ἀναβιβάζειν in 
codd. cum ἀγάγεεν permutatur, aeque ac cap. VI, 8. Ier. LI, 
2^. αἀνὰβιβάσατε ἐπ᾽ αὐτὴν ἵππον, adducite adversus eam: equi- 
tatum, Thren. II, 10. ἀνεβίβασαν. χοῦν Ds. | τὴν. κεφαλὴν. αὐτῶν, 
pulvere i in capite conspersi. Amos. VIII, 10. ἀναβιβῶ ἐπὶ nà- 
δὰν ὀσφῦν σάκκον, δίβοίδαν, ut omnes vestitu lugubri .inces 
dant. - ϑϑηπ, Hiph. equitare facio. Gen. XLI, 45. et 
2 Par. XXXV, 24. ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ. τὸ ἅρμα, currui illum 
imponebat, Ex. IV, 20. ἀνεβίβασεν ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, àsinis ἐπε 
posuit. 2 Reg. XXIII, 50. .cum ἐπιβεβάξεεν. in. codd. permuta- 
tur. 166. ΠῪ ΠῚ; 14. coll. Deut. XXII, 13. v5, Pih. 
sanctifico. ler. 1.1, 28. ἀναβιβάσατε ἐπ᾿ αὐτὴν ἴων , Scilicet 

w^ h. 1. seigere notat, et quidem ad expeditionem bellicarn 
faciendam. "Posuerunt igitur LXX consequens pro antece: 
dente. - Praeterea legitur :haeo vox Num. XXIII, 28. sec. 
Oxon. ubi τῷ «vefifacé» αὐτὸν nihil quidem in textu hebr. 
réspendet, nihilominus tamen np» initio commatis ἢ. 1. ad- 
iunctam habet notionem τοῦ ἀναβιβάζειν; (quemadmodum 
παραλαμβάνειν Matth. IV, 8. non. solum assumere, sed. etiam. 
ducere notat), ut adeo hane 'vocem: LXX sensus causa nom 
mnale addiderint. . 

"ANABI EX, resurrectio, reditus in vitam, ) quasi. 78- 
sipiscentia. 2 Mace, VII, 9. εἰς αἰώνιον ἀναβίωσεν ζωῆς. ἀνα» 
στήσεο ἡμᾶς, ubi loco αἰώνεον sine dubio reponendum est.a;- 
ὠνίου. Hesych. ' dvüfllucig, ἀνανέωσες ζωῆς. Confer ue 
Thesaur. Eccles. s. b. v. 

"ANABAAZEXTE f, progermino. mox, idem. Iob; v, 6. 
οὐδὲ ἐξ ὁρέων ἀναβλαστήσει πόνος, neque ex montibus. sze« 
trescunt molestiae. Ib. VIII, 19. "Herodot. V, 4, p. 520... 

ANABALE' IIf2,.suspicio, sursum. specto, oculos attollo: 
ΝΣ proprie iluminor. 1 Sam. XIV, 27. ἀνέβλεψαν οἱ ὀφϑαλμοὲ 
αὐτοῦ, ubi pro hebr. 5;3'wn», ut Masorethae h. |. reponendum 
doeuerunt, legerunt ΣΕ ut recentiores quoque ludaei, - 
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v. c. Kimchius ad h. |., legendum censuerunt. Conf, Fischeri 
Proluss. de Ferss. GG. Κ΄. 4. p. 163. sequ. - $*3n Hiph. a. 
v33, intueór. Gen. XV, 5. Iob. XXXV, 5. Ies. XLII, 18. o£ 
τυφλοὶ ἀναβλέψατε ἰδεῖν. ubi ἀναβλέπειν videtur esse visum 
recuperare, hoc sensu: vos, 0 coeci, visum recuperate, ut vi- 
deatis. - Wi, elevo, attollo, sequente nempe 5359, Con- 
struitur sic partim cum dativo, v. c. Gen. XIII, i4. XVIII, 2. 
Zach. V, 5. partim. vero cum accusativo, v. c. Ez. VIII, 5. 
Adde Dan. VIII, 5. sec. Chis. - 33v, vociferor. 106] I, 20. 
κτήνη τοῦ πεδίου ἀνέβλεψαν πρὸς o£; ubi ἀναβλέπεεν πρὸς zw, 
ut Latinorum suepicere, aut respicere ad aliquem, est auxilium : 
alicuius exspectare ac implorare, i. 4. nos seAnsuchtsvoll zw 
jemanden aufblicken, adeoque bene respondet hebraico, 
quod ex usu 1. arab. 5 circumspicere ac. desiderio. ferri 


notat. - 033, aspicio , respicio..: Tes. VII, 21. ἀναβλέψονται 
εἰς τὸν οὐρανον ἄνω. - — "Ivy, murmur et fragorem edo, ira- 
ius sum , ut arab. t ἡ Ww Auc. Iob. XXV, 12. nbi ἀναβλέπειν est 


eculis truci supercilio minantibus et quasi fremitium volyenti- 
bus aspicere ac intueri aliquem. Vulg. et quasi magna cogi-. 
tans, attonitos hábes oculos. Semlerus coniicit e Didymo .1le- 
gendum ἀντέβλεψαν, ut Polychronius ἀντοφθαλμεῖν. Cf. quo« 
que verba Jidymi in Cat. Nic. p. 200, ' euge 
'ANABAEWIZX, visus. reéuperatio. . n^nit, apertio 
éarcéris , vel omnimoda apertio. Conf. Hasaei et J£enii Nov. 
Thes. Theol. Phil. P. 11. p. 5. les. LXI, 1. zugotg ἀναάβλεψενο 
τὰ verterunt, quia antecedens ^30x,. einctus, per τυφλὸς, 
quasi vinctus oculis , ttanstulerant. . Secundum Cappellum Crit, 
S. p. 159. acceperunt pro. unica yocé a rad. ni;$ , quae passim 
adhibetur de aper£ione oculorum, -.. novi plur. vigiliae, it. 
 palpebra. Symm. Psalm. LXXVI, 4. ἐκώλυον τὰς ἀναβλέψεις o£ 
ὀφϑαλμοὶ μου. Hieronymus :: prohibebám suspectum oculorum. 
meorum; uude apparet, male nunc. in JZexapés legi οἱ 099o4— 
μοί μου, cuius loco scribendum est τῶν ὀφϑαλμῶν μουν id quod. 
etiam res ipsa postulat. Nam in textu hebraico legitur: £e- 
nuisti.vigilias oculorum meorum , h. e. oculos meos insomnes 
reddidisti. "Versio autem Symmachi, uti nuné se habet: ἐπε, - 
pediebant sursum, aspicere oculi mei, lounge alium. sensum. 
fundunt. 

o "ANABAT ΖΩ͂, scaturio, erumpo, ebullio. $53, sca- 
&urio, ebullo. “χω. Symm. Prov. XVIII, 4. ἀναβλύζων. -- 
van, $scaturire facio, eructo, metaphorice copiose effatus 
sum. Aqu. Theod. Prov. I, 25. ἀναβλύσω. Symm, Ps. LDXXVII, 
3. .Hesych. ἀναβλυζουσα, ἀναβρύουσα. | 

* AN ABALT' f, idem quod antecedens ἀναβλύζω.  Le-' 
gitur haec vox nec a Bielío nec ab ullo Lexicographo graeco. 
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notata Prov. XV, 2. ubi hebraicum "555 qu. et Symm. aye 
βλύεε wranstulerunt. Praeterea legitur quoque apud Polyb. . 
XXXIV, 9, 7. Caeterum pro βλύζω reperitur etiam Avo apud 
Graecos... Hesych. avaBAvei , ἀναζεῖ, ἀναβρύει. 
ANABOA £2, clamefexclamo, 1533 Hiph. a 2*", clango., 
Jos. VI, 10. ubi ἀναβοὰν videtur esse c/amorem bellicum edere, - 
quod bene convenit voci hebr., quae generatim Zn£ensuz so- 
num edere notat, siye instrumento musico sive voce. -- pr 
clamo, Ex. lI, 24. ἀνεβόησαν, clamabant ad Deum eiusqu&é 
auxilium implorabant, coll Neh. IX, 28. Ies. LVII, 15, 
Ion. I, 5. 1 Sam. IV, 15. ἀνεβόησεν 5 mOhg φωνὴν μεγάλην, 
omne$ incolae urbis intense clamarunt. Ib. XXVIII, :2. 16. 
gitur ἀνεβόησε φωνῇ etc. 3 Sam, XXII, 52. Zach. VI, 8. ἀνε. 
βόησε καὶ ἐλάλησε πρὸς με, λέγων. -- py1, Chald. clamo. Dan. 
VI, 52. τῷ δανιὴλ φωνῇ iayvoQ ἀνεβόησε, h.e. acclamapit. -- Mi3, 
atto/lo, levo, et omissa voce byp atto//o vocem. Gen. XXVII, 
9. - ip wu, attollo vocem. Gen. XXI, 16. - nby, ascendo, 
2 Sam. XXIII, 10. ἀνεβόησεν ἀνὴρ ἰσραὴλ πρὸ προσώπου αὐτοῦ; 
sec. «Α]ά. Sed ibi loco ἀνεβόησεν e reliquis libris reponendum 
esse ἀνέβησεν, nemo facile inficias ibit. Pro eadem voce le- 
gitur quoque Hos. VIII, g. ubi pro ἀνέβησαν εἰς ' 4o0volovg, 
quod reliqui libri omnes habent, solus codex Barberi- 
nus ἀνεβόησαν exhibet, quae lectio ideo ferri potest, quia 
n5» h. l. confugere ad aliquem, auxilium alicuius implorare 
, Significat, quam notionem quoque ἀναβοᾷν habet, ut adeo 
sensum non male expresserint. ^  *n3y, respondeo. Dan. 
VIII, 16. sec. Chis. « pyx, clamo. Gen. XXVII, 54. ubi in 
codd. cum dad obaidias Ex; VIIL, 12. ἀνεβόησε πρὸς κύ- 
θέον περί. Ibid. XIV, 10. 2 Reg. III, 21. ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς 
περιεζωσμένοι: ubi, si lectio Cod. Fatic. sana nec reporen- 
dum est ἀνέβησαν 6 reliquis libris, loco περρεζωσμένοιτεροπδῆ» 
dum est. περεέζωσμένους. Caeterum ἀναβοᾷν h. 1. conclarare, 
, h.e. congregare, colligere notat. Neh. IX, 27. ἀνεβόησαν πρός 
σὲ ἐν καιρῷ ϑλίψεως. - ἡ voco, clamo. 1 Sam. XVII, 8. 
2.Sam. XVIII, 25. 26. Ies. XXXVI, 15. 2 Macc. XII, 32. τὴν 
pt? ὕμνων κραυγὴν ἀναβοήσας, clamorem cum hyinuis ex» 
tollens. | 
ANABO'AAION, amiculum, pallium. tevys, plur. 
. amicula. Symm. Es. IIT, 22. ἀναβολαια. Hieróhymus: Muta- 
toria autem et pallia, quae significantius Symmachus trans- 
£ulit. ἀναβόλαια» ornamenta sunt vestium muliebrium , quibus 
Aumeri et pectora teguntur, 
| ANABOAH', amictus, et speciatim pallium, tunica. - 
yen, Jacertus, ora vestimenti. Neh. V, 15. τὴν ἀναβολήν μου 
' ἐξετέναξα, pallium meum excussi, - "33, aia, ora, extre- 
mitae, Speciatia vestis. Ex, V, 5. OVI TEEQUAT Ur) αὐτους τῇ ἄνα- 
βολῇ σοῦ, Compxehendas illos palio tuo. lta Lucianus 
od, Z4. 
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Timon. T. 1. Opp. p. 159. σωφρονεκὸς τὴν ἀναβολὴν, qui fruga- 
litatem pallio prae se fert, ut bene interpretatur Barlaeus, qui 
etiam ἀναβολὴν pro pallio usurpari docet ἀπὸ τοῦ ἀναβεβλὴ-- 
σϑαι, quod in utrumque humerum reiceretur. - n2WBm, 
coxendix, 1 Par. XIX, 4. ἀφεῖλε τῶν μανδυῶν ἕως τῆς avofo- 
λῆς, praecidit tunicas usque ad amiculum. Lexic. vet. Aya 
βολὴ, amiculum , amictus. Confer Jdeliani Κ΄. H. VI, ig. et 
Perizonium ad eundem p. 489. seq. | 

' ANABP AZ, bullire. facio, vi aestus et agitationis 
eiicio, exsilire facio, educo. *»3, excutio. Jfqu. Ex. XIV, 
27. ἀνέβρασεν , vi aestus maris eiecit, - Δ Pih. a boi, ex- 
polio, laevigo. Ex. XXI, 21. τοῦ avafgaco, ῥάβδον, ut virgam 
vel sagittam exsilzre faciat : ubi Polychronius :. ἀντὶ τοῦ» ói- 
ψαι βέλη, ταύτῃ ydg τῇ λέξεε ἐχρήσατο ὁ “Εβραῖος. De hac 
ῥαβδομαντείᾳ vide Grotium ad h. 1. bp»p h. l. ex usu linguae 
arab. NS notat comunovit, concussit. Lomeiero de lustratt. 


vett. pag. 10. seq. ἀναβράσαι respicere videtur agitationem et 
concussionem sagittarum in urna aut vasculo, unde exime. 
bantur. Nam talis concussio eas quasi calefaciebat. - i225, 
vermifico. Inc. Ex. XVI, 20. ἀνέβρασεν, produxit vermes, aut 
vermes in ea enati sunt. Habet hic ἀναβράζειν eandem signi- 
ficationem, quam ἐχζέω, quod vide infra. Sap. X, 19. ἐκ βά- 
ϑους ἀβύσσου ἀνέβρασεν evrovg, ex profundis abyssi eduxit 
eos. lta Bielius. Mallem: imas profundi scatebras in eos 
emisit. | ij 
'"ANABPAXXQ, ferveo, effervesco, subsilio, exsilio. 
nnpyo, conditura, pigmentum , etiam o/la pigmenti, vas un- 
guentarium, Symm. Yob. XLI, 22. οἷς ἀναβρασσομένην ἀρτυσιν, 
ut ebulliens condimentum. Sec. Cappelium in Crit. S. p.056. 
ed. rec. legit 25n3 a nn^ fervere, fervefacere. Sed admodum 
erravit Cappelius. Symmachus enim non una voce ἀναβρασ- 
cou£vrv expressit hebr. nniy2, sed et altera grvow, et haeo 
quidem praecipua est, notat enim condituram, condimentum. 
Significatur autem voce hebr. non simpliciter condimentum, 
s. unguentum , sed condimentum et unguentum in olla vel 
aheno fervens et bulliens, ut eam exposuerunt 2dben- Esra 
et alii, quos laudat Buxtorfíus in Jdnti- Critica pag. 705. 
Hieronymus : sicut unguenta, cum bulliunt, cum quibus h. ]. 
eleganter comparatur ab auctore Iobi mare aestuans. - ΣᾺ» 
subsilio. Nah. 11], 2. ἅρματος ἀναβράσσοντος, currus subsilien- 
tis. lta Bielius transtulit. Sed rectius vertitur currus fer- 
ventis, ut in Pulgato legitur. Fervent enim currüs rotae, 
quan cum impetu feruntur. *$;* autem de omni celeri motu 
icitur. Adde fristopÀ. Z4charn. 1004. Schol. ,; Eustath. ad 
Πα. p. 1429, 49. | ^ | 


X 


'ANATATQ'TEPON  — '"ANATTE' A42 .-— 2i 
" ANAT'AT'2 ΤΕΡΟΝ, insolentius. 2 Macc. XII, 14. ovas 


γαγώτερον ἐχρήσαντο, insolentius agebant, Est comparativus 
ab ἀνάγωγος, qui ab Hesychio ὑβριστῆς, superbus , insolens, 
explicatur, Goss. Fett, Petulantia, ἀναγωγέα, προπέτεια, 
Confer Suiceri Thes. Eccles. T. Y. p. 254. Ita Bielius, Sed 
delendus est hic articulus, nam loco laudato legitur avayo- 
yorégov, quod vide infra. | ! [ 
"ANATTE' A442, annuncio , indico, expono, enarro. «^ 
n'mw, indícatio. lob. XIII, 17. ἀναγγελῶ. | Legerunt fortasse 
ΠΝ, -  *nwnw Chald, izdicatio, interpretatio. Dan. V; 13. 
ἀναγγέλλων κρατούμενα. [ta transtulit interpres, quia pátti- 
cipium praecesserat. -- *42w Chald. dico, /oquor. Dan. 1I, 4. 
ἀνάγγειλον τὸ ἐνύπνιόν σου SeC. Chis, “ἼΩΝ, dica, loquor, 
. Gen. XLVVIIIT, 1. Iob. VIIT, 10. Ps. CI, 24. -Ὃ *«n, peregri- 
nor. les. XXXIII, 14. ἀναγγελεῖ, Legerunt 4525 cum Daleth, 
-21 Pili, edico,, allequor. .Ios, IV, 10. -- v*35 Hiph. a và5, 
eructo, loquor. Prov. XV,2. « **33 Hiph. a 433, annuncio, " 
. indíco. Gen, IIT, 11. τίς ἀνήγγειλέ σοι, ὅτε γυμνὸς εἶ; quis tibi 
indicavit, te nudum esse? Gen. IX, 22. sec. Pat. ἀνήγγειᾶε,. 
ubi Compl. habet ἀπήγγειλεε Eadem varietas lectionis rep&s 
. ritur quoque ib. XXIV, “δ. XXXVII, 14. et 1 Sam. XIV, 
g. ubi 3322 legerunt, Dan. II, 2. τοῦ ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὸ 
ἐνύπνιον, ut exponerent regi somnium, Dan. IX, 25. ἐγὼ ἢλ- 
eov ἀναγγεῖλαί σούς ego veni, ut tibi interpreter. - Dp Hiph. 
à vii, pertingere facio. 1 Sam. XIV, 9. ἀπόστητε ἐκεῖ, ἕως 
ἀναγγείλωμεν ὑμῖν. Libere verterunt hoc sensu: usquedum 
redeuntes ad vos nuncium afferamus vobis. - νυ Hiph. a 
y, scire facio. Deut. VIII, 5.. XII, 4. 5, - νη, Chaid. 
Aphel. idem. Dan. II, 9. ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον μὴ ἀναγγείλητέ uot, 
: quod sí somnium mihi non :ndicaveritis. Ib. v. 25. ὅστις τὸ 
σύγκριμα τῷ βασιλεῖ ἀναγγελεῖ, qui posset Somnii in£erpreta- . 
tionem dare, lbid. v. 26. - y Hiph. a 33, doceo. Deut, 
XXIX, 8. Iob. XXVII, 11. Ies. II, 5. et XXVIII, 9. - -3sujrj 
Hiph. a atv redire facio, item respondeo, Deut. 1, 22. dvoy- 
γειλάτωσαν ἡμῖν ἀπόκρισιν, reddant nobis responsionem, - 
421 Avin, redire facio verbum, h. e.respondeo. Gen. XXXVII, 
εὖ, - vywwu3 Hiph. audire facio a vov, les. XLIII, 9. Ter.: 
IV, 16. XLVI, 14. XLVIII, 4. Am. ΠῚ, g. IV, 5. - nivis, 
-auditio, Ez. XXIV, 26. - nmn Pih. iudice, Lob. XV, 17. 
XXXH, 6. το, Ps, XVIII, 2. νξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν, 
quaelibet nox banc Dei notitiam loquitur. - *1n: *:3 Chad, 
Pah. et Aphel. Dan. II, 4. 9 24. 27. Ilf, 55. V, 15; 16. * 
*mn, video. Iles, XXX, 10. avayyéMete ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν, 
ubi vulgo putant eos leco 7jn legisse ntm, sed inihi secus 
videtur. ' Potius mr videre seu visione edoceri est h. 1, i. q. 
B3j et "27, ut series orationis docet, - "nm, wívo. les, 
XXXVIII, 16. περὶ αὐτῆς ἀνηγγέλη cow Forte E m ὄναγο- 
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γελοῦσε, de hac re narrabunt,, gloriam tuam pervulgando et 
celebrando. Quidquid statuatur, tamen hoc certum est, eos 
o» et mm h. l. peranutasse. - yr, consulo, oraculis edoceo. 
les. XLI, 20. ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν ovx ἦν ὁ ἀναγγέλλων, 
nullum idolorum ipsorum illis respensa dat. - 5o» Pihel, 
dico. Gen. XXI, 7, - . *2xv3 Niph. ab 5xvy, dolore afficior. 
Jnc..1 Sam. XX, 5. ὅπως μ᾽) ἀναγγείλῃ τῷ aw. Non aliam 
lectionem, sed sensum sequutus est, ac paulo liberius vertit. 
- "so Pih. narro. 4qu. Psalm. II, 7. LXX Iob. XV, 17. les. 
LII, 15. Ier. LI, 10. ἀναγγείλωμεν εἰς σιὼν τὰ ἔργα x. τ..λ. 96-- 
lebremus Sione, quae Iova Deus noster fecit. - nby, ascendo. 
les. LIII, 2. ἀνηγγείλαμεν ὡς παιδίον ἐναντίον αὐτοῦ.  Corru- 
ΡῬίαπι hanc lectionem secuti sunt Patres, qui dicuntur, la- 
tini. Lud. Cappellus in. notis criticis in F. T. p. 22. suspica- 
tur, LXX vel legisse in suis codd. 5351 pro nb3», hi. e. reve- 
lavimus, veleos scripsisse ἀψεξείλατο 1uxta hebr., quod post- 
. ea mutatum sit in ἀνέτείλαμεν calami seu librarii lapsu, 
unde postea rursus factum sit ἀνηγγείλαμεν. Sed verum vidit 
Segaar in animadverss. ad Danielem e cod. Chisiano pag. 29. 
qui recte statuit, LXX scripsisse ἀνέτειλε μὲν, unde facile 
ἀνετείλαμεν, et quoque ἀνηγγείλαμεν Oriri potuit. Semlerus 
coniicit, olim in LXX lectum fuisse ἀνέβησεν μὲν, quam le- 
ctionei sequitur quoque JEuwsebius.  Friemoet denique ἐπ 
Obss. ad Dccta classica V. T. P. 11. p. 102. statuit, LXX re- 
spexisse ad usum illum v. nb», quo occurrit de JAomznibus, 
qui ré prospera crescunt e£ maxime florent. lta quoque JZona- 

Gn. - mox, germino. les. XLII, 9. πρὸ τοῦ, αναγγεῖλαο 
ἐδηλώϑη ὑμῖν. Ita Fatic. ac Hupefucaldinus. Sed hic quoque 
leco ἀνμαγγεῖλαι reponendum erit avazeiAas, quod 2£Zex. dedit, 
ac apud Symz.legitur. Confer Grabii Diss. de vitiis LX.X 


Intt. etc. p. 58. - Mp, voco, item Jego. Ier. XXXVI, 19... 


ἀπὸ στόματος αὐτοῦ ἀνήγγειλέ por, ex ore eius annunciavit 
mihi. Qui nempe alicui praelegit aliquid, is eum certiorem 
facit de aliqua re. - nw, wideo. les. XXX, 10. μὴ ἀναγγέλ- 
λέτε ἡμῖν, nolite »aticinari aut edere oracula nobis. Est 
enim nw* aeque ac à: verbum de prophetis edentibus ora- 
cula, quae visione acceperant, proprium. Sir. XIX, 26. βῆμα 
ἀνϑρωπου ἀναγγέλλει τὰ περὶ avroU, € gressu seu incessu homi- 
nis animi eius indoles diiudicari potest. Hesych. ᾿Αναγγέλλει, 
9?j0UO0€e , λέγει. ' 
: ANAI/NAS'EXKO, lego. nbi, revelo. Yer. XXXII, 11. 
ἔλαβε τὸ βιβλίον τῆς κιήσεως τὸ ἀνεγνωσμένον.  Vitiosum et 
. corruptum h. l esse vocabulum ἀνεγνωσμένον eiusque loco 
 «veoyutvov rescribendum esse, ut magis respondeat hebr. 
*1535, ingeniose iudicavit Cappellus in notis'criticis ad h. 1, 
quem secutus quoque est Semlerus in Epiatola critica p. 50. 
Non tamen animadvertit, LXX sensum h. 1. liberius duidem 
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nec tamen male expressisse, Exemplum enim instrumenti 
apertum legere ac emtionis conditiones cognoscere cupiens 
tibus destinatum erat, et τὸ ἀνεγνωσμένον h. l. non tam signi- 
, "ficat , quod legitur sive legebatur, quam, quod legi et inspici 
poterat. Confirmatur praeterea lectio recepta Vers. rab. et 
Cod. Syr. Hex. Coüfer etiam v. 14. -- "4565, numerus. Yob. 
XXXI, 56. ubi Trommio legisse videntur *505 part. Pih. 
Sed nihil certi de hoc loco, ubi omnia sunt confusa, statui 
potest. - "p Pih. ado/eo. Àm. IV, 5. ἀνέγνωσαν ἔξω νόμον. 
Τιερὶββ6 videntur "$37 loco «op δέ adole, - ΜᾺ, voco, 
item lego. "Iheod, Yer. ἢ, 1. LXX Ex. XXIV, 7. ἀνέγνω εἷς 
d ὦτα τοῦ λαοῦ, coll. Ios. VIIT, 55. pro.quo etiam ἐν «o1 le- 
gitur 2 Reg. XXIH, 2. 2 Paral. XXXIV, 50. Ier. XXXVI, 6. 
Cum accusativo. construitur Deut. XXXI, 11. Ier. LP, 61. 65. 
et cum praepositione ἐν Deut. XVII, το. Neh. VIII, 5. ac Ier. 
XXXVl, 14 - *x3p Chald. idem. Esdr. IV, 25. Dan. V, 7. 
9. 16. 18. etc. Orat. Manass. v. V1. ἡμώρτηκα, κύριε, καὶ τὰς 
ἀνομίας μου ἀναγινώσκω, peccavi, o Deus, et peccata mea con- 
Jiteor. Hesych. ἀναγυνώσκω, ἀναγνωρίζω." ον ναι, τὰ 

"ANATKA'Z$, cogo. "t5, sanctifico. 1 Sam. VH, x 
τὸν "EXeatup ἠνάγκασαν φύλασσειν τὴν κεβωτὸν διαϑήκης κυρίου. 
Quod si lectio ἠνάγκασαν, quam solus codex fex. exhibet, 
est vera, nec reponendum. ἡγίασαν, quod reliqui libri habent, 
auctor huius versionis e coniectura ita traustuht, nam peri- 
culoSum erat asservare àc custodire arcam foederis, ut ex 
historiasacra V.'F.satisconstat. Addeludith. VIII, 26..5 Esdr. 
IV, 25. 1 Macc. II, 25. - 

' ANATKA ZION, cogens, coactor. "mw, moderator, 
praefectus. Prov. Vl, 7. μηδὲ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχων. qu. et 

Theod. habent ἐκβιαστήν. Vtraque appellatio non: male magz- 
 atratibus convenit, etsi etiam praeceptori cuivis possit com- 
petere , unde et Heron. praeceptorem reddidit. 

AN ATKA170Z; necessarius. Sap. XVI, 5. ἀναγκαία 
ὄρεξις, mecessaria conoupiscentia, h.e. cibus concupitus et. 
necessarius. 2.Maco, IV, 25. et IX, 21. ἀναγκαῖον ἡγησάμην, 
necessarium duxi, | KIEL V RA 

— "ANATKAIO TATOZX,, summe necessarius, Prolog. 
Sérac. ἀναγκαιότατον ἐϑέμημ, admodum. necessarium esse 
duxi. | mop 

" AN.ATK AXMO S, coaetio. 5, rapina. Inc. Lev. VI, 2. 
Vulg. bene: we? vi aliquid extorserit. ᾿ 

' ANA KH, necessitas, angustia, afflictio, calümitae, - 
coactio, winculum. | ^w, commotio, inquieta. divagatio. 
Ter. XV, 4. παραδώσω αὐτοὺς εἰς ἀνάγκας x. τ. À. efficiam , ut 
ab aliis gentibus affligantur. Libere verterunt, aut tribue-- 
runt voci y" notionem vexand?, quam Hab. HT, 7. habere non- 
nullis videtur. - 55v Ὃ, manus molesti. Iob. XX, 22. πᾶσα - 
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δὲ ἀνάγκη ἐπ᾿ αὐτὸν ἐπελεύσεται. — Loco ὈῸΡ legit sine dubio 
52v, quod molestiam , aerumpnam , miseriam notat. - ni9h, 
absinthium. Yer. YX, 14, £yo) ψωμίζω αὐτοὺς ἀνάγκας, ego cie 
babo eos angustiis. Scilicet absinthium haud raro metaphorice 
poenas ac supplicia notat. Conf. G/assii Philol, S. pag. 1100. 
δά, τοῦ, - pY*» angustia, miseria, calamitas, Ps. CXVIII, 
342. ϑλέψεις καὶ ἀνάγκαι εὕρεσάν ue. — nS» idem. Ps: XXIV, 
38. CVI, 6. 15, 28. Soph, 1, 16. ἡμέρα ϑλίψεως καὶ ἀναγκής, 
dies afflictionis ac summae miseriae, - «x, angustia. lob, 
VII, 11. λαλήσω ἐν ἀνάγκῃ ὧν τοῦ πνεύματός μου, loquar in 
angustia animi mei. ]b. XV, 24. ἀνάγκη δὲ καὶ ϑλέψις αὐτὸν 
καϑέξει. Ib. XXXVI, 19. - mx, idem. Iob. V, i9. XXVII, 
9. ἐπελϑούσης αὐτῷ ἀνάγκης , cum venerit super eum angustia. 
Ps. XXX, 9. Prov. IT, 18, - *avjp, durus. Iob, XXX, 
25. Confer supra s. v. ἀδύνατος. Ep. Ier. v. 52. ἐν ἀνάγκη ἀν-- 
ϑρωπον ὄντα, hominem in angustia constitutum. Cf, Drusii 
Quaestt. Hebr. lib, 11I. qu. 78. ac Lex. N. T. s. h. v. Sap. 
XVII, 17. et XIX, 4, elÀxe γὰρ αὐτοὺς κ ἀξία ἐπὶ τοῦτο το n&- 
ρας ἀνάγκη, traxit enim eps ad eiusmodi interitum inevita- 
bile, quo se dignos reddiderant, fatum. Lat. dura necessi- 
tas. Trahuné sua, quemque fata. 2 Macc. VI, 7. ἤγοντο δὲ 
eus πικρᾶς ἀνάγκης, - keit autem cum acerba vi. 2 Macc. 
XV, 2. τῶν δὲ κατ᾽ ἀνάγκην συνεπομένων αὐτῷ , cum autem illi 
$i coacti eum sequerentur. 5Mace. IV, 9. κατηχϑῆὴσαν δὲ ϑη- 
Οίων τρόπον ἀγόμενον σιδηροδέσμοις ἀνάγκαις, deducebantur 
autem feràrum ad instar abrepti ferreis vinculis. Inde ἀναγιν 
καῖον aliquando idem ac δεσμωτήριον. | Vide Hesychiun ac 
Harpocrationem 8. v, ἀναγκαῖον. 4 Macc. V, 57. ἀνάγκαι, tor- 
menta. lbid. V, 19. Caeterum de huius vocabuli vi vid, 
Dorville ad Chariton, 4phr, lib. VIII, c.2. ed, Beckii et Lex. 
N. T. s. h. v. 
C'ANH'P'EN ANATKAIZ, scil, ὧν, vir qui est in an- 
gustiis, admadum afflictus, miser. *2M, egenus, miser, 
afflictus. Job. XXX, 25. ἐστέναξα ἰδὼν ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις (scil. 
ὄντα. Cf. Iob. XXXVI, 19.), ingemiscebam videns hominem, 
qui erat in angusgis. 
WEN 'ANATKALE ὯΝ, in necessitate existens, aut im 
angustiis constitutus, pVxm» v^, vir angustiae seu angustia- 
fus. 1 Sam. XXII, 2, | ; | 
o VMNATKH"EXEI , dura ac fatalis necessitas tenet ali- 
quem. «vx» Hiph, incedere facio, adigo. lob, XVIII, 15. 
σχοίη δὲ αὐτὴν uvayxs αἰείᾳ βασιλική. lta Bielius Trommium 
secutus. Sed uterque erravit, ex mea certe sententia. Per- 
tinet potius haec formula ad hebr. ninb3 zerrores , et dvayxy 
h. 1. de, fatali moriendi necessitate secundum seriem orationis 
explicandum erit. - 
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"ANAT ATO A, sculpturae, | Graeci appellant íta Scy» 


px ac pocula variis imaginibus ac signis, seu prominenti- 
us caelaturis aspera. t2*vy55, aperturae. Symm. 1 Reg. 
VI, 18. cx 5 aperturae florum sunt flores primum 86 
aperientes. lta Bielius. Sed dubito, an recte. Mihi enim 
vox ἀνάγλυφα potius ad nvy5p» sculptura referenda videtur. 
'"ANAFNEI A, impuritas, impietas, scelus. 2 Macc. 
IV, 15. διὰ τοῦ ἀσεβοῦς - - ὑπερβάλλουσαν ἀναγνείαν. propter 
impii summani flagitiositatem et impietatem. 'Adiectivum 
ἄναγνος legitur apud .4escAyl. Ohoeph. 906. et Lycophr. 
Alex. 162. 4 
— 'ANATNOPI'ZOM AI, notus fio, agnoscor. »mnn Hitph. 
a y"*, notum facio me ipsum, agnoscendum me praebeo. Gen. 
XLV, 1. ἡνίκα ἀνεγνωρίξετο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, cum se fratribus 
suis notum, faceret. am ML ' 
* ANAINS2EF. 4. Legitur haec vox a elio omissa Tob. 
XXXV, 16..sec. ^id. sed ibi loco ἐν ἀναγνωσίᾳ sine dubio re- 
ponendum est £y ἀγνωσέᾳ, quod reliqui libri habent. 
'ANATNAXIE, lectio, praelectio. ΜῈ idem. Neh. 
VIII, 10. (8.). 5 Esdr. IX, 48. ubi notat id quod praelegitur. 
J;ANADPNA STHZ, lector, praelector. 5 Esdr. VIII, 9. 
10.21. ἀναγνώστης τοῦ νόμου, hebr. “ΒΌ. Esdr. VII, 11. 12.21. 
10. IX, 59. 42. | 
*" ANATOTIAT 4. ny vos. Tes. XXXVII, 15. Cave 
putes, LXX has voces hebraicasperperam iunxisse, nam, ut 
recte monuit Doederleinius, vera lectio sine dubio est “ἄνα. 
καὶ Γαύα, quae non tantum textui hebraico conformis, sed 
et in Cod. Norimbergsensi ac editt. antiquis, v. c. Aid. 
JMünsteri , ac versione Zrabica e graeco facta conservata est. | 


'ANATP AORH' , rescriptio., perscriptio, soripta relatio. 
2 Maec. II, 15. ἐν ταῖς ἀναγραφαῖς, ubi ἀναχραφαὶ opponuntur 
roig ὑπομνηματιαμοῖς, commentariis publicis. Sunt ergo scri- 
ptae relationes privatae. Adde Polyb. XII, 11, 4. 

"AN ATP d D, perscribo, zn acía. refero, literis eon- 
signo. "o séribo, enarro. Ps. XXI, 51. ubi zo *5t* narrabi - 
iur in Symm. reliquiis respondent verba: ἀναχγραφήσεται ἐν 
βιβλίῳ. 2 Macc. IV, 19. τοὺς ἐν ἱεροσολύμοις ἀντιοχεῖς ἀναγρά- 
ψαι. Polyb. XII, 11, 5. De inscriptione sepulcrali usurpatum. 
legitur 4 Macc. XVII, 8. 

'ANA'T2, sursum duco, eveho, elevo., sustollo, educo, 
reduco, offero, duco, et AN. FOMAL, proficiscor, deferor. - 
$! 


*ói rumiino, quasi cibum retraho, ex usu l arab. ας et 


Y : " ! 
Syr. δὰ, attraxit,, retraxit. Lev. ΧΙ, 7. ovx aveytt μηρυκι- 


σμόν. - mw*22 Hiph. a wv2, venire facio. Gen. XXXIT, 54. 
et 57. ubi cum ἄγειν in codd. permutatur. Num. XX, 4. 
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2 Reg. X, 26. et XXYI, 8. ubi pro ἀνάγειν in aliis Iibris &vo- 
φέρειν, in alis vero ἐξαγέεν legitur. Ez. XXXII, 9. - *v35 
Hiph. a *33 annuntio. Inc. Ex. XVI, 2. ubi vox ἀνήγαγον 
nonnullis in ἀνήγγειλαν mutanda videtur, qua tamen conie- 
ctura non opus est, modo ἀνάγειν in notione deferendi acci- 
piatur, - *5i» Hiph. a 53 affero. ler. XXXI, 9. £v παρα-- 
κλήσει ἀναἕω αὐτοὺς : ubi ἀνάγειν rectius per reducere verti- 
tur. - exin Hiph. a wxs, educo. 2 Par. VI, 5. Ier, VII, 21. 
- nbvn Hiph. sursum veho, etiam educo. Gen. L, 24. Exod. 
X, 14. uhi tamen activo n5» respondet, quod huius versionis 
aucto: in notione biphilica accepit. Lev. XI, 5. 4. 5. 6. «v«- 
γεὶν μηρυκισμόν. Iud. ΤΙ, 1, cum ἀναβιβάζειν in. codd. permu- 
tatur, coll. VI, ὃ. 1 Reg. III, 15. ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις, 0b- 
tulit holocausta, | Confer E/snerum ad Act. VII, 4i. p. 593. 
ac Jiaphelii annotationes ex Herodoto ad eundem locum pag. 
340. 1 Sam. II, 6. κατάγει εἰς ἄδου καὶ ἀνάγει, ducit in in- 
fernum et reducit. 3 Reg. ll, 1, ἐν τῷ ἀνάγειν κύριον ἐν συσδσευν 
040 τὸν ᾿λιαῦ ὡς εἰς οὐρανὸν, cum elevaret Dominus in ture 
bine Eliam usque in coelum, 2 Paral. VIII, ὃ, ἀνήγαγεν «v- 
τοὺς εἰς φόρον, fecit illos tributarios, Ps, XXIX, 8. ανηήγαγὲς 
ἐξ ἄδου τὴν φυγὴν μου, eduxisti ex inferno animam meam, 
Vide et Ps. XXXIX, 2. LXX, 22. Ps. CI, 25. uj ἀναγάγῃς μϑ 
£v ἡμίσει ἡμερῶν, ne auferas me in dimidio dierum; ubi non- 
nullis translatio desumta esse videtur a piscibus, qui hamo 
ex aqva extrahuntur et tolluntur, coll. Ez. XXXII, 1. ac 
Coh. IX, 13, Ps. CXXXIV, 7. ἀνάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου trjg 
ἧς. qui eustollit nubes ex extremo terrae, coll. ler. LII, 16: 
er, XXX, 17. ἀνάγειν obducere, inducere notat. - λυ Hiph, 
a 5, redire facio. Gen. XLII, 57. Ier. XXXIV, το, - »Ὰ» 
laboro, in Pihel defatigo. los. 11, 15. μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν 
λαὸν ἅπαντα, ne educas omnem populum, scil. ad hanc ex- 
peditionem suscipiendam: ubi sensum expresserunt, nam in 
textu hebraico legitur: ne fatiges omnem populum, sc. in 
hac expeditione suscipienda, ἴπ nonnullis libris h, 1. pro 
ἀνάγεῳν legitur ἐξάγειν, sensu minime diverso, - 333 duco, 


deduco. Ps. LXXVII, ^r. ἀνήγαγεν αὐτοὺς σεὶ ποίμνιον ἐν ἐρη- 


DIR duxitillos tanquam gregem in deserto. /JesycA. Avayerats 
ὁδηγεῖται. Sap. VI, 20. ἐπεϑυμία σοφίας ἀναγει ἐπὶ βασιλείαν, cons 
cupiscentia sapientiae ad summum honoris ac felicitatis gra- 
dum perducit. Ib. XVI, 15. καταγεις εἰς πύλας ἄδου καὶ ἀναγεις. 
2 Macc. V, 9. πρὸς “ακεδαιμονίους ἀναχϑεὶς, ad Lacedaemo- 
nios profectus. Sic apud .del. V. H. IL, 15. eig Itifvgv «nó τῆς 
Σικελίας ἀνάγεσθαι, e Sicilia proficisci in. Libyam, 2 Macc, 

I, 10, δύο γυναῖκες ἀνήχϑησαν περιτετμηκυῖαι τὰ τέκνα av— 
τῶν, duae mulieres αδἰαέαθ ϑεμιέ, quod liberos suos circum» 


ciderint, 
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"ANAT'QITO X, dissolutus, remissus, qui est sine disci- 
plina, petulans, protereus. Hesych. ᾿“ναγωγὸς, ὑβριστὴς, ὃ 
"D τῆς δεούσης ἀγωγῆς τετυχηκως. Idem : “ναγωγους. ἐχλελυ-- 
μένους, h. e. iuxta Guietum: maleeducatos. Gloss. Fett. Pe- 
tantia, ἀναγωγία, προπέτεια. Hiuc 

᾿ΑΝΑΓΩΓΟ ΤΕΡΟΝ, petulantius, protervius, remis- 
aius. 2 Νίδοο. XII, 14. οἱ δὲ ἔνδον ἀναγωγότερον ἐγρῶντο, qui 
vero intus erant, petulantius vel protervius agebant. Ita .}26.- 
lius. Mallem vertere: contumacjus, nempe freti munitione 
urbis, quanquam ob sequentia etiam prior interpretatio lo- 
cum habere potest. Sequitur enim: rov ἐούδαν λοιδοροῦντες; 
καὶ προσέτε βλασφημοῦντες, καὶ λαλοῦντες, & μὴ Otuig. Suidas: 
ἀναγαγώτερον, ὡμαρτητικωτέρον, ἀτακτότερον. 

ANAAEI'KNTMI, ostendo, designo, creo. κα, 
notum. facio. Inc. et LX X Hab. IIT, 2. Scilicet verba ἐν τῷ 
παρεῖναι καιρὸν ἀναδειχϑήσῃ non. pertinent ad «j51n tuy 1153, 
in ira misericordiae recordaberis, ut JMontf. existimasse vi- 
detur, sed ad antecedens y*rin t*3u 2353, inm medio anno- 
rum notum fac, wt adeo duae versiones coaluerint, Sic 
omnia bene invicem cohaerent. « "455, capio, deprehendo, 
. Niph. 4255, deprehendor in delicto, Yos. VIL, 16. ἀνεδείχϑη ἢ 
φυλὴ iovóu, ubi aeque ac v. 17 et 18. ἀναδείκνυμι est denun- 
iio, defero. - *n3o, definio, asséguo, praefcio, constituo, 
Dau. L,.1:. sec. Chis. re) αναδειχϑέντῳ ἀρχεευνούχῳ, ubi Theod, 
καϑίστημι habet. 5 Esdr. I, 54. ἀνέδειξαν βασιλέα ἀντὶ ἰωσίου, 
loco losiae crearunt regem, ubi in textu hebr. 2 Chron. 
XXXVI, 1. est "βοῦν, et ibid. v. 43. hebr. v. 9. 15573 335513. 
Jb. II, 5. et VIIT, 25. ubi Esdr, VII, 25. est Cbald. 35, prae- 
Jice, quod LXX verterunt χατάστησον. 2 Macc. II, 8. IX, 15. 
πύχετο - τὴν ἁγίαν πόλιν - ἐλδυϑέραν ἀναδεῖξαι, h. e. ποιῆσαε, 
spondebat se civitatem sacram (quam solo aequare paraverat) 
liberam reddituram esse: quae sunt ipsa verba Fuigati. Ib. 
v. 25. ἀνέδειξε τὸν διαδεξάμενον, successorem constituit. 5 Macc. 
II, 14. templum dicitur d ἐπὶ τῆς γῆς αναδεδειγμένος τῷ dvó- 
pots τῆς δόξης eov ἅγιος τόπος, ubi ἀναδεδειγμένας vel per 
dictus, vel per consecratus reddi potest. 3 Macc. X, 11. ἀνέ- 
δειξεν ἐπὶ τῶν πραγμάτων «“υσέαν, rebus praefecit Liysiam., 

"ANA ΔΕΙΞΙΣ, ostensio, demonstratio, designatio, Sir. 
XLIII, 7. ubi luna dicitur ἀναδειξις χρόνου, ostensia tem- 
poris, ut Fulgatus transtulit, h. e. indicium temporum. 

ANAAENAPA X, arbusium , item vitis arbustioa, 
h. e. sursuzo?» scandens in arbarem. - ^37 , ramus. Ps. LXXIX, 
11. ai ἀναδενδράδες αὐτῆς. -  mnyB, ramus. Ez. XVII, 6, ἐξέ- 
τέιγε τὴν ἀναδενδραδα αὐτῆς. po nea 
^ 'ANAAE'XOM AI, suscipio, recipio, excipio, item 
suscipio aut reoipio in me, h. e. polliceor, me praestitu 
rum. "Sy, super. Ps. LV, 15. ubi ἢν, quod in hac orationis 
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serie notat: mhi incumbit officium, seu meum est, sc. solvere 
vota mea, Symmachus exprimere voluit voce ἀναδέχομαε, 
h. e. recipio aut suscipio in me votd mea. - "5*3, spondeo. 
Symm. Ps. CXVIII, 122. ᾿Αναδέχομαν, ibi est suscipio » reCi- 
pio In fidem meam. 2 Macc. VI, 19. τὸν μετὼ μύσους βίον «va- 
δεξάμενος, vitam cum odio coniunctam e//gens. Ib. VIII, 50. 
ὁ τοῖς Ῥωμαίοις ἀναδεξάμενος φόρον, qui Romanis promiserat 
tributum. PAav. ἀναδέχομαι, τὸ ἐπ᾿ ἐμοὶ δέχομαι. 

ANAAI AS2MJ, reddo, rependo, etiam emitto, pro- 
duco, ac intransitive, enascor, orior, repullulo , regermino, 
Sir. T, 21. ὕστερον αὐτῷ ἀναδώσει εὐφροσύνην tandem. ipsi re- 
pullulabit, h. e. quasi de terra exorietur etgerminabit, lae- 
titia, ubi αἀναδίδωμε est i. 4. ἀναβλαστάνω, vel ἀναϑαλλω 
v. 18. Fulgatus habet redditio, ut adeo ἀνάδοσις legisse vi- 
deatur. Phav. ἀναδίδωμι » ἀνίσχω: ἀναβλαστάνω, ἀνέημε, ἐκ- 
φύω, καὶ ἀναδίδωσιν, ἀντὶ τοῦ ἀναβλαστάνει, ἀναπέμπει. 

ANAATZEIZ, emersio, v. c. ex aqua. Sap. XIX, 7. ξηρᾶς 
ἀνάδυσις γῆς ἐθεωρήϑη. aridae emersio terraeconspecta est. 

"ANAAT'£ et ANAA T'OMAI, emergo, prodeo, etiam. . 
retrocedo, pedem refero , secedo. *mt13, venio. /nc. Hab, III, 
16. ἀνέδυ τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ μου, subiit tremer in ossa mea: 
ubi pro ἀγνέδυ LXX habent εἰσῆλθε. - ἴω, submergor. 
ler. LT, (XXVIIT,) 59. (seu 64.) ubi pro 532 vein, Babylon 
in profunda descendet sive demergetur , in libris nonnullis, 
nescio quibus, legitur ἀναδύσεταν βαβυλων, emerget sive ex 
alia h. y. significatione recedet Babylon. Kreyssigius in Sym- 
bolis P. III. p. 4. pro ἀναδύσεται auctoritate. aic. et Jdlex. 
scribendum iudicat καταδύπεται, id quod etiam declarat cor- 
rupta “44. lectio καταλύσεται, in qua pariter, atqueIer. XLV, 
(hebr. XXXVIII,) 22. (ubi pro καταλύσουσι in versionis 
Alexandrinae textu καταδύσουσυ reponi oportere, Bosiusin 
Prolegg. ad vers. Alex, cap, III. verissime existimavit,) literas 
44 et 71 librariorum negligentia esse permutatas, statim in - 
oculos incurrit. Conf. Trzlerz Obss, critt, in varr.grr. et latt. 
auctores p. 556 sequ. atque Piersoni Perisimilia p. 251 sequ. 
qui plura dabunt huius erroris exempla. Zeeych. ᾿Δναδύομαιυ, 
φεύγω, ἀνανεύω , ὑποχοιρῶ. ν 

ANAZET UNTMI, moveo, removeo, cedo, recedo, re- 
vertor, castra moveo, proficiscor, ut metaphora sumta sitab 
equis, qui, quando iter paratur, currui iungi solent. vo5, 
proficiscor. Ex. XIV, 15. ἀναζευξάτωσαν, proficiscantur, seu 
castra moveant. Ibid. XIV, 55. ὅγ. Adde /nc. Num. II, 9. 
16, 58. Iudith. VIT, 1. 6. αὐτὸς ἀνέζευξεν εἰς τὸν λαὸν avtov, 
ipse rediit in patriam suam, coll. XVI, 19. ἀνέζευξεν ἕκαστος 
εἰς τὴν κληρονομίαν αὐταῦ, reverisbatur. unusquisque domum 
suain, .5 Esdr, II, 5o. respondet chald. bi, abiit, Esdr.IV, 
35. Ib. Vlil, 62. ἀναζεύξαντες ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, ubi Syrus: 
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habet: eas], a Nas, profectus est , migravit. Matth. 


XIX, 1.) Macc. X11, 32. ἀναζεύξας 40e» εἰς Zzupnaoxóv, revertens 
ven iebatDamascum. Hesych. ἀναζεύξας Umogzotuas, ἐ ἐκ μεταφορᾶς 
ἀρμάτων. 2 Macc. V, 11. 4 Νίδοο. IV, 22. ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀνέζευξεν, 
contra eos expeditionem suscepit. Adde Xenoph. Hist. Gr. 
II 3. 8. ἀναζευγνύναι στόλον, iter parare, et Cyrop. VY, 
9, 1. οὕτω δη ἀνεζεύγνυε. PAilostrat. de. Fit. Soph. lib. I. 
p. 214. 

ANAZE' $2, ferveo, ebullio. το ἢ Hithp. a nn*, fer- 

vefacto , ebullire facio. Iob. XLI, 35. ἀναζεῖ τήν ἄβυσσον, 
ὥσπερ χαλκεῖον, effervescere facit profundum, - sicuti ollam. 
"vals enim bh. 1. habere notionem hiphilicam dubio caret. 
(qu. habet καγχλαξεν. - m5, effloreo, Ex. IX, 9. φλυκτίδες 
ἀναζέουσαυ, pustulae efflorescentes. 2 Macc. IX, 9. ὥστε καὶ ἐκ 
τοῦ σωματος αὐτοῦ σκωληκας ἀναζεῖν, ita ut etiam ex corpore 
eius vermes scaturirent aut enascerentur. 
'^— "ANAZHTE Ω ; requiro n inquiro , studíose quaero. - 
v-3 Pih. Iob, X, 6. ove ἀνεζήτησας τὴν ἀνομέαν μου, utinqui- 
ras (h. e. punías) i in neam iniquitatem. - UY quaero, re- 
quiro. lob. TIT, 4. μη) ἀναζητήσαι αὐτὴν ὁ κύριος ἄνωϑεν, non 
curet eam. Deus desuper. 2 Reg. I, 2. ubi ἀναζητεῖν Sym- 
machi aeque ac ἐπιζητεῖν apud LXX est! consulere, et spe- 
ciatim de oraculis adhibetur. Compl. habet ibi ἐπερωτῆσαι, 
et Symmachus ex altera, ut videtur, editione πυϑέσϑαι.- 
2 Macc. XIII, 21. ἀνεξητήϑη δὲ καὶ κατελείφϑη , requisitus seu 
studiose quaesitus est autem, et comprehensus. 

"ANAZTTIH, expeditio, Her, castrorum motio. yon, 
profectio. Ex. XL, 35. ἐν πάσαις ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν, in 
omnibus z£ineribus eorum. Gloss. in Octat. ᾿Αναζυγαῖς, ἀνα-- 
λύυσεσιν, ἐπαναστροφαΐῖς. Suid. avaQvyaie , ἀνασεροφαῖς» στρα-- 
᾿ τοπεδείαις. Hesych. ἀγαξυγαὶ; ἀναλύσεις, ἀναστροφαί. 2 Macc. 
IX, 2. ἀσχήμονα ἀναξυγὴν ποιήσασϑαι , turpiter redire, Sermo 
autem ibi est de Antiocho, qui v. 1. dicitur ἀναλελυκὼς 
ἀκόσμως. 10. XIII, 26. τῆς αναξυγῆς ἐχώρησε, regis reditus 
contigit, ubi ἀναζυγὴ opponitur τῇ ἐφόδῳ. — 

ANAZQ' NNTMI et ANAZQNN T2, accingo. C-n, C 
idem. Iud, XVIII, 16. oi ἀνεζωσμένοι và σκεύη τῆς παρατάξεως 
(sec. Patic.) instructi atmis , ubi reliqui libri babent περιε- 
ξωσμένοι. Prov. XXXI, 17. ἀναζωσαμένη ioyvQog τὴν ὀσφὺν. 
αὐτῆς, succingens fortiter Jumbos suos, 

-NAZSQQ*à (perperam in Thesauro, Bie/iano legitur 
"ANA 42), proprie revieiscere facio, . sanitate restituo, 
reddo saluti : metaphorice restituo, incommodis miseriisque 
depuisis, in statum pristinum. - mmn, vivift fco, reviviscere 
facio. qu. et. inta Hos. VI, 2. ᾿ἀναζωώσει ἡμᾶς, reddet 
nos sanitaté, bh. e. fortunae pristinae, — Confer. Fischeri - 
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Clavem p. 22 sequ. Symm. Hab. IIT, 1. “ζω. Ps. XXIX, 4. 
ubi /;ieronymus: vivificasti me. Symm. Ps. CXVIII, :49. 
'"ANAZQTITPE f0, rursus et de novo inflo, exsuscito, 
resuscito, recreo, it. revivisco. mw, vivo, etiam revivisco., 
Gen. XLV, 27. ἀνεζωπύρησε (subaudiendum nonnullis vide- 
tur éavzó) τὸ πνεῦμα coxofl , reviviscebat spiritus Iacobi, h.e. 
Ψψέος ἐκ γέροντος γέγονεν, interprete Chrysostomo Homil. 65. in 
Gen. Yta est quoque 1 Macc. XIII, 7. ἀνεζωπύρισς τὸ πνεῦμα 
τοῦ λαοῦ, reviviscebat spiritus populi, h. e. refectus ac con- 
Jirmatus est. Gloss. in. Octat. Cod. Fabric. ᾿Ανεζωπύρισεν, 
( scrib. ᾿“νεζωπύρησεν.) ἀνεκτήσατο τὴν ψυχὴν καὶ ἀνενεωσατο. 
Ita et in Gloss. Octat. Montfaucon. Bibl. Coislin. p. 491. ubi 
praeterea additur: καὶ παρεμυϑήϑη. Gloss. in N. T. ab Jibertio 
evulgatum p. 161. ᾿“ναζωπυρεῖν, ἀναφλέγεειν. Hesych. ava- 
ζωπυρεῖν, ἀνεγεῖραι. Idem: ᾿“ναζωπυρῆσαε, ἀνανεῶσαν»ν cvi 
γεῖραι, ξωῶσαι. Descendit autem verbum ex ἀνὰ et ζωπυρεῖν, 
incendere, refocillare, et hoc derivatur ἀπὸ τῆς ζωπύραξ, 
quod folem vel flabellum significat, quibus fabri ignem 
exsufllant. Jfesychius: Ζωπύρας, φυσητῆρας ζωτεκὰς, ὅϑεν o£. 
αλκευταὶ τὸ πῦρ ἐκφυσῶσιν. Sic enim ex PAavorino et Les. 
Cyrilli MMS. Brem. legendum pro ἐκφυσσῶ. Vi etymologiae 
ergo ἀναζωπυρεῖν nihil aliud est quam ignem paene exstin- 
ctum flabello rursus et de novo inflare ac. suscitare, Confer 
Lex. AN. T. s. h.v. | | 
ει 'ANAO0 4 A4, refloresco, reviresco, it. florere seu re- 
Jlorescere facio. m^«55 Hiph. a n5, JZorere facio. Ez. XVII, 
24. ἀναϑίλλων ξύλον ξηρὸν, faciens, ut revirescat atbor arida. 
- qv, exulto. Ps. XXVII, 10. (7.) ἀνέϑαλεν ἡ σάρξ μου. lta 
Theod. ac L.X X. Scilicet ἀναϑάλλειν h. 1. metaphorice, quia 
, de corde et animo sermo est, notat zterum gaudere, Ailari- 
2atem animi recipere, quam significationem ibidem quoque 
babet vox ανϑεῖν apud Symmachum. Conf. Buxtorfii Anti- 
erit. p. 621. - *w35, onager. Hos. VIIT, 9. ubi pro «35 
ΘΝ 15 4115, onager solitarius: sibi Ephraim , Symm. habet: 
(e) ovx ἀνέϑαλλεν ἐν ἐμοὶ ᾿Εφραΐμ, legens sine dubio m^ 
£2*35N *3 n3, hocsensu : nec per mebeatus essecupit Ephraim. 
, LXX autem transtulerunt: ἀνέϑαλλε xaO" ἑαυτὸν ᾿Εφραΐμ, 
idem legentes. Cappe/lo legisse videntur 135, quem refutare 
conatus est Buwtorfius in Znticritica p. 652. qui contra sta- 
tuit, LXX x45 accepisse ita, ut x ait loco * positum, ac 
provocat ad Hos. XIII, 15. ubi ipsum verbum 5*2 secundum 
interpretes in fine.scribitur per x. - "nbw, extraho, educo, 
stringo, J4qu. Ps, CXXVIII, 6. ἀνέθαλεν, reviruit. Sensum 
expressit. Flores enim et aliae herbae, qnando crescunt et 
virent, flores et germina tanquam e vagina educere videntur. 
Hino Symmacho potius quam .4quilae hanc versionem tri- 
buere ac vindicare mallem. ZHeramymus: quod statim, u£ 
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viruerit , exaruit. Sap. IV, 4. κἀν γὰρ ἐν κλάδοις πρὸς καιρὸν 
ἀναϑάλῃ, etsi enim in ramis ad tempus germinaverit. Sir. I, 
15. φόβος κυρίου ἀναϑάλλων εἰρήνην, ubi ἀναϑάλλειν sensu 
bono copiose proferre notat. /ulg. repiens, h. e. piene 
afferens. Ib. XI, 22, ἀναϑάλλει εὐλογίαν, efficit, ut effiorescat 
eorum prosperitas seu felicitas. ffabet enim ἀναϑαλλειν h.]. 
significationem Hiphilicam. Ibid. XLVI, 15. τὰ ὀστᾶ αὐτῶν 
ἀναϑαλοι ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν, h. e. ut ipsorum virens semper 
et florida sit memoria, Eadem formula loquendi reperitur. 
quoque ibid. XLIX, 11. Ibid. L, 1r. ὡς ἐλαία ἀναϑαλλουσα 
vg. 

"ANA GEM. Vox haec, ut eiusdem originis est atque 
ἀνάϑημα (ab ἀνατίϑημι; sepono) , ita etiam eandem habet cum 
ea significationem, unde non solum haud raro permutata 
invicem reperiuntur in codd. vett. LXX Intt. (v. c. Lev. 
XXVII, 29. Iud. XVI, 19.), Theodoreti (Confer Baueri Glos- 
sarium, "Theodor. 95. h. v.) etc., sed etiam promiscue usurpata 
sunt a scriptoribus graecis, ut docuit Deylngius Obss. SS. 
P. II. n. 42. Significat autem ἀνάϑεμα proprie et in univer- 
sum ornnem. rem Deo. devotam et a vulgari ac communi usu 
separatam , deinde autem catachrestice omne, quod est exitio 
destinatum, quod perditur, deletur ae exscinditur. Confer 
Theodoretum ad cap. XIII. Zesaiae T. 11. p. 260. et ad Nom, 
IX, 5. tas et 35, res diris vel internecioni devota. Inc. Lev. 
XXVII, 2:. LXX Deut. VIT, 26. ἀνάϑεμα ἔσῃ 0010 καὶ τοῦτο, ᾿ 
ita devoti fieretis, uti res ipsa est. Ibid. XIII, 17. XX, 17. 
ἀναϑέματι ἀναϑεματιεῖτε αὐτοὺς, eas prorsus evertetis. los. 
VI, 17. 18. 1 Par. Il, 7. ὃς ἠσυνθέτησεν εἰς τὸ ἀνάϑεμα, qui 
deliquit in praeda devota. Zach, XIV, 11. καὶ ἀνάϑεμα ovx 
ἔσταν ἔτεγ, nec nova vastatio inferetur. - o6, JAHorma, 
nomen loci ab execratione aut devotione sic dicti. Num. 
XXI, 5. Iud. I, 17. ubi ἀνάϑεμα in codd. cum ἐξολόϑρευσις 
permutatur. - 2Macc. II, 19. ἐπιστολὰς βασιλέων περὶ ἀναϑ ε-- 
μάτων. epistolas regum de donariis. Adde Lev. XXVII, 28. 
29. ubi pro ἀνάϑημα in Cod. Z/ex.legitur ἀνάϑεμα, Copiosius 
de hac voce exposui in Zexico N. T. | | 

"ANAOEMATI'Z, anathematizo, Deo consecro , diris 
devoveo, exsecror. tz" Hiph. a to3n, idem. qu. Ex. 
XXII, 20, Oi λοιποὶ Mich. IV, 15. LXX Num. XXI, 2. 
ἀναϑεματιῶ αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ, Gerorebo 1psum et 
eius oppida. Ibid. v, 5. Deut. XITI, 15. ἀναϑέματε ἀναϑεμα- 
φιεῖτε αὐτήν. In Codd. quibusdam hic scriptum fuisse ἀναϑέ-" 
gore ἀναϑεματιεῖς αὐτὴν, suspicatus est Bielius. Inde enim 
procul dubio Goss. in Octat. ᾿ναϑέματε ἀναϑεμα- 
ειεῖς, ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς τὰ σκῦλα. Quae lectio etiam cum 
textu hebr. magis convenit. Sed potest haec glossa queque 
ad XX, 17. pertinere. Ios. VI, 21. Iud. I, 17. ἀνεθεμάτισαν 
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αὐτὴν καὶ ἐξωλύϑρευσαν. Dan. XI, 44. τοῦ ἀφανίσαι καὶ avaD i 
ματίσαι πολλοὺς. - n2n Hiph. a 123, percutio, occido. qu. 
Deut. III, 5. ἀναϑερματίσαμεν ex edit. Hom. et Drusio. Sed 


V, 5. ἀναϑεματίζεσϑαι erat in eo, quod turres ipsorum, cum 
omnibus qui ibi erant, igne comburebantur. | 
'"AN.AOEMATLXME NON, quod internecioni devotum 
est, quod diris devotum est , etiam devotum simpliciter. ta*n. 
Num. XVIII, 14. πᾶν ἀναϑεματισμένον cos ἔσται, omne devo- 
tum, h. e. omne Deo consecratum, tuum esto. Codex Oxon. 
habet ibi ἀνατεϑέμενον», e glossemate, ut opinor, Pha. ἀνα- 


Θεματισμένος, ἐπαρατος, ἢ ἀκοινωνηξοξι. - | 


'ANAOHMA, donarium, Deo sacrum, et suspensum 


aut repositum in templo. tàn. Lev. XXVII, 28. πᾶν ἀνάϑημα, 
ὃ ὧν ἀναϑῇ 4vOguxog , omne quod quis Deo devovit aut con- 
secravit. Ibid. v. 29. ἃ Macc. IX, 16. καλλίστοις ἀναϑήμασε 


εν κρσμήσεινγ) se pulcherrimis donariis templum exornaturum 


esse. 5 Macc. 111, 17. Vide et Iudith. XVI, 17. ubi in Cod. 


lex. pro ἀνάϑεμα Scribitur ἀνάϑημα. Hesych.  AvaOnpuo, 


κόσμημα. | 

'ANAOTMI AZIZ, sufftus. Vox haec in. Hexaplis et 
a Bielio in Thesauro refertur ad n132*n5 columnae , cui Cant. 
IIl, 6. in Symm. reliquiis respondeat ὡς ἀναϑυμίασις, tan- 
quam suffitus. Sed mallem equidem scribere εἷς ἀναϑυμιάσε-- 
ὡς» aute ἀπὸ ἀναϑυμιάσεως, ut ad sequensnepn, euffita, 
referéndum sit, quod Jqui/a per ἀπὸ ϑυμίάματος, LXX per 
τεϑυμιαμένη transtulerunt. ( : A^ 
(C^ 4ANAI AEIA, impudentia, Sir. XXV, 24. ὀργὴ xatuvat- 
δεια καὶ αἰσχύνη, mulieris ira et impudentia magnam et gra- 
vem ignominiam marito, sibi ac suis affert. : 

'"ANAIAET'OM AI, impudenter me gero, τνὴ Hiph. ab 
fb, conforto, obduro. "Theod. Prov. VII, 15. ἠναιδεύσατο ἔν 
“προσώπῳ αὐτῆς. impudenter se gessit vultu suo. Hanc enim 
significationem habet ἢ. 1. formula [3528 y. Suidas : ᾿Ηναιδη- 
κότες» ἀναισχυντήσαντες. “Ἵγἰδσεορᾶ. Equit. v. 596. 

"AN AI AHN, impudenter. 9*3, imminuo, Symm. Yob. 
XV, 4. Nisi statuas, eum notionem verbi v*33 nobis ignotam 
secutum esse, aut coniiclendo ita vertisse, eum fortasseloco 
y*in legisse 533? sumendum erit, Haec enim vox haud raro 
notat p eue. insolenter se gerere, ut multis exemplis docuit 
Simonis Lex. hebr. p. 509. Potuit etiàm in mente habuisse 
vocem 5113, conviciis proscidit, blasphemaypit. Sed prior con- 
iectura mihi praeferenda esse videtur. Vide tamen ad h.1, 


N 
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Montf. ac Drusium in fragm, p. 8οὅ. Adde Diod. Sie, IY. 
78, 14. Polyb. X, 26,2. — | 
"ANALAH E, impudens, item durus. v5 Hiph. ab vv, 
obduro , conforto. Prov. VII, 25. ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ προσεῖ-- 
πὲν αὐτῷ, impudenti autem facie allocuta est illum. Vide et 
Symm. les. XXXIII, 19. —- ἔρτῃ, validus, durus. Symm. Ez. lI, 7. 
nx *prn, dura fronte, h e. fronte perfricta , impudentes , ἀναε- 
δεῖς μετώπῳ. - n5xn3D, part. foem. Aphel Chald. a xn, ac- 
celerans, ex usu]. arab. Ex usu 1. Chald, autem durus, rigidus. 
Dan. II, 15. ἡ γνώμη κἡὶ αναιδὴς, decretum durum, vulg. cru- 
delis sententia: ubi vid. Scharfenb. Hesych. ἀναιδῆς, σκληρὸς, 
ἀναέσχυντος. - "yt, roboratus , ab nv, validus fuit. Symm. 
Jes. XXXUI, 19. ubi i13 ὩΣ populum atrocem notat. - 
ty15 part. Niph. indignabundus. Prov. XXV, 24. πρόσωπον 
ἀναιδὲς γλώσσαν ἐρεϑίζεν, facies impudens linguam irritat. - 
nnx3 partic. foem, Niph. a nx3, pervincens, i. e. summe per- 
tfinax, it. aeterna , perpetua. Yer. VIII, 5. διατί ἀπέστρεψεν 
ἀποστροφὴν ἀναιδῆ. cur in aversione sua ita pertinax est,-ut 
redire nolit. - Ὁ, robustus. Deut. XXVII, 50. ἔθνος ἀνα» 
δὲς προσώπῳ, gensimpudens facie. Eadem formula legitur 
quoque Dan. VIII, 25. Ies. LVI, 11. o£ κύνες ἀναιδεῖς. -- ἵν, 
robur. Coh. VHI, 1. Legerunt Ὁ, nam t5 1? notat impu- 
denter, qui frontem habet duram et ferream, seu os durum, 
ut comici loquuntur. Sed hic sensus est ab ἢ. l. alienus. -- 
"yp, eiolentus, oppressor. Ed. P [ta Ps. XXXVI, 55. Est 
enim impudentia arctissime coniuncta cum violentia, — mx 
Pih. praecipio. 1 Sam. II, 29. ἀναιθεῖ ὀφθαλμῷ. lta Bielius 
secutus 7rommium, sed non recte instituta collatione utrius- 
ue"textus, 6 qua luculenter apparet, formulam ἀναιδεῖ 
ὀφθαλμῷ hebraico ri» potius respondere (omissis nempe 
verbis *snnx *w*), pro quo legerunt 92» partic. Piel ab mv, 
uti quoque legi vult Michaelis. my ibid. XVIII, 9. est invi- 
diose aspicere, sicut λα apud Arabes, Bar. IV, 11. ἔϑνος 


ἀναιδὲς καὶ ἀλλόγλωσσον, coll.Ies. XXXIII, 19. Sir. XXIII, 5, 
ψυχῇ ἀναιδεῖ, pro ἀναιδεῖ, . : 

᾿““ΔΑΙΔΩ͂Σ TOI ETAMAI, impudenter subsisto. Ὑϑὴ, 
Hiph. ab nv, obduro, conforto. Prov. XXI, 29. ἀσεβὴς ἀνὴρ 
ἀναιδῶς ὑφέσταται προσώπῳ. Pulg. procaciter obfirmat. Ad. 
verbium ávo;dog occurrit apud 2fristoph. Thesmoph. 551. et 
Sophocl. Oed. Tyr. 562. 

'"ANAT P.EXIZ, elevatio, exaltatío, item sublatio, cae- 
des, internecio. 3^5 infin. propr. ínterfíciendo, qui tamen 
saepe nominascit. Num. XI, 15. εἰ τοῦτο συ ποιεῖς ubt, ἀπύκτει- 
νὸν μὲ ἀναιρέσεε, Si ita mecum agere velis, me potius intere 
fice. - n9, proiectio, aut cavitas proiectione alicuius rei 
facta. Iud. XV, 17. ἐκάλεσε τὸν τόπον, ἀναίρεσις σιαγόνος. 


$9& | "ANAIPE' f2 


Hieronymus elevatio, quasi esset a t2*^, altus fuit, cum 
potius sit proiectio, a no, prodicio. Iudith. XV, 5. εἰς τὴν 
ἀναίμεοιν αὐτῶν, ad internectonem illorum. 2 Macc. V, 15. 
νέων καὶ πρεσβυτέρων ἀναιρέσεις,ν, iuniorum et seniorum cae- 
des. Hesych. ᾿ΑἸναίρεσις, ἢ τῆς κάρας ἐκτομὴ, καὶ ἄλλως ϑα- 
ψατῶσαι. . , | 
' AN. AIPE' 9, suscipio, tollo, idque vel perab/ationem, 

vel per interfectionem. "iw Pihel perire facio, perdo. qu. 
Symm. Yob. IV, 11. ἀνελεῖ. -  vx3 Pih. succzdo, reseco. 
Iob. VI, 9. ec τέλος δὲ μή μὲ ἀνελέτω. 31 Hiph. a 122, percu- 
tio. Gen. IV, 14. Deut. XIII, 15. avoigov ἀνελεῖς. les. 
XXXVII, 56. - n5 Hiph. a nto, occido. /nc. 1 Reg. XVII, 
20. cuius versio clare docet, ἀναιρεῖν non. semper de morte 
cruenta et violenta, sed quoque de naturair ac placida adhi- 
beri. LXX Ies. XI, 4. XIV, 50. Ier. XXVI, 15. - 333, oc- 
cido. Exod. IL, 14. 15. Tud. VIII, 21. ἀνεῖλε τὸν ζεβεὲ, occi 
dit Zebee. Vide et 2 Reg. X, 10. esychius: ἀνεῖλεν, ἐφόνευ- 
σεν. ler. IV, 51. - Cn 3n, eccisio occisorum, les, XXVII, 
z. - nyy» occiso. ler. VIT, 50. φαραγξ τῶν ἀνῃρημένων. 
Concretum posuerunt pro abstracto. - 9. Hiph. ἃ t1*, 
exalto , tollo. Num. XVI, 57. ἀνέλεσθε τὰ πυρεῖα TU yoÀx, 
tollite thuribula aerea. αὶ *3n Hiph. a p**3, evacuo. Ex. XV, 
. ἀνελῶ τῇ μαχαίρᾳ μου, gladio meo perdentur. Scil. Orien- 
talibus gladius dicitur evacuare se, cum multum sanguinis 


effundit, hominemque anima yitali spoliat. Hinc (y) 


in IV. Coni. notat. effudit sanguinem. Conf. Lette ad Cant, 
Mosis p. 219: sequ. Non. opus itaque est statuere, LXX i133 
:n mente habuisse. - bn, confossus. 4dqu.et Symm. 2 Sam. 
I, 22. ἀνηρημένων, occisorum. lidem sec. cod. Holm. 108.. 
Deut, XXI, 2. - n5, capio, accipio. Ex. ll, 5. ἀνείλετο 
αὐτὴν, tollebat illam, sc. arcam. Prov. XI, 29. Sc. nb quo- 

ue auferre notat. - *nnnbà, bellum, proelium. les. XXVIII, 
é 0325 "nnb ΔΎΩ ΠΟ, averteniibus proelium ad portam. 
LXX κωλυόντων ἀνελεῖν. Sensum secuti sunt, non verba. - 
mo, morior. Num. XXXV, S51. ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι. 
Bene, quia nw haud raro Zn£erfic notat, ac de morte vio- 
lenta dicitur. « nw, extraho. Ex. II, 10. ἐκ τοῦ ὕδατος av- 
τὸν ἀνειλόμην. - "wxm, invenio. Inc. Sam. XX, 21. Est - 
nempe xx? h. l. in notione praegnanti, ut non solum Zm»e- 
nire, sed etiam inventum tollere ac afferre notet. Fulg. vade 
et affer mihz sagittas. - ww, fero, porto. los. IV, 8, ἀνέ-- 
λεσϑε. 1ta quoque Josephus. Eleganter. Nam ἀνέλέσϑαι non 
tantum dicuntur Z, qué aliquid tollunt in suum usum, ut 
ἐλάαν ἀνελέσϑανι Theophr. Char. 10., sed etiam iz, qui aliquid 
tollunt in humeros suos, quod ipsi ferant alio. Atque sic 
differt ab ἀνελεῖν, quod tamen v. ὃ. pro medio ponitur. Dan. 
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I, 16. secundum (δέ. ac TAheodot. - vis, irruo, impetum ' 
facio. 1 Keg. II, 50. 32. 47. In omnibus his locis v25 habet 
notionem adiunctam occidendi. -- 5v», chald. occído. Dan. 
11, 15. 14. V, 21. 82. et VIT, 11. - Sap.L 1i. στόμα δὲ κατα-- 
ψευδόμενον ἀναιρεῖ ψυχὴν, ubi Bretschneidero ἀναερεῖν notare 
videtur, ut avaxontitv, miserum aliquem reddere, summis 
obruere miseriis. Oppositum legitur cap. III, 1. coll. Matth. 
X, 28. et quaeobservavit Kuznoe? in Obss. ad N.. T. e libr. 
apecryphis V. T. ad | Cor. VILI, 1). Formula ἀναιρεῖν ψυχὴν 
legitur quoque Sir. XXI, 5. Sir. XXII, 2. ἀναιρούμενος αὐτὸν, 
ubi illud αὐτὸν ad sterous referendum est — quod quicunque 
contigerit. Syrus: qui eum videt, 
ες ANAI EOHTOZ, sensu carens, stupidus. 533, stultus. 
"Theod. Prov, XVII, 21. - nv47*53, absque scientia. Symm. 
Iob. XXXV, 16. ubi in aliis legitur ἀνόητος. 2 
*ANAISOH' ΤΩΣ, sine sensu, stupide, stolide, teme- 
. rarie. Sir. IH, 21. χαλεπωτερά oov μὴ Gites ἀναισϑήτως, (sec. 
Compl.) difficiliora te ne quaeras énscienter, h.e. inconside- 
rate, imprudenter , i. q. in sequ. ἐν ἀφροσύνῃ. Tribuitur b. 1. 
ἀναίσϑησις ei, qui nimiam de se ac viribus suis alit et fovet 
opinionem. Confer etiam v. 25. J4/czphr. 1Π|, 35. ἀναισϑήτως 
ἔχειν. ron, sentire. , 
"ANAL TIOZ, innocens, insons, culpae expers. — tz3n, 
gratis, frustra, etiam immerito. Symm. Iob. XXII, 6. ἐπ᾽ 
ἀναιτίους, h. e. pro culpae expertibus, ut nempe pzgrius h. 1. 
sit quod apud Graecos τὸ ἱκανὸν, nempe sponsio. Si autem 
exemplis idoneis probari posset, a». etiam eum significare, 
qui nullum debitum contraxit, hanc interpretationem ideg 
praeferrem , quia nullibi traditur, Iobum iudicis personam 
sustinuisse. Sed fortasse species iniuriae pro genere ἢ, l1. 
pouitur. Adde 18am. XXV, 31. -. 523, innocens. Deut, XIX, 
10. αἷμα ἀναίτιον, coll v. 15. et XXM 8. 9. - px , iustus. 
Symm. 9'Süm. IV, 11. - c0, integer. Jic. Iob. IX, 20. He- 
&ych. ',dvairtog , ἀϑῶος, avéyxAntoge 
"ANAITI'f2Z, immerito, cin, gratis, frustra , etiam 
immerito, sine causa. Οἱ λοωτοὶ Iob. IX, 12. Olympiod.. Oi 
λοιποὶ, ἀντὶ τοῦ διακενῆς» ἀναιτίως ἐξέδωκαν καὶ δωρεάν. Symm, 
Ps. XXXIV, 8. bis. - vun-*523, sine praevaricatione, sine 
crimine, Symm. lob. XXXIV, 6. T | 
'"ANAKAINI'Z42, renovo, w*n et tena Pih. et Hithp. 
idem. Ps. CII, 5. ἀνακαινεσϑήσεταε ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου, ἐπ- 
'novabitur iuventus tua instar aquilae. Ib. CIIT, 31. ἄνακαι- 
vi&ig τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, novam terrae faciem inducis, 
Thren. V, 21. -. *u^n, nomen proprium, Zares. les. XVI,'Y1. 
αἷς τεῖχος ἀνεκαίνισας. Legerunt nun, mutata * in *. - ΘΝ; 
conturbo. Ps, XXXVHI, 5. τὸ ἄλγημά μου ἀνεκαενίσϑη. He- 
braica: dolor meus est centurbatus , nihil aliud significant, 
Foi. 1. P 
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. quam dolor meus est admodum auctus, quem sensum LXX 
$uo ἀνακαυνίζεσϑαν exprimere voluerunt, Vndesimnl appare', 
-dgellium h. 1. male coniecisse ἀνεχενήϑη. ac provocasse ad 
ἀνεταράχϑη apud Symmachum , ac ἀνέγρετο δεύτερον apud 
-Mpollinarium, Caeterum similis huic lócus reperitur | Macc, 
Vl, 9. ἀνεκαινίσϑη ἐπ᾿ αὐτὸν λύπη μεγάλη, recruduerat 8. auctus 
erat in lécto dolor magnus. ᾿ " 
"ANAKAI 2, comburo, accendo,  *^v3n. Hiph. a Ἴ.3, 
ardere facio, accendo. Symm. Ps. XXXVIII, 4. LXX Ez. 
V, 2. ἐν πυρὶ ἀνακαύσεις. - poor Hiph. idem. Ez. XXIV, το. 
ἀνακαύσω τὸ πῦρ. — Δ» propinquus sum, accedo. Hos. VIT, 
6. 3b s33p, applicuerunt cor suum , ἀνεκαύθϑησαν αἱ καρδέαε 
αὐτῶν. Statuunt nonnulli, eos in textu habuisse 1373. Cap- 
pello legisse videntur 324m. Non admittenda est haec con- 
iectura; Dam 2*5 non notat infjammari, sed exsiccari. δῖ 
lectio varia fingenda essét, meliori specie diceretur, eos le- 
gisse ΓΙ», cuius vocis scriptio etiam estaliquo modo affinis, 


aut 3à*^X, quod in Piel efferendum sit. Sunt denique, qui. 
putant, eos liberius vertisse, ac 4 i verbum, quod con- 


textui non contrarium viderent. Mihi vero nec aliter legisse, 
nec pro lubitu transtulisse videntur. Nam formula appécare 
cor notat animum, advertere , intentum esse ,.. quod commode 
a LXX per ardere, incensum esse exprimi poterat, inprimis 
ob additam comparationem cum cZbano. Sic quoque nostri 
vocibus brennen et enibrannt seyn uti solent. Accedit, quod 


ΣΡ ex usul arab. « 5 9 incensum essesignificat. Caeterum 


cum LXX consentit h. 1. quoque Syrus. Iudith. VII, 5. ἀνα- 
φαύσαντες πυρῶν, incendentes pyram. Eadem formula legi- 
tur quoque 1 Macc. XII, 28. Sir. 1X, 9. ἐκ τούτου φιλία, oig 
πῦρ» ἀμακαίεταυ, hinc amicitia tanquam ignis nova nutré- 
nenta capit. à 

WVNAKAAE' (2, voco, revoco, revertor. niin, Hiph. 
moerore afficio, affligo, anas. Symm.'Thren. I, 12.ovexotoe. 


l 


Num deduxit vocem ab ni5? N. L. - "ΟῚ, nuto, moveo - 


me, vacillo. Symm. Yes. LIV, 10. pro foedus pacis meae 
wn wh non nutabit seu movebit se, habet: ovx ἀνοκληϑήσε- 
ται, non revocabitur. Sensum bene expressit; nam foedus 
áut promissio vacillat, quando revocatur et retracia!ur. 
Simili modo ἀνακαλεῖν apud Graecos legi, multis exemplis 
docvit 4fbresch. Diluc. Thucyd. p. 711. τ r5, convocatio. 


Ψ ^ * "^—- 
Num. X, 2. ἔσονταί σοι ἀνακαλεῖν τὴν συναγωγήν. "dvoxoltir, 


ante quod εἰς το supplendum erit, significare h. 1. coneo- 
care, i. 4. συγκαλεῖν, e commate sequente luculenter apparet, 
- 303, expresse nomino. Num, I, 1^. τούτους τοὺς ἀνακληϑὲν- 
zog ἐξ ὀνόματος, hos modo expresse nominatos. — M3, , £0€0, 
nomino, Ex. XXXI, 2, ἀνακέκληκα ἐξ ὀνόματος. Eadei for- 


/——————— 
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mula occurrit quoque ib. XXXV, 18. Lev. I, 1. ubi in ud. . 


pro evexaleos legitur éxoAege, quemadmodum etiam apud - 
Latinos revocare pro vocare ponitur. Los. IV, 4. - 5s, reior- 
tor. Iud. XX, 48. ἀνὴρ ἀνεκάλεσεν εἰς τοὺς υἱοὺς sec. "did. ubi 
post «vexoleoev Subaudiendum erit ἑαυτὸν, revertebatur ad 
filios Beniamin. Alii libri habent ἀνέστρεψαν, alii vero ἀπέ- 
στῤεψαν. Hesych ἀνεκαλέσατο, ἀπέστοεψεν. ὁ 

ῬΑΝΑΛΚΑ ΑὙΠΎΟΣ, discoopertus, non tectus. Occur- 
tit haec vox, quae in Lexicis desideratur et a Bze/io neglecta 
est, in libro Zobiaéll,g. τὸ πρόσωπόν μου ἀνακάλυπτον ἦν. Tta 
nempe legitur in Cod. 4/ex. 44/d, et Comp. In ed. Horn. tan- 
tum axeÀvnzov reperitur. EG eum "usd 

ANAKAAT IIT£, detego, revelo. nx idem. Ex. XX, 
26. ubi cum axoxolevnzew in codd. permutatur, aeque ac: 
Deut. XXII, 5o. Confer infra s.-v. ἀποκαλύπτω. 168. XX, 27. 
ἀνακαλύπτειν τὴν ἀνομίαν, retegere, h. e. im Jucem protra- 
Aere iniquitazem. Ib. XXXTII, 16. ἀνακαλύπτειν νοῦν, edo- 
cere ac admonere homines. Prov. XX, 22. ἀνακαλύπτειν βου- 
Aag; revelare secretum. Yes. XXII, 8. 14. XLVVIT, 5. Dan. 
Il, 21. sec. CAis. - win Pih. Zgo, obZgo. lob. XXVIII, 1. 
βάϑη δὲ ποταμῶν ἀνεκάλυψεν. Theodot, ἐξηρεύνησεν.  Vterque- 
vi»n et wn, scrutor, permutasse videtur. Jz/g. quoque habet 
&ecrutatus est, quem etiam Zieronymus sequitur. - NY^ exeo. 
Ier. XXI, 12. ὅπως μὴ ἀνακαλυφϑῇ ὡς πῦρ ἡ 00y9 μου, ne tan- 
quam ignis patefiat ira mea. Bene quoad sensum. Nam exire 
et. prodire in omnibus linguis pro manifestar ,. in lucem pro- 
ferri ponitur. - nv; Pih. persverto. les. XXIV, 1. ἀνα- 
καλύψει τὸ πρόσωπον αὐτῆς. Permutatae.mibi ἢ, 1. esseviden- 
tur a LXX voces n3v et Π:),) sensu admodum incommodo, 
aut potius nullo. - »3v, Pih. denudo. 168, IIT, 12. κύριος 
ἀνακαλύψει τὸ σχῆμα αὐτῶν, Deus pudenda eorum reteget. 
In ex. Montf. ἀνακαλύψει refertur ad vocem ns, scabie 
inficiet ,: sed hanc per ταπεινώσει expresserunt. Confer infra 
8. V: ἀποκαλύπεω ad h.l. Praeterea legitur haec vox apud 
LXX Ies. XXII, 9. ubi τῷ ἀνακαλύψουσε nihil respondet in 
textu hebraico. Sine dubio supplerunt ex antecedente com- 
mate vocem 53*, et discooperuit. 5 Esdr. VIIL, 79. hebr. 
ὙΠ, Esdr. IX, 9. Tob. XII, 6. zd δὲ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἀνακα- 
λύπτειν ἔνδοξον, opera Dei celebrare. et praedicare honorifi- 
cum est. à 

ANAK AM HTA , sc. δρόμον, ( conf. L. Bos. Ellips. gr. 
p.15.) reffectó cursum, h. e.revertor. *»6, recedo. Yer. XV, 
5. ἢ τὶς ἀνακάμψει eig εἰρήνην σους quis redibit, ut videat, 

uomodo tu valeas. - δὼ, redeo, Ex. XXXII, 16. Iud. XI, 
Q9. ubi cum eniczp£geoy in codd. permutatur, aeque ac ) Par. 

XIX, δ. 2 Sam. T, 22. ῥομφαία σαοὺλ οὐκ ἀνέκαμψε xevi, gla- 
dius Sauli vacue non redibat, Adde Znc. τῶν" X,5. 1Πεούδε, 
2 
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Yob. XXXIX, 4. et 44qu. Symm. Theod. Ez.T, 8. Adde 5 Esdyz 
VII, 89. 4 Macc. I, 55. metaphorice usurpatur, wt sit, 
flectere, h. e. regere, moderari, refraenare, et cum φιμοῦν 
permutatur. | EE 
C'4NAKAMIITOTEA ANAK A! MIITÀ ,. revertens re: 
sertor, νὰ), lerem. III, 1. | E 

'ANAKEIMAI, accumbo, speciatim ad coenam. 5Esdr.: 
IV, 10. αὐτὸς αἀνάκειταυ, ἐσϑίεν xol πίνει. — Confer Lex. 
IN. T. s. h. v. 

CANAKAHZIS, revocatio, et speciatim revocatio ac 
reditus ex captivitate. Certe hoc sensu reperitur haec vox 
(qua caret Thesaurus Biel) in ProL Sir. sec. Compl. uec 
τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ ἀνάκλησῖν, post captivitatem Babyloni- 
cam et reditum ex ea. ELT 

ANAK ED AAAIQOMAIT, recapitulor , recognoscor.: τιν 
Pih. absolvor, perfecior, μου.  Theodot. et Fa Ed. Ps. 
LXXI, 20. ἀνεκεφαλαιώϑησαν, quod Montf. exponendum putat: 
recognitae sunt. 

"ANAK AA, refringo, reflecto. pono, ungue seco seu. 
reseco. Samar. sec. scholion ed. 7Ztoman. Lev.]1, 15. et Inc. 
Lev. V, 8. 4Macc. XI, 10. .4lecipàr. I, 28. | 

ANAKAI ΝΩ, reclino, discumbo. w13, venio, 1Sam- 
XVI, 5. nin "OK t2DN2, venite mecum ix victima, seu ad 
sacrificium. ἀγακλίϑητε sec. Complut. ubi sine dubio de epulis: 
sacrificalibus cogitarunt, aeque ac ignotus ille interpres, qui 
voce εὐφραίνομαι h. 1. usus est. - 052, incióno. .4qu. Prov.: 
II, 2. ανακλινεῖς, ubi vox αἀνακλίνειν metaphorice sumitur 
de inclinatione animi , seu attentione ac studio. 

ANAXAIZIZ, reclinatio, accubitüs. 5300, circuitus, 
ambitus circularis. Cant. I, 12. Aqu. et LXX ἐν ἀνακλίσει 
avrov. Pulg. in accubitu suo. Potest tàmenhl. 1. per ἀνάκλεσεν 
etiam conclave, in quo accumbitur ad coenam, seu coena- 
culum intellegi. Confer infra s. v. ἀνάπαυσις. Caeterum ad- - 
huc monendum est, Grabium Proleg. in. LXX Intt. T. IV, 
c. 4. 6. 8. pro ἀνακλίσεν legendum esse coniccisse ἀνακυκλῆ- 
σει, quia vox hebraica alias saepe redditur κύκλος et κύκλωμα. 
Adde Πξρροον. Coac. praenot. p. 197, 1. - ^ so*. 4 

| MNAKAITON, reclinatorium, locus, ubi discumbitur. 
"Tb, stratum, a 555, sternere, substernere. Cant. III, 10; 
ἀνάκλετον αὐτοῦ χρυσίον. Vulg. reclinatorium, 'h. e. cerpical, 
in quod caput reclinamus.  . RT 

ANAKOINO $22, communico. 2 Macc. XIV, 90. “τοῦ. 
ἡγεμόνος τοῖς πλήϑεσιν ἀναχοινωσαμένου, cum dux rem cu 
populo communicasset, Polyb. X1, 26, 2. I 

ANAKOMIUZI et 'ANAKOMI' ZOMAT, effero, «ἐδ. 
porto, etiam recípio, recupero, restitào. ) Macc. XII, 59. 
1€ τῶν προπεπτωκότων σώματα ἀνακομίσασθαι, COrporá-ntore: 


1 


— 


LÀ os RR ÓÓá—— — — ensem — - 


"ANAKOIIH' — .'ANAKPI/NR 229 


tuorum deportare, 2 Macc. Il, 22. ἀνακομίζεσϑαι τὸ ἱερὸν, 
templum restituere. Lectio enim .4/d. et Compl. ἀνοικοδομεῖ» 
σϑαι interpretamentum est, quod e margine in textum ir» 
mepsit. Fulg. recuperarent. Syrus , qui transtulit : pacazurm, 
. quietum reddere ,  Bretschneidero ἀνακοιμέσασϑαι,  sopire, 
placidum reddere, legisse videtur. Caeterum, ut idem obser- 
vavit, legitur hoc verbum eodem fere sensu et apud profa- 
nos, v. €. Dion. Hal. ntt. YII, 25. T. L p. 474. ed. Heisk. 
ἀνακομίσασθϑαν. ἡγεμονίαν. Dio Cass. p. ὃν. ed. Fieim. ava- 
πομισϑέντων αὐτῶν, SC. τῶν κακουμένων, quum ab hoste op- 
pressos recuperasset, i. e. liberasset, in pristinum resti« 
tuisset statum. JPo/yb. IV, 85, 2. ανακορμιίσασϑαι τὸ φρούριον 
τοῖς Zvuatotg. 5 Macc. T, 1. μαϑὼν παρὰ τῶν ἀνακομισθέντων, 
accipiens ab iis, qui fuga: se receperant, perfugis. Est enim 
h.l, reciproce intellegendum: se recipere, i. e. reveríi, eva- 
dere, Sic apud Polyb. I, 83, 5. et Ill, 74, 8. ἀνακομισϑῆναν 
est reverti, evadere e. naufragio vel pugna adversq. V. Diac di 
Ahaeuseri Lex. Polyb. s. h. v. 

* ANAKOIIH', impedimentum, | y*b,. fractura. "Main 
Ies. LVIII, 12. Sed est ibi lectio. non satis certa., Nam, ut 
JMontf. ad. Ἢ l. decuit, loco.«vaxon5c fortasse legendum est 
διακοπῆς, qua voce b. l Symmachus. et Jquila alibi pro 
eodem. hebraico. usi reperiuntur. Vide. etiam. 7Fesselingii 
JProbabid. p. 218.  Gaeterum vox aevexom; reperitur apud 
:Strabon. Geogr. IIL. p. 364. B. et Jion. Aaiic. de Comp. 
Werb. H, 27, 25. 

"ANAKO:ILTQ. ,. reseco,, praécido , inhibeo, sedo, cba 
ebtundo. Theod. lud. V, 22. ἀνεκύπησαν, resectae sun. 
3Scharfenbergio. ad h. k soribéndum videtur ἀπεκόπησανι 
Qm) abseissi , .amputati sunt, coll. v. 26. Sap. XVIII, 25. 
ἀνέχοψε τὴν ὀργὴν. sedabat iram, 

" ANAKOT'&, inaudio, auscuito. yw, audio, Gem. 
XXI, 6. Sed ibi in Cod. Cotoniano vitiose legi videtur ἀνα- 
χούσῃ , ortum sine dubio ex ἄν ἀκούση. 

' ANAKP AZ, exclamo,. clamo. 32, Hiph. a vw, 
elango ,. vociferor. Tod. VI,. 5. ἀνακεκραγέτωσαν πᾶς ὁ λαός. 
ἃ. Sam. IV, 5. ἀνέκραξε φωνῇ μεγάλῃ. - pyr, clamo. Ez. XXI, 
19. ἀνάκραγε καὶ ὀλόλυξον. - Mop, voce, “δίαπιο. kud. VIE, 20. 
Es. IX, 1. Zach. L, 14.17. - 3m, rugio. Loel. IM, 16. δ δὲ 
κυρίος ἐκ σιὼν ἀνακραξεται. -- ΠΣ "ἼΠ 7). clangor ,. ue codid 
muiuc. los. Vl, 5. 

"ANAKPEMÁ Z$2, suspendo, [nbn idem. Znc. 5 Sam. 
XVIH, 10. avexQeuao» , suspensus est. 

'ANAKPI' NO, seruior , interrogo. pns ünpestigo , ex- 
ploro. 18am. XX , 12. ἀναχρίνω τὸν πατέρα μου, sciscitor pa- 
trem meum. Dan. Ill, 15. see. Chis. Susann. 48. 51. ubi 
sensu iudiciali accipiendum est, de inquisitione iudicis. 
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^C'ANAKPISIE, inquisitio iudicis , testium interrogatio. 
5 Macc. VIT, 5. ἄνευ πάσης ἀνακρίσεως xol ἐξετάσεως; ubi 
Grotius notat, quod ἀνώκρισις sit testium, interrogatio PÍa- 
foni Vl. de Jegibus, et allegat Act. XXV, 26. 
'ANAKPOTTE' fà ,' explodo, illudo. t3, contundo. 


Theod. Prov. XXIII, 85. avexoorgoar, exploserunt. LXX. 


quoque vocem hebr. per ἐμπαέζεον transtulerunt, sine dubio 
tautologiam cvitandi causa. Vide tamen infra ad £unutQu 
a me notata. Adde Zristoph. esp. 1505. 

'"ANAKPOT Q2, εἰ in medio 'A4raxgovouoa,, pulso, et 
speciatim de instrumentis musicis adhibetur. 511 video. 1 Par. 
XXV, 5. τυῦ «vaxgovoutvov (scil. ἐν ὀργανοις) rw facie, qui 
pulsabat coram rege instrumenta musica. Scilicet n; est 
h. L i. 4. w22^ prophetare, ac notat ἢ. l. carmina sacra 
canere adhibitis instrumentis musicis. Vide ad ἢ, l. /ntt. — 
yxn, Pih. eaculor. Iud. V, 11. φωνὴν ἀνακρουομένων (Sci. 
ἐν ogyavoig) ava μέσον εὐφραινομένων, vocem pulsantium ine 
strumenta musica inter exultantes. Non legerunt t»"xxn5, 


sagittariorum, sed ve. rz*3xn5. qnod Hos. V,8. per sgeivred- 


ditur, vide Doederleini; Bibl. Theol. T, TII. p. 52.) vel 
t»"175 aut t2^nmp a 0n, eidere, quod vide supra. - *235 Pih, 
a *^*2, subsilio. 2 Sam. Vl, t4. dvexgovero ἐν οὐγάνοις, Non 
secuti sunt lectionem ab impresso textu diversam, ram v. 16, 


eadem voce graeca pro eadem hebraica usi sunt: sed ἀνα- 


«oovre da, respondet h. ]. latino .pudsare terram, quod pro 
saitare apud Horatium (Y. Od. 57, 2.) legitur, atque bene τῷ 
$212 respondet, quod etiam sa/tare notat. - w23 Niph. pro- 
pheto. Par. XXV, 5. ἐν κεννύῤᾳ avaxgovoutvos ἐξομολυγήσεν 
καὶ αἴνεσιν κυρίου, ubi in Comp/. loco ἀνακρούεσθϑαν legitur 
προφητεύειν. Vide notata supra s. v. π1Π. - πω, £ranquiliua 
sum. Ez. XXVI, 42. φωνὴν ἁρμονίας ἀνεκρούφντο, gratum 
conceptum instrumentis musicis faciebant, ubi non video, 
uomodo haec versio cum textu hebraico conciliari possit. 
"4NAK TA. Vox haec nihili, quae legitur apud 4qui- 
lam Deut. VI, 8. pro hebr. soto, frontalia, mutanda est 
ex coniectura JMon£f. minime improbatili in ἀτένακεα, im- 
, mota, ut quadret cum ἀσάλευτον, quod LXX h. 1l. et Exod. 
XIIT, 16. Symm. Theod. et LXX pro eadem voce posuerunt. 
Mihi in mentem venit, annon legendum sit ἀναπταν nam 
frontalia capiti alligata erant. 
"ANAKTA OMAÁI, restauro, recreo, reoupero, recipio, 
vjb3 2*"vja, animam redire facio, h. e. recreo. . Symm. Ps. 
. XXII, 5. ἀνεκτήσατο μὲν recreavit me. lta Bielius. Sed iu 
Hex. Montf. refertur haec vox ad *35n»*, ducet me, in fine 
commatis antecedentis, 533 de pastoribus dicitur, qui pecus 
in pascua.agunt. Mihi prius praeferendum esse videtur ob 
loca reliqua, ubi Symmachus hac voce pro ὩΣ usus est, 
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nempe 1 Sam. XXX, 12. ubi ἀνεκτήσατο est recreapit se, 
quasi ad se rediit, et "Thren. I, 16. ἀνακέωώμενος, coll. Origene 
Tom. 11}. p. 553. - ὙΠ Pih. ab «v, statumino. . Symm. Ps. 
CXLVI, 6. ἀνακτώμενος, recreans. - "Aw, frango. Symm. 
Ps. ΟἿ, 1;. pro tgox ta^, frangent, h. e. sedabunt si- 
tim suam , habet: αἀνακτήσεεαν δίψαν. Hieron. reficiat. 

* ANAKTI Zíà, rursus creo, renovo. w13, creo. «Αι 
Ps. L, 12. ἀνάκεισον, pro quo LXX simplex κεέσον habent. 
Kreyssigio autem Symb. P. 111. p. 4. urgenda h. 1. esse vide« 
tur vis praepositionis ἀνὰ, quae tamen non raro in compo» 
sitis redundat. Vide Füscheri Proluss. de vitiis Lexic. N. T. 
p. 26 sequ. et p. 124 sequ. Caeterum reperitur quoque haec vox 
apud Zoseph. A. I. XI, 4, 5. p.556. Strabon. Geogr. IX. p. 617. 
C. ac Eustath. in Jl. p. 52,52... — 

'ANAKTOPON, templum. niv m3 yv, habitaculum 
domus lehovae. Symm. Ps. XXV, 5. In Mex. Montf. refer- 
tur quidem haec vox ad n3!b, adtare, v. 6. sed perperam, 
ut apparet ex 7/eodoreto. T. I. ed. Hal. p. 766. ἀντὶ τῆς ei gt- 
 απξίας ὃ “Σύμμαχος ἀναχτορον τέθεικεν. Conf. Opuscula Critica 
p. 103. Caeterum frequens.est haec vox de templo, apud poe- 
tas tragicos inprimis, unde, ut Zielius recte observavit, 
Critici ad Aristophanis. Aves p. 570. " Avox1ag, τοὺς ϑεούς" 
ἔνϑεν καὶ ἀνάκτορα τὰ ἱερά. Vide SpanAem. ad. Callim. Hymn. 
iu “4ροἰϊ. v. 77. Hesych. ᾿νάκτωρ.. ϑεὸς, βασιλεύς. Idem: 
᾿Ανακτύρων, ναῶν, ἡ οἴκων βασιλέων. Rd 2) M" 

" ANAKT'KAQ XIX, circuitus, orbis. Videin"/raxhotg- —— 
Plato Polit. 11. 269. E. Polyb. VI, 9, 10. ^ 

'"ANAKTTAI' à, provolvo. Sir. XXXVII, 5. πόϑεν «ve- 
κυλίσϑης καλύψαι τὴν ξηρὰν, unde provoluta:es, $eu p rorepsisti, 
utoperias terram. Sermo ibi est de simulatione amicitiae aut 
insidiosa proreptione ad amicitiam. | 

' ANAKT' ΠΤΩ, erigo caput , sursum. specto , i. q. ava 
ψεύω apud dchill. Tat. lib. V. c. 5. ἀνανεύσας εἰς τὸν ovga- 
νόν. ὦν xin; -attollo caput. Yob. X, 15. οὐ δύναμαι QvaxU- 
ves, non possum caput attollere. Sus. 55. sec. Chis. ἀνακύ-- 
woo ἔκλαυσεν: quae quid sibi velint, facile intellegitur 
ex verbis Z'h»eodot. sj δὲ κλαίουσα ἀνέβλεψεν εἰς τὸν οὐρανόν. 

᾿ΑΝΑΖ“4ΠΗΔ.Α͂ΝΩ, suscipio, attollo, recipio, appre- 
hendo, capio, fero, porto, induo. coUa, Hiph. a.t23v, pono... 
Iob. XXII, 22. ἀνάλαβε τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ» suscipe 
cord» eius doctrinam, - ^in, accingo. Deut. I, 41. ἀναλα- 
βόντις ἕκαστος τὸ σχεύη τὰ πολεμικὰ, capientes unusquisque 
arma, Sic ἀναλαμβάνειν ünÀa 2Macc. X, 27. XL, 7. et apud 
.Xeaophontem (v. c. Hist. Gr. V, 4, 4.) saepius. - nos, addo. 
Job. XVII, 9. ἀναλάβοι ϑάρσος, obfirmat animum suum. —, 
n;5, accipio, capio. Gen. XXIV, 61. XLV, 18, ἀναλαβόντες 
- xu» πατέῤα , Corhiterh sibi:adiungerent patrem; ubiiacodd. cum : 
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παραλαμβάνειν permutatur. Conf. XLVI, 5. et XLVIIT, 1. 
Num. XXV, 4. ἀναλαβὼν σειρομάστην ἐν τῇ χειρὶ, in manu 
fasciam gestarunt. Iud. IV, 21. ubi ἀναλαμβάνειν permutatur 
in codd, cum λαμβάνειν, (coll. 2Sam. XXII, 17.) ac per eu- 
mere vertendum est. Ibid, XIX, 28. ἀνέλαβεν ἐπὶ τὸ ὑποζύγιον, 
imposuit asino. 2 Reg. II, 9. πρὶν ἢ ἀναληφϑῆναί us ἀπό σου» 
antequam a te auferar, nempe in coelum, coll. v. 10.. Ps. 
LXXVII, 7o. ἀνέλαβεν ἐκ ποιμνίων, ex caulis sumsit, ut 
nempe ad dignitatem regiam eum eveheret, coll. Amos VII, 
15. Ez. VIII, 5. ἀνέλαβέ μὲ τοῦ κρασπέδου τῆς κορυφῆς. appre- 
 4endiít me in cincinno capitis. - 5v» et Chaid. 5*5, levo. 
Ies. LXIII, 9. ἀνέλαβεν αὐτοὺς καὶ ὕψωσεν. Dan. IV, 51. τους 
οφϑαλμοιὺς εἰς τὸν οὐρανον- ἀνέλαβον , levabant oculos in 
coelum. - *ma55, zento. Symm. lob, IV, 2. Legit x32: 
nam ΜΑΣ) modo attollere, modo capere notat. Caeterum 
ἀναλαμβάνειν ibi latino suscipere respondens notat conari, 
sustinere. — Confer JBuxtorfi nticrit. p. 70:1. -. vs, 
fero, tallo. Gen. XLV » 27.. τὰς ἁμάξας, ἃς dv ἀπέστειλεν, 
ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτὸν, currus, quos miserat, ut ferrent illum. 
Ex. XIX, 4. ἀνέλαβον ὑμᾶς, εἷς ἐπὶ πτερύγων, portavi vos, 
tanquam super alas. Amos. V, 26, ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ 
JMoàioy, portastis templum Molochi. Conf. Lex. N. 7. 5, h. v. 
Num. XIV, 1. ἀναλαβοῦσα (scil. ἑαυτὴν) πᾶσα ἡ συναγωγὴ, ἔπε 
Surgens totus coetus clamorem edebat. Iob. XITI, 14. ἀναλα- 
fav τὰς σώρκας μου τοῖς ὀδοῦσι. Pulp. lacero carnes meas etc, 
Ps. XL/X, 17. ἀναλαμβάνεις διαϑήκην μοὺ διὰ στόματος σοὺ, 
religionem meam semper in ore παδὲδ. Ker. 1V, 5. ἀναλαβόντεῷ 
(scil. ἑαυτοὺς) φεύγετε εἰς Σιων, surgentes fugite in. Sion. Ier. 
VII, 98. ἀνάλαβε ἐπὶ χειλέων ϑρῆνον, assume seu tolle in labiis 
lamenta. Cf. » Macc. I, 28. Similiter Thren. V, 15. ἐκλεχτοὲ 
κλαυϑμὸν ἀνέλαβον, electi fletum assument. Adde Theod. 
Iob. XXVII, 21. ᾿ἀναλήψεται. — Fulgatus: tollet eum. « 530, 
baiulo. les. XL VI , 4. ἐγω ἀναλήψομαι καὶ σώσω ὑμᾶς, ego. 
baiulabo.et servabo vos. - *bsbo ,, exajto. 2fqu. Prov. IV,.8. 
ἀνάλαβε αὐτὴν, admitte eam , scil. sapientiam, seu potius ἐγ 
pretio habe, aestima. -  *3» Pih. ab'*-7, erigo, statumino, 
Ps..CXLV, 8. ὀρφανὸν xa? γήραν ἀναλήψεται, pupillos ac vie 
duas sustentat, Ps. CXLVI, 6. - ΠΣ» orno. lob. XL, 5. 
ἀναλαβὲ δὲ ὕψος καὶ δύναμιν, indue s. assume maiestatem et 
potentiam, h. e. utere ea. Sio et Sir. L, 12. ἐν τῷ ἀνάλαμο 
Buvecv αὐτὸν στολὴν δόξης, cum indueret ille vestem gloriae. - 
my, escendo. ἃ Reg. IL, i11. ἀνελήφϑη ἡλιοῦ ἐν συασεισμῷν 
ascend;£ Elias in turbine in coelum, coll. Sir. XL VII, 9. ét 
1 Mace, II, 58. —. qv, ordino. ler. XLVI, 5. ἀναλάβετε ὅπλα 
xol ἀσπίδας, assumite arma et. clypeos. Iudith. XIV, 5. ἀνα- 
λαβόντες οὗτοι τὰς πανοπλίας αὐτῶν, nduentes.bi gravem arma- 
turam $uam. Conf, es, JN. 7. s. h. v. Sir, XLIX, 16. ἀνελή- 
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g0» ἀπὸ τῆς γῆς. eublatus est: de terra, h. e. mortuus est. 
2 Macc. TI, 26. ἀναλαβεῖν εὐκοπίαν, ut consequantur facilita. 
tem. Ib. VI, 23. ἀναλαμβάνειν λογισμὸν , consilium wequi in 
agendo. Tob. III, 6. ἀναλαβεῖν τὸ πνεῦμα, vitam auferre, 
Praeterea legitur quoque Dan. II, 5. sec. Chis. ἀναλη: 

ϑήσεται ὑμὼν τὰ ὑπάρχοντα εἰς τὸ δαπιλιιῆν, bona vestra in 
iscum regium redigentur, ubi in textu legitur -* qyioxoa 
quum, domus vestrae im sterquilinium ponentur. - ibere, 
'sed* egregie.- Confer Scharfenb. ad h.1. et 2 Macc. III, 13. 
Iudith. XIV, 5. ἀναλαμβάνεον notat prostratum humi mani 
apprehensum excitare ac erigere. Piutarch. de fraterno amore 
T. II. pag. 484. Α. ἀπώλεσεν τὴν οὐσίαν εἰς τὸ καίσαρος ταμιεῖον 
ἀναληφϑεῖσαν. Alia dabunt a/ckenarii notae ad Herodot. 1. 11. 
€. 149. LL 

"U4NAAAMBANO 'PH' EIN, loquor. ἴον. XXXIV, 
Di. ubi *nwiy2 vox bw-*s 3, quia ad Deum, qui dicit, 
peperci , Symm. transtulit: ὅτε πρὸς τὸν ϑεὸν ῥῆσιν ἀνέλαβον," 
quia ad Deum sermonem habui. QConiunxit *n&t7» oum ou, 
cuius loco legit *'« vel «x. 

' AN.A4AA4MITIR, reluceo , splendeo. mw Hipb. a n2, 
illumino, illustro. 7π0. 2 Sam. XXII, 29. 523 M5, non 
caligo. les. XLII, 4. ἀναλάμψει» quod de etudió | non defer- 
v'escente h. 1. explicandum erit. -. aij, atto/lo, Tob. XI, 15. 

οὕτως yag ὠναλάμψει σου τὸ πρόσωπον. " Sensum expresserunt, 
Faciem attollere dicitur is, qui a conscientiae morsibus liber 
neminem metuit, ac omnes libere aspicere valet. In boc 
quoque est ἀνάλαμψες seu λάμψις τοῦ προσώπου. - ns, 
irruo. Amos. V, 6. ὅπως μὴ ἀναλαμπὴ ὡς πῦρ ὃ οἴκας. P'ulg. 
comburatur. Ita. et Syrus ac. Chaldaeus. E. sententia Baueri 
legerunt 52x*. Mihi autem videntur potius in mente habuisse 
nbx assare. Sap. ΠῚ, 7. ἐν καιρῷ. ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀναλαάμψουσιν, 
in tempore visitationis fu/gehunt, sicut stellae seu sol, 
€oll. Matth. XIII, 45., ἢ. e. summa dignitate ac feliciiate 
conspicui erunt. 2 Macc. I, 22. ὃτὲ put ἀνέλαμιψε, cum sol 
reiuxisset. 

"UN AATH TOZ, carens: dolore, is qui aine curis vivit, 
unde phrasis : ἡδὺς καὶ ἀναάλγητας, suapis et carens dolore, i.e. 
qui suaviter et sine dolore vivit. tmnsy "33, verbum labio- 
rum. Prov. XIV, 25. ὁ δὲ ἡδὺς καὶ ἀνάλγητος iv ἐνδεέᾳ ἔσται: 
ubi nimium a vero sensu verborum hebraicorum aberraruut, 
quam ut versionis eorum rationem reddere valeam, Hesych. 
e ἄλγηται, ἀνηλεεῖς ἢ ἀμέρεμνοι. 

᾿ΝΩΖΕΓΩ, colligo , recolligo, *j35 Pih. idem. 1 Sam. 
XX, ὅ7. ἀνέλεξε τὰς σχίζας, collegit sagittas. 5 Macc. 1], 
22. ἀναλεξάμενος ἑαυτὰν, recolligens seipsum , h. 6. vires re- 
cipiens 
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" ANAAE' ΤᾺ AOTON Γ΄ excipio sermonem. ton, práe- 


᾿ eise cognosco. 1 Reg. XX, 55. ἀνελέξαντο τὸν λόγον ἐκ "roU στό: 


ματος αὐτοῦ, excipiebant sermonem ex ore eius. Puig. ra- 
puerunt verbum ex oreeius.  Áiab. lida: festinare notat. 


'AN.MAEPUI 4, defectus unctionis. youjo de oleo, oleum- 
Symm. Ps. CVILII, 24. ἀπὸ avoAsupfag, a defectu unctionis. 
Scilicet 13 haud raro de privatione aut defectu explicandum 
est. Augenda sunt hac voce Lexica, quae tantum adiectivum 
ἀναλειπτιος agnoscunt. 

'ANAAEKTH PJON, collectorium, pera pastoralis, 
*'p5*, idem, a tib co//igo, quod pastores illuc cibum reli: 
quasqce res necessarias congerunt...4qu. 1 Sam. XVII, 4o, 
Josephus. A. T. Vl, 10. habet πήραν noduitvoxryv. Caeterum haec 
vox, quae in Lexicis desideratur, ad. etymologiam vocis he- 
braicae :ab 24qu2/a ficta esse videtur. 

'AN A AHMMMA, altitudo ,, it. munimentum, edita stru- 
etura, pars munimenti, quae. lorica dicitur. w55,.nomen pro» 
prium loci muniti in urbe Hierosolymitana. 2 Par. XXII, 8. 
κατίσγυσιε τὸ ἀναλημμα τῆς πόλεως δαβὶδ, instaurabat muni- 
mentum urbis David. Sir. L , 2. ἀνάλημμα ὑψηλὸν πεέρυβύλου 
ἑεροῦ, munimen excelsum ambitus templi. Camerario ad h. 1, 
ἀνάλημμο!ι est erectio, seu explanatio , ut. et apud Pitruvium 
horologiorum. Suid.' ἀνάλημμα. ὕψωμα, στήριγμα. 

" ANAAHTITEON 'EXTIS, assumendum est, ab ava- 
λαμβάνω, assumo. 2 Macc. IIT, 15. εἰς τὸ βασιλικὸν ἀναληπτέα 
ταῖτα Husos, in fiscum regium ea redigenda esse. Conf. supra 
$. V. ἀναλαμβάνω in fine. 

'"ANAAHMIITH' PEZ, vel "AINAAHIITH PEZ, for- 
cipes, vel, ut alii volunt, Aaustra. Ad quam vocem he- 
biaicam referri debeat, non ita certum est. 2 Reg. XXV, i4. 
ἀναληπειῆρας in versione Symm. a Montf. in Hex. relatum est 
ad cz, scopas, ubi 7ulsatus trullas habet. Potest tamen 
ibi quoque referri ad n1555, cochlearía. Idem valet quoque 
de altero loco 2fqu. ac Teodot. Ier, LIT, 18. ubi vidis 
Montf. 

"ANAAI'ZKQ, consumo. 5», edo, consumo. Symm.Ps. 
XVII, 9. LXX ler. L, 7. ἀνήλισκον αὐτοὺς. comederunt eos. 
Ez. XV, 4. ἀναλίσκει τὸ nip, consumit ignis, coll. v. 5. XIX, 
32. Toel. 1, 19. τ᾿ qt Hiph. a ον, addo, adiicio. Prov. 
XXIII, 28. πᾶς παράνομος ἀναλωϑήσεται, omnis transgressor 
destruetur. Ylud ἀναλωϑήσεται petitum est a pm notione, 
quam '*o* cum HOM, Ἦξ -οἵ 52b communem habet. *n*Q 
Hiph. a n*35, exscindo.- Lev. XXVI, a2. sec. cus - vhn, 
festino. Symm. Coh. IH, 25.. ἀναλώσευν quae tamen vox po- 
tius ad 55x* eiusdem commatis referenda est, ut iam moe 
nuit Doederleinius in Scholiis ad h. |. Sed vm in 1. chald. 
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notat sentire, sensibus percipere. Fortasse hanc notionem re. 
spexit Symmachus. - n52,. n5» Hal et Piel, consumo. Symm. 
lob. VII, 8. 9. et Ps. LXX, 15. LXX Gen. XLI, 530. ἀναλω“- 
σὲ 0 λιμὸς τὴν γῆν. consumet fames terram. les. "XXXI, 10; 
ἀνήλωται 0 τρυγητὸς, consumta est vindemia. - ὨΣ5, ab- 
scindo, Neh. I, 15. συντετἕλεστου» ἀνήλωται. - (035, deo 
immanis. Theod. Ps. LVI, 3. - *pb5 in Hiph. liquefácio. 
Inc. Ps. XXXVII, 14. -ὀ *vn5 ardeo, flammo. Theod. Ps. 
di 5. Sensum expressisse videtur. Fortasse tamen loco 


vnb legit t2^o3^ a βὰ M] deglutivit avide. - *330, circumeo, 


Ios. VI, 5. ubi 7Mon£f. in margine cod. Coisl. haec adscripta 
invenerat: Oi λοιποὶ - - ἀναλωσατετὴν πόλιν κυκλῳ τῆς πόλεως. 
Sed pro ἀναλώοατε rescribendum esse κυμλώσατα, etres ipsa 
clamat, et aliorum Codd.,ut Oxon. ac Basil., auctoritas con- 
Brmat, in quibus diserte κυκλώσατε Scriptum legebatur. - 
"δ, deficio, consumor. Yes. LXVI, 17. Drac. v. 16. ανήλουν 
αὐτὰ, consumebant ila. Formatur μ᾿ ἀναλοω.. 

ἘΆΝ 4' AAATM A. Vide infra s. v. ἀντάλλαγμα. . 

" ANAAOT I'A4, comparatio, proportio, ut Cicero ex- 
plicat de universo cap. 4. Interpres graecus, cuius fragmen- 
tum in Cod. Lips. margine legitur, Lev. XXVII, 18. verba: 
nani 3n ^57 by, super os annorum residuorum, 8. pro ra-. 
tione annorum reiquorum , ita transtulit: κατὰ ἀναλογέαν 
τῶν ἐτῶν τῶν vn0Àeq 9 έντων. Haec Symmacho vindicanda esse, 
Scharfenbergius recte opinatus est in ^4nimad». ad. Genes. 
XLVll, 12. Vide Kreyssigii Symbol. P. T. p. σ. : 

ANAL LCAOTT ZOMAI, recogito, mecum reputo. Avin, co- 
gito, reputo. Symm, Ps. LXXVI, 16. ἀνελογιζύμην, recogita- 
bam. - n32respicio. Symm. sec. Caten. MS. Jobi i in Bib. D. 
Marci.m.2i. lob. XXl, 5. ἀναλογιζόμενοι τὰ xav. ἐμέ. Adde 
5 Macc, VII, 7. 

'ANM AOTOX, proportione respondens , consentaneus. 
no»b, e regione. Symm. Cohel. VII, 15. ἀνάλογον τούτου, huic 
co "entaneum. 

ANAAO ΤΩΣ; convenienter. Sap. ΧΙΠ, 5. ἀναλόγως ὁ 
γενεσιουργὸς αὐτῶν ϑεωρεῖταν, per analogíam generator seu 
creator eorum conspicitur. Lex. Cyrilli MS. Brem.  Avalo- 
yos, κατὰ τὸ μέτρον τῆς τῶν δεχομένων δυνάμεως, Hesych. ' [ya 
λύγως , 1000. 

" 4NAAOE, sine sale, insulsus, insipidus. ban, cae 
mentum incendium. Aqu. Ez. XIII, 10. XXII, 28. &vaÀ » Τά 
insulsa. Confer Drusium i in Fragm. p. 595. - "bb, tos£um. 
4nc. Lev. XXIII, 14. .Monif. ad h.l: Forte melius legatur 
αὔαλα (aut potius αὐαλέα. Hesych. αὐαλέον ,. λίαν Engov.), are- 


facta, sicca, quae interpretatio apprime quadrat cum 
voce. *5i». 
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- "ANAAT' Q9, solvo, discedo, abeo, revertor , reduco? 
*2w), revertor. Inc. Yos. XXII, 8. Tob. II, 9. ἀνέλυσα ϑάψας, 
domum rediiesepultura mortuorum. Male, ut videtur, Z/elius 
transtulit: iterum abii ad sepeliendum mortuos, Iudith. XIII, 
3: ἀσπουδασαν ἀναλύειν, festinantes abibant, 5 Esdr. III, 5 
Sap. II, 1. Sir. IH, 15. εἷς εὐδία ἐπὶ παγετῷ, e ἀνάάνο.,. 
συνταί cov αἱ ἁμαρτίαε, sicut serenitate diei glacies solvitur, 
ita solventur peccata tua ; ubi avaAvzev τὰς ἁμαρτίας est remit- 
pd condoenare peccata , auferre peccatorum poenas. Syrus : 


gatdo» oNasoN» ad abolenda peccata. Conf. Suicerz 


Aes." Eccles. 'T. L, pag. 285. Sap. V, 15. divisus sagitta aer 
εὐϑέως εἰς ἑαυτὸν ἀνελύϑη, statim iR se ipso resolutus redit, 
aut in statum pristinum redit. Nisi fortasse legendum est 
ἀνεκλεέϑη ,"in se quasi clauditur , unitur et coit. lta Pulg., 
qui habet : rec/usus est. Grotius substituendum coniecit ave- 
λήλυϑεν. Ibid. XVI, 14. οὐδὲ ἀναλύει ψυχὴν παραλεεᾳϑεῖσαν, 
nec revocare aut reducere poterit (nempe occisor ) animam, 
quae recepta est. Posset tamen quoque legi ψυχὴ παραλει-- 
φϑεῖσα. 2 Macc. IX, 1. ἀναλελυκωὼς ἀκόσμως ἐκ τῶν κατὰ τὴν περ- 
6ída τὐπωΐ; Antiochus inglorius discessit ex Persia. Ibid. 
XII, 7. ἀνέλυσεν ὡς παλεν ἥξων, discedebat, tanquam iterum 
reversurus, Tb. XV, 28. μετὰ χαρᾶς dvoÀvorzeg,cum gaudio dis- 


cedentes, Confer Peris. ad “1. F. H. IV, 25. et Lex. NV. T. - 


s. h. v. 
"ANA AREIS, consumdtio. now, esca ivl comestio; Ez. 


XV, 4. 7. εἰς ἀνάλωσιν, ad consumtionem. Sermo ibi est de 
! igne. - nma, perditio. Deut. XXVIII, 20. Potest tamen 

ibi ἀνάλοωσες quoque ad 2315 referri, quod Fulg. per esu- 
riem transtulit. Drac. 1. περὶ δράκοντος ἀναλώσεως, de dra- 
cónis destructióne. 

"ANAMAPTHZEI'A, innocentia , integritas vitae, Yp3, 
innocentia. Symm. Ys. LXXII, 15. 

'"ANAM ÁATPTHTOSX, peccati expers , innocens, "MEY 
foem. a Nox, sitiens. Deut. XXIX, 19. μὴ συναπολέσῃ Ü ὧμαρ- 
τωλὸς τὸν ἀναμάρτητον, ne peccator una perdat innocentem. 
Lábere verterunt. Nam si£éens est h. 1l. sobrius, qu abstinet 
ἃ voluptatibus huius saeculi, adeoque est peccati expers. 


Conf. Schulteneius in Origg. Aebr. p. 175. 2 Macc. VIII, 4. 


τῶν ἀναμαρτήτων νηπίων, infantum Znnocentium. Vide et . 


2 Macc. XII, 45. ; 

κ᾿ ANAM APTK A OMA, i. q. ἀναμασάομαι, rumino; 
renove mandendo. Legitur haec vox a JBie//o omissa Lev. XI, 
26..ubi pro mbvo n2» nx, δέ ruminationem non decsudsrs 
faciens in.Cod. ex. legitur: καὶ μηρυκισμὸν οὐκ ἀναμαρυκᾶται: 
Beliqui libri habent μηρυκᾶται. Eadem varietas lectionis est 
quoque Deut. XIV, 8. Legitur quoque baec vox apud CAry- 
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sóstomum in Genes. I, 215, 59. κινοῦντες καὶ ἀναμαρυκώμενοε, 
ubi codices nonnulli habent αἀναμηρικώμεένοι. — V. Stephan£ 
Thes. App. €. 420. E. Vox altera ἀναμηρυκάομαι legitur apud 
Lucian. Somn. p. 709. D. 

!"ANAME NÉ, exspecto, item permaneo, £ardo. nm, 
sperare facio, etiam firmiter spero, exspecto, Symm. 1 Sam. 
 XIT,8. 24qu. Ps. XLI, 6. - 355, JHiph. a *n5, cingo 
corona. Aqu. Prov. XIV, 19. ex usu linguae Chaldaicae, in 
qva *n5 exspectare notat. Confer Iob. XXXVI, 2. - πῃ Pih. 
exspecto. ἴον. ὙΠ, 2. ὥσπερ μισϑωτὸς ἀναμένων τὸν μισϑὸν 
αἰτοῖ, Sicut mercenarius, qui exspectat mercedem suam. 
les. LIX, 11. Ier. XIII, 16. ἀναμενεῖτε εἰς φῶς", exspectabitis 
lucem. Adde Symm. Ps. XXIV, 5. et nc. Ps. XXXIX, 2. - 
vu Pihel trzplíco. 2íqu. 1 Sam. XX, 19. τρεῖς ἡμέρας ἀναμε-- 
vtig, tres dies remanebis: ubi tamen omnis erroris evitandi 
causa monendum est, non simplex ὑπομένειν hebraico wbuj 
respondere, sed totam formulam τρεῖς ἡμέρας ἀναμένειν Spes 
ctandam esse. Iudith. VIT, 10. &vauswov ἐπὶ τῆς παρεμβολῆς 
σου, permane in castris tuis, Ibid. VIII, 16. ἀναμένοντες τὴν 
παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν. Sir. V, 8. μὴ ἀνάμενε énvorofipas nog 
κύριον, ne differas (Eurip. Orest. 3107. Vid. Mark/and. ad 
"Suppl. 646. et 904.) conversionem tuam. 2 Macc. VI, τά: 
ἀναμένεν μακροϑυμῶν, patienter exspectat, 

» IN AME XON, per medium, in medio, inter, pro ἀνὰ 
μέσον. | Y*22, inter. ? Reg. XVI, 14. sec. Pat. - vo, summitas, 
ramus. les. LVII, 5. ἀναμέσον τῶν πετρῶν sec. Pat. Scilicet 
(a 6st divisit, 3 autem et B haud raro permutantur. 


^ 


'ANAMETAET, inter. v3. qu. Symm. 1 Sam. XX, 3. 
Thucyd. 1, 118. Scho. 

"ANAMA DENTM/, 7isceo, commisceo. Ὁ, idem. 
wqu. Gen. XL,g. - mnmvn, ungo. «qu. Ex. XXIX, 2. Vn- 
guenta enim sunt μέγματα. Fortasse tamen illud ἀναμέμεγμ ἕ-- 
ve; apud 4quilam potius ad antecedens n'b*55 mixtas refe- 
rendum est. Sed non opus est hac coniectura, cum nv» cum 
b53 h.l. diserte permutetur, - o5, scoria. Ez. XXII, 19. 
Sunt autem aroutptyuéror h. 1. qui, quasi scoriae, commixti 
adhaerent metallis. Habet praeterea 330 notionem zmp/icandz 


e lingua arabica ω et wa V. Schultensium ad Prov. 


XIV, 14. - 252 in forma Chald. msceo. Dan. II, 41. 45, - 
o53, aspergo. Ez. XLVVI, 15. zov ἀναμίξαι τὴν σεμίδαλιν, ubi 
Symm. ἐπερῥάναι habet. 

"ANAM/MNH XKf2, recordor, ín memoriam. revoco, 
451, et 312, Καὶ et Hiph. idem. Symm. Ps. XLI, 7. ubt 
tamen pro ἀναμιμνήσκομαν ex Eusebio et Catena PP, GG. T. 
1. pag. 778. reponendam est ἀγαμιμνήσκωμαι, quae lectio et- 


΄ 


- 
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iam magis ad q62t accedit. qu. Ps. LXH, 7. LXX Gen. 


. XHI, 1.sec. Z a£. ubi autem in Z/Zex. et 44id. uvaouoclegitur. Ib, 


ΧΙ, ον τὴν ἁμαρείαν μου ἀναμεμνήσκω σήμερον, recordor Lo- 
die peccati mei, Ex. XXIII, 15. ovx: ἀναμνησϑήσεσϑε. Num, 
V, 1:5. ϑυσία μνημοσύνου ἀναμιμνήσκουσα ἁμαρτίαν, victima 
recordationis, in memoriam revocaus peccatum. Num, XV, 
99-« ubi cum μιμνήσκομαι in: codd. permutatur, 2 Sam. XX, 
44. permutatur in codd. cum ὑπομεμνήδκειν, ac-significat ἃ 
cómonentariis esse. | Reg. IV, 5. ᾿ἀναμεμνήσκων, commemo- 
rans vela cominentariis. Sic legitur quoque apud Aqu. 2 Sam, 
Vil, 16. et ies. XXXVI, 5. in March , ubi in reliquis libris 
editis legitur ὑπυμνηματογράφος. - "23, mémoria. Symm. 
Ps. XN1X, 5. ἀναμιμνήσκοντες, ubi zqu. μνημόσυνον posuit. 
Praeterea legitur apud LXX Iob. XXIV, 19. εἶτ᾽ eveuvijotn 
(sec. Pat. 1n 4dex. legitur εἶτα ἐμνήσϑη) αὐτοῦ ἡ ἁμαρτία, 
quae vulgo referunt ad »won bij, sepulerum peccaverunt, ut 
nempe legerint; tmUn buses. Sirac, ΠῚ, τά, ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεως 
σου ἀναμνησϑησεταί σου. in die afllictionis tuae recordabitur 
tui, h. e. eleemosyna tui memoriam refricabit Deo, nempe 
ad tuum commodum et praemium: ubi confer vers. zfrab. 
'"ANAMNHXIX, memoria, recordatio. $329, idem. 
Lev. XXVII; 7. -. v2ri in f. Hiph. a. 521, in memoriam re- 
voco, recordor. Ps, XXXVII, 1. et LXIX, 1. 2. gí221, me- 
moria, Num. X, i0. « ^21, memoria, Symm. Ex. lll, 15. et 
Ps. VI, 5. ac πο. Ps. CXXXIV, 15. Sap. XVI, 6.-e/g ava- 


μνησιν ἐντολῆς νόμον cov: ubi ἀνάμνησις non simpliciter re-. 


cordationem notat, sed eam, quae cum observantia coniuncta 
est. Conf. Prov. ΠῚ, 1. 
'ANAMONH , patientia, patiens exspectatio, —  *m*an, 

laus, materia laudandi. Symm, Ps. LXX, 6. ubi sine dubio 
pbnin, aut nin, a bm, speravit, exspectavit, legit. — 
Borin, spes, exspectatio. Symm. Ps. XXXVIII, ὃ, Hesych, 
᾿Αναμονὴ, μακουοϑυμέα. 

^o? INAMOXAET' Ω, vectibus submoveo, emolior. 4 Macc. 
aL, 9. 


' INAMODIEBHTH ΤΩΣ; indubitanter , sine controver- 


sia. 5 Esdr. VI, 30. übi respondet chald. sbw mb 517), u£ nom 
cessatio. Esdr. VI, y. quod LXX verterunt ὃ ἐὰν αἰτήσουσενς 
Josephus «Α΄. 2. XV. c. 4. p. 558.-ed. Hae. xai va ἄλλα; ὅσα ὧν 
οἱ ἱερεῖς ὑπαγορεύσωσιν. Dionys. Hal. de v. sept. cons. €. ὅ. 
p. 425. ed. Heisk. τῆς σαφηνείας ἀναμφισβητήτως ᾿Ηροδότῳ τὸ 
χατόρϑωμα δέδοται. — Confer Bretschneiderum 1. €. p. 54. - 
Adiectivi ἀναμφεσβήτητος exempla sunt a.Sco/£o in .4ppend. 
ad 1.66. Stephanz prolata. : 

* ANANAPON, parum virilis, effoeminatus, mollis. 


4 Macc. V, 5:. VI, “τι. Hinc &ravógeéo apud Dion. Cass.p. 479, 


49. Heim. Hesych. ἄνανδρος, ἀσϑενής. 
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e. "ANANEAMZ&, renovo, instauro. 4 Mace, V, 51. ava- 
veatttv τὸν λογισμὸν, iuvenem quasi reddere xationem, Ibid, 
VI, 45. p ea 

'ANANEO 92, renovo.  *nh», in altum traho δὲ eveho. 
diqu. Ps. XXIX, 2. ἀνανέωσάς ue, ex varietate lectionis, 
Kreyssigius Symbol. P. III. p. 6. ἀνανέωσας μὲ fragmento 
' Symmachi ἀνεζώωσάς μὲ, quod v. 4. in Hex. profertur, ori- 
ginem suam. debere statuit. Sed mihi videtur haec vox: versio 
alius interpretis esse, qui libere nec male sensum ex pressit. 
- vin, renovo, instauro. Symm. lob. XXIX, 20. Esther. 
III, 15. ἀνανεώσασϑαν τὴν εἰρήνην. 1 Macc. XII, 1. ἀνανεώ- 
σασϑαι τὴν φιλίαν, coll. IIT, 10. 16. — 

— 'ANA'NETASIS, repulsa, renutus, item iuxta ZTesych. 
ἀναβίωσις» ἀνάπαυσις, ἀνάνηψις, reditus ad vitam, requies, 
evigilatio. ninx*n plur. a 2 x3n, vincula. Ps. LXXII, 4. ózo 
οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ ϑανατῳ avrov, quae versio iri mendo 
cubare plerisque visa est, ac variis modis explicatnr. ScAÁo^ 
liasta graecus in ed. Homana:. avevevoug ,. λέγει τὴν! μνήμην 
τοῦ ϑανάτου. καὶ ἄλλος. ἀνάνευσις τὴν ἀπαγόρευσεν διηλοῖ.. IL. 
Bos, in Prolegg. c. ὅ. et in anim. ad auctt. graec. p. 125. au- 


ctoritatem :versionis Jrabicae ( ubi :est col reqiues) ao 


Hesychii secutus, transtulit: mon est enim requies in morte: 
eorum, ut ἀνανεῦσις Sit 1. 4. ἀνάπαυσις. In Psalterio Hom. 
Coislin. Mediolan. et Breviario Mozarabico legitur; mon est 
declinatio, quam lectionem Hieronymus reiicit lib. 1V. de 
interpell. Davidis cap. 5. et legendum, putat: nom esf recli- 
natio morti eorum. Ferrandus et Belangerus arbitrantur, LXX. 
Intt. (cf. Symm. Theod. Hieron. et Chaid.) yiauin legisse, in-. 
terpretante inprimis scholiasta graeco vocem ἀνάνευισσις per 
μνήμην ϑανότου. Genebrardus ait, LXX fortasse dedisise ανά- 
δεσις, religatio, constrictio. F'ulgatus: non est respectus (hio 
legi fortasse posse despectus ex graeca voce putat Gene- 
brardus) morti eorum, h. e. mortem non considerant et respi- ' 
ciunt, non aíhciuntur timore mortis, Zoupius in em:endatt, 
in Hesychium P.YI. p. 557. ἀναπνευσις legendum coniicit, Vide - 
Starcke Carmina Davidis Vol. Y. p. 61. seq. 
 "ANANET'Q, renuo, won Hiph,'a w33, frango, irritum, 
facio. Num. XXX, 6. ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὃ nazi αὐτῆς, 
si renuens renuat pater eius, Vide et y. 9. ac 12. -- *435, 
grave, aggravatum est. Symm. Ex. VII, 14. ἀνένευσεν, Sed 
recte dubitat ScAarfenbergius in anim. ad h.1., an hoc.v'erbum 
sit suo loco collocatum, nec potius referendum ad 11» re- 
nuit insequentibus, adeoque 44qui/ae potius vindicaudum, 
uam Symmacho. - ww, renuo, Pih. 44qu. Ex. IV, 25. et 
b. LXXV, 5. .4qu. Ps. LXXVI, 5. ubi ἀνένευσε in. Catena 
PP. GG. T, II. p. 502. per ἀπηρνήσατο explicatur. LXX Ex. 
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XXII, 17. et Neh. IX, 17. Hesych. ἀνανεύειν, QU συνείϑιταρ 
προς τι. ldem: ἀνανεύων, nogaszovuevog. i 

'ANANE' XLY, innovatio ; renovatio. "us, recens, 
novus. Symm. Yob. XXIX, 20. yj δόξα μου ἀνανέωσες παροῦσα 
μοι, gloria mea renovatione (h. e. semper renovata) praesens 
mihi erit. Puig. gloria mea semper innovabitur. : Macc. XII, 
17. ἐπιοτολὰς περὶ τῆς ἀνανεώσεως καὶ τῆς ἀδελφότητος ἡμῶν, 
epistolas de renovatione fraternitatis seu amicitiae nostrae. 
Confer supra s. v. «vavtgo. Adde Zosephum 4. I. XII, 7, 7. P^ 
617. et Thucyd. vVLO0s.. - 

'"ANANTI 'PP HTOX, irrefutabilis. my" x5, non re- 
spondebitur. Symm. Iob. XI, 2. ubi ἀναντίβῥητος. dicitur i8, 
cui non respondetur aut contradici debet. Yb. XXXII, 15. 

"ANANTAE'$, haurio, deindé, ut lat. exantio, perfero.: 
JDionys. Hal. 44nt. pag. 658, 1. et 1627, 1. ἀνήντλησα πόνους.» 
"53 Pih. concido, perfodio. 160. XIX, 25. ἀναστήσεται vO: 
δέρμα μου τὸ ἀναντλοῦν. Vox avavrAobv quomodo exprimat: 
hebraicum :252, cum doctissimis Intt. ignorare fas est. Hi- 
span edztores dederunt ἀνατλοῦν, in qua scriptura vitiosa la- 
tere videtur lectio genuina ἀνατλῶν vel «werigw. Praeter 
Origenem enim sic legisse videntur Latini veteres, qui red-, 
dunt: quae haec patitur, quae portavit haec, quod (sc. co- 
rium) passum est. Non dissimilis confusio vetborum avarAnus 
et ἀνανελέω occurtit Prov. IX, 12. ubi pro μόνος᾽ ἀντλήσεις le- 
endum est vel ἂν τλήσεις (ut Crabius volebat in Prolegg. T. 
IV. c. 4. Ὁ. 5.) vel melius forte μόνος ἀνατλήσεις. lam sensus 
erit: resurget corpus meum exantlatis laboribus ac molestiis 
huius vitae. Caeterum vox ἀναντλέω legitur apud Strabonem 
Geogr. ll. p . 210. 

 ANAZAT NO, refrico, rursum curmino, "tmn Pih.a 
. *qn1, accendere. "qu. Theod. Prov. XXVI, 21. Sermo ibi est 
de dissidio ac litibus, de quibus ἀναξαίνεσϑαι, recrudescere, 
speciatim adhibetur. Vide  Sehweighaeuseri Lex. Polyb. 
s, ἢ. v. 
^ 'ANAEZSHPAI' NQ, ezsicco. 233n, idem. L4qu. Prov. 
XVI,i. LXX Ier. L, 27. - viis, exaresco. Hos. XIII, 15. 
' Sir. XIV, 9. ἀδικία πονηρὰ ἀναξηραίνεν τὴν ψυχήν. Dicitur. 
hoc de;avaro ét lucri cupido, vel hoc respectu, quod ani- 
mam suam misere discruciat, dum partim semper appetit 
nec famen potitur optatis, partim cruciatibus animi sibi 
male conscii vexatur, vel quatenus omnem plane humanita- 
tem exuit, aliorumque mala ac miseriam ne sentit quidem, 
quo Sensu et nos dicere solemus: Sein Jerz ist ganz ver- 
£rocknet. Syrus habet: predit animam suam. PF'ulg. donec. 
consumat arefaciens animam suam. Caeterum vox ἀναξηραΐ- 
ws» Occurrit apud 7Zerodot, VII, 109. p. 415. et PPM. 
de dieb. iudicat. Sp 9090, 9. 
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CO NACRIOE , indigni." yr, vilis. erem. XV, το. ἐὰν: 
ἐξαγέγης τίμιον ἀπο ἀναξίου, 81 bonos ἃ maiis separas, dignos: 
praemiis ac aestimatione ab indignis. Sir. XXV, χα ὃς οὐκ 
ἐδούλευσεν ἀναξίῳ αὐτοῦ, qui non servit vilior se, aut ei qui! 
caret discrétione et iudicio, coll. Prov. XXX; 21.: 

CANASÍ ΩΣ, indigne, immerito. to3n. Ps. LXVIII, 5. 
Symm. ἀναξίως ex Eusebio. :Sed Eusebius in Comm. ad. ἢ. Y. 
Symmacho rectius. tribuit ἀναιτέως. qua voce vulgo pro he- 
braico t53n uti solet. Ita. quoque legendum coniecit Semerus, : 
Potest tamen. etiam ἀναξίως, per se spectatum, locum habere: 


ob locum:2 Macc. XIV, 42. ubi legitur ἀναξίως ὑβρισϑῆναι,. 


indigne.contumeliam pati. : i 

CANARTPUX, subligaculum. In plur. ἀνὰξυρίδες, femi: 
nalia , -tibialía,: braccae. 1 53*0 chald. idem. Symm. Dan. 
IIT, 21.. Hesych. ^ AvoEvolüsc, φεμινάλια, βρακία βαυβαρικὰ," 


ἔνδυμα (num legendum βρακία, βαρβαρικὰ ἐνδύματα ?) ποδῶν, ' 


ὑποδήματα βαϑέα ἢ βασιλικά,. Gloss. in. Octat ᾿Αναξυρίδες," 
βροακία ἢ. βαρβαρικὰ ἐνδύματα. Ibex. Cyrilli MS. .Brém. ᾿Αναξυ-. 
οίδες, Bpàüxlu. Plura de.anaxysisin vide apud Sa/masium ad 
Lamprid. pag. 977. Brissohiuni de regno Persar. lib. I. 6. 65. 
Olearium not. ad PAilostrat. pag. 54. Perizonium ad elian, 
F.H. XY, 52. et alios, quos laudat Jungermannus ad Pollue.: 
lib. VIL. cap. 15. segm. 59. pag. 720. Vide quoque infra in 
voce Ζαραβαρα. P ge iet DO. 
"ANATIATTE AA8, renuncio. **31 Hiph. a 533, Zndico. 
2:Sam. Vl, 12. ἀναπηγγέλη τῷ βασιλεῖ. | 
"AN ATIA AIN , iterum, e contrario. Sap. XIX, 20. ub£ 
ἀναπάλυιν e con£rario notat. Goss. MSS. in Sap. Salom. ' 4yo-—. 
πᾶλενς ἐκ τοῦ ἐναντίου, en 
"ANA TILIATMA, requies.  nns3n, quies. Tes. XXVIII, 

12. τοῦτο τὸ ἀνάπαυμα, haec est vera requies. Orph. Hymn. 
« V..-10. iS EE. AO 

0 C TANATIATSIZ, requieé, locus quietis: epu, nomen ex 
infin. Hiphil a epu, tranquillitas. Yes. XXXII, 17. χρατή“" 
| gei καὶ δικαιοσύνη ἀνάπαυσιν, iustitiae praemium erit éranquil2 


ditas seu pax. - mi», quies. Gen. VIII, 9. ovy εὐροῖσὰ γ᾿ 


περιστεροὸ ἀνάπαυσιν», non inveniens columba, ub: requiescere 
possit, Buth. ILL, 1. ov μὴ ζητήσω σοὶ ἀνάπαυσίν, nonne tibi 
quaeram Jocum, ubi perpetüo manere. possis: ubi de matrimo- 
nio sermo est, coll I, 9. ler. XXXIV, τά. Thren. 1, 4. .- 
ΠῚ, idem. Ps. CXIV, 9. ἐπίστρεψον ψυχὴ μου εἰς τὴν ἀνά- 
παυσὶν σου, redi, o anima mea, ad quietem tuam, h. e. so- 
latio te erige. - nmt, idem. Gen. XLIX, 15. ubi ἀνάπαυ- 
σις terram alicuius significat. Num. X, 55. locus stationis, 
scil. arcae foederis, coll. 1:Par. XXVIII, 5. 1 Par, XXII, 9. 
ἀνὴρ ἀναπαύσεως, vir quietus, h. e. pacís amans ac studiosus, 
Ps. XXII, 2, “ὕδωρ ἀναπαύσεως, aquae Jentiter Tuenses , 'seu: 
Foi. 4. 


4 


- 


ΠΥ σαν σαι 


JUGE diee 
Zz-5F.25- 


4 LI 

242 020 "CANA TATSIE 

ad. quas recubare dulce est, 1b. CXXXI, 8. ἀνάπαυσις, Sedes 
quielis. les. XI, 10. Ter. XLV, 5.. Mich. II, 10. -dIquila Zach. 
IX, 1. -..*3505, circuitus, ambitus eireularis. 5ymm. Cant. 
I, 12. ubi 3559 de coenaculo ,; ubi convivae ménsae rotundae. 
assident, (coll. 1 Sam. XVI, 11.) sine dubio intellexit, aut. 
de notione refrigeri/, quae adhuc in lingua chaldaea super- 
est, cogitavit, ut ἀνάπαυσις sit h. 1. domus aestiva, seu. illa. 
pars domus, ubi Orientales aesqus evitandi causa versari. sole- 
bant, Priorem explicationem suadet vox &vaxÀiGug, qua “χω. 
et LXX h. 1. usi sunt. . Caeterum loco ἐν ἀναπαύσεσιν apud: 
Symm. legere mallem: ἐν ἀναπαῦσει αὐτοῦ. — nho, conmvis. 
vium. Esther. IX , 18, γον αὐτὴν ἡμέραν ἀναπαύσεως.  VOx. 
ἀναπαύεσθαι de omnis generis otio, adeoque etiam de con- 
viviis adhibetur. Confer Luc. XII, 19. ac. vide Lex. N. 21. 
s. Ἦν v. - m2, quiesco. Tes, LIIE, 19. -. Amin, quies. 
"qu. Lev.T, 9. sec. CoisZ., qui deduxit a m quiescere, Vnde et-. 
iamapparet, Lev. XXII, 18. et Num. XV, 5. ignotum inter-.- 
pretem esse Z4quilam, || Vide Scharfenb. anim. P. Lp 29. «. 
nn3 idem. Coh. IV, 6. πλήρωμα, δρακὸς. ἀναπαύδεως, parva bo- | 
norum portio cum tranquillitate, Ib..VI, 5, IX, 15. λόγοι σο-. 
quiv ἦν ἀναπαύσει. sapientum consilia pZacide proéata, ..Scho-, 
lon graec, ' ed. Jom. μετὰ προσηνίας. -- qu ΠΠΟ3,, part. 
Niph. foem. abscondita: est eia. Τοῦ. IIT, 25. ϑάνατος ἄνδρε, 
ἀνάπαυσις, mors hominem ad quietem ducit, sec. dd. et Compl.; 
In 7atic. legitur. ἀνάπαυμα. Ita Bielius ac Tromnmius.. Sed. 
mibi verbis hebraicis »ia abscondita ϑάνατος potius res pondete- 
videtur, nam mors ducit homines in terram absconditam ac re- 
gionem tenebricosam. '4rdzovoig autem tune referendum esset 
ad às, pro quo win, felicitas, beatitudo, legerint.— y25, cubide, . 

» les: E.XV, 9. εἰς ἀνάπαυσεν βουκολίων. -- vi, momentum, Yob. 
VII, 18. εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν κρένεις, Mabere potest hancsignifi- 

- cationem vox 72^, utvelexiis apparet, quae in Lex. hebr. Simon. 
s.v. v»33leguntur. Quiad momenta tantum a Deo tentatur,h. e, 
malis afücitur, buic a Deo quoque requies ab his: malis con-. 
ceditur, Et hocsine dubio voluerunt.LXX, lbid. XXE, 15. 
ἐν δὲ ἀναπαύσει Giov. ἐκοιμήϑησαν. -- ^nm" respiratio. "qui, 
sec. cod. X. Ho/m. Ex, VIIJ, 15. - ^nm, érigua terra, πα. 

| Ps.LXV, 12. Legit sine dubio.nm3, a m latus, spatiosus 
fuit. -ἰ n3*, sabbatum, item septimana. Levit. XXV, 8.. 

ἑπτὰ ἀναπαύσεις... septem sabbatorum annos. - Maj infin. a. 

ΔῸΣ sedere, sessio. Yer. XXXVII, 28. Videtur hic ἀνάπαυσις 

significare id, im quo aliquis spem. suam ac fiduciam ponit, 

Sic ἐπαναπαύεσϑαε sumitur Rom. I1, 77. -. nav, requies. . 

xx. XVI, 25. XXXIT, 14. XXXV, 2. ubi est cessatio ab omni 

opére, i. ἢ. κατάπαυσες. cum quo b. ], permutatür in codd. 

Lev, XVI, 51. σάββατα σαββάτων. ἀνάπαυσις roi: ubi era 

nuvotg, recte omissum in Comp/., est sine dubio alius inter- 


* 
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pretis, nam hebr, jin2vj iam expressum fuit vocesaocgcrav, - 


quae mihi ipsa vox hebraica graecis literis expressa esse vi- 


Φ t ᾿ 2 »- : ^ * 
detur. Scripserant LXX σάββατα σαββυτων ἔυται ὑμῖν, ubt ; 
» * - 5 1 d M é * 
alins interpres pro σαββατῶν posuit evanovotg, quod hic ex... 
Φ . . * * LI ME 3 , » * —C 
margine in texrum irrepsit. Etiam αὑτῇ post azezavaig mihi 


expungendum videtur. Sap. [V, 7. iv. ἀναπαύσει, ἢ. e. in 


statu quietis et felicitatis, qui pios in altera.vita manet. Sir. : 


XXIV, 7. /ocus quietis, s. domicilium certum ác perpetuum. Sir. 


VI, 29. falicitas et tranquillitas animi, quam largitur culto- , 
ribus suis sapientia, coll. Matth. XI, 29. Sir. XX, 22; cessa- - 
tio q peccato, ubi vide antecedentia. Sir. XXXIIT, 29. &/g7- 
σεις ἀναπαυσεν, erit tibi cum eo requies, nihil tibi ab eo me- - 


tuendum erit. Sir, XXXVIII, 14. enimentum, quo medicus per 


pharmaca lenit dolores aegri. Sir. XL, G. et 7. de quiete nocturna. 
"ANA' ΠΑΥΣΙΝ Al AMI» requiem do. (3, requiesco. ὦ 


Ies, XXV, 10. ubi ma in notione Hiphilica acceperunt. 


- * 


"ANA ILATEZIN IIOIE' $5, requier facio. - ro3n Hiph. a 


n», colleco. les. XXVIII, 2. 


— ANAIIAT 92, cessare facio, requiem affero, Tecreo. : 
"ANAILAT OMA/L, requiesco.. 33531. Hiph. recreo me. Yob.. 
X, 20. ἀναπαύυσασϑαι nexis. me paululum b. iii €, - Oma 


Hiph. a n3? coZoco. les. X1V, 1, — .x^3à3 Hiph. requiescere 


facio. Symm. lerem. XXXI, 2. LXX, Deut. XXVIII, 65." 
οὐκ ἀναπαύσες σὲ, nullum quietum domicilium, dabit. Ies. . 
XXXIV, 14. Ier. XLVII, 6. ἀνάπαυσαέ. subsiste. . Sermo est. 
de gladio. - 2vj:sedeo. Mich. EV, 4. - nn, requies. les. 
XXXII, 189. - ni, quies. Neh. IX, 38. -. nm, n3, noi, 
Kal Hip. Hoph. quiesco, quiescere facio, Ex.. XXII, 12. 

1 Sam. XXV, 9. si» LXX sec. libros nonnullos ἀνέπαυσαν» - 


pro quo in Zazic. legitur ἀνεπηδησε. Est emendatio mera ad 
i . à 3 , ᾿ ᾿ 
textum hebr, ac necessario scribendum ἀγέπαισαντο, silue- 


runt, exspectantes nempe eius responsum. Qi λοιποὶ habent. 
, ^ ^. »" ἧ LC 
ἐπαύσαντο. Conf. infra s. v. ἀναπηδάω. 1 Reg. V, 4. ἀνέπαυσε 
-» L1 . .Ἵ « . T*- ? ' y «* ΕΣ Α΄ 
ἐμοὶ, quietem mihi dedit. 1 Par. XXII, 9. avenavao αὐτὸν ἀπὸ 


παντων τῶν ἐχϑρῶν, tutum illum praestabo , seu liberabo ab 
omnibus inimicis, coll. les. XIV, 5. Prov. XXIX, 17. ava- 
παύσει σε, recreabit te. Zach. VI, 8. ἀνέπαυσαν τὸν ϑυμόν pov, ani- 
mum meum £ranquillum reddiderunt, Dan. XII, i 2 sec. CAis.- 


tn3 Niph. poenitet me. Yer. XLII, 10. Sensum expresserunt, et: 
ἀναπαύεσϑαι est h. 1, Latinorum acquiescere. - yw? , jnnitor, ὦ 


Niph. Mich. TIT, 11. ἐπὶ τὸν κύριον ἀνεπαύοντο, ἴῃ Deospem suam 
ac fiduciam posuerunt. - ιν a jyx migravit. Nomen pro- 
prium, Tud. IV, 11. πρὸς δρῦν ἀναπαυομένων. Ex nonnullorum 
sententia legerunt 2531/2, ex mea yero opinione LXX aut de- 


y » , s. LO * ν΄ . 
derunt ἀναπατουμένων, vel participium consimile, aut vocein - 


deduxerunt anvrx, inclinari, prosternere se. - y25,et y^23n Kal 


et Hiphil, cubo, cubare facio. Gen. XXIX, 2. XLIX, 14.- Ez. . 
| Ὁ 2 | 
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XXXIV, 14.15. 2 mm, respiro. lob. XXXIT, 20. -Ξ "ns; 
remitto me. LXX sec. cod. Alex. aut potius Inc. /nt. lud. 
VTII, 5. coll. Ez. I, 24. ubi per καταπαύειν redditur. - Ἰώ 
Pih. tranquille ago. Yer. XLVIII, 11. ἀγεπαύσατο, quietus et 
tranquillus mansit, seu pacem coluit. - ww), cesso ab opere, " 
quiesco. Ex. XXIII, 12. les. XIV, 4. ἀναπέπαυται, ad incitas 
redactus est. - ἈΞ, cubo. Num. XXIV, 9. - 12v, Aabito. 
Inc. Prov. Y, 553. Symm. 2 Sam. VII, 10. LXX Deut, XXXIII, 
20. les. LVII, 15. ἀναπαυόμενος, habitans. - γθυ), pinguedo, 
Prov. XXI, 20. Loco j5vh legit θὰ, cuiüs e literis 35 in- 
tervallo non distinctis facile conflari» potuit. - biwetrb*pus.- 
Jes. XIV, 7. ΤΟΥΤῚ, 20. Ez. XVI, 41. Dan. XII, 57. sec. Chis: 
Sir. III, 5. ἀναπαυσεῦ μητέρα, matri gaudium, et quietem anim£ ' 
conciliabit. 1b. X VIII, 16. καύσωνα ἀναπαύσει δρύσος, ubi ἀν. κα ἢ 
est sedare, mitigare, temperare calorem et aestum. Ib. XXII, 
10. ἀνεπαύσατο, ^ad quietem pervenit, coll XLVII, 25: 
evemesgaro σολομῶὼν μετὸὺ τῶν πατέρων, h. e. mortuus seu 
sepultus est. | bd d | 
"ANAIIEI'O9., persuadeo, ac sensu malo decipio, seduco- 
mwo5 Hiph. a ms incito. fnc. et Aqu. Deut. XIII, 6. - sv3. 


Hiph. a wt decipio, ler. XXIX, ὃ. μὴ αἀνὰπευϑέτωσαν ὑμᾶς; 


οἱ ψευδοπροφῆται, ne decipiant vos falsi prophetae. 81. et: 


simplex verbum πείϑειν et ἀπατᾷν apud Euseb. H: E. VI, ἀτο 


et Chrysostom. Homil. Y. in Ep. ad PAilem. pro synonymis : 
ponuntur. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 1 Macc. F, x2. ἀνέ- 
πεισὰν etiam sensu malo accipiendum est. Vide quoque infra" 
5. ἀγαπέϑω. ^c i τ 
᾿ΑΝΑΠΕΙῬΩ, transádigo, transfigo, configo. 2 Mace." 
XH, 12. ταῖς τῶν ξιφῶν ἀχμαῖς ἀναπείρεσϑαι, ut gladiorum 
muuctonibüs configerentur. In ed. JJechel. vitiose: legitur ὦ 
ἀναπείρασθαν, unde in "rommii Concordantias ἀναπειράαν ^ 
ἘΞ αὐδᾶν Herodot. IV. τοῦ. p. 255. et “γἐδέορ᾽ι: Acharn. ^ 
v. 1006. ΜΉΝ ν * 
"ANAIIETAZS,, expando, v5, idem. Iob. XXXIX, - 
26. ἀναπετάσας τὰς πτέρυγας, expandens alas; : 
"ANAIIH T'NTMI, suffgo, suspendo. το Hiph. a 
. 9p idem.  fqu. Num. XXV, 4. ἀνάπηξον evrovc , suspende: 
illos. Voce hac utitur etiam J4gu. 2 Sam. XXI, 6. (ubi Zul- - 
gatus interpres de crucifixione interpretatus est) et 9. «ἡγέ-- 
stoph. Eccles. v. 858. Dion. Hal. 1, 242, 235. Hesych." Avomii- - 
£a, , ἀνεγεῖραι. 
ANATIHAM S, subsilio. $553, scaturio. Prov. XVIII, 
4. ποταμὸς δὲ ἀναπηδῶν;, fluvius vero scaturzens: ubi Aqu. et 
Symm. ἀναβλύζων, Theod. ἀνομβρών. - n3, quiesco. 1 Sam. 
XXV, 9. ἀνεπήδησε. Si léctio sana est, (nam alii libri habent 
ἀνέπαυσαν, de quo sápra dictum est) exprimit haec vox zndi- 
gnationem,, qua correptus fuit Nabal, et quam etiam in se- 
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quentibus satis verbis exprinst, Qui enim aliquid audiunt 
ac vident, quod bilem ipsorum movet, subsilire aut resilire 
solent. Tunc autem. etiam aliter legisse censendi sunt, nempe 
. vel 1725 a “Δ moveri, commoveri ,. vel os». Fortasse etiam vo- 
cem hebraicam a v33 aut ἃ 553 deduxerunt, aut legerunt snti? 
ἃ mu.- twp,surgo. 1 Sam. XX, 54. ubi ἀναπηδᾷν quoque 
notat exsi/ire seu subsilire, prae ira et furore. 'Tob. VY, 2. 
ἀνεπήδησεν ἐχϑὺς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 1b. VIT, 7. ἀνεπήδησεν, €x- 
siiit, scil prae gaudio. . | 

'ANAILHAT 12, scaturio, erumpo e scaturigine. Y23, 
scaturio. Prov. ΧΥ ΤΗ͂Ι, 4. ὠἀναπηδύει sec. Pat. Fortasse tamen 
legendum est ἀναπιδύει. did. ἀναπηδῶὼν habet. 

'ANA' ILHPOE, mancus , mutilus. 2 Macc. VITE, 24. ἐν 
τοῖς μέλεσιν ἀναπήρους.,. membris mntilatos. Conf. Lex. N. T. . 
s. h.. v. Hesych. ἀνάπηρος» πηρὸς, τυφλὸς, νοσώδης. Suidas: 
ἐνάπηρορ» d. χωλὰς, 0 καϑ' ὑπερβολὴν πεπηρωμένος μέλει. τευὲ 
τοῦ σωματος. | 

C 4NAFII'OS). Vox nihili, quae tamen in Hex. Origen. 
apud Symm. Amos VII, 10. legitur, ubi ei pro tvi, conzura- 
sit, rebellavit, tribuitur ἀνέπεσεν, quod Montf. restituendum 
putát ἀνέδησεν. quia alias hanc vocem per ἐνδέεον transtulerit. 
Sed sine dubio legendum est ἀνέπεισὲν ,. quod parum differt 
ab ^w; conspirationem facere, (Vide supra s. ἀναπείϑω) aut 
ὠνέσεισεν ἄνταρσιν,. suscitavit coniurationem. "ND 

"ANATLII'NX2, absorbeo.. ne, deficio, Niph. vel Piel, 
consumor, qu. Yes. XIX, 5. ἀναποϑήσεται ὕδατα ἀπὸ ϑαλασ- 
exc, absorbebuntur aquae a mari. Fortasse deduxit ann, δὲ- 
bere , quod. etiam fecisse videntur bh. 1: LXX, qui. voce nive 
usisunt. Adde Zippocr. de prisca med..p..18, 9. et: dé naf; 
pueri p. 241, 42. 

"AN.AIII IIT$2, accumbo, recumbo , recubo, coneumbo, 
132, incurgo me. Gen. XLIX , 9. ἀναπεσων ἐκοιμήϑη ὡς λέων, 
procumbens.iacuit, ut leo. — wvo, diffundo me. Symm. 
1 Sam, XXX, 16. ἀναπεπεωκόξες.. diffus 1n. superfioie omnis: 
&errae discumbebant,,. qua. voce ἢ. 1. Fulgatus. usus est. Vide 
ALex. IN. T. s. h. v. - 32vj, cubo. Symm. Ps. LXVI, 14. - 
Xsbvj, cohaesit,. coniunctus. fuit, apud Chaldaeos. Ex. XXVI, 
17. ἀναπίπεοντες (sc. e omia) ἕτερος τῷ ἑτέρῳ, combinatae 
una ad alteram.- ΟΣ, Hithp. a ϑ Ὁ». extendo me. les. 
XXVII, 20. ubi pro. y9rtmto, quam ut se extendere possit, 
habent: εἰς τὸ μὴ ἀναπεσεῖν, acsensumexpresserunt. Τοῦ. 11, 
1. ἀνέπεσα. τοῦ φαχεῖν γ coll. Tudith. XII, 15. Susann. 56. ἀνέ- 
πεσὲ μεῖ αὐτῆς, rem habuit cum ea. , 

' ANATI Ad EX. , fingo , formo. Sap. XV, 7. ἐκ τοῦ ap- 
τοῦ πηλοῦ ἀνεπλάσατο, de eodem, luto finxit. | 

V ANAILAH' 052, impleo. wb» Pih. idem. Ex. XXXI, 
5. ἀνέπλησα αὐτὸν πυεῦμα. θεῖον σοφίας, abunde instruxi eum 


' 
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spiritu divino sápientiae. 1 Reg. VIII, 10. νεφέλη ἀνέπλησε 
τὸν οἶκον sec. Compl., ubi reliqui libri ἔπλησε habent. Eadem 
' varietas lectionis reperitur quoque ib. v. 11. Sir. XLVII, 16. 


ἀνέπλησας £y παραβολαῖς αἰνιγμάτων, h. e. plurima congesststi . 


aenigmata. 
| AN AIIAHPO 0, impleo, adimpleo , repleo, compleo, 
x" Hiph. a $33, pertingo , pervenio. Esther. M, 15. ἐν τῷ 
ἀναπληνοΐσϑαι τὸν y90.ov ἐσϑὴρ, cum ordo tangeret Estheram. 
- wmbn Pih. act. et Hal. et Niph. pass. Gen. XXIX, 20. Ex. 
VII, 25. ἀνεπληφωώϑησαν ἑπτὰ ἡμέραι, per septem dies duravit. 
Lev. Xll, 6. ὅταν ἀναπληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι, fínito tempore, 
coll. Esth. I, 5. et IT, 12. - yr, a fine. Esth. It, 02. - "6, 
claudo. Gen. ἘΠ, 21. ἀνεπλήρωσε σάρκα «vr αὐτῆς, substituit 
carnem in eius locum. - τοὺ pass. compleor. 1 Reg. VII, 
91. ἀνεπληρωϑήὴ πᾶν τὸ ἔργον, perfectum est omne opus. les. 
LX, 20. - cj, perfectus. Gen. XV, 16. οὔπω γὰρ ἐναπὲ-- 
nÀnpovrae αἱ ἁμαρτίαν, nondum enim iniquitates ad summum 
gradum pervenerunt. Zqu. $ec. ed. secundam Amos I, 6. pro 
movi. 
ANAITAHPR N "ANAJLAHPO 9, complens compleo. 

x5» impleo. Ex. XXIII, 26. 
| "AN 4AIIAHPO APIOMO N, impleo numerum. m5, 
numero. Symm. Cohel. I, 15. ὑστέρημα μὴ δυνάμενον ἀναπίη- 
ρώσαι αρεϑμὸν, non omnes defectus enumerari possunt. 
ÀINATLAH PSX/X, impletio. *ig»bh, ad implendum. 
Dan. IX, 2. eic ἀναπλήρωσιν sec. Chis. 5 Esdr. I, 57. εἰς ἀνα-- 
πληρωσέν Aoyov κυρίου; uteventu comprobetur verbum domini. 


nisbob 2 Par. XXXVT, 21. Adde Zfristot. de moribus MI, 15. 


"drrian. de expedit. "Alex. lib. II. p. 56, 16. 

AN AILAO 2, expando. w^5. Symm. les. XXV, 11. 

'"ANAHNET MAZIZ, vapor, fumus. ΘΝ, fumus. 
Int. Hebr. Gen. XIX, 28. ex Hieronymi Quaestt. Vocabu- 
lum hoc graecis scriptoribus ignotum in dubium vocavit 
Scharfenb. ad h. 1. substituens ἀναϑυμίασις, σαλαΐζαέξο, vapor, 
provocans. 'simul partim ad auctoritatem Hesychii (ἀναϑυμιά-- 
σεις , &ruol, καπνοῦ), p artim ad loca SS., ubi "vj et derivata 
Su gv ac ϑυμίαμα ἐδ CERES Sed cur sollicitanda sit lectio 
recepta, equidem non video. Commode enim Bus, exhala- 
tio ἀναπνεύμασις fornacis dici potest. 

ANA' "NETZ! respiratio. nmm, idem. Aqu. Exod. 

VIII, 55. 
"ANAIINE' 2, respiro. mm 5"tn, reduco spiritum. Yob. 
IX, i9. - my respiratio, refrigerium. Theod. | Sam. XVI, 
25. ἀνέπνεεν, SC. ἑαυτὸν. 1. q. ἀνέψυχεν apud LXX. 

"ANAIINOH', respiratio. "nM, ira. Symm. Psalm. 
CXXXVII, 7. ubi LXX babent ὀργὴ, unde luculenter appa- 
ret, ἀναπνοὴν h. 1. iram, furorem notare, quemadmodum ἢ" 


ν 


/ 
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ab $*& spiravit nomen habet. Sed hoc ipsum me movet, ut 


-T 


«dquilae hanc vocem h. 1, tribuendam censeam. - nzv3, Aa- 
litus, flatus. Aqu. et LXX Ies. II, 22. /nc. Ps. CL, 5. qu. 


Symm. Theod. Gen. I, 7: Symm. lob. XXII, 5. - nm, spi- 


rifus , halitus. Symm. Yob. VI, 4. Cóhel. III, 19. 44ju. Iob. 
ALI, 7e " ] ui 
"ANATIOAI ΖΩ͂, regredior, retrogradior, refero s. inhibeo 
pedem, sive id fiat retrocedendo , sive etiam consistendo abs- 
que ulteriori motu. Sir. XL VI, δ. ἀνεπόδισεν 0 ἥλιος, retroces- 
sit sol, coll. XL VIT, 26. Lex. Oyrilli MS. Brem. ἀνεπόδισεν, 


ἀνέκαμψεν. Gloss. MSS. in Sirac. ἀνεπόδισεν, ἀνέλυσεν, ἀνέ- 


καμψεν. Ex sententia «ον huc pertinet quoque glossa 
Hesychii: ἀνεπήδησεν, ἀνέκαμψεν, ἀνέλυσεν, ubi vel ἀνεποδι-- 


σὲν corrigendum, vel auctor glossae apud Siracidem vere legit 


, 


ἀνεπήδησεν; nec incommode. Fulg. impeditus est, ubi videtur 
ad simplex ποδίζειν vel ἐμποδίζευν. respexisse, quae impedire 
significant. Sed idem quoque vox ἀναποδίξειν vel active vel 


assive s; neutraliter sighificare potest, cum praepositio ἀνὰ 


subinde vim nullam in compositione habeat. 2 Macc. XIV, 


14. τῶν δὲ ταχέως ἀναποδισάνεων, cum autem illi celeriter re- 
irocederent.  : 
' ANATIOAIZMO X, régressus, retrocessio ," remeatto, 
reditus. Sap. II, 5. οὐκ ἔστιν 'ἀναποδισμὸς τῆς τελευτῆς 540), 
Vulg. non est reversio finis nostri; quae verba cum incom- 
modum sensum fundant, ἐμποδισμὸς loco ἀναποδισμὸς legerB 
mallem, hoc sensu: memo mortem. impedire potést. Cf. vers. 


"rab. Hesych: ἀναποδισμὸς, ἐπαναλυσές. 


ἈΑΝΑΠΘΟΙΕ' Ὡ, praeparo, misceo. Hinc part. praet., 


pass; ANATIETI OIHME NOX, praeparatus , mixtus. $353 


part Pah. mistus, mixtus. Lev. VI, 40. ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ. 
1». VII, ?. XXIII, 15. Num. XV, 6. ubi cum voce'avaqiuoco 


Li 


permutátur in codd., sicut et ποιέω. ac φυῤάω invicem ib. v. 9. 


permüátautur. Hesych. ἀναπεποιημένην, ἀναζυμωϑεῖσαν» ἄνα- 


πεφυραμένην, coll. ἴμεν. FEX, 4. - yn fermentatum , it. 


. merum. les. XXX, 44. ἄχυρα ἀναπεποιημένα ἐν κριϑῇ, paleas 


3nixtas hordeo. Gloss; iu Octat. ἀναπεποιημένα, ἀναφύρϑεντα, 
- num, uno. Theod. Ex. XXIX, 2. 


E 


scil. ἐν ἐλαίῳ, libamen non inixtum oleo. 


*^ ANAIIOAA' 29. Vocem hano ἃ Bielto praetermissam 


pro ἀταπολέω habent duo codices. Colbertin? Rs. XXXVII, 4.. 


apud 'Symnr. pro 2*:i2, meditatio, a rad; πλπ᾿ Sed scribendum 
sine dubio est ἀναπολεῖν ; quod vide infra. 
' ANATIOA RES, | revoleo, recordor, animo  werso, 


cogito, meditor. 3939, meditetio, a rad. *32. Symmach. 


MH' ANAIIEIIOJIHME' ΝΟΣ, nom praeparatus seu i 
"mixtus. 345 pr. siccus. Lev. VI, 4o. ϑυσία μὴ ἀναπεποιημένη, 


fry 
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Ps. XXXVII, 4. - "2!, recordor, Symm. Psalm. XLI, 5. 

ap i 12. Suidas: ἀναπολεῖ,, ἀναμεμνήσκεται, — Phap. 
p. 1542. 

ANAIIQ XTP EI ΤΌΣ, qui averti non potest. A πεν, 

non avertet, Symm, et LX X sec. Compl. lob. IX, 13. ug. 


Deus , cuius irae nemo resistere potest. 


NAP, vel ANAIIP!' Zi, reseco. Drac. 1. ἀνα- - 


πρισϑὲν παράδειγμα. —. | 

"ANAIT ΤΕΡΟΝ, alatum facio, alas addo » Sursum 
Jwolere facio, -effero, metaph.. excito ad aliquid agendum. 
2065 Hiph. efero. Cant. VI, 4. ὅτε αὐτοὶ ἀνετιτέρωσάν μὲ, 
ibi loco ἀνεπεέρωοαν PAilo Carpath. Episc. habet ἐνεπτέρω-- 
σὰν, ut quoque legitur in vers, Arab. Sermo autem ibi est de 
oculis puellae, quibus ἀναπεεροῦν tribuitur, quatenus cupi- 
di:ates concitant. Sir, XXXI » 1- ἐνύπνια ἀναπεεροῦσιν ἄφρο- 
Ves, SOmnia sablimes ferunt insipientes, h. e. insipientes 
,SO0miiis suls credentes efferuntur animo, putantes scil., illa 
sihi eventura, quae somniarunt. "Vide Suiceri Thes. Eccles, 
5. ἢ, v. | P 

AN. ATI TEPOOM AI, efferor, volatilis, volitans sum, 
Auc illuc discursito, animi levis sum. ΠΣ part. foem. Hal 
ab 095, strepera. Prov. VII, 41. ubi meretrix. dicitur d»;— 
TrréQou£vy καὶ ἄσωτος, .ferax etluxuriosa. De hominibus cupi- 
ditate et. motu animi concétatis. dicitur ἀνέπτασθαι ( Sop£. 
περ. 141g. iac, 702. ubi vid. ScAo/.) et ἀναπτεεροὔύσϑαε, 
de quo vide ολίμην ad Longi Past. Yl, 4. p. 159. Bod. 
Adde Jfristoph, 4p, v. 1456 sequ. et Javerc. ad Tertull 
-dpologet. p. “00. E | | zs 

ANAHTTY' X50, expando, evoleo. vj ^B, idem. Dent. 


XXH, 17.. ἀναπεύξυυσι TO iuaziQy, expandent vestimentum. . 


. lud. VITI, 25, Reg. XIX, a4. ἀνέπτυξεν αὐτὰ ἐναντίον κυρίου, 
expandebat,  repolvebat Alas (se. literas) coram Domino. 
Erant nempe .tum.temporis epistolae et Jibri in cylindri 
formam. €convoluti. Confer.quos laudat 7Z/o/fus ad Luc. 
AV, 1$. CE es 
LANAITO , alligo, suspend, Ps. CXVII, 27. ad verba 
difficiliora navon 3n7 "03 a Zontf. inter alia et baec in ZZex. 
proferuntur: ἄλλος. στεφανούματα καὶ κλάδους ἀνάψατε τῷ ναῷ 
(ita enim legendum. est loco λαῷ. quod JJosizs et Drusius 
ediderunt, atque librarii passim . cum voc. confuderunt. V. 
Segaaer. anim. ad Dan.1V, 1.), ubi, si quid, video, duae inter- 
pretationes coaluerunt, Quarum auctores 3n. deduxeruut.a 


p. ὁ sequ. et confer Schweighaeuseri. Lex. Polyb. 5, h. v. 


: : 3-4 ; ,, : 4 , , 

PÁapeorin. avunzcis, «vamtunee , παρατυϑέναι προσαγεεν. AC- 
E] “ 1 , ^ ^ 

)έταυ δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἀναπτόντων τὸ πὺρ.-. "n 


Xin, t rotundapit in globum. Vide Kreyssigii 2 P. III. - 
3] 


— — — 9 —— 
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'" ANATITA, accendo , incendo. OUS idem. Aqu. Ex. IH, 
2. LXX Ps. XVII, 10. Thren. II, 5. 2Sam. XXII, 9. ubi 
cum ἐκκαέειν permutatur in codd. - «wn Hiph. ab «tx. Mal. 
1, 10. ovx ἀνάψεται τὸ ϑυσιαστήριόν μου δωρεών, sec. Pat, ubi 
non legisse putandi sunt qs, sed Qvo zas mutandum erit 
in arewere € vers. “γα. Sic quoque Syrus ac Chaldaeus..-— 
msn Hiph. a nx*, accendo. Theod, Am. 5, .4. LXX Ter. TX, 
3i. Thren. IV, (i. Ez. XX, 47. Adde fer. XI, 16. sec. Fatic. 
- ὙΌΣ exeo. ler. XLVIII, 9. «17 ἀναφϑήσεται , tactu accen- 
detur. Tta Bielius, Sed mihi hic locus es: de mendo suspectus, 
Fortasse cogitarunt de voce nx3, avo/are. Vide infra s. b. v. 
-, vnb Pih. incendo. 106] I, 19. ἯΙ, 5. Mal. IV, i. gvenpes, per- 
det. -- nx3, avolo. Thren. IV, 15. ἀφὴ ἀνήφϑησαν. Non- 
nulli statuunt, LXX legisselh. 1, s: a rad. yx3, unde fit yix-3 
scintilla ignis; aliis vero, v. c. Cappello i in Crit. δ. P. 550., 
reponendum videtur « ἀνέπτησαν, avolarunt, a verbo turn, 
.quod format sua tempora a πεάω. Sed »x3 eandem signiüca- 
tionem habet, quam yxi. - pu, Niph. accendor. Ps. 
ILXXVH, 25. -. n2u, ascendo , quod etiam de flaima szur- 
gente in altum adhibetur. Iud. VI, 21. ubi vid. Scharfenb. -- 

n^p. ler. XVII, 4. 

'"ANAPI'OMHTOS , innumerabilis, ingens , valde mul- 
145. "Bbo7Yw, sine numero. Theod. et LXX Iob. XXI, 35. 
Yoel. 1,6. - vp vw, sine fine. Iob. XXII, 5. - Y33, ingens. 
vulidus. Iob. XXXI, 25. εἰ δὲ ἐ ἐπ᾿ ἀναριϑμήτοις (scil. " χρήμαοι)" 
ἐθέμην χεῖρά μου; num yero in opum copia posui manum 
seu spem meam? - n;55 wh 3563 wb, non numeror neque 
supputor. 1 Reg. Vil 5. - ma , potens, numerosus. Symm, 
'heod. ac LXX Prov. VII, 26. 


"ANAPILA Z$2, diripio, spolto. bu. Tud. IX, 35. ἀνήρε 
παζὸν, spoliabant omnes illuc iter facientes. - ybn Pih. 
«eripio ,.libero. Aqu. Ps. VII, 5. Scilicet vox hebr. praeter alias 
τὸν MEER: habet etiam notionem. spo&andi ex usu 1. a;ab. 


( od.) et Syriacae fos, unde nix**n , exuséas , hosti- 
bus quasi detractae. - *jnm, rapio. Symm. lob. IX, 12. 
"ANAP'PE' Q9, sursum Jluo, scaturio. 'ANAP'"PE'- 
OM AL, idem. ny, ascendo. "4qu. les. LII, 2. sec. Euseb. in 
Demonstr. Evang. Montf. hic mendum suspicatus est, non 
.enim commode de ramo dici posse putat ἀναρῥηϑείσεεαι. Sed 
.mbr dicitur de hominibus, qui re prospera crescunt et maxime 
florent. Vnde Jonathan habet wa30 crescet, magnus erit. vel 
Aabebitur, aut, ut reddere quoque possts ex usu verbi apud | 
Jabbinos , inaugurabitur , quod affine maxime est τῷ evagóm- 
ϑησέται Aquilae. Fortasse quoque legendum est ἀναβληθήσε- 
ταῦ vel ἀναβησέται. , B et P facile permutazi potuerunt, 
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'"ANAP'PH'I'NTMI, disrumpo, discerpo, dilacero. v3 
Pih. idem. 2 Reg. I, 24. VIII, 12. ubi pro evegórteg alii 
.Jibri habent διαρ λήξεις; Eadem lectionis varietas reperitur 
quoque ibid. XV, 16. 

ANAP "PODE'9, absorbeo. ww, idem. Symm. Yob. 
Ὑ, 5. ἀναρῥοφῆσαι διψῶν τὴν δύναμεν αὐτοῦ, ut absorbeat, aut 
consumat, sitiens opes eius. 

'"ANAP'PT'£2, libero, sn Hiph. a bxs. qu. Ps. 
XXXIII, 5. 

" ANAPTTTOSX, inconditus , insulsus, insipidus. 530, 
insipidus. Symm. Iob. VI, 6. ἀνάρτυτον, sc. βρῶμα, cibus iu- 
"conditus, adeoque insipidus. Vide et Symm. Ez. XIII, 10. 
XXII, 28. Addenda est haec vox Lexicis. 

Y"ANAXAAEY' £2, concutio, quasso , agito. - n3, 
liquefactus sum. Mich. I, 4. ἀνασαλευϑήσεται sec. cod. B. in . 
marg., ubi reliqui libri σαλευϑήσεταν habent. Sensum expres- 
serunt: nam montes quando terrae motu destruuntur, li- 
quefieri videntur. Adde Lucian. de Astrol. p. 545. B.  Ver- 
bum hoc sine omini auctoritate protulit Stephanus, quam 
' Schneiderus 'addidit. 

"ANASXEI f2, commoveo, concito. two5 Hiph. a m5, 
concito , incito. 4qu. Yob. II, 5. ἀνέσεισας, commovisti, seu 
Mu ana Sensu malo h. 1. adhibetur. Vide Lex. N. 7. 
s. h. v 

ANAZKATITO, effodio. *20 idem. Ps. VIT, 16. λακ- 
xov ὥρυξε καὶ ἀνέσκαψε αὐτὴν, foveam effodit et excavavit. - 
no5, excido. Ps. LXXIX, 17. ἀνεσκαμμένη, ubi, quia de vite 
'$ermo eSt, ἀνασκάπτειν radicitus evellere, penitus destruere 
notat. 
^  *A4NAZKO AOITI Z9, palo adfigo, in crucem, ago, sus- 
pendo. Esth. VI, 11. καϑότι ἐκείνῃ ἡμέρᾳ κεκρέκει ἀνασκολο-- 
“πίσαι αὐτήν. Herodot. LII, 152. Lucian. Prometh. p. 56. C. 
-JDiodor. Sic. V, 52. Sext. Empir. Pyrrhon. hypotypos. lib. ΠῚ. 
c. 24. Pav. ἀνεσκολοπισμένος, ἀνεσταυρωμένος, σκόλοπες γὰρ 
“τὸ ὀξέα ξύλα. Idem: ἀνεσκολοπισμένοε, ἐσταυρωμένοι etc. Vide 
quoque Suidam s. ἀνεσκολοπισμένον ac Hesychium s. ava- 
σκολοπήσει. ᾿ 

"ANAZO'Q., servo. Quae Bielius Montf. auctoritate in- 
ductus ex P5. XXIX, 2. in Zhesaurum suum s. ἢ. v. contulit, 
.ad αὐασωΐζω referenda sunt, quod vide suo loco. 

2 "CANASIIA 2, sursum traho, extraho, retraho. nv 
Hiph. ascendere facio, elevo. Ine. Ps. CXXXV, 17. LXX 
Hab. I, 15. ἐν ἄγκέστρῳ ἀνέσπασε, hamo extraxit. - ni^, 
- "capio. Àm. IX, 2. ἐκεῖϑεν ἡ χείρ μου ἀνασπάσει αὐτοὺς, illinc 
quoque manus mea retrahet eos. Sermo ibi est de iis, quiad 
inferos penetrarünt, et nib habet ἢ. 1. notionem praegnan- 
tem, capiendi scilicet et auferendi, — "nv, ungo. les. XXI, 


'ANZETAXIE — CANAZXTE ΔΩ (^ o 


5. ἀνασπάσατε ϑυρεοὺς, sec. “474. ét Corip!., ubi reliqui libri 
ἑτοιμάσατε habent. Si lectio sana est, non legerunt. ἌΣ. ab 


arab. uo prehendere ,. ut nonnullis placuit, sed vel mum 


et nun invicem permutarunt, vel, quod mihi magis . placet, 
sensum expresserunt. Erant enim scuta loris instructa apud 
veteres, quibus attrahi et retrahi poterant. 


"ANA XTAXIS, résurrectio, statura. "ew", , Substan- . 
tia , omne quod subsistit. Gen. XVII, 4. πᾶσὰν τὴν ἀναάστασεν,, 
'sec. Coton. - ubi reliqui libri ἀνάστημα et é£xveoranw habent, 
adeoque ἀνάστασις notat id quod éxsurgit. Eadem lectio 
reperitur quoque apud Inc.iu Héx,. - "3vym, transire fa- 
ciens. Dan. ΧΙ, 20. εἰς ἀνάπτασεν, sec. Chis.  Legitne 12v? 
Homani Editt. raustulerunt ad eversignem , et recte, τὸ vi- 
detur. - ἘΞ)», surgo. Tliren. IIl, 62. ubi TET TT insur- 
'rectionem s. insectationem notat. 'Soph. ΠῚ, 8. ubi surgere 
simpliciter significat. nep, statura. fqu. Cant. Vll, ὃ. 
aen VII, 14. ἀνάστασις εἰς ζωὴν, 'col. v. 56. Ibid. 
XII, 

Ay ZTAÁATOZ. instabilis, huc et illuc titubans, pagus. 
ma nma, in commotionem fuit. Symm. et oi XT hren. I, 8. ανα- 
στατον; ubi alii ἀνάστατος habent. - *515 nomen proprium loci. 
Symm. sec. cod. Mosqu. Gen. IV, 16. Deduxit a 112 vagari. 
- 2, vagus. Symm. Gen. IV, 12. sec, cod. ]Mosqu. quem 
Matthaei contulit in Eichhorn. Hepertor. bibi, et or. literat. 
T. IV. p. 262. - «yi» idem. Symm. Ies. XVI, 4. 

| 'ANAETA ΤΟ, pro ἀνάσταιον ποιέω, instabilem reddo, 
 extorrem facio, eiióio, subverto, transmigro, sédem muto. 
*ei3 Chald. trituro, conteró. Dan. VII, 25. sec. Chis. ἀνα-- 
στατώσει αὐτήν. - «3, vagor. Jqu.Ps. XI, 1. ἀναστατοῦ εἰς 
τὰ ὄρη. fuge in montes, seu: vagare per montes, Legit 
^03 cum LXX. - ὙΠ, idem. Symm. Ies. XXII, 5. 4nc. 
Jer. XLIX, 13. - .y33, nomen proprium loci. Symm. 2 Reg. 
XVIII, 54. ἀνεστάτοσσεν. Putavit esse Hiphil verbi vss. Aqu. 
Symm. les. XXXVII, 15. - v»? Hiph. a vy», eommoveo. 
i id Ps. LVHI, i2. ἀναστάτωσον, extorres ' fac, eiice. 
2943, expavesco. Inc. Hac. 111, 16. Notio propria vocis 
hébr- est commovendi. ' V. Dounaéi praelectt. in Demosth. de 
pace p. 108. ed. Becí. Harpocr. ἀναστατωϑῆναι, ανασκευ-- 
ἀσασϑαι. 
| 'ANAXTE 'AAQ, contraho, retraho. 'ANAXTE' 4- 
AOMA/!, moveor, concutior, detürbor, it. reprimor , co- 
hibeor. wu3, attollo. Nah. I, 5. ἀνεοτάλη ἡ γῆ ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ, mota vel deturbata est terra [oco suo ἃ facie eius, 
Hesych. ἀνεσταλη, ἐσεέσϑη, μετεκλονήϑη. Gloss. MS. in proph. 
ἀνεσταλη» ἐσεέόϑη , ἐκινηϑη, aut sec. Suidam μετεκινήϑη. 
Cappellus, ἀνεστάλη contraxit se veddens, Graecos non awe 
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στάλη, sed ἀνέστη legisse coniicit, uti wu» ab ipsis redditur 
Num. XVI, 5. Sed eum graviter h. l. errasse iam observavit 
IL. Bos. in Prolegg. ad LXX Intt. c. 5. 1 Macc. VII, 24. 
ἀνεσταλησὰν τοῦ πορέυνεσϑαν εἰς τὴν χώραν, repressi sunt, seu 


cohibebantur. invadere regionem. Syrus habet: oga2si, 


ut adeo legisse videatur ἀπεσταλησαν. delian. P. H. XII, 64. 
ἀνεστάλη τοῦ δρόμου, cohibebatur impetu. ZZesych. ἀναστέλλω, 
χωλύω, αἀναφράτιω. 

ANA XTEMA, altitudo. yosipidem. «44. 1 Reg. VI, 10. 
Pro ἀνάστεμα legendum esse ἀνάστημα (quod etiam v. 4. in 
eiusdem 4quijae et Theodotionis fragmentis occurrit), sta- 
tuit Areyssigius in Symbol. P. III. p. 7. Sed obstare mihi vi- 
detur locus SopZon. YI, 14. ubi pron, nudavit, iu Cod. 4flex. 
ἀνάστεμα legitur, ac Compl. vitiose ἀναστεμμα habet, Zatic. 
autem ὠνοαστημαν unde apparere arbitror, de nominibus ἀγά- 
€1tu« et ἀνάστημα idem valere, quod de vocabulis ἀνάϑεμα 
et οα: όϑημα supra sum suspicatus, Vide quoque infra σύ-- 
στέμα et σύστημα. 

* ANA ZTEMMA, V. vocem ᾿Αἰνάστεμα. 

'"ANAX'TENA Z4, ingenisco. nà«3 Niph. idem. Thren: 
1, 5. Sir. XXV, 20. ἀνεστέναξεν πικρα. Susann. 21. 2Macc. 
..VI, 5o. Adde .deschyl. Choeph. 552, Herod. I, 86. p. 55. 

"ANA STHMA, erectio vel quod erigitur οὐ assurgit, 
munimentum , altitudo, statura. tap, substantia, id quod 
subsistit. Gen. VII, 4. 25. πᾶν τὸ ἀνάστημα, omne quod se 
erigit, h. e. omnia animantia, quorum erectio, cum surgunt aut 
motu attolluntur, est quaedam ὕψωσες. — AÁccuratius scilicet 
Int.*h. 1. rem definivit, nimis enim generale est: omnes res 
€reatae in terra existentes. Chrysostomus legit ἐξανάστασιν. 
.- hYY Pih. denudo. Soph. 11, 14. see. Fat. our» κέδρος ( pro 
φἧς κέδρος) τὸ ἀνάστημα αὐτῆς, quia sicut cedri a/titudo 
δἰμδ: ubi nonnulli statuerunt, LXX putasse , nv esse ab ἫΝ 
, excitare. Sed etiam n notat promnere, surgere, ut docuit 
JFunckius in Symb. ad interpr. S. Cod. p. 4 sequ. Hesych. et 
Gloss. MS. in Proph. ἀνάστημα, ὕψωμα. - ΜΕΝ, exercitus. 
Zach. IX, 8. ὑποστήσομαι τῷ οἴκῳ μου ἀνάστημα, stare faciam 
. domui meae munimentum. Legisse videntur n2x» a rad. 
ΟΝ στῆναι, - npip, altitudo. qu. Theod. 1 Reg. VI, 20. 
qu. Symm. Ez. XIV, 5. Iudith. IX, 11. ϑραῦσον αὐτῶν τὸ 
εἰνάστημα, frange eorum celsitudinem, h. e. magnos elatosque 
eorum animos comprime. Zulr. ferociam. lbid. XII, 18. εἰς 
ἀνάστημα, aderzsendos et extollendos aífllictos. Caeterum conf. 

Jut. ad Hesychium s. h. v. | v 

co Q2 ANASTPATJTOILEAET'Q, castra moveo, revertor cum 
exercitu. 2 Macc. Τ1Ὶ, 55. ἀνεστρατοπέδευσε πρὸς τὸν βααι-- 
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Aja; cum exercitu rediit ad regem, Adde PoJy5. TIT, 110, 4." 
et XIV, 10,8. “τ ud : 
'ANAXTPE'DO, revertor, inverto, everto, et in med: 
ἀναστρέφομαν, versor, conversor , ambulo, gero me. w3, venio, 
Gen. VIII, 11. sec. Pat. ubi in Compl. legitur ἀπέστρεψε. 4 
qon, wonhs Kal et Hiph. ambulo.: Symm. Gen. V, 24. 560." 
cod. Jfosqu. Yos. V, 5. ἀνέστρεπται, iter fecerunt, errarunt, 
vagati sunt. In eadem versione verba xo? δυό deleri debent, 
et verba τῇ αβδαρίτιδει sunt haud dubie aliena. 1 Sam. 
XH, ». sec." Compl. et Inc. Prov. XX, 7. ἀναστρέφεται ἄμωμος; 
integre vivit. Ez. XIX, 6. - 153, converto me. Iud. VII, 15. 
ἀνέότρεψεν αὐτὴν ἄνω; sec. P'at., ubi reliqui libri xozéorgeipev: 
hábent. lbid. XX, 359. 41. - n35» Hiph.respicio. ler. XL'VE; 
5. Scil. 538 quoque nótàt se retro vertere. 2 Sam. 1,:7.: "Tob; 
VII, 20. - Cus Hiph. a ον ir part. ΠΟΘ, stupens. 'Ez, 
III, 15. ἀναστρεφῦμενος ἐν μέσῳ αὐτῶν, conversans in medio 
illorum. Videtur ante ἀναστρεφ ὁμεθὸς Omissa esse VOX .s/u-- 
porem aut comimotionem animi significans. Hesych. dvaotrge- 
φόμενοξ, , περιεῤγχόμενὸς. Quid si legeretur: évergesiójtevoo, 86.7 
τῇ ψυχῆ ? coll. Dzod. Sic. 1, XX. c. 12. Sed Symmacfhiis qao- 
que et Z7Aeodot. ibi per habiture expresserünt. —' *q558m;- 
Symm. Yob. XXXVII, 12. ἀναστρέφεται, in orbem vértitur 
aut volvit se. Puls. quae lustrant per circuitum. - γι, ám- 
bulo, eo. 1 Sam. III, 6. 9. 1 Reg. VI, 12. - wx*, exeo. 2Sáàmzc 
ΠῚ, 26. - z55»5 plur. ambulacra.' Zach. 111, 7. ubi cum 
F'ulg. ac Syro ut participium verterunt; sed obscure etsensu 
fere nullo. - nw? fhcio, tracto. Ez. XXH, 7. eveótpfqovro v 
ἀδυκίαις, admodum iniuste tractabant. — 538, respicio, etiam 
converto me, revertor. Symm. Deut. T, 4o. - mt^, dolus. - 
Symm. Hos. VIT, 16. τόξον ἀνεστραμμένγον, arcus qui subito 
vertitur, et cuius sapittae a scopo ábducuntur. - 235348 Kal 
sáepissime, et raro 2v Hiph. qu. Ps. IX, 18. LXX Gen. 
VIIE 7. sec. Vat, ubi in 24/d. ὑποστρέφειν legitur. Eadem 
varietas lectionis est quoque ib. v. 9. XIV, 17. ubi non so- 
lum cüm ὑποστρέφειν, sed etiam cum ἀποστρέφειν in codd, 
prot , Sicut ibid. XVIII, χά. cum ἐπαναστρέφειν, ac 
ud. VIIT, 15. cum ἐπιστρέφειν. Yos. XIX, 29. ἀναστρέψει τὰ 
ὅρια tig ἹΡαμὸὼ, convertunt se fines ad Ramam. - “ 5wj et 
qj» iunctim. ler. XLI, 14. - ἔμ, murus. Gen. XLIX, 22». 
ὦ 759, eüper murum, πρός μὲ ἀνάστρεψον. ' Verba haec 
graeca, quae nonnulli ad antecedentia yy -*bry, super fon- 
£em , referre maluerunt, ut legerint: i^v ὧν, h. e. ad me 
respice, pertinent, ut:e collatione utriusque textus luculen- 
ter apparet, ad γε 7*5», ita tamen, ut non ^! pro «t, re- 
cedo, ut Trommius volebat, aut 2vj*5« legerint, quod aliis 
plàcuit, sed potius respexerint notionem intuendi, contem- 


plandi , quam “ὦ habet, unde deinde, ut ar. [?** ire, pro- 
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ficisci notat. Jichhoernius Introd. Τῷ Y. p. 466.. coniicit ἀνά-- 


βλέψον. - noi, Wero. Prov. XXVI, i1. ubi ἀναστρέφ ξεν ent. 


τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν est i, q. in textu bebr. legitur iterare 


stultitiam, -- biu), carentia liberorum, orbitas. Symm. Ps, . 


XXXIV, 12. ubi loco ἀνεατραμμένα ( Drusius exhibet qvi 


orga utu ) "gellius legere mavult συνεσιραμμίνα, alii ἀπε- 
στραμμένα, quia 53ti in universum notat przpare, orbare, Ego 


vero receptam lectionem sollicitandam, esse non arbitrarer,. 
Sir. Vut, Q. ἐν roig παροεμίαις αὐτοῦ, ἀναστρέφου, in paroee. 


miis eius conversore, sc. mente,  pertractando eas ac medi- 


tando, , coll. XXXIX, 9. et L, 3o. Sic versari in aliqua re 


usurpatur apud Latinos. Ibid. ΧΗ, 14. ux ἀναστρέψας 6t ed ; 


ἐπὶ τὸν τόπον σου, ne evertens te occupet, locum tuum. Τὶ 


XXIX, 19. eyada avaororqes, booa inpertit, h. e. bonis mala. 
reddit. Ita Bze/ius. Mallem evertit, cum. neuipe eum sua in. 


fidelitate cogit. exsolvere suum debitum. Tbid. XXXIII, 13. 


ἀνέστρεψε αὐτοὺς ἀπ στάσεως αὐτῶν," evertit 1105. 6 statione. 
sua. Hesych. "Arao1gtgtur « ἀνατρέπειν. .Yudith. I, 11. «ανέσερε-. 
αν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ... remiserunt legatos eius, ubi av.. est. 
hiphilice, reverti. facere. Tudith; I, 15. ἀνέστρεψε πᾶσαν τὴν, 


δύναμιν: omnem exercitum Zn fugam coniecit. 


'ANAXTPEOQO MENOX QPO£ 25] conversans : rates 


01 5, sepiens sepem. Ex. XXII, 30. Bene quoad sensum: 


nam pii h. ]. eleganter. comparantur cum lis, qui imagerigm,, 


interponunt ad. ruinam terrae impediendam.. 
ANAXTPODH , conversatto , vita. Tob. IV, 19. D 
πεειεαιδευμένος ἐν πάσῃ ἀναοτροφῇ σου. esto eruditus in omni 


conversatione tua. 2 Macc..V, ὅ. κακῆς ἀνασεροφῆς, vitae male . 


agas: Hesych. ἀναστροφῆς.» ζωῆς. Vide Suicerz. Tes. Eccles. 
Ton p. 522. et. Lex. IN. 1. 8. h. v. 

Ὶ PNAST "Pf, sursun. traho , detego , (UM nun, nudo, 
denudo. qu. Ies. XXX, 14i LXX Ies. XLVII, 15. ἀναάσυρε 


τὰς πολιὰς, detege canos. Nulla. prorsus necessitate coacti: 


nonnulli statuerunt, LXX loco »navin legisse nans a jns seu 


zn?, quod trahere, notat. Hesych. ᾿μιναοῦραι, ᾿ἀποκαλύψαι;. 
ἢ περιποιῆσαι. Idem: ᾿Δνεσύρατο, ἄνω τὰ ἱμάτια ἔσυρεν» ubi . 


v. Intt. 


'ANÁAZEXI'ZQ, discindo , disseco. vp, fiudo $ diffindo, 
disrumpo.: Amos I, 13. «0 ὧν ἀνέσχιζον tag "v. γαστρὶ ἐχούσας». 
propterea quod gravidas dissecuerunt. Conf, v, 5. Adde. 


Herodot. 111, 55: p. 175. Orph. Lap. v. 8. p. 202. 


"ANAXQ Z5, salvo ,; salvum. facio, ἐπ vita consereo. 


*nb3, seu potius n53 Pih. eveAo. qu. Ps, XXIX, i. ἀνέσωυάς 


TA "Lectionem hanc. (quae tamen apud Origenem T. II. Opp. . 


ed. Paris, p, 640. quoque reperitur), Areyssigius Symoó. 
P. III. p. 6. fragmento Symmachi ἀνεζωωσάς μὲ (quod v. 4. 


ia. Zlex, profertur) Grigiaem suam debere statuit, Mihi. 


- 


E 
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autem versio alius interpretis ad sensum facta esse videtur. 

Daniel Barbarus habet reservastz me, qui usus vocis reser- 

vare notandus est, - "wi Hiph.a νυ. Z7Aeod. LXX (etiam | 

Ed. Jta. sec. Hieronymum) Abd. 21. ἀναβήσονται ἀ αἀνασωζόμενοῦ 
ἐξ ὅρους σιων, ubi ἀνασωζεσϑαν est i. q. simplex σωζεέσϑαι. 
Hieronymus transtulit residui. Confer. Hex. - w*5», ὈΠῸΣ 
Pih. et Niph. Ier. XLVI, 6, μὴ ἀνασωζέσϑω,. non $vagaf. 1b. 
I1 δ... ποῦ, dl, σε. vb, evado. Ez, VIT, 16. - v*55, 

reden , €vasor. Gen. XIV 15. τῶν ἀνασωϑέντων τις, eorum. 

aliquis, qui evaserant, ler. L,, 28. φωνὴ φευγόντων καὶ «va- 
σωζομένων. Thren. IL 23. ἀνασωζόμενος καὶ καταλελειμμένος. 

Am. IX, 1. μὴ 040007 ἐξ, αὐτῶν ὃ ἀνασωζύμενος , ne evadat . 

ullus. -- .nu*b5, evasio, 2 86. XE, 35. Ies Lu 29. Tael, 

1l, δια, 15 

'ANAXOXMOZ, salvato, liberatio; nub5, "erasio, 

Aqu. Gen. XLV, 7. | dus 

ANATAPA TTO, perturbo. *bY, idem. Symm. Ps.- 

XXXVIIL 9. - *^wp, conspirationem J'acio. Symm. Seg 

cod. Barber. Amos VII, 10. everegaooov,. ἐκ varia lectione; 

aut editione altera. CORBIS CRGA AMontf. ad h. l. qui putabat, . 
ἀναταρασδον potuisse librarios ponere pro &vzijgtv (quia. 

nempe Symmachus voce ἀνταρῦις pro 4v/» usus fuerit), per. 

se non satis probabili, 60 facilius supersedere possumus, 
quo certius est, αχαταρασσειν aeque ac simplex ταράσσεεον. 
notare seditionem novere , quod est ipsum. hebr. ap. Càe- 
terum pro ἀναταράσσον vel legendum est ἀναταράσσων, vel 
scribendum ἀνετάραξεν. Quid si legeretur ἀνέσειαεν &vrapae, 

suscitavit coniurationem? | Adde Sophoc/. Trachin. V..222.. 
Hippocr. Coae. praenot, p» 171. B. — 

5 ANATAC ZXOMAI, compono, ordino.. ὌΝ Pih: spe die. 
stituo, Coh. II, 20. ἐπέστρεψα τοῦ ἀνατάξασϑαι τῇ καρδίᾳ sec, , 
Ald. ubi Schol. avexoptiv, Sed loco ἀνατάξασϑαι rectius fore. 
tasse ibi legitur e Jat. ἀποτάξασϑαυ, ut cor πεειώπι valediceret . 
omni laborz, ut iam Bielius recte monuit. 

YANATEI NS, sursum εἰίδασος, sursum £ollo, at-. 
tollo. 2: Macc. XV, 21. ἀναχείνας τὰς 'χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, 
sec. "dex, et Compl. Reliqui libri habent προτείνας. Syrus. 


20.3], sustulit. 4Wacc. VI, 6. ὑψηλοὺς ἀνατείνας εἷς τὸν οὐ-. 
Qavov xii ὀφθαλμούς. Jio Cass. p. 1025. ed. Heim. avéztue. 
τὴν χεῖρα. : 
ANATE A452, orior, exorior, enascor, Mrogermino,. 
floreo, cresco, item enasci.ac prog germinare facio, ( Eurip, 
Herc. Fur. v. 1596.) profero. *wi3, de sole, occido. Iud. 
XIV, 18. πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, sec. Patzc. ubi reliqui. 


libri habent πρὶν δῦναι τὸν ἥλιον. /ncertus ille interpres, qui. 
avattiAet habet, male de orfu solis interpretatus est, Ap. 
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x13 quandoque etiani prodire notat; - 1, gradior, pro- 
cedo. Num, XXIV; i». ἀνατέλεὶ ἄστρον ἐξ ἰχκὼβ, orietur 
stella ex Tacob. - Ῥηγγ, satus, part. Pah. Ps. XCVI, ... φῶς 
ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ, mutata nempe (ex sententia Cappe//i P» 
lectione v**; in m^',' quod confirmatur loco parallelo Ps. 
CXII, 4. Sic quoque Syrus, Durtorfius vero in Jnticrit, 
p- 585. putat, eos vel sensum expressisse (nam Zux sata est 
Zu$io, coll Ps. CXXYI, 5., nihil aliud'est, quam iusto lux, 
utut aliquamdiu abscondatur, tándem tamen orietur ac pro- 
germinabit, instar seminis aliquamdiu in terra latentis, $ed - 
suo tempore erumpentis' copiose), vel dici posse, illos yywe 
stimsisse pro mt per commutationem literarum homogenea- 
rum; Sic Ioel. TH, 16. sv» iuxta quosdam ponitur pro vum, 
J'estinate, ut observatur a RH. Salomone et aliis; et pro- eo, 
quod ? Reg. II, 15. legitur s5v, les. XXXIX, 2. reperitur 
noun. - my, emiíco, exorior, speciatim de soZe. Gen, 
XXXI, 51. ἀνξεείλε δὲ ὃ ἥλιος, col. Ex. XXII, 5. Iud. IX, 
33. 2Par. XXVI, : 9. 7) λέπρα ἀνέτεϊλεν dv τῷ μετώπῳ, lepra 
in fronte eins erupzz, Tes, LX, 1. 5j δόξα κυρίου ἐπί δὲ ἀνατέ- 
ταλκὲν, gloria Domini super te Ὁγέα es; Hesych. ἀνατέταλκεν, 
«véréev. Mal. IV, 9. - n?*, verbale, spirans. Hab. II;:8. ; 
αἀναΐϊελεῖ εἰς mipoc. Legisse videütur Ψ 957, δὲ apparebit seu 
Vlucescet. — αν exeD. Tes. XIH, 10. Ξ *nbb, accipio, óc- 


m 


cupo. £nc. lob. TIT, 6? dvar Aoi ἐπ᾿ αὐτὸν (σκότος), oriantur 
super eum tenebrae: ubi ἀνατέλλειν; quod alias de sole ac 
lumine adhibetur, de tenebrig usurpatur. QConfer ὦ Sam. 
1, 9. χατέσγε μὲ σκύτος δεινὸν, ubi pro κατέσχε in textu hebr, 
legitur 193. - C275" dual. palpebrae. Tob. ΠῚ; 9. μὴ ἴδοι 
ἑωςφῳ ρον ἀνατέλλοντα. lta Bielius. Sed voci hebr. non solum 
ἀναὶ ἔλλόντα,, sed etiam ἑωσὴ ὅρον respondet, nec male, cum 
de aurora dicavut, ut docuit Simenis in Lex. Hebr. p. 1165. 
Fortasse alterutrum horum verborum versionem alius inter- 
pretis continet, si nempe post ἀνατέλλοντα suppleatur ἥλιον. 
Fulgatus tamen habet: or£um surgentis auróraé, — ms, 
Jloreo, germino. Lev. XIV, 45. Ps. XCI, 7. ἐν τῷ ἀνατεῖλικο 
ὡμαρτωλοις wor] χόρτον; cum J?oreant peccatores tanquam 
Bramen. es. eyaréiAot, ἀνθῆσαι. les. LXVI, τά, pro dra- 
τελεῖ alii babent ἀνθήσει. - nn4, aperio. les. XLV, 8.:pro 
hebr. aperiat se terra, h. e. producat, LXX habent: ἀϑατει.. 
λάτω κα γῆ, ubi avar£ilsr in significatione Hiphilica accipien- 
um est, et cum βλαστάνειν permutatur, .. nox in Hal, Pih. 
et Hiph. germino. Symm. les. XLH, 9. LXX 'Gex, III, 18. 
τριβόλους ἀνατελεῖ, tribulos proferet. lev. XIII, 57. ϑρὶξ μέ- 
λαινα ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ. De barba crescente usurpatur quoque 
apud Inc. Iud. XVT, 2». Confer quoque 2Sam. X, 5. 1Par, 
IX, 5. Ies. ΧΙ ΠῚ, 4. Vide supra 8. ἀναγγέλλω ac ib. LXI, 11. 
ἀνατελεῖ Ótmato0UP;v, felicitate Deabit, Mz, XVII, 6. ἀνέτειλε, 
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progerminavit, Hesych. ἀνέτειλεν, ἀνεβλάστησεν. Ib. XXIX, 
21. ἀνατελεῖ κέρας, Crescetcornü. -- mox, germen. Ps.L XIV, 
11. ubi pro 25x, germen eius, legerunt nryox. - twp, surgo, 
metaph. evorzor. lob. XI, τσ. — ᾽ | 
HPj$2/* 'ANATE' AAQN, mane oriens, Ὁ Δ), ilius 
aurorae, . Jes. XIV, 12. 


ΤΑ "ANÁATE' A4AONTA, ea quae oriuntur, nempe e 


terra. vhno, sponte natum. 2Sam. XIX, 29. - nox, germen. 
Gen. XIX, 25. C | 

ANATE MN8,2, disseco. Tob. VI, 4, ἀνάτεμε TOV yov. 

"ANAT/GHIM!, repono, suspendo, devoveo, consecro, 
distincte enarro, expono. tnn, consecro. Lev. XXVII, 28. 
26. Num. XVIÜUI, τὰ. ubi cum ἀναϑεματίζεεν in codd. per- 
anutasuc, Mich. IV, 15. -. "153, do. 2 Reg. XXII, i1. ανέ- 
Quxe», consecraverant, (860. Compl. reliqui libri habent züu- 
xuv) est merum glossema, quo librarius docere voluit, ὅδ, 
δόναν h. L, ut 3n2 (Lev. XX, 2.), consecrandi notionem habere. 
- cun Hiph. a Zw, pono. 1 Sam. XXXI, i0. ἀνέϑηκαν τὸ 
σχεύη αὐτοῦ εἰς τὸ Aoregréiov, suspendebant arma eius in 
Astárteo, - nz n8, oszia oris. Mich. VIT, 5. τοῦ ava £o «e 
τὸ αὐτῇ; ubi sensum secuti sunt. 2 Macc. III, 9. ἀνέϑετο 
περὶ τοῦ γεγονότος ἐμφανιοσμοῦ, exposuit illi de facto indicio, 
Conf. Lexic. N. 4. s. h. v. | 
C TANAÁTI KT432, iterum pario. 4 Macc. XVI, 15. ἀνατί- 
: &r0vGu , recreans. Addenda est baec vox Lexicis, 
B CANÁATINADMOX , concussio, status muiatio, dimo- 
- fio. π 3, evacuaiio. Nah. 11, 10. Z4esych. ἀνατιναγμὸς, use 
χάστασιξ, (ot etiam exponitur in Goss. JMS. in Zropket.) 
: ἱμετακένησις. — ᾿ E ΓΝ 

"ANATMHTIKO E, dissecans,  tinbs, stricti gladii, 
Symm. Ts. LIV, 22. beae quoad sensum. 

"AN MTOA HC, ortus, oriens, splendor, luinen. si, 
longitudo. Ἐπ. XLII, 20. Libere verterunt. - "n»n, Cha- 
maíh, nomen proprium urbis, les. XT, 11. ἀπὸ ἡλίου &vazo- 
- λῶν sec. ΚΖ αὐ. Legerunt mona a sole, scil. orzente. - *r» Chald. 
dies. Dau. VII, 4. sec. Chis. — *n315, aliare.. Ez. VIL, δ, 
Legerunt mq, quodipsum et Syrusexpressit. - n312, ortus, 
Num. 111, 50. XXI, τι. Deut. IV,á1. - 033, eplendor, les. 
LX, 19. οὐδὲ «rwróAr σελήνης φωτιεῖ σου τὴν νύκταγ neque 
splendor lunae collustrabit noctem tuam. « n«x Inf, a Nx, exire, 
exitus. lud. V, 51. ἀνατολὴ ἡλίου. - nox, germen. ler. XXIiT, 
5. ἀνατολὴν δικαίαν, sobolem genuinam, ubi Symm. βλάστημα 
habet. Ez. XVI, 7. 5 ἀνατολὴ τοῦ ἀγροῦ, herba in agro ger- 
minans, col, XVII, 10. Zach. III, ὁ, VI, 12. - yi23. aquizo, 
Ez.1X, 2. κατ αναιολας. Sed, cür ità verterint, ignoro. - 
É-ar oriens. Ez. ΧΙ, 44 XXV, 4. (ubi Schol. κατὰ δὲ τὴν 
τρίτην ἔκδοσιν ἀνατολῶν ἠρμηνέυσαν.) et alibi saepius. - 


VFol£. 
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3 ΠῚ, ventus oriens. Ez. XLIT, 16. - cp, oriens. Gen, 
TI, &. Ios. VII, 2. Iud. VIII, 10. 11. etc; - 531035, orienta- 
Zis. Ez. XLVII, 9. - 21555, idem. Ez. XLVII, 19. - ^nvj, 
aurora. ἔπο. Yes. XLVII, 11. 

'4D 'HAI'OT 'ANATOAS N, a solis ortu. tp 5323, 
filii orientis, Yob.I, 5. τῶν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν. les. XI, 14. - 
t»3p5, ab oriente. Yes. IX, 12. 

"EX ANATOAH'Z, ex óriente, np, ante; 4fqu. Gen. 
II, 14. sec. Cosi. | 

"ANATOAIKO'S, orientalis, twp *33, félii orientis. 
Symm. Yob. I, 5. Vide Chrysostom. in Catena p. 14. - tj 
orientalis. Ez. XL, 11. -. **5ioq5, idem. Symm. Gen. XV, 
19. sec. cod. 7fosqu. | a 

"ANATPE I152, everto, subverto, prosterno, in fugam 
verto. nm, impello. Ps. CXVII, 15. ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν» 
inpulsus sum, wt caderem. - m5, deturbo. Prov. X, 5: 
ζωὴν ἀνατρέψει. -  *a2*ws, reduco. Symm. 2 Sam. XIV, 15. 
ubi ἀνατρέπειν habet banc notionem rariorem, ut sit: re- 
ducere, redire iubere, revocare ex exilio, i. q. ἐπιστρέφειν, 

ua voce h. 1. 7Zeod. ac LXX usi sunt. Sermo enim ibi est 
di Absolomo in exilio vivente. - 555, supprimo. Prov. 
XXI, i4. δόσις λάϑριος ἀνατρέπει ὀργάς, munus occultum 
supprimit iras; ubi ἀνατρέπειν est penitus cessare facere, 
i. q. σβεννύειν apud Symm. Secundum Cocceium respexerunt 
ad notionem verbi, quam in Ta/mud habet: 555 *55 est vas 
inversum. — tmb» part. Hiph. pudore suffundens. qu. Yob. 
XI, 5. ubi tamen fortasse pro ἀνατρέπων scribéndum erit 
ἐντρέπων, nisi quis statuere malit, ἀνατρέπειν, quod in uni- 
verbum est ἀναταράττειν, h. 1. idem quod ἐνερέπειν signifi- 
cure, cum qua voce etiam haud raro in codd. perniutatur. 
Cont. Schwerghaeuseri Lex. Polyb. s. h. v. - pm33, Niph. 
concatenor. Coh. XII, 6. ἀνατραπῇ τὸ σχοινέον. Secuti sunt 
lectionem Chethibh, bmw, recedet, Tudith. XVI, 4. ἀνετρα- 
«0v , in fugam versi sunt, coll. 1 Macc. VI, 6. 2 Macc. V, 
18. ἀνετράπη τοῦ ϑράσους, ab audacia aversus fuit. 

ANATPE' Q2, educo , nutrio. Sap. VII, 4. ἐν σπαργά- 
| voig ἀνέτραφην, in fasciis enu£ritus sum. — mE 

AN ATPE ΧΩ, accurro, recuürro, ascendo, - “υὺ, 
revertor. Lev. XXV, 41. eig τὴν κατάσχεσιν ἀναδραμέϊεαι, red- 
eat ad patriam possessionem: ubi nullam prorsus currendz 
notionem adiunctam habet. Conf. Polyb. I, 50, 4. 2 Macc. 
IX, 25. ἀνατρέχων εἰς τὰς ἐπάνω σατραπείας, expeditionem fa- 
ciens per superiores satrapias. Ib. XIV, 43. ἀναδραμὼν, a- 
scendens fortiter in murum, Xenoph. Hist. Gr.1V,4,4. Hes. 
ἀναδραμεῖν, ἀναβῆναι. 

"ANATPOIIH', eversio, subversio. ms65 pàrt. Pih. ad- 
ungens. LXX et ed. γιὰ Hab. 11, 15. ὁ ποτίζων τὸν πλησίον 
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ἀνατροπὴν olégdv, quod 4rabs bene transtulit faecem tur3 
bidam: ϑολερὸν enim, si de liquidis usurpatur, notat émmuri- 
dum, turbidum, et ἀνατροπὴ e$t subversio, Ergo potio sur- 
sum ac deorsum mota adéoque faex. Nonrmulli volunt, eos 
legisse ^w: "05, nam qoo est potus mixtus ac subversus. 
Cappello legisse videntur 45555, nàm jun est ἀνατρέπειν, ever 
tere; Alii contra tribuunt illis lectionem n2n n»n. Scil 355 
est depriímere , subigere ; sübverteré; et An perturbatio , et 
cum de rebus fluidis usurpatur; quibus faeces sunt , excita 
fio. Tunc avargonr ϑολέρα esset subbersio talis, qua faeceà 
excitaritur : nam ϑολόω est pr. turbo, coenó faecülento excitato. 
Secunduni Grevzum per ἀνατροπὴν apud LXX significatur; 

uod circumacto spatha liquoré ir scyphó sursum vertitur. 
Mihi vero videntur LXX sensuni expressisse. nnb nempe pr: 


est ex usu 1], arab. ,; effundere, .Effusió autein est symbo« 


lum in£erítus in Ss. Fortasse étiám loco ἀγνατῥοτεὴν legi 
posset ἀνατροφὴν, quód omnzs generis refeotiónéri significati 
Praeterea legitur 5 Macc. IV, 5. ubi ἀναέροπῆς ὁρμῇ βιαίας 
a Grotio vértitur: vi subitae necis. — "D t 
' ANATPOQOR', edücatio. 2 Mace. VI, 25; τῆς ἐκ nàidog 
καλλίστης ἀνατροφῆς» optimd a pueritia edücatione, Adde 
4 Macc. XVI, 8. ! . "HG 
' ANATTIIO 2, éffiguro, typorépraesento. Sap. XIV, 17 
τὴν πόῤῥωθεν ὄψιν ἀνατυπωσάμενοί sunt, interptete ϑάσιοζέο; 
qui formam, vultum figuramque hominis absentis dc remoti 
, sculpturd retülerant e£ expresserant, Fulsat. e longiriquó 
figura eorum allatd etc; Sàp. XIX, 6. séc; Compl: &vevunóvsó, 
quasi de novo creabatur et reformabatür. — "E" "n. 
' ANAT' EHTOZ, non augendus; *S3x , solitarius; ΤᾺ 
liberis. "qu. sec. ed. securidam ler. XXII, 5o; Adde Eustathi 
in ZZad. αἱ, P. 15, 195. et Odyss. e; P: ὃ, 7. : ΕΣ ; 
'ANAQDAI'Nf2, manifesto, osténdo ,. ὀχλέδεδ, édo, et 
᾿Δναφαίνόμαι; appareo, - "wx, depile me. Cant. VI, 4. ai 
ἀνεφάνησαν, Sec. Fat. ét Schol. Fulg. quiaé apparuerunt. Perz 
fnutgrünt sine dubio vib3 cuni n53, nisi fortasse legetduni 
est ἀνέβησαν, quod reliqui libri babent. «. ΔΑ, orzor; qu; 
Deut, XXXIII, 5. $ec. Montf. Sed ScAarfenb. ad ἢ. 1. dvéq avg 
potius ad Μηδ" referenduin videtur. - "wxy,; eteo, prodeoi 
nc. Hab. III, 15. bene quoád sensuiit , nàin sermo ibi est de 
Deo. 4 Macc. ἵ, 4. κυριεύειν &vogatvéros pro. Κυῤιέύέε, De 
voce &vágoíveo dar vid. H. Jd. Hamaker Lectt. Philostrateds 
- Fasc. 1. p. t7sed. - Vide alibi Ζέκαιος et Εἰρήνης Ὁ 
^. ^4NAOQA AANTOX, recalvaster Seu ab anterióré parte 
tantum caleus, et itàá differt à φαλακρὸς » Qui δαἐνιέδ est per- 
fecte. n3, idem. ILev. XH, 4i; Gloss; Phloxen. fieburrüs, 
ἀνάσιλος ; ἀναφάλαντος. Qnóm. Fet. addas dVoag eXavtlag:c J 
2 
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Confer Zntt. ad JPoZuc. Il. c. 5. $. 26. et ad Lucian. Tim. 
p. 146. uia: 
SJANADAAA' NT42MA , recalvatio, calpitium, locus, re— 
caleus, nm33, idem. Lev. XIII, 42. 45. sec. “2645. et Comp£- 
Reperitur quoque haec vox apud Zesychium (v. Ge. dr 
naud lectt. Gr. p. 12.) ac .dristot. hist. anim. }. II. c. 2. 
"ANAO E PA, sursum fero, attollo, porto , afferoy 
offero, profero, refero. w*35 Hiph. a xia, wenzre facio. Imc. 
Ps. XLIV, 15. LXX Ex. XVIII, 9. ὠνοίσεις τοὺς λόγοις αὐτῶν 
πρὸς τὸν 0:0v, deferes eorum causas ad Deum, coll. ?2 et 
26. Ios. VIL, 25. ἀνήνεγκαν πρὸς ἐησοῦν, ferebant ad fosuam. 
9 Par. XXIX, 31. ἀναφέρετε ϑυσίας αἰνέσξως. offerte. sacrificia. 
eucharistica. 2 Reg. XXIIT, 8. ubi cum eveyeiv et ἐξάγειν àn 
codd. permutatur. -- b*sin Hiph.abz, adduco. Jdqu..T'heod. 
Xob. X, 19. ubi deducere, transferre notat, ac LXX ἀπαλ- 
λασσέσϑαι posuerunt. Ju/z.translatus, LXX Ies. XVIII, 7. 
| ἀνενεχϑήσετοαι δῶρα. — "vn Hiph. a «w, descendere facio. 
1 Sam. VI, 15. oi λευῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν, Levitae por- 
tabant arcam. - 2*5» Hiph. ἃ 505, bonum widetur, placet: 
1i Sam. XX, 15. ubi libere verterunt. - 5325 Hiph. a 53, 
«agéto, etiam offero et consecro, si de sacrificiis sermo est. 
Lev. VIII, 27. et XXIII, 11. - 2932 Chald. Aphel a po3, 
ascendere facio. Dan. VI, 23. ἀνηνέχϑη ἐκ τοῦ λάκκου. ex- 
tractus es£ 6 fovea. - yn Hiph. transire facio. Theod. ac 
LXXIer. XXII, 55. Sensum expresserunt : nam vox hebraica 
h. 1, zznoilare notat. F. ulg. ut Znitiarent. -- nor Hiph. α- 
scendere facio, et in Kal nbv, utut raro. Gen. VIII, 20. ἀνο- 
ψεγκὲν eig ὁλοκάρπωσεν. Ibid. XL, 10, vitis virens ἀνένῃη: 
voyvia βλαστοὺς, proferebat propagines. lud. XVI, 5, ἀνὴ-- 
w&yXtv αὐτὸ éni τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, portavit illa in verti- 
cem montis, 2 Sam. XXIV, 22. et alibi passim. —- 53 
Hiph. ado/eo. Ex. XXIX, 18. 25. Lev. 11, 16. 2 Reg. XVI, 
19. ubi cum ϑυμιᾷν in codd. permutatur. - 25:3, appro-- 
pinquare facio, offero, Hiph.a 335. Lev.III, 14. Deut.1, 17. 
- t5 Hiph. a Σιν, e/evo, etiam ofero Deo, sacrificio. 
“πο. et LXX Lev. XXL, 15. ubi cum προσφέρειν et eqopt Crow 
in codd. permutatur. - *2535, equitare facio. 9 Reg. IX, 
20. ἀνήνεγκαν sec. Compl. ubi reliqui libri ἐπεβίβασαν habent. 
-.Ow)3 Hiph. a à»), redire facio. Ex. XIX, 8. ἀνήνεγκεν τοὺς 
λόγους, retulit sermones, -ὶὶ βρη Pih. expo, offero sacrifi- 
cium expiationis. lev. Vl,26. -  nns5, apertío. Prov. VIII, 
6. exolow ἀπὸ χειλέων ὀρϑὰ, proferaz. labiis recta. — . wis, 
porto, etiam ex adiuncto aufero, Num. XIV, 55. avolaovce 
τὴν πορνείαν, defectionis poenam luent. Deut. XIV, 24. Iob. 
VAI, 15. ἀνοίσω δὲ πρὸς ἐμαυτὸν ἐδίᾳ λόγον, ubi ἀναφέρειν λόγον 
est Ζοφιιῖ. P'ulgatus: δὲ revelabor loquens mecum in sírato meo, 
secundum parallelismum sententiarum , ubi loco λόγον legisse 
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videtür λέγων. Tes. LIIIT, 12. αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκε, 
ipse pro peccatis multorum sazisfecit. - 530, baiulo. les. 
LHI,1:. - nmwv, facio, etiam sacrzfico. 1 Reg. XII, 27. 
Ps. LXV, 14. 5 Esdr. IV, 6. 7g. ἄνα ἕρουσι τοῦς. φορους , affe- 
runt tributa, coll. XenopA. Cyrop. TV, 5, 15. Sir. VIII, 24. 
μι ἀναφερέτω σοῦ χαρεν, gratiam tibi non habeat. 1Maec. II, 
24. ἀνήνεγκε Ovuov, sustulit iram, h. e., Druso interprete, 
vehementer excanduit. 2 Macc. X, 4, ὕμνους ἀνέφερον, hym- 
nos cantabant, 4. d. quasi sacrificii loco offerebant. Ibid. VI, 
30. δύο γὰρ γυναῖκες ἀνηνέχϑησαν négirerunkvios- τὰ τέκνα αὐτῶν. 
7. duae enim mulieres delatae sunt filiós suos circumci- 
disse; ubi est i. 4. v. 11. μηνυϑέντες, nisi fortasse ibi legen- 
dum est cum Syro ἀνήχϑησαν, Hinc ἀναφορὰ est crininis 
delato. | 

" ANAQOE'T'TOM AT, loquor. i55, Symm. Yob. XXXIX, 55. 

"ANA DORHXIS, exustio, *Y3, comburo. qu. Symm. 
Yes. I, 51. ubilocoy2s, e£ succendentur, sine dubio legerunt 
nya et incendium. m | . 

' 4N.A00 P. A4, portatio, it. oblatio , vectigal. 53 Chald. 
veciigal. Esdr. VIL, 95. - wur, onus. Num. IV, 20. κατὰ 
τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ, secundum onus ipsi ferendum. -- ΠΡ, 
oblatio, sacrifcium. . Symm. Gen. VIII, 20. Ps. XIX, 4. et 
Xob. XLIT, 8. LXX Ps. L, 20. S 

'"ANAOOPET'S, vectis, baiulus. 33, idem. Ex. XXV, 
35. 14. 15. etalibi. 2Par. V, 7. 0. — tio, vectiset feretrum, 
quo aliquid loco movetur. Num. IV, 10. 12. 1 Par. XV, 15. 
Gloss. in Octat. et .Hesych. ἀναφορεῖς , o£ ἀνέχοντες , οὗ 
ἀναβαστάζοντες. Lex. Bibi. Coisl. p. gá. ἀναφορεῖς, οἱ ἄνω 
&yovréc- : ' 

. ἌΝΑΦΡ 4 TTí2, obstipo, obsepio. tano, idem. Neh. 
IV, 7. ἀναφράσσεσϑαυ, h. e. iterum muniri et hinc obsepiri. 
Georg. Pacbyn. YI. Hist. e. 27. p. 80. B. Chrysost. T. I. 
Opp. P: 196. C. : ud 

"AN 44D TH", germen renascens. n5, nomen propr. viri, 
quod pro appelativo germen habuit /nc. Zach. IH, 8. ac 
z4qu. ( e coniectura nempe Montf.) Zach. VI, 12... — 

"ANAQ TP.A' £2, cominisceo, M53, idem. Lev. IX, 4. ubi 
«um simplici συράω iu codd. permutatur, sicut cum «va- 
endo Num; XV, 6. quémadmodum πὸορέω et φυράω permu- 
tantur invicem ib. v. 9. 

À? 4NAOQT' PX, commisceo,. quod est paulo usitatius, 
quem ἀγναφυράω. Eurip. Bacch. 740. Lev. If, 4. hebr. nibn 
12v/3 ΩΣ mio, h. e. placentaa. non fermeniatas et oleo 
perfusag, qu. Symm. οὐ Theod, sabstituerunt πολλύρας «vo- 
πεφυρμένας ἐν dele, vel ἐλαίῳ, ubi Kreysszgius: Symb. ῬΟΊΤΙ, 
p. 7. ἀναπεφυραμένας legere mavult, quum ia LXX h. ), 
ut alibi, exstet πόφυραμένους, ἃ. Montf. τὰ meg vgu£vovg 1xuta- 
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tum. Caeterum de permutatione utriusque vocis vide Casaub. 
et Ernesti ad Sueton. "Tiber. c. 5g. Num. VI, 15. pro avane- 
ποιημένους Cod, XI. Holm. ἀναπεφυραμένους habet. Textus 
hebr. babet r5353, | 

"ANAL ΦΎΣΙΣ, repullulatio, regerminatio , vel, ut bar- 
baro vocabulo utar, regeneratzo, ac metaphorice conditionis 
affiictae mutatio in melius laetiusque. Inc. Job, XXXVII, 27. 
ubi NU MxiD, egressum germinis, de herbis laete pullulan- 
tibus accepit. Zzeertus hic interpres es: sine dubio Symma- 
chus, qvi xx15 derivavit ex Hiphil, quod aragvew vertere 
solet, Eidem Symmacho reddidit quoque hanc vocem KÁreys- 
sipius in Symb. P. MI. p. 9. Iob. XIV, 14. pro hebr. n2**5n 


" (regerminatio, renovatio et immutatio, h, l. restituito in sta- 


tum pristinum), ubi nunc ἢ ἁγία ᾳύσις legitur. | 
"ANAODT'8,./ renascor, repullulo, etiam  produco. 
*uexin, exire facio, produco. Symm. Iob. XXXVIII, 52. ubi 
&v. simpliciter producere notat. . Non. enim sermo ibi est de 
germinibus ac plantis, sed de stellis. P ulg. num quid pro- 
ducis. -- ΝΣ , exeo. Dan. VII, 9. ἀνεφύη κέρας», sec. Chis. 
- *b*o Chald. ascendo. Dan. VII, 8; ἄλλο ἕν κέρας ἀνεφύη, sec. 
Coisl. ubi Theod. voce ἀναβαίνειν usus est. -  nbw, ascendo, 
etiam succresco. les. XXXIV, 15. avagve, ἀκάνϑενκ ξύλα, : 
crescunt ligna spinea, sec. αἰαῖ, ubi in Jat. perperam legi- 
tur ἀναφυήσεν pro ἀναφύσει, quod reliqui libri habent. - 
nzx, germino. qu. les. XLIT, 9. LXX Gen. XLI, 13. ave- 
qvo»rr9 , de aristis. Ibid. v. 25. ubi pro ἀνεφύοντο -did. habet 
ἐφύοντο. | ta | 
'"ANAODO NE f, exclamo, persono, resono. ὍΣ Hiph. 
recordari facio, commemoro. 4 Par. XVI, 4. ἀναφωνοῦντας, 
scil.ad praedicandum et laudandum Deum. - vun Hiph. 
audire facio, sonum edo. 1 Par. XV, 30. XVI, 5. 42. 2 Par. 


,V, 12, - ΤΡ ioi. Jne, Hab. III, 10. ubi ἀναφωνεῖν μεῖζον 


magis resonare notat. 

|ANAXAINO2, (In. Bielii Thesauro perperam legitur 
evo ygnvéo.) hisco, dehisco, hio, os adaperio. 2 Macc. V1, 18. 
evo ava ἠναγκάζετο q«yeiv , cogebatur hiare, seu os aperire, 


ut partem porci comederet. 


 " ANAXT 92, refundo. pm, effusus sum. fnc.Ps. XLIV, 


.$. ubi pro ἀνεχύϑη fortasse legendum est ἐνεχύϑη. Vulg. 


diffusa est. 

—"'ANAX& PE'9, recedo, secedo, fugio. m3, fugio. Ex. ΤΥ, 
35. ἀνέχώρησε ἀπὸ προσώπου φαραὼ, fugiebat a facie Pharaonis. 
Ier. IV, 29. Hos. XII, 12. - 355, eo. Symm. Cant. V, 17. - 
»*20n Hitph. abrumpo me, fugitivus sum. 1 Sam. XXV, 10. 
ubi pro ἀναχωροῦντες alii habent ἀποδιδράσκοντες. — — Ὁ82 
Niph. a v:3, percutior. los. VIII, 15. Ita Bielius. Sc. via 
notat h. l. fingere, simulare se percussum, ut adeo effectum 
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expresserint. Sed rectius ibi ἀνεχώρησεν refertur ad *o$s, 
fugerunt. - *vj33 Niph. coarctatus sum. 1 Sam. XIIT, 6. ἀνε- 
χώρησεν 0 λαὸς sec. Compl. Legerunt sine dubio vj33 μὰ. Non 
appropinquare seu prodire ad pugnam (coll. Iud. XX, 25. et 
1 Sam. VII, 10.) est in hac orationis serie, in fugam verti, 
retrocedere. - 3, fugio, vagor. «fqu. Theod. les. XXXIII, 
ὅν - t0, fugio. Iud. IV, 17. ubi cum φεύγεεν in codd. per- 
mutatur. 1 Sam. XIX, 10. -,ὀ *410, arcanum. Prov. XXV, 9. 
Legerunt 43b, quae voces etiam confusae sunt ib. X, 25. - 
nbv, ascendo. Num. XVI, 24. Sc. n5v h. 1. notat ascendendo 
se submovere, 8. discedere. 

(OC'ANÁAXQ PHEXIZ, secessio. 452, vagando. Symm. Ps. 
LIY, ὃ. : 

ΑΝ Α΄ ΨΥΞΙΣ,, respiratio , refrigeratio, refocillatio, re- 
creatio, requies. mvYyp, requies. 2dqu. es. XXVIII, 12. - 
m, spiritus. Symm. Yes. XXXII, 15. Legit fortasse m3, 
relaxatio, refrigerium. Sed m4 eandem quoque notionem 
habet, ut ex Gen. III, ὃ. apparet. — nnt, respíratio. Ex. 
VIII, 15. ὅτε γέγονεν avawvkig , respirationem sibi factam, ἢ. e. 
malum sublatum esse, ler, XLIX, 50. sec. Comp. Hesych. 
ἀναψυξις, ἀνάπαυσις. 

"ANASBTXH', idem. yis, robur, deinde i. q. vin dici- 
tiae, opes. Hos. XII, ὃ. εὕρηκα ἀναψυχὴν ἐμαυτῷ. Deduxe- 


runt ab (y, quiesit, unde subst. quies et tranquillitas. 


Vide Simons p. 65. Bahrdtius coniicit, eos legisse *tx lux, 
quod tropice de refectione dicitur. Jonathan per rapinas in- 
terpretatur, ἢ. e. divitias iniuste partas. -- ΠῈΣ, securitas. 
Ier. XLIX, 50. εἰς ἀναψυχὴν, in tranquillitate. -- nw, ex- 
uberans, inebrians. Ps. LXV, 11. nu des 1011, utquoque 
' interpretatus est Cha/daeus, qui habet wnm5. Nonnullis 
sensum tantum secuti esse videntur. Hieron. refrigerium. 
-Hesych. ἀναψυχὴν, παραμυϑίαν. Adde Platon. Legg. XI. 
p. 919. À. Zurip. Suppi. 615. Jon, 1604. | 

ΝΑ ΨΥ ΧΩ, respiro, reficio, refocillo, recreo, 33535 
Hiph. a 355, recreo me. Ps. XXXVIII, 14. (va ἀναψύξω, utme 
recreem. -  "y*3"n, refocillatus sum. qu. les. XXXIV, τά. 
ἀνέψυξεν, 80. ἑαυτὴν, reereavit se. -- mn, vivo, revivisco, Iud. 
' XV, 19. ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἀνέψυξε, rediit anima 
eius ac novas vires sumsit. - "555, compleo. qu. Ex. 
XXXI, 18. ubi verba xoi ἀνέψυξεν mihi alius. interpretis. versio- 
nem continere videntur, quae autem non pertinent ad 10525, 
ad quod Zontf. retulit, sed ad w52*» in fine v. 17. - wisi 
Niph. ex vn3 deductum, recreo me. Ex. XXIII, 12. 2. Sam. 
XVI, τά. ἀνέψυξαν ἐκεῖ,  quiescebant ibi. Hesych. ἀνέψυξεν 
uvímaygtw, - m», respiratio. 1 Sam. XVI, 25. avéyvyss sc. 
ἑουεόψ. Potest quoque suppleri αὐτὸν, scil. zfavid. Vide sequ. 
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vocem ἀναπνέω, 2Macc. IV, 46. XIII, 11. βραχέως ἀνεψυχότα 
Aeóv, paululum respirantem populum. Fortasse legendum 
ἀναιμυχόντα. Hesych. ἀναψυχόντα, ἀναπνέοντα. | ; 

Y ANAPADAOE/' M, virilitas, strenuitas. 4Ma-c. I, 8. 
Y 4NAPADTAOEXUE, virilitas, strenuitas. 1MMacc. MN. 
56. ἤκουσε - τῶν ἀνδραγαϑέσεων sec; lex. ubi ἀνδρ. actionem 
dignam viro forti significat, et in reliquis libris ἀνδραγαθιῶν 
legitur, ον 
ANAPATAOE' $2, viriliter ago. 1Macc. V, 61. οἰόμε- 
vo, ἀνδραγαϑῆσαν. Syrus transtulit: quod vellent etiam sibi 
comparare honorem et gloriam, Similiter v. 67. ]b. XVI, 25. 
€t 2 Macc. II, 22, 

ANAPATA0HMA, virile factum. ΤΩ, reotiudoe, 
aequitas. Symm. Cohel, V, το, 2Macc. lH, 21. τοῖς ὑπὲρ τοῦ 
ἴον δαϊομοῦ φιλοτίμως ἀνδραγαϑήμασι, ubi tamen legendum 
yidetur ἀνδραγαϑήσασι. Strabo Geogr. Y, 56. B, . 

"NAPATAO/! A, virilitas, strenuitas, etiam viride 
factum. nwini, robur, virtus. Esth. X, 2. τὴν ἐσχυν αὐτοῦ 
καὶ τὴν ἀνδραγαϑίαν, Symm. Cohel. X, 17. 1Macc. V, 56. 
2Macc. XIV, νι, — 
| *" ANAP A TIOAON,, mancipium, 5.Macc. VII, 5. Dio 
Cass. p. 15. ed. Jieim. ἐν ἀνδραπόδο» τρόπῳ. 

ANAPE/I A, virilitas, fortitudo, virtus. m5, robur, 

virtus. Samar. Ex. XXXI, (8. τὶ *siv*5, colus. Aqu. Symm. 

— ZTheod. Prov. XXXI, 19. ubi JMMontf. legendum suspicatur ἐν 
'«vógeig, Videntur iniu a tu^, rectus fuit, quánquam 
etiam Qv» eandem notionem habet. - piv, rectitudo, ae- 
guitas, Coh. TL, 21. ἐν αὐδρείᾳ, fortiter et magno animo. Ib, 
1V,4. V, 10. - níwHh5 plur. compedes. Ps. L,XVII, 7. ἐξαγων 
πεπεδημένους ἐν ἀνδρεέᾳ. Pulp. Hieron. in. fortitudine. Secun- 
dum plerosque Intt. hebr. vocem derivarunt a Ww^, frangere, 
spec, frangere hostes, quod notionem fortitudinis adiun- 
ctam habet, Mihi autem ἀνδρεέα h. ]. esse videtur i. 4. Zsv- 
ϑερία ac ἐν ἀνδρείᾳ positum pro ez ἀνδρείαν, ut sensum ex- 
presserint, - n2»3n, intellegentia. Prov. XXL, 50. οὐκ ἔστιν 
ἀνδρεία, ad quem locum Jaegerus: nihil animi, nihil nervo- 
rum, h. e. n3»23 cap. VII, χά, Ep. Ier. 49. Sap. VIII, 8.- 

"VANAPEFOX, virilis , fortis, strenuus, ἘΔ, fortis, 
validus, Symm. Ps, XXXII, 16. Ies. liT, 2. Amos II, 16. — 
CUu», vir, ita dietus a. szribus. Prov. XXVIII, 5, - bn, ro- 
bur, strenuitas. Prov. X, 4. γυνὴ ἀνδρεία, mulier omni vir- 
(uie exornata, col. XXXIl, 10. - wwsan, sedulus, indu- 
strius. Theod. Prov. XII, 24. LXX Prov. X, 4. χεῖρες δὲ ἀν-- 
δρείων πλουτίζουσε, manus vero s£renuorum ditant, coll. XIII, 
4. - wit, rectus, aequus. Prov. XV, 20. ubi ἀνδρεῖον oppo- 
nuntur τοῖς ecgyou. -  Y*twv, violentus, praevalidus. Prov. 
XI, 16. oi δὲ ἀνδρεῖον &gé/Qóvtas πλούτῳ, ubi mihi Y"? cum 
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von, solers, sedulus, permutasse, aut utramque voceni com- 
inmunes habere notiones statuisse videntur. -  4ivj*5, colus, 
verticulum. Aqu. Symm. "Theod. Prov. XXXI, 19. ubi tamen 
pro ἀνδρεῖα forte melius legatur £v ἀνδρείᾳ, in fortitudine. V. 
supra s. v. ἀνδρεία. Sir. XXVIII, 16. γυνὴ ἀνδρεία, 1. q. γυνὴ 
ἀγαϑη. Vide sub bw. | : 

*' ANAPEIO £2, virilem reddo, virili fortitudine imbuo. 
4Macc. XV, 25. «à σπλάγχνα ἀνδρειώσας.  Carent hac voce 
Lexica. 

C ANAPEI ΩΣ, viriliter, fortiter, strenue, 1 Macc. 
IX, 1:0. 2 Macc. VI, 27. Ibid. XIV, 45. ubi vero Comp/. et 
Zdlex. legunt ἀνδρωδῶς. Dio Cass. p. 1010. ed. Heim. μαχομέ-: 
vovg ἡμᾶς ἀνδρείως πεσεῖν. 

*' 4ANAPET Ὡ. πϑὰ Pih. decipio, fallo. Prov. XXVI, 
39. οὕτως πάντες ói ἀνδρεύοντες vovg ἑαυτῶν φίλους. Haec Trom- 
mius, ita tamen, ut, unde sua hauserit, ignorem. Omnos enim 
editi libri recte habent ἐνεδρεύοντες. | 

' ANAPIA, simulacrum, statua , proprie viri. tx, 
imago. Symm. Dau. II, 51. ἀνδριάς. Vide Hieron. , cuius ex- 
cerpta ad ἢ. 1. dedit Mon£fauconius. 

'ANAPI'ZOM 4l, viriliter ago, virum me praesto, ín 
virum evado. vynw, robustus sum , fio. Yos. 1, 6. ἔσχυε καὶ av- 
δρίζου, confortare et eirilter age, coll 7. 9. 19. 1 Paral. 
XXVIII, 20. Nah. Il, 1. - 593, magnus/fio. Ruth. I, 12. ἕως 
οὗ ἀνδυισϑῶσι, usque dum adolescan?; ubi cum ἀδρύνω et 
ἀνδρύνω in codd. permutatur. - mw, prodeo, prodire facto. 
Mich. IV, 10. ubi illud ἀνδρίζου lat. eniti respondere vide- 
tur, sermo enim est de foetu. Conf. sequ. -. yir Pih. ἃ «i, 
eternuto. 2 Reg. IV, 54. ubi ἀνδρίζεσϑαι aeque ac διακενεῖσϑαυ 
in Compl. esse videtur cum Zimpetu sternutare. — wy validus 
sum et fio. Deut. XXXI, 6. ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε," coll. 7. 23. 
los. X, 25. ᾿Ανδρίξεσϑαι et κρατᾳιοῦσϑαι coniunguntur 2 Sam. 
X, 12. Ps. XXVI, 20. XXX, 52. ᾿“φινδρίζεοϑαε et ἐσχύεεν" in 
codd. permutantur 1 Par. XXVIIT, 10. Adde Dan. X, 19. sec. 
Chis. - viwi» Niph. a viw*, despero. ler. 11, 25. ἀνδρεοῦμαυ, 
JDerivarunt ab vwM, quod in Hithp. wriliter agere notat, 
aut ab vw vir, q. d. fiam vir , evadam in virum. Idem valet 
deloco:XVIH, i2. -- ὍΣ s. mv. Dan. XI, 1. sec. Chis, Sir. 
XXXI, 29. ἐν οἴνῳ us ovópitev, in vino noli fortem, agere. 
1 Macc. 1I, 64. ἀνδρίζεσϑαι ἐν τῷ νόμῳ, pro virili facere, quae 
in lege praecepta sunt, aut £ueri legem. : 

AANAPIZE, vira, ab ἀνήρ. Verbum fictum ad imitatio- 
nem hebr. nvw ab ww vir, cui respéudet apud Symm. Gen. 
II, 25. Fulg. malevirago: nàm virago est mulier animi viri- 
lis, quod genus quondam Amazones, sed μέγα Festo auctore 
est foemina, V. Drusii Quaestt. Hebr, I, 19. | 
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'"ANAPOTTNOZ, androgynus, yr. qui vir et foemina; 
sinul seu utriusque sexus est, it. pathicus (Vid. Jacobs 1n 
4dnthol, T. VIII. p. 280), effoemninatus, imbellis, impotens. 
Legitur haec vox Prov. XVIII, ὃ, ψυχαὶ δὲ ἀνδρογύνων πεινά- 
σουσι, ubi frustra collocaret operam, si quis cum hebr. con- 
ciliare vellet. 7Zrommius tamen h. v. retulit ad 1523 venter. 
Idem valet de altero loco ibid. XIX, 15. ubi pro n213n sopor 
poni videtur. 2765. ἀνδρόγυνος, 0 ἑρμαφρόδιτος, καὶ 0 ἀσϑενὴς, 
ἤγουν 0 «vla yupog. Vide Phavor. et Suidam. Adde Herodot, 
IV, 67. p. 242. 

*' ANAPOAOT'EION. 2 Macc. XII, 45. κατ᾽ ἀνδρολό-- 
γείον 5ec. cod. 4flex. sed sine dubio scribendum ibi est ανδρο-- 
λογίαν. 

ANAPO AOT A, virorum collectio ad militiam, etiam 
collectio quaevis, quae fit viritim. Yn posteriore significa- 
tione legitur 2 Macc. XII, 45. κατ᾽ ἀνδρολογίαν, viritim col- 
lgendo. | 

'ANAPO OMAI, vir evado, ad virilem aetatem pervenio. 
*3i, magnus fío, adolesco. Ex. ΤΊ, 10. ἀνδρωϑέντος sec. cod. 
59. Holm. - txwxxwx plur. prognati, propago. Iob. XXVII, 
14. ἐὰν δὲ ἀνδοωϑῶσε, si vero ad virilem aetatem perveniant. 
Libere verterunt, 

'"ANAPSOEDIZ 'EN ANOPQOTIIOIZ, wir factus in 
hominibus. ἘῺΝ Ὁ, ad dies adolescentiae. lob. 
XXXIII, 25. 

. * ANAPOOONE' 9, sum homicida. 4 Macc. IX, 15. 
"ANAPOQO ΝΟΣ, homicida, 2 Macc. IX, 28. 
'"ANAPT'NOMAI, adolesce, ín virum cresco, 533, ma- 

gnus fio, adolesco. Ex. 11, 10. ἀνδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου, 

cum autem puer adolesceret, sec. 424. et Compl. Reliqui libri 
habent ἀδρυνθϑέντος. Eadem diversitas lectionis reperitur 

. unu Iud. XI, 2. Ruth. I, 15. 2 Sam. XII, 5. ac 2 Reg. 
V, 18. ν - 

"ANAPAOAO"E, viriliter, fortiter, i. q. ἀνδρδίως, cum 
quo etiam permutatur in Codd. 1 Macc. VI, 5. ἐπολέμησαν 
ἀνδρωδῶς. 2 Macc. XIV, 45. sec. lex. et Compl. Reliqui libri 
ανδρείως habent. 

'"ANEDLEI Pf, excito, etiam restituo, restaure.. tpm. 
Ies, XLIX, 8. yy t*p25 ad restaurandam terram. Symm.ave- 
γεῖραιτὴν γῆν. Symm.Ps.XL,11.ubi metaphorice notat reszituere 
in pristinam dignitatem et felicitatem. Sirac. XLIX, 15. ave- 
γείρειν iterum aedi/icare, restituere aedificium notat. Syrus 


2 aedificavit. 

* ANEI KAEZTOZ, summus ir suo genere, incomparabi- 
lis, quasi qui nulla imagine exprimi. potest, ὁ εἰκασμῷ τινὲ 
wj ὑποβαλλόμεγος, ut Suidas interpretatus est, 5 Macc. I, 
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48. ἀνείκαστος fox, summus, vehementissimus clamor: ubi 
vid. Syrus. Dion. Halic. Y, 252. ἀνείκαστος ὕβρις, summa et 
inaudita iniuria, ut adeo non opus sit cum VV. DD. ἀνή- 
κέστος legere. τ | 

' ANELAI' XX), ὀχραπάο. w^5, idem. Ez. II, 10. ἀνεί- — 
λισσεν αὐτὴν, expandebat illam, sc. epistolam, V. notata su- 
pira ad ἀναπτύσσο. ' 

'"ANEKAIIIH X, indesinens, non deficiens. Sap. VII, 
15. ἀνεκλιπῆς ϑησαυρὸς, thesaurus non deficiens, vel inex- 
haustus: lbid. VIII, 18. πλοῦτος evexÀin c, divitiae perennes. 
C£. Lex. NN. T. s. v. ἀνέκλειπτος. 

' ANEAEHMO' NR X, immisericorditer, erudeliter. *15wb, 
in crudelem. Τοῦ. XXX, 21. Sirac, XII, 12. sec. Comp 
Praeterea legitur Iob. VI, 21. ubi videtur glossema ex margine 
translatum in textum. 

' ANEAEHMOZT NH, immisericordia , crudelitas. wh 
nom, Lo-Huchama, nomen proprium. Hos. I, 6. sec. Comp/. 
ib. v. 9. Est alius interpretis. Caeterum hoo vocabulo ca- 
rent Lexica. | τς - 

'"ANEAEH' MN, immisericors, Ww, crudelis, sae- 
vus. Prov. V, 9. et XI, 17. - ὍΝ, idem, Prov. XII, 10. 
XVII, i1. - mwox, crudelitas. Prov. XXVII, 4, —- "rtg 
geruntamen alienati sunt. Yob. XIX, 15. Legerunt coniunctim 
wur2x. Sap. ΧΙ, δ. X1X, 1. ἀνελεήμων ϑυμὸς, vindicta usque 
ad internecionem. Sir. XIII, 15. XXXV, 15. 

"ANE'AIIJXTOX, desperatus, quz est sine spe. 3p 7*5, 
propr. Zinea linea. les. XVIII, 2. Legerunt ἢ Mb a my exec 
spectare, sperare. Fortasse tamen scribendum erit ἐλπιστόν. 
Certe infra v. 7. habent ἐλπέζον, ubi tameu LXX teste .Hie- 
ronymo etiam ἀνέλπεοτον posuerunt, Vide Dieterichii latreum 
Hippocr. p. 105. ": 
| ' ANEAIII ΣΤΩΣ, ex. insperato, praeter spem, Sap. XI, 
8. Polyb.l, 65. Diod. Sic, X. p. 205, 4ά. . | | 

" ANEMOQZ, ventus, ΝΛ» frigidae. Ier. XVHI, 14. 
Legeruut zi, ventus orientalis, — t", ventus orientalzs. 
Inc. Gen. XLÍ, 6. Incertus iMe interpres (in cuius versione 
post ἀνέμῳ sine dubio excidit καύσωνε) est sine dubio Sym- 
machus, qui etiam Hab. I,.9. h. v. per ἄγψεμος καύσων inter- 
pretatus est. Confer Simonis LLex. Hebr. p. 1401. - ri, ven- 
ius. Ex. X, 15. 19. ler. XLIX, 55. διασπερῶ ἐν πᾶσι τοῖς evé- 
poug, dispergam in omnibus terrae píagis , unde spirant venti. 
Iu bac significatione legitur quoque ἄνεμος Ez. V, 10. 12. 
XII, 14. Dan. XI, 4. Zach. 11, 6. Con£. Lex. N. 1. s, h. v. 
" Adde Jnc. Ps. CXL VIII, 8. Schol. Coh. 1, 17. Symm. Hos. 

IV, 19. ubi ἀνέμου in fine mutandum est in αὐτοῦν ut iam - 
recte coniecit Monzf. Inc. Yer. 11, 24. Dan. IV, 15. sec. CAis. - 
nasbU, flamma. lob. XV, ὅο. Vex hebraica mihi b, 1, ven- 
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tum orientalem, Samum dictum, significare videtur, ut com- 
posita sit ex Lade celeriter incessit, et Cg abiit ir 
desertum , in quo hic ventus furere solet. -- τοί, abyssus. 
Prov. VIII, 27. 80}}., ut bene monuit Zaegerus ad h. i, 2100 
h.l. non zare notat, sed vastum Aiatum, qui dal um ter— 
ramque disiungit , in Cuius regione infima depujgnant venti. 
Sir. V, 9. μὴ λίκμα iv παντὶ ἀνέμῳ, ne te ventiles, h. e. agas, 
moveas et inflectas in omnem ventum: h. e. ne accommodes 
te ad omnes homines ac omnem impulsum. Taxaturhis verbis 
levitas et inconstantia. 

" ANEMOQOOO0PI' 4, non est venti velaeris corruptio, sed 
corruptio, quae fit a vento, speciatim uredo, cum venti calore 
nimiocorrumpuntur segetes. uctor Axiochi c. 2. appellat en- 
καυσεν. np rubigo segetis. Hagg. Il, 19. - equ, uredo. Deut. 
XXVIII, 27. et 2 Par. VI, 28. 44qu. Symm. "Theod. Amos IV, 
9. - *nsnu phtLisis. Inc. Lev, XXVI, 16. ubi tamen mallem 
hane vacem .ad sequens nm»p referre. Suid. ἀνεμοφϑορία, 
αἱ πληγὴ τῶν ἀνέμων. 

.*' 4NEMOOO00'PJOX. mn, ventus. Hos. VIII, τ 7. 860. 
cod. 44Jex. , ubi tamen e reliquis libris ἀνεμόφϑορα plerisque 
xeponendum videtur. Vide sequ. 
^— 'ANEMO QG0POZ, vento corruptus, t33 part. Niph. 
depulsus. les. XIX, 7. Vox nempe hebraica ἢ. 1. corrumpi 
notat. - mm, ventus. Hos. VIII, y. ubi ἀνεμόφϑορα ipsos 
ventós córrumpentes ac perniciosos notare videtur. Certe ita 
interpretatus est 4rabs. Hoc quoque voluisse videtur auctor 
versionis ἀγεμοφϑόρια in cod, zlex., nam φϑόριος est corrum- 
pendi vim habens. Fortasse ἀνεμόφϑορα sunt semina a vento 
corrupía s. vitiata , h. e. inania, in quibus nulla est medulla, 
coll. Gen. XLI, 57. - ci nibywuj plur. foem. Euro adustae. 
Gen. XLI, 6. (ubi ἀνεμόφϑορου a Schol. explicatur ἐφθαρμένον 
καυσωνυ, πεφρυγμένου ἀνέμῳ.) 7. 25. 27. 

'"ANEMO'D60POZ I/'NOMAI, vento corruptus Jfo. 
12555 Niph. sopore obruor. Prov. X, 6. ubi vid. Zaegerum, qui 
Jaudat Hommershusii sententiam putautis, Intt. pro dor- 
miente exhibuisse ἀνεμόφϑορον, quoniam, qui a Samum 
vento fpestilenti tentati perierint, dormientium speciem 

raeferant. 

ANEMTIIO AIZTOZ, non impeditus. Sap. ΧΥΤΙ, 20. 
ἀνεμποδίστοις ἔργοις, operibus, quae tenebris Aegyptiis non 
- àmpediebantur. Ib. XIX, 7. ὁδὸς ἀνεμποδιστος, via facilis, sine 
impedimento, 

ANENAEH'Z ΤΊ NOMAI, non egens evado. Du» de- 
fcio, desísto. Symm. (sec. Cozsi. Aquila) 1 Sam. ΤΙ, 5. ἀνενδε-- 
εἴς ἐγένοντο, » ditéscunt. Vulg. saturati sunt. — hern DH, 
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non. defectus. Prov. XXVIII, 27. sec. Compl. seu potius 
4nc. dnt. 

AXNENTPE IIS. nsn Hiph. . cessare facio, a navi 
Symm. Ez. VH, 24. ubi “ζω. καταπαύσω, LXX ἀποσερέψω ha- 
bent. Suspicor tamen, Symmachuin ἃ ανάτρέπω scripsisse. 

"ANEXSE AETKTOZ, qui est sine redargutione et casti- 
gatzone ,. vel inexploratus n Zmperescrutabils. Dum vM, non 
perserutatio. Prov. XXV ,.5. καρδία δὲ βασιλέως ἀνεξέλεγατος, 
ubi Comp/. habet ex àlio interprete aut A cies evtésQév 
vrtog..—- 5t» part. dereinquens. Prov. X, 19. παιδεία (scribe 
παιδεέᾳ) δὲ ἀνεξέλεγκτος πλανᾶται, qui disciplikiis se non emen- 
dari patitur. :..Confer: ad  h. 1, Pearsonium Praef. in LXX. 
Suidas: . μἠνεξελέγκέεος, "ἀβασάνιστος (ita quoque Zesychzus, ub 
vid. Zn£t.), ἀγύμναστος; ἀδόκιμος. Thucyd. ἘΥ͂, 126. ; 

ANBEZXEPET NHTOZX, imperscrutabiis, impervestiga- 
bilis. Np yw, non perscrutatio. . Symm. et Compl. Prov. ape. 
(9. apys fraudulentum, Symm. Ier. XVII, 9. : | 

"ANEZE' TAXTOZ, qué examinari non potest, im»eré 
serutabiis.. ^in PH ,: non. perserutatio, qu. Prov. XXV, 5. 

^ANEEZIK AKI PA tolerantia: malorum , patientia e£ cos, 
stantia in malis perferendis, Sap. II, 19. Hesych. àve&txoxlo; 
ἢ Qvoyn 2i κακοῦ. ubi. vide Intt. et D Orvpiliead Charit. VITE, 
4. p. 616. - 

à ANEEIXNI ' AXTOZ, ΡΞ rabilis ac "adhibetur 
speciatim de eo, quod in Deo mens humana assequi ac per- 
spiceré non potest. por me, nen pervestigatio. Iob. V; 9. τὸν 
ποίουντα μεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα, qui magnajpraestat et im- 
pervestigabilia, coll. IX, 10. Iob. XXXIV, v4. Orat. ÀManass. 
v. ὃ. ἀνεξιχνέίαστον τὸ ἔλεος. Vide Lex. N. T. s. h. v. Hesych, 
ἀνεξιχνίαστος. ἀκατάληπτος. Suidás: ἀνεξιχνίαστον , ἀνεξερεῦ-- 
ψήτον, οὗ μηδ᾽ ἴχνος ἐσεὶν εὑρεῖν. 

 'ANEIHI'BATOZEX, inaccessus, "2o nin, habitationes 
deserti , b. e. loca deserta. Mal. I, 5. Symm. et TAeod. «veni 
Boro, $c. μέρη. locà inaccessa S. easta, n$2n notat bh. 1. sedes, 


domicilia , a y Aabitavit. Conf. Fischer? Proluss. de Ferss, 


GG, V. T. p. :85. sequ. Ex aliorum sententia 1? omne nctat, 
quod est sine termino latum, adeoque, etiam Joca inaccessa, a 
vn, quod, ut Simonis docuit, ertensionis notionem habet. 
Confer quoque FioseumZüllerum ad Bochartz .Hieroz. T. ΠῚ. 
pag. 222. et Tychsenum ad, PAilol. Syr. cap. 20. pág. 1á7. 
sequ. Adde Strabon, Xll. pag. 821. C. et Diod. Sie. I. 
pag. 43,. 21. 

"ANEHJXTH MO N42, inscienter. ovo, praevaricatio., 
Symm. lob. XXI, 54. ubi ἀνεπιστημόνως » $i lectio. sana est 
vertendum est veritati repugnanter. Sed sine dubio legendum 
ἀνεπιστήμονες, l'ulg. cum responsio vestra repugnare. ostensa 
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sit veritati, Adde Platon. de Legg. Y. pag. 656. E. et ScLoZ. 
edristoph. Nub. v. 1506. : | 

 ANEILLSTH' Mf)N, inscius, imperitus! ^3, brutus. 
Symm, Ps. LXXII, 22. - y» N'*5, renoro. Inc.(forte Symm.) Iud. 
MI, 2. Xenoph. Mem. 1I, 5, 7. et 8. Vide Eustath. ad Odyss. 
VIII, 179. 

* ANEIILSTPE IITOX, ita ut non convertaris. 5 Macc. 
I, 20. aveneorgé£nrog ἡϑροΐζοντο sec. cod. 44/ex. ubi reliqui li- 
bri ἀνεπιτρέπτως habent, de quo vide infra. ! 

'ANEIIIXTPE ᾧ δ), averto. 2*v3 Hiph. a $w, reverté 
facio. ler. XXIII, 22. τὸν λαόν μου ἀνεπέστρεφον, populum 
meum avertere studerent, sc. a pravitate. Habet h. v. ScAnei- 
derus ex 4drtemidoro. Confer Lobeck. ad Phrynich. Pr. 117. 

ag. 5» -. : Sos tá 
Ξ *"ANEIHITPE' IITÀX, ita ut non concessio seu per- 
missio detur. 5 Macc. I, 20. sec. ΚΖ αἴ. Sed sincera lectio sine 
dubio est ibi ἀνεπιστρέπτως» quanquam et altera locum-ha- 
bere potest. ; zm 
:*' ANEPI'O'Z, i. 4. ἀεργὸς, iners, piger, deses. ΧΡ pi- 
ger. Prov, XV, 19. ἀνεργῶν sec. libros nonnullos.. Alii habent 
' esgyav. Eurip..Hel. 560.  . . 
' 4ANEPETNA f, investigo. wien, idem. Symm. Psalm. 
LXXVI, 7. 4 Macc. III, 14. ἀνερευνώμενοι, disquirentes. Pato 
PPhaed. Y. p. 65. A. I os 

'ANE' PXOMAI, ascendo, win, venio. Gen. XLI, 57. 
ubi cum ἔρχομαν permutatur in codd. Iud. XXI, 8. 1 Sam. 
XVI, 5. 2E 

" ANEXIE, remissio, velaxatio, venia. *nywn, refrige- 
ratio, concessio quietis, Symm. "Thren. III, 49. - zm dualis 
ex p miuanus, 9 Par. XXIII, 45. ἔδωκαν. αὐτῷ ἄνεσιν. Respe- 
xerunt fortasse notionem spatzz, quam vox hebr. quandoque 
hábet, àc verba graeca vertenda sunt: dederunt ei libertatem 
exeundi. KExcidere quoque potuit οὐκ aute ἔδωκαν. - "ΠῚ Ἢ» 
respiratio. Symm. Ex. VII, 15. - bw chald. error. Esdr. 
IV, 22. Deduxerunt a nhu, aut 1bvj, quietus, tranquillus fuit. 
* 5 Esdr. IV, 62. ἔδωκεν αὐτοῖς ἄφεσιν καὶ ἄνεσιν, dedit illis li- 
bertatem et veniam. Sir. XV, 20. oux ἔδωκεν ἄνεσίν ovósvi 
ἁμαρτάνειν, neque ulli dedit Zicentiam peccandi. Pug. spa- 
tium, h.e. dilationem, v. c. in flore iuventutis, quo multi 

utant licere sibi abuti ad omnem cupiditatem et nequitiam. 
. Sap. 1, 6. Sir. XXVI, 11. ἄνεσις est vel occasio, ut Puls. 
transtulit, vel educatio mznus sepera, : MA. 

' ANETA ΖΩ͂, inquiro. v1, idem. Iud. VI, 29. ἀνήταζον, 
percontabantur. Sus. 15. ἀνετάζοντες ἀλλήλους τὴν αἰτίαν, scz- 
$cifartes ad invicem causam. 

"ANET, absque, sine. Y, non. Exod, XXI, 11. Amos. 
ΠῚ, δ. - wo, non. Ed. Pta Hos. VII, 16. LXX 1 Sam. VI, 
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7. Ps. X, 6. ἄνευ κακοῦ, ubi non videntur legisse sud, et per 
metathesin y* w'b3. Puig. sine malo. - w' 3, in non. les. LV, 
1. - *wb5, ad non. 2 Par. XV, 5. ubi cum ἐν οὐ in codd. per- 
mutatur.- by, praeter, ex usu l, Chald. Symm. Ps. XV, 2. -- 
*vb3, praeter, praeterquam. “χω, Gen. XLI, 16. - Ies. 
XXVIII, 1. dvev ante oivov vel de suo addiderunt LXX, 
vel vere legerunt x53 ante 1. Adde les, LXV, 11. ubi 
Symmachus *35 (nom. propr.) Zieronymo teste transtulit: 
absque me. Er | | 
CUANETAABH' X, irreligiosus. irreverens. M NS non 
timeo. Aqu. les. LVH, 11. ἀνευλαβής. Ita enim legendum est 
loco impressi ἄνευ λῦβης. ' 
ANETO 452 TOZ, qui non prospere agit: proprie, qui 
non iter expeditum habet. τς «5, non prospér sum. Inc. Yer, 
XXII, 50. ubi vid. Z. Bos. | ; 
"ANETOHME £2, benedico , laudo. 123, canto. Symm. 
Ps|L XII, ὃ. ἀνηυφήμουν, laudabam. ir eh, 
“τ A4INE'DIKTON, .inaccessus , | inaccessibilis, 5 WMlaco, 
II, 15. οὐρανὸς ἀνέφγκτος ἀνϑρώποις, coll 1 Tim. VI, 16. 
"ANE' ΧΩ etin medio ἀνέχομαι, Sustineo, tolero, baiulo, 
it. ábstineo, aufero, inhibeo. vw» Hiph. prorogo , prolongo. 
Yob. Vl, 11. τίς μου 0 χρόνος, ὅτε ἀνέχεταί μου ἡ ψυχὴ, ubi dubium , 
esse mihi videtur, an ἀνέχεσθαι de spe alenda, ἃυξ de ma]is$ 
perferendis accipiendum sit. - ἴω, metuo. Deut. XVLli, 
22. sec. Oxon.  Acceperunt *t3 in notione recipiendt. — psu 
Hithp. reprimo me. Gen. XLV, 1. ovx δύνατο ἀνέχεσϑας, non 
poterat sese diutius continere. Yes. XLI, 14. ἀνέξομαι, tacitus 
mecontineam. lYb.LXII, 15. LXIV, 11. -. 525, possum, valeo. 
Tes. I, 14. οὐκ ἀνέχομαι, non tolerare amplius possum. Ζζοογοῖ. 
οὐδ ἀνέχομαι, οὐ καταδέχομαι. - — M52, cohibeo. Hagg. I, 10. 
ἀνέξευ ὁ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, coelum rorem vobis negabit. 
Goss. MS. 1n Proph. ἀνέξει, ἀνάστασιν ἔχεν, demigrationem 
vel discessum habet. - nih, accipio. Hos. XIII, 11. ἀνέσχον, 
sustuli. - Y250, inhibeo. Amos. IV, 7. ἀνέσχον ἐξ ὑμῶν ὑετὸν, 
pluviam ἃ vobis cohibuz Lex. Cyrilli Brem. Ayéoyov, éxol- 
λυσα. Hes. ἀνέχω, κωλύω. ldem: ἀνέσχον, ἀνάστασιν (fortasse 
ἀναπαυσιν) ἐποίουν. - wwi3, part. Niph. a viws, spe destitutus, 
Iob. VI, 26. - ἴω, feró, tolero, Symm. Yob. XXI, 5. üva- 
σχεσϑε, ferte me loquentem aequo animo, fawete linguis; pa- 
tienter audite. Puls. sustinete, - . ὅπ, baiulo. les. XL VI, 4. 
avéyouat ὑμῶν, baiulo vos tanquam mater vel nutrix infantes. 
Hes. ἀνέχεσθαι; ἀναδέχεσϑαιε καὶ τρέφειν. - Idem: ἀνέχομαι, κατα- 
δέχομαι. — Confer Suzceri Thes. T. Y. p. 545. - mmc, trahens, 
everrens. 44qu. Symm. Theod. Prov. XXVIII, 5. ὑετὸς ἀνεόχη-" 
κῶς, pluvia retenta. *jo nempe notionem auferendi ac retio ^ 
nendi habuisse olim videtur. - Ὁ», ascendo. fnc. a Sam 
XIII, 12. ἀνέσχον, quod tamen mihi potius referendum vi- 


A 
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detur ad pàwn5 in antecedentibus. Sirac, XLVIII, 5. ἀνέσχεν 
 ovgavov , inhibuit coelum, ne sc. pluviam emitteret. Jg. ex— 
altavit coelum. (Scil. quo altiores nubes sunt, eo minus plu- 
viam demittunt.) Et sic etiam Hesye/izus: ἀνέσχεν, ἐκράτησεν, 
ἄνω £oysv; ἐπῆρεν, ὕψωσεν. 4 Macc. 1, 54. ubi pro evr:zerae 
repouendum est ἀνέχεται. τ 

ΑΝΒΕΨΙΟΝΣ, consobrinus, patruelis. *nw, frater, et 
deinde quilibet consanguineus. Gen, XIV, 15. sec. Oxon. — 


455 13, Jélius patrui. Num. XXXVÍ, 11. Hesych. ᾿ΑἸνεψιοὶ, 


ἀδελφῶν υἱοί. 
|. *'ANHBOZ, impuber, qui nondum ad maturam seu iu— 
stam pervenit aetatem. 2 NMlacc. V, 15.. sec. Jd lex. ανήβων», ub£ 
tamen alii rectius ἀνδρῶν habent. JesycA. ἄνηβος, ὁ μήπω 
φϑασας τὴν ὀφείλουσαν ἡλικίαν, τουτέστον δωδεκαξιης. ς ᾿ 

^ TINH'K EXTOS, insanabilis, intolerabilis. dddit. Esth. 
VIII, 15. et XVI, 4. znsanabilis. 2 Macc. IX, 5. ἀνήκεστος 
τῶν σπλάγχνων ἀλγηδωῶν, intolerabilis viscerum dolor. 5 Mace, 
IV, 2. sec. did. et. Hom. Hesych. ᾿Ανηκέστων, ανιάτων, ἀνυ-- 
πομονήτων. ἜΣ | 

'ANH'KOOZ, inobediens, rebellis. "Δ, rebellio. Num. 
XVII, το. - *^»'o patt. contumax. Ier. V, 25. καρδία ἀνήκοος. — 
ro"Q9 532, contumacisszmi contumacium. Yer. VI, 27..—.— "Ὁ 
vor, non audit. Ῥτον. XIII, 1. Adde Ad/cipr. ΤΠ], 35. 

—— ?^4NH' ΚΏ,, convenio, pertineo. *wi2, venio, ingredior. 
iSam.XXVI, 8. 335, ingrediente te, ἀπὸ ἀνηκόντων. Legerunt 
ΝΣ vel z^w2. 1 Macc. X, 40. ἀπὸ τῶν τόπων τῶν αἀνηκύντων, 
a locis convenientibus. Ybid. v. 42. διὰ τὸ ἀνήκειν αὐτὰ τοῖς ἷε- 
, ρεῦσεν quod illa ad sacerdotes pertinerent , coll. XI, 55. et 

2 Macc. XIV, 8. | ! AA. 
| ^ ANH AATOEZ , non; impulsus, immotus. nmwnnn foem. 

inferior. lob. XLI, 15. ἕστηκε δὲ ὥσπερ ἄκμων ἀνήλατος, stetit 
autem tanquam incus immotus. [ta Bze/ius Trommii aucto- 
ritatem secutus. Sed mallem referre ad psxs, durus, nam 
ἀνήλατος dicitur de metallo, quod cudendo nondum emollitum 
δὲ subactum est; Zonaras Lex. pag. 171. ἀνήλατος, ὃ μηδέπω 
δαμασϑεὶς ὑπὸ ζυγίων, 1j ἐλασϑεὶς, 7j Ó ἀπειϑῆς. | 

| ANHA EH, À. 4. ἀνηλεήμων, immisericors , crudelis, 
et, si de bestiis sermo est, ferus, saevus, immanis. 5 Macc. 
V, 10. τοὺς ἀνηλεεῖς ἐλέφαντας.  Jesych. ἀνηλεὲς, ἀνοίκτιστον, 
᾿ ὦμόν. Idem: ἀνηλεῶς, αἀνοίκτως, ἀσπλάγχνως. . Dicitur etiam 
ψηλεής. | 
' ANH NTTOS,, infectus, non consummatus, 5 Macc, 
IV, 15. ubi descriptio Tudaeorum dicitur ἀνήνυτον λαμβάνουσα 
τὸ τέλος ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα, finem non consummatum 
obtinens per quadraginta dies, h. e. quae per quadraginta 
dies ad finem perduci non potuerit. ZJesych. ᾿νηνύτῳ, ἀπρά- 
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xto, ἀὠτελειώτῳ, Idem: ᾿“γήνυτα, ἄπρακτα,; δύσκολα, ἀκατόρ-- 


* 


E! 4 
' $wre, μὴ evvoutva. 


3 Α * ᾿ ; e e 2 ἜΣ a 
ANH P, vir, homo, maritus, sponsus, vir in suo ge- 


nere insignis, praestans, princeps, strenuus, fortis, masculae' 
indolis (PAilostrat. Vit. poll. Y, 16. 4con. ΤΙ, 32. I4ristopA. 
Equit. v. 170. sequ. et Eurip. Heracl. 996. Cou£. Gataker. ad 
"Intonin. ΕΥ̓͂, 5. p. 97.), aliquis, unusquisque. Cy, homo, etiam. 
vir. 1 Par. V, 31. Ps. XXXI, 2. Prov. VI, 15. Dan. VIII, 16. 
- "eux, Dominus. Am. VIL, γι sec. 2f/ex. et 4did. ubi non 
tam vix legerunt, sed in mente habuerunt locum Zach. II, 1. 
- viw, vir. Gen. II, 25, ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, ex marito suo, 
coll. ΠΤ, 6. 16. XIX, 8. XXIV, 16. Lev. XV, 2« ἀνδρὲ ἀνδρὶ, 
unicuique, col. Num. V, 12. Num. I, 52. ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ. 
τάξει, unusquisque in ordine suo. Vide et Neh. XI, 5. XIII, 
10. et confer Gen, X, 5. ubi viu redditur ἕκαστος. Num. IV, 
50. ἄνδρα κατ᾽ ἄνδρα, singulos, viritim. Yud. VI, 8. ἄνδρα 
προφήτην», prophetam aZquem. Confer Gen. III, 16. et 
alia loca in- Concord. Trommii, ubi vw exponitur per z4g- 
Sic ἀνὴρ μάντις apud Herodot, VI, 805. et Pausan. Jtt. p. 


34. est vates quidam. Conf. Lex. N. T. s. h. v. Iud. HT, 29. 


πάντα ἄνδρα δυνάμεως , omnem virum fortem. Vide et 1 Reg. 
1, 42. Iud. XII, 2. ἀνὴρ αντιδικῶν εἰμὲ éyg, litigabam Ἔρος 
Similia exempla, ubi ἀνὴρ redundat, vide in Lex. N. 7: 5. h. v. 


i Reg. IL, 2. ἔσῃ εἰς ἄνδρα τέλειον, sis vir perfectus, coll. 


Eph. IV, 15. 1 Éeg. II, 26. «ip. ϑανάτου, vir morte dignus. 
Conf. J'orstii Philol. S. P. II. c. 24. Neh. IV, 45, ἄνδρες τῆς 
προφυλακῆς, viri custodiae, i. e. vigiles. Neh. VII, 7. ἀνδρες 
λαοῦ ἰσραὴλ, viri populi Israel, h. e. Israelitae. 1'Sam. XVII, 
55. ἀνὴρ πολεμιστῆς,, bellator. . Vide et 2 Sam, XVII, 8. Ez. 
XXXIX, 20. et conf. 1 Sam. VI, 8. ubi 12955 vx simpliciter 
redditur πολέμιστῆς, et Ex. IT, 14. ων vM ἄρχων. Sic ἀνὴρ. 
βασιλεὺς; "tyrannus, apud Eurip. Suppl. v. 44a. His a Brelio 
iam notatis adde: lud. IX, 51. ubi «wo cum ἡγούμενος in 
codd. permutatur, quemadmodum tx haud raro est nomen 
honoris. Iud. XVI, 9. ubi lectio «»ópo, quam $olus Pat. ex- 
hibet, mihi mera emendatio ad textum hebr. esse videtur. 2 Reg. 
V, 1. ἀνὴρ et ἄνϑρωπος in codd. permutantur invicem; quem- 
admodum 2 Reg. XI, 11. ἀνὴρ et ἕκαστος. - wisw, Aomo. Tes. 
LVI, 2. ler. XX, 10. - cvs, plur. viri. Gen. XLVI, 55. 
55. ἄνδρες κτηνοτρόφον et ἄνδρες κτηνοφόροι, pastores. Ezech. 
XXII, 9. ἄνδρες λησταὶ, latrones. Abd. v. 7. ἄνδρες" τῆς δια-- 
ϑήκης cov, foederati tui. Yon. MI, 5. οἱ ἀνδρες Νινευὴ, Νέ- 
nevitae. -  *w, ignis. Ez. VILI, 2. ubi v^s, legerunt. - 13. 


filíus. 1 Sam, XI, ὃ. XVI, 55. 2 Sam. XXIII, 20. - ys ^ 


dominus, maritus. Gen. XX, 5. Prov. XII, 4. Toel. T, 18. 
' ^ , ' , » 2 » * 
»vugzv περοιζωσμένην ooxxov ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς παρϑενικὸν, 
sponsam sacco indutam propter éponsum ipsius virgingum,. 
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- ΡΞ, fulgur. Yob. XX, 25. ἄνδρα sec. cod. J4/ex. In Paz. 
legitur ἄστρα, sed aeque male, quia voci hebr. neutra ha- 
rum interpretationum satis ést accommmodata. Scribendum 
sine dubio ἀστραπὴ 5. ἀστραπαί. - ^22, vir. Exod. X, 11. 
Deut. XXII, 5. ios. VII, i. 17. ubi verba προσήχϑη καὶ &v— 
δρα δα versum sequentem pertinent. Iob. III, 25. ϑάνατος 
ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, mors Lomznz quietem concedit. - "433, quod. 
Hebr. et Chald. est. Ps. XVII, 28. Dan. ΠῚ, 25. III, 11. 29. -- 
4123, fortis, validus. Symm. Ps. LXXXVIII, 20. ubi ἀνὴρ 
virum potentem et dignitate insignem notat, ut adeo non opus 
sit loco ἀνδρῶν legere ἀνδρείῳ. Hieron. super robustum. LXX 
1 Sam. XVI, 18. 2 Sam. XXII, 26. ubi loco *i23 legerunt et 
legendum est 423, ὅπ 422, ut legitur ln loco parallelo Ps. 
XVIII; 26. Buxtorfius in 2dnticrit. pag. 377. contra statuit, 
4133 esse i. 4. ^23, provocans ad KimcAhium, qui per v^x h. 1. 
explicat. ler. XIV, 9. - *v^n, cito. qu. Ps, LXXXIX, το. 
Legit wx sec. Cappelium. Sed fortasse ibi ἄφνω reponendum 
erit. - "vin inf. Hiph. rectum facere. Coh. X, 10. ubi in- 
genio suo indulsisse videtur. - «21, mas, Num. XXXI, 55. 
ἀνὴρ cum «góz» in codd. permutatur. - (pt, senex, senior. 
Deut. XXI, 20. 1 Sam. VIII, 4. XI, 5. XXVIII, 14. - qn 
nuncius, 1 Reg. XX, 9. - "nux, opus. Prov. XXXI, 51. ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς, quae verba mihi a librario male sedulo e 
v. 25. huc translata esse videntur, i. q. factum quoque est 
v. 21. et 22. Fortasse autem legerunt mwmw. Vide tamen in- 
fra s. v. πων, - "nbowp, intellegens. Prov. XIX, 14. ubi, ut 
equidem suspicor, pro ἀνδρὶ reponendum est ἀνδρεία, aut po- 
tius post γυνὴ excidit ἀνδρεία, ut ἁρμόζεται cum ἀνδρὲ con 
struatur. - t5, plur. homines. les, LV, 7. Adde Zfqu. 
Deut. XXXIII, 7. ubi vid. ο - vi53, anima, homo. 
Gen. XIV, 21. Prov. XVI, 26. - tv, populus. 1 Sam. XXX, 
4. οἱ ἄνδρες, mitites, Prov. XXIX, 2. cives, subditi. - tow 
vx populus vir. 1 Sam, XVI, 15. - πὺν part. factor. 1 Reg. 
XI, 28. ἀνὴρ ἔργων, vir rebus agendis idoneus. lnde corri- 
gendum videtur Zelo Lex. Cyrilli MS. Brem. in. quo ita; 
. dvxjg ἀρὰχ, ἀνὴρ δεξιὸς, et Gloss. MMSS, in libro Reg., in qui- 
bus ἀνὴρ βραχὺς eodem modo exponitur. - *5*02 scu/ptile. lud. 
IIT, 19. ubi tamen pro ἀνδρὼν Scharfenb. e Theodoreto Quaest. 
^ P. 229 et Oxon. reponere màvult εἰδώλων. — mn, spiritus. 
Prov. XVII, 25. XVIII, 14. Libere verterunt. -- vvs, improbus. 
Prov. V, 22. Scil. ὠνὴρ quandoque sensu malo adhibetur. 
Legitur praeterea haec vox in multis aliis SS. locis, ubi 
nihil est in textu hebraico, quae diligenter collegit 7rom- 
mius et quibus nunc nonnulla addere liceat. 1 Sam. X, 21. 
εἰς ἄνδρας, viritim, 1. q. xov ἄνδρα apud ZosepA. 4. 2. VI, 4, 5. 
Prov. XIV, 55. Iugeniosa est et mihi admodum probabilis. 
coniectura Jaeger, qui pro «yógog, alioquin admodum otioso, 


^ 
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legere mavült ἕνεδρος, insidet, inhabitat, ut ad nmn per- 
tineat. Soph. Philoct. 154. ἔνεδρος vales. -- Prov. XVII, »4. 
ubi pro 5221 LXX habent arg: σοφὸς abstractum ponentes 
pre concreto. Sir. X, 26. ἀνὴρ opponitur τῷ πτωχῷ, adeo- 
que virum potentem ac divitem notat. Puig. virum divitem, 


y 
Syrus: te. Ibid. IV, 10. ἀνὴρ est maritus. 1 Macc. IT, 


. 95. -dpelles , summus dux militum regis, ἀνὴρ βασιλέως appel- 

latur; (coll. ZosepAo 4. J. XII, 6, 2.) et ib. v. 51. ἄνδρες ga- 
σιλέως opponuntur mitibus gregaris, coll. cap. VI, 57. ubi 
Symm, ἄνδρας vertit: magnates populi. His adde 5 Esdr. 
VIII, 37. coll. Esdr. VII, “8, ubi est to»vhe in textu hebr. 
3 Macc. II, 18, pro &sógsg Cod. -d/ex. habet ἄρχοντές. 1 Macc. 
XIII, 54. ἀνὴρ dicitur, qui est aetate virili ac florente, geren- 
dis bellis idonea. - Sir. XIX, 29. ἀνὴρ», vir sapiens ac pru- 
dens, i. q. νοήμων in membro parallelo. 

"' ANH'P. TE' AEIOX, vir perfectus. ww. 1 Reg. IT, 2, 
sec. fid. ubi w"« sensu proprio acceperunt. ict REUS 

* ANAPA "EX, virum habeo, maritata sum. aora 13, 
filius maritatae, les. LIV, 1. ubi τῇ ἐρήμῳ opponitur. Cont. 
Les. N. T. s. HB v. - Vide alibi'440eAgoc, ᾿Δνάγκη, I*ouyog, 
Δυνάστης, Ζυνατὸς , ἸΠολεμιστὴς, Πραὔύϑυμος. ; 

' ANGE'MION. In huius vocis significatione consti- 
tuenda admodum dissentiunt viri docti. 2768. ἀνθέμιον., τὸ 
ἐκλεκτὸν χρυσίον (ita quoque Suidas), ἢ γραμμή τὶς ἑλικοειδὴς 
ἣν (dele illud-7», natum e sequ. ἐν) ἐν τοῖς κίοσι. Nohnnullis . 
est /losculi quoddam genus, quod Gih dici volunt, et nz- 
gella vulgo dicitur. At de flore non apte dicitur, quod cv»- 
τριβῆ, conteratur. Kircherus vertit rosam. Hieronymus, ne- 
$cioquo iure, per vittam transtulit. Sa/masius e Gloss. MS. 
ἀνθέμιον, τὸ κάϑαρμα ἐκ τοῦ χρυσίου, τὸ ἤλεκτρον. V. Ei. 
Exerc. in. Solin. T. II. p. 761. Olympiod. in Comm. δὰ h. 1. 
ἢ τὸ ἄνϑος, καὶ ἡ ὡραιότης τοῦ΄ χρυσίου, ἢ καὶ ἡ ϑήκη, ἐν ἡ ᾿ 
πεφύκαμεν ἀποτίθεσθαι τὸ χρυσίον. 3, lecythus. Coh. XII, 
' 6. ad quem locum Desvoeux in Comm. pag. 245. ἀνϑέμιον de 
trochlea seu cochlea ( Symm. περιφερὲς ) interpretatus est. 
Pfannkuchio in Exercit. in Cohel.4. ΠΤ μὸν (forte ἄνϑεμον) 
τοῦ χρυσίου videtur e graecismo, quo ἄνϑος de rebus prae- 
stantibus dicitur, aurum, vas aureum praestans denotare, coll. 


arab. Y quod praecipuum est in, aliqua re. Sed locus forte 


mendosus, et ἀνθέμιον ex ὥντλιον Ortum est. ^ Reperitur 

praeterea haec vox Ex. XXXVIII. ubi pro ἐνθέμεα in multis 

codd. oim. legitur ἀνϑέμια, ἃς Flam. Nobilius putat, hoc vo- 

cabulo significari ea, quae ornamenti causa adiungantur, 

quaeque alibi σφαιρωτήῤεζ; sphaerulae, rellene, et paule- 
| 2 
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ante βλαστοὶ ἐξέχοντες, germina exstantia, cul sententiae 
' lubens equidem accedo. . | 

ANO E'f2, flore. 5n Hiph. a 5n, parturire facio, 
it. expecto. Iob. XX, 21. ovx ἀνθήσει αὐτοῦ τὰ aya0d, non 
perennis eriteius felicitas. Libere verterunt.- yen a y»3, /Zo— 
veo, ejforesoo. Cohel. XII, 5. Cant. VII, 12. - δέχ, exeo, 
quod etiam de ore emieante dicitur, Confer Simonis Lexic. 
hebr. pag. 726. Tob. XIV, 2. - Ἤν, exulto. Symm. sec. CoZ— 
bert. et Euseb. Ps. XXVII, 7 ubi partim ἀνθεῖν notatgaudere, . 
hilarem esse, partim pro impresso «v2zjca, cum Corderio le- 

endum erit ἀνθήσει. - nà5 floreo, germino. Symm. les. 
LXVI, 14. LXX Lev. XIII, 12. ubi cum ἐξανϑέω in Codd. 
permutatür, quemadmodum v. 42. et 57. cum eodem et 
ξξανϑίζω. Adde Iob. XIV, 9. et Ps. XCI, 12. - nn5 Pih. ape- 
rio me. Cant. VIT, 12. - y*x et y»x5 Hal et Hiph. /fereo, ef— 
floresco, Ps. LX XXIX, 6. Ez. VII, io. m 

"ANOHPO'Z, floridus. v3. Symm. Gen. M, 8. Debe- 
tur haec vox, uncis inclusa, librario, qui vocem τῆς ἀλσης» 
qua Symmachum loco v3 usum fuisse e v. 15. vero simile 
est, interpretari voluit. : & a 

"ANOLDMOZ, floridus. «n, sericum. llqu. sec. ed. se- 
cundam Ez. XVI, 10. et 15. pro quo Fullerus JMisc. Sacr. 
lib. II. c. 11. et Braunius ἀνϑινὸν legunt. 

"ANOINOZ, floridus. Exod. XXVIII, 50. ubi pro hac 
voce nibil in textu hebr. legitur. Hesych. ἀνϑινὸν, αἀνϑηρὸν, 
βαπτὸν. Confer Braunium de Fest, sacerd. Aebr. lib. 1. c. i7. 
Ὁ. 274. p. 307. - | zm : 

"ANGIZTHMI, resisto, répugno. Yy3, probo , exploroy 
tento. Mal. ἘΠ, 15. Formulam tentare Deum haud raro no» 
tare Deo esse immorigerum satis constat." Nonnulli statuunt, 
eos legisse »3n^.- "^in Hiph. a 41», Zempus constituo, nempe - 
ad Litigandum. lob. IX, 19. ubi Doederlein. in Scholis ad: 
h.1. iudicat LXX pro *55*51* in suis codd. habuisse S33, 
quis citabit eum , aut in iudicium vocabit, quod tamen mihi 
non necessarium esse videtur. Ier. XLIX, 9. et L, 44. ad 
quem loeum Cappe//us in nott. eritt. pag. 556.: Derivarunt ab 
117 adhuc, unde in Hithp. ὙΡῺΠ., stare, consistere , et in 
Hiph. 4*va estere se, Ὦς e. resistere. Vide ad h. 1. 2, D. Mi-- 
. chaelis Obss, Phil. crit. p. 565. - *^o5 Hiph. a *:5, recedere 
facio. 2 Sam. V, 6. Sensum expresserunt. Removendi enim 
sunt, qui alicui obstant ac resistunt, — to*155 fliph. prae- 
venio, etiam praevaleo. Yob. XLI, 5. — wi; Hiph. a MU, 
decipio. Abd. v. 7. Non male quoad sensum. - yown Hithp. 
fertiféco me ,.et seq. bv insurgo. contra aliquem, 4. d. roboro 
7e contra aliquem. fnc. et LXX 2 Paral XIII, 7, ubi cum 
ἀνεσχύω ét ἀνίστημι in codd. permutatüt...- n3in3 Hithp. : 
, misceo, nempe preeZium; Sellura. Yer. 1.) 24. ὅτι τῷ κυρέῳ ἀν- 
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ϑέστης. — prona Hithp. eonfirmo , reboro me, audeo me op- ἡ 
ponere αἰ resistere acuti. 2 Par. XIII, 7. 8. ubi formula 
ἀντεστῆναι κατὰ πρόσωπον Occurrit, quaé etiam Gal. II, 11. 
legitur. —- €, superbzo, superbe. ago. ler. L,, 29. ἀντέστη» in- 
Bolenter.e gessit. - moxp, haustus. Hab. E, 9. ubi ex nonnul. 
lorum sententia legerunt E515, ac retulerunt ad tm. t5: 
est impugnare, "Aliis legisse videntur nopo, et illud acce- 
isse, quasi esset *»^pm a 3, Mihi autem videntur legisse 
ponam a tw institit y aut potius ἘΣ PROS «mo Chald. Pah. 

eohibeo.: Dan. EV, 52. - ΠῚ, rebello. Hos; XIV, 1. - 3x3 et 
hymn Niph. et Hithp. a 23X* 8:50 me, consieto, etiam sequ. 
by resisto. Num. XXII, 25.51. 54. Deut. VH, 24. Iob. XLI, 

2. - 47, sto, consisto, etiam sequ. particula, quae con- 
ira notat, resistor. Ios. XXHI, 9. Iud. IE, τά. Abd. v. 11. 
Dan. XI, 7. sec; Chis. -- n3v , respondeo, it. testor, et sq. 5v» 
acouso, vondondo. Deut. ΧΊΧ, 18. Fes. XIII, 9. LIX, 12, - *y35, 
deprecor. Symm. les. XL VIE, 5. Sensum expressisse videntur: 
nam deprecatione resisthmus irae alicuius,  Séd notat 
. v33 etiam incurrere, irruere. Vulg. δὲ non. resistet mihi homo. 
- n, hostiliter ago, Num.;X,9. - top, surgo, eonsisto, 
it. in Pih. et Hithp. etiam znsurgo contra aliquem. Num. 
XVI, ». Deut. XXVIII, 7. Ios, VH, 15; Adde 4fqu. Nah. I, 
6. et Inc. 2 $am. XVIII, 51..—. no^pn, resurrectio, insurrectio. 
Lev. XXVI, 57. - m, OCCHTTO ,. etiam hostiliter. gredior. 
Deut. XXV, 18. Sir. VIL, 2. μήποτε «v70012,03] σοὺ τὴν δλκὴν, 
ne forte attrahat contra pondus tuüm, ἢ. e.. Grozzo inter-. 
prete, ne tibi praepondéret. Melius F'ulgatus δ ne forte eon- 
£ra te constituat litgm., quae scil. te quasi pondus: gravet et 
opprimat. Sir. XLVI, 10. ubi cum ἔναντν construitur. 1.Macc. 
VIH, 11. 3 Esdr. H, 19: chald. p: Aphel, damnó affecit, Esdr. 
iV, 15. T 


AO THEIZ. Esdr. II], 11. sec. Comp. pro. 
endo, Est lectio aperte vitiosa ac e compendio. 
scribendi orta ; pro: ἀνθομολογησίρ. 

"ANG0MOAOI'E'OMA/, | palam confiteér ; ,  €eeisbro,' 
gratias ago. τὴ Hiph. a nv» celebro , gratias ago. Psalm. 
LXXVII, 14. ἐνθομολογησόμεδι 604, 0: ϑεὸς, celebrabimus. te, 
o Deus. Suidas ad h. 1. ἀνθομολογησόμεϑα, ἐγτὲ. τρῦ εὐχαρι-- 
στήσομεν x. t. À. 5 Esdr. VIII, 95. ἀνθωμολογεῖτο πλαίων, con- 
Jitebatur (scil. peccato) eum. lacrymis. Sir. XX, 2. ἀνϑομολο- 
yovuevog , qui'respondens eorreptioni fatetur euipam. Ῥετρε- 
ram aliilegunt sensu contrario. ἀγθολογουμένος. Confer m 
IN. 7. s. h. v. 

ANO0MOAO l'HXIS,. eenfessio, celebratio, gratiarum 
actio niin, infin. ab nn, celebrare. Esdr. III, 11. enexoi-. 
ϑησαν ἐν cio καὶ ἀνθομολογήσει, ubi in aliis libris per- 
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peram ἀνθολογήσει legitur. Sirac, XVII, 21: διδόντων &»00- 
μολόγησεν. | 

ANGQOQS, flos, surculus, germen. wh, lagena. Symm. 
Cant. TI, 5. ex usu l, arab. ("5| herbae. virentes, τ n*xan, 
rosa. Cant. II, 1. ἄνϑος τοῦ πεδίου. Genus pro specie posue. 
runt, incerti, ad quamnam florum speciem referendum sit 
nbx3n. - γ10, giuma. Soph. IT, 2. ubi pro ytz» legisse vi- 
deutur y*x 122 sicut fos. - 9x3, füos, fructus splendens e£ 
fere maturus, 'Iob. XV, 55. Caut. II, 11. Tes, XVIII, 5. — 
^X3, surculus. 165. XT, 7. ἄνϑος ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ ἀναβήσε- 
ταν, $urculus ex radice eius ascendet. Cappeljo in Crit. S. p. 
646. LXX legisse videntur nx3 vel y3 a yx3 Zorere. Mihi 
autem potius videntur ^X» hoc sensu accepisse et intel. 
lexisse, ut sit i. 4. y2, i. q. inde probari potest, quia et 
Dan. XI, 7. itidem per ἄνϑος reddiderunt in simili phrasi. 
Significationem hanc agnovit etiam ZJieronymus. Hesych. 
ἄνϑος. βλαστησις - n*3, germen, flos. Yes, V, “4. et XVIII, 
5. στ yx,J/os. Num. x vir, 8. Iob. XIV, 2. Ps. CH, 14. - 
nox, germen. les. LXI, 11. - ws, caput , it. praecipuum. 
Ex. XXX , 25. ἀνϑὸς σμύρνης. - Ὁ), virga, germen. Num. 
XXIV, 17. ἀναστήσεται ἄνϑος (sic enim recte legit £L. Bos. in 
PProíeg, ad LX X [nt. e. 5. pxo avOponoc) ἐξ ἰσραὴλ, surget 
germen ex lsrael - Ὁ» qui, Aexachordum testimonii. 
Symm. Ps. LIX, 1. ἀνθῶν. - cuti, Hia, Symm. Psalm, 
XXXIV, 1. LIV, 1. et Cant. VI, 2. Sap. II, 7. ἄνϑος ἔαρος, 
metaphorice quaelibet voluptas, Sir, XXIV, 20. τὰ &v01) μου, 
praemia mea. 

'ANOPAKLAÁ , congeries carbonum vel prunarum. m, 
earbo. Jfqu. Ps. CXIX, 4, Sir. XI, 55. De ipsis carbonibus 
usurpatum legitur 4 Macc. IX, 20. ὃ σωρὸς τῆς ἀνθρακιᾶς, 
rogus, vel potius carbones ardentes ,. qui supererant. 

"ANOSPAKINO X, qui est ex carbunculo. Esth. I, 7. 
iuxta Hom. awÜgoxwov κυλίκιον, poculum minutum ex car- 
bunculo. | 

"ἌΝΘΡΑΞ, carbo, etquandoque pruna, it. carbunculus, 
gemmae species, sic dictae, quod igniti carbonis speciem 
referat, cuius fulgor nec nocte vincitur, lucet enim in te- 
nebris. V. Plin. XXVII, ». Isidor. Oriígg. XVI, 15. et Franc. 
Jiueum lib. YT. o. 14. - 1o» aAenum maius. Iob. XLI, 12. 

.Legerunt 4534, nam *«23 arab. notat prunas seu carbones 
ardentes, - ΠΟ, bdellium. Gen, II, 12. Confer Michaelis. 
Bibl. Or. T. IX. pag. 174. quisuspicatur, LXX τὺ sive n5ia 
legisse, Baich enim in Chorasmia propter gemmarum ífq- 
dinas notum est, - 'n3, carbo, pruna. Lev. XVI, 12. 
2 Sam. XXII, 9. 18. Prov. XXV, 253. ἄνϑρακας πυρὸς σωρφευ - 
σεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν, commovebis eum ad pudorem et resi- 
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piscentiam. Confer Lex. N. T. s. ἢ. v. Adde Symm, Theod. 
Ps. CXIX, 4. - n5n3, idem. 2 Sam. XIV, 7. σβέσουσι τὸν &v- 
ÜDoaux« μοὺ τὸν καταλειῳφϑέντα : ubi ἄνϑραξ metaphorice is di- 
citur, a quo propagatio familiae pendet, stirps, quemad- 
modum unica pruna adhuc candente ignis excitari potest. 
Alii libri h. l. voce σπινϑὴρ eodem sensu usi sunt. 168, 
XLVII, 14. - των, Zingua, et, si igni tribuitur, //amma.' 
Yes. V, 24. Kraegelio ad h. 1. legisse videntur ww *bnx. - 
"B, stibium. les. LIV, 11. ubi vel ideo verterunt, quia . 
sfibio supercilia denigrantur, vel ἄγϑρακα acceperunt in 

notione.carbunculi, quam hebr. q»» etiam habet. - [3Π5, 

carbo. Yes. XLIV, 12. LIV, 16. - *c»ns, laquei. Inc. Psalm. 

XI, 6. qui rm pro radicis litera habuit, ac vocem contulit 

cum t2m5. - m5X*, Japis ignitus, candefactus. «qu. Symm. . 
Theod. et LXX Ies. VI, 6. - visu4n, beryllus marinus. Ez. 

X, 9g. dg ὄψις λίϑου ἄνϑρακος, ubi Symm. vaxiv$ov. qu. 

40vooÀi9ov, lbid. XXVIII, 15. ubi ἀνϑραξ cum ὑάκινϑος in 

codd. permutatur. GZoss. MS. in Ez. “ζϑον ἄνθρακος πυρὸς, 

τουτέστιν vaxivOov, Sir. VIIE, 15. μὴ éxxoct ἄνϑρακας ὁμαρτω-- 

Aov, noli irritare bilem, aut vehementes affectus peccatoris 

importune aut nimis severereprehendendó et arguendo: nam 

utrumque potest bene comparari cum carbonibus fere restin- 

ctis, qui si vel folle vel flabello succendantur, iterum ar- 

dent etin flammam erumpunt. Ib. XXXIT, 6. σφραγὶς ἄνϑρα- 

πος ἐπὶ κόσμῳ γρυσῷ, sigillum carbunculi in ornatu aureo. 

Hesychio ἀνθράκιον inter alia exponitur λέϑος τίμιος ἃ ἐν 

δακτυλίῳ. 

'ANOPOQIIAPEZXKOZ, hominibus placens 5. nimis pla- 
cere studens, hominum benevolentiam captans, adulator. 
Nam &geoxog semper mala siguificatione usurpatur, unde 
"Aristoteles Moral. lib. IT. 'T. 2. pag. 102. C. ἄρεσκον et xóAoxa 
iungit. jh, vox composita ex nyn et ἢ-, obs;dens te, castra 
movens contra te. Psalm.LII, 7. Legerunt nn, Aypocrita (qui 
nempe aliis placere studet), ut iam monuit Cappel/us Crit, S. 
pag. 605. aut a 331 derivarunt: unde Zncertus, quem Cyrillus 
laudat, ὑποκριτῶν habet, Confer Lex. IN. T7. s. ἢ, v. et adde 
Psalter. Salomon, YV, 8. 10. et 21. p. 929. in Fabricii Cod. 
Pseudep. V. T. 

"4NGPAS IHILNOZ, humanus. tj, komo. Num. V, 6. 
XIX, 16, Ez.IV, 12. 15. - vii3«, Áomo. ἴον, X, 5. - "Ὁ 
mortui. Inc. Ez. XXIV, 7, ubi non deduxit a nvo mori, sed 
anno, unde cn komines. Kreyssigio ἀνθρώπινον hic non 
ad nevOog , sed ad αἷμα, quod haud dubie praecessit, zeferen- 
dum videtur. 

ἌΝΘΡΩΠΟΣ, homo, vir, aliquis, unusquisque, ser- 
vus. ἜΝ, Jdumaea. Am. IX, 12. Legerunt &*w. Conf 
Act. XV, 17. -, 13x, homo, Gen. I, 26, 27. VY, 5. V, i. et 
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alibi saepissime, - w^M, eir. Gen. IT, 24. ubi fflium —— 
coll. IV, i. Ibid. IX, 20. ἄνϑρωπος γεωργὸς, agricola. Lev. 
XXI, 9. ἀνϑρώπου ἱερέως, sacerdotis. Similia exempla, ubi 
ἄνϑρωπος redundat, vide in Lex.JN. T. s. ἢ. v. Ex. lI, 11. ἄν- 
oov Αἰγύπτιον, Aegyptium aliquem. Lev. XVIT, B5. «v- 
ϑρωπος τῶν υἱῶν ἰσραὴλ, unusquisque filiorum Israel. Vide 
et v. 8. 10. 15. XVIII, 6. et conf. Ex. XXXVI, 4. et Num. 
YI, 4. übi uw un xédditir ἕκαστος. Sic et Lev. XXI, 18. 
XXII, 5. 14. 21. et alibi ἄνϑρωπος idem est ac Lev. XXI, 17. 
“πᾶς ἄνϑρωπος, unusquisque. Cenf. Prov. XXIV, 12. ubi tex 
vertitur ἕκαστος. Deut. AXIIT, 1. ἄνϑρωπος τοῦ ()εοῦ, minister 
-Dei, interpres voluntatis divinae, α Deo missus. "Vide et 
Ios. XIV, 6. Iud. XITI, 6. 8. 2 Reg. I, 9. 10. 11. coll. 3 Par. 
XXIV, 6. ubi ἀἄνϑρωπος respondet habt 432 servus. -  vjwe 


vm, viro pir. Lev. XXII, 4. - uw vis, vor et vir. Esth. 
I,8. ubi «v gara vertendum est convivarum. Certe Josephus 
fíabet τῶν κατακειμένων. — 32M, aeserrimus , moritferus. 


Tes. XVII, 11. Aqu, Theod. Ier. XVII, 9. 1:6. In omnibus 
his locis legerunt vwinw. - vis, domo, Deut. XXXII, 26. 
2 Par. XIV, 1), Iob. V, 17. etc. -. u*: ow Chald. idem. Dan. 
17, io. - wx plur. komines, viri. Gen. VI, 4. XIII, 8. 15. 
et alibi passim. -- "pot. Syrus Ez. XXVII, 16. Legerunt 
ΤΟΝ cum Daleth. - tà"n Yos, £erra viventium, lob, XXVIII, 
35. ᾿οὐδὲ μὴ εὑρεϑὴ ἐν ἀνθρώποις. - 13, lius. 1 Reg. IV, 50. 
Mal.IV, 6. - cw 13, füius hominis. Prev. XV, 12. "es. 
ILVI, 2. - 3, dominus. ler. XXVII, 12. - QU3, caro. 
"Gud Vl, 13. ex idiotismo 1, hebr. - vw *w3, caro viri. 
Job. XII, 4. - 553, eir. Hebr. et Symm. lob. MI, 5. LXX 
Num. XXIV, 9.15. Iob, XIV, 14. Ps. XXXVI, 24. ac Dan. 
IT, 50. 58. sec. Chis. - "ii, gens, populus. Jerem. XXV, 3. 
Non male in hac orationis serie. — ^m, clavus, paxillus. 
les. XXII, 25. ubi ἄνϑρωπος sensu honesto virum eximiae 
dignitatis et auctoritatis notat, quemadmodum et vox he- 
braica metaphorice adhibetur, ' Yid. Falckenar. ad Herodot. 
VI, 210. p. 604. - "tono, rubefactus est, Nah. ΤΙ, 4. ἐξ ἀν- 
ϑρώπων, Legerunt t2ysn. - t5, aqua. Num. XXIV, 7. 
bui t» de numerosa sobole explicandum est. — 42X, servus. 
2 Par. XXIV, 6. Apud GG. quoque ἄ. personam. admodum 
vilem et contemptam, quandoque notat. Cf. Lex. N. T. 5. h. v. 
et S. Petiti Miscell. Obss. IH. c. 15. - 5v, transiens. Ez. 
XXXV, 7. ubi τοῖς κτήνεσν opponitur adeoque recte per ἄν- 
ϑρωπος reddi poterat. -- ^n *»v», oculi videntis. Iob. ΧΧΥΊΠ, 
21. πᾶντα ἄνθρωπον; bene quoad sensum. - t3*"M *3s, oculi 
videntium. les. XXXII, 5. - tr, populus. Tob. XII, 2. 
Cohel. XII, g. Es. XXXVI, 11. - WM *35, , facies viis, Ton. 
XXXI, 21. ἄνθρωπον oU μὴ αἰσχυνθῶ. - *y*13,  effractor. 
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Ps. XVTI, 4. ubi non legerunt tM, ut KoeAerus voluit, sed 
«vÜQonoc sensu malo, ut nostrum JMenscA, adhibuerunt. - 
b2u, pr. sceptrüm. Num. XXIV, 17. .L. Bos in Prolegs. in 
LXX fntt. c. 5. coniicit, LXX scripsisse ἄνϑος: qua tamen 
coniectura non opus erit, modo teneatur, ἄνθρωπον quam 
doque esse vocabulum Aonoris et laudis, ut virum insignen, 
in suo genere, principem, adeoque regem. significet. Confer 
supras.^i. - Praeterea saepius baec vox reperitur, ubi nihi] 
est in textu hebr., v. c. Lev. XX, 10. XXI, 20. Num.IX, 10. 
etc. Inprimis hanc in rem memorabilis est locus fob. XV, - 
35. ubi verba πόσῳ μᾶλλον. ἀνϑρωπος in vers. Symm, sunt 
merum additamentum librarii, quod e margine-in. textum 
irrepsit. V. ad h. 1. ZZon£f.- 5 Esdr. 11, 28. et VI, 12. ἄνϑρω.- 
sto, quidam, Hebr. et Chald. 433. Esdr. IV, 21. V, 10. Sir, 
XV, τά. ἄνϑρωπος, Àomo sana ratzone et libero arbitrio prae- 
ditus. Conf. sequ. Sir. XXXIV, 16. ὡς &rÜponog, h. e. Áo- 
neste, modeste, sobrie. Puig. quasi homo frugis. - Vide alibz 
[44v0go Oels , "Opi £o , Ilvevuerog0goc ,' Πολεμιστής. ἢ 

“ΝΘΡΩΠΟΊΗΣ. humana natura ,. etiam cenus bu- 
zanum. tM *23, Jüzi hominis. Symm. Ps. XLVIII, 5. quivig 
Aomo, coll. ler. XLIX, 52. i | 

ANOTOAIPE'Q, subduco, detraho. ὦ ΦᾺΣ, diminuo, 
subtraho. Lev. XXVII, 18. ἀνθυφαιρεϑήσεταε. εἰπο τῆς συντος 
. μιήσεως αὐτοῦ, subtrahetur a pretia eius. Dio Cass. p.551, 92. 
ed. Ateiz. T 

^ ANOTOAIPENXIE, subtractio mutua. t5*5n, Tera- 
phim. Jqu. Sam. XV, 25. lta Bielius Montfauconium secu- 
tus. Sed nullo modo ἀνθϑυφαέρεσις in.z4quilae versione hebr. 
£225 respondere potest, a quo toto coelo differt, et quod 
adqu..sec. Hex. per ϑεραπείέαν interpretatus est. Verba in 
"Hex. mihi ita interpungenda esse videntur: καὶ ἀνθϑυφαΐ- 
θέσιν ἡρμήνευσεν ἄλλος ἐπιτήρησιν, quae γε]; νετεὶ possunt; 
. «Loco ἀνϑυφαίρεσεν | alius posuit ἐπιτήρησιν, vel: Pro voce 
ἐπιτηήρησος ?ücertus. scripsit avóvgalgsoig. Quidquid suma. 
tur, tamen hoc certum esse mihi videtur, vocem ἀνϑυφαίρεσις 
referendam esse ad antecedens QM, quod in genere vacuita- 
fem, defectum alicuius rei significat, ut adeo «fqu., qui pro- 
prias verborum significationes exprimeresolet, iuresuo voce. 
avévg. ad eam exprimendam uti potuerit. Semlero in “ρα- 
ratu critico p. 50ὅ. vox ἀνθυφαίρεσες 1. 1. ad 1355 transgredi 
referenda esse videtur. Caeterum vide de ἢ. v. 4esych, s. v. 
᾿ἀνθυποφορὰ, et Suidam T. 1. p. 169... ^. ἡ 
"ANIAOM. A4), ὥμαι, doleo, cructor. ny fut. ab viaw, 
anxius fui. Symm. Ps. LXVIII, 21. ἡνιώμην, cruciabar. Se- 
cundum KoeAerim legit wis. Hesych, ἀνιωμένους, λυπουμέ- . 
vovg, δακγομένους. Phae. ἀνιῶμαι, λυποῦμαι. 


- 
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"ANI ATOZ , insanabilis , immedicabilis. Mt0 INTR sine 


acimatione, Prov. VI, 15. συντριβὴ ἀνίατος, exitium sine reme- 
d io. - "DM, crudelis, saevus, eut. XXXII, 53. ϑυμὸς 
εἰ víarog, venenum insanabile ; ac si ( inquit Bochartus Hie- 

x oz. P. IL. 1. 5. c. 5.) pro ΞΜ legerint Q TW, non est curatzo: 
)1am à est curare vulnus , Yes. I, 6. Ies. XIII, 9. ἡμέρα κυρίόυ 
γάνέατος, dies poenae, qui averti non potest. "Thren. IV, 3. 
leviazoc, cuius animus curari, h. e. /?ect? ad misericordiam 
'nequit. - WM, aegerrimus , muortiferus. Ier. XXX, 15. 
εἰνίατος ὃ πόνος σου. - ny "n53, sine dimo&ione. les. XIV, 5," 
σιληγὴ ἀνιάτῳ. Legisse videtur suo "nw, confortatio 
mea. Ter. VIII, 18. ἀνέατα. LXX sine dubio neglectis regu- 
Jis grammaticis legerunt 153 *553 aut 55333, aut substantivum 
aliquod a πῆς deductum, quod quale fuerit, 1. hebr. usu de- 
stitutus definire non audeo. Caeterum lectionem hanc LXX 
Intt. secutus quoque est B/ayney in nott. critt. ad b. 1. qüi 
“ΟΣ pro infinitivo verbi 533 cum suffixo Iod habet. - *?*35, 
amarus. Deut. XXXII, 24. 2Macc. IX, 5. ἀνιάτῳ καὶ ἀορά-" 
τῳ did Phaw. ἀνέατον, ἀϑεράπευτον. Diod. Sic. 1. 

o, 6. 

'ANIEPO' £2, consecro, devoveo, et ex adiuncto aufero, 
£ollo emedio. 5 Esdr. IX, 4. ἀνιερωϑήσονται τὰ κτήνη αὐτῶν. 
Fulgatus: tollerentur facultates. Respondet in textu Esdr. 
X, 8. hebr. enn, internecioni devovere. 5 Macc. VII, 26. 
" φνεερωσαντὲς ἐν στήλῃ , quos dies, ut sacros, Poltnde Un- 
acripserunt. 

"ANI'HMI, dimitto, emitto, remitto, permitto, laxo, 
relaxo, desero , attollo. bp Hiph. a bb», levo. 2Par. X, 9. 
- ἄνες (scil. re. Similem ellipsin vide Gen. XLV, 20. Lev. VII, 
10. 11. 12.) ἀπὸ τοῦ Cv v Bene quoad sensum. - ^23 nj, 
pono vastitatem. Ies. V, 6. ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά μου, rd 
vitem meam. Vide supra s. v. ἀμπέλων. - nyvj» Hiph. a nvvj, 
averto me, desisto, Ps. XXXVIII, τά, ἄνες μοις desiste a me, 
scil. malis inferendis. Bielius transtulit permittas mih, ut 
respirem. Heoych. ἀνίημε, συγχωρῶ. - bun, desino, σεξα, 
1 Sam. ΙΧ, ὅδ. ἀνιεὶς τὰ περὶ τὰς ὄγους, relinquens asinas. Ibid. 
XII, 25. 'ἀγεέναι τοῦ προσεύχεσϑαι, desinere orare. Ibid. XXII, 
i4. ἀνῆκε, omisit. Fi "ulg. dissimulavit. — "nw, convenit. 
Theod. Yer. X, 7. ἀνῆκε. - *n», sino, relinquo. Symm. 
Cohel. VII, 19. μὴ «v5, ne remittas , seu dimittas. Hine 
orta est vitiosa lectio LXX Μιάνῃς. - bus, impingo, offendo. 
Tes. III, 7. ἀνεῖται ἱερουσαλὴμ, soluta, i. e. eversa est Hiero- 
 Solyma. Lex. Cyrilli MS. Brem. et Phavor. ἀνεῖσϑαι, λε- 
λύσϑαι. - iE Niph. a wN*, despero, spem abiicio. 1 Sam. 
XXVH, 1. ἀνῆ ἀπ᾽ ἐμοῦ cadi τοῦ ζητεῖν ue. Bene quoad sen- 
sum. - vb3, mitto. Ex. XXII, αι. Theod. et LXX Ies. I, 
6. ἀνῆκε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, deseruit enim populum suum. - 
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Wu: Gen. XVIIT, 24. οὐκ ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον; nonne 
dimittes sc. impunitum totum locum? los. XXIV, 19. οὐκ 
ἀνήσει τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν, non remtttet peccata vestra. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ovx av5jot, οὐκ ἀφήσει. les. I, τά. IT, 9. 
oU μὴ ἀνήσω αὐτοὺς, non dimittam illos. Hesych. ἀνήσω; 
ἀφήσω. Yes. XLII, 2. οὐδὲ ἀνήσειν scil. φωνὴν» neque a£toZet 
vocem. Similis ellipsis Esdr. X, 5. ὕψωσε (sc. φωνὴν) κλαίων, 
extollebat vocem flens. - Ὁ, expando. les. XXV, 11. ἀνή»- 
σεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ. Émittere manus est expandere eas. — 
^X, Curtus, contractus. Yes. XXXVH, 27. ἄνῆκα τὰς χεῖρας, 
reíraxi manus. - n8* in Kal, Pih. et Hiph. etiam Hithp. (ut 
Prov. XVIII, 9. *t5*np remittens se, Theod. avtiu£vog, h. e. qué 
remisse agit, deses, piger). Deut. XXXI, 6. 8. ovx ἀνήσει ot, 
οὐδ᾽ οὐ μὴ σὲ ἐγκαταλίπη, non vos relinquet, aut deseret auxilio 
8Uu0. Iud VIIT, 5. τότε ἀνῆκε τὸ πνεῦμα αὐτῶν, tuncresedit ira 
eorum. 1Sam, XI, 5. ἄνες ἡμῖν ἑπτὰ ἡμέρας, permitteseu con- 
cede nobis septem dies. Ez. I, 25. avíevro αἱ πτέρυγες, remit- 
tebantur alae. 7eod. ib. ἀνιόντα, quod Montf. transtulit re- 
mittentia , ubi vel legendum ἀνέονταν, vel in sequ. τὰς tc EQU- 
. yeg reponendum erit loco a£ πεέρυγες. Jnc. Cant. ΠῚ, 4. - 
"s, remissus. les. XXXV, 5. χεῖρες ἀνειμέναυ, manus ré- 
missae, — now, mitto, emitto. Gen. XLIX, 21. στέλεχος avet- 
μένον, arbor vel truncus emissus, diffusus, germinans, pro- 
pagines emittens. ' Aviguy enim, cum de plantis sermo est, 
germinationem denotat ( v. c. apud Dioscor. de xiphio 1. IV. 
c. 2. καυλὰν δ᾽ ἀνέησε πηχύαιον, καρπὸν δὲ σερογγύλον, δίξας B. ), 
adeoque bene respondet τῷ n*w, quod etiam emittereac pro- 
ferre notat, v. c. Ps. LXXX, 12. et Ier. XVII, 8. - *n»w, 
respicio, etiam recedo. "Theod. Τοῦ. XIV, 6. ἄνες, remitte. 
Bene quoad seusum. - wpw, quiesco. Ies. LXIT, 1. διὰ iegov- 
δαλὴμ οὐκ ἀνήσω, propter Hierosolymam non cessabo. Sap. 
XVI, 24. res creatae dicuntur ἀνέεσϑαι, relavari ad benefa-. 

ciendum Dei cultoribus, ubi metaphorá petita e$t ab arcu. 
^ Sir. V, 4. οὐ μή os ἀνῇ» noun dimiftet te impunem, sed eo 
acrius puniet, qno tardius. Ibid. XXX, 8. υἱὸς ἀνειμένος, 
filius, qui non castigatur, cui nulla severior disciplina ad- 
JAübetur. Sic apud GG. SS. ἀνεεμένη yz et ἀνεὶμένον χωρίον 
de inculta terra dicuntur. Apud Euripid. Heraci. v. 5. ἀνεε- 
μένος dicitur effusus, omnia sibi permittens, Ibid. XXX, 
25. ἄνες χεῖρας αὐτῷ, relaxa servo mauus, h. e. otiosum esse 
patere, coll. v. 24. 26. 37. Hesych. ' dvíto0ac, τὸ ἀπολύεσϑαιυ. 
συγχωρεῖσϑαι, κουφίζεσϑαι. Idem: 'Avijaw , ἐᾷ, ἀπολύει, ἄνα; 
παύει, ἐνδιδοῖ. Idem ; ᾿“νίησιν, ἐνδίδωσιν, ἀναβάλλει: 

'ANI HMI 'EK AEXMA N, dimitto e vinculis. ῬΒΎΣ, 
saginarium. Mal. IV, 2. μοσχάρια ἐκ δεαμῶν ἀνειμένα, vituli 
ex vinculis dimissi. Bochartus in Hieroz. P. Y. 1. 11. c. 54. 
intellegit vincula, quibus in area devinciebantur, ut subsul- 
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tando grana triturarent, ac putat, ἀνειμένα (quod tamen 
agnoscit quoque versio rab. ) additum esse e glossemate, 
quia scribis imperitis, qui de tritura hic agi non cogitave- 
rint, visum fuerit absurdum, ut ex vinculis saltare diceren- 
tur. Vide tamen, quae contra illum observat Jforreus 1242-- 
ecell. Critt. p. 550. Aliis contra legisse videntur ph32, nam 
pin? catenas , funes , vincula significat. Bahrdtius ad h.. 1, 
. suspicatur, h. 1. lectum fuisse primum μοσχάρια σιτευτὰ, et £x 
δεσμῶν αἀνειμένα esse verba alius interpretis, qui respexerit 


Arab. ᾿ς X5, , . quod Coni. II. est solvere vincula. 


OT'KE'TI 'ANI HM], etiam Οὐκέτι ἀνίημε τὰς ἁμαρ-- 
τίας. non amplius remitto , sc. peccata, - toon ue, de- 
fessus suum poenitendo. ler. XV, 6. οὐκέτι. ἀνήσω αὐτοὺς. non 
amplius dimittam eos, sc. impunitos. - Wu mes, defessus 
sum ferendo. Yes. 1, 34. οὐκέτο ἀνήσω τὸς ἁμαρτίας, ὑμῶν, non 
amplius remittam peccata vestra. 

'ANI KHTOX, invictus, invinpibilié, 2 Macc. XI, 15. 
9 Macc. IV, 21. 4 Macc. IX, 18. 


τ, * ANIKMOS, siccus, humore éarens. Vax haec legitur 
in nonnullis codd. a Montf. laudatis: Iob. VIII, 16. apud 
Ldqu. pro hebr. 3163, humidus, humectus, . ubi tamen ἔνικμος 
zeponendum esse nemo facile inficias ibit. Hesych. ἄνειχμος, 
ξηρὰς ἰκμάδα, ó ἔστεν ὑγρασίαν, μὴ ἔχουσα. 

ANI II '"T4MAI, avolo. 313, vagor. les. XVI, 2. πετει- 
Ψοῦ ἀνεπταμένου- 

"ANI XTHMI, (etiam ἀνιστάω. Vide s. v. np) erigo, 
. excito, resuscito , instauro, constituo, surgo, Pes £n- 
valesco. VAM, aegerrimus , mortiferus. Yer. XXX , 10.!ayé- 
61500 σύντριμμα. Videntur legisse wi3M, a rad. wi, attol- 
dere. - 2»x5 3x?nn Hiph. et Hithp. a 5x5, constituo, sisto me. 
Num. XXli , 32. 1Sam. XV, 12. ἀνέστακεν αὐτῷ χεῖρα, erexit 
sibi tropaeum. - ^p? Hiph. a tp», eingo. 1 Reg. VII, 24. 
sec. «Αἱά. et Compl. ἀνιστᾷν. Ita enim scribendum est loco 
eiviozav quod Zrommius edi iussit. Sed locus ipse mihi est 
admodum suspectus. - y*pn, ewigilo, Hiph. a ys». Ps. 
T rr. 25. - mir: Hiph. matutino. Gen. XXI, χά. e 


.« ὦ 3:9 F* 


. eonatzuitur ; et notat surgere P aim SN. ? insurgere: 
unde 7π6. ibi “ἀνϑέστημε posuit. - ρῖπ, ealidus sum. les. 
XXXIX, 1. ἀνέστη, h. e. canvaluit ex morbo. -- mW, sivo, 
revivisco, les. XXXVIII, 9: ἀνέστη ix τῆς μαλακίας. - *" 
oontendo. Syrus lex. XII, 5 . ubi tamen suspicor eum loco 
ἀναστῆναι scripsisse, ἀντιστῆναι. — Sed etiam impressa lectio 
defendi potest. - p», Jocus. 4gu. Nah. I, s ἀπὸ τῶν 
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ἀνιστχαμένων. Legit t»"ntipp, a twp, insurgere, autta*potpps, 
ut TLeod. et Ed. Pta. — *wis. Dan. XI, χά. sec. Chis. - 
ΝΣ 103» do decus. Ez. XXVI, 20. ἀνασταϑῆς, restitueris. - 
* wo, recedo. zfqu. Gen. XLIX, 10. ovx ἀναστήσεται. Sed le- 
gendum videtur ἀποστήσεται, ut Ps. CXXXyIII, 19. vertit, 
et sensus postulare videtur, ac v. 14. Sic iudicarunt iam de 
h. 1. Junius et Montf. — ww», iuvo, auxilior. ἃ Par. ΧΧ, 25. 
- nbv , áscendo. 1Sam. XXIV , 1. ubi pro ἀνέστῃ fortasse 
reponendum est ἀνέβη, quod. Comp. habet. Idem valet quo- 
' que deloco 2Par. XXIV, 25. 2 Par. XXIV, 15. ut lat. sur- 
gere de aedificio adhibetur. Ies. VIT, 1. - ὩΣ νη, Kal 
et Hiph. s£0, constituo. Jqu. Symm. les. XI, 30. LXX 1 Par. 
XXI, 1. ubi cum Zorzi permutatur in codd. 2 Par. XXIV, 15. 
ἀνέστησεν τὸν oixov, instaurabat domum. Ib. XXV, 5. ἀνέστη- 
otv αὐτους, constituit ilos. Prov. XXIX, 4. ἀνίστησι yov, 
firmat xegnum. les. XL, 10. ἀνιστάμενος ἄῤχειν ἐθνῶν, qui 
regnum in gentes suscipit. Similiter Zferodot. IIT, 67. ἀνεστά- 
μένος ἐς τὴν ἀρχήν. Dan. VIII, 22. βασιλεῖς ἀναστήσονται, 
reges regnare incipient, coll. XL, 2. 5. ac JHerodor. 111, 66: 
βασιλέα ἀνεστεῶτα. - tp et cp Hal et Hiph. 2fqu.Ps. CVI, 
29. ἀναστήσει λαίλαπα eic αὖραν, statuet seu mutabit turbinem 
in tranquillitatem , ubi αἀγνέστημε est i. 4. simplex /orus, 
quo Symm. usus est. LXX Gen. IV, 8. ἀνέστη ἐπὶ «84, in- 
surgebat adversus Abelem. Ex. X, 25. ubi cum ἐξανίστημο in 
codd. permutatur (coll. Num. VII, 1. Iud. V, 7. et 2 Sam. 
XXIIT, 10.). Ibid. XXVI, 50. ἀναστήσεις τὴν σκηνὴν, aedífica- 
bis tabernaculum. Ib. XL, 2. cum Zoz7us permutatur in codd. 
(coll Iud. VIIT, 50.). Num. XV, 2. ἀνέστησαν, insurrexe- 
runt, ubi Oxon. ἀνϑέστησαν. Deut. VI, 4. Ios. VI, 26. ὃς 
ἀναστήσει sec. "did. Syr. et Theod. , ubi Pat. οἰκοδομήσεο habet. 
1 Par. X, 12. cuni ἐγείρειν permutatur. 2Par. VI, 10. ὠνέστησε 
τὸν λόγον τοῦτον, epentu confirmávit hoc promissum. Ps. XL, 
11. ἀναστησόν pe, restitue me in pristinam dignitatem et feli- 
citatem. Ps. LXXXVHI. v. 11. 5j ἰατροὶ ἀναστήσουσι, medici 
suscitabunt, scil. arte sua ad vitam restituent. . Legerunt 
aliis punctis y5*p? ΜΕ, Dan. II, 44. ἀναστήσει βασιλείαν, 
stabiliet regnum. Ibid. XI, 14. sec. CAis. Amos VII, 2. ubi 
pro δ" legerunt rj». Praeterea legitur in notione reaed;fi- 
candi Hagg. IL, g. et;les. IT, 10. ubi verba ὅταν ἀναστῇ ϑραῦ- 
σαι τὴν γῆν e v. 19 ét 20. huc translata sunt. 5 Esdr. IT, o4. 
in notione exs£ruendi Chald, 555v, Esdr. IV, 16. Sir. XXV, 
1. ἀνέστην ὡραία, {μὲ speciosa. Ib. XLVII, 1. ἀνέστη, exor- . 
tus est, coll. XLVIII, 1. et 1:Macc. XIV, 41. 2 Macc. VII, 
9. εἰς αἰώνεον ἀναβίωσιν Corre ἀναστήσει, ad aeternam vitae 
renovationem suscitabit. ΤΌ. v. 14. πάλιν ἀγαστήσεσθαι v. 
αὐτοῦ, $e rursus suscitatum iri ab eo. πο ΟΝ 
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'"ANIZXT'X EIMEI, infirmus sum. *uj53 53, caden- 
docado. les. XL, 30. ἐκλεκτοὶ ἀνίσχυες ἔσονται, electi in- 
firmi erunt. Causam posuerunt h. ]. pro effectu. 

'" ANOAI' 4, invia, locus invius. 433 w^, non via. Symin. 
Iob. XII, 24. δι᾿ ἀνοδίας. Puig. per invium. 

"ANOHZI'A, insipientia, amentia. mann v, nom 
gubernatio , aut gubernandi peritia. Theod. Prov. XI, 14. ἐν 
ἀνοησίᾳ, ubi tamen suspicor post haec veiba excidisse xv- 

ἐρνητῶν, aut simile vocabulum. - *b5o5, stultitia. . qu. 
Ps. XLVITII, 14. ubi Symm. ἄνοεαν posuit. Vide Suidam 5. v. 
ἀβελτερία. 

'ANO'HTOS, insipiens , amens. br , Stultus. Prov. 
XVII, 29. - ΟΝ, amentia. Prov. XV, 22. - nit, oppri- 
mens. Theod. Soph. III, 1. ratus nempe n3** h. 1. cojumbóars 
denotare. - 5*05, stultus. Prov. XIX, 1. Symm. Ps. XLVIII, 
11. - *c2n wh, non sapiens. Inc. Hos. XIII, 15. ac Prov. 
XIV, 26. ΤΖ7λεοά. Prov. XXVI, 5. - «5, iudex. Deut. 
XXXII, 31. Legerunt sine dubio t5". - ^50, falsitas, 
mendacium. Symm. 1 Sam. XXV, 21. *puj5, in vanum, ἀνόη-- 
τον. Scribendum est vel ἀνύητος, vel ἀνοήτως. Alias enim 
nullum sensum haberet haec versio. Qui ingratis beneficia 
confert, est ἀνόητος. Potest tamen quoque ante ἀνόητον 
suppleri εἰς, ubi tamen ambiguum manet, an ἀνόητον sit 
b.1. masculinum (in commodum insipientis ac stolidi) aut 
neutrum. Sir. XX], 21. XLII, 10. Hesych. ἀνόητος, μωρὸς» 
᾿ ἠλέϑεος, ἀσύνετος, ἄφρων." B 

"ANO HTOZ El MI, insipiens, stultus sum, bosidem. 
Ierem. X, 8. : 

*" ANOHTO TEPOZ , stultior, insipientior. 4 Macc. V,g. 

YANOH'TS2Z, stulte, insipienter, imprudenter. *53 
or3, absque scientia. Symm. lob. XLII, 5. Ad haec enim 
verbá ἀνοήτως in vers. Symm. referre mallem, quam cum 
Kreyssigio Symb. P. IIL p. ui. ad p3s μὸ. F'ulg. insipienter 
locutus sum. - nnti5, stolida. Mos. VIL, 1. sec. cod. Barb., 
. quod Dathius Opusc. p. 27. TAeodotionis esse putat, ubi 
tamen a Kreyssigio l.l in ἀνόητος convertitur. 

"ANOLA, amentia, stultitia. nw, idem. Prov, XXII, 
(135. - men, eientium. Ps. XXI, 2. οὐκ εἰς ἄνοιάν μου. In- 
terpretatio haec vix sensum patitur. Zi. Simoni in Hist. Crit. 
F. T. p. 58. probabile est, eos his verbis significare voluisse, 
ipsius preces non irritas fore, et dedecori pudorive cessuras. 
Semlerus coniicit, legendum esse ἄνεσιν, quam coniecturam 
secutus quoque est ZZscherus in Cíavi p. 55. qui docuit, 
reponi oportere aut οὐκ εἰς ἄνεσιν, aut οὐκ ἐστὶν ἄνεσις. -- 
| *bo5, stultitia, Symm. Psalm. XLVIII, 14. ubi tamen pro 
ἀνοίας alii in Catena Corderii legeruut ἀγνοίας. - nYsnwj, 
iuventa. Coh. XI, 10. Cappeiie in netig eriit, ad h. 1. p. 48g. 
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LXX ( pc h.l. secuti sunt Syrus et 2frabs) &vouà» acce- 
pisse videntur significatione nzgredinis.  Desvoeux autem in 
Comment. ad h.l. p. 270. reponere mavult ἄνϑια, quod se- 
cundum dialectum ionioaeolicam positum sit pro ἄνθη, ac 
commode de iuventute dici possit; coll. Il. y, 404. Sed quia 
vox ἀἄνϑια apud nullum scriptorem graecum reperitur, sue 
mere mallem, LXX in mente habuisse notionem fascinatzo- 
nis, quam babet 4nv cum derivatis, et cum qua stultitia 
" iuventuti propria bene comparari poterat, unde mihi quoque 
voluptas apud Fulgatum fluxisse videtur, Hesych. ἀνοίας, 
μωρίας. Sap. XV, 180. ἄνοια ydp συγκρινόμενα τῶν ἄλλων ἐσεὶ 
χείρονα, ubi auctor huius libri videturaccepisse adiective pro 
ἀνόητα, 1. e. amentia vel insensata, ut Puls. transtulit. V. 
ad h. 1. Corn. a Lapide in Comment. 2 Macc. XIV, 5. ἄνοια ᾿ 
est impietas, quae in eo erat, quod populares suos Demetrio 


prodebat. Syrus CiAONQNM, In eadem significatione legi- 


tur ib, XV, 55. et 5 Macc. III, 11. 
"ANOIT'MÁ, apertura, ostium. mme, ianud. 1Reg. 
XIV, 6. εἰσερχομένης αὐτῆς ἐν τῷ ἀνοίγματε, cum intraret illa 
er ostium. Vide et 44qu. Num. IV, 96. Ps. XXIII, 7. Ies. 
Il, 2. - m5, sculptura. -fqu. Zach. III, 9. respiciens 
scilicet notionem aperiendi, quam habet nns. 

"ANOI'T'2, aperto. nb5 x13, ingredior ianuam. 168. 
XIII, 2. secundum sensum: qui enim ingreditur, aperuit sibi 
ianuam. - vi:3, findo, scindo. Iud. XV,19. - n^3, revelo, 
retego. 1 Par. XVII, 25. ubi cum ἀποκαλύπτειν in codd. per- 
mutatur. lob. XXXVIII, 17. - wexin Hiph. a wx, exire 
facio. ler. VIII, 1. ἀνοίξουσε τὰ ὀστᾶ τῶν βασιλέων ἰούδα, ape- 
rient sepulcra, quibus recondita sunt ossa regum Iudae, ut 
nempe ea eiiciant. Est itaque «yoíyew h. 1. in notione prae- 
gnanti. - 23m33 Hiph. dato. les. LVIIT, 4. éni τίνα 5»vol- 
ξατε τὸ στόμα ὑμῶν, contra quem tam liberelocutiestis. Vide 
Lexic. N. T. s. h. v. - (i Hipb. a n9w, eZoquor. Iob. VII, 11. ubi 
post ἀνοέξω omissa sunt aut exciderunt verba τὸ στόμα μοῦ; 
libere ac palam declarabo. - *ys3, emico, effloresco. qu. 
. Cant. VII, 12. ubi post ἀνοίγειν omissum esse videtur zd 
ἄνθος, h. e. aperire florem, - *v8, apertio, Ex. XIII, 2. - 
498, distendo, distendendo aperío. Ps. CXVIII, 150. - nx5, 
frango, rumpo. Num. XVI, 5o. Deut. XI, 6. Iud. XI, 55 et 
36. ubi ἀνοίγεεν τὸ σεύμα πρὸς ϑεὸν de votis , quibus ali 
quid Deo promittitur, adhibetur. Iob. XXXV, 16. uaratog 
ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ, temere dicta protulit. les. X, 14. « 
np, aperio. Symm. les. XLII, 20. ἀνεῳγμένα τὰ ὦτα αὐτοῦ, 
ubi pro αὐτοῦ reponendum est σοῦ. Caeterumlegitnps. LXX 
Gen. XXI, 19. 2 Reg. IV, 55. VI, 20. -, v^n5, expando, ex-. 
tendo, les, XXXV ἧι, 1& Vide supra & v. ἀγαπτύσσῳ. “- 
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*nn5; ianua. Theod. Hos. If, 7. Legit nn». LXX Tes. 
ΧΙ, » 2. ἀνοίξατε. Legerunt »nn5. - ΠΏΞ, aperio. Gen. VIT, 
ii. VEHI, 6. ἠνέῳξε sec. Καΐ. ubi Coripl. ἀνέῳξε. p. XXIX, 
50. ἤνοιξε τὴν μήτραν» effecit, ut foecunda | esset , coll. XXX, 
22. Ps. LXXVI, 2. ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου. Prov. . 
XXXI, ὃ. Lucian. Philopseud. 'T. YIY. p. 597. ἀνοίξας τὸ στόμα. 
ἐν ἔπεσιν ἕπτα. - rns Chald. et ia part. Pih. mos. Dan. VI, 
io. VII, 10. - qinns, apertio. Ez. XVI, 62. et XXIX, 21. . 
^p, lacero. les. LXIV, t. ἐὰν ἀνοίξης τὸν οὔὐρανον. Sir. XV, 
5. ἀνοίξευ στόμα αὐτοῦ, efficiet, ut sapienter, docteatque pru- . 
. denter loquatur, aut dadas edies. Vide Forstium de hebr. . 
N. T. p. 703. ed. Pischeri. Ibid. XX, 14. XXII, 26. ζω 8ὲ 
aperueris 0s triste, h.e.iratum, ut iracundg, morosa, acerba 
i minacia verba protulerit, Confer Zue/. apud JVonn. 


, 455. 
"ANOIKO 40 ME: '$2, raaedifico ; restauro, *m23, feo. 
Mich. I, 10. ubi loco 530 legerunt 525. - ^2, filius. Dan. 


XI, 14. sec. Chis. ubi pro m legisse videntur n32*. - 23, 
A aedifico ; exstruo. Symm. Yob. XX, 19. Recte: nam n: i^ ibi 
reaedificandi notionem habet. LXX Deut. XIII, 16. Neh. 
IT, 5. Prov. XXIV, 27. — x33 Chald. idem. Esdr. IV, 15. 
Q3, sepio, sepem obduco, maceriam struo. Thren. Ii, 8: 
In utroque loco ἀνοικοδομεῖν obséruere notat, et est 1. 4 
ἀποικοδομεῖν et ἐνοικοδομεῖν, unde ἀνοικοδομεῖν ὁδοὺς et ἐμ- 
φράσσειν τρίβους in posteriore loco iunguntur. Schol. Zfrist. 
ed Pac. v. 99. ἀνοικυδομεῖν per ἀποφραξαν interpretátur. 
Adde .Diod. Sic. X1, 22. et adbreschii Lectt. Thucyd. p. 555. 
Vnde apparet, errare pattim Drusium, qui LXX Hos. IT, 6. 
“523 legisse existimat, partim 6089 qui eodem in loco ἀνοῦ-α 
κοδομεῖν in Doe 3 aut ἐνοικοδυμεῖν mutandum 6558 
praecipiunt, Vide Pischeri Proluss. de verss. graec. p. 27. 
Kreyssigium Symb. P. lll. p. 11. ac Opuscuiía. mea Crit. 
413. 

E ; "ANOIKTOZ, immisericors , mud 5 Macc. IV, (5. 
μἑτὼ πικρᾶς xoi ἀνοέκτου ψυχῆς; : duro et crudeli animo. Schol. 
"dristoph. ad ThesmopA. v. 1031. ἄνοικεος » σκληρὸς, ἀνηλεή-- 
μων, ἀνέλεος , ατάλαιπωρητος. Hesych. evoíxtroag , ἀνηλεῶς,» 
ἀταλαιπωρήτως. 

""ANOIOZ, amens , insensatus. Sap. XV, 18. ἄνοια γὰρ 
συγκρινόμενα τῶν ἄλλων ἐστὲ χείρονα. Sc. auctor huius libri, 
"qui subinde verba graeca novat, novequé? accipit, ἄνοιος 
videtur accepisse adiectiveé in plurali , et in genere neutro, 
Fi ulg. insensata. - 

^ ANOMBPE Q, fundo tanquam Pus metaph. 
copiose profero. y23, ecaturio. Theod. Prov. XV lil, 4. ἄνομ-- 
βοῶν. Sir. XVIII, 29. ἀνωμβρησαν παροιμίας ἀκριβεῖς, tarz— 
quam imbrem effundebant sententia$ accuzatas, lb. XXXIX, 
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8. ἀνομβρήσει ῥήματα σοφίας. Ybid. L, 29. - Hesych. ἀνομϑρεῖ;. 


&vàJail«, Hinc ἀνομβρία apud Joseph. 44. 4 VII, 15, a. 
ΟΡ. 48. et croudgog May goi 11, 22. p. 96. 
ΑΝ Ως in'que ago ; etüiám tanquam impium tracto. 
533, praevaricor, Ps. XXIV, 5. -  x*v33 Hiph. condemno., 
2 San. XX; 21. 1 Reg. VIIT, 52. τοῦ ἀνομηϑῆναι ἄνομον, ad 
condemnandum àut puniendum impium, coll.2 Par. VI, 25; 
τοῦ ἀποδοῦναι ἑῷ ἀνόμῳ. 2Par. XX, 56. Dan. XI; 5».- 3*un3 
Hiph. a 3vn, abomihabile facio: Ez. XVI, δι. -ἰ 2d, eon- 
taminor. les. XXIV, 5. ἡ γῆ ἠνόμησὲ; terrà foede contami- 


nata est peccatis: ubi ἀνομεῖν sensu passivo adhibetur. «Ὁ 


by», praevaricatus sum. 1 Par. X, 15. -. my et να Pih. e£ 


Hiph. perversus sum, inique ago. Ps. CV, 6. ἡμάρτομεν; ἤνο- ^ 


μήσαμεν, ἠδικήσαμεν. - 5», perversitas. Iob. XXXIII, 9. 5 
harin mur, abominationem fdcio. Ez, XXII, 11. ανομεῖν γυ- 
ψαῖκα; vittare uxorem, ea foedissime abuti ad rem veneréam. - 
$us, praevaricor. les. XLIII, 27; - Ywvas, praevarícatio. 
Iob. XXX1V, 6. 2 «uu, devasto. les. XXI; 2. ubi ἀνομεῖν 


inique, iniuste agerenotat, — nmw mnwa3, corrumpo, devasto. Ὁ 


Ex. XXXII, 2. Num, XXXII, 15. Deut. IV, 16. - ἡρῷ, 
mature, evigilo. les. XXIX, 20. οἱ «vouoUrésg ἐπὶ κακίᾳ: 
Legerunt fortasse cum lesch, (*93r78) ubi notat menZri, 
fallaciter h. e. impie agere, aut etiam sensum expresserunt, 
quia vigilare notat metaphorice omni cum studio aliquid 
facere. Nonnulli s*atuunt, eos legisse nmv. δὶ coniecturae 
locus esset, scribere mallem ἀγρυπνοῦντές. Τία enim «i. 
vulgo vertitur. 5 Esdr. IX, 7. hebr. 5:5, coll. Esdr, X, 10. 
"ANU MHMA, iniquitas , flagitium. ον; Belial 
nequam. Deut. KV, 9. - no, scelus. Ley. XX, 14. ubi cum 
ἀνομία in codd. permufátur. -. nwtn, peccatum. los. XXIV, 
19. - nba, stulfita , etiam flagitium, scelus, Ios. VII, 15; 
Ita quoque CAa?d. *w5 ws, h. e. improbum. Non opus itaqué 
erit statuere, LXX scripsisse «vogue. — Y, perversitas; 
4 lqu. Gen. IV, 15. sec. cod. JMosqu. LXX Lev. XVH, 16. 
"Thren. V, 7, Ez. XVI, 49. — vu, praeraricatio, 1 Samy 
XXV,28. Ps. L, 2. - n321n, abominatio. Ez. XVI, 49. - 
nbin, insulsitas, etiam improbitas. ler. XXIII, 13: δορᾶς: 
Oed. Tyr. v. 480, Schol. Diod, Sic. Y. p; 48. ult: | 
"ANOMI'A, iniquitas, peccatum, flagitiumi, $roprié 
&berratio a lese, transgressio legis. YW&y vartitas, molestia, 
peccatum, Iob. XXXI, 3. Ps. V, 6. Vi, ὃ. - tu, reatus, 
oblatio pro reatu. Ez. XLVI, 21. τὰ ὑπὲρ τῆς ἀνομίας, $c. ϑύ- 
ματα. - ΣᾺ, conturbatio, terfor. Ps. LXXII, fg. Scilicet 
"53 ἢ. L. interpretati sunt de peécatis et fldgitiis, quae 
$tüporem faciunt; non male ac seriéi orationi cóhveüienter, 
Aráb. ΣᾺΣ stultitiam, simplicitatem notat.  b»2, Belial, 
Fo. 4 ᾿ δ Έ 
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néguaiti 2Sam. XXII, 5. Ps. XVII, 5. - vx3, quaestus, 


lucrum, etiam peccata, quae ex lucri cupiditate oriuntur, 
spec. iniquitas , iniustitia. les. XXXIIY, 15, - τὶ, eia, 
vivendi ratio, in utramque partem. Ez. XX, 50. ubi in malam 
partem sumitur. - b255, vanitas. Prov. XIII, 11. ubi sen- 
sum expresserunt, aut potius, quae Zaegeri est opinio, sen- 
tentiam a calumniis defendere magisque explicare voluerunt. 
2 mn, aerumna, pravitas. Ps. LVE, 2. XCIHI, 20. -ὀ ἴων, 
essendo , s. futurum esse. . Ps, XLIX, 21. ὑπέλαβες ἀνομέαν. 
"Legerunt sine dubio n1. Caeterum pro ἀνομίαν vel est 
legendum ἄνομε, (ut secundum ZZex. πο. habet, ac nom so- 
lum legit Clemens lex. Strom. 1. IV. p. 556. b. sed quoque 
transtulit vetus interpres, et 4frabs), vel ἀνομίαν positum 
est pro xor ἀνομίαν. ut verba sint ita interpungenda: ὑπέλα- 
Beg, ἀνομίαν rt ἔσομαΐξ σον ὅμοιος. Vide Colomesii Obss. S.S. 

p.93. - nma infin. corrumpendo, Deut. XXXI, 29. - nmt, 
scelus. Lev. XIX, 29. ubi Jsychius auctor est LXX Intt. pro 
ἀνομίας legisse πορνείας, quae vox merum glossema esse 
videtur, quia in antecedentibus πορνεύξεν et ἐκπορνεύειν le- 
gitur. Lev. XX, 14. Ps. XXV, 10. CXVIII, 14g. - ΜΌΝ, in 
eplur.t0*x5n, peccatum. Ps. ΘΗ; 10. - hon contr. ex ΠΌΤ, 
idem, Ex. XXXIV, 9. Ps. XXXI, 5. Tes. B VIH, i. —- onn, 

vis , violentia. Ps. LIV, 10. Tes. LIIT, 9g. Ez. VIT, 25. - «2n, 

benignitas, pietas. Ps. LT, 5. Ex Da: et aliorum senten. 


tia acceperunt bn in notione Syriaca vocis (o2 P quae 


ignominiam, opprokr ium notat. KoecAlerusautemexistimat, eos 
Mdinio onm. - "et, dies. Mal. IIT, 6. ubi pro Ὁ. ἢ legerunt 
5, a two idbos- macula , eitium. - W»955, ignominia, 
etiam id quod Macon affert. Ez. XVI, das moa, 
turbatie. Ez. XXII, 5. - suo, habitatio. Es. XXX VII, 25. 
Legerunt mmn zw, dofotienho eorum, — yn, praevarica- 
tio, 1 Par. X, 15. - oboe, aciiones. les. ΠῚ, ὃ. Accepe- 
runt vocem hebr. h. 1. seusu malo, et quidem recte, nonu 
autem reddiderunt ita, quasi esset ab nb*s imiquitas, quae 
fuit nonnullorumseatentia. - n*3vm, sulcus. Ps. CXXVIH, 
9. Sine dubio derivarunt ab niv, effügere, opprimere, et 
legerunt twv». Conf. Ies. LI, 25. Avouéa h. 1. est iniuria, 
violentia. — nBw»5, (ὦ pro Ὁ) suppuratio, vulnus. Yes. V, 
7. ubi ἀνομέα est Inquitas , iniuria omnis generis. Genus po- 
,Suerunt pro specie. lta quoque Chaidaeus , qui babet op- 
ressionem, - 1533, stultitia, etiam impietas. ler. XXIX, 
25. - πῆρ, aversio, speciatim a Deo. Ies, I, 5. —. xy, im- 
probitas. "Ps. LAIL,.2,..E2, XXXIIL, 18... 184 — nw, "idem. 
Ps. XXXVI, 1. LXXX VIH, 22. - πον, idem. Ps. LVII, 2. 
LXIII, 6. - nobw, idem cum intensione. Ps. CXXIV, toa 

D, perversitas. Symm, Ps. 1 ΧΤΥ͂, 4. ubi tamen pro avoutaw 
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legendum videtur. ἀνόμων, ut habet Teodoretus T.I. p. 1029. 
LXX Gen. XIX, 15, Ex. XXXIV, -. Lev. XVI, 2. 20. et 
alibi saepius. - "i37, occupatio molesta. Symm. Cohel. V, 
4. Legiti^z, extrito Nun. Sem/ero legendum videturecyoAlog; 
aut simile quid. - 5x», dolor, molestia , etiam id quod mo- 
lestiam et dolorem facit et creat. Ps. CXXXVIII, 25. - pov, 
durum, perversum, Ps. XXX, 25. - nxba, tremor, terror, 
Jes. XXI, 4, Fortasse loco impressi ἀνομία. scripserant ἀνία 
autoxoríe. Certe eandem vocem Ps. LIV, 5. per σκόεος trans-* 
tulerunt. « vv/s, defecto, praevaritatio. Tob. VÍT, 20. VIT, 4. 
Ps, XXXI, 1. 5.— vun part. defector, praevaricator. Tes. LAIT, 
12.- zw^, improbitas. Ps. V, 4. XLIV, 9. Ez. Ul, (9. — wis, 
idem. lcs, IX, 18. Ez. XVIII, 20. 27. Mall, 4. - ^w, faísi- 
tas, mendacium. Ps. VII, 15. les. LIX, 5. - narin, ebomi- 
natío. ler. XVI, i7. Ez. VIII, 6. XXTII, 2. | 
'ANOMOJOTENE X. quod est diversi generis. ἘΞ 55, 
mixturae. qu. vel sec. Corsi. Symm, Deut. XXII, 9. νοὶ 
μοιογενὲς., semen iversi generis, ubi vid. Scharfenb. Ady, 
ἀνομοιο ενῶς legitur apud ϑολοί, Soph. «ntis. v. 74. 
* 4NOMOIOQTAOZX, qui est ex diversa classe s. 'ge- 
nere. ὉΠ 403, diversae species. Symm. sec. cod. τοῦ, oim. 
ἀνομοιυφύλῳ. Desideratur baec vox in Lexx. Graec. Similis 
huic est vox ἀνομοιογενῆς. Viversi generis, reddenda Clementi 
lex. Strom. ΤΙ, p. 4o1. loco ἀνομογένης. ᾿ 
"ANOMUX, iniquus, transgressor legis. "tw, homo, 
Soph. I, 5. Olim suspicatus sum, loco avóuov; reponendum 


esse ἀνϑρώπους , ex auctoritate yers. Zirab. ut lectio ἀνόμους ἡ 


ex compendio scripturae (ανους) orta fuerit: sed nunc, re di- 
legentius cogitata, mihi non sollicitanda .videtur lectio re- 
cepta ,. cum σον bh. 1. tantum zmpzos significet, unde quoque 
c«m Zw permutatur, - Qv pr. zmiquitas. . Yob. Xl, 14, 
UXXXIV, 8. 22. Ies. LV, 7. -. b*2 pr. stannum. | Yes. 1, 25. 


"bene quoad sensum, Videadh.1. Intt. Arab. ye» est profanae 


sit. Exod. XX, 25. Lev, XX, 5. - vx3, quaestus, avaritia, 
turpe lucrum, Prov. 1, 19. ubi ἄνομα sunt Zmiusté factà. 
Ier. VI, 15. - bin part. insaniens, Ps. LXX, 8. Flagitiosi- 
tàs in SS. haud raro insania dicitur. - ^:, arrogans, super- 
bus, les, XI1L, αν, τ θη plur, peccatores, les, XXXIII, 
14. - nn. hvpocrita, profanus. Yes. IX, 17. X, 6, - à, 
idem, Ies. XXXI, 6. - "pn, statutum. Y.ev, XVIIT, 50. sec. 
cod. 4lex. Behe quoad sensum. fermo enim est de Jegibus 
et statutis, quae in terrà Canaan aute Israelitae inter genti- 
les valuerant, quae partim νύμεμα (sic enim reliqui hbri 
habent), partim ἄνομα dici poterant, quatenus Zegibus Mo- 
saicis contraria erant.. Conf. Lex. IV. T. s. ἢ. v. πὶ 352, pr. 
fames, Τοῦ. V, u2. Pro abstracto posuerunt concretum, quasi 


» 
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193 notaret h. 1. "ἐδ; gui. &ltos famelicos reddunt. - B | 
pr. derisio. Prov. XXIX, ὃ. sec. did. - mb, foem. im^ 
pom 2Par. XXIV, 7. - ἔπε part, Hiph. corruptor. Ies. 
I, 4. - *vsco, iudicium. Iob. XXXIV, :7. ubi autlegervnt 
ngo, aut bis legerunt illud ΜΔ, ut t5 QU transtule- 
rint per τὰ ἄνομα, quod pro τοὺς ἀνόμους positum sit, quem- 
adinodum et in sequ. τοὺς πονηροὺς legitur. π΄  vzvi3 Niph. 
Puro. Lev. V, 4. ubi pro »j ἄνομος vel legendum est 2 ἂν 
ὀμόσῃ, ut alii libri habent, vel scribendum ἀνόμως, omisso 
"sequ. ἢ, ut v2135 in notione Zemere iurandi acceperint. - 
"39, aversio, recessto, Hed Ies. XXXI, 6. - n5", 
iniquitas. Yob. XXVII, 4. - "rw, saeculum. Ps. XXXVI, 
20. ubi legisse videntur Ew. - pm perversitas. Yob. XIX, 
29. Ps. LXIV, 5. ubi Grabius ἀνύμων mutavit in ἀνομιῶν, 
ua tamen cóniectura commode supersedere possumus. $o-. 
lent enim LXX pro abstractis pouere concreta, ac receptam 
lectionem tuentur JFulg. et zírabs. - ni, praestipíatris. 
les. LVII, 5. Legerunt 25v? cum Chaldaeo, quae iectio qno- 
que magis convenit seriei "orationis. - ym, tyr annüs. Yes. 
XXIX, 20. - run part. praevaricator. Ps. L, 14. les. I, 20. 
LIH, t2. - p", iustus, Ez. XXI, 3. ubi tamen pro ἄνομον 
forte legendum ὦ ἀμώμον, qua voce et Prov. XX, 7. hebr. px 
feddunt. - vu, Znprobus. 1 Sam. XXIV, τά. 1 Reg. viH, 
52. Ps. CIII, 56. - pui m2, domus improbi, Hab. IH, (2.- 
sU, improbitas. Prov. X, 2. XII, 5. ubi ἀνόμου est gene- 
ris néutrius, ac RETO notat. Ez. VIL γι. - nuu 
idem. Ez. V, 5. Mal. ITI, 45. IV, 4.- 41v, vastator. Yob. XII, 2. 
- Ww), vanitas, falsitas, Tob. XI, »1..- σῷ, falsitas, 
mendacium... les. IX, 15.  tmnon, integer, perfectus, Prov. 
XXVII, 6. ubi iterum pro ἄνομοι legendum erit ὦ ἄμωμοι. Vide 
Grabii Prolegg. in LXX 'T. IV. c. 4. Ὁ. 5. 1 Macc. Il, 44. 
ubi ἄνομος est gentilis, non Judaeus, coll. , Sap. XVII, 2. et 
Fragm. Esther. c, 4. 4esych. ἄνομον, τὸ μὴ ὑποκείμενον νόμῳ. 
Vide Lex. Ν. T: ς. h.v. ps 
"NOMA (8.0. epya) IHIOIE'2, iniqua facio. LT 
vU, odi ius. Tob. XXXIV, 17. 
"ANO M32Y, inique, ? Macc, VIII, 16, 
* 4ANOMMX ΤΕΡΟΝ, tiniquius, magis contra leges. Sir. 
X, 9. φιλαργύρου uev γὰρ οὐδὲν ἀνομώτερον, (sec. Compl.) 
«paro nihilest iniquius, seu: magis contra Ht sc. hu- 
manitatis,: 
ANO'MOIOX, dissimilis. Sap. ΤΙ, 15. ἀνόμοιος τοῖς ἄλ.- 
λοις ὁ βίος. dissimilis ést aliis eius vivendi ratio. 
"ANO NHTOX, inutilis. Sap. HI, 11. «070b ἀνόνητοε, 
ἅ Macc. XVI, 7 et 9. ubi αἀνόνητου positum est pro ἀνονήτως. 
Hesych. ἀνόνητον, ἀνωφελῆ, ἄκερδον s. inei. Vide quoque 
, $upta s, Y. ἀνόητορ. 


' 
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εὖς ANOPO Qo, erigo, stabilio, ἔπη, idem. 1 Par. XVII, 
24. sec. Pat. et. did. - n2?) Hiph. adaugeo. Ps. XVII, 59. 
ἡπαιδεία σου ἀνόρϑωσέ u£: ubi ανορϑοῦν est felicem, poten- 
ἔφην reddere.  Symimn. ibi usvs est voce αὐξανειν. — ἜΡΩΣ 
Hithp. cozsisto, quasi statumingtus. Ps. XIX, 9, -« "pt, 
erigo. Ps. OXLIV, 15. CXLV, 7, - yo in Niph. Pih. Hiph. 
'! et Hithp. » Sam. VH, 15. ἀνορϑώσω zov Qgovov αὐταῦ, Siabiliam 
thronum eius, coll. v. 16. et 26. 1 Par. XVI, 12. 14. 24. ubi 
. ἀνορϑοῦσϑαν cum ἑτοιμάζεσϑαν in codd. permutatur. . Ierem. 
341.0 ἀνορϑώσας, qui creavit. , Ez. XVI, 7. οἱ μαστοί δον 
ἀνωςϑώϑησαν, mammag sororiarunif., Sir. Xl, 15. ἀνωρϑὼν 
o:v αὐεὸν ἐκ ταπεινώσεως αὐτοῦ. erexit eum ab . humili: 
iate eius. uz T 
'ANOPT'XX$2,effodío. *€sm, idem. Iob. IIT, 24.-&ug- 
QUog0vrTiQ ὥσπερ, ϑησαυροιὶς, qui quaererentcupidius quam the- 
sauros. Ibid. XXXIX, 21. ἀνορύφσων ἐν ποδὶ, ungula fodiens 
Kerrain. "e goce 
' ANO XIOZ , non sanctus, i. e. profanus, impius, im- 
urus, sceleratus, iniquus. mg1, ecelus, Ez. XXII, 9. ἀνθαίᾳ 
ἐποίουν. Hesych. ἀνόσια. βέβηλα, dna, ἄνομα. Sap. ΧΕΙ, 4. 
φελετὰς ἀνοσίους. Fulg. sacrificia iniusta, 2 Macc. VH, 55. à 
gracie. Oo sceleste. De profano et idololatria, inquinato legie 
£ur 5 Macc. I7, 2. V, ὃ. "mp 
'ANOZX[ ΩΣ, impie, 5. Macc. L, 21. Fragm. Esther. 
VIIT, 6. v 
| "ANOZIQTATOSX, impiissimus, Impurissimus,, 2 Macc. 
VIII, 52. Adde 4deZian. F. H. XIT, 2. init. ς | : 
" ANOTX, amens, demens, simplex, ^a pr. brutue, bare 
dus. Ps. XL VII, 9. ἄφρωκ. καὶ ἄνους. «wb, ad receden- 
cum. Prov. XIII, 15. ubi LXX 5 visum. est participium 
"wr aversus, 5 redundans.in subiecto enuntiationis. Videad 
bh. ἢ. Jaegerum. Doederleinius in Bibl. Theol. T. l. p. 21. ex» 
Agtimat, eos tios, vinctum, h. e. mente captum, legisse. τ n»05,- 
fatuus ,, simplex. Hos. VIL 11. ag περιστερὰ ἄνους, tanquam 
olumba simplex. Confer. Symm. Soph, III, 1. ubi n26 verti- 
tur per ἀνόητος statis Tbe 
'ANOXR' , tolerantia, it. morae. tempus, spatium tem- 
poris. concessum patientia e£ tolerantia alteriua. 1 Macc, XII, 
25. οὐ yag ἔδωκεν: αὐτοῖς ἀνοχὴν ἐμβατεῦσαι, κ- v. à, non enim 


" . . Φ 


€is dedit spatium, ut ingrederentur. regionem. 1psius, lose- 


phus σχολὴ v habet. Syrus. t. 


"* ANTATS NIZ THE, adversarius in. pugna. 4 Macc. 
LIT, 5. Hesych. &vrayorvearzg, ἀντίπαλος. — | 
*' ANTT AI BP, contra attollo, lero. ww3, levo. 2 Sam. 
XVHIP, 20. roUg-aviggevzog τὴν χεῖρα 5366. cod, lex. ubi reli- 
qui libri voce ἐπαΐξῴῳ, usi sunt. 
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"ANTAKOT' 9, contra vel vicissim audio. q39-w*5 , non 
respondeo. Iob. XI, 2. à τὰ πολλὰ λαλῶν καὶ ἀντακούσεται. qui 
multa loquitur, ille etiam vicissim audiet seu audire debet. 
Libere transtulerunt, Soph. 46.1163. Eur. Hecub. 521. | 

ANTA AAAT. Μ΄, id quod cum alio commutatur et 
alius loco datur, pretium, id quod emitur vel redimitur, item 
commutatio, retributio, etiam res aequiparanda alteri, quod 
alteri simile est. nabn, vicissitudo. Inc. et L.XX Ps. LIV, 
22. óv γαρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, nom mores suos mutant, 
vel, melores evadunt. Est ibi ἀντάλλαγμα d. 4. ἀλλαγή, 
emendatio, mutatio in melius. V. supra s. v. ἀλλασσω, 8€ 
Bichulcensiz Opera minora p. 100. - “πὸ, pretium. 1Reg. 
XXI, 2. &yUQtov ἀντάλλογμα τοῦ ἀμπελῶνος. argentum pre- 
tuum vioeae tuae. “71. Symm. Prov. XVII, 16. "Leod. et - 
LXX Iob XXVIII, 15. οὐ σέαϑήσεται ἀογύριον ἀντάλλαγμα 
αὐτῆς, non appendi potest argentum, ut eius pretium, h.e. 
summa est sapientiae praestantia. ler. XV, 15. thesauros 
tuos in direptionem dabo ἀνταλλαγμα διὰ πάαας rag ἁμαρτέας 
σου. loco poenae omuium peccatorum tuorum. - ΞΡ, caí- 
eaneus. Ps. LXXXVIM, 50. οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα TOU 

οεστοῦ σου, JDielius transtulit typum uncti.tui. Suidas ad | 

.l. respiciens paulo generalius exponit zoi'? κατὰ σάυκα ngo- 
γόνους tov χοιστοῦ, Eodem modo TAeodoretus, quem Suidas 
procul dubio secutus est; Verba eius KZszerus ad Suidam in 
70 ἀντάλλαγμα produxit. Sed hae nugaesunt. 70 ἀντάλλαγμα 
positum. est pro εἰς ἀντάλλαγμα, poenae loco, et loco 3py.- 
legisse videntur 37», quod ex usu l. ar. retributionem, com- 
pensationem in universum notat. Vide infra s. v. ἀνταλλάετω. 
- mon, commutatio, permutatio. Ruth. IV, ». ubi ἀνεάλε. 
λόγμὰ €st cessio iuris redimendi. Sir. VI, 16. οὐκ ἔστιν av- 
ταλλαγμα, nihil ei comparari potest, tanquam  aequivalens, 
nullum par est pretium. F'ulg. amico fideli nulla est compa - 
ratio. Similis sententia reperitur apud Zurip. Orest. v. 1158. 
Sir. XXVI, 16. οὐκ ἔστιν ἀντάλλαγμα, nulla re aestimari pot- 
est, nihil est simile. Hesych. ἀντάλλαγμα, ἀνθόμοιον.  lbid.. 
XLIV, 16. de Noacho: ἐν καιρῷ ὀργῆς ἐγένετο ἀντάλλαγμα, 
tempore diluvii ἐδογαξιιδ s. ereptus est mortis periculo. Nam 
ἀνταλλᾶγμα, quod speciatim pretium notat, quo aliquis libe- 
vatur € servitute, deinde quoque ad ipsam lüberationem, seu 
eum qui liberatus est transfertur. Conf, ἢ. 1. Syrum. Fortasse. 
haec vox quoque reddenda est LXX Intt. 2Sam. XXIV, 24. 
ubi pro ** in at. legitur ἐν ἀναλλάγματι, ubi vel ἐν ἀνταλ- 
λάγματε legendum est, vel ἐν ὠλλάγματε, ita ut ὧν ex prae- 
cedente ἐν ortum sit, (va 

ANTAAAM A TTA, commuto. ww5, accipio.. Prov. VI, 

5. οὐκ ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχϑραν, nullo pretio 
dato placabitur. Lex. Cyrzlli MS. Brem. ἀνεαλλάξασϑαι, ἀν- — 


, - 


᾿ΑΝΤΑ ΜΕΙ͂ΨΙΣ — ᾿ΑΝΤΑΠΟΔΙ ΔΩΜΙ. 395. 
τιδοῖναι. -τ 25v Pih. differo, retardo. Tob. XXXVII, 4. ubi 


mihi permutasse videntur 35v et 3579, quod permutare 
notat. Sed versio ipsa ibi obscura est, Üaeterum vide supra 
8. Y. ἀντάλλαγμα. 

"ANTA MEDPUIZ, retributio, commutatio. ΖΔ ἀντάμει- 

i», propter retributionem. ὩΣ. ad finem usque , finaliter. 

. CXVIH, i11. δι᾽ ἀντάμευψεν. Vide,supra s. v. ἀντάλλαγμα. 
Hesych. ἀνεάμειψεν, ἀνταπόδοσιν. 

; ᾿ΦΝΤΑΝΑ͂ΙΡΕ, vicissim sumo, aufero , cessare fa- 
eio. "ow , col/igo, recipio. Ps. CIII, 50. ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα 
αὐτῶν, ᾿αμξετεϑ spiritum eorum. - *53, consumtio. Psalm. 
LXXI, 5». ἕως οὗ ἀνταναιρεϑῇ 5 σελήνη, usque dum evanescat 
luna. Hesych. ἀνταναιρεϑῇ, ἀφανισϑῆ, ^d h. 1. forte respi- 
ciens. Jta et Lex. Cyrilli MS. - news , Hiph. cessare facio. 
Ps. XLV, 8. ἀνταναιρῶν πολέμους, qni bella cessare ' facit. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀνταναιρῶν,. ἐξαφανέζων. - npb5, ac- 
cipio, et sequ. 1 aufero, . Ps. L, 12. - 2, altitudo , ex- 
ceisum. Ps. 1X, 27. ἀνταναιρεῖται (alii ἤρται) ταὶ κρίματα σου. 
Sensum expresserunt, ante t2fwz supplendo 5, in altitudine, 
h. e. longe remotae sunt. Inde forte apud Zesychium pro 
«vavraigezas, quod ἀφαιρεῖταν exponitur, iudice Bze/io legen- 
dum est ἀνεαναυρεῖται. -. 522, abire cogor. Ps. CVIH, 22. 
Theod. et LX X Ps. LVIT, 9. -. mv Pih. denudo. Ps. €XL, 
9. μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν μου. Sc. anima hominis, quando 
moritur, denudatur, h. e. exuitur corpore. Legitur praeterea 
haec vox Prov. VIII, 10. sec. cod. J4/ex. ἀνταναιρεῖσϑε ἔσϑη- 
σιν x, t. À. , quae verba Grabius uncis conclusa edidit, sed 
ibi sine dubio legendum est ἀνϑαιρεῖσϑε, ut legitur apud 
Clement. Alex. p. 299. A. et xeponendum quoque est in .d/d, 
ac Compi. 

"ANTANAKAA 9, refringo ᾿ γεϊεοῖο, repercutio, Sap. 
XVII, 19. ἀντανακλωμένη ἐκ κοιλοτάτων ὀρέων ys, echo ex 
montibus cavissimis repercussione translata. Hesych. ' Avra- 
ψακλωμένη, κατ᾽ ἀνάκλασεν (sic enim iudice Bieiio legendum est 
ex Phavorino pro ἀνάκλησιν.) διά τέγος μόταγομένη. γέγεταν δὲ 
τοῦτο ἐπὶ φωκῆς, ἣν καλοῦσιν ἢ χὼ, καὶ ἐπὶ φωτὸς. ἢ ἀντὶπίπτουσα. 
Idem fere legitur in G/oss. MS. in Sap. Sal. ac Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. 

* ANTANI XTHMI , e regione excito (Dio Cass. p. 553, 
1M. Heim.), i.q. simplex e»éornu, avré. Bar. IIT, 29. ἄλλου 
ἀντανέστησαν avr. αὐτῶν, alii eorum loco: surrexerunt, seu ex-. 
orti sunt, Sic Alex. et Compl. ubi F'atic. habet ἀγέστησαν ovi 
αὐτῶν. — 

"ANTAIIOAI AQM], reddo, vetribuo, im utramque 
partem. i2, venio. les, XXXV, 4. κρίσιν ἀνταποδίδωσι: 
ubi aut sensum magis secuti sunt quam verba, aut wi3 


΄ 
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b. l. in notione hiphilica acceperunt. Quidquid sumatur, ta. 
men erravit Bielius, qui, 7rommium secutus, voceu avioso-- 
δίδωιι ad 5*3 quoque retulit. - 523, retribuo. Deut. XXXI, | 
6. 1Sam. XAXiV, 18. avrancüuxdg uos ἀγαϑα, éyv) δὲ σοὶ αν. 
ταπέδ' κα κακα. Psaim. Vll, 4. et alibi saepius, - 1, per- 
ficio. Us. CN XXVII, 9. ubi non legerunt 52i pro 323. ut. 
nounulli voluerünt, sed $4221 habet quoque significarionem 
retribuendi, v. c. Ps. LV IL 3. ubi perficere benignitatem suam ^ 
nihil aliud est, quam retribuere. Sic Chatdaeis r2yw notat 
perficere et retr ibuare. Confer etiam Ps. LIII, 5. - x35 Hiph, 
a nia, venire facio. les. LXVI, 4. Veniunt: Sc. peccata supet. 
aliquem , quando propter ea punitur. - 23 Hiph. a aw, 
redire facio Gea. L, 123. ἀνταπόδομα dura nodo , coll. T hren. ' 
111, 65. 109}. IIT, 4. γ, Deut, XXXII, 41: et 4&. ἀνταποδώσω. 
δίκην. - wA. oun. Il, 20. ἀνταποδῶ sec. Compl. ubi reli- 
qui libri ἀποείσαι habent. Sc. τοῦ h. l. dare, concedere notat. - 


-*5.8, visito, it. m Lev. XVIII, 25. : *3mj, revertor. 
Symm. Ps. LIV, . ubi secuti sunt cum Bu lectionem mar-. 
ginalem : amv. ew, pono, etiam do et, seg. nnn, reddo. 


fne. | Sam. Ἧι, 40. - a Pih. retribuo. Gen. XLIV, 4. 
Deut. di da. Iud. 1, 7. etc. - Eu, retributio. aei 
XXXI. 53. . ΡΩΝ beneficium ) meritum. Ps. CXV, . In 


| libris spoeryphis dicitur in utramque Ρδτίθι de pU 


/ 


Sir. {Π|,3:. XXX, 6. de poenis, ludith. VII, 15. Sir. XVI, 
19. XXVI, a2. retribuet meritam. pravitatis suae poenam. 
Kulg. resistet illi. Legit ἀνειποδώσει, pedibus obviam ibit. 


1 Macc. XI, 53. ἃς ἀνταπέδωκεν αὐτῷ. Syrus bene: qvae 
» promiseraé €i; nam ἀνταποδιδόναν, ut hebr. Ἰ02, notat h. 1. 


romittere daturum esse. 
: ANTAIIO 40MA, retributio, remuneratio, in utram- 
que partem. ΚΝ idem. Symm. ac Theod. Prev. XIX, 17.. 
LXX 1nd. IX, 6. 2 Par. m ue 35. Ps. XXVII, 6. - 2v 
inf. Hiph. ἃ aw). Gen. Τὺ, i15. - tipb plur. retributiones. 
Jes. T, 25. - now, pr. occaszo. - lud. "XIV, 4. ubi occaszo- 
nem seu praetextum se ulciscendi notat, m in codd. cum 
ἐκϑίκησις permutatur. Sir. XI, 2. εὑρήσεις ἀνταπόδομα, gra- 
£ias d referet. Malo sensu de poena ib. XIV, 6. coll. Tob. 
XIV, 12. 1 Macc. II, 69. 
j ANT ATI? 40312, idem. «es, idem. Ps. XCIII, 2. 


CIT, 5. Tes. LIX, ig. - n3, idem. 2Sam. XIX, 56. Ter. 


XXXI, 5b. - az 33, vindicta, μζέῖο. les. LXI, 2. LXITI, 4. 


(T 25pM. merces, praemium. Ps. XVIH, 1». - ΡΝ, iustitia, 


Ps. CIL, 17. Intellegítur b. |. iustitia Dei, quae se exseritin 


. dis' ribeendis praemiis, - cou, remuneratio; Ies. XXXIV, 


ὃ. Hos. IX, ὃ. - *n*5ihw, paces. Ps. LXIX, 22. ubi pro 
ptotbuo legerunt Ὁ NALE aut Qitohut. 
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'ANTATOONH' EXKQ, propter aliquid morior." tw 
οὖν, retribuendo retribuo. Kx. XXII, 5. avrama?2 aiciras , vi- 
cissim interficietur, Kircherus reddidit sima! morietur. 

'"ANTATIOKPI'NOMAI, conira respondeo, obloquor, 
nun Hiph. a axd redire facio, seq. "Qs, verbum. Iud. Y, ?9.: 
. 2 Sam. II, 1’. s?c. Compl. - 5329, respondeo. lob, XVI, 8, 

"Theod. et LXX Iob. XAXII, 12. ^ 

"ANTAIIOKPLSIN AP AMT, responsum do. 3n Hiph. 
reddo, etiam respondeo. Yob. XIII, 22. 2 na*sn, regressro, re-- 
sponsio. Τὸν». XXXIV, 55. : 

' AN'CATIOXTE' ΔΩ, remitto, rursus .ablego. τύγῳ!, 
mitto. 1 Keg. XX, 10. :deiian. F. H. X,20. Dio Cass. NXXXIV. 
p. ?. B. A 
'"ANTATIOT/ £, rependo, retribuo, et quidem in utram- 
que partem, nbvPih.iden. 1; Sam. XXIV, 20; evragoríot αὐτῷ 
ἄγαϑα. ᾿ iD , TS PA 

"ANTAPEIZ, elevatio manus contra. aliquem, insur- 
gectio. "vij, coniuratio. Inc., sine dubio Synm., 7 jeg. XI, τὰ. 
SSymm. Tes. VHI, 12. et Ier: XI, y. Dicitur aliasevioocdo. 6x, 
et." Avrapaía, rebellatio, Ydem : ἀντάρτης, rebellio, perdueliio. 

"4NTE ΠΏ, contradico, obloquor. *33 Pih. dico, ἐο- 
quor. Gen. XXIV, 50. οἱ δυνησόμεϑά σοι ἀντειπεῖν κακὸν καλῷ, 
non poterimus tibi malum rererere pro bono. los. XVII, τά. 
ον δυῶπ Hiph. a 235), redire facio, etiam respondeo. Esth, 
VUI, ὁ. Iob. XX, 2. XXIII, (5. -. ^32 pr. aia. Ies. X, τά, 
Tta Bielius, sed male: nam ἀνεέπίω ibi non respondet hebr, 
£32, sed formulae n2 n5, aperire aut disrumpere 0s. - *9212, 
lis, iurgium. Nüm, XXVII, τά. sec. Oxon. et Znc. apud 
JAMontf. Reliqui libri pro ἀντειτιεῖν habent ἀψτιπέπτεεν, quod 
vide iufra. - nv, respondeo. lob. XXXI, 1. Tetrapi. Iob. 
1X,5. - "nxsx, pipio. les. X, 14. nàm et huic voci ibi «»^ 

génorrespondete potest. ' Vide supra s. v. 722. ἐν τς 
[o 'ANTEPEI'AOMAI, τϑηνίου ν concerto, Sap. XV, 9. 
ἀντερείδεταν μὲν qgvouvoyoig, ambitiose quidem concerfat aum 
aurifabris. ΝΕ 

'ANTEPE' 8, contra dico, obloquor. δῶμ Hiph. ἃ, 35w 
redire facio, it. respondeo. Tob. XXL, 15. sec. cod. “εχ. 
ie XH, 15. τίς εἰμὲ ἐγὼ ἀντεροῦφα τῷ κυρίῳ μου. Thucyd, 
III, 4». πω Sali di. 
"ANTE'XOM AT, adhaereo aliéut velut unguibus affixus, 
adhaeresco , meum, esse. contendo , vindico , retineo ,- aum.te- 
max, do operam, studiosus sum, sucQurro. qn, capio, Deut. 
XXXIL 41. avi££eros κρίμαερς τ χεὶρ pov, tenax erit iudicii 
manus mea, 8. parabo iudicium. Goss. MS. in Cant. Seript. 
ἀνθέξεται, ἀντιλήψεται, (11a quoque Suidas, adducto hoc loco.) 
ἀντιποιηϑήσδιαι. Coh. V1, 9. ἀγαϑὸν σὲ ἀντέχεσϑαι ἐν τούτῳ, Ὀο- 
num est, tehuicadhaerere. 1 Ἀφοῦ, iob. ΧΎ ΑΙ, 9. - vy quaero, 
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requiro, Yer. VIII, 2. ὧν ἀντείχοντο, quae sectati, h. e. reli- 
gioso cultu prosequuti sunt, Soph. I, 6. τοὺς μὴ ἀντεχομένους. 
τοῦ κυρίου, qui non adhaerent seu addicti suut Domino. - 
q»1, amóulo, convenienter vivo , observo. Ier. XLIV, 10. οὐκ 
ἀντείχοντο τῶν προσταγμάτων μου, non séudiose observarunt 
praecepta mea. Bene quoad sensum. - pr in Hiph. et Hithp. 
apprehendo, teneo, confirmo me. 1 Par. XI, 10. ubi cum καὶ 
τισχύειν in. codd. permutatur. Neh. IV, 16. Prov. III, 18. τοῖς 
ἀντεχομένοις αὐτῆς, qui eius, nempe sapientiae, sun£ studiosi. 
JHerodot. Y. c. 154. τῆς ἀρετῆς ἀντέχεσϑαινν virtutis studiosum, 
esse. V. Lex. N. T. s. h. v. Tes. LVI, 6. ἀντεχομένους τῆς δια- 
ϑήχης μου, tenaces foederis. mei, Dan. X, 21. ovx ἔστιν elg 
ἀντεχύμενος uer ἐμοῦ, non est unus, stans a parttbus meis, 
vel mibi auxZ/ium ferens. -- ntn, confugio, spero. les. LVII, 
19. - xjp2 Niph. vocor, Tes. XLVIII, 3. ἀντεχόμενοι τῷ 0và- 
pori τῆς πόλεως, constanter tuemini nomen urbis sanctae, - 
»p315, redimo. Iob. XXXIII, 24. ἀνθέξεται coU μὴ πεσεῖν αὐτὸν 
εἰς ϑάναιον, servabit eum, seu; contendet ac omni opera im« 
pedire conabitur, quominus ad sepulcrum abeat. - θυ, cu- 
stodio, servo. Prov. IV, 6. avOc£erot oov; semper tibi quasi 
a latere erit, h. e. tuebitur, opitulabitur. - von, prehendo. 
Symm. Prov. XI, 16. ubi ἀντέχεσϑαι consequi notat. Id. Ps. 
XL, 34. - vin, prehendo, tracto.. Ier. M, ὃ. oí QvrtyGuEvOb 
τοῦ νόμου, tractantes legem.,-legi operam dantes. Sir. I, 29. 
ἕως καιροῦ ἀνϑέξεταν μακρόϑυμος, ubi ἀνθέξεται sumi potest 
3) pro ἀνέξεται» cum quo in codd. permutatur, i. e, sus/ine- 
bit , tolerabit , perferet. ..V. Schweighaeuseri Lex. Polyb. s. 
h. v. vel 2) resistet , reluctabitur, sc. tentationi, vel. 5) ad- 
haerescet, velut unguibus affixus, sc. suae patientiae, eamque 
mordicus retinebit, vel 4) complectetur, mutuoque complexu 
sibi adstringet patientiam, quasi sponsam sibi electam et di- 
lectam. 1 Macc. XV, δά, ἀντεχόμεϑα τῆς κληρονομίας τῶν na- 
τέρων ἡμῶν. P ulgatus: vendicamus haereditatem patrum 
nostrorum. Jlesyc/z, ἀντέχεται, ἀντιλαμβάνεται, φροντίζει, neue 
ποιξδίται. ἌΡ 

᾿ΑΝΤΗΉΧΕΩ,. contra sono , ex adverso sono, resono. 
Sap. XVIIT, 10. ἀντήχει δ᾽ ἀσύμφωνος ἐχϑρῶν ἡ βοή. 

ULUNTT/', pro, vice, loco, propter, alias contra. *3 prae- 
fixum. Gen. IX, 6. ἀντὲ τοῦ αἵματος αὐτοῦ pro 123 t232, ubi - 
non]legerunt!5? 3»2, quod Cappe//o placuit, sed t23«3 trans- 
tulerunt pro Lhomünis $c. sanguine, IW'eplerus in fragm. phi- 
lol. et crit. T. IV. pag. 67. statuit, eos legisse potius 127 nnn 
aut t222 sine w, ut αἷμα errore exciderit. -- 5533, propter, 
causa. Yer. Xl, 17. —.*5n, pro, vice. Num. XVIII, 21. 51. - 
nmn, Joco. qu. Symm. Gen. L, 19. LXX 2 Par. XXXIII, 20. 
ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, regnabat loco eius. Vide et Gen. IV, 
25. Ex. XXI,.24. 1. Macc. XVI, 5. γίνεοϑε ἄντ᾽ ἐμοῦ καὶ τοῦ 
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 ANTIB Al A449, vicissim vel ex .adeerso iacio, infer se 
confero , collationem instituo , reputo. 2 Macc. XI, 15. πρὸς 
ἑαυτὸν ἀντιβάλλων τὸ γεγονὸς, intra se reputans, quod factum 
eiat. | m 
' ANTI'BAHEIZ, collatio. yy, gemitus. qu. Ez. ΤΙ, 
10. ubi tamen AZ. Hos. pro ἀντέβλησις legendum censet avri- 
Bonos , postulatio , supplicatio. VideSuidam. | Est ab ἀντι 
βολῶ, quod JIesychzo exponitur παρακαλῶ, precor. ldem: ἂν- 
τιβολεῖν, Gvvavi Gr , “καὶ ἱκεέεύειν. Sed nonnelegi quoque eo- . 
dem iure posset ἀνειβύησις | Pe 

!' ANTI'TPADON , exemplum ,' &ut exemplar ali- 
quid descriptum ἀπὸ ἀρχετύπου. h. e. a primo scripto, quod 
vocant originale, resériptum. quia. hebr. et chald. exempiar, 
apographum, i. 4. alias. j13u)n5. Esdr. VIL, 11. sec. Comp. 
Esth. ΠῚ, 14. IV, 7. Ep. ler. Í, 5. Esdr. VI, 7. 1 Macc. VIIT, 
22. Confer 7A. Smith. in septem Asiae ecclesiarum notitia 
pag. 97. -- a | | 
' ANTITP 4'0Q, reseribo, describo. 305, scribo. Theod. 
Jud. VIII, 14. 5 Esdr. Hi, 25. in textu Chald. Esdr. lV, 17. 
ΜΌΛΔΩΒ nu), mitto verbum. 1 Macc. VIII, 22. et XII, 25. ἡμεῖς 
δὲ ἀνειγράφομεν ὑμῖν, nos autem  rescribimus' vobis: post . 
quae Verba Syrus bene addit;. de omuibus, quaé apud πού 
sunt, seu de rebus nostris. ᾿- s 

* ANTIAA' KTTAOZ,. pollex.. ὙΠἹ3 pollex.| qu. Exod. 
XXIX, 20. ubi LXX habent: τὸ ἄκρον τῆς δεξιᾶς, quod in . 
Schol. gr. ed. Hom. per τὸν ἀνειδάκτυλον explicatur. 

" ANTIALAK EI MENON, oontra dispositum, i. e. va- 
rium. ἸΌΝ, contextura , vestimentum varió commixtum. qu. 
Deut. XXII, 11. Ia Cod. 108. Ho/m. male ad c5» funiculos 
v. 12. refertur. — | 

' ANTIAI' ΔΩ], reddo. 5583 Hiph. a 5318, idem. Ez. 
XXVII, 15. ἀντεδίδου τοὺς μισϑούς σους reddunt honorárium 
tibi. Dan. I, 16. sec. Chis. 


500 '"ANTIAIKAZQ — "ANTIZHAOX 


'"ANTIAIKAZS., contra Jitiso, seu litigo simpliciter. 
5*3 Hiph. ἃ zi, Zo, contendo, Inc. et-L XX. Ταὰ, VI, 
$1. ubi cum ἀντιδικέω et simplici δικάζω in codd. per- 
mutatur. 

AINTIAIKAXI 44, litigatio, lis, contentio. ἈΝᾺ, ideni 
"qu. Prov. XX, 5. Deest haec vox in Thesauro Stephani. 

UWNTIAIKE $, adversarium. ago, iudieio contendo, 
ütigo. 2*5» Hiph. a 25, Zitzgo, contendo. Yud, VI, 5:, Vide - 
supra sub αἀντεδιεκαάζω,. 4 083, Hs. “πο. et LXX Tud, XII, 2. 
«vto vtile ἤμην, litigabám ego, , seu potius grave bellum 
mhi fuit: undein Fat. legitur ἀνὴρ μαχητὴς ἤμην. Sic δίκη 
apud LXX ἘΠΑΡΒ ponitur pro &e//o. Esth. III, 15. ἀνειδικοῦν 
sec. Veterem alteram, ubi αἰ. habet avriQerov, Alex. αντί-- 
vv:to». Sermo ibi est de populo. Iudaico, qui dicitur esse. 
legibus ac..moribus suis contrarius omnibus nationibus, 
-Xenop/r. IMem., 1V, 4, ἃ. JHesych. ἀντιδικεῖν, ἐν δίκη ἀντεβαί- 
ver. Confer Spanhemii notas ad Zfristoph. Nub, v. 7754. 

ULUNTIATKT Aa, itigatio, lis, GOnTeg Hn (nz, idem. 
Symin. Prov. XXVIII, 25. πὸ. Prov. VÍ, 14. et XVI, 20, - 
VE, idem; zdíqu. Prov. XIX, 15. 

"ANTI AIKOZ , adverearius in iudicio, litipans , con- 
ds. T6, mensura magna. qu. 2 Sam. XXL, 20. Legit 
aum, contentio " Us, a 1 litigare, aut secutus est lectionem 
i: a Masorethis in margine notatam, quam tamen quoque 
extensionem interpretari licet. Confer ScAarfenb. ad. Cappelli 
QCOritic. Sacr. p. 9ág. - 550} part. Hiph. Zitzgana. 1 Sam, 1, 

. ubi notat eum, qui cum Iova contendere audet, -- 3v, Us, 
contentio, Yer. V, 4 et LI, 56. ubi recte concretum posues 
zuünt pro abstracto, - δ cu, eir ditis, Yes, XLI, 11. - 
y* proximus, alter. Prov. ΧΥ ΤῚΣ 17. ubi v3 opponitur ac- 
-eusatori , adeqque est pars coníraria , die Gegenparthey. 
Hesychius: ἀντίδικος, ἀντίπαλος, ἐχϑοὸς, ἐνανείορ, Cf. quoque 
Spanhémii notas ad "dristoph. Nub. v. 275. . 

€ ANTIAOK Ε΄, contra sentio, contrariam sententiam 
foveo. 2 Macc. IX , ὃ. ὦ δὲ ἀντιδοκῶν sec. cod. “εκ. — Potest 
quidem haec lectio quodammodo defendi, magis tamen, mihi 
arridet dore δοχὼν (qui napa. in opinione versabatur), quod 
3xeliqui: libri habent. 

*'' ANTLAOZE $8, pr. con£rariam, diversam sententiam fo- 
“60. dissentia, sed. deinde omniuo refragor, resisto. Occur- 
. yit in Z£dditam. Esther. XIII, δ.. καὶ οὐκ ἔστε avzidoEov aoc ἐν 
cQ ϑέλειν σὲ σῶσαι τὸν ἐσραήλ.  F'ulgatus: et:ngmo est , qu 
. possit resistere tuae voluntati, si decreveris. salvare Israel. 
:Adde Szrabon. Geogr. Li; YE. p. 120. PoZyb. 11, 56, 1. et XVI, 
χά, Á. ubi cum πρὸς construitur. 

ANTI ΖΗ͂ΛΟΣ, zelotypus, aemulus, *3s fossis, Symm. 

y Sem. XXVIII, 16. 7fqu. Ps. FEES 20. - ἔχ, Gn- 
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gustiabor. Aqu. 1 Sam. II, 52. —. 3€. foem. q. d. arctatrís. 
1 Sam. I, 6. 5j ἀνείζηλος αὐτῆς, aemula eius. - à3X, arcto, 
ango. Lev. XVII, 18. γυναῖκα ὠντίζηλον, mulierém aemulam. 
In eadem significatione legitur quoque Sirac. XXVI, 7. et 
XXXVII, 1: | 

' ANTI'OETOZX, oppositus, contrarius. Tob. XXXII, 5, 
ovx ἠδυ:ἡϑησὰν ἀποκροϑῆναιν ἀντίϑετα ἰωβ, non habebant, 
quod Iobo responderent ad refutandam eius: sententiam: ubi 
nihil legitur in textu hebr, pro hac voce. Estb. III, 15. Aaov 
ἀντίϑειον τοῖς νόμοις πρὸς πᾶν ἔϑνος sec. Pat. Fuls. qui nó- 
vis ulerétur legibus, et contra omnium gentuum consuetudi- 
nem faciens. Hesych. ἀντέϑετα.. ἐναντία. 

' ANTIK AO/' Z4à, alicuius loco colloco, seu habitare 
facio. 2^ Hiph. a 2€» Aabitare facio. 2 Reg. XVII, 26. 
ζθνην ἃ angucog, ἀντεκάϑισας £v ταῖς πόλεσι, gentes, quas 
deduxisti, Joco florum Israelis (ἀντὶ υἱῶν (6905) codo- 
casti in urbibus Samariae. Loco ἀγτεκαϑέσας in. Comp, legi- 
tut χαιῴχεσας, | 

' ANTIK AOI XTHMI, contra statuo, substitto, oppóno. 
πο Hiph. a ttp, surgere facio. Yos. V, 7. ἀντὶ δὲ τούτων 
ἀντικατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, pro his autem substituit filios 
illorum, - *2x:n2 Hithp. a 2x, s/o. Znc. 1 Sam. XXI, 5. τοῦ μὴ 
ἀντικαϑίστασϑαι, ne reniti aut obsistere aliquis valeat, h. e. 
quoad sensum: ne sit residuus, qui obsistere valeat. Irrepsit 
haec versio Zncerti interpretis quoque in Compl, -- ΤΩΣ, re- 
spondeo. Deut. XXXI, 21. ἀντικαταστήσετανυ ἢ ῳδὴ «vti, op- 
ponetur, seu: testabitur contra eos hoc carmen. - ΡΥ, 
insurgo. Mich. 11, 8. ἀντικατέστη sec. cod. 4Jex, Reliqui li- 
bri habent ἀντέστη. 

* ANTIKATAAA M TTO, commuto, permuto, permutare 
- "tone renovo. mmn, commutatio. Symm. Tob. XXVII, 17. 
οὐδὲ ἀντικαταλλαγήσεται σκεύεσι χρυσοῖς. nec vasis dureis per- 
mutatur, Sir. XL VI, 15. τὸ ὄνομα αὐτῶν ἀντεκαταλλαοδόμενον 
ἔφ᾽ υἱοῖς, nomen eorum commutatione restauretur in filiis, 
Baduellus &d h. 1.; Commutari hic nomen dicitar, quod a pa- 
tribus ad filios et posteros transfertur, et quasi de manu in 
wanum traditur, 5Macc.lF, 52. rd χρήματα nsi τοῦ Qjv ἄντε- 
καταλλασσόμενοι, pecuniam pro vita persolventes. | 

"ANTI KEIM AI, oppono me, resisto, adversor, hostis 
sum. *ix, hostiliter premo, Y.x. XXIIT, 22. ἀνεικείσομαι τοῖς 
ἀντικειμένοις σοι, adversabor 'adVersariis vestris, - ^T per- 
sequor. lob. XIII, 25. - qeu. Theod. Num. XXII, 22. 
-LXX Zach. ΤῊ, ν. Synm. Ps. XXXVIT, 2... Adde-2 Macc. 
€, 26. Lex. Vet. ᾿“ντέκειμαι, obsto, refragor , oJicio. | 

'" INTIKEI'MENOZ, adversarius, | hostis, | inimicus. 
S9, Aostis, inimicus. Esth. IX, 2. Ies. LXVI, 6. - we 
tinnb5, eir bellorum. 2 Sam. XIll, 11. - m^o3 part. Niph, a^ 
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nn, exardescens ira. Yes. XLI, 1. - ip pro ap Q* pro 2) - 
part. eveniens. les. L.T, 19. ταῦτο ἀντικείμενα σον, haec quae 
adversa tibi accidunt. - wig, adversarius. 4qu. Gen. X3 V1, 
21. 7h»o4. Tob. T, 16. 

"ANTIKPI NOM 4I, iudicio contendo contra aliquem, 
obloquor. t»»o part. Hiph. pudore afficiens. ob. XI, 5. ὁ αν- 
vUiXpuroutvog o0L, obloquens, aut:. qui coutradicat tibi, Pulg. 
a nullo confutaberis. I,XX h. 1. vel sensum expresserunt, 


vel respexerunt notionem verbi in 1, arabica: , enim 
est alloqui, respondere, et in Coni. III. rie, verbis dis- 


eeptare, —. Ὅν, respondeo. Iob. IX, 52. ov γὰρ εἶ ἄνϑρωπος 
aur ipi, ᾧ ἀντεικρινοῦμαι, non enim es homo contia me, cui 
dn iudicio me possém opponere, | 

"ANTIAKPT, e regione, ex adverso 3 ab altera parte. 
22, coram. Synumn. Gen. TT, 19. ἐπὶ ro ἀντεκρύς. - av bM, ad 
latus. Symm. Theod. Ex. XXVIIT, 26. 4166. ἀντικρὺ, xaztvavzt, 
! ἐξ ἐναντίας. 

*À INTIKPT X, idem, $32 bw, ad latus. Theod. sec. 
«€od, 150. Z£o/m, Ex. XXVI1IT, 26. 
| ANTLAAAE $2, contradico. Symm. Ps. CXXXVIII, 
20. οἵτινες ἀντέλαλησὰν gor, In textu est: syn» wv, quod a 
132 vulgo deducitur, pro quo tamen Symm. et 44qu. (qui ha- 
bet ἀνευλέξουσο) legeruut 7985, inserto x. 

' ANTLA AMBA NOM.JI, apprehendo, suscipio, mans 
porrecta erigo, adiuvo , sublevo , succurro, opitulor, curam 
suscipio vel gero, assun,o, teneo; it. assero, vindico , recu- 
pero. cobw, stulti. Ps. ΟΥ̓, 17. ἀντελάβειο αὐεῶν ἐξ ὁδοῦ 
ἀνομίας) manu porrecta erexit illos ex via iniqua.' Deduxe- 


runt vocem hebraicam ab *sx, quod in ]. arab. Or pro o. 


praeesse , regere, recte disponere, etiam validum ac robustum 
esse notat, unde nh» Ps. XXI, 1, ἀνείληψες ab iis redditur. 
Ex sententia Dathii ad Psalt. Syr. p. 245. cum Syro legerunt 
cin, Nam bm, ascendit, in Hiphil est asylum praestitit, 
docente Schultensio ad Proverbia Salom. p. 84. - tra Hiph.. a 
cw. surgere facio. Ps. LL K& XXVIII, 42. i CNN TG OM αὐτοῦ 
ἐν τῷ πολέμῳ, non auxézatus es illi in bello, - pm: pna 
Pih. et Hiph. confirmo, Jérmiter teneo, Lev. XXV, 55, avt.— 
À5 uni αὐτοῦ ὡς προσηλύτου, iueabis eum ut proselytum. 1 Reg. 
IX, 9, ἀντελάβοντο ϑεῶν ἀλλοτρίων» alios l)eos secta sun£, 
coll. 2 Par. VI], 22. 2 Pur. XXVII, 15. ἀνεέλαβοντο τῆς oi— 
gpoÀooleg, curam suscipiebant captivorum, 2 Par, XXIX, 54. 
ἀντελαβὸντο αὐτῶν, opitulabagntur ilis. Ies. XLI, 9. ov ἀντε-- 
᾿λαβόμην ,* quem forti manu eduxi, ex usu l. Syr. Ib. LI, 18. 
€ ἀντιλαμβανόμενος τῆς. χειρὸς, qui manu eam prehendat. ler. 
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ΧΧΤΙ͂Ι, 14. Ez. XVI, 48. χεῖρα πεωχοῦ οὐκ ἀντάβαμβάνοντο, nul- 
lam curam gerebant pauperis. - ἢ935, zncurvo. Mich. VI, 6. 
ἀντεληήψομαι Θεοῦ μου Vwéarov, num zncurvabo me (tanquam . 
faciunt, qui prostratum volunt erigere) coram Deo excelso. 
Ita. Bzelius. :Sed Cappello in notis criticis p. 92. «vr. usurpa- 
tum essé videtur pro prensare, quod est supplicum, et eo- 
rum, qui ilius,. quem prensant, gratiam conciliare sibi 
student: ut 45M acceperint, quasi esset a 2 manus. Arab. 
CAP , constrüctum cum (uuQ. manu excepit et prehendit 


significat. - 23w5, Jocus editus, munitio, Psslm. XLVII, 5. 
ὅταν ἀντιλαμβάνηται αὐτοῖς. Scil. vox hebraica metaphorice 
quoque de eo usurpatur, qui aliquem jtutum praestat eique 
auxiliatur. - b33 Pih. Zenzter duco. ἃ Pàr. XXVIII, 15. evrt- 
A«flovro αὐτῶν ἐν ὑποζυγίοις, iuvabant illos iumentis, h. e. 
imposuerunt illos iumentis et duxerunt illis. -àx3, custodio, 
servo. Ps. XXXIX, 15. ἀντελάβοεντο, suscipiant. me. Sic enim 
scribenda est ἢ. 1. haec vox, ut sit oratio, non autem «vra- 
λάβοντο, ut legitur in 7at. et Puig. susceperun£ me. - — wis, 
attollo. 1 Reg. IX , 11. ubi x3 notionem donandi habere vi- 
detur, coll. 2 Sam. XIX, 45. Ez. XX, 5. 6. ubi videndus Da- 
thius, - 420, obtego. Ps. CXXXVIII, 12. ἀντελάβου. μου ἐκ 
γαστρὸς μητρὸς pov; ubi mihi sensum, et quidem τοοῖθ,. ex- 
pressisse videntur, mecassentiri possum iis, qui eos *232D, a 
rad. 5339, vel *530n,: a rad. chald. 295, capere, suscipere, 
tollere, legisse existimant. — 9, fuécio, sustento. Ps. ΠῚ, 
5. CXVIII, 115. Ies. LXIII, 5. In omnibus his locis non tam 
verba sequuti sunt, quam sensum. les. XXVI, τῇ, οἰντελμμ- 
βανόμενος ἀληθείας, veritatis studiosus. Sed mihi haec verba 

otius ad autecedentia δῦ 5 v.2. pertinere videntur. 
Vide et Symm. Ps. XXXVI, 17. - *z5, idem. Ps. XVII, 59. 
XIX, 2. les. IX, 7. . Vide quoque Symm. Ps. XXXVI, τὸ. - 
QtY, uvo, opem. fero, Esdr. X, 15. ubi cum βοηϑεὶν ἴὰ codd. per- 
mutatur, ) Par. XXII, 17. 2 Par. XXVIII, 25. Ps. CXVII, 
15. ἀντελαβετὸ uou, porrecta manu me erexit, aut tenuit, ne 
sc. caderem. dnce. Ps. XLIII, 27. -. nb, folium. Prov. XI, 
28. ἀντιλαμβανόμενος δικαίων. Orta est Laec interpretatio, iu- 
dice Jaegéero, quem vide, ex ΠΡ ,' evehens , seusientans, « 
aav Pih. exa/to. Ps. LXVIII, 54. ἀντιλάβουτο. lta enim 16- 
gendum est. - aw Chald. Pah. Zbero. Dan. Vl, 27. avzi- 
λαμβαάνεταν καὶ δύεται,. succurrit et liberat.'— ἡ, preAendó, 
£eneo, Gen. XLVVIIT, 17. Ps. XL, 15. les. XLII, j. Vide et 
"Aqu. Ps. XVI, 5. Sir, IL, 6. ἀντιλήψεται, suscipiet te. Puls. 
récuperabit te, h.e. in pristinum felicitatis statum te restituet, 
Ibid. IlI, 11. ἀντιλαμβάνεσθαι et per tolerare, sustinere, et per 
&ustentare reddi potest. 1 Macc. IT, 48. ἀντελάβοντο τοῦ νόμου 
ἐκ χειρὸς τῶν ἐϑνῶν, windicarunt seu obtinuerunt legem contra 
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gentiles. Syrus male transtulit per acceperunt. V. Michaelis. 
anim. ad h.l: 
'" ANT/LAAMBANO MENOJ, auxiliatores, tz*bWm, plur, 
aemina. Ez. XM, i4. Vide Michaelis Supplem. yp. 16. Ezech. 
XXXVIII, 6. g. per roig n:gl, et 1b. v. 6. per τοὺς uero red- 
ditur. - ὋΣ nropr. auxilium, lbid. 
* ANTLAHWO MENOZ,  opitulator, defensor.  Yi2n 


| part. Hiph. intercessor. Ies. LTX, 16. 


b 


INTLAA ΠῚ, resplendeo, 2 Macc, 1, 52. ἀντελάμ- 
wevrog φωτός. -deschyl fgam. v. 502. Xenoph. Cyneg. 
V, 10. ^ 
"ANTLAE' T3, contradíco. ow, dico. “φιε. Psalm. 
CXXXVUT, »o. Vide supra s. voce ἀνεελαλέω. Symm. lob. 
XVE, 8. sed ibi ἀντιλέγεν sequenté xotd potius τῷ 72x re- 
spoudet, non voci *zx, vut placuit ZieZio. -  z*w» Hiph. a 
205, ditigo. Symm. les. XLV, 9. LXX Hos. IV, 4. λαόφ μου» 
εἷς ἀνειλεγόμενος ἱερεὺς. ac si esset 2*5 7723. Sie quoque Sy- 
rus et.drabs; sed desidero sensum, ac suspicory mendum sa- 
tis antiquum esse in LXX, et rescribendum ἀντελέγύμενον 
ἱερεῦσι. Bielius tamen receptam lectionem transtulit; popu- 
lus mets, tunquam sacerdos, cur contradíicitur, provocans ad 
Luc. II, 54. σημεῖον ἀντελεγόμενον, signum, cui contradici- 
fur. - "nM 3102 Niph. a 330, retrocedo. les. L, 5. ovx anto, 
οὐδὲ ἀντιλέγω , nón inobediens sum, neque contradico. Cf. 
les. LXV, 2. ubi *3:b cv» LXX reddunt λαὸν ἀπειϑοῦντα xat 
ἀντιλέγοντα. - "niv, respondeo. Vide supra s. v. ἽΝ. | 

"ANTIAH' ΠΩ». susceptor, opitulator,  auxiliator, 
defensor. 1y2, clypeus. Ps. 111, 5. CXV HI, :5. 0m 002 μου καὶ ἀντε- 
λήπτωρ fiov &.- nomo. refugium Ps. XO, 2.- 33, locus editus, 
munitio. 9 Sam. XXll, 5. Psalm. XVII, 5. XLV, 5. v1. ete. 


s^» , Esdr. VIE, 28; 2 Macc; XI, 26. πρὸς τὴν τῶν ἐδίων (se: 


“τραγμᾶτων) ἀντίληψιν, ad res domesticas eurapdas;, Phavora 
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ἀνείληψὶς ἀντὶ τοῦ ἐπίληψις. Glossar. Mediceum:: ἀντιλήψεις, 
-προστασίαι τῶν καταπονουμένων. Vide Lex. N. 1. 85. h.v. 5. 

"ANTIAI BANOZ, Antilibanus, nomen montis, alias. ἢ 
Libanus. 1.23), Libanon, nomen montis notissimi, aut po« 
tius £ractus montium. Deut. I, 7. III; 25. XI, 24. Ios. I; 4; 
IX, 1." Conf. etiam ZuditA. I, 7. ^| | E | 

ANTIAOT A, contradictio, lis, disceptatio, rebeliio, 
etiam omnis generis iniuria et contumelia, sive factis se ex 
serat ,.sive verbiá tantum. 33, pr. verbum; Ex. XVIII, 16. 
, ubi *33 causam ,. litem notet. -- 1172, in plur. t232*12, conten- 
tio. Ps. LXXIX, 7. Prov, XVHI, 18. - ὁ. rebellio. Prov. 
XVII, 11. — Ὥς, contentio és. Num. XX, 15. ubi aeque 
ac v. 24..cum λοιδορία permutatur in codd. Deut. XXXII, 55. 
| Ps. LXXX, 6. Adde Symm. Ez. XLVIEI, 19. sec. 7/eodore- 
tum. in -Commentario ad h. l. p. 1045. sequ. - 3*5, idem. 
Symm. et LXX Ps. XVII, 44. Znc. et LXX 2 Sam. XXII, 44. 
in notione rebel/onis et ínsurrectionis, ubi cum μάχη et μᾶϑ 

ἀέρα in codd. permutatur. LXX Deut. I, 12. 2$am. XV, 4, 

s. XVIT, 40. - pulv, oppressio. Symm. Theod. les. XXX, 12; 
- ru; improbus, Symm:lob, XX; 29. Legit sine dubio 
Yu, ac avriloyiaw accepit in notione zmpietátis, quae 'e 
stilo SS. est insurrectio àc rebellio contra Deum... Cáeteruni 
verba απὸ τοῦ ϑεοῦ ibidem non sunt constrüénda cüm qvriAo- 
γίας, sed pendent a voce phn. - tiv, flagellum;  scuticá. 
Inc. Yob. V, 21. ἀπὲ ἀντελογίας γλωσσης: ubi ἀντιλολία, siue. 
dubio formulàe hebr. /Zagellum linguae respondet, itaut yigg: 
δῆς € LXX huc migràáverit, Vide infra s. v. γλῶσσα. 

"ANTI ATTPON ,. pretium redemtionis, qns ps, prés 
tiosa erit redem£io, Inc. fortàsse Symm. Ps. XL VIII, 9. secu: 
tus lectionem 5^, quàe etiàm a LXX verbis ;. τὴν τεμὴν τῆς 
Avtgoloéng , expressa reperitur. AHesycA. ἀνείλυερον, ἀνείδοτον: 
| "ANTIMAPITPE $2; testor. contra. üliquem. 2 Macé; 
VII, 6. δι τῆς sor πρόσωπον ἀντιμαρτυρούσης oie; periü | 
facie. protestàns. canticum, "4NT/MAPTT'POMAI legitar 
apud ALucian. Symp. 4o. "AX To 
| "ANTIMAXOMAI, répugno: «€, Aostis. "Theod. les; 
LIX, 19. ἀνεψμαχύμενος: ; V . 

τς 4N74'ON adiect. neutr. adversum, éóntrarim.  Syso3; 
Belial, nequam. Nah. I, 11. βουλευόμενος ἀντία; consiliarius 
péssimus , q. d. consulens contraria Deo. τὰ f | 

ANTI'ON nomen subst. JiciatoFium , iügum. fextorium. 
5112, idem. 2 Sam. XXI, 10. ὡς ἀντίον vq&tvóvtov ; tanquam 
iugum &extorum. 1 Par; Xl, 25. XX, 5. 44qu. Theod. i Sani 
XVII, 7. Gloss. MS. in lib. 5. Heguni: ὡς ἀντίον ὑφαινόντων: 
&vilov λέγέται; ἔνϑα τὸ xavgyiov τὸ μέσον τοῦ ἱστοῦ. βάλλοβιέν; 
ὅπὲρ καὶ uéoéyxovóv λέγεταί: Idem) ex parte legitui iu Gloss; 
Cod. F'abrie; in lib; 5. Regi L BS e 

Vol. f. ! Y 
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"ANTI HAAOZ, proprie adversarius in jucta, collucta- 
ror, deinde omnino Aostis, adversarius. 2 Macc. XIV, 17. 
5 Macc. T, 5. Hesych. ἀντέπαλον, ἐναντίον, ἐχϑρύν. Confer 
D'Orville ad Charit. "Aphrod. Vl. c. 4. p. 574. et Jungerm. ad 
Polluc. Onom. L, 150. | 

" ANTIIIAPABA 4A40M AI, me obiicio. Sir. XXTI, 15. 
ἐστὶ λξξες ἀντιπαραβεβλημένη (sic enim eum Grotio legendum 
putat Bielius pro ἀντιπὲριυβεβλημένη) ϑανάτῳ, est elocutio 
morti se obziciens, vel: im mortis periculum ineurrens. Con- 
firmat quidem banc interpretationem Bie/ii Syrus ac 
Fulgatus, qui contraria habet, sed, wt recte monuit 
Bretschneiderus ad h,. 1, druxepalidiànw notat conferre in- 
ter se, comparare, ut adeo altera lectio longe sit prae- 
ferenda. 

ANTIIIAPATS, ex adverso procedo. 1 Macc. XHI, 
20. ἀντεπαρῆγεν αὐτῷ, contra veniebat ei. Sermo ibi est de 
exercitu, qui obvius contra hostem ducitur. Frequenter haec 
vox in eádem significatione apud Polybian 4 et Xenoph. οο- 
— €urrit, v. €. Cyrop. I, 6, 19. | 

ANTIHAPATQUH, instructio exercitus LN LUE ad-. 
ver&a, Aostitis incursio, ab ἀντιπαράγω, exercitum, contra 
hestem duco. Deinde proelium ipsum, et certamen in uni- 
versum. 2fddit. Esther. XIIL, 5. ubi Iudaei appellantur ἔϑνος 
ἐν ἀντιπιαραγωγὴ παντὶ διαπαντὸς ἀνϑρώπῳ κείμενον. Fi sig. gens' 
rebellis adversus omne hominum genus. 

v ANTIILAP ATA XX, contra: colloco in acie, aciem 
contra instruo, deinde omnino 7esis£o ; renitor, 5 Esdr. II,. 
26. εὐρέϑην ὕτὺ ἢ πόλιες ἐκείνη. ἐστὲν ἐξ αἐῶνος βασιλεῦσιν ἀντι-- 
παρατάσσουσα, inventum est (scilicet in commentariis publi. 
cis), cives Hierosolymitanos iam ab antiquissima memoria 
regibus resii£isse, quo ipso vocabulo Pulgatus h. 1. utitur. 
In textu chald. Τί βάν. 1V, 19. legitur s553 sequ. by, h. e. 
rebellare , 4. d. elevare se contra aliquem , pro quo LXX 
ἐπαίρεται ἐπὶ posuerunt. Subst. ἀνειπαραάταξις legitur apad 
Joseph. 4. 4, XVIII, ὃ, 4. et Dion. Halic. pag. 1995. ult. 
^ KNeisk. 

"ANTITLAPE' PXOM AL, ex adverso praetereo, advenio. 

Sap. XVI, 10. τὸ ἔλεος yup σου ἀντιπαρῆλθεν καὶ ἰάσατο αὐ-- 
τούς.  Pulg. misericordia tua adveniens sanabat illos, Noue 
nulli tamen urgentes compositionem vertunt: ex adverso ad- 
venit, h. e. opposuit se plagis lethiferis a serpentibus infli- - 
ctis. Conf. Lex. N. 7. 5, h. v. 

ANTIILE' PAN, ex opposito. .óne7 bs, ad transitum. 
qu. Deut. XXX, 15. - ΣΡ, a transitu, «qu. Hen vem. 
Onom. S. v. Μεεβρε) 1 Reg. IV, 12. | 

- ANTIHEPIBA 4.4.2, ex.adverso cingo, circumvestio, 
circumdoe. Sirac. XXII, 13. λέξις αἀρεεπεριβιβλημένη 4 θανάτῳ, 
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loquela circumsepta undique morte, h. e. in mortis pericu- 
lum certissime coniiciens, seu: quam mors necessario se- 
quitur. Vide supra s. v. ἀνειπαραβαλλομαι. — Caeterum vox 
ἀντιπεριβαλλὼ occurrit quoque apud zdcAzlem Tat. V, 8. "p. 
426. ed. Boden. P 

"ANTITIIUTITÀ, contra cado, ex adverso attingo vel 
retineo, vel concurro, adversor, obnitor, obloquor, discepto, 
litigo. W4mn Hiph. recinio, eontineo. Exod. XXVI, 5. et 
XXXVI, τὸ. ubi ἀγκύλαι ahsulae dicuntur &vréTtQOGO TOU ἀντὶ 
πίπτουσαν εἰς ἀλλήλας, ex adverso semet invicem retinentes, 
seu: sib invicem, respondentes. | Si vero huic voci hebraicae 
respondet, de quo tamen dübito, cum mihi referenda videa- 
tur ἀντιπίπτουσαν ad seq. nkob3, aut duae versiones hic coa- 
| Juerunt, aut αἀντεπρύσωπου. explicationis causa additum est. - 
*su Hiph. ἃ 318, redire facio. Iob. XXIII, 13. sec. Compl. 
ἀντιπίπτων, quod est ex alia versione petitum. - ΣΦ part, 
Pyh. ecalari forma dispositus. Exod. XXVI, 17. et XXXVI, 
19. δύο ἀγκωνίσκου ἀντιπίπτοντες ἕξερος τῷ ἑκέρῳ, duo cardines, 

ui unum assérem cum áltero ex adverso iungant. - n3*35, 
contentio; 4s, Num. XXVII, 14. ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν 0vva- 
yoynv, altercante universo coetu: ubi cum ἀντειπεῖν in codd, 
permutatur. Conf. Lex. jV. 7. s. h. v. 

"ANTIILINE $2, ex adverso spiro, contrarium flatum 
emitio, adversus sum. “ὍΌ Pih. Aorripilare facio, hkorrifíco. 
"Aquila sec. Montf. aut potius 7nc. sec. Colbert. Yob. IV, 15. 
ἀντιπνέει μὸν 0 φόβος. Sumi quidem potest, interpretem illum 
significationem nobis ignotam expressisse, mallem tamen 
statuere, haec verba non suo loco posita, ac potius ad verba 
initialia. v. 14. *2M3; 2n3, pavor occurrit mihi, referenda 
esse. Male me quoque habet vox ἀντυπνέξιγ quia non commos 
de de horrore dici posse mihi videtur, eum ex opposito spi- 
rare alicui, Quid si legeretur ἀντεπίπτει ἢ Sed nec hanc con- 
iecturam aliis obtruderem. — Caeterum legitur vox ἄἀγτι- 
πνέω apud Diod. Sic. 1. p. 24, 29. et Hippocr. de humor. pag. 
51, 10. — | 

'"ANTITIOIE', cont?a vel vicissim facio, it. recrpero, 

'"ANTIIIOIE OMAI, contra vel vicissim fio, et iu 
medio, vendico, attribuo mihi, it. recupero. ὯΔ, vindic..; 
Symm. lob. HT, 5. ἀνετιποιήσαιτο. - viY3, requiro. Sym. lo.- 
111, 4. μη) ἀντιποιήσαιτο αὐτῆς, ne sibi vindicet illam, -- b 5inb3 
Hithp. at£ollo, elevo me. qu. et LXX sec. Oxon. Ex. IX, 
17. unde apparere mihi videtur, «vzviroceto9o: notare arrogan- 
ἐδ), insolentem esse, quasi: vindicare sibi imperium in ali- 
quem. - *ayyonn, in altum surgo, promineo. Lid. F [ta Psalm. 
XXXVII, 55. ἀντιποιούμενον ἐν σκληρότητι, vendicantern iu du- 
ritie. IN. L. - nmo, cohibeo. 4i. Dan. IV, 52. - nu», facio. 
Lev. XXIV, 19. ὡς ἐποίησεν αὐτῷ, ασαύτως ἀντιποιηϑήσετας 
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αὐτῷ, ut fecit illi, sic vicissim illi fiet. Y Mace, XV, ά, ἀν- 
τιποιήσασϑαυ τῆς βασιλείας) recuperare regnum. 

"ANTITIOAEME' (3, pugno contra aliquem, repugno. 
Ín part. plur. ἀντιπολεμοῦντες » conéra aliquem pugnantes. 
monob "ww, viri belli. Yes. XLI, 12. οἱ ἀντιπρλεμοῦντές Ge. 

- dhucyd. 111, 59. | ou : 

*?* ANTIIIOAI TEYT'OMAI, contrariae partis sum in re- 
publica, adversor alicui in administranda republica. 4 Macc. 
IV, 1. ubi cum πρὸς construitur. Conf. Sclwezghaeuseri. Lex. 
Polyb. s. h. v. 

"ANTIIIPA TTO,, resisto. 5 Esdr. II, 26. πόλις ἐκείνη 
βασιλεῦσιν ἀντειπράσσουσα,, sec. Ald. Conf. supra s. v. ἀντίπα-- 
ρατάσσω. 2 Νίαοο. XIV, 29. ἐπεὶ δὲ τῷ, βασιλεῖ ἀντιπράττειν ovx 
ἦν, quoniam autem aperte resistere regi minus commodum 
yidebatur. ! 

'ANTIIIPO X922 TIOZ, qui adversam frontem habet , ad- 
versus. " ANTIJIIPO $S321IOJ, adversis frontibus sese aspi- 
cientes. niwbb plur. ex 51b, Zigulae, loramenta , aut ex.alio» 
rum sententia 5*35n. Hiph. recipio, contineo, Ex. XXVI, 5. 
et XXXVI, 10. ubi SchoL, διαδεχόμεναι. — Vide supra ad ἀντι-- 
πίπτω monita. -  nwopb, im occursum , obviam. Gen. XV, 
30. ἔϑηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις, posuit illa szbzmet ἐπ 
vicem adversa. -. t5, facies, frons, Inc. ac LXX 2 Sam. 
X, 9. εἶδεν Joa , ὅτι ἐγενήϑη πρὸς αὐτὸν ἀντιπρῤσωπον τοῦ 
πολέμου, videbat Toabus, quod pars adversa belli contra se 
fieret, i. e. quod contra se acies procederet. 1 Par. XIX, 10. 
ὅτε γεγόνασιν ἀντιπρόσωποι τοῦ πολεμεῖν, quod. adversa fronte 
accederent, ad pugnandum contra ipsum. - [3528 bv, coram 
facie, a fronte. Ez. XLII, ὃ. αὗταί εἰσὸν αἱ ἀντιπρόσωποι ταῦ- 
ταῖς. haec sunt illis opposita. Schol. Thucyd. I, 55. | 

*' ANTIIHIPOZO ΠΩΣ, ex adverso , ita ut facies oppo- 
aitam RLabeat faciem alterius. Hoc adverbium, quo lexica 
carent, ut recte monuit Kreyssigius Symb. P. MI. p. 12. $eq., 
occurrit Exod. XXVI, 5. apud Samarit, qui verba hebr. 
nnn τὺΝ nicbbn ΩΡ.» ita ut illae ligulae sibi invicem re« 
spondeant, latius expressit hunc. in modum: διαδεχόμεναν 
συμβολαὶ μία πρὸς μίαν, ἀντιπροσώπως, κατὰ τὸ προσέχειν ἀλ-- 

᾿ λήλαις. Οομξεν Schol. Zdristoph. Thesmoph- y. 909. et Schol. 
χρέα. ad Posth. 168. : | 
"ANTI IIT44 A, casus adeersus, ruina, Sirac, XXXI, 
54. ubi ἀνείπεωμα eodem iure de contentione ac de ruina ex- 
licari potest, ut recte observavit ad h.l. Corn. a Lapide. 
Ib. XXXI, 21. ἐν ὁδῷ ἀντεπτώματος μὴ πορεύου, viam Zmpedi- 
tam, h. e. asperam , ubi facilis est lapsus, aut offensio, ne 
ingrediaris. | 
— * ANTIPHTOPET'Q2, contra concionor. 4 Macc. VI, 1. 
Sumilis vox est ἀντεσοφιστέύω in. Eudociae Fiolario p. 166, 6. 
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"ANTI P"P HEISE, contradictio. t33ns, propr. decretum, 
sententia, speciatim, contra aliquem proposita ac pronun- 
tiata. Cohel. VIII, 11. ovx ἔστι γινομένη ἀνείβῥησες « ubi ἀντίρ- 
ὅησις interdictum notat, seu interlecutionem, Symm. babet 
ἀπόφασις. Potest tamen etiam verti: quia non celeriter de- 
cretum 8. sententia pronunciatur contra illos , qui.malum fa- 
ciunt. - nain, (Bielius perperám 215 posuit.) responsto, spe» 
ciatim , contradictoria, a γὼ revertor. Symm. Yob. XXI, 54. 
coll. XXXIV, 36. ood 

'"ANTIETAOMI'ZOM AI, rependor, etiam comparor. 
nó Pyh. aestizmor , a noo. Ine. Τοῦ. XXVIII, το. ἀντισταϑμυ- 
σϑήσεταν, comparabitur , aut: compensari potest. Pa 

"ANTIETH PITMA, firmamentum, fulcimentum. vyvxin, 
scipio, cui quis innititur. 2 Sam, XXII, 19. ubi sensu meta- 
phorico aeque ac Ps. XVII, 21. adhibetur, et cum ἐπεστηρε- 
γμα in codd. permutatur. - 55 part. fulciens. Ez. XXX, 6. 
“πτεσοῦνταυ τὰ ἀντιστηρίγματα αἰγύπτου, cadent Áegypti soc, 
seu; cum. Jegvptiis foedere iuncti. Sir. XXXIV, 16. τίς avri- 
στήριγμα αὐτοῦ; Quisnam eius adeersus calamitates. fulci- 
mentum? Hippocr. de articulis p. 785. H. et. 793. A. E 

"ANTIXTHPI'Z£, contra firmo, fulcio, sustento , e 


CANTIETHPI'ZOMAI in. Med., innitor, ac metaphorice 


spem, et fiduciam pono, confido. vw Niph. innitor, me- 
taphor. spero, confido. les. 1,, 10. ἀνειστηρίσασϑε ini 
τῷ, ϑεῷ, - — qo, fulcio, sustento. Psalm, XXXVI, 25. κύριος 
ἐντιστηρίζεϊ χεῖρα αὐτοῦ, Deus eum manu sua sustentat. Sud. 
ἀντιστηρίζει, ἀντιλαμβάνεται. les. XLVIIL, 2. ἀντιστηριζύμενου 
ἐπὶ τῷ ϑεῷ, Hippocr. de morbis 1. p. 458, 44. IV. p. 515, 25. 
^ "ANTISTPE' 9, in contrarium verto, obverto, 512), 
carentia liberorum, orbitas. Symm. Ps. XXXIV, 12. avve- 
στραμβένα: ubi Zgellius legit συνεστρεμμένα, Montf. autem 
ex Eusebio edi iussit ἀνεσερεμμένα, quae posterior lectio 
mihi praeferenda videtur. Adde XenopA. Hier. 1V, 5. : 
"ANTIZXT'Q, viribus obnitor, contra. nitor, etiam. 
praevaleo. ww, roboror. 4l. Dan. XI, 12. ἀντειόχύσει. Sap. 
VII, 50. σϑφίας δὲ οὐκ ἀνεισχύεν κακία, sapientiae non prae- 
valet malitia. Vide Bretschneideri Spicileg. p. 58. seq. 
"ANTITA'XXOM AI, in acie contra hostem sto, oppono me, 
repugno, resisto : it. oppono me pro. aliquo, tueor aliquem. bn 
Hiph.a y15, i//udo. Prov. VIT, 54. κύριος ὑπερηφάνοις arziraootvat. 
Bene quoad sensum, 4. d. resistendo deridet eos. - wv n3 
Hiph. a nsvj, ponoprincipes.1 Reg. XI, 54. Videntur legisse ὉΠ 
-Mi2, sed sensn alieno.- wu» xw3, deportando deporto.. Hos. 1,6... 
εἰνειτασσόμενος ἀνειταξομαι αὐτοῖςν opponendo. opponam me illis, 
s. aciem instruam adversus illos, h. e. perdam. Ego sxspicor, 
eos legisse n"uM wmwz2, quae verba eodem modo interpretati. 
sunt 1 Reg. XI, 54. - "m, aequalis sum, aequor, aequipa-. 
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ror. Prov. III, 15. οὐκ dvrerüféres : αὐτῇ οὐδὲν πονηρὸν, ubi 
partim pro πονηρὸν Grabius recte restituit nos rov , partim 
ἀντιτάξεταε est i. 4. ἀντάξιον ἔσται, ut ἀντιτάσσεσϑαν h. ]. de 
eo dicatur, quod in comparatione, ut paris virtutis, digni- 
£atis et preti , contenditur cum alio. Vide ad h. ]. laegerum. 
Eodem modo in lingua vernacula entgegensetzen aut entge- 
genstellen quandoque usurpatur, Hesych. ἀντιτάσσεται, ἀντί-- 
«trot, 71,65. Cyrilli 17. Brem. ' Avrua£ac ns , πολεμῆσαι. 
ULNTITIOHMI, loco alicuius pono, repono. - ΒΝ 
Hipb. a ΜΊ3, venire facio. Lev. XIV , 42. ἀντιϑήσουσιν avri 
τῶν λίϑων, loco lapidum ponent. In opponendi notione la- 
gitur 4 Macc. III, 16. C£. Sturzii Lex. Xenophont. s. h. v. 

— "AN'T/ ΤΎΠΟΣ, durus, qui facii. non cedi eí alte- 
mius ictum  repelLt, rehitena. Esth. YIT, 13. λαὰν τοῖς νόμοις 
ἀντίτυπον πρὸς πᾶν ἔϑνος, Sec. cod, Alex. ubi ZJatic. habet 
ἀντίϑετον, et etus altera αντιδιπκοῦν, Cf. supra s. v. ὠντεδικέω 
et evrioezog. V. Suidamin ἀντιτυπῆσαι. Etym. M. ἀντίτυπα, av- 
τιπίπτοντα. Hesych, ᾿ΑἸντίτυπος, (ita. enim scribendum est loco 
impressi ""fvrunoc) ἴσος, ὕμοιος, 1) ἐναντίος. 

'ANTIOO9E'TTOM AI, contradico, obloquor. ^39 respon- 
deo, Symm. Job. XXXIX , 52. ubi n2» cum 5323, contendere, 

permutatur, Sóphoci. Philoctet, 191. Eurip. "Hippol. 1251. 
Lucian. de domo p. 906. D. 

«e ANTIDIAOS Oo£E 90, contraria statuo aut doces. 
4 Macc. VIII, 14. T 
| '"ANTIOONE'0., respondeo. 1 Macc. XII, 18. ubi avzi- 
φωνεῖν est respondere per literas, rescri ^m., literis renuneiare, 
Yide s. προσφωνέω. 

* ANTI ΨΥ͂ΧΟΣ, vicem animae τὸ tans, qui pro al- 

tero se devovet.. 4 Macc. VI, 19. Neuti.m ἀντίψυχον pro sz- 
. etimna piaeularí legitur ib. XVII, 22. 

"ANTAE'Q, haurio, jolero, exar.!lo, q..d. exhaurio la- 
borem, mno, hauriendo haurio. Yxod.ll, 19. ἤντλησεν 
ἡμῖν. - RU, fero, porto. Prov. YX, 1:. μόνος ἀντλήσεις τὰ 
| κακοὶ, "solus. poenas lucs, Tta enim si vertuntur haec verba, (ut 
ex usu loquendi Graecorum verti possunt, cum ἀντλεῖν et ἐξαν- 
τλεῖν saepe de molestiis vitae usurpentur, "Vide Gata£er. ad 
"fntonin. IV, 5o. p. 100.) non opus erit cum Grabio (Prolezs. 
in LXX Intt. T. IV. c. 4. 9. 5.) divisim legere d» (aut, quod 
Jaegero placuit, αὖ, contra) τλήσεις, aut, quod alii praetulerunt, 
μόνος ἀνατλήσεις. Vide quoque quae de h.1. scripsit Schulzius 
in Diss. quu mutationes in textu Cod. lex. a Grabio éx con- 
iectura factae ad examen revocantur , p. δά. -- δε, Lauro. 
Gen. XXIV, 15. 20. Ies. XIT, 5. 

"ANTOG6 4AME 9, adversis oculis intueor, obluctor, 
ebnitor. *5M*, video, aspicio. Inc. Hab. IIT, 10. ubi notat 
uci vüliu adspicere. Sap. XLI, χά. ἢ τύραννος ἀντοφϑαλμῆσοιᾳ 
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δυνήσεταν co», neque princeps tibi potest oónitz. Sirac. XIX, 
5. ὁ ἀντοφϑαλμῶν ηθοναῖς» qui pravis cupiditatibus reezstzt. 
"AN TPON, antrum spetunca. pow, palatium. | Reg. 
XVI, 18. εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, Scilicet ἄντρον h.1 
notat in universum Jocum abseonditum, ubi aliquis bene fa- 
tere' potest, adeoque beue respondet hebr. jo?Nw, quod h.1. 
pariter ac 2 Reg. XV, 20. partem palatii interiorem, ad quam 
aditus non patet, gynaeconitida significat. - ΠΣ, arx, pro- 
pugnaculum. [nc. lud. IX, 4g. Hic quoque ἄντρον latius pa- 
tet et quemlibet locum bene munitum notat, qui tutum aliquem 
praestare potest. Inc. ὀχύρωμα. ες. praesidium, Hesych. 
"Avrgor , σπήλαιον, ἢ ὑπόγαιος τόπος» 7] σκοτεινὸν σπήλαιον. 

"ANTP& 4IIX, in antro factus, antri speciem. habena, 
eavernosus. 2 Macc. II, 5. oixng ἀντρωδὴς, locus abditus, in- 
star antri aptus ad abscondendam arcam. Hero. ἀνερωδη, 
σπηλαιώδη. | 

"ANTAPOZ, aqua carens , siccus, 4. d. inaquosus. - 
m5 *53, sine aqua. Ps. LXI, 5.. γῇ ανύδρῳ. -  mü3* foem. 
arida. les. XLIV, 5. ἐν ECIAM 50. yn. - ow, solitudo, de- 
sertum. Deut. XXXII, i0. Ps. LXXVII, 45. ἴον. XLIII, 19. 
20. - ΣΦ, "rur et. sctibundus. Inc. Ps. LXI1I, a. E Ps, 
CXL1I, 6. mx, siccitas, siccus locus. Yob. XXX, us 
LXXVI, 20. lerem, II, 6. et alibi passim..- 330, ar c 
Zocua. Jes. XXXV, 7. 

"ANTAPOZX ΓΗ͂, terra carens aqua, siticulosa, in qua 
ex aquarum inopia fruges 1,07) proventunt, 4212, desertum. 
les. XLI, 19. ϑήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γὴν κέδρον, eibiciam , ut in 
loco siticuloso succrescant cedri. 

"ANT l1APKTOZ, qui non existit, qui nuspiam est. - 
r5*5w plur. 2do/a, quae quoniam sunt res nihili et vana, (hanc 
enim significationem habet CAald. bw) recte a Symm. Ps. 
XCV, 5. arvnagwor, non existentes ,, dicuntur. Ct. Τὰ. Gale 
ad Jumblich. «p. 187. Pav. ἀνύπαρκχτον, τὸ μὴ ὑπάρχον. Prae- 
terea autem legitur haec vox apud Symm. lob. XXIV, 16. 
ubi autem non, ut voluit Kreyssigiue (Symb. P. TIL. p. 13.), 
hebr. *^2» cognoseit respondet, quod pet φωραϑεὶς expressit 
Symmachus, sed hebr. ninb3 £errores, nec, quod aliquando.mihi 
io mentem venit, legis ἜΧΕΝ aut np 53, aut x *53, sed 
ανύπαρατος respondet formulae nyobx nin53, b. e. £errores tene- 
brarum rmortis. Quem : enim terrent , seu vinctum tenent, te- 
nebrae mortis, is est ἀνύπαρκτος. Quae sentemia mea si δά-. 
mittitur, verba sequentia apud Symm. βιασϑεὶς ϑανάτῳ sunt 
vel alius interpretis, vel ex altera Symm. editione desumta. 
Vide infra s. v. ἀνυπαρξία. 

"ANTIILAPEZI A, 4. d. non existentia, existentiae finis, in- 
terius, inopia. "53 (male Bielius in 'Thes. ad 353 £error retu- 


lit) defectus, consumtio. Theod. Iob, ΧΥ 1, 15: ubi ih *9372 per 


» 


1 


512. 'ANTIIE'PBAHTOZ —"ÁANTIIOMO NHTOX 


ἐνυπαρξία͵ , vel potius, vt ego reponendum arbitror, e»v- 
παρξίᾳ reddidit. Vide ad h. 1. Mon/f. qui coniicit, evvmop& 

trans]atum huc fuisse ex .versione "Aquilae praecedentis ver- 
sus. - mino2, ferrores, spec. mortis. Aqu. lob. XVIII, 14. 
qu. Symm. "Tob. XXVII, 20. ubi Puig. inopia. Adde Ies. 


|OLXV, 28. ubi videndus L. Bos. et Montf. qui, Hieronymi 


verba huc pertinentia attulit, Vide supra s. v. ἀνύπαρκτος, ac 
Suiceri Thes. Eccles. s. h. v. | 


'"ANTIIE PBAHTOZ, qui superari non potest, quem 


nemo antecellit, praestantissimus , excellentissimus. Iudith. 


XI, 11. ubi Deus ita dicitur. PAav. ἀνυπέρβλητος, προέχων. 

"ANTIIEPOEZI A nulla dilatio, celeritas, speciatim: 
ira, quae differri 5. contineri nequit, sed se effundit vindi- 
cando δὲ ulciscendo :alios, h. e. gravis, vehemens , rapida. 
ΠΣ, ira, excandescentia. “44. (respiciens originem vocis 
ab 3v transiit) Ps, VII, 7. Hos. V, 10. Amos. 1, 11. Caete- 
rum in loco Psalmi sine dubio üctibendus est &v avvnegO to cog 
loco ἐν ἀνυπερϑεσίᾳ, quia in textu hebr. est niq223. Fortasse 
tamen 2fquiia scripserat ἐν ὑπερϑεσίαις, bh. e. in transgressco- 
nibus, nam ὑπέρϑεσος est ὑπέρβασις, interprete JZesychzo, et 
437 quandoque notat t2ansgressus ost, CfaDrusium ad fragm. 
ett. JAntt. Psalin. 1. c. 

'ANTHEPOETE £2, non differo, accelero, speciatim 
iram non differo, excandesco. ^3vtn, idem. 4dqu.Ps. LXXVII, 
21. 29. ἀνυπερϑέτησεν, excandescebat, 

"ANTIIEPOE' ΤΩΣ A sine mora, sine dilatione. 5 Macc. 
V, 20. et 42. Lex. Vet. ᾽᾿“νυπερϑέτως, immoranter , incun- 
ctanter, procul dubio. Phalarid. Epest, 39. pag. 27, 7. ed. 
Oxon. Vide et Suidam s. v. ἀμελλητί. 

"ANTIIO AETOZ, ve v qr nudis pedibus, *r id. 
4 Sam. XV, 52. Ies. XX, 2. 5. 4. — bbw, spoliatus. Mich.I, 
8. ἀνυπόδετος καὶ yvuvij, specie scil. pro genere posita. Vocem 
ἀνυπόδετος" reiiciunt TAomas Magister et Phrynichus , et re- 
ctius dici ἀνυπόδητος adserunt. Sed apud scriptores proba- 
tissimos, v. c. Xenophontem et ,elianum, occurrit etiam evv- 
πόδετος. Vide Perízonium ad delian. V. E VII, 15. ac Suicerz 
Thes. Eccles. s. h. v. 

'"ANTIOXPITOX, minime fucatus, ab omni simula- 
tione alienus, it. personas non respiciens. Sap. V, 19. κρίσεις 
αἀνυπόκριτος, iudicium ab omni personarum respectu alienum. 


SF ul. judicium certum h. e. rectum. Ib. XVIII, 6. τὴν avv- 


πόχριτον ἐπιταγὴν» imperium non simulatum et fictum , sed 
verum, certumet efficax. JZesych. ' AvvssüxQurog, ἄδολος, e1gog- 
ὠπολητπτος. 

; *' ANTIOMO NHTOZ, qui sustineri nequit, intolera- 
Pilis. Ex. XVIII, 18. φϑυρᾷ κατα ϑαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ." Ita 
legitur in Pat. Sed pro ἀνγυπομονήτῳ » Quod in Aid. deest, 


P 
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ac nihil habet in textu hebr. cui respondeat, in cod. flex. 
ἀνυπονοήτῳ legitur. Vtraque lectio a serie orationis est minie - 

me aliena. V. Dionys. Halic. 1. p. 565,46. Conf. quoque 7nd. 
Graec. Diodori Sic. ed, Bip. 

"ANTIIONO'HTOZX, qui est extra suspicionem, vel de 
quo nulla est suspicio , vel expectatio. Ex. XVIII, 18. sec. 
cod. flex. φϑορᾷ καταφϑαρήση ἀνυπονοήτῳ , ubi nihi] legitur 
in cod. hebr. Sir. XI, 5. ὁ δὲ ἀνυπονόητος ἐφόρεσεν διάδημα, 
ἐδ, de quo minime 8uspicio erat, seu de quo non cogitabatur, 
gestavit diadema. Conf. Lex. Polyb.s.h. v. - 

ANTIIO XTATOZ, intolerabilis, cuius impetus susti- 
neri nequit , insuperabilis. 5y*S3, nequam. Symm.Prov. XVI, 

47. ἀνυπόστατος. ubi tamen Zieljo legendum videtur d»vno» 
r&axrog, qua voce et Symmachus hebr. 5»**3 interpretatur 
1 Sam. Il, 11. Sed recepta lectio quoque defendi potest, 
modo cum Jfon/fauconio vertatür intolerabilis. -- tassi 
prur. superbi. Ps. CXXIII, 4. τὴ ὕδωρ ἀνυπόστατον, h. e. vel: 
aqua, cui non est ὑπόστασις, h. e. ubi figere pedem et iusi- 
stere nemo potest, ergoaqva profunda, vel: quae tanto cum 
impetu ruit, ut illi obsisti non possit. Sic Juliano Orat. 
J. p. 54. χειμάῤῥους ἀνυπόστατος est torrens, cuius impetus 
sustineri nequit. - v5, leo fortissimus. Symm.Yob. ΕΥ̓͂, 11; 
ἀνυπόστατος λέων, quod non est Jeo insuperabilis, ut Bielius 
transtulit, sed Zeo substantia eyens. Nam secundum Buxtor- 
Jium ad Dan. VI, 8. v5 notat leonem, qui tandem prae ino- 
pia praedae, quam viribus - destitutus consequi non valet, 
perit. Yob. IV, 131. Symm. Ps. LXXXV, 15. - c7, prae- 
validi. Symm. Yob. XXVII, 15. 2:Mace. T y 9. ἡ περὶ αὐτὸν 
ἀνυπόστατος δοκοῦσα εἶναι δύναμις. exercitus eius, qui in- 
superabilis esse videbatur. Sic Julianus Orat. 11. p. 60. Zga- 
gov xai ἀνυπόστατον στράτευμα dixit. Vide £z. Spanhem. ad 
Julian. p. 355. Conf. Pollucem Lib. I. sect. 157. ubi &ueyos, 
Qvouo 7o: , ἀπροσήττητοι, δυσαντίβλεπτοι, ἀνίκητου coniungun- 
tur. 2 Macc. VIII, 5. Orat. Manass. v. 5. ἀνυπόστατος ἢ ' 
ὀργὴ , ira FROM Suidas: ᾿Ανυπόστατον ; ἀντὶ τοῦ 
ἀφόρητον. 

"ANTIIO TAKTOZ, indimdtar, refractarius. ΝᾺ, 
nequam. Symm. x Sam. II, 12. C£. s. v. ἀνυπόσεατος ex Prov, 
XVI, 27. * sj 

ANTO Q2, sublevo, erigo, exalto. wm Chald. Aph. 
resarcio, restauro. Esdr. IV, 12. ϑεμελίους αὐτῆς ἀνύψωσαν, 
ubilibere verterunt. - tini ᾿ c Pih. et Hiph. a tm, ex« 
aito. 1Sam..1, 7. PR καὶ avvwor, humiliat et exaltat, 
h. e. ad dignitatem et honores evehit, seu felices reddit. Ps. 
CXII, 6. Sir. IV, 12. ἡ σοφία υἱοὺς ἑαυτῇ ἀνύψωσεν, sapientia 
filios suos extollit , h. e. ex rudibus facit doctos, ex insi- 
pientibus sapientes, ex terrenis coelestes, ug. vitam. in- 
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spirat. Legit aut ἐψύχωσε aut. ἐνεφυσίωσε, insufflando vitanz 
inspirat, ut quoque habuit Clem. lex. Strom.1. VI. Confer 
etiam AL. Bos. ad h.1. Sir. XX, 28. ἀνυψώσει ϑημωνίαν αὐτοῦ, 
altum acevvum frugum at£o/Zt, h. e. magnam colligit messem; 
Ib. XXVIII, 11. κατὰ τὸν πλοῦτον cvvijoott ὀργὴν αὐτοῦ, quo 
magis divitiis abundabit, eo magis irascetur. Ib. XXXIII, 9. 
ex αὐτῶν ἀνύψωσε xal ἡγίασε, eorum nonnullos posuit in nu- 
merum festorum dierum: ubi eevyobr ἡμέρας est 1. 4. ἐγιά- 
ζειν, separare a reliquis diebus ad peculiarem et sanctum, 
usum. Ib. XXXIV, 19. ἀνυψῶν ψυχὴν, animum erigit, seu 
exhilarat. Ib. XXXVII, 5. ἐποστήμη ἰατροῦ ἀνυψώσει τὴν we- 
αλὴν αὐτοῦ, medicus insignis peritia sua ad magnas opes e£ 
| pi ascendit, Ybid. XL, 28. facultateset vires ανυψωσουσῦ 
καρδίαν, hominem faciunt animnosum etaudacem. Ib. XLIV, 
^95. ἀνυψοῦν., multiplicare, Ib. XLVI, 25. ἀνυφψοῦν τὴν φψωνη)ν, 
elevare vocem, h. e. in risu cachiünari ac perstrepere , coll. 
XXI, 22. etc. ; 

* ANT A, perfieio, efficio. 4 Macc. IX, 12. μηδὲν ἀνύον- 
τές, nihil profccrentes. | 

" 4NÀA, supra, sursum. ὩΡῸ. Ps. XLIX, 5. - ovn». 
Ex. XX, 4. Ios. II, 11. Prov. VILI, 28. τὰ «vo νέφη, 50. ὄντα, 
nubes, quae sursum sunt. - πον. Deut. XXVIII, 45. 
1Reg. Vll, 5o. - nhbv5. 2 Reg. XIX, 5o. 2 Par. XXVI, 8. 
κατίσχυσεν ἕως ἄνω, invalescebat usque ad summum. Cohel. 
TII, 21. εἰς ἄνω, sursum; - yhp, supremus. los. XVI, 5. 
ἕως βαιϑωρῶν τῆς ἄνω, usquead Bethoron superiorem. Yes. 
VIL, 5. τῆς evo» ὑδοῦ. viae superioris. —- mbv, superior. los. 
XV, 19. - Vide alibi " Tóog et Φυω. i | 
.— " ANS EN, superne, desuper, supra, denuo, iterum. -- 
byp. Ex. XXV, 22. - ὄν, Ex. XXVIIL, 27. Iob. III, 4. — 
ἀρ". Ez. XLI, 7. - ΠΣ. Gen. VI, 16. Theod. los. 
'HI, 15. .Sap. XIX, 6. nov. ἄνωϑὲν pleonastice 1. q. simplex 
ἄνωθεν, uerum, denuo, coll. Gal. IV, 9. Joseph. iA. I. 1, 19. 
φιλίαν ἄνωϑεν ποιεῖται πρὸς αὐτόν. Cout. Lex. N. T. 5. h. v. 

|^CANS TATOX, superlat. supremus. hoy, «supremus. 
Symm. Ps, LXXXVIII, 27. ἀνώτατον vov βασιλέων τῆς γῆς» 
supremum seu summum regum terrae. Tob. VIII, 5, τὰ ἀανω-- 
roto. Δἰγύπτου, i. e. regiones desertae, arenosae, et aestu 
flagrantes, quibus superior Aegypti pars abundabat. 

CANQ TEPON; superius. rir. Lev. XI, 21. 

'" ANGTEPOX, compar. superior. ΤῺ novpb, supra 
supra. Ez. XLI, 7. - γὴν, supremus. Neh. Ili, 55. Prae- 
terea legitur ἢ Reg. X, 22. ubi videndus 2, Bos. 

 *ANQTE' P2, superius. 1 Reg. X, 22. τῶν ἀνωτέρω sec. 
Fat. Vide supra s. v. everepoc. | 

'ANSNTMOX, anonymus, qui est sine nomine, vel 

non nominandus, qui noménari non debet , infündus, inglo- 
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rius, obscurus. - tv) *b3, sine nomine. Inc. lob. XXX, 8. 
Sap. XIV, 27. τῶν ἀνωνύμων εἰδώλων ϑρησκεέα., ᾿ cultus idolo- 
rum dnfandorum , ut Pug. reddidit, h. e. execrandorum. . . 
ANROE' AEIA , inutiitas. Y, vanitas. qu. ler. 
IV, 14. 

ANSOEAH'Z, inutilis. "mr, vanitas. zfqu. Iob. XV, 
55. ubi τὸ ἀνωφελὲς est abortus, seu moles ventosa, quae 
Ps. VII, τό. ἀρὼ dicitur. LXX habent κενά, Idem Prov. 
XXII, 8. ubi tamen incertum est, an ἀνωφελὲς ad πο», ini- 
quitas, aut ad qw , vanitas, referendum sit. gu. Ps. VI, o. 
"ll. Ps. IX, 29. Aqu. Symm. Ios. IX, 2. «414. Το". IV, &, 
ler. IV, 14. Hos. IV, 15. -. "yis, robur.. 4qu. Hos. XH, ὧν 
ubi pro *5 yix legit ib meo —n rA, sine pane vel cibo. 
Prov. XXVIII, 5. ὥσπερ ὑετὸς ἀνωφελῆς, sicut imber noxius, 
nullam feitilitatem largiens, immo detrimentum afferens, : 
nempe agris eii ar ita ut caritas annonae oriatur. Vide 
ad h. 1. Jaegerum. vin x5, non prodest. Yer. I1, 8... 

EPZ' ANSOEAH , ad nihil utile, bin "2535, non 
prodest. Ies. XLIV, 10. 

"EI A, dignitas, meritum. Ita vulgo in Lexicis expo. 
nitur, quasi ésset substantivum. Sed 2. Bos. de ellips. p. 265. 
merito pro adiectivo habet, et τὴν etia» Graecos dicere pro. 
κατὰ τὴν ἀξέαν τιμὴν observat, V. Schol. Thucyd. lib. T5 27. 
Similiter Sir. X, 51. δὸς αὐτῷ τιμὴν κατὸὼ τὴν αξίαν αὐτῆς» 
da illi honorem pro merito eius. Yb. XXXVIII, 18. no/560» τὸ 
πένϑος κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς, fac luctum secundum meritum 
eius. Conf. et Jfelian. V. H. II, 5. Additug autem τομὴ) apud 
Hesychium. in ilo τιμὴ, quod exponitur χαϑῆκον ἀξίωμα- 
Sic enim sine interpunctione legendum est. Caeterum apud 
eundem grammaticum xar ἀξίαν etiam reunion κατὰ 
δόξαν. | 

'"AEIN A PION, . securis , securicula. Qa", securis. 
Symm. 1 Sam. XIII, 2€. V. Joseph. B. 2. II, 8,7 7. p. 1693. et 
Suidam s. h. v. 

"ASI NH, securis. ^3, idem. Deut. XIX, 5. Ies.X, 15... 
«ἘΠῚ» T end Iud. IX, 4U. Ps. LXXIIL ;. ler. XLVI, 22. 
ubi metaphorice denotatur horrenda Dei vindicta ἐπ impro- 
bos, coll. Matth. III, 10. Adde Zqu. Symm. Ps. L.XXIII, 9. 
Hesychius : "Adilvm , δίστομος πέλεκυς. 

'AEJO IILXTOX , Jide dignus , fidelis. niweM, pt. fides, 
veritas. Prov. XXVIII, 20. «vro ἀξιόπιστος, vir fide dignus. 

- ΣΝ part. Niph. Prov. XXVII, 6. vulnera ab amico inilicta 
ἀξιοπεστότερα ἐστιν, maiorem lido amicitiae demonstrant, 
quam spontanea oscula inimici. 2Macc. XV, 11. ὄνειρον ἀξιό- 
πίστον, somnium fide digaum, h. e. verum, insignibus 
auctoritatis divinae notis commendatum. Zex. Cyrilli 5. 
Jirem." d&jo0nvozov , ἄξιον τοῦ nioveveoO at. 
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"ASIOZ, dignus, conveniens, par, aequalis, v3y filius. 4qu. 
25Sam. XH,5. ἄξιος 9avarov. Bene quidem quoad sensum, sed 
nonaccomfnodate rationi, quam J£qu/a in versionesuasecutus 
est. Repono υἱός. Vox ag siné dubio e reliquis verss. ir- 
repsit. Symm. 1 Sam. XXVI, 16. Scilicet 33 aliis substantivis 
adiunctum haud raro eum notat, quí aliqua re dignus est. 
Itaque quoque υἱὸς et τέκνον. de quibus verbis expositum 
est a me in Lexico N. T. -- who, plenus. Gen. XXIII, ἡ. 
1 Par. XXI, 22. 24. ἀςγύριον ἄξιον, iustum pretium ac suffi 
᾿ς eiens. Respondet vernaculo: einen reichlich oder gut bezah- 
len. - πὴ part. aequalis, par, conveniens. Xsth. VII, 4. 
ov yug ἄξιος ὁ διάβολος τῆς αὐλῆς τοῦ βασιλέως, hostis nullo: 
modo compensare potest damnum regi illatum, — Praeterea . 
legitur apud LXX Mal.II, 15. ubi sine dubio de suo addide- 
runt, certe nihil illi respondet in textu hebraico. Sap. T, 16. 
ἄξιοί εἰσιν τῆς ἐκείνου μερίδος εἶναν, pro τοῦ τῆς ἐκείνου x. v. À., 
digni sunt; qui sint ex parte eius. Similis constructio infra 
XVIII, 1. et Luc. XV, 1g. Sap. III, 5. εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους 
ἑαυτοῦ, invenit illossibi convenientes; coll. VI, 16. ac Matth. 
X, 58. Sap. XII, 7. ἀξίαν ἀποικίαν, coloniam filiis Dei di- 
gnam, Sap. XII, 26. ἀξίαν ϑεοῦ κρίσιν πειράσουσιν, poenas 
peccatis suis convenientes dabunt Deo. Non enim αξίαν ibi 
cum Θεοῦ construendum videtur. Sap. XIX, 4. ἀξία ἀνάγκη, 
digna necessitas, ἢ. e. commerita sors, iusta poena. Sir. 
XXVI, 17.0Ux ἔστε σταϑμὸς πᾶς ἄξιος ἐγκρατοῦς ψυχῆς, omne . 
pondus non aequat animam continentem, h. e. nzAi pretio- 
sius et praestantius est anima continente. Lex, Cyrilli MS, 
Brem. " AE , ἴσοι, 

ἌΞΙΟΝ 'AHOBAI NEI, dignum evenit. mw Hiph.a 
"uli, oblivisóor. Yob. XI, 6. ἀξιά σον ἀπέβη ἀπὸ xvgiov, ὧν 
( pro τούτων, ὧν) ἡμάρτηκας» quod digna peccatis tuis tibi a 
Deo eveniant. Similis constructio Iob. XXXIII, 27. et Luc. 
XXIII, 41. Cacterum nvj3 acceperunt in notione, mutuo dan- 
di, et in malam partem debitum durius exigendi. Fortasse . 
etiam vocem banc cum ny5 permutarunt. 

* AEIOZ. EUM, dignus sum, ny, aequiparor, aequalis 
áum. Prov. ἘΠῚ, 15. et VIIT, 11. πῶν δὲ τίμιον ovx ἄξιον αὐτῆς ἐστι 
' omne pretiosum a&tem non est aequiparandum illi, 

"AELA 'ETAZ$£, digna scrutor. nw, aequalis, par 


$um, et ex usu l. arab. Ci complano, aequo. Iob. XXXIII, 


27. καὶ ovx ἄξια ἤτασέ με ὧν ἥμαρτον, sed non ex merito me- 
cum egit secundum peccata méa. 

| * AEKION 'HFOT MAI, dignum aestimo, t» Hiph. a 
ew, pono. Yob. XXX, 1. οὖς ovg ἡγησάμην αξίους κυνῶν τῶν 
ἐμῶν νομάδων, quos non eodem loco cum canibus méis pecua- 
xis babuissem.  ! TRUM E 
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AEIOIIPEHE Σ, (τὸ) dignitas. 3T» doooP. Symm, 
Ps. LXXXIX, 15. | 

ΑΞ, dignum censeo, it. precor, peto, postulo, - 
M3: nv3 Chald. o. oro. Dan. Il, 16. ἠξέωσε τὸν βασιλέα, 
rogabat regem. Vide Suidam in v. δξιουμένου, ubi ᾿ἀξιοῦσε " 
ἀνεὶ τοῦ παρακαλοῦσι usurpari docet. Dan. II, 25. ἃ ἠξιώσα- 
μὲν παρὰ cov, quae petivimus ἃ te. ᾿Οοπέ. Act. XXVHI, 22. 
et ad ἢ. ]. /ac. Hasaeum in Bibl. Brem. Cl. YV. p. 558. Dan. 
VI, 11. ἀξιοῦντα καὶ δεύμενον, orantem et obsecrantem, - vp3 
Pih. idem. 7nc. 2 Reg. XII, 16. ubi etiam Compl. ἠξίου líabet. 
LXX Esther. IV, 2. Dan. I, 8. - nmvg2, petitio. Esth. IX, 
12. τί οὖν αξιοῖς ἔτι, xal ἔσται σοι- - π et now junctim. 
Esth. V, 6. - qyn55 Hithp. deprecor. Esth. viii, 3. - μα, 
quaeso , "obsecro. Yer. XXXVII, 20. sec. ex. ἀξιῶ ἄκουσον, 
$eu potius oxovoov ἀξιῶ. Non est varia lectio, sed diyersa 
interpretatio alterius interpretis, probabiliter Symmachi ( cf. 
Symm. 1 Sam. XV, 25.), qui sectatus est elegantiam sermonis 
Graeci. Adhibetur nempe elegantioribus Graecis v. ἀξιῶ 1n 
istum sensum , ut sit 1. q. à. - ΘῈΣ. permitto. Gen. XXXI, 
28. Libere verterunt. Permutatur etiam ibi ὠἀξωοῦσϑαι cum 
καταξιοῦσϑαν ἴῃ codd. - mU, attollo. Ter. VII, 16. et XT, 14. 
In utróque loco ΝΜ construitur cum substantivis nac nhan. 

- nwj Pih. denuiraro. Symm. Ps. CXXX, 3. ἠξίωσα, proquo 
tamen alii ἐξίσωσα. Conf. v. ἐξέσόω. 

"AST $MA, dignitas, auctoritas, maiestas, petitio, 
postulatio. ὙΠ, decor, maiestas. «Αἱ. Ps. XLIV, 5. CX, 5. 
Aqu. Ps. VIT, 6. Symmi. Yes. V, 5. et LIV,2. Conf. 2 Macc. 
JV, 51. Sic ἌΝ F. H. VIII, 12. ἀξίωμα τοῦ συγεδρίου est 
maiestas synedrii. Hesych. ἀξίωμα; δόξα. - hw-3. Esth. V,7. 
τὸ αἴτημα μου καὶ τὸ ἀξίωμα μουν petitio mea et postulatio 
mea. Lex. Cyrilli MS. Brem. Τὰ ἀξίονμα , τὸ αἴτημα. - *b*55, 
pr. iudex. Ex, XXI, 22. uer ἀξιώματος, h. e. ia ut antea 
res.ab arbitris constitutis recte aestimetur. Fortasse legerunt 
nb*ba, quod rei aestimationem notat. - ΠΩ clamor, etiam. 
preces supplices. Ps. CXVIII, 169. Ad hunclocum respiciéns 
Suidas ia: ἀξίωμα, ἢ) ἱκετεία. « "ninh; deprecatio. Ps. 
CXIX, 171. ubi non opus est, ut pro ἀξίωμα legatur αἴτημα. 
-- 5 Esdr. VII, 4. εὐῤόντε χάριν ἐνώπιον αὐτοῦ ἐπὶ navta τὰ 
ἀξιώματα αὐτοῦ, invehienti gratiam coram illo in omnibus, 
quae etebat. 

'" ARI $22, digne, merito, iuste, convenienter. Sap. VIT, 
16. ἐνθυμηϑῆναι ἀξίως τῶν δεδομένων; cogitáre digne de datis, 
h. e. pro donis acceptis rite gratias agere. lb. XVI, 1. ἐκο-- 
λάσϑησαν αξίως ἢ iuste puniti. sunt. Sir. XIV, 11. z0o0gopog 
κυρίου ἀξίως πρόσαγε, offer Deo munetà convenienter- fabula 
tatibus tuis. S sd 
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"AEON, axis, it, orbita, semita ] metaph. eitae ratie. 
qM, rota. Ex. XIV, 26. συνέδησε τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων, 
colligavit axes curruum. Vide et Sir. XXXI, LT oc ἄξων 
στρεφόμενος. Hesych. ἄξονα. ξύλον, τὸ τοὺς τροχοὺς φέρον: 
Idem: " 4£ov, τὸ διὰ τῶν τροχῶν διῆκον ξύλον, περὶ ὃ σερέφον- 
ται. Conf. Schefferum « de re vehic. |. Y. c. 5. p. 55. biym, 
orbita. Prov. IL, 9. naviag ἄξονας ᾿αγαϑοὺς, omnem recie vi- 
vendi rationem. Ybid. v. 10. ἄξονες, vivendi ratio. -- n3*n2, 
&emiita. Inc. Prov. IIT, 17. Adde 4 Macc. IX, 20. 
| * 407 A4LH0Z, celeber , decantatus. 4 Macc. X, 1. 
| Hesych. ἀυΐδεμος, atiuvioros, διαβόητος, ἀεὶ ἀδύμενος, εὐκλεὴς» 
ὀνομαστός. 

"AOT KHTOXZ, Inhabitabilis , incultus. ny, propr. 
platea, rus. Prov. VIII, 26. κύριος ἐποέησε χώρας καὶ ἀοικήτους, 
Deus fecit terram cultam et loca deserta s. inculta. Vocem 
hebr. de pascuis Nomàdum adhiberi docuit JMichaeis Com- 
mentatt. synt, Y. p. 225. - "io^ nomen proprium, quod 
secundum Etymol. FORMEN ie , solitudinem magnars 
netat. Symm. i Sam. XXIII, 24. et Ps. LXVII, 8. -- δὰ», 
eiulatus. ' 44qu. Deut. XXXII, t0. Sed suspicor, ὠοικήτῳ ibi 
potius ad sequ. jfov^ pertinere, ita ut huius vocis duplex si£ 
h. 1. versio, e duabus sc. 4fquilae editionibus. - διὰ xh, non 
habito. ob. XV, 28. - nuiwn, devastajio, et locus devasta- 
ius ac desertus. Tob. XXXVII, 27. ἄβατον καὶ ἀοίκητον, SC. 
γῆν. terram inviam et inhabitabilem, - nou, desolata. 
Symm. Ps. LXVIII, 26. - n3*v, desertum. Symin, Yos. Tl, 
| 36. 1V, 15. XV, 6. ubi vid. Seharfenb. Idem Iob. XXXIX, 
. 6. et Ps. LXYVII, 5. Conf. quoque Holmesium ad Deut. IV, 
48. Append. - "^m, nigrum. los. XIII, 5. Grotio legisse 
videntur πε, Sed liaec nimis differunt. Suspicor potius, eos 


Hesch et Daleth permutasse, Certe Syr. q2248 de solitario 


et solitudine adhibetur. - πο, desolatio. los. VIIT, 28. - 
bn, tumulus. Deut. XIII, 16. ΤΣ ante ἀοίκητον supplendum 


videtur. χῶμα, quod additur Deut. VII, 98. Arab. NS tu 


mulus arenosus. Adde Deut. XI, 15. - n3wén, siccitas. 
Hos. XIII, 5. - προβῇ, dracones. 4fqu. Ps. XLI, 21. ubi 
ἘΞ nip, locus, ubi dracones habitant, h. e. ΓΑΜΕΙ͂Ν deser- 
tus ex usu SS., redditur τόπος αοἰκῆτος. Sensux, expressit, 
ideoque hanc versionem Aquilae essenegaverim. Siverésunt 
4dquilae haec verba, ut testatur Fusebius, ante t2*2n Aquila 
in δ codice «5 legit, ut nempe respexerit notionem vocis 


arab. ls substitit, unde 8l habitatio. Sap. XI,.2. ἔρη-- 


pov ἀοίκητον. 1 Macc. III, 46. ἀοίκητος ὡς ἔρημος. Adde He-: 
rodot, MI, 54. P. 101. et V, 10. P. 2609. ᾿ 
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*4O! KHTOX EI'MI', inhabitabilis sum. wp, fastidio. ἡ 


Iob..VIII, 14. ἀοίκητος γὰρ αὐτοῦ ἐστὸν 0 οἶκος. INum respexée 

. . XE CE: ' wv o: 
runt notionem ábscindendi, quam habet vox arab. hs. 
Fortasse autem verba haec continent merum scholion, per- 
tinens illud ad verba sequentia: ἀράχνη δὲ αὐτοῦ ἀποβήσεταο 
7. ακηνή.. NES E "T 

' AOPAZI'A , coecitas. - *n30; excoecatio. Gen. XIX; 
11; 2] Reg.:VI, 18: -ὐνϑὺ excoecatiototalis. Deut. XXVII, 
20. Sap. XIX, 16. ἐπλήγησαν ἀορασίᾳ, 2Macc. X, 50. | 

"AO P ATQX, invisibilis, invisus ,» qui fugit. aciem ocu- 
lorum. ^99, absconsio y dbsconditum./^ Yes; XL,V,.5. ἀδρά-- 
tovg ἀνοίξω σοῦ ϑησαυροὺς, absconditos tibi aperiam thesgu 
ros. -^*nh, indne. Gen. Ll, 2. ἡ δὲ γῆ jv aópeiog; qude verba 
velita verti;possunt:'zejra erat invisam, SC. ᾿ἐπέκειμένου τοῦ. 
ὕδατος, interprete ZUeodoreto Quaest. iu Genes. p. 9. ed. al; 
aut βωϑεῖ. μὲν κρυπτομένης σκότευν' quod addit Joseph. 4... 
L 1, 3. (Zonaràás Ibex, c. 254. ᾿“όρατος, ὥσπερ τὸ xaAvnveoQ i 


A ^ € 4 " "(eos ε A t u.a Ww. »' Do" 4 
τὴν γὴν ὑπὸ τοῦ ὑδδεος; ς΄ τὸ ἡ δὲ: yr ἣν &0gatOg καὶ axXavae 


σκεύαστος. quote γὰρ ἣν ὁρατή᾽ διὰ 02 τὴν ἐπιπρόσϑησιν vou 
ἐπυχειμένου αὐτῇ ὕδατὸς ἦν ἀόρατος.)., vel: horribilis ac tetrica 
aspectu erat , οὐκ ἀξία τοῦ 'ὁρᾶσϑαν, τε explicat: Severus Cat, 
INiceph. ^p. 12. JPatricius-Junius coniecit legendum &aog, 
quaé vox quandoque ἄμορφον notat.: Confer tamen .Grabzá 
Epistolam ad Millium p. 58 sequ. Caeterum JZeplerus in, 
fragm. critt, T. IV. p. 59. non male existimat, LXX th de- 
duxisse ἃ mn (sic.quoque. SeAultensius ); ac hoc permitasse 


cum s, aub. que, πιοῦν a Macc. DX, doa καὶ 


ἀοράτῳ πληγῇ. Hesych. ἀόρατον, μὴ ϑεωρούμενον. . Cf. Suiceri 
qhes. Eccl. T. T. p. τοι. Ὁ τ᾿ b : Colt 

" AOP/' A , tenebrae; now , caligo. les. LIX, 9. ἐν ἀορίᾳ 
περιετιάτησαν. Complut. liabet σκότει: Vtrumque metaphorice 
h. 1. de infelicitate ac miseria explicandum est. PT 

"AO XAHTOZX , - immunis a molestia, imperturbatus; 
quietus. yat Pib. tranquille ago. Symm. lob. 111, 18. P'u/g. 


sine molestia. Legitur quoque apud Lucian. de parasito 


p: 767: D. : Dion, Hal.l, 7,26. Vide Berger. ad AMlcipr. 
HI, δ5. p. 169. DM 


^ATL AUF EAT MS nuncium,  &mvinf. Hoph. ab «*31. Ios, 


IX, 24. ἀπαγγελίᾳ ἀπηγγέλη, coll. Ruth. Hi, 11. —. yov, au- 
diiio, etiam id quod auditur, nuncium. Nah. 11], 19. 


(s P ATLATIE AMA, nuncium, etiam: praedicatio, laus, 


praeconium,  tW2wMbm, opera, et quidem. nsignia, celebra 
£ione digna. Ps. LXX, 98. ex emendatione Grab, cui 
lectio αἰνέσεις ,. quam reliqui libri habsnt,; merum glossema 
esse videbatur. |. Fw ix e ANNE 
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' AILAULE AH 0, annuncio, renuncio, declaro, signi. | 
fco, resolvo , explico, Zuterpretor. - *wWw, dico, lequori 
Jos. Hl,.3. - Ὅλη Hiph.a «333, annuncio. Gen. IX, 22. sec. 
Compl. ubi reliqui libri habent ἀνήγγειλε; cum qua voce quo- 
que permutatur ib. XXIV, 29. et XXXVII, χά. Iud. XIV, 
2. ubi. de aenigmatibus sermo est, adeoqüe ἀπ. notat δος 
vere , explicare, interpretari, coll. 15. 14. 15. Ps. CXLIV, 4, 
τὴν δύναμιν σοὺ ἀπαγγελοῦσενν potentiam tuam laudibus cele- 
brabunt. Yes. XLIT, 12. et. LVII, 12. Amos IV, 15. ἀπαγγέλτ 
λων εἰς ἀνθρώπους τὸν γρίστον, annuncians hominibus un- 
ctum ipsius. Similiter Luc. VIII, 54. ἀπήγγειλαν εἰς τὴν noAw. 
Adde. Symm. lob. XXXVI, 55. et. Ps; XXXIX, 6. - ἤν 
Hiph.a v33, ettingere, pertingere facio. «ἃ Sam. XIV, 9. ubi 
pro 52255 non legerunt 33521, ut ZZscAhero placuit in.libro 
de verss. GG. Κ΄. T. p. 155., sed libere verterunt: usque dum 
nos redeuntes ad vos nuncium afferàmus vobis. - »*515 Hiph. 
à v, notum facio, Ps. LXXXVIII, 3.. CIV, 1.. -- sexta 
Hiph. a wx», exire. facto. les. XL VIII, 20. Scilicet exire ex 
nsu SS. quandoque innotescere notat. - 93 pr. strepo. . Ps, 
LIV, 19. ubi vox hebraica a plerisque interpretibus per znge- 
muscere, preces facere explicatur. -. «n *n3, Chald. Pab; 
* et. Aph. annuncio. Dan. 11, 6. 7. 11. et 16... -. γυνὴ. Niph..a 
x12, consilium ineo, Reg. XIL, 6. ἀπήγγειλεν, h.e. xetulit 
ad seniores, nempe &eo,consilio, ut eorum sententiam aus 
diret,;- "£0, Pih. narro. Ps. LXXVII, 5 et 8. - 28, in- 
terpretor. Gen. XLI, ὃ, ubi de somnio sermo est. V. supra:s, 
ano ΜΡ», clamo, les. XXX, 7. -. πο, mitto. 2 $am; XI, 
22. ἀπήγγειλε, Sc. per legatos. — vow, audio, in Niph. et 
Hiph. Neh. VI, 7. Nah. I, 15. Praeterea legitur 2 Sam. XII, 
1; ubi verbis ἀπαγϑέεελον, δὲ μὴ τὴν. siglo ταύτην sec. Compl, 
h. e. sententiam dicas seu feras iudicium, nihil respondetiu 
textu hebraico. Zesych. &xeyytchÀào , φανερὸν o. 7 

* 4IIATOPET' Ὡς interdico... 4 Macc. I, 54. τῶν ἀπη- 
͵γορευμένων ἡμῖν κατὰ τὸν vouov. .. Jesychius. «noyogéves inter 
alia per xodvey.exponit, ac ἀπῃγοβευμένα per ἄνομα... 

AILATDXSO, strangulo, suffeco. - pan3 Niph. sfran- 
glo. me. 2 Sam. XVII, 55.: ἀπήγξατο, strangulabat se. Aelian. 
F..H. V,9. Piutarch.: Thes, p. 6. de Ariadne. Tob. IIL, 11. 
eiovt ἀπαγξασϑαι; ad suspendium usque, vel: ἐξα μὲ de suspen- 
dio etiam cogitàret. Vide Lex, IN. «sub h; v. Esth; XII, 5. 
. ἀπήγχϑησαν, strangulati. sunt. | ME 
| AIIAT&, abduco, vel vi vel sponte sequentem. "5i; 
Ingens, plur. cnb3w Jugentes , moerentes.. Symm. Yob. XXIX, 
25. ἀπᾶγεν αὐτούς: Deduxit sine dubio a 851, quod in Hiph. 
adducere et abducere notat, ,quasi ih textu esset tn»oes 
*pon, pr. vihctas. Gen. XXXIX, 22. πάνεας τοὺς. ἀπηγμένους»! 
$c; sig τὸ δεσμωξήριον; Omnes qui ábducti erant in carceremy, - 


Ν, 
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Sic Esther IL, 1. ἀπάγεσθαι notat ad supplicium duci seu 
rapi. Vide Lex. IN. T. s. h. v. - *QM, vincio, ligo. Gen. 
XL, 5. εἰς τὸν τόπον, οὗ ᾿Ιωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ, in illum ipsum 
carcerem , in quem loseph abductus erat. Ibid. XLII, 16. 
ἀπάχϑητε, SC. εἰς δεσμωτήρευν, vel φυλακὴν, coll. v. 17. — 
123 Hiph. a «i3, venire facio. 1Sam, XX, ὃ. 2 Reg. XL 4. — 
nbi» Hiph. deporto. 2 Reg. XVII, 28. - *"z3i» Hiph. a tz. 
Ps. LIX, 10. CVII, 11. et Al. Ies. XXIII, 7. en«£ovotr eig 
εἰποικίαν, abducent in captivitatem. - 5i» Hiph. a ἢν, 
abire facio. Aqu. lob. XIl, 17. LXX Deut. XXVIII, 56. 
"Thren. III, 2. Ez. XLVII, 7. «. **315 Hiph. ἃ «3, descen- 
dere facio. Yud. XVI, 22. -- "4291 Hiph. ab 4232, transire 
facio. 2 Sam. XII, 51. sec. cod. J/ex. - 2*w Hiph. a ww, 
redire facio. 1 Sam. VI, 7. - *qbv3 Hiph. a nhy, proicere. 
facio. ..4qu. Amos IV, 5. —. uui pr. decrepitus, 2Par. XXXVI, 
17. ubi libere verterunt, - Ὁ 7 £rako. Iud. IV, 7. sec. cod. 
alex. - 301, duco. Gen. XXXI, 18. 26. Deut. XXVIII, 7.. 
1 Sam. XXIII, 5. ubi cum ἀπελαύνω in Codd. permutatur, quem- 
admodum .cum.&y&v 1 Par. XX, 1. - t&w5bin. plur. oontu-. 
mulatores,.h. e. qui in tumulum omnia redigunt. Psalm. 
CXXXVI, 4. quàe versio, ut recte monuit ad b. 1. DatA/us, 
duplici modo ex 1. arab. illustrari potest, vel ut 53n confera- 
tur cum Ὁ) /Jongus, remotus fuit, et in Coni. IL et IV. 


elongare, proiicere, vel ut conferatur MS ( Golius p. 589.) 


humi prostravit, et in IVta »inxit, manu duxit. Idem tamen 
aliter de hac versione iudicavit in notisad Psalterium Syria. 
cum p. 501. ubi monet, LXX pariter ac J'u/gatum ex sensu 
tantum vertisse, autex praecedente 3231 divinantes, Ego ita 
-8statuo, Ὁ) positum est pro bw/, quae literae saepe mutuo 
onuntur, ut 5nn et jun. b vero ex 4frab. est Jongus fuit, 
bi in longinquum proiecit. Iudith. VIII, 50. ἀπήγαγεν δρκὸν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. .Sed Biretschneidero rectius legere videtur Cod. 4/ex. 
ἐπήγαγεν, cum amays» hoc modo dici posse vix videatur. 
Ep. Ier. 15. ὡς ἐπὶ ϑανάτῳ ἀπηγμένῳ.  Moschopulus :.' 4noye-. 
ταῦ xvglog ἐπὶ αἰχμαλωσίας, ἢ) ἐπὶ καταδίκων, οἷον, aneyeras 
τὴν ἐπὶ ϑάνατον. Sic Philoni in Flacc. p. 671. ἀπαγόμενοε τὴν 
ἐπὶ ϑανάτῳ. Saepe et absolute amoyeotae dicitur pro: ἀπά- 
γέσϑαι ἐπὶ ϑανάτῳ, vel εἰς ϑάνατον. Inde Hesych. ἀπαγεσϑαι, 
εἰς Oavarov ἔλκεσϑαν, et Gloss. Brem. 'AnaoayOrvos, ἀπενε--: 
χϑῆναι τὴν ἐπὶ ϑάνατον. Similiter delian. P. 4. XIIT, 54. Vide. 
Lex. N. 1. s. h. v. Sir. XLVH, 21. ἀπαγαγεῖν ὀργήν. Fulg. 
inducere iracundiam, Videtur legisse ἐπαγαγεῖν, ac rectius. , 
1 Macc. 1I, 9. III, 51. ubi expellere notat. . | 
"AILATAUH', abductio, adductio in carcerem vel capti- 
vitatem, captivitas, etiam Jocus, in quem quis captivus ab- : 
ducitur. "OW et ow, vinctus. les. X, 4. τοῦ i raid ug. 


Foi. I. 
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ἀπογωγὴν, ne incidat i in captivitatem. YTbid. XIV, 17. τοις ἕν 
ἀπαγωγῇ (ὄντας) οὐκ ἔλυσε, captivos non dimisit, 5 Esdr. VIIH, 
27. ubi abductionem in carcerem notat, et chald. yvcs, ein- 
cula, Esdr. VII, »6. respondet. Vide Poj/yb. V, 27, 5. ex 
emendatione Schweighaeuseri. Sir. XXXVII, 21. ubi de 
abductione mortui dicitur. Lex. Cyrilli MS. Brem. Zna- 
γωγῆς; αἰχμαλωσέας. Herodot. I, 6. P- 3». Eustath. ad 1]. αἱ, 
. δῦ, 23. 

"AHLAAIKE Q2, iniuste retineo. pur, opprimo wi vel 
fraude. Deut. XXIV, 14. ovx ἰπιαδικήσεις μισϑὸν πένητος, 
non zniuste re(inebis mercedem pauperis. Ita sec. Pat. In 
reliquis libris ἀποστερήσεις legitur, quod est fortasse alius 
interpretis, 

"ATL, AIAETZI' 44, defectus disciplinae et institutionis, 
imperitia , inscitia, procacitas. ow ww, sine disciplina, 
Symm. Prov. V,23. - tox, indignatio, ira. Hos. VH, 15. 
δι ἀπαιδευσίαν γλώσσης. Efectum posuerunt pro:causa, qui 
enim valde irascitut, is est ἀπαίδευτος, b. e. nullam admittit 
παιδείαν, seu correctionem. Videsequ. - *yb, derisor. Inc. 
Prov. XX, 1. pro v5 y» (vinum i onn efficit) habet: 
οἶνος ἀπαιδευσία, h. e. vinum indisciplinatum reddit. Confer 
supra s. v. ἀκόλαστος. Sir. IV, 20. περὲ τῆς ἀπαιδευσίας ἐντρά- 
πηϑε, pudeat te procacitatis tuae, aut. fa/sitatis, Ed. Compl. 
habet τμεῦσμα ἀπαιδευσίας, b: e. mendacium inscite, imperite, 
ac imprudenter prolatum. Ib. XXI, 26. ἀπαιδευσέα ανϑρώπου 
ἀκροῦσϑαὶ παρὰ ϑύραν, hominis ids instituti vel morati 
est auscultare ad ostium. Ib. XXII, 14. ἀπαιδευσίαν ἀσυρῆ 
μὴ συνεϑίζης τὸ στύμα. Puls. indisciplinatae loquelae (h. e. 
rusticitati et irreverentiae loquendi) non assuescas os tuum ; 
ubi aesuescere cum accusativo transitive pro assuefacere 

onitur. 

"AHAI'AETTOZ, hndisefpisiatas, non institutus, in- 
eruditus, indoctus ^ insulsus, stolidus. *ovo yw, sine casti- 
gatione. Prov. V, 25. μετ᾽ ἀπαιδεύτων. Auctorhujus versionis, 
ut recte monuit laegerus ad ἢ, },, in 303» videbat participium 
Hopbal, ut c. X1II, 1. et in 3 non causae particulam, sed 
societatis, cum, inter. - by*53, nequam. Theod. 1 Sam, 
I, 16. ubi vid. JMontf. Symm. lud. XIX, 22. - níoro brz, 
dominus seu magister sceleratarum | cogitationum, Prov. 
X*1V, Q; - bw5, insipiens, stultus. Prov. VIII, 5. et XV, 
15. - 5952 ah, non affectus desiderio. Soph. II, 1. Videntur 
quw t55n wh. Hieron. non amabilis: nam fo2 est pr. 
eoncupiscere. « v5, derisor. Prov. XV, 15. - 532, stultus. 
Prov. XVIT, 22. - *mw:, perversa, sc. mater. Symm. 1 Sam. 
XX, 530. ubi "confer reliquos interpretes et Comment, - 4*5, 
spina, vepres. Symm. Cohel, VIT, 6. s. 7. Legit t2"307 by», 
ἃ *tn , destitutus , carens, Vide ad h, 1. 7Montf. Negari tamen 


* 
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nequit, spinas in SS. haud raro esse symbolum impietatis. 

Conf. G/assii PAilol. Saer. p. 1100. ed. DatAi, In libris 
a pocryphis non tam rudem literarum , quam impium, nullius 
eruditum virtutis notat. Sir. VIII, 5. μὴ πρόσπαιζε ἀπαιδεύτῳ, 
ubi Fulg. male per indoctum transtulit. Suidas: ἀπαέδευτου, 
ἀνόητοι, ἄτακτοι. Hinc proverbium ἀπαιδευτότερος Q,lonvióov 
τοῦ Μελιτέως, qui, υἱὐ idem Suzd&s excerpsit e Schol. 4iristoph. 

in Plut. p. 34., erat ἀμαϑὴς xol ὑωδὴης. Eurip. Jon. v. 247. τὸ 
μὲν σὸν ovx eouidticee ἔχει» tua agendi ratio hominem bene 
moratum prodit. Sic ἀπαιδευσέα apud Xenoph. de. rep. 
"then. ], 5. est i. 4. ἀταξία, et inconditam vitae. rationem, 

nulla educatione et disciplina gubernatam, umotat. Sir. VI, 20, 
ἀπαίδευτος, qui non rationem, sed mere concupiscentiam 
sequitur , ἀκάρδιος, utin sequ. vocatur. Ib. X, 3. insipiena, 
uti uleatus transtulit, coll. v. 1, ubi opponitur σοφός. Ib. 

XXII, Ἔ, LI, 31. Hesyoh. ἀπαίδευτον, ἀμαϑῆ. Lex. Pet. 
ἀπαϊδευτοὺ, dud. ineruditus , rudis. 

'" AILAI' P2, discedo, revertor, proficiscor, tollo, au- 
fero, exire facio. p*nrya Hiph. transfzro. Gen, XXVI, 22. 
ac Symm. sec. cod. 7Mosqu. Gen. XII, 8. - ni], castra metor. 
Num, IX, 18. ubi tamen suspicor permutationem factam esse 
ab'tipsis interpretibus, ac ἀπαροῦσι sede sua motum ad typos 
potius referendum esse, Confirmat hanc suspicionemutraque 
versio “γαδίοα, - 5, eo. 1 Reg. XX, 9. ἀπῇραν oi ἄνδρες, 
revertebantur viri. Phav. ᾿Απῇραν, ἀντὶ τοῦ ἀπὸ ἀλλοτρίου τό-- 
που εἰς τὸν οἰκεῖον τύπον ἐπανεστράφησαν. ubi verba Zristidis 
subiungit, quibus vox eo sensu occurrit, - "quo, fraho. 
lud. IV, 7. ubi tamen pro dzagov, quod Oxon. exhibet , le- 
gendum ἀπαρώ, profieisci faciam, ducam ad te, et ἀπαέρειν 
cum ἀπάγειν ac ἐπάγειν in codd, permutatur. - v03, profí- 
ciscor, et in Hiph. 555, proficisci facio. Symm. sec.  Conilió; 
Gen. XI; 2. pro v*on ἀπᾶραι, Vulg. cum proficiscerentur. 
Eanden leétiotiém exhibet quoque Cod, Mosqu. Samar. Ex. 
XIV, 15. coll. Ps. LXXVII, 5o. et 57. LXX Gen. XXXV, 
16. Num. XX, 22. ἀπῆραν. F'ulg. movebant castra. Yos. III, 
1. ubi pro ἄπῇρεν sec. Pat, legendum ἀπῆραν, quod est in 
"Ald. kid Hesych. et^ Lex, Cyrilli. IMS. Brem. ' 4njgav, 
ὥδευσαν. — ἹΒ3 Niph. ἃ vas, diflundo me. Nah. IIl, 18. 
ἀπῆρεν o isis σου ἐπὶ «d θρη. Non opus est, ut statuatur, eos 
legisse 3x53, a y32, dissilire, dissipari. Sensus enim manet 
idem, -. 43v, franseo, etiam abeo. Deut. I, 19. - "yx, 
incedo, Iud. V, 4. sec. Fatie. reliqui libri ἐπαίρω͵ ἜΝΙ - 
pw, effero me. Ez. X, 4. 15. -Hesych. ἀπαίρει, ὀδεύει, αποδης 
pa, e yo rogi. 

"ATEAITE' S, repeto, requiro, postulo, exigo. *y^183, 
occurrere facio, a v33. Oi ἄλλοι Iob. XXXVI, 32. ubi pro 
ἀπαιτῆσαι legendum est ἀπαντήσαυ; ut habet rem - mu», 
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debitum. Neh. V, 7. ubi wv» pro verbo habuerunt, quod 
notat debitum exigere, - v32, exigo, exigendo arcto. Deut. 
XV, 2. τὸν ἀδελφὸν σου ovx ἀπαιτήσεις, nec debitum a fratre 
tuo exiges. Ib. v. 5. Sic 24ndocides (p. 126. ult. Feisk.) : 
καῦτα ὑμᾶς, εἰ μὲν βούλεσϑε, αἰτῶ" εἰ δὲ μὴ βούλεσϑε, ἀπαιτῶ: 
Locum hunc observavit Boisius in Collat. ad Luc. VI, 50. 
Yes. IX, 4. ἀπαιτούντων, exactorum. - nv plur. foeminae. 
Jes. IIT, εἰ. fqu. et LXX. ἀπαιτοῦντες. Legerunt hic cum 
Theod. rab. et Chaídaeo participium a MUv5 aut mv, non 
autem, quod alii voluerunt, n*v3 cum m" confuderunt. - 
nv3, debitum exigo. Symm.les. XXIV, 2. Praeterea legitur 
apud LXX les. XXX, 55. ubi verba nnsn bonMpb qm «5, 
nam paratum iam dudum est Topheth, ita transtulerunt: gj 
δὲ πρὸ ἡμερῶν ἀπαιτηϑήση. L. Bos in Prolezg. ad Ὦ.1.: Vera 
haud dubio est lectio Comp/. quae habet ἀπατηϑήση. lta 
etiam reddiderunt ler. XX, 10. εἰ ἀπατηϑήσετα.. Sed non 
cogitavit, ἀπαιτεῖσϑαιν quandoque etiam dici de eo, a quo 
vita répetitur, seu qui naturae debitumreddere cogitur, quam 
in rem insignes sunt loci Sap. XV, 8. Luc. XII, ao. Quae 
notio quam bene huic loco Iesaiae conveniat, quilibet 
videt. Iudith. XIT, 15. ubi poscere ad consuetudinem notat, 
et pro ἀπατᾷν in nonnullis codd. legitur. Sir. XXXI, 2. μέ- 
θεμνα ἀγρυπνέας ἀπαιτήσεν νυσταγμὸν, solicitudo vigil in£er- 
petlabit s. prohibet soporem. | Grabius in Prolegom. Τὶ 1V. 
Ὁ. 4. 9. 6. legendum esse coniicit ἀποθήσει, illudque veteri 
interpretationi averti congruum esse censet. Quid si hio 
quoque πατήσει legatur? | er. 
ATIAI THXIX. repetitio, exactio. nia, pudor. Soph. 
III, 6. ovx ἔγνω ἀδικίαν ἐν ἀπαυτήσει, nescivit iniustitiam in 
repetitione. JZier. in exactione, sc. pecuniae mutuo datae. 
Cappellus in Crit. S. p. 756. legendum statuit ἐν ἐπιϑέσεεν in 
impostura, ut legerint DVU3, pro ὭΣ, et acceperint, quasi 
esset a nU, σοϑέναι, ponere: ubi vid, Scharfenb. Bielio autem 
legisse videntur nxv3 inf. Kal. cum praef. 3, a ww3, aufero, 
Quid si legeretur ἐν ἀπαυσχυνῃ, aut, quod propius ad impres- 
sam lectionem accederet , παραιτήσει, deprecatione? aut num 
fortasse voci ἀπαέτησις notionem παραιεήσεως tribuerunt? .- 
wv, debitum, mutuum. Neh. V,19. X,51. Sir. XXXIV, 
91. ἐν ἀπαντήσει, h. e. vel: ita ut exigas repetasque debitum, 
quod tibi debet, vel:ut cogas eum repetere evacuationem 
cyathi. 2 Macc. IV, 27. ποιουμένου τὴν ἀπαίτησιν Σωσεράτου, 
Sostrato debitum exigente. — Adde loseph. B. Δ VII, 5, 4. 
p. 408. JZerodot. V, c. 05. ! 
ATLAA4EI 4, deungo, item deleo, absterzo. *mita, 
En£or. Lev. XIV, 45. uera τὸ ἀπαλειφϑῆναι sec. Compl. Beli- 
qui libri babent ἐξαλεεφϑῆναι. Tb. v. 48. Oblinendo et obdu- 
cendo abstergitur. - πῆρ, deieo, absterzo. Gen. VI, 7. 


, 
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ἀπαλείψω τὸν &vOgwnov, delebo homines. 2 Reg. XXI, 15. 
ἀπαλείψω τὴν ἱερουσαλὴμ , destruam , vastabo Hierosolymam: 
ubi etiam cum ἐξαλείφω in codd. permutatur. Tes. XLIV, 
23. ἀπήλειψα, ὡς νεφέλην, Oc ἀνομίας) auferam, ut 
nubem, peccata. Adde Dan. IX, 24. sec. Chis. - "vuv, 
derelinquo. 2 Reg. XXI, 14. ubi tamen lectio ἀπαλείψω, 
quam sola Compl. habet, ex commate antecedente huc ve- 
nisse videtur. 

"AILAAAA"T TO, libero, liberum dimitto, dimoveo, 
separo. ^na pr. eligo. Iob. VII, 15. enalAaEug «no πνευματός 
pov τὴν ψυχὴν nov, ubi liberius transtulerunt. Quae enim 
eliguntur, separantur a reliquis. - 5*31n Hiph. a 53:, deduco. 
Yob. X, 19. ovx ἀπηλλάγην, liber (sc. a molestiis huius vitae) 
dimissus essem. Non male quoad sensum. - "5a, eo, abeo. 
3 Sam. XXII, 1. ἀπηλλαγὴ sec. eod. dex. reliqui libri ἀπῆλϑε. 
Symm. Yob. VII, 9. - ΘΠ), muto, permuto. Lev. XXVII, 
55. Sed lectio id. ἀπαλλάξης est sine dubio vitiosa. Scri-- 
bendum ἀλλάξῃς. - ὙΌΣ Hiph. a 4:35, recedere facio. lob. 
IX, 54. ἀπαλλαξάτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὴν ῥάβδον, liberet me virga. lb. ' 
XXVII, 5. ov γὰρ ἀπαλλάξω μου τὴν ἀκακίαν, non recedam ab 
innocentia mea. lbid. XXXIV, 5. ἀπήλλαξέ μου τὸ κρίμαν 
dimovit à me iudicium, h. e. me nonabsolvit iniudicio. ler. . 
XXXII, 51. ἀπαλλαξαι αὐτὴν, ut dimoveaum lam. - 4003 
Hiph. abscondo. Iob. IIT, 1:0. - **zvj3 Hiph. a «5v, perdo. 
Jes. X, 7. ἀπαλλαΐει d νοῦς αὐτοῦ, im animo habet dimovere. 
Ob sequens ἐξολοϑρεῦσαν sine dubio legendum est ἀπαλλά- 
ξαι, ut iam coniecit Bielus. - tnn, rapio. ἴον. IX, 12. 
ἐὰν ἀπαλλάξῃ, si removerit: ubi nonlegerunt nbn. - "5no* et 
in Hiph. 5613, addo. Theod. Prov. XXII, 28. ἀπαλλαξη. 
Sc. qo» notionem perdendi cum fjoM, no et n:2 communem 
habet, et ἀπάλλασσειν h.l. zrterficere, perdere notat. -- *2v, 
conturbo. j Sam. XIV, 29. ἀπήλλαχεν τὴν γῆν, negligit (et 
sic abalienat) pater meus terram D. Sic quoque Prov. 
XI, 17. 5»? in Vers. Graeca Venet. παρίησο redditur. For- 

. tasse tamen legendum est ἐτάραξεν - n5, erumpo. Exod. 
XIX, 22. ubi JJzelius existimat post ἀπαλλάξῃ omissum esse | 
ψυχήν. Quidni ἑαυτόν 3 ut avertat se ab illis. Non male quo- 
ad sensum. Sap. XII, 2. ἀπαλλαγέντες τῆς κακίας, liberati ma- 
litia, coll v. 20. hav. ᾿Δπαλλάττευν, λέγεται καὶ avi 
τοῦ ῥύεσϑαε καὶ ÀvrgoUv , συντασσόμενον γενικῇ, οἷον " ἀπαλλάτ- 
τω σὲ τῶν κακῶν. | | 

'"AILAAAOTPIO' 0 ,  abalieno,  nv3wjn Hiph. cessare 
facio. los. XXII, 45. Vox hebraica h. 1. avertere notat. - 
Mac, Ἢ, "nn Hal Niph. Hoph. abalieno me, aclienms fio. . 
Ps. LVII, 8. anyAlorgu650av, 5c. a Deo, h. e. impie ege- 
runt. TYbid. LXVIII, 11. ἀπηλλοτριωμένος ἐγενήϑην τοῖς ἀδελ- 
goig uev, peregrinus factus sum fratribus meis. Lex. Cyrill 
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MS. Brem. ἀπηλλοτριωμένος, ξένος. qu. Theod. et LXX Ies. 
J, 4. ἀπηλλουριώϑησαν εἰς τὰ ὀπίσω, retrocesserunt. Ez. XIV, 
5. - ^n, separo. Ez. XIV, y. Hos. IX, 12. - 323 Pih. 
a&ieno, it. agnosco. Theod. Yob. XXI, 29. οὐκ ἀπαλλοτριώσετε, 
non zgnorabitis. Nostrum: es seird euch nicht fremd seyn. 
Vocem hebraicam Zgnorandi notionem habere docuit Simo- 
nis p. 1023. Ier. XIX, 4. - *nsw, Hiph. nm3v2, cessare fa- 
cio, abalieno. los. XXII, 25. sec. Vat. - Qj, solitarius, 
sine liberis. Theod. ler, XXII, 29. Sir. XI, 55. ἀπαλλοτριώσευ 
σὲ τῶν ἰδίων gov, privabit te bonis tuis. | 

AILAAAOTPI SLE; abalienatio. wor, scelus. Ter. 
XIII, 27. ἀπαλλοτρίωσις τῆς πορνείας, vaga libido, qua te a 
Deo abalienasti, . 1:3, alienum quid , h. e. insolitum exi- 
tum. Iob. XXXI, 3. ὠπαλλοτρίωσις τοῖς ποιοῦσιν avouíav , per- 
nicies parata est male agentibus, seu poena insolita. Notio- 
nem znso/iti adiectivum ἀλλότρεος habere notatum est a Schnei- 
dero queque. 

"AILAAQ' X, mollis, tener , parvus, delicatus, a2, 

w £ 

spica matura prima, etiam ex usu l. ar. τ, quidquid vi- 
roris terra producit. Lev. II, 14. sec. cod. Alex. ἀπαλόν. Siae 
dubio scribendum est ἐπαλὸ, ut legitur apud Zquilam. - 3, 
mollis, tener. Jqu. Theod. lob. XL, 22. Symm. Prov. XV, 1. 
ubi sumenda est haec vox, ut apud Latinos zol/is oratio, 
verba mollia, pro blanda.. Confer Simonis Lex. hebr. p. 1528. 
LXX Gen. XVIII, 7. ἐπαλὸν μοσχάριον, tenerum vitulum. 
Jb. XXXIII, 15. παιδία ἀπαλωτέρα, pueri £eneri, nondum 
adulti. coll. 1 Par. XXII, 5. XXIX, 1. Deut. XXVIII, 54. 
56. mollis et delicatus, coll. Yes. XLVII, 1. Sap. XV, 7. ἀπα- 
λὴν γῆν, mollem terram argillaceam. — 4feZian. P. H. ΠῚ, 42. 
παῖδα ἔτι ἁπαλὸν ὄντα καὶ νεαρῦν. Αοεγοῖ. anoà0g, μικρὸς» 
τρυρ «90g. | 

ATLA4AO0 HE, mollities, teneritudo. nfp*5* plur. Zener£ 
rami. Ez. XVIT, 4. τὰ ἄκρα τῆς ἁπαλότητος ἀπέκνισε, extremie 
tates fenerorum ramorum, decerpsit. Marc. XIII, 28. κλάδου 
ἀπαλοὶ dicuntur. - pni, evello. Ez. XVII, 9. αἱ ῥίξαι τῆς 
ἁπαλότητος. ubi pro pni: legerunt np»: per literarum meta- 
thesin: nam jt est Lenelus surculus. -- Ἢ, teneritudo. 
ziqu. et LXX Deut. XXVII], 56, Hinc apparet, zncerturm 
illum Z;t. qui Lev. XXVII, 56. 735, mollitiem, animitimi- 
ditatem, ἁπαλότητα transtulit, haud dubie esse //quilam, qui 
, Sectatus est originem vocis hebr. a 523 mollis fuit. | 

VLILALAO ἃ, mollio, moller reddo. 125, mollesco. Ier. 
LI, 46. μήποτε ὁπαλωθῆ ἡ καρδία ὑμῶν. ne tuünore per- 
cellamini, lta enim vertenda sunt haec verba exusu loquendi 
Hebraeorum, — 
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" AILAAT'N£2, mollio, mollem reddo. vio" Pyh. com- 
ositum ex 39^, suoculentua fuit, et vbt, pinguis fuit. 

Iob. XXXIII, 25. ὡπαλυνεῖ δὲ αὐτοῦ τὰς σάρκας, molles faciet 
carnes eius instar pueruli. -- 323, mollesco. Symm. les. 
I, 6. ἀπαλυνομένη ἐλαίῳ, oleo emollita. LXX 2Reg. XXII, 
19. ἡπαλύνϑη ἡ καρδία Gov, ubi anzmus mollis tribuitur do 
lenti de peccatis, ac se poenis divinis submittenti, Ps. LIV, 24. 
ἡπαλύνϑησαν οἱ λόγοι. Vide supra s. v. ἑπαλὸς. 

 AILAN AI NOMAI, renuo, recuso, aegre fero, repu- 
dio, repello. Ibi] Pih. idein: Ps. LXXVI, 5. ἀπηνῆνατο παρα- 
κληθῆναι ἢ ψυχή μου, renuebat admittere solatium anima 
mea. Suidas et Lex. Cyrilli AS. Brem. d nrivero , ἀπηρνή- 
σατο, παρῃτήσατο, οὐκ ἡϑέλησεν. - CM» idem. Iob. V, 17. 
Sir. IV, 4. ἱκέτην ϑλιβόμενον μὴ ἀπαναίνου, supplicantem 
atiictem non repudia. Ibid. VI, 25. μη. ἀπαναένου τὴν ava 
βουλίαν μου, consilia mea ne spernas. Lex. Cyrilli M3. Brem. 
μη j ἀπαναίνου, p παραιτοῦ, μὴ ἀποστρέφου. Sir. ΧΙ,, 7. εἰ 
ἀπαναίνῃς quid est, quod avertat? sc. κρίμα $avacov , b. e. 
tempus mortis fatale. Zesych. ἀπαναίνεται, ἀπαρνεῖται, ἀπα- 
ρθέσκεται. 

"AIIANÁAIEXTNTE' 8, valde inverecunde et impudenter 
&c0, impudentiae indulgeo. Cn wn, renuo erubescere, ler. 
III, 5. ἀπήνῃσχύντησας πρὸς navrag ; valde inpudenter egisti 
adversus omnes, i. 4. ὄψις πόρνης ἐγένετό σου in antecedenti. 
bus. ZJZe/iod. lib. VIII. p. 570. λανθάνειν μὲν οἰομένου καὶ ἐρυ- 
ϑριώσιν, ἁλεσκόμενου: δὲ ἀπαναισχυντοῦσι. Vide Bergier. ad 
"lciphr. lib. L. Ep. 53. p. 156. 

"AYMLANI'XTHMI, surgere iubeo, excito alicunde. ' 4na- 
νίσταμαι, Surgo, discedo, migro , etiam absisto, Sap. I, 5. 
ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων, procul absiatet ἃ cogi- 
tationibus stultis. 

"ATILAN TA, occurro , obviam venio, resisto, irruo, 
invehor , 0bvenio , evenio. M12, venio. qu. ler. XXXVI, 20. 
ἀπήντησαν τῷ βασιλεῖ, Drusio haec lectio, nescio, quam ob 
causam, suspecta fuit. - 733, et semel i in Hiph. z5322, oc- 
curro. Gen. XXVII, 11. ἀπήντησε τόπῳ, venit im locum 
quendam, coll. Ios. XIX, 1. Iud. XV, 12. iurate mihi, u- 
στοτὲ ἀπαντὴσετε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς» vos me non esse occisuros. 
1 Sam. XXII, 18. ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς, irrue in sacerdotes, 
]n eadem significatione legitur Ruth. II, 12. sec. Pat. et 
2 Sam. I, 15. ubi Symm. ἔπελϑε habet. Adde Symm. Tob. 
XXXVI, 52. - wis, idem, Gen. XXXIIT, 8. ubi cum ὑπαν- 
τάω in codd, permutatur. 1 Sam. XXV, 20. Hos. XIIT, 8. 
ἀπαντήσομαν αὐτοῖς ec ἄρκτος. - ΝᾺ» voco. Gen. XLIX, 1. 
τέ ἀπαντήσει ὑμῖν, riii eveniurum sit vobis. ler. XIII, 22. 
Anc. 2 Sam. XX, |o mp2, evenit, casu erat. Symin. Ps. XLT, 
9. ἄβυσσος ἀαϑύσσω EAR Non male ad sensum, pro: mala 


t 
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malis succedunt, calamitas calamitatem excipit. In omnibus 
his locis laudati interpretes non legerunt nj, ut Starcke in 
Carm. Dav. p. 115. volebat, sed μὰ acceperunt in significa- 
tione occurrendi, accidendi et eveniendi, quam a vicina rad. 
"ip vere interdum habet. - m5, occurro, accido, evenio. 
1 Sam, XXVIIT, 10. Dan. X, 14. ὅσα «navtyor;, quae sunt 
eventura. -. nW*àpr5, in occursum. Symm. 1 Sam. XVI, 4. — 
mrs, pono. 1 Sam, XV, 6. ubi autem ἀπαντᾷν non tam sim- 
plici csv respondet, sed formulae 353 t3: sequ. 5, quae, ut 
vernacula: in den Jfeg legen , noiat offendere, adoriri ali- 
quem, insidias struere. ludith. llI, 5. ἀπάντησον αὐταῖς» εἷς 
ἔστιν ἀγαϑὸν ἐν ὀφθαλμοῖς cov, age cum iis, vel severe, vel 
leniter, prouti tibi placet. 2 Macc. VII, 59. χειρέστως ἀπήν-- 
vnoe, Severe tractavit. Puls. in hunc crudelius desaeviit. 
5 Macc. ITI, 20. τοῖς πᾶσιν ἔϑνεσι φιλανθρώπως ἀπαντήσαντες. 
Polyb. XVIII, 17, 5. ἀγερωχότερον αὐτοῖς ἀπήντα. Sir. IX, 5. 
μὴ anavta γυναικὶ ἑταεριζομένῃ, noli familiaritatem contra- 
here, seu rem habere, cum muliere meretrice. —Fulgatus: 


ne respicias mulierem multivolam. Syrus: 1342 a, unde 


99, ὦ ' N 
QS  famikaritatem, eensuetudinem notat. Sir. XXXIII, 


l. οὐκ ἀπαντήσει xoxoy, Ibid. XLIII, 27. δρόσος ἀπαντῶσα ἀπὸ 
καύσωνος , ros obveniens post ardorem. - Excerpta e Gramm. 
Georg. Lecapeni in Matthaei Lectt. Mosqu. Vol. I. p. 56. 
ἀπαντᾷν καὶ ἀντὶ τοῦ ἐναντιοῦσϑαε καὶ μάχεσϑαι. 

* AILANTH, i. q. ἀπάντησις, OCCUrsus, congressus, 
Substantivum hoc, quod in omnibus Lexicis desideratur, 
legitur 1 Reg. IT, 8. 2 Reg. IX, 18. sec. Pat. pro nxhóph e 
excvrgv. ΤΌ. v. 21. X, 15. et sic fere semper in atic. pro 
erravcnosg. Legitur tameu haec vox etiam Iud. IV,22.incod. . | 
4dlex. Caeterum hac voce augenda esse Liexica eo minus du- | 
bito, quo certius est, etiam apud alios Scriptores tales for- 
mas rariores et insolentiores reperiri, v. c. ἄσκη, αὔξη, βλαστὴν 
βύσκη pro ἄσκησις etc. Adde ἐκδίκη pro ἐκδέκησιεςν, quod ex- 
citavit SeAaefer. ad Apoll. Rhod. 'T. TI. p. 259. 

"AILANTHMA, occursus. v33, idem. 1 Reg. V, 4. 
ἀπάντημα πονηρὸν, malum, casus adpersus. Tta quoque Znc. 
fortasse /fqui/a Cohel. IX, 11. ἀπάντημα, fortuna. - Sti», 
exitium , succisio. Symm. Hos. XIII, »4. ubi ἀπάντημα im- 
petum hostilem , seu perniciem notat. Vide supra s. v. ἀπαν- 
τάω in fine. | 

A114 ΝΤΗ͂ΣΙΣ, oceursus , etiam ratio, qua cum ali- 
quo agitur, modus gerendi, nostium: Beregnung. Quando- 
que etiam sensu venereo adhibetur, Sir, XIX, 25. ἀπὸ qnav- 
τησεὼς ng0Otrov Ettyvora fH osr«t νοήμων , ab aspectu, vel μα- 
biu oris cogaoscetur intellegens : vbi dz. περ. esti. 4. ὅρασες, 
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vultus, qui in oeulos incurrit. 2 Macc, XII, 50. ἥμερον ἀπάν- 
"muyjocv ἐποιοῦντο. Κρ. quod modeste (ἢ. e. leniter. Modestum 
pró modico et moderato quandoque poni docuit Laurenberg. 
in zntiquario s. ἢ. v.) secum everint. ΤῸ. XIV, 50. ἀπάντησεν 
ἀγριωτέραν ἐσχηκότα. Addit. Esther. VIII, v. Polyb. V, 65, 7. 
coll, XX, 11, 9. 5 Macc. IL, 16. τοὺς πρὸς ἀπάντησιν διατετα-- 
γμένους παστοὺς, uti recte in 7lom. legitur. Lectiones enim 
codicis Alex. πρὸς ἅπαν νῦν, et Compl. πρὸς ἅπαντα, νῦν vi- 
tiosas esse, quilibet videt. | 

EIZ'AHANTHEIN, in occursum, obviam. *55 Vu, 
ad faciem, 2 Par. XIX, 2. - «385, idem. 1 Par. XII, 17. 
2: Par. XV, 3. XX, 18. - nir5, idem. Iud, IV, 18. ubi ae- 
que ac v. 22. cum συνάντησις in codd. permutatur. 1 Reg. IV, 
1. IX, 14. et alibi saepius. - ni«35, ad videndum. 1 Sam. 
VI, 15. εὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ, ubi nor legerunt 
nw*pb, sed sensum expresserunt. -- 535. 2dfqu. Symm. "Theod. 
Job. XXXIX, 52. - mn bM in excubitorium. 2 Par. XII, 11. 
ubi «n sine dubio ab ume deduxerunt. - Legitur praeterea 
apud /nc. 2 Sam. XIX, 7. ubi verba εἰς ἀπάνεησεν λαοῦ 
sunt .ex antecedentibus addita, maioris perspicuitàátis 
causa. εἰ τὰ 
* ATA NOOGEN, a supra, desuper , etiami. q. ἀπὸ, pro 
ἀπὸ ἄνωϑεν. Adverbium hoc graecis scriptoribus ignotum 
legitur aliquoties in Verss. GG. V. T. pro by» desuper, v. c. 
apud Symmachum (Prov. XXIV, 18.) LXX 9 Sam. XI, 20. ἀπά- 
ψωϑεν τοῦ τείχους Sec. P'át. qui v. 21. ἀπὸ ἄνωϑεν babet, cum 
in lex. ἀπάνωθεν legatur. 2 Beg. X, 51. ovx ἀπέστη ἀπαάνω-- 
ϑὲν ἁμαρτιῶν, ubi Compl. ἀπὸ babet. Vnde apparet, quid 
statuendum sit de coniectüra KAreyssiszó, qui (Symb. P. IIT. 
. 14.) Prov. XX,18. in Symmacho pro ἀπάνωϑεν reponendum 
iudicat ἀπάνευθεν, quod est teste ScAol. ad Odyss. 1, 190. ἄπο- 
O5», μακράν. Nam ἀπάνωϑεν est ἢ. l. i. q. ἀπὸ, ut legitut 
2 Sam. XX, 21. ἀπελεύσομαι ἀπάνωϑεν τῆς πόλεως sec. at. ubi 
iterum Compl. habet ano. Adverbium ἀπάνωθεν reddendum 
quoque esse videtur LXX Intt. Tud. IV, 15. pro ἐπάνωθεν. 
Verba enim sunt: κατέβη ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος αὐτοῦ. ubi 
“4165. Oxon. et Compl, e glossemate, vel ex aliointerprete in- 
terpolati exhibent: ἀπὸ τοῦ ἅρματος. ᾿ 
" AILAZ , semel. nn foem. unum. Ex. XXX, 10. ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. semel in anno, coll. Lev. XVI, 54. Ps. LXI, 11. 
Locum hunc respiciens Suidas ita: ἅπαξ ἐλάλησεν ὃ ϑεὸς, 
ἀντὶ τοῦ ἀποφαντικῶς 7j παντελῶς. τὸ ἅπαξ ἐλάλησεν o Qeüog, οὐκ 
ἐπὶ τοῦ ἀριϑμοῦ, αλλ᾽ ἐπὶ τοῦ παντὸς ἐσομένου. Eodem sensu 
Thucydidem vocem ἅπαξ usurpasse, ex Scholiis eius docuit 
Jf/ollius de vera fictaque partic. emphasi p. 508... Conf. quo- 
que Lexic. N. 7. s. h. v. Ps. LXXXVIII, 55. ἅπαξ ὥμοσα ἐν 
τῷ ἀγίῳ μου. Ad h. 1. Graecus aueior quidam, quem laudat 
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gellius, ἅπαξ καλεῖ τὸ τῆς ἀποφάσεως βέβαιον, ὡς οὐ δεχομέ-- 
ψῆης ἀπ᾽τροπήν. - toY2, vice. Neh. ΧΙ, 20. ἁπαξ καὶ δὲς, 
semel atque iterum. - nmx tovs et nnx t372, una vice. Ios. 
V1, 5. 1 Sam. XXVI, ὃ. - zwsn, hac vice. Symm. Gen. II, 
25. LXX Iud. XV, 53. XVI, 1g. - av52 "M, tantum hac 
vice, Iud. XVI, 29. - *cwza, in hac vice. 2 Sam. XVII, 7. 
Praeterea reperitur 1 Par. XI, 11. sec. Pat. ubi inepto loco 
p est, et nihil habet in textu hebr. cui respondeat. 
erbis enim nn t2723 respondent ibi ἐν καιρῷ ét. | 

*" AILAS ΚΑΙ AIL X, semel atque iterum. 4nc. et LX X 
1 Sam. XVII, 59. ubi nihil in textu hebraico legitur. 1 Macc. 
III, 5o. ubi/Syrus habet secunda vice, recte quoad sensum. 

"ETI'"AILAZ, adhuc semel. vy» nnw «viv, adhuc utum 
parum. Hagg. I1, 6. ubi pro yx legisse Cappel/o videntur 
tv», lapsu non difficili. Sed mihi potius v2 prorsus omi- 
sisse videntur in sua versione. - tar5nM, tantummodo hac 
vice. Gen. XVIII, 52. Iud. VI, 59. - :r22p3, idem. Iud. 
VI, 530. | 
ὩΣ ΑΠἅΞ ΚΑΙ " A11 AZ, sicut semel et semel. 3955 
tav53, sicut vice in vicem, h. e. hac vice sicut antea, h. e, 
aliquoties, seu semper hucusque. lud. XVI, 21. In non- 
nullis libris legitur h.l. ἀεί, Ibid. XX, 50. 1 Sam. III, 10. 
XX, 24. 
| KAOQ'Z ἍΠΑΞ ΚΑΙ “ἍΠΑΞ, sicut semel et semel. 
t2p53 cy55, idem. lud. XX, 51. | 
TO ἍΠΑΞ ΤΟΥ ΤῸ, hac vice. nwin tv23, idem. 
2 Sam. XVII, 6. . | 

' AILAP AT THTOZX, | inevitabilis, q. d. indeprecabilis, 
aut inexorabilis. Sap. XVI, 4. ἀπαραίτητον ἔνδειαν, inevitabi- 
lem inopiam. Ib. v. 16. sec. a£. Sir. XX, 51. ὑπομονὴ ἀπα-- 
ραίτητος sec. Οοπιρί,, patientia znevitabilis, vel necessarza, 
.h. e. £olerantia malorum, quae ,sunt necessaria. Hesych. 
' dnagaltyrov, ἄφευκτον, 0 οὐ δυναταὶ vig παραιτήσασϑαι. Vide 
etiam seq. ἀπαραιτήτως. Confer Schweighaeuseri Lex. Polyb. 
s. h. v. 

" AHAP AITH' TE, inevitabiliter. Sap. XVI, 16. δμ-- 
Boote διωκομένου ἀπαραιτήτως » sec. Compl. Sed praéstare mihi 
videtur lectio reliquorum librorum ἀπαραιτήτοις. Polyb. II, 
315, 4. VI, 58, 5. 

" HIAPAAAHLAKTOX, si de homine dicitur, notat 
eum, qui semper sibi constat, immutabilem, si de rebus, con- 
stantem, firmum , perennem. Jddit, Esther. XM, 5; ἐν τῇ 
εὐνοίᾳ ὠταραλλάκεῳ καὶ βεβαίᾳ «ίστεε ἀποδεδειγμένος, qui sem- 
per nobis constantem benevolentiam et idoneam fidelitatem 
probaverat. AJesych. ἀπαράλλακτον, αναλλοίωτον. - Idem: 
ἀπαραλλάκτῳ. ὁμοέῳ, κατὰ μηδὲν παραλλάσσοντι. loseph. .4. 7. 

X, 11, 7. de Daniele: τὸ τῆς προφητείας ἀκριβὲς αὐτοῦ xoi ἀπα-- 
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p ades δῆλον. Vide quoque Suicer? Thes; Eccles, 
T.I. p. 414. 

P IAPAAALR KTÍ2Z, constanter. Esdr. VI, 9. pro 
chald. 359 wb**, τοῦ non sif cessatio seu error, h. e. szne Aae- 
sitatione, sec. Compl. ἀπαραλλάκτως, h. e. ἀναμφισβητήτως, ut 
legitur 5 Esdr. VI, 5o. Adde .HeZodor. 4ethiop. V..cay. 
22. pag. 205. ed. Schmid. et athenaei Deipn. lib. Y. pag. 
25. ult. 

*' AILAPATIOAIZTOZ, l. 4. ἀπαρεμπόδιστος, h. e. in- 
terprete ZZesyehio ἀνεμπόδιστος. Proprie notat eum, cuius 
pedes non sunt impliciti, deinde autem eum, qui liber est ab 
impedimentis , | non impeditum , expeditum, denique ad res 
incorporeas translatum: 700)» interruptumi , stabile, perenne. 
9 Macc. VI, 20. ἀπαραπόδιστον εὐσταϑειαν, non interruptum 
felicem statum. Aen. Deipnos. lib. XV. p. 689. C. zz» &ae- 
Ψψοίαν ἀπαραπόδιστον φυλάσσει. Chrysost. Homil. LX. T. V. ed. 
Paris. p 795. σελήνης δρόμοι ἀπαραπόδιστοι; lunae cursus non 
iiia etd Suidas: ἀπαραπόδιστα, ἀπλανῆ. Vid. Suiceri Thes, 
Eocles. T. I. p. á19. ac /ntt. ad JHesych. s. v. ἀπαρεμποδίστως. 

"VU IIAPAXH'MANTOZ, nulla nota insignitus, incele- 
bris. 2 Macc. XV, 56. μηδαμῶς ἐάσαι ἀπαρασήμαντον τήνδε τὴν 

ἡμέραν, nullo modo diem istum absque celebritate missum 
facere. Lex. Cyrili IMS. Brem. ἀπαρασήμαντα, ἀφύλακτα. ᾿ 

"AILAPE XK$2, displiceo. Sirac, XXI, 17. ἀπήρεσεν 
αὐτῷ. Pulg. displicebit. illi, h. e. improbabit. Syrus: de 
eo ridet. 

* AILAPIOME Ω, pernumero, | enuméro, recenseo. 
t5*w3 Hiph. pono. Ex. XXI, 1. ἀπαριϑμήδεις sec. Cat. Nic. 
et codd. Zolmes. Locum quidem habere potest haec lectio, 
suspicor tamen, eam ex altera ἃ παραϑήσεις ortam esse. t2"um . 

"tamen 1. |. proponere notat. Confer PAavor. 277, 40. et 672, 
41. Basi. 

AILAPNE OMAI, abnego. cM», sperno. Ies. XXXI, 7. 
ἀπαρνηϑήσονται oí ἀνϑρωποι τὰ χειροποιητὰ ὶ renunciabunt ho- 
mines idololatriae. 

"AILAPXIZ, profectio, discessus, iter. ἘΣ, processus, 
exitus, Num. XXXIII, 2. τὰς ἀπάρσεις » stationes s. loca , in 

uibus ad tempus aliquod castra metati sunt. -  *von, iter. 
"qu. Theod. Déut. X, 11. | 

"ATLAPTAS,, disiungo, semoveo, “Ὅν, destruo, dis- 
eipo. Lev. XXVI, 50. ἀπαρεήσω, quod ad ἐρημώσω apud LXX 
notatur in Cod. Lips. margine, Est merum scholion, quo 'in- 
dicatur, in omni loco de remo£ione idolorum cultus sermonem 

. adeoque verba hebraica non proprie intellegenda esse. Zie- 
sych. αἀπαρτῆσαι, χωρίσαι, διαστῆσαι. — 

"AILAP'T/ A, perfectio ,, supellee, sarcina, qua se in- 
struunt οἱ ἀπαίροντες, proficiscentes, impedimenta, i. 
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minor familia, infantes, liberi, - mo, habitaculum septo, 
muro munitum, etiam speciatim aedzficium splendidius, quod 
parietes, ordines columnarum et alia ornamenta habet. Ez. 
XXV, 4. ἐν τῇ ἀπαρτίᾳ, cum supellectili. Num vocem hebr. 
ita interpretati fuerint, aut loco mv legerint n3* onus, aliis 
diiudicandum relinquo. - ἢ, parvulus. Num. XXXI, 17. 
18. Eugubinus putat, LXX existimasse, n significasse supez- 
lectilem , quod absurdum est dicere, supellectilem interfici. 
Bielius ἀπαρτίαν de minori familia, infantibus, liberis i inter- 
po est, quo sensu LXX vocem ἀποσκευὴ pro eadem 

ebr. usurpant. Vide infra s. v. ἀποσχευή. Bonfrerio autem 
in Commentar. ad h. 1. ἀπαρτία potius notat perfectionem, 
complementum, Exgo v. 17. ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρτίᾳ notat in omni 
perfectione seu perfecte » absolute , complete , omnino ita ut 
hullus supersit. Heaych. ἀπαρτίᾳ; ἀπηρτισμένως, ἀκριβῶς. 
Has autem voces ad numeri perfectionem saepe transferri tra» 
dunt Suidas et Phavor. s. v. ἀπαρτολογία. $1c quoque v. 18. 
-τᾶσαν τὴν enoQréay τῶν γυναικῶν est omnes omnino mulieres, 
seu, ut latinus reddidit: omnem summam, vel: omnes e nu- 
mero.- yon, motio, translatio, et metonym. id quod trans- 
fertur. Ex. EL. 55. Num. X, 12. ἐξῆραν σὺν ἀπαρτίαις av- 
τῶν. - boy), praeda, spolium, Deut. XX, 14. Iudith. II, 15. 
et HI, 10; "Hesych. "dnoprlag (seu, ut nonnulli legere malunt, 
ἀπαρτίαν,) μέταβασιν, ἀποσκευὴν, τέλος, ἀπαρτισμόν. Goss, 
in Octateuch. et Lex. Cyrilli MS. Brem. ᾿Απαρτίαν, τέλος," 
ἀπαρτισμόν. 

ΑΠ4ΡΤΙ ΖΏ, perficio, perfectum reddo , consumo. 
423, perfício , consummo. Symm. Ps. VII, 10. ἀπαρτισϑήτω 
κάκωσις τῶν ἀσεβῶν. Hieron. consummetur (quae vox mo 
FVulgato loco impressi consumetur reddenda erit.), ἢ. e. ad 
summum gradum perducetur. - p» Pih. a y5, apto. Symm, 
Ps. CXVIIH, 75. ἀπήρτισαν ue, me fecerunt , seu: pese 
- οὖ, teo iig perficior. Symm. 1 Sam. XX, 7. pbi, 
integer, perfectus. "qu. Gen. XXXIV, 21. et sec. ed. primam 
Amos I ; 6. ἀπηρεισμένη. Hesychius: "tn apti Peu, τελειοῖ. 
Suidas: ἀπαρτῆσαε, τὸ κρεμάσαι, ,ἀπαρτίσαν δὲ τὸ τελειώσαι.- 
Hesych. ' 4naprijoos, χωρίσαι, διαστῆσαι. ᾿Απαρτίσαι, πληρώσαι. 
Ita enim legendum est, iudice Bze/io, loco ᾿“παντῆσαν x. v. λ. 
Vide Suiceri Thes. Eccles. 'T. I. p. 422. 

"AILA'P'T1MAA, consummatio, caeumen, summitas. 
ninbo plur. ex ΠΕῸ, palmus , lapides palmares, quibus tra- 
bes ?mponuntur. "Symm. 1 Reg. VII, 9. 

"AILAP.X H, primitiae, it. optimum, praestantissimum, 
it. oblatio. 2*n, adeps } metaph. praecipuum , praestantissi- 
mum, Num. XVIII, 13. ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ οἴνου, primitiae 
olei et vini. Ib. v. 29. 50. 52. In omnibus his locis LXX 35n 
ἀπαρχὰς reddiderunt, quod in primitias optimas et praestan- 
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sissimas fruges olim eligebant. ScAoZ. Eurip. in Orest. v. 96. 
ἀπαρχὴ ἐλέγετο οὐ μόνον τὸ πρῶτον τῇ rale, ἀλλὰ καὶ τὸ nQu- 
τον τῇ τιμῇ » ὅϑεν καὶ ἀπαρχὰς καρπῶν προσῆγον οἱ-παλαιοὶ καὶ 
ὠνόμαζον, τὰ κρείττονα ἐκλεγόμενοι. - "r2, decima. Deut. 
XII, 6. Scilicet etiam decimae ex praestantissimis seligeban- 
tur. - ΤῊΣ, Zmpietas. Num. XVIII, 1. λήψεσϑε τὰς ἀπαρχαὶς 
τῶν ἁγίων , Sec. Aid. ubi tamen in reliquis libris pro ἀπαρχὰς 
rectius legitur ἁμαρτίας. - "wh, caput. Num. I, 2. sec. cod. 
Holmes. - Dee, primitiae. Ex. XXIII, 19: Lev. XXIII, 
10. Num. XV, 18. dnc. 1 Sam. XV, 21. τὰς ἀπαρχὰς τοῦ ἐξολο- 
ϑρεύματος ; praestantissima ex lis, quae diris devota sunt. - 
nww inf. a Wi, elevando. Ez. XX, 51. ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς τῶν 
δομάτων ὑμῶν. Libere verterunt, - "mu duo. 1 Sam. X, 4. 


nn5 "DU, duos panes, ἀπαρχὰς ἄρτων. Non verosimile est, 
w, 
eos legisse γα, sed deduxerunt a nb, ς XXX segregatus 


est: nam primitiae ad usum sacrum segregari ac reponi sole- 


bant. - 25325 , agitatio, oblatio sacrificiorum. Ex. XXX VIII, : 


24. χρυσίου. τοῦ τῆς ἀπαρχῆς. Videntur LXX cum voce ἀπαρ- 
qr coniunxisse notionem universam eius, quod est. Deo sas 
crum. - a2", oblatio. Ex. XXV, 5. αὕτη. éoriv ἡ ἀπαρχὴ, 
haec est ob/atio. Vide et Ez. XX, 4o. XLV, 7. Vnde Gíoss, 
145. in Es. Tos “ἀπαρχάς, ἀφαιρέματα. Confer 2 Sam. I, 21. 
ubi ἀγροὶ ἀπαρχῶν Aquilae sunt ἀγροὶ ἀφαιρεέμάτων. Vnde et 
apud Hesych. "mnwgyr, προσφορὰ, ἀφαέρεμα. Sir. XXXV, 7. 
ἀπαρχὴν χειρῶν σου, primitias labore manuum tuarum partas, 
vel quas manu tua das. Ibid. XLV, 20. ἀπαρχὰς πρωτογεννη- 
ἄτων. 


'"AIIAPXAT "449NOZ ΚΑΊ AHNOT, primitiae 


areae e£ torcularís, yy nun, plenitudo et lacryma. Exod. 
XXII, 29. Sc. nx» notat h. l. fructus plenae maturitatis, qui 
Deo offzrebantur , et ypy est metaph. //quor stillans instar 
lacrymarum , quais stillat ex uvis et olivis, quania Pgi- 
cantur. 
| '" AILAPXOMAI , primitias do, offero. m; Hiph. a 
tu, elevo, offero. 2 Par. XXX, 24. ἀπήρξατο τῷ ἰούδᾳ, pri- 
mitias dabat ludae. Ibid. XXXV, 7-9 Hesych. ᾿ἀπήρξατο; 
ἀπαρχὰς ἔδωκεν. -- n3 er tU, offero in sacrificium volunta- 
rium. 2 Par. XXXV, ὃ. nw, primitiae. Prov. ILI, 9. 
ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ τῶν καρπῶν δικαιοσύνης, primitias ei offer 
totius tui proventus. Hesychius : ἀπάρχου, τὰς ἀπαρχὰς 
προσφερξ, 
͵ "AILAS, " AIIAXA, " AILAN, omnis, omne. Saepissime 
legitur, et sufficiat hic unum tantum et alterum locum ex 
singulari voce hebraica adducere. *52, vas, vasculum. Prov, 
XXY, 4. ubi legerunt 55, ἅπαν. - EN totum, FH ruN, Lev. 
VI, 22. | 


A 
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K40' " AILAN, omnimode, omni ex parte, 2 Macc. XV, 


Oo. καϑ᾽ ἅπαν. totus. Doc 
'"AILATA4 $2,  decipio, seduco, it. pellicio, persuadeo. 
*4w« Chald. cito elapsus sum, s. abii. Dan. IT, 8. *:5 «nbn 
ΜΟΙ somnium e memoria mea excidit. Syrus ἀπατᾷ με, h. e. 
somnium me destituit, ut apud Lat. homines memoria falli 
dicuntur. - n3 Hiph., seduco, a nw. 2 Reg. XVIII, 52. 
2 Par. XXXII, 11. Iob. XXXVI, 16. apud Z7Aeod. et Hebr. 
ubi ἀπατᾷν sequ. ἐκ notat clam subducere seu eripere; liberare. 
Ῥω. salvabit te. Verba graeca sunt: προσέτι ἠπατησέν σὲ £x 
στόματος ἐχϑροῦ. - πο Hiph. a mv» Gen. III, 15. 2 Par. 
XXXII, 15. μὴ ἀπατῶ ὑμᾶς, ne vos decipi patiamini: coll. 
Ies. XXXVII, 10. et Ephes. V, 6. - *5nn deludo, ludifico. 
Ex. VIII, 29. ἀπατῆσαι sec. MS. JdZex. ubi in reliquis libris 
ἐξαπατῆσαι et mageloyico, legitur. — 339, cesso , intermitto, 
Ps. LXXVI, 5. 53580 x5 non cessabit, seu, ut Hieronymus trans- 
tulit, non quiescit. LXX ovx ἡπατήϑην, Fortasse legerunt 
nnsw-:h. Julg. non sum deceptus. - n3 pellicio, persuadeo. 
"Aqu. "Theod. Prov. XVE, 29. /nc. et Schol. Prov. XXIV, 29. 
LXX Iud. XIV, 15: ἀπάτησον δὴ τὸν ἄνδρα cov, persuade 
quàeso viro tuo, coll, XVI, 5. Puls. bene: bandire et suade. 
ler. XX, 7. ἡπάτησαᾶς μὲ καὶ ἡπατήϑην, persuasisti mihi et 
persuasus sum, Vice versa «vemetütw , quod pr. persuadere 
significat, etiam de illis, qui deczpiunt vel seducunt, usurpa- 
tur. "Vide supra in ἀναπεέϑθω. Adde Symm. sec. cod. 108. 
Holm. Deut. XI, 16. -- nois, stolida, seducta. Symm. Hos. 
VII, 11. περιστερὰ ἀπατωμένη » columba pellecta. -- *n5, sim- 
plex, fatuus. "Theod. Prov. 1, 4. ἡπατημένοις, is, qui facile 
se decipi patiuntur. - vi Pib. devasto. Prov. XXIV, 15. μηδὲ 
ἀπατηϑῆς χορτασέᾳ, od quem locum Zaegerus non male con- 
iécit, interpretem fortasse scripsisse μηδὲ καταπατήσης yopra- 
δίαν. - ἵν, clamo. Symm. les, XXIX, 9. Permüutavit sine 
dubio νὼ cum v»yv molis sum, metaphor. b/anditus sum;:— 
*y2u, findo, diffndo, ac metaphorice: verbis persuasoriis 
aliquem a proposito abstraho. Eandem significationem babet 
quoque vox ἀπατᾷν, Qua pro illa ZAeodor, usus est 1 Sam. 
XXIV, 7. ubi LXX πείϑω habent. Iudith. IX, 5. στρωμνὴν 
ἀπατηϑεῖσαν, cubile, in quo homines decepti h. e. a/lecti ad 
€oncubitum erant. Ib. XHI, 16. ubi per abu£ recte verti pot- 
est. Sir. XIV, 11. ἀπάτησον τὴν ψυχὴν. quod vulgo vertunt: 
consopi animae tuae,curas ac sollicitudines. T o EE 
—— "ATLA T.H , deceptio, fraus, -- *cb*bw, numina inania, 
vana idola. Inc. Lev. XXVI, 1. sec. marginem cod.| Lips. 
Tudith. IX, 11. ἐκ χειλέων ἀπάτης μου, ubi Fulgatus, qui vari- 
tatis habet, legit ἀγάπης» de quarum vocum permutatione in 
codd, vide /nzt. ad Hesych. s. v. παρϑενοτπίπας. Sed vera le- 
ctio sine dubio est azazz,, hoc sensu: Zabiis meis deceptri- 
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eibus, seu: quibus decipere illum conabor, quemadmodunt 
Paulus Eph. IV, 22. ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης dixit pro ἀπατητι-: 
xag vel ἀπατωσας. Ib. v. 15. δός μοι ἀπάτην, da mihi fadlere, 
ut cum ZZoratio Epist. I, 6, 60. loquar. 

*' AIIATHAO'S, fallax, fraudulentus, dolosus. 4 Macc. 
XVIH, & Hesych. ἀπατηλὸν, ψευδὲς , ἀπατητιχον, παραλογι- 
ὀτικόν. V. quoque Schaeéferum ad Dionys. Hal. p. 542. et ad 
Gregor. Corinth. p. 406, 

'"AILA ΤΉΣΙΣ, deceptio , fraus. Tudith. X, 4. eig ἀπάτη- 
σιν ὑφϑαλμῶν, in deceptionem oculorum. 

'"AILAT'IAXM A , refractio, reflexio lucis et splendoris, 
speciatim soZis, effulzentia, ac metaphorice, omne quod a&- 
quam rem perfecte refert , imago viva et absoluta alicuius ret. 
Sap. 11, 26. de sapientia: ἀπαύγασμα yap iore φωτὸς ἀϊδίου, 
splendor enim est ex lumine aeterno effulaens. Hesych." Anav- 
γασμα, ἡλίου φέγγος. Lex. Cyrilli MS. Brem. ' Auovyooya, 
ἀκτὶς ἡλίου, ἢ ποώτη τοῦ ἡλεακοῦ φωτὸς ἀποβολή. Philo deplan- 
tat. p. 150. ἐγίασμα esse dixit ἀγίων ἀπαύγασμα, μίμημα ἀρ-᾿ 
χετυπου. ' 

"AILATTOMOAE'f2, ἃ me ipso eo, sponte curro. Prov. 
VI, 11. iuxta lom. ἡ δὲ ἔνδεια, ὥσπερ κακὸς δρομεὺς, ἀπαυτομο- 
λήσει, egestas tanquam grassator zrruet, ubi nihil huic voei 
in textu hebr. respondet, ac interpres ex priore membro x3 
aut similem vocem sensus causa supplere voluit. ZZesycAÁius: 
᾿Απαυτυμολήσει, ἀφ᾽ ἑαντοῦ ἔλϑη (legendum ἐλεύσεται), παρὸ 
τὸ μολεῖν, 0 ἐστιν ἐλϑεῖν. Lex. Cyrillz 15, Brem. ᾿““παυτομολή- 
σει, ἀναχωρήσει. Thucyd. Ὑ11, 75. Joseph. de Mace. 9. 12. s. 
4 Macc. XII, 17. 

-* AILAO ANI'Z£, prorsus deleo et e conspectu removeo- 
nb, interficio. Ex. XXI, 29. ἀπαφαγνίσῃ 560, cod. 106. Holm. 
Ita enim legendum loco ἀποφανίση- - 

*'AILEI AS, video, respicio, eidendo intellego. wa, 
video. Yon. IV, 5. ἕως οὗ enión, vi ἔσται τῇ πόλει, donec vi- 
deret, quid urbi esset eventurum. JD/od, Sic. p. 771. A. edit. 
Rhod. Dio Cass. p. 596. ed. Feim. et p. 1052. Conf. quoque 
MH. Steph. 8. ἀφοράω. | 

'"ATLEIOL'(, non obedio, inobediens sum. s*3»hn ὮΝ 
Hithp. non inisceo me. Prov. XXIV, 21. ἀπειϑήσης. Éx sen. 
tentia Zaegeri legerunt eXtremis literis transpositis b53ynn 
sensu eo, quem Schult. ad XIV, 16. et XX, 2. defendit, ut 
sit transgressorem agere. Mihi vero sensum expressisse vi- 
dentur. Nam qui cum rebellibus se miscet, 18 ἀπειθεῖν — *2n 
Hiph. a $35, exacerbo. Ex. XXIII, 21. ubi Ἥρη rà revereri 
et obtemperare opponitur, - bn, desisto. Ez. IIT, 27. Bene 
quoad sensum, nàm hn opponitur ibi τῷ audire. - ^t, 
erudio. les. VIIT, 11. ubi 5205) sine dubio derivarunt a 3, 
aut 539 (legentes 52,05), sed admodum inepte. - nzw wb, 
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nolo. Prov. 1, 95. -. vrv N5, non audio, los. V, 6. - δ, 
| & retro. Num. XIV, 45. Sensum secuti sunt. - qx» Pih. renuo. 
Symm. Exod. IV, 25. 1 Sam. XXVIII, 25. ἠπείϑησεν xoi ovx — 
ἐβούλετο, ubi ἀπειϑεῖν est renuere, recusare, et cum ov δέἕλεεν 
in codd. permutatur. Confer quoque 2 Reg. V, 16. et Zach. 
VIL 11. -. €x, sperno, Lev. XXVI, 15. Num. XI, 20. Ies. 
VII, 16. ubi loco exe:027 πονηρίᾳ legendum est anttÜeiv 0v5-. 
Qa , aut pons ano Desv πονηρίαν, h. e. reprobare malitiam. 
]b. XXX, 12. -. m5, mensura. Ter. XIII, 25. ubi pro 312, 
mensurarum fuarum, legerunt ἢν a *wn, rebellio. - b», 
praevaricor. Deut. XXXII, 55. - 3722, rebello. les. XXXVI, 
5. - myo, ^91, Fal et Hiph. rebello, Deut. I, 26. IX, 7. 23. 
24. excecQoUvrég ἦτε τὰ προς κύρεον pro κατὰ τὰ πρὸς κύριον 
ἀνήκοντα, refractarii fuistis in rebus, quae ad Dominum per- 
tinent. los. I, ,0..- πη, apostasía. Ies. LIX, 15. - πη, 
refractarius aum. Deut. XXI, 20. Neh. IX, 29. Ps. LXV, 
20. - ΧΕ, resisto, repugno, transgredior. Symm. τ Sam. 
XV, 25. - "i, pavidus. Deut. XXVIII, 65. ἀπειϑοῦσαν sec. 
Fat. id. et Compl. ubi vel legendum est ἀϑυμοῦσαν, nt 
zllex. et Oxon. exhibent, vel statuendum est, ἀπειϑεῖν esse 
h. 1. i. q. ἀπιστεῖν, carere fiducia, adeoque desperare de sa- 
lute sua. Posterior senten&ia confirmatur loco Sir. XLI, 4. 
ubi ἀπειϑῶν et ἀπολωλεκὼς τὴν ὑπομονὴν apertesunt synonyma, 
Vulg. ibi ineredibilis, quod pro incredulus , , ut alias saepe, 
positum existimo. Hesych. ἀπειϑῆς, ἀτεστος. λανογέπωδε, 
ἀπιοτέαν τὴν ἀπείϑειαν λέγουσι. Hesych. ᾿“πειϑεῖ, ἀντυλὲγ ει. 
Lexic. Vetus: ᾿Απειϑῶ, detrecto, recuso, inobedio. 
"AILEJIOH'Z, inobediens , refractarius, contumax. nb 
part. rebellis. Num. XX, 10. ler. V, 25. καρδία ἀνήκοος καὶ 
ἀπειϑῆς. - "Uy, rebellio. Ies. XXX,9g. - «b part. refracta-. 
rius. Symm. Ps. LXXVII,8. LXX Deut. XXI, 18. ἐὸν δὲ TéUE 
ἢ υἱὸς ἀπειϑῆς., si vero aliquis habeat filium refractarium ; 
coll. Rom. I, 50. γονεῦσιν ἀπειϑεῖς. - *"ow, adamas. Zach, 
VI, 12. ubi adamas metaphorice adhibetur ad denotandam 
bumani corporis duritiem, seu contumaciam. Sir. XVI, 7. et 
XLVII, 21. ubi βασίλεια ἀπειϑὴς Ephraim dicitur, vel quia 
reges Israel pertinaciter usque ad ultimum rebellarunt Ro- 
boamo et regibus luda, vel quia Israelitae fere semper ido- 
lorum cultui addicti fuerunt. Sic Syrus et «drabs. Hesych, 
"desde , ἀνυποταπτος» ἄπιστος, «Σοφοκλῆς «Αἰχμαλωτίσεν. 
᾿ΑΠΕΙΘΩΓΝ, inobediens.  2ww, Λοκρίδα. les. LXVI, 
14. ubi de adversariis Dei sermo est, qui cultoribus divinis 
opponuntur. - ὅπ, desistens. Ez. ΠῚ, 29. - "w3à, exactor, 
. /nc. Yes. IX, 4. Sed loco ἀπειϑούντων Ὧν, dubio legendum ᾿ 
est ἀπαιτούντων, ut legitur in Z7Aeod. et LXX, ac coniecit 
iam Semlerus. - 2*6, &corza, les. I, 25. Sic recte explicarunt | 
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LXX hebr. vocem hoc loco , ubi purgatio a scoriis emenda- 
£ionem, populi. metaphorice notat. 

'"AIIEIK 4A Z4, assimilo. Sap. XIII, 15. ἀπείκασεν αὐτὸ 
&ix0v, ανϑρώπου, assimilavit illud imagini hominis. 

AILE EI KAXMA, similitudo, figuratio. Sap. XIII, 10. 


ἀπεικασματα Goo , éimilitudines animalium. 


AIIELAE Ω, minor, comminor, increpo. *$3,increpo, ob- 
iurgo. Nah.I, 4. ἀπειλῶν ϑαλάσσῃ, increpans mare. - Quod hic est 
ἀπειλεῖν ϑαλάσσῃ, apud Matth. VIII, 56. est ἐπιτιμᾷν τῇ 9e- 
λάσση, h.e. vim maris comprimere , fluctus marinos sedare. 
Conf. Lex. N. T. s. h. v. - mhina, Hithp. consolor me, it. 
poenitet me. Gen. XXVII, 42. ἀπειλεῖ 000 τοῦ ἀποκτεῖναί σξ, 
"minatur tibi mortem. Schol. ed. Bos. διανοεῖται κατὰ σοῦ. Sc. 


3 ; ex primaria significatione cum vehementid spiritum du- 


cere, dicitur etiam de eo, qui malo anzmo in alterum est affe- 
céus, et usurpatur speciatim de /eone rugtente ac minitante, 
(Confer Golium f. 2475.) Vid. Lette anim. ad text. hebr. pag. 

30. sequ. Num. XXIII, 19. οὐχ εἷς υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληϑῆναε, 
non tanquami filius homidis minis commoveri et deterreri, aut: 
' derroribus mutari potest. Sic legitur quoque Iudith. VII, 15. 

Cod. Oxon. babet μετανοῆσ. forte μετανοῆσαι. Origenes nota- 
vit, alios legere active: terret pro terretur, h. e. non vane mi- 
nis terre£, seriei orationis admodum convenienter. QConfer 
Grabii Diss. de Pitizs etc. p. 19. et Prolegom. in LXX T. I. 

c. 5. - ty indignor. Ies. LXVI, 14. Aqui. Ps. VII, 12. 
Sir. XIX, (6. πρινὴ ἀπειλῆσαν, antequam in verba aspera 
praecipiti ira prosilzas. ! 

'"AIIELAH' , minae, comminátio, ira, indignatio. now, 
derror, etiam ira, quae se minis prodit. Prov. XX, 2. - Ἔν, 
increpo. les. I, IV, ἢ. π᾿ nq93, Increpatio. Prov. XII, 8. 
XVII, 10. - tr, ira. Hab. III, 11. Zqu. Ez. XXI, 31. - 
qv, indignatio. Prov. XIX, 12. coll. XX, 2. Hesych. né 
λὴ : ὀργή. - qn, meridies, auster, Zach. IX, 14. iv σάλῳ 
ἀπειλῆς, Un commotione terroris sui. Ita quoque frabs. Li 
bere transtulerunt. 

"EN ATIELAH'A XPÁOMAI TINI, in minis aliquo 
utor, h. e. comminationibus contra aliquem utor, severius 
aliquem tracto. Sic legitur Tob. XXIII, 6. ubi pro δ 3η τ ὮΝ 
52 Du, veruntamen ipse ponet zn me, LXX sec. Pat. habent: 
εἶτα ἐν ἀπειλῇ uoc ov χρήσεται. Sc. psv sequ. 2 subinde in ma- 
Jam partem , sensuque Del/ico sive hostiZi sumitur. Cf. Schul- 
£ensii Comment. ad Iob. I, ὃ. 

" AILELMI, absum, it. abeo. “ΠΝ, post, retro. Exod. 
XXXIII, ὃ. - *i1^53, in non, h. e. si non adest, 4qu. Cohel," 
X, i1. - nb*n, absit. Symm. Tob. XXXIV, 10. ἀπείη. - ΠῚ 
Niph. depellor. . Iob. VI, 15. βοήϑεια δὲ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἄπεστι, τὸν 

Voi. 4. Y 
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lium vero a me distat. -ὀὀ *awv, revertor. Prov. XXV, 10. 
ἀπέσται, quod futurum indicativi subiicitur coniunctivo oyez- 
δίση. ut Rom. XI, 25. Confer Budaei Comm. gr. 4. p. ὃ. et 
"Abresch. ad "4eschyl. 1. 1. p. 104. Sap. IX, 6. τῆς ἀπὸ σοῦ 00- 
φίας ἀπούσης, si sapientia destztuaris. ! 

"AH EIPATAOOZ, pro diversa etymologia est vel inff- 
nite bonus , vel imperitus. Bielius transtulit beneficiorum ex— 
pers. «iddit. Esther. XVI, 4. roig τῶν ἀπειραγάϑων xounose 
ἐπαρθέντες. h. e. eodem Bizefío interprete: eorum quasi, qué 
nullum beneficium acceperunt, fastu elati. .Kreyssigius 
Symb. P. IV. p.4. pro ἀπεέραγάϑων cum editione veteri altera 
legere mavult ezedgoradov, 1. e. vacuorum a molestiis, felici- 
um, coll. v. 2. Literae II et Z'a librariis sexcenties confusae 
reperiuntur. "TE 

" AHEI'PITS, averto, arceo. 2 Macc. XII, 40. ἀφ᾽ ὦν ὁ 
γόμος ἀπείργει τοὺς ἰουδαίους, a quibus lex prohibet Iu- 
daeos. Praeterea legitur quoque ἀπεῖρκτο, vinctus tenebatur, 
aut detinebatury apud LXX Gen, XL, 5. sec. Oxon. pro hebr. 
Q3 CM: sed est sine dubio alius interpretis. In at. legitur ibi 
ἀπῆκτο, quae lectio etiam locum babere potest. - 

᾿ "AILEIPHME NOZ, interdictus. *52n, confusio, tur- 
pitudo. Aqu. Lev. XVII, 25. ἀπειρημένον. Turpe dicitur in 
V. T. quod est legibus divinis iuterdictum. - *n3rin, abomi- 
natio. Lev. XX, 15. sec. cod. X. Zips. Holm. ἀπειρημένον, sc. 
ἐποίησαν, quae verba tamen quoque ad v. 12. referri possunt, 
ubi γὼ» 532 legitur. Adde 4 Macc. 1, 55. 

"AILEIPI A, imperitia, stultitia. no, idem. Symin. 
Ps. LXVIII, 6. Sed ibi ἀπειρέα in notione peccati, delicti 
legitur, ut sit 1, q. ἀφροσύνη apud LXX ad imitationem 
vocis hebr., quae saepius ita. usurpatur in Proverbiorum 
libris. . 

*'AIIEIPOIIAOH' X, vacuus a turbis animi et mole- 
stiis, felix. Add. Esther. XVI, 4. sec. ed. vet. aíteram. Conf. 
supra s. v. ἀπειράγαϑος. 

| '"AIIEIPOZ, imperitus, incultus, etiam znfinitus, im- 
mensus. "*yp»-yvm, nullus finis est. Symmach. Cohel. IV, 16. 
V. Lennep. ad Coluth. p. 55. -Οὀ 5u, stultus. Zach. XI, 15. 
ποιμένος ἀπείρου, mali pastoris. - nar, so/itudo. lerem. II, 
6. ἐν γῇ ἀπείρῳ, in terra inculta: ubl ἄπειρος est i. 4. ἀνέρ- 
γαστος. | 

. AHEIPOZX EI MI, imperitus sum. n3 w^, non sur 

expertus , non probavi. Symmach. Jnc. et LXX 1. Sam. 

XVII, 59. ὅτε ἄπειρος ἦν. quoniam nondum expertus fuerat. 

Puig. bene: non enim habebat consuetudinem. "Α ἄπειρος est 
h. 1l. i. q. ἀγύμναστος. Conf. Hex. Ps 

"'AILEIPO TATO2, inexpertissimus, ignarissimus, ut- 

, pote qui nunquam potuerit experiri et per experientiam ali- 
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quid cognoscere. pap. XIIT, 18. sec. Pat. ἀπειρότατον ἱκετεύει. 
Petr. Nannius legit ἀπορωτατον; h. e. egentissimum, extreme 
inopem. Fulg. inutilem , quasi ἀχρειότατον. 

"AILE'KTAX XL, nuu tY5D5 idem, Theod. et LXX 
Iob. XXXVI, 29. ἀπέκτασις νεφέλης. 

᾿ΑΠΕΜΑΥΝΩ, αὐΐρο, depello , Grceo. min, removeo, 
qu. Theod. Prov. XXV, /4. da Magy. 2 ἫΝ Hiph. a 5x3, 
eripio , libero. Ez. XXXIV, 12. ἀπελάσω αὐτὰ id πρόβατα) 
ἀπὸ παντὸς τύπου, αδέσαπι illas ab omni loco. - 333, duco, 
etiam abduco. Inc. 1 Sam. XXIII, 5. (Fulsg. abegit) ubi cum 
ἀπάγω in codd. permutatur, Sap. XVII, 18. ταραχὰς ἀπελαύ- 


vétv ψυχῆς νοσούσης, perturbationes expe/ere ab anima lan- 


uüente, 

"AUHEAE T X2, redarguo , refuto, confuto, We, con- 
culco. Symm. Ps. CXVIII, 118. ubi 44ge/lius in Comm. putat 
Symm.loco ἀπήλεγξας scripsisse ἀπέλεξας, elegisti tanquam la- 
pides e via et abiecisti, Sed refutandi notionem habet n55 in 
lingua Syriaca. Adde 4 Macc. II, 11. . 
| AILEAE'KHTOZ , non edolatus , securi non —€ δύνα: 
tus, ut vulgo Lexica exponunt. Cum autem haec significa- 
tio in locis, quibus. apud LXX occurrit, locum habere ne- 

ueat, cum Kesslero in Append. Crit, S. Leigh. p. 21. statuen- 
ds érit, ἀπελέκητος notare valde edolatum, elaboratum, ex « 


(quod in compositis haud raro significationem intendit) et 


πελεκητῦς, bipenni caesus et complanatus, nisi assentiri malis 


Trommio, cui legeudum videtur πελεκητὸς, et quidem ex eo,. 


quod voces hebraicae id innuant, et variae lectiones ubique 
inculcent.. Occurrit autem haec vox pro t^325w, per trans- 
positionem pro rwo3bw, plur. species cedri praestantissimae, 
1 Reg. X, 11. (sec. Coislin, 2.) 12. - Ὁ, caesio, vel caesus. 
1 Reg. V, 17. ubi.d/ex. ἀπελεκήτους, Compl. autem πελεκητοὺς 
habet. Ib. VI, 55. et VIL, 11. Conf. quoque Suidam s. v. &ya- 
vov, et Schol. Soph. Oed. Colon. v. 102. 


'"AIIEAETOEPOQO, libero, libertate dono. xXi9n Pyh. Zi- 


bertate donor. Lev. XIX , 20. ὅτε ovx ἀπηλευϑερώϑη, Sec. E: at, 
ubi Comp/. ἐλευϑερώϑη habet. 

' AILEATIT' ΖΩ, spem abiicio, despero. *wwi3, despero, spe 
destitutus sum. ler. .IL 24. ad quem locum ictor 4ntioche- 
nus: AKT'AAX, ἀπέγνων σου, ἤγουν ἀπήλπεσα. Doederiei- 
nius (in Hepertor. Eichhorn. T. I. p. 255.) prius Symmacho, 
posterius Jquilae tribuit, ductus anctoritate Fieronymi . in 
Comm. ad XVIII, 12. Mihi autem ἀπήλπισα mera interpre- 
tatio vocis ἀπέγνων esse videtur. Sirac. XXII, 21. ἀπηλπισε, 
h. e. plane desperare debet réconciliationem cum amico per- 
Jide a. se, laeso. Nen male Compl. habet: ἀπωλεσὲ πίστιν. 
2 Macc. IX, 18. τὼ κατ᾽ αὐτὸκ ἀπελπέσας, de &e ipso desperans. 
Conf. Fesselii «14». Sacr. lib. I. c. 2. P 21. qs Sir. XXII, 24. 

? 
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et XXVII, 21. ἀπελπέζειν transitive accepit, ut sit in despe- 
rationem adducere, spem alicui adimere. "ἢ 
'" AIIHA (IX ME NOZ , spe destitutus, vel cuius res de- 
sperata est, miser. Yvz2w, egenus. les. XXIX, 19. ἀπηλπισμέ- 
νοιτῶν ἀνθρώπων, homines, quorum res desperatae sunt. Iudith. 
IX, 12. ἀπηλπετμένων 00259. Esther. XIV, 19. | | 
'AIIE' NANT/, coram, contra, eregione, ex adverso. 
Ὁ dat. Tob. XITI, 7. - wr23, in sanctuario. los. XXIV, 26. 
ἀπέναντε κυρίου. lta transtulerunt ex opinione Iudaeorum, 
qui Deum in sanctuario praecipue praesentem esse existima- 
bant. - 232, auster, i. e. ad austrum. Ios. XI, 2. ubi legisse 
videntur 533. Idem valet quoque delocis. Ez. XL, 2. ubi τῷ 
- 2325, et los. XV, 5. ubi τῷ 2325 ὮΝ respondet. - 5335, coram, 
Num. XXV, 4. ubi pro an£yavic, quod etiam apud PAZ/oner 
reperitur, alii libri babent χατένανει. los. IM, 17. ΨΙΗ, 55. 
etc. - *3335. 2S5am. XXII, 25. Neh. XI, 22. Ps. XXXV, 1. - 
5325. Gen. XX1l, 16. Deut. XXVIII, 66. Tes. 1, 16. - 22, 
dux, praesul. Neh. XI, 11. ubi ante gzzvovr, omissum est o. 
Ὁ ἀπέναντε est i. q. ἡγούμενος, quod legitur in Compl. - n23. 
Ex. XXVI, 55. Ios. XV, 7. XVIII, 17. - 28 πϑὰ ὃν, Num. 
XIX, 4, - 28 ὃν. Lev. VI, 14. IX, 5. Num. XX, 10. - 5285, 
coram. Exod. XIV, 2. XXX, 6.56. Tos. XXII, 29. ubi cum 
ἀπενανχίον et ἐναντίον in codd. permutatur. - 355m. Lev. 
XVI, 12. Num. XX, 9. - 235. Num. XXXIII, 8. - 5528 Ὁ». 
Gen. XXIII, το. Ex. XIV, 9. Num, XXXIII, 7. - 555, ad- 
versum. Ez. XXVI, 9. - nz, ad orientem. Ez. VIII; 16. - 
C52, ab oriente. Gen. Il, 24. Ez. XI, 25. IV, 6.. - "2 1, 
orientalis. Ez. X, 19. - ὨΜᾺ 2.» in occursum. 2 Sam. X, 17. 
Sir. XXXVII, 4. ἔσται ἀπέναντι. F'ulg. adversarius erit. 
"AIILENANTI ON, ex adverso. "35, coram, in con- 
spectu, etiam contra. los. XXII, 29. sec. cod. “εχ. - | 53325, 
€ regtone, ex opposito. Cant. VI, 4. MS 
| ATLENEO OMAI, obstupesco, ab ἐνεός. Ἐς, Chald. 
Ithp. a τὺ. Dan. IV, 16. ἀπηνεώϑη ὡσεὶ ὥραν μίαν, obstu- 
pescebat unam circiter horam: ubi Po/ychroruus: τουτέστιν» 
ἐξεπλαγὴ ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῶν δειχϑέντων, καὶ σύννους ἐγένετο. 
Conf. ad ἢ. 1. Drusium in fragm. p. 1220. ac Scharfenb. pag. 
72. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀπηνεωϑη» σύννους ἐγένετο. Glossa 
Suidae , apud quem legitur: ἀπηνεωϑή, ὠμὸς γέγονε, pertinet 
ad ἀπηνεούσϑαε, imumitem et crudelem esse, ab ἀπηνῆς, unde 
ἀπήνεια, nisi cum ZiuAnkenió ad Témaei Lex. Plat. s. v. ἐνεὺς pag. 
102. ψωδὸς legere malis. Pav. ᾿Απηνεωϑη, ἐξεπλάγην ἄφωνος 
ἐγένεσο. | » ' 
"AIIE'N9HTOSZ, carens. luctu, h. e. quem, nemo luget, 
vel /uctu persequitur, 2 Macc. V, 10. ἀπενϑητὸς ἐγενήϑη. 2de- 
schyl. -4gamemn. v. 90^. et Eumen. v. gi. ; 
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.CUPMHE'NNOJA, | insania. mem, nefas. qu. Psalm. 
CXXXVII, 20. ἀντιλε «ξυουσί σοι εἰς ἀπέννοιαν : ubi tamen for- 
tasse loco «x £v»vo.ev, quo carent Lexica Εν » reponendum 
erit ἀπονοίαν. * 

"ATIE' ΠΩ, interdico, etin i died. doses; reCUS0, T&- 
spuo , repudzo , aversor. ἼΩΝ, sequ. xb, znterdico. 1 Reg. 
X, 2. ἐκτῶν ἐθνῶν, ὧν ἀπεῖπε, e gentibus, de quibus intere 
εἰπόντας. - ban, desisto. Zach. Xl, 12. δότε τὸν μισϑόν μου, ἢ 
ἀπείπασϑε, date mercedem meam, vel recusate. - Ow», respuo, 
Yob. X, 35. ἀπείπω ἔργα χειρῶν cov, repudias opera manuum 
tuarum. Eodem sensu 2 Cor. IV, 2. ἀπειπάμεϑα τὰ κρυπτοὶ 
τεῆς αἰσχύνης. - t2, dissolutus. Yob. VI, 14. enténoro pe (sic 
enim rectius legituri in Zlom. pro ἀπειπάτω, quod est in Francof.) 
ἔλεος» repudiavit me misericordia : ubi loco t7 sine dubio 
legerunt own. Sap. XI, 15. ὃν γὰρ ἐν ἐκϑέσει πάλαι διᾳφέντα 
εἰπιεῖπον χλευάζοντες» quem quondam expositum dep/oratum 
iam habebünt subsannantes. Ita olim interpretatus sum ἢ. ].» 
ut ἀπειπεῖν vue sit deploratum: desperatumque aliquem ha- 
bere.. Bretachneiderus autem reddere mavult: quem quondam, 
cum exponeretur, deridentes respuebant, h. e. nihili facie 
bant, contemtui habebant. Dio Cass. p. 605. ed. Heim.» 
τῆς ᾿Οκταουΐας συνουσέαν ἀπεῖπε. Hesychius : ᾿“πείπαντο, 
παρῃτήσαντο , ἀπετάξαντο. — ldemi ᾿“πειπάμεϑα, anspóv- 
ψαμεϑα. 

AIIE PANTOZ, infinitus. sn Y, sine | pervestigatione, 
Théo. et LXX Iob. XXXVI, 26. egi?uog ἐτὼν αὐτοῦ ἀπέρων- 
vz6g;, numerus annorum eius. infinitus. - un coenum;, E- 
mus. Symin. Ps. LXVIII, 5. Sensum expressit, nam coenum 
profundum et infinitae voraginis quoad sensum parum diffe- 
runt. - "qo, carectum, alza. Symm, Yon. IL, 6. see. Coislin. 
Fischerus in Proluss. de vers. GG. V. T. p. a2. iudicavit, falso 
ibi editum esse ἀπέραντος, quod potius a Montf. veferri de- 
buisset ad vocabulum t2inn. Sed mihi ἀπέραντος (quod h. I. 
7hare notat, certe P'ulgatus habet ἢ. 1. pe/agus) commode ad 
*'o referri posse videtur, ita ut Symm. respexerit formulam. 
n5 c marealgosum, seu: sinus arabíicus, quem Graeci ger 
erythraeum dixerunt. Cf. Simonis Lex. hebr. p. 1:01. - 
aerum, aeternitas. Symm. Psalm. XX, 5. LXVIII, 5. Adds 
3 Macc. 1H, 9. κτίσας τὴν ἀπέραντον καὶ ἀμέτρητον γῆν. Hesych. 
᾿ΑἽπεράντοις, ἀπείροις. Idem: “ἀπέραντον, μέγαν» ἀτελείωτον, 
ἐκ 10U πέρας pi ἔχειν. 

ἘΠΕ PATOZ, infinitus, 5. Mace. IT, 9. sec. cod, 
lex. Hesych. ἀπέρατοι, ἀσριστοι, τέλος μὴ ἔγοντες. 

"AILEP EI A42 , superimpono , firmiter infigo, et ' ATTE- 
PEI 40M AI , incumba , inclino me, innitor , suspendo, 
repono, proficiseor. - ΡΝ adduco. Dan. I, 2. sec. Chis. 

ἀπηρείσατο avra ἐν τῷ εἰδωλείῳ αὐτοῦ, deposwit in templo Dei 


L j 


542 — 'AHEPIAOMAI — .'ATIEPI TMETOZ 


sui: ubi videndi sunt Segaur. et Scharfenbergius, - cum, 
Hiph. a 3x*, constituo, Iud. VI, 57. idov £ ἐγὼ ἀπερεέδω τὸν πό- 
xov τῶν ἐρίων ἐν ἅλωνε, ecce ego suspendo in area vellus la- 
nae. - qe, innitor, incumbo, Ez. XXIV, 2. ἀπηρείσατο βα-- 
σιλεὺς ἐπὶ ἱερουσαλὴμ, profectus. est rex Babylonis adversus 
Hierosolymam. Am. V, 19. ἀπερείση τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
τοῖχον superimponeret manus suas parieti, vel: innitatur 
mauu sua in parietem. - Aun Hiph. ἃ 5, reverti facio, Inc. 
1, Reg. XIV, 28. ἀπηρεέδοντο αὐτὸ, suspendebant seu repone- 


bant ila, sc, in armamentario, coll. Joseph. Α΄. 4. X, i1, 2.. 
5 Esdr. I, 4i. 11, 10. respondet hebr. 153 sequ. 3. 2 Chron. 


XXXVI, 7. et Esdr. L, 7. seposuit, Bielius vertit suspendit. 
5 Esdr. VI, 18. vero est chald. b3*3 seq. b, quod legitur Esdr. 
V, 14. abduxit ad, Hesych. ἀπηρείσατο , ἔπηξεν (ἢ. e ἔστησεν», 


ut ipse alibi explicat) ἀπῇρε, μετέστησεν. Suidas: ἀπηρείσα-. 


τογ ἠχουμβισεν, ἀπετινάξατο, ἔπηξεν, ἀπέϑετο. 

*' AIIEPI AOMAL Inc, Τυαὰ, VI, 57. pro hebr. 3*x5 
Hiph. a 5x*, constituo. Lectio haec Montfauconio videtur 
mendosa, eiusque loco reponendum e:sse ᾿ὠπερείδομαν ν᾽ quod, 
ut Suidas s..v. ἐρείδὼ docuit, interdum est i. 4. ἀποτέϑημι, 
Sed: Codex 4/ex. quoque l. c. habet ἀπερέδομαι. Cf. Maittaire 
de dialectis ἐ. Gr p. 227. ed. Sturzii. 

"AIIEPIK d 0 4PTOX, non circeummundatus , i e. im- 
mundus. yw, praeputiatus. Lev. XIX, 25. καρπὸς αὐτοῦ 
ἔσται ὑμῖν ἀπερικάϑαρτος, fructus earum, tanquam praepu- 
tium, impuri vobis videantur. 

'AITEPI ZIAXTOZ, non distractus, qui est sine ulla 
distractione , sine ulla cura et solicitudine , quietus. Sap. 
XVI, 11. ἀπερίσπαστον, γένωνται τῆς σῆς σὐεργεσίας. ne immo- 
liles , vel irretractibiles, aut potius irretrahibiles,fierent tuo 
beneficio, qui scilicet eo retrabi non possent. Pulg. non pos- 
sent uti adoro iuo; qvi ex sententia Janseniz legit αἀνυπε-- 
Οἰσπαστοι. Sir. XLI, 2. ἀνὸρὶ ἀπερισπάστῳ, viro non distracto, 
sc. curis, ἢ, e. quieto. Polyb. II, 67, 7. 
| AIIEPI'TMHTOS, incireumcisus, b6$, praeputiatus. 
. Gen, XVII, 14.. Ex. XII, 48. Lev. XXVI, 44. καρδία ἀπερί.-- 
'τμῆτος, animus impius, qui se legibus vins non emendari 
patitur. Ter. VT, 10. ἀπερίτμητα ὦτα. Ez. XLIV, 7..9. ἀπερές 
1, 46 τῇ καρδίᾳ, Ὁ idem. Ter. IX, 25. Adde 2 Maec, I, 51. 


"AILEPI TMHTOE PINOMAI,; incireumcisus sum. 5 


buy, non circumcido, Yos, V, 7. 


ΠΕΡ, TMHTOE ΤΟΙ͂Σ XEI '"AEZI, incircumcisus 
labiis, h.e. qui est lingua impedita. tovogu vv, "aiu: Sici 
abii. Symm. Exod. VI, 12. [ 


"- 
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"AITEPI'TPEIITOZ, qui circumvert; vel converti vel 
everti non potest , qui non vacillat, immutabilis. wn w^, non 
commoveo, non concutio. Symm. Ps. CXXIV, 1. et XCV, 10. 
᾿ς AHE' PXOMA!, abeo, discedo, eo, venio, revertor. 
ire: bis, hebr. et chald. idem. Prov. XX, 17. Dan. VI, :8. 
Huc etiam pertinet loous Lev. XVI, 8. ubi bmi 2dcazel a 
Symm. redditur τράγος ἀπερχόμενος, quasi bk Ww, nam p 
est abire. - w$23, venio. Gen. XV, 19. gU δὲ ἀπελεύση πρὸς 
τοὺς πατέρας σου ἐν εἰρήνη, tu vero abibis ad patres tuos, h. e. 
morieris, in pace. Graeci etiam alias absolute ἀπέρχεσϑαι pro 
mori usurpant. Conf. Lex. IN. 7. s. h. v. Gen. XLI, 21. ἀπὴλ- 
ϑὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς Ong , wenzt supér nos afflictio. Ios. VI, i1. 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολὴν, veniebat in castra, Sic Matth, 
VII, 35. et XIV, 25. - 2. Sam. XVII, 2. ἀπελεύσομαι ἐπ᾿ αὐ-- 
τὸν, irruam in illum: ubi cum ἐπέρχομαι εἴ εἰσέρχομαε in Codd. 
permutatur. Etiam ΜΔ quandoque adoriri, invadere notat. 
- nb, 0912, Kal. et Niph. migro, deportor. les. XXIV, 11. 
ἀπῆλθε πᾶσα εὐφροσύνη τῆς ye fugit seu exulat omnis lae- 
titia terrae. Ibid. XXXVIIL, 12. ἀπῆλθεν, transfertur. - 3 
Chald. eo. Esdr. VI, 5. - πὸ, eo, ambulo. Theodot. Iob. 
—. XXVII, 21. ubi ἀπέρχεσϑαι auferri , abripi notat. Pug. au- 
feret. - . LXX Gen. XXXII, 1. ἀπῆλϑεν εἰς τὴν. ἑαυτοῦ ὁδὸν, 
ibat in via sua. Ex. V, 18. ubi cum πορεύομαι in codd. per- 
mutatur. Iud. VI, 21. ἀπῆλθεν «n ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ, evane- 
scebat coram illo: ubi cum πορεύέσϑαν et ἐξέρχεσϑαε permutas- 
tur. - Bon, praetereo, £ranseo, 1 Sam. X, 5. Cant. IL, 11. ὁ 
ὑετὸς ἀπῆλϑε, pluvia praeterzit. - 35, eo, ambulo. Gen. 
XIV, 11. 1 Sam, XXII, 1i. ubi cum ἀπαλλάσσομαι in C»dd. 
permutatur. Neh. V, 9. - wx», exeo. Exod. XXI, 2. 7. Deut. 
XXIV,23. - οὔ ib. eripio, libero. 1 Sam. XX, 29. Sec, 
Compl. - πῶ, extraho, protraho. Exod. XLI, 21. "XIX, ι 5. 
Theod. et LXX Tob. XXI, 55. ὀπίσω αὐτοῦ πᾶς ἄνϑρωπος 

ἀπελευσέται, funus eius quam plurimi sequuntur. - *"ow3 
Niph. congrego me. Num, XI, 5o. - "5333 Niph. a 513 sepa- 
ro me. Num. XVI, 26. ἀπέλϑατε s. ἀπέλθετε sec. codd. [οἱ 

e glossemate, seu ex alio interprete. - Y023, profíciscor. Tes. 
XXXVII. 55. - ww, recedo. Ex. VIII, 29. -oum transeo. 
Num. XXII, 26. 1 Reg. XIX, 19. ἀπῆλδεν ἡλιοῦ ἐπ᾿ αὐτὸν, 
Elias incidit in eum. -  "misv, furor penetrans. ἤπο. Prov. 
XI, 25. Legit 53v, transit, evanescit, quem: vocis efferen- 
dae modum optavit f; D. Michaelis. - πον, ascendb. Yos. X, 
56. 1 Sam. XIII, 15. Ier. XXI, o. - mv, revertor. Gen. rt, 
19. XXXI, 15. Lev. XXV, 27. et 38. ubi cum ἐπανέρχεσθαι 
in codd. permutatur, ac' notat recuperare possessionem. Iob. 
1,21. - ὥϑῷ, decumbo. Ἰοὺ, VIT, 20. εἰς γὴν ἀπελεύσομαεν 
Ἢ e. moriendum mihi erit, quod a formula hebr. i» pulvere re- 
cumbam minime differt, Sir. XIV, 20. ὁ ἐργαζόμενος αὐτὸ, «μετ 
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αὐτοῦ ἀπελεύσεται, homo, qui illud (nempe zmpie factum) pa- 
travit, per illud peribit. Ibid. XLI, 51. Tob. V, 16. ἐξῆλθον 
ἀπελϑεῖν, exierunt peregre profecturi. 

HA4AAIN AIIEPXOMAI, rursus abeo. γι), revertor, 
Tos. VI, 14. ἀπῆλϑον πάλιν εἰς τὴν παρεμβολὴν , revertebantur 
in castra. Sic Ioh, IV, 5. ἀπῆλϑε παλιν eic τὴν Γαλιλαίαν, re- 
vertebatur in Galilaeam. Cf. Lex. N. T. M4 v. 

AILETGANAT/ Z9, bene, honeste morior. 2 Macc. VI, 
29. sec. Pat. ὑπὲρ τῶν σεμνῶν καὶ ἁγέων νόμων daeuDavariDuw, 
pro praeclaris et sanctis legibus bene mori. Apud Zesychium 
ἀπευϑανατίζξειν simpliciter exponitur ἀποθνήσκειν, mort. 

"AIIE' XO E4A, inimioitià, odium. 5 Macc. IV, 1. Hesych. 
᾿Απέχϑεια, ἔχϑρα, μῖσος. 

.  AIIE. ΧΘΗ 2 odzosus, etiam infensus, inimicus. 2 Macc. 
V, 24. ἀπεχϑῆ ἔχων διάϑεσιν, inimice affectus. 5 Macc. III, 
4. ἀπεχϑεῖς ἐφαίνοντο, odiosi videbantur. . Conf. Callisachum 
Àhymn.in Cerer. v. 117. Theocrit. I, 104. 141. ubi conf. Intt., et 
Coray ad Plutarch. T. IV. p. 545. Hesych. eneqóne, ἐγδρόε. 

AIIE X00MAI, odio sum, invisus sum. 5 Macc. ΤΠ, 
$0. πᾶσιν ἀπεχϑόμενος, omnibus invisus. Hesych. * ἀπέγϑομαι, 
μυσοὗμαι. 

ἈΠΕΧΘΩ͂Σ Z, infense , inimice. Sap. XIX, 14. ἀπεχϑὼῶς 
προσεδέχοντο τοὺς ἀλλοτρίους , inimice, h.e. inviti, recipie- 
bant alienos. - ἀπεχϑῶς ἔχειν πρὸς τινα, infenso erga ali- 
quem animo esse. 5 Macc. V, 3. Dionys. Hal. "ntt. 1. XI. c. 
59. pag. 2249. ed. Hezskb. ἀπεχϑῶς ἔχειν πρὸς τὸ δημοτικὸν, plebi 
infensum esse. 

"AIIE' ΧΩ, recipio, aufero, cohibeo, prohibeo, reporto, 
habeo , it. absum, disto, desisto, cesso. -- 5xw , sepono, sub- 
traho. Coh. II, 10. à ἤτησαν oi ὀφϑαλμοί uov , οὐκ ἀπεῖχον em 
αὐτῶν, quod petiverunt oculi mei, non cohibui ab illis. - 
- ΚΙΞ, venio. Gen. XLIII, 25. τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἀπέχω. ac- 
eei pecuniam vestram. In textu hebraico legitur: pecunia 
vestra venit ad me: sensu eodem. Suidas: ἀπέχω. αἰτεατικῆ» 
«vri τοῦ ἀπέλαβον. Idem loca veterum subiungit, quibus 
verbum ita usurpatur. Num. XXXII , 19. ὅτε ἀπέχομεν τοὺς 
κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, quia sortem nostram 
trans Iordanem Aabemus. Conf. Lex. N. T. s. h. v. Ὁ n3 
exalto y effero. Ies. LV , 9. oic ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς 'γῆς, 
οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδὸς μον ἃπὸ τῶν. ὁδῶν ὑμῶν, quantum 
distat coelum a terra, tantum distat via mea a via vestra. 
Eo. sensu etiam occurrit 2 Macc. XII, 29. Σκυϑῶν πόλιν, 
ἀπέχουσαν ἀπὸ “Περοσολύμων σταδίους ἐξωκο νοις, Vide quoque 
2 Macc. XI, 5. 4deiian: V. H. Ii, 25. ac Lex. N. 7. s. h. v. — 
y»o, coAibeo. Prov. ILI, 27. μὴ ἀπόσχῃς (sc. ἑαυτὸν vel χεῖρα. 
Conf. Iob. XIII, 21.) εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ, ne cohibeas te, vel ne 
eesses bene facere egeno. Prov. XXIII, 15. μὴ ἀπόσχῃ (sc. 
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ric) νήπιον παιδεύειν , me cesset aliquis puérüm castigare. 
Inde Hesychius: ἀπόσχη, παύση. Conf. 2Macc. XV, 5. Ioel. 
» ' » » : v» € - ', 
I, 13. ἀπέσγηκεν ἐξ οἴκου 9:00 vp ϑυσία, ab/atum ést ex 
domo Dei vestri sacrificium, - ΤΌ part. Pyh. perfectus, 
TOW 
. ᾿ : 5 9 9 ᾿ mE 
etiam, ut arab. », qui weram religionem profitetur. 


les. XLII, 19. cic τυφλὸς, εἷς ὁ ἀπεσχήκως sec. Compl. Sed, 
yerba illa non legerunt Cyri//us et Procopius, et in quibus- 
dam libris extat ἀφεστηκωῶς, quod mihi praeferendum esse 
videtur. Sc. auctor huius versionis, (quae an sit ad rbv 
áüt ad 530 322 referenda, dubium est,) putavit, non commode 
dici posse, cultorem Dei aut veram religionem profitentem 
coecum esse, ideoque posuit ἀφέστηκως, qui defecit a vera. 
religione. Quod si autem lectio recepta uxeoyrxogretineatur, 
post eam supplendum erit νόμον ϑέοῦ, aut simile quid. 
-*pm*ó, p* 1n Kal, Hiph. procul absum, abigo. Ps. CIL, 12. xa- 
ϑόσον ἀπέχουσι ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν. les. LIV, 14. - Vide alibi 
“Μακρὰν, Moxgoregov et ΠύρῥδωΗ . ὃ ὁ tiet Miri 

 " AIIE' XOM AI med., abstineo , recedo, separo me, Ce550,. 
desisto. “Δ, metuo. Deut. XVIII, 22. ovx ἀφέξεσϑε az αὐτοῦ, 
non recedetis ab illo, nempe prae metu, vel non fugite ab 
il. Ita Bielius. Sed mihi LXX hebr. ^33 in notione reci- 
piendi accepisse videntur, ut sit i. q. ἀχούξον, quam vocent 
libri nonnulli h. 1. habent, Mallem tamen cum Cod. Qxon., 
legere ἀνέξεσϑε. Hesych. ἀπέχεσθαι, φεύγειν. - pna, prem 
106]. IT, δ, ἕκαστος ἀπὸ τοῦ πλησίου αὐτοῦ ovx eqt£rtae, unus 
quisque a proximo suo. non recedet, vel: alter, αὖ altero se 
non separabit. legerunt sine dubio cum Ziesch pm, absum, 
reciproce , me amoreo, fugio. Yta certe iudicavit Cappelius 
Crit. S. p. 591. Sed Pocockius in Comment. ad h. 1. forsitan 
non opus esse scribit, ut statuatur, LXX olim aliter legisse, 
8i pn*latiore sensu accipiatur premendi, trudendi , quo usus 
est Chald. et Syrus, repellendi, expellendi. - *4n, desisto. 
Symm. Ps. XKXV, 4. LXX Prov. XXII, 4. τῇ δὲ o5 ἐννοίᾳ, 
ἀπόσχου, protua sapientia, vel: si sapis, fuge istam vanita-- 
tem. Male Bielius transtulit: cogitatzone tua abstine.- nvum 
Hiph. a nyw, averto me, desisto. Symm. Ps. XXXVII, 14, 
ἀπόσχου μου, ἵνα μειδιάσω, abstine seu. desiste a me, ut me 
recreem. - n52, deficio, consumor. Mal. IIT, 6. οὐκ ἀπέχεσϑε 
ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν, non desistitis ab iniquitatibus: ubi pro 
rom^5, eonsumti estis, legerunt tonx55, a w55, proAibere ,. abs- 
£inere, aut permutarunt n53 et nxb2, Lex. Cyrilli AMS. Brem. 
* Ag é&ouar, παύσομαι, ἀποστήσομαι. - 5x3 Niph. evado.. Ter. 
VII, 10. ἀπεσχήμεϑα τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγματα, cessavi- 
mus facere res illas omnes exsecrandas; ubi pro 35x, ser- 
vali sumus, legerunt *25xw3 ab bxw. - vidi, Niph. a vim, 
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despero. Symm..1 Sam. XXVII, 1, ἀπόσχητανι,  abstinéat. 
F.ffectum posuerunt pro causa. - o, recedo. lob. 1, 1. 
ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ ἔργου, abstinens ab omni opere 
malo. lb. v. ὃ. I1, 5. XXVIII, 20. - ἼΧΡ, occiudo, cóhibeo. 
1 Sam. XXI, 5. ἀπὸ γυναικὸς entogrutóa, a muliere abstinui- 
mus, - pn, pv, Kal et Hiph. pracul absum, abigo. lob.: 
XII, 2:. τὴν χεῖρα ἀπ᾿ ἐμοῦ azfygov,-manum tuam a me re- 
move. Prov. XXII, 5. Ez. VIII, 6. m 

ATIENVI 4, . difficultas concoquendi , morbus, quo qui 
laborat, concoquere non potest, a πέψις, concoctio. wy, fa- 
Stidium, Symm. Num. XI, 20. ubi videndus Theodoretus. Sec. 
Grotium deduxit a 331, quod est dispergere. 

AIIHALQ THE, subsolanus ventus, qui αὖ oriente 
serno, i. e. aequinoctiali , venit. 333, auster, meridies. Ez. 
XX, 4v. XXI, 4. -- qox, aquilo. Ex. XXVII, 11. qu. et 
LXX Ier. XXV, 26. s 

ΠΕ M ANTTOX , neminem laedens, it. illaesus. Sap. 
VII, 22. in sapientia habitare dicitur πνεῦμα ἀπήμαντον, spl- 
ritus neminem laedens. Inde G/oss. MS. τῆς Παναρέτου" ' “πή- 
μαντον, μηδένα βλάπτον. De illaesís autem vox usurpatur 
2 Macc. XII, 25. ἀποκαταστῆσαί τε avrovg ἀπημαντους. 5 Macc. 
VI, 5. Hesych. ᾿Απήμαντος, ἀβλαβὴς. πῆμα γὰρ ἡ βλάβη- 

"AIIHNH X, immanis, saevus, horrendus, crudelis. 
Sap. XVII, 19. κτύπος ἀπηνὴς καταῤῥιπτομένων πετρῶν, soni- 
tus Aorrendus lapidum deiectorum. Inde G/oss. MS. τῆς 
ΤΙαναρέτου et Jesych. ᾿Απηνῆς, σκληρὸς, ὠμὸς, χαλεπὸς » 
κακός. DEO ' 

"AIIJON, pirum sive fructus , "“πεος, ptrus, arbor. 
w23, frutex seu arbor Baca. (Vide Simonis Ibex. Hebr. 
ὁ. h. v.) 1 Par. XIV, 14. 15. .4qu. 2Sam, V, 25. Vide δαΐ- 
masii Homon. hyl. iatr. p. 1. | 

"AIIIZ, 4pis, nomen regís apud Aegyptios, etiam bo- 
vis, quem pro JDeo'colebant, alias Serapis dictus. ἌΝ, 
fortis, potens. lerem. XLVI, 15. ubi verba LXX διατί ἔφυγεν 
"Anu ὁ μύσχος cov ὃ ἐκλεκτὸς responderit hebraicis: 5no3 
payo qw, quare prostratus est fortis tuus? Scilicet *^zi€ 
et fortem, et bovem seu taurum notat. Bochartus in Hieroz, 
L. II. c. 28. 6. 6. existimat, lectionem ed. Compl. ὁπίσω ve- 
fam scripturam esse, ὁ qua facile deflecti potuerit: ὁ "πες, 
quod electus ille vitulus non videbatur alius esse,. quam 
Jpis. Alii statuunt, LXX 53n25 duabus distinctis vocibus 
legisse 4n 63, qvarum posteriorem arbitrantur esse nomen 
idoli illius Aegyptiaci nomine 24pis, qui sub bovis specie 
ab iis adorabatur. Sed ut hoc credam, nullo modo a me im- 
petrare possum. An enim .4pis in lingva hebraica aut ae- 
pyptiaca 5n dictus fuerit, a nemine hucusque comprobatum 
vidi, nec ulla causa apparet, cur ἐφυγεν in versione Jflexan- 
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drina hebr. tne5, (quod. de hostibus profiigatis et in fugam. 
versis adhiberi satis constat,) fespondere negari possit. Ac- 
cedit, quod "; ze nec in Codice Syriaco Hexaplari et ver- 
sione arabica, nec in omnibus Codd. Z7Aeodoreti reperiatur.: 
His causis commotus arbitror, LXX potius scripsisse διὰτξ, 
ἔφυγεν 0 μόσχος cov, et non solum vocabulum “πὲς notam: 
marginálem librarii cuiusdam (qui scil. videbat, μόσχον de 
- pide, Aegyptiorum idolo, hoc in loco, qui oraculum con-. 
tra Aegyptios continet, necessario explicandum esse), in 
textum illam receptam , esse, sed etiam ὁ ἐκλέκτος esse me- 
rum additamentum, vel ex alia lectione (53573), vel ex alio 
interprete. Confer ad h. 1. GAs/erzz Caten. p.115. Fesseliz 


ddeersaria Sacra lib. VIII. c. 4. p. 261. et Steph. le Moyne.. 
: Obss. ad Paria Sacra yp. διά, Hesych. "dnig, ὁ βασιλεὺς, οἷς 


-diyUntuot , καὶ ὁ παρ᾽ αὐτοῖς nic. 

'"AILLNTE 9, non credo, diffdo, etiam Jffdem datam 
non servo, deficio ab aliquo. 433, perfide ago. qu. Symm. 
Theod. Ed. F lta Ps. XXIV, 5. ἀπισεοῦντες. Certe. ita legit. 


. Corderíus pro eo, quod reliqui habent, ἀποσεατοῦντες, quam. 


lectionem. Szarckius àn Carm. Davidis p..1 09. defendit, sta- 


tuens, ἀπιστοῦντες, Quod. propius abest ab Alexandrinorum | 


ἀνομοῦντες. vel negligentia librariorum corruptum esse, vel 
ex glossa in ipsum textum transiisse. Sap. I, 2. τοῖς 4uj enu. 


. 6rovotv αὐτῷ, illis, qui fidem babent illi. Ib. X, 7. XII, i7. 


ἀπιστούμενος ἐπὶ δυνάμεως τελειότητε, qui non crederis im vir- 
£ute esse consummatus , ut bene transtulit Fulratus. Rectius 
tamen fortasse ibi legitur ἀπιοτουμένοις, h« e. zn eos, quz non. 
credunt etc. 2 Macc. VII, 15. ἀπιατοῦντες τὴν tov ϑεοῦ δίκην» 
qui diffidebant iustitiae Dei. Jesych. ' Anqoset , ἀπειϑεῖ. . Xo- 
φοκλῆς «1ἰϑίοψιν. - Ws 

C"AIIJXTI 4, diffdentia, perfidia. Sap. XIV, 25. ubi 


. perte perfidiam. nctat. 


"AIILXTOZX, infidus, perfidus. «s, extraneus. Yes, XVII, 
10. σπέρμα ἄπεστον. 116 nempe ἢ, 1. interpretati sunt, nec, 
male quoad.sensum. .Syrienim, de quibus hic sermo est, 
commode σπέρμα ἄπιστον dici poterant. -  t2*35Y5 plur. 


" amoena. les. XVII, 10. φύτευμα ἄπιστον. De hocquoqueloco 


valet. observatio ad antecedens. Ἢ: a me proposita. Nonnullis, 
legisse videntur t^32N2 N^, ut Zlieronymo, quihabet; infide- 
lem. Alii contra (auctoritate /ulgatz interpretis, qui /ide- 
lem posuit) statuunt,.pro ἄπιστον rescribendum esse. migrov, 
deleta litera à, quae e fine vocis praecedentis huc migrarit, 
adeoque t2^2:243 legisse. Conf. Pauli Obss. PAilol. Crit. ad 


Vaticinia Jlesaiae p. 0. et Cappelli Crit. S. T. YI. p. 877, ed.. 


Hal. — ῶξὰ 3m, latus animo, (h. e. insatiabilis, sec. Schul- 


I 


tens, ad Prov. XXVIII, 25.) ἄπεστος «vro sec. Pat, Sed sine . 


- 
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dubio ibi legendum est ἄπληστος, ut habent fex. lH. et 
Compl. ,aut ἀπλετος. 

" AILAANHTOZ, non er'oneus , non vagabundus. 1oN3, 
part. Niph. delis, fíédus. Symm. Τοῦ. XII, 20. αἸλανήτων, 
h. e. disertorum , eloquentium , qui in dicendo nullum erro- 
rem cómmittunt. Schol. Soph. Oedip. Tyr. v. 480. 

"ATILAAZTOX, non fictus, simplex," verus, infucatus, 
eincerus. t3, integer, perfectus. Gen. XXV, 27. ἄνθρωπος 
ὥπλασεος, homosincerus, Augustinus Quaest. 74. in Genesin : 
"Quod graece dicitur- aum. hoc Latini simplicem inter. 
,»retati sunt; unde aliqui latini interpretes sine dólo inter- 
»pretati sunt, diceotes, erat làcob sine dolo habitans in 
»domo. “ Conf. Drusium in fragmenta. p. 106. Lex. Cyrille 
JMS. Brem. " 4niao010c , αληϑενὸς, ἁπλοῦς, ἄμωμος. 

"AILAE'TOX, magnus, immensus. 5 Νῖδοο. IV, 11. ἱπ-- 
ποδρόμῳ, ἀπλέτῳ καϑεστῶτε περιμέτρῳ ; hippodromo, magnum 
ambitum habente. Polyb. I, 5o, 5. HI, 100, 8. Hesych. ἅτ 
πλετον, πολυ, μέγα, ἀμέτρητον olov ἄπλευρονν ἢ τὸ μὴ πλεύ- 

EVOV« 
E ATIAHZTET OM 41, insatiabilie sum, dois 8um. 
Sir. XXXI, 19. μὴ ἀπληστεύου; ne sis insatiabilis, sc. in come 
edendo. Ibid. XXXVII 52. μὴ ἀπληστεύου ἐν πάσῃ τρυφῆς 
ne te ingurgites quibusvis deliciis. Vide Eustath. ad Od, a, 

ὃ, 4 
P o PH '4, insatiabilitas, inexplebilis eupidises, 
aviditas. Sir. XXXVII, 55. 54. 

(00 AILAHZTOS, insatiabilis inexplebilis. y3w «5, non 
satéor, Pvov. XXVII, 20. οἱ og9oApol τῶν ἀνθρώπων RM 
- 33, latus, tumens, etiam insatiabilis, si de ventre aut 
cpiditate sermo est. (Vide Schultens, ad Prov, XXVIII, 25.) 
Ps. C, 7. ἀπλήστῳ καρδέᾳ. - tw53 3m, tumens anima. Prov. 
XXVIII, “5. Vide supra s. v. ἄπιστος. Sir. XXXI, 25. μετὰ 

ἀνδρὸς ἀπλήστου. Vox καὶ ἀπλήστῳ videtur etiam qu e 
post ἀνειδεὶ Sir. XXIII, 6. Pulsatus euim. habet: animae 
| irreverenti e£- infrunitae ne tradas te. Hesyons ἀπλὴήστος, 
ἀχόρταστος. 

'" AIIAHXTO'TEPOSZ, insatiabilior , avidior. wi3 ΒΞ, 
dominus animáe, h. e. non compos animae, sed praeditus 
cupiditate, Prov. XXII, 2. εἰ δὲ ἀπληστότερος εἶν si pes 
Zentior fueris. 

* AILAO OZ,, usitate “ΠΛΟΥ͂Ν Z,H,0r N, simplex, 
sincerus. γα Pyh. pinguefío.. Prov. XI, 25. ψυχὴ εὐλογουμένη 
πᾶσα ἁπλῆ. quam versionem nec explicationem nec emene 
dationem ullam admittere contendit 4frno/di in Symbolis ad 
renv critic. et exeg. V. T. P. I. p. 79. Semlerus contra in 
Epist. ad Griesbachium p. 25. coniecit, vocem ἁπλῆ, nisi ea 
indicetur vetus quaedam "editio, in πιμέλὴς mutandam esse. 


CÁAHAOXT'NH — ᾿ΠΛΩ͂Σ  / 549 


Jaegerus loco, dni legere mavult dzoAg, quod idem sit ac 
λιπαρὰ, εὐτραφὴῆς, εὔσαρκος. et bene nutritum, etiam opuZen- 
tu significet, provocaus ad lob. XXXIII, 25. (ἀπαλυνεῖ 
τὰς σαρκὰς αὐτοῦ), et Xenoph. Mem. Vl, 1, 22. ubi ἀπαλόιῆς 
et evcopxía tanquam synonyma coniunguntur, Nulli antem 
horum interpretum in mentem venisse videtur, iu libris N. T. 
ἁπλότης haud raro de /iberalitate erga egenos adhiberi, nec 
adeo improbabile esse, LXX loco quon legentes jun, pingue- | 
facit, eandem notionem voci «này subiecisse, adeoque eam 
de eleemosynis larga. manu datis explicandam esse. Arab. 
χ᾽ quoque donare , liberalem esse notat. - "wh, rectitudo. 
Symm. lob. XXXIII, 5. ubi tamen pro «A7, simplex , repos 
nendum esse videtur ἁπλῇ, Sc. καρδίᾳ. quod apparet e Pul- 
gato, qui Symm. secutus habet: simpéci corde. ldem Ps. 
XXX, 1i. - £25 plur. a 135, recti, probi. Symm. Gen. XLIT, 
11. - "us 5m3, latus anima , h. e. insatiabilis. Inc. Prov. 
XXVIII, 25. ἁπλὸς, quodsine dubioab ἁπλόω, expando; derie: 
vandum est. - *a33, mollis. qu. Prov. XXV, 19. ἁπλῆ»: 
Sed vera lectio ibi esse videtur d5aAj, ut iam iudicavit 
. Montfauconius. - tam, integer , perfectus, qu. Gen. XXV, 
. 27. Ps. XV, 1. 2dqu. "Theod. Yob. I, ας 7nc. ib. IX, 20. ; .t5h, 
integritas. J4qu. Prov. X, 29. Hesych. απλοῦν, ασύνϑετον, ἢ 
z0 μὴ πλάγιον. ldem: ἁπλῆν, ἀκακούργητον. | 

' AILAOXYT' NH, simplicitas , integritas. tah, perfectio. 
]Iheod. et LXX sec, Hex. Iob. XXI, 25. aes 

"AIJ-AO THX , simplicitas, candor, sinceritas, integri- 
£as. "w^, rectitudo. 1 Par. XXIX, /17. ἐν ἁπλότητι καρδίας 
μου, in sinceritate animi mei. Conf. Sap. T, 1. Coloss. IIT, 
22. Ephes. VI, 5. - th, integritas. 44qu. Gen. XX, 5. ἐν, 
ἁπλότητε καρδίας. bono animo, non ea mente, utquenquam 
laederem. Confer ad ἢ. 1. ScAarfenberg. ac Fischer Claw. 
p. 24 sequ.' Symm. Ps. VM, 9. et lob.II,9. LXX 2 Sam. XV, 
11. ( ubi omnifio szmplicitatem et propositi scelerati 4bsolo- 
mi ignorantiam motat.) Prov. XIX, 1. Conf. 2Cor. 1lj12. - - 
man, idem. Symm. lob. XXVII, 5. ; 

' AILAO $2, simplicem reddo, integrum reddo, expando, 
( Vide Schneider ad 4nacr. p. 118.) t2n5 Hiph. a twn, per- 
ficio. Yob. XXII, 2. - vun, expando. Symm. les. XXXIII, 
25. XXV, τι. Tob. XI, 15. ἁπλωσεις πρὸς avrov τὰς παλάμας 
cov, expandes ad ipsum palmas tuas. De more, quo olim 
supplicantes manus supinas protendebant, vide Feithz antiqu. 
Hom. lib. Yi. c. 14. p. "80. | 

" AILAS2M A, expansio. v33,ruptura. Anc. Gen. XXXVII, 
29. Schol. ed. Bos. ἄλλως" ri διήπλωσας καθ᾿ ἡμῶν ἅἁπλωμα- 
Vide Schol. ad rist. Aves v. 1218. i 

*AILAS 3. simpliciter, in integritate, tha, in inte- 
gritate. Prov. X, 10. ὃς πορεύεται ἁπλῶς, integer vitae. Sap. 
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XVI, 27. ubi ἁπλὼς a Pulgato interprete non male per statim 
sip. 2 Macc. VI, 6. ἁπλῶς, simpliciter. 

"AIINOON , "'AIHNOTZ, carens spiritu , exanimis. 
Sap. XV, 5. ubi ἃ ἐηνοῦν est 1. 4 νεκρόν. Hesych. énvove, ἄψυ- 
q095, νεκρὺς, ἀφωνὸς. 

"ATIO', a, ab, de, ex, post, prae, propter. ^nt, post. 
Ez. XIII, 5. ova? τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, vae 
iis, qui prophetant ex corde suo, h.e. proprio motu. - "ON 
ad. Ez. AXVIT, 5 5. ἀπὸ νήσων πολλῶν. Videtur legendum ἐ eni 
ν. π. - "nM bM, ad posteriora. 2 Sam. V, 25. ἀπ᾽ αὐτῶν. lta 
sine dubio ideo: verterunt, quia antecedentem vocem 225, 
eingere, S an ἀποσερέφομαι transtulerunt, Tun notionem ἴδ» 
men ἢ. ]. series orationis non admittit. - πίη, in medio. 
Inc. Ios. XVI, Q9. - vum, et non, ler. XLIV, 2. εἰσὶν ἔρημον 
ἀπὸ ἐνοικούντων, sunt deserti abincolis. - 3 praefixum. Ex. 
XII, 15. ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας, die primo. Vide et v. 18. 
Ex. XII, 45. ovx ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, non comedet. de eo. - 5 
praefixum. Num. XVI, 54. ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς, fugerunt 
prae voce, vel propter vocem illorum. - nwab constr. ad 
latus. los. XVII, 12. ἀπὸ βοῤῥᾶ. - "co25*. Symm, et LXX 
. Cohel. I, 16. ἀπὸ ἔμπροσϑεν. - b praefixum. Iob. ΧΙΥ, 5. 
| "dqu. ἀπὸ μεμιασμένου. LXX «nó óvnov- PFulg. de immundo 
conceptum sanguine, ubi ἡ «no revog notat eum, qui ab aüi- 
quo natus est. 2íqu. Ps. XLIV, 5. et δ. ubi ang est prae, 
magis quam, ac reliqui interpretes habent παρα. Exod. 
XXXIV, 24. ubi cum πρὸ permutatur in codd., quemadmodum 
cum ἐκ ib. v. 29. Lev. Ii, 11. ἀπ᾿ αὐτοῦ Sec. Patic. Sed in 
Compl. legitur ἐπ᾿ αὐτοῦ, quae lectio mihi praeferenda vide-. 
tur, ita ut supplendum sit ϑυσιαστηρίου € v. 9. Cum prae- 

ositione ἐπὶ etiam permutatur in codd. 1 Par. XII, 8. 5 Par. 
L 13. ubi cum nn in *codd. permutatur, - Gen. ΠῚ, 14. éne- 
κατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ (TU πάντων τῶν 
ϑηρίων, maledictus tu prae omnibus pecoribus, et prae 
omnibus bestiis. Vide quoque Cant. V, 9. ler. III, Li. et 
conf. 79. Possium de LXX ntt. p. 52. 2 Par. XX, 9. ἀπὸ τῆς 
ϑλίψεως, prae afflictione, vel propter afflictionem." Vide et 
Job. XXXVI, 21. 2 Par. V, 5. ἀπὸ rov πλήϑους , prae multi- 
tudine. Vide et Ex. VI, 9. ac conf. Jdiberti in AHus. Brem. 
Vol.I. p. 117. Esdr. vii, 7. ἀνέβησαν (τινὲς) ἀπὸ τῶν υἱῶν 
᾿σραὴλ, ascendebant quidam de filiis Israel. Vide Esdr. 
VIII, 15. Ez. XXXVIH, 8. ἀφ᾽ ἡμερῶν πλειόνων; post dies 
multos. Conf. Hos. VI, 2. ubi Ὁ re ditur μέτα. Justin. M. 
Dial. c. Tryph. fud, $. 52. p. 148. ἀφ᾽ οὗ ἔπαϑεν ὁ χριστὸς, 
postquàám Christus passus est. Teréu. de virg. vel. c. 1. de 
Paracleto: hic solus a CArísto-magister et dicendus et veren- 
dus. - **3nw5$, a post. Ezech. XIV, y. 11. πὶ utn, ut non. 


| "m XXVI, 9. XXXII, 45. et XXXIV, 22. - peo yz. ler, 
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XXXIII, xo. -. bxub, deápud.. 1 Sam. XX, 4o. 1 Reg. XX, 
56.- bwo, eregione. 1 Reg. VII, 5. - 5x05, idem. Lev. V,8. 
- ^5, emanu. Ex.II, 19. Num. XXXV, 25. - *5, e ma- 
nibus. Ps. CXL, τὸ. - ar, ex corde, Num. XVI, 29. - 
πῶ, ex, a. Lev. XIII, 52. sec. at. κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, 
ubi ἀπὸ comparativo exprimendo inservit. Cod. Oxon. κοιλο- 
τέρα τοῦ δέρματος. - ^25, trans , ultra. Tob, L, 19. - 3850, 
. & facie. Deut. XXVIII, 51. - "5vn,. desuper. Gen. VII, ὃ. 
lud. IV, 15. sec. “4165. Oxon. et Compl. ἀπὸ tov, quae est: 

| quoque lectio 7Znc. Int. 2Sam. XXIV, 21. ubi cum ἐπάνω et 
ἐπαάνωϑὲν in Codd. permutatur, coll 2 Reg. X, 31. ZJnc. 
2 Sam. XX, 22. - nxio pro nxp5, ab extremitate. . Gen. 
XLVII, 2. - 2575, e medio. Deut. XV, 11. - 315, idem. 
Prov. V, 15. les. LVIM, 9. - προ. Z7nc. Ez. XLVVII, 1. - 
*b», super. Lev.]1T, 15. ubi quoque ἐπὶ praeferendum est, ut 
πὸ ex antecedentibus irrepserit. Conf. ib. V, 11. ZLeod. 
LXX Dan. II, 1. ἀπ᾿ αὐτοῦ, ubi vel legerunt *5yvp, vel w5y 
ita intellegendum censuerunt, ut a vbyn non differret. Vide 
ad h.l. Scharfenbergium. - 525 b», super faciem. Num. XI, 
51. - "mw, emissio, propago: 4íqu. Symm. les. XVI, 8. 
am αὐτῆς. Suspicor, utrumque plene scripsisse οἱ ἀπεσταλμέ- 
vot ἀπ᾿ αὐτῆς seu αὐτῆς simpliciter, - 5 Esdr. VIII, 57. σκεύη 
ἀπὸ χρηστοῦ χαλκοῦ, ubi eno.materiam notat, ex qua quid 
est, àc hebr. Ὁ respondet, coll Esdr. VII, 27. Sir. T, 16. 
μεϑύσκει αὐτοὺς ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῆς, Satiat eos fructibus 
' suis. lbid. v. 17. lb. XIX, 11. ἀπὸ προσώπου λόγου, propter 
vel per rem occultandam : καὶ ἀπὸ προσώπου βρέφους, propter 
foetum. lb. XXII, 53. «x αὐτῆς. per eam. lb. XXXI, 25. 
βαπτιζόμενὸς ἀπὸ νεκροῦ, qui se lavaverat propter mortuum, 
sc. quem attigerat, coll. XXIX, 27. - Ib. XLI, 17. 22. ubi 
πὰ notat respectu, quod attinet, coll. XVIII, 8. ubi notat 
relate ad, hoc sensu: qualis est gutta aquae, relata ad mare 
universum, talis est haec brevis nostra vita, relata adaeter- 
nitatem. - Ib. XXIV, 29. ἀπὸ exprimit.comparativum. lbid. 
XI, 18. ἐστὶ πλουτῶν ἀπὸ προσοχῆς xol σφιγγέας αὐτοῦ. Puls. 
est , qui locupletatur. parce agendo. 10. XIX, 11. ἀπὸ προσω- 
zov, propter. 1 Maco. XIV, 26. ἀπ᾽ αὐτῶν, ita ut a se eos 
. removerent , seu in fugam verterent. Conf. ad h. 1. Michaelis. 
Vide quoque orstium. de Hebr. N. T. p. 552 sequ. ed. 
Fischeri.- Vide alibi Αἰων, "advarolo, yn. Δυσμὴ, ᾿Εμαυ- 
τοῦ, "Ere, KAitog, Koviogrog » da yavoy , Mexgotev, JMeyag, 
Νῦν, Ὃς, Οὗτος, Ἴστε, Tovro. ; iu 
^ AIHOB AI' ΝΑ, evenio, evado, fio, ascendo. *wia , ve- 

nio. Symm. Cohel, V, 2. ἀποβήσεται ὄνειρος, h. e. vel venit, 
vel abibit somnus, seu somnium. Posterius magis placet 
ob sequentia. - 223, aedifico. lob. XXVII, 18. ἀπέβη δὲ ὁ 
οἶκος αὐτοῦ ὥσπερ σῆτες, domus eius aedificata est sicut tineaef 
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Sine dubio^enim loco σῆτες e Cod. Alex. reponendüm est 
σητὸς, SC. οἶκος. - "nw sequ. 5. Iob. XIII, 5. ἀποβήσεται ὑμῖν 
σοφία, Seu secundum alios libros: εἰς σοφέαν, fuisset hoc 
vobis sapientiae, h. e. pro sapientibus habiti essetis. -- 5, 
pario. Yob. XV, 55. ἀποβήσεταε δὲ αὐτῷ κενά: bene quoad 
sensum, - nM* Mb, z0n video. lob. XXII, 11. τὸ φῶς cos 
σκύτος (pro ὥσπερ σκότος) ἐπέβη, lux tibi facta tanquam 
teuebrae. Hesych. nif, συνέβη, ἐγένετο: - m23, splendeo. 


Symm. et LXX iob. XVIIT, 5. 6vx ἀποβήσεται αὐτῶν ἡ qAoE, 


non ascendet (h. e. non procedet, seu: progressus faciet) 
eorum Íílamma. 'esych. ' AroBo£vovreg, ἀναβαίνοντες. — nur 
Niph. fo. Ex. IH, 4. τί τὸ, ἀποβησόμενον αὐτῷ, /quod eventu- 
rum, essetili. -: *r»5, Hiph. p^38, prodire, progredi facio. 
Symm. ac /nc. Ps. CXXXIX, 9. μὴ ἀποβαίνης, fe bene ce- 


dere.5sinas, $c. consilia prava, quae contra me inierunt. Sap. 


. 11, 8. οὗ σβεσϑέντος τέφρα ἀποβήσεται τὸ σῶμα, qua extincta 
cinis f/£ corpus. fesych. ἀποβήσεται, γίνεται, 2 Macc. IX, 
24. 25. - Vide alibi " 4£&oc, Acxac et Σκολεός. 

ATIOBA AA, ex med. A4I10B 4 440M4AI, abiicio, 
reiicio, despicor. **43M, pereo, evanescó, oberro. Deut. 
XXVL 5. Συρίαν ἀπέβαλεν 0 πατὴρ μου. ZFesselingius in 
Obss. Far. lib. II. c. 5. ἀποβάλλειν reddendum esse putat 
per amziere , sed significat potius repudiare, relinquere, 
, unde Znc. et Compl. ἀπελεπεν: Syriam reliquit seu Syria ex- 
cessit pater meus, coll. Iob. XI, 20. — 51, rapio, diripio, 
vim infero. Prov. XXVIII, 24. ὃς ἀποβάλλεται τιατέρα ἡ μητέρα, 
qui despicatur: patrem, vel matrem. — ScAol. ibi ἀποβιεάξεται, 
 eruuuGe. -ἰ bvi, fastidio. qu. 2Sam. I, 21. ἀπεβλήηήϑη. 


dyychsenius statuit, eos legisse νέγαλ, et deduxisse'a 0588, bbs, 


motione deeo/rendi , abiZciendi gaudente. Sed ἀπεβλήϑη 


vertendum potius est cuz σογιέοπιί abiectus est. Arab. 


posuit, deposuit. -  *sj3, expello, eiicio, protrudo. eod. 
Jes. LVlI, 20. - svi Hiph. a πω. Ter. LII, 3. -- mit, 
deitcio, proiicio. Symm. Hos. VIII, 5. ἀπεβληϑη. Legerunt 
n2; in ZyAaí. Hinc apparet, Zncertum illum apud CArysosto- 
mum in Catena PP. GG. T. IL p. 815., qui Ps. XLIII, 10. pro 
ἀπώσω apud LXX ἀπεβάλου posuit, SymmacAum esse. Vide 
Opuscula Critica P. 196. - 1"2, incurvo me. Symm. Iob. 
XXXIX, 5. ἀποβάλλονται, Sermo ibi est de cervis parturien- 
| tibus, quae se incurvant, ut excludaut pulios suas. Latet 
itaque in Zncurvatione notio vehementioris nisus, et quasi 
violentae eiectionis. Potest tamen ἀποβάλλονται quoque re- 
ferri ad 130520, effindunt , seu erumpere faciunt , .h. e, pa- 
riunt, excludunt vehementiori nisu, - 533, cado, decido. 
les. I, 50. τερέβινϑος, οἱ ἀποβεβληκυῖα τὰ φύλλα, terebiuthus, 


quae folia abcecit. - 3p,.evomo. Symm. Theod. Lev. AX, 


^ 
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22. ΤΡ. XVHIT, 28. - *n2hu, electio. Symm. Yes. VI, 15. 
ἀποβαλοῦσαν, deiectis foliia. “᾿Απυβαλλεεν quandoque amit- 
tere. notare, ac de quavis iactura adhiberi, multis exemplis 
docuit Sturzius Lexic. Xenophonteo s. h. v. Adde Dan. XIV, 
16. sec. Chis; ἀπέβαλεν τὴν σφραγῖδα. avulsit sigillum. 

"AlIGBA IT, iónmergo, haurio. 2 Macc. T, 21. ἐκέ-: 
Asvosv. αὐτοὺς ἀποβαψαντας φέρειν, iussit eos haurientes 
afferre, Herodot. V. 50. p. 245. ᾿ -dihen. Vll, p. 529. B. IX. 
p. 409. B. 

AIDOBAEAT XXOMAI ,  abominor , despicio. yw, 
idem. /nc. Ps. XXI, 24. ἀπεβδελύξατο. Vulg.despexit. Hieron. 
contems:t, 

"AlIOBIAZOMAI , vim infero, vi aliquid adimo. δῖ}; 
rapio, diripio. Prov. XXII, 22. μὴ ἀποβιάζου πένητα, ne di- 
ripias pauperem, Ib. XXVIII, 24. ὃς ἀποβιάξεται πατέρα ἢ 
μητέρα» sec. "dlex. et Compl. qui parentes suos spoliat: übi 
Schol. per ἀτεμαξει interpretatur, quod vide supra. 

AIIUBALE' ILT A1, fenestrae. Coejwi plur. idem. qa. 
1 Reg. Vll, ἀν nisi ibi pro ἀποβλέπτας reponeudum .est ἀπο- 
βλεπούσας. coll VI, 4. 

"AHOBAE IH, respicio, 'verto me. ὍΣ Hiph. a 
t22, intueor. qu. Ps. XXXIII, 5. /nc. Iob. VI, τῷ. Symm. 
ib. XXXVI, 25.- ἜΗΝ, JMehonenim, nomen proprium. 
«14, lud. IX, 57. ἀποβλεπόντων, Sed sine dubioreponendam 
est ἀπὸ βλεποντὼν, ut legitur in cod. “εχ. LXX Intt. De- 
duxit autem a rad. yp, vidit, respexit. - *n:xo, Mispa, 
nomen proprium. lud. XI, 55. ἀποβλέπων sec. Oxon. Legit. 
δίρε dubio n2x9, a rad. nx, speculari. - "vv, oculus. Symm. 
Zach. V, 6. pro ΙΝ ΜΙ, Aaec oculus eorum, habet: πρὸς 
ταῦτα ἀποβλέπουσε, ad haec respiciunt. - n39, respicio. Cant. 
V, 19. ποῦ ἀπέβλεψεν d ἀδελφιδός σου; quo vertit .se: dilectus 
tuus? Hos. IH, 1. ἀποβλέπουσιν ἐπὶ ϑεοὺς ἀλλοτρίους, vertunt 
5c ad Deos alienos. - (2x, abscondo me, Ps. IX, 51. ὁᾳ:ϑαλ- 
μοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα emofAenovae, lta quoque Syrus. Per- 
mutarunt j2X et niv, legentes 3ox*. Sehnurrero iu . Diss, 
JPhol. crit. p. .81. haec vertendi ratio non.tam ex lectionis 
diversitate derivanda esse videtur, quam potius ex eo , quod 
sensu; quam verba exprimere maluerint. - mapu, f*ne- 
strae. quil. | Weg. Vl, 4. ἀπυβλεπούσας. | 

LIOBAE'ILSN " AHOBAE'ITA, respiciens respiczo. 
n3wrz3 "wa Niph. ab 454, ma/edicor maledictione. Mal. LIT, 
9. Per metatbesin literarum legerunt ΠΕ. 3, nisi for- 
tasse in inente habuerunt radicem *42, quae in ], arab. notat 
despexit, aspernatus est. | 

"AIO BA HAMA, quod abicitur, s. réiicitur, reiecta- 
mentum, resegmen , reliquiae. "ux, euburbanum. | Theod. 
sec. codd. ZZoznes, Num. XXXV,5. Sc. w43 une" notat, Sap. 

Voi. 4. mE 
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XITI, 12. 18. residua a ligno resecta, ubi Fulgatus per reli- 
quias et rekquum transtulit. Adde Schol. 4fristoph. ad F'esp. 
v. 5435. | i 
'AIIOBAHTO' Z vel potius 'AIIOBAHTOSZ, reiecta- 
neus. *m3s, reiicio, proiicio. Ed. Pta Hos. VIII, 5. Legit 
n» in Pyhal. Conf. Kreyssigii Symb. P. IV. p. 4. ac Pscherz 
Clavem p. 25. - *wot, impurus. Symm. Hos. IX, 5. ἀπόβλη- 
20v, quod tanquam impurum abiiciendum est; autabiicitur: 
ubi de cibis vezi£is sermo est, coll 1 Tim. IV, 4. - yss3 
part. Pah. dispersus, ler. XXI, “ὃ. ἀπύβλητον, non male 
quoad sensum. Zex. Cyrilli MS, Brem. ' 4nofizrov , ἀποβο- 
λῆς ἄξιον. ἀδόκιμον. « 52, abominatio. qu. Symm. Lev. 
Vii, 18. .4qu. Lev. XIX, 7. Vide supra s. v. 5t ac infra 
$. V. etopolov. "T | 

'"AHOBAT'Z&, scaturio, metaphorice de copioso 8615 
mone in utramque partem. 555 Hiph. a v23, eructo, sca- 
turio. Symm. Ps. L VIII, 8. ἀποβλυζυυσεν. Vide JEustatA. ad 
X). 7. 487. p. 765, 55. - EM 

*" AHOBOA 2, i. q. simplex go«v, elamo. Esth. I, 1. 
sec. vet. alt. edit. ἀπεβοήσαμεν πρὸς κύριον: ubi tamen for- 
tasse legendum est ἀνεβοήσαμεν. Subst. ἀποβοὴ Schneiderus in 
Lexicon snum e TÀucydide et Xenophonte recepit. | 

' AJIO BOAON, reiectum, vel reiiciendum ,  reiecta- 
meum, 5», abominatio. nc. et codd. oim. Lev. VII, 
19. Hesych. '4mofoàov, ἀποβεβλημένον. Vide s. v. ἀπό- 
ὅλητος. 
' AIIOBPEZIZ, perfusio, madefactio. wyro, idem. Ζπεὶ 
Num. VI, 5. ubi de uvis adhibetur. 

"AITOT'AA AK TI'ZX9, ablacto. 593, idem. Gen. XXI, ὃ, 
1 Sam. T, 22. 25. Tes. XXVIII, 9. Symm. Ps. CXXX,2.. AdtAhe- 
naeus VY. p. 247. C.- "d 

"ATIOLTETOM A], degusto, edo. 4 Macc. IV, 96. 
V, 2. Ibid. X, 1. ἀπογευσάμενος, edendo cibos impuros. 

"AHOTINS EK, et ΑΠΟΓΙΝΩ XKOMAI, despero,. 
*w3R, aeger, infirmus sum corpore vel animo.  jqu. Ps. 
LXIX, 21. nuh3:9 anzius fui, ἀπεγνώσθϑην, ubi non assen- 
tior Koehlero, qui eum pro vhsx legisse contendit vii. - 
ἤν Mh, nescio, ignoro. Deut. XXXIII, 9. ἀπέγνω sec. Vat... 
h. e. non curat ac rationem habet. Comp. ovx ἔγνω. - vii3 
Niph. a wi, despero. 44qu. Ver. TT, 25. ἀπέγνων, desperavi, 
.-ubi videndus Jon;f. Id. 1 Sam. XXVIT, :. ἀαπογνώσεταε, de- 
eperabit. - 093 Niph. a to5, ZqueÉo, dissolvor. mc. et 
LiXX sec. Comp!. | Sam. XV, 9. ubi cum ἐξουϑενόω in codd, 
permutatur, Tudith. TX, 12. ἀπεγνωσμένων σκεπαστὴς , despe- 
rantium aut ad incitas redactorum protector. Hesych. ἀπε-- 
γνωσμένος. ἀνέλπεστορ. 2 Macc. IX, 22. οὐκ ἀπογινώσκων xd 
xar ἐμαυτὸν, non desperans de me ipso, seu de rebus meis. 
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Inde ἀπόγνωσις apud Zesych. ἀνελπιστία, et ἀπογνώστης, ἀνέλ- 
1:00 r06.: Conf. LL. Bos. anim. ad scriptt. gr. p. 95. . ; 

"AIIOTONOX, progenitus , oriundus. ἢ», natus, 
prognatus. 2 Sam. XXI, 16. ubi cum éxyovog in codd. per- 
mutatur. 1 Par. XX, ^. οὗτος ἣν ἀπόγονος τῶν γιγάντων, hic 
.erat gigantibus oriundus. Sap. VII, 1. ἀπόγονος πρωτοπλάστου. 
Hes. ἀπόγονος, υἱὸς 5j ἔγγονος (&yovoc) , ἢ συγγενής. | 
- ἈΠΟΓΡΑΦΗ͂Σ, descriptio, decretum, liber, scriptum, 
*3n3. Dan. X, 21. sec. Chis. ubi Theod. γραφὴ habet. - 23n3, 
scribendo. Ine. Ps. LXXXVI, 5. ubi etiam apud 7) ιδοά. γρα-- 
9 legitur - *a2n2». 2 Par. XXXV, £4. sec. Compl. 2 Mace. 
11, 1. ἐν ταῖς ἀπογραφαῖς , ,(ün literarum momnumentis, $.nare 
raconibps historicis , in quibus de leremià traditur,) quas 
v. 4. vocat joagas , ἀναγραφὰς et ὑπομνηματισμούς. 5 Macc. 
IV, 14. ἐγένετο μὲν οὖν ἡ τούτων ἀπογραφὴ, fiebat igitur. ho- 
xum. descriptio, Conf. Luc. 1I, ὃ, Act. V, 5v. Hesych. ano- 
| γραφὴ, ἀρίϑμησις, ἢ γινομένη μήνυσις. 5 Mace, VII, 22. iE 
ἀπογραφῆς, ex decreto. lta Bielius. Grotius vero inventarium 
regis intellegit. Solebant enim bona confiscata referri in in- 
ventarium , et ex eo restitui,. ubi princeps iussisset. Conf. 
Kieisk. And, graec. Demosthen. &. h. v. 

" AHODI'P AO, in, tabulas refero, describo. 305, scribo. 
Yud. VIII, 14. ubi cum χράφω permutatur in Codd. Verba 
sunt: ἀπέγραψατο πρὸς αὐτὸν ἱτοὺς ἄρχοντας, descripsit vel 
in| tabula enumeravit illi principes. Prov. XXII, 20. E Esdr. 
VILI, 50. in hebr. Esdr. VIII, 5. wmnn, recensuit. 5 Mace. 
IV, 14. ubi de Ptolemaeo Philopatore legitur, quod iusserit 
ἀπογραφῆναι πᾶν φῦλον ἐξ ὀνόματος , ut describerentur omnes 
tribus nominatim, vel; ut nomina omnium tribuum zr £tabu- 
Jas referrentur. Vide et 5 Macc. VI, 50. Conf. Heisk. aen 
Graec. Demosth, s. h. γε. Perisom, ad. del. F. H. IV, 25. 
Lex. N.T. s.h.v.  « -* 

AIIOAEI' KNTMI, ostendo, designa, creo, facio. nM*, 
video. Esth. Yl, 9. ἑπτὸὼ κορασία τὰ ἀποδοδειγμένα αὐτῇ, septem 

uellas designatas pro illa. -. n3vj Pyh. emineo, promineo. 
Iob. XXXIII, 21. ἀποδείξῃ τὰ ὀστὰ αὐτοῦ κενά. Quae promi. 
nent, facile conspiciuntur. - nf» Hiph. a n2», demonstro. 
Symm. 4nc. Gen. XXIV, 14. ἀπέδειξας " designati. Sus. v. G. 
ἀπεδείχϑησαν κριταὶ, constituebantur indices, Sic et alias - 
saepe ἀποδεικνύειν facere, constituere, declarare i 
cat, v. c. apud ZZerodot. I. c. 124. et 127. JDiod. Sic. l 1l. 
p- 95. ἀποδεδειγμένος ἔπαρχος. Philo Jud. de legat. ur Cai. 
Ρ. 684.. Con£. Lex. NN. T. s. h. v. 1 Macc. X, 44. ἡμέραε. 
ἀποδεδειγμέναν, dies designati s. constituti, ad cultum Dei or- 
dinaii: ubi vid. Michaelis. Ib. XIV, 25. ἐν τοῖς ἀποδεδειγμέ-- 
γνοὺς τῷ δήμῳ βίδλος. Fulg. in segregatis populi libris. Grotius : 
in libris,ad hoc, ἃ populo constitutis, m us in anim | 
2 


-— 
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ad h. 1. existimat, interpretem graecum permutasse h. 3. ἀπὸ- 
δείκνυμι et ἀποδέχω, hoc sensu: Zn literis, quas populus aece- 
perat. Praeterea legitur Dan. IIT, 48. sec. Chis. ubi. τῷ απέ- 
δειξεν nihil in textu respondet , et interpres ex anteceden- 
tibus repetiit 20^. 

* AHOAE!'KNTMI ὙΓΙΗ͂, sanum ndm , 8ün0. m 


 vivifico. Ed. Fta Hos. VI, 2. 


" AHIOAEILSIX , demonatratio » —deedarat?o , spevizen, 
4 Macc. XII, 10. 

" AlIOAEIPOTOME' 2. ox , cervicem. - übecinde 
4 Macc. XV, 20. κεφαλὰς “ἀποδειροτουμουμένας,, exsecta οᾶ- 
pità. Hesych. ἀποδειροτομήσω , τὰς κπεφαλὸς ἀποτεμῶ: | ubi 
vid. 4ntt. 

"AIIOAEKA'TO 92, decimo. πον, facio. 1 $am. VIII, 16. 
ubi sine dubio legerunt tur. - oy Kal et Pih. qv, de- 
cimo. Gen. XXVIII, 22. Deut. XIV, 22. XXVI, 12. 1 Sant, 
VIII, 15. 17. 
| ΠΟ AEKTOZ, dignus, - qui admittatur : s. recipiatur. 
af, fasciculus. qu. Cant. T, 15. ubi pro ἀπόδεχτος Montf. 
legendum coniecit ἀπόδετος, alii veró, v. c. Bielius, e LXX 
Intt. rescribere maluerunt azoósopoc. Mibi vero lectio- re. 
cepta, in emódexro» mutata, non sollicitanda esse videtur,,. 
modo “ΤῚΣ per vas unguentarium 8. pyxis odorífera explice- . 
tur, cui ἀπόδεκτον in notione receptaculi bene respondet. 

AIIOAEXMET f, ligo, vincio. 53x, idem. Prov. XXVI, 
8. ὃς ἀποδεσμεύει λίϑον ἐν σᾳενδόνῃ, qui alligatlapidemi in fun- 
da. Qui ligat lapidem in funda , ut proiiciatur, stulte facit: 
nec enim lapis ligatus proiici. potest. 

' AIIO AEXMOZ, fasciculus , 4: d.Zgamen: it. loculus, 
erumena. *^X, idem. Cant. I, 12. ἀπόδεσμος στάκτης, fasci- 
culus stactes. qu. ibi ἀπόϑεκτος, quod vide supra.  Hagg. 
I, 6. συνήγαγε (sc. μισϑουδς) εἰς ἀπόδεσμον τετρυπημένον, coll 
git mercedem 1n JoeuZum perforatum. Eodem sensu δεσμὸς». 
et ἔνδεσμος, et ἐνδέω, ac καταδέω de auro et argento usur- 
pantur, de quibus infra s, ]. exponetur. 

^ "A4IIOAE XOMAI, excipio, in me récipio, F'ecipio. 
"Tob. VII, 18. ἀπεδέξατο τὰ δάκρυα τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς; sus- 
cepit lacrymas filiae suae, ἢ. e. cor eius moestum verbis le- 
vavit et confirmavit. 1 Macc. 1X, 7ι. ἀπεδέξατο, eius postula- 
tis acquievit, 2 Macc. 111, 9. φιλοφρόνως ἀποδεχϑεὶς, huma- 
nissime exceptus. lb, v. 55. IV, 22. XII, 24. τὸν Moxxa- 
βαῖον ἀπεδέξατο, Maccabaeum excepit vel, ut ulgatus vertit, 


"amplexatus est, Vide et Luc. VIII, 40. et ad h. 1. Raphelii 


annot, ex Polybio P. 199. 

"AIIOAE' f, alligo, connecto, "0n, capio, accipio, 
Prov. VI, 27. ἀποδήσει τίς πῦρ ἐν κόλπῳ. "Lectionem Βάπο ex- 
pressit quoque 4frabs. Sed sine dubio loco ἀποδήσει reponen- 
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dum et ἐποϑήσειγ coll. XXV, 22. ubi LXX σωρεύειν habent. 
- rw. go, colligo. los. IX, 4. κατεῤῥωγότας ἀποδεδεμένους, 
lac? 0s et resartos. F'ulg. consutos. - 
FADOALAIP E 32, divido, disiungo. 5*n31 Hiph. pos- 
siere facio. los. Τ, 6. ἀποδιελεῖς sec. Pat. ubi reliqui libzi 
a10:o0z:Aei; habent. Clem. Jdlex. Strom. 1. VII. p. 925, 11. 
ATIOAIAXTE' AA, divido, it. veto. 53135 Hiph. pos- 
sdere facio. Yos. 1, 6. nc. et LXX sec. 4Iex. Oxon. et 4/d, 
αἰοδιαστελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν γῆν, divides populo huic ter- 
rm. 2 Macc. VI, 5. τοῖς ἀποδιεσταλμένοις ἀπὸ τῶν νόμων, ve- 
i£is ἃ legibus. . 
AlIOALAPAZKA2, aufugio, et transitive, eiicio, ex- 
ello. n^3, fugio, aufugio. Gen. XVI, 6. ἀπέδρα ἀπὸ προσώ- — 
rov αὐτοῦ, aufugit a facie eius, coll. v. 8, Ib. XXVII, 45. 
xnóógaU. XXXI, 21. 25. ἀπιέδρα. Hesyeh. ἀπέδρα, ἀπέφυγεν. 
- "mO3n, fugo, eicio. .dqu. Prov. XIX, 26. ἀποδιδράσκων, 
cfugans. Non legit mY$y, nam etiam apud praestantissimos 
scriptores graecos eiusmodi formae activae verborum signifi- 
cationes-occurrunt. Confer Loesnerí Obss. ad vett. init. GG. 
Proverb. Salom. p. 5. - y*5nn, abrumpo me. Theod.et ILU XX 
sec. Compl. 1 Sam. XXV, 10. ἀποδιδράσκοντες, ubi cum ἀνα- * 
χωρέω in codd. permutatur. - q5*, eo, vado. Gen. XXVIII, 
.2. angógaO:. Lex. Cyrilli IMS. Brem. ἀπόδραϑε; ἀπόφυγε. - 
833, fugio. 2 Reg. VII, 7. Ies. XXXV, 10. LI, 11. 
"AHOAJI ADMI, reddo, retribuo, trado, porrigo: it. 
vendo, - t2» Hipb.a «3, agito, offero. Num. VIII, 14. 
ἀποδώσεις αὐτοὺς ἀπόδομα ἔναντι κυρίου, coll. ibid. v. 21. — 
eau Hiph. vendo. Deut. IT, 26. βρώματα ἀργυρίου ( pro 
.&vti ἀργυρίου) ἀποδώσεις uos, cibos pro argento eendes mihi. 
- 3wín Hiph. a a*P, redire facio, 1Sam. VI, 15. ἀποδιδόντες 
ἀπόδοτε αὐτῇ τὸ τῆς βασάνου, pro τὸ δῶρον ὑπὲρ. vel ἀντὶ τῆς 
βασάνου, reddite 11}1 munus pro cruciatu, Vide et v. 4. 8. 17. 
2 Par. XXXIV, 20. ἀπέδωκαν τῷ βασιλεῖ λόγον, rem regi refe- 
rebant. Vide et v, 16. Prov. XXIV, 12. ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, Qui reddet unicuique secundum opera 
sua. Ita et Rom. H, 6. - 3:3 Chald. do. Dan. VL, 2. &xo- 
δοῦναι Aoyov, reddere rationem, coll. 1 Petr. IV, 5. Hebr. 
XII, 17. - "35, metior, metaph. remuneror , rependo. Ies. 
ALXV, 6. ἀποδώσω τὰ ἔργα αὐτῶν εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν, abunde 
ipsis rependam. -- “ἸΞῸ, vendo, item potestati alicuius trado. 
Gen. XXV, 55. ἀπόδου uot σήμερον τὰ ἡρωτοτόκειά σου, vende 
s. cede mihi hodie ius primogeniturae tuae, coll. v. 55. et 
Hebr. XIT, 16. Ibid, XXXVII, 27. 55. XLV, 4. XLVII, 20. 
Deut. XXXI, 20. : μὴ ὁ 0:06 ἀπέδοτο αὐτοὺς, ubi Compl. 
ἐπέδοτο habet. Sc. Deus vendere dicitur, quos aliorum po- 
testati tradit. Gloss. MS. in Cant. Scr. ᾿Απέδοτο, ἐπώλησεν. 
| Apud Zlesychium exponitur ἀπέπωλήσατο, vel, ut 4df/bertz not. 
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in Gloss. Gr. in N. T. p. 66. rescribendum censet, ἀπημτγωλη- 
σατο. Apud profanos etiam id verbum passim eo sensi oc- 
currere docuit Perizonius ad Μοὶ. F. H. X1, 9. Iud. IT, 14. 
ἀπέδοτρ αὐτοὺς ἐν χειρὶ, coll. IV, 2, 9. pro quo εἰς χεῖρας le- 
gitur 1b. 11], 8. et 1 Sam. XII, 9. Prov. XXXI, 24. ubi ατέ- 
doro' respondet verbis 425n et 1303. Ez. XXX, 12. ἀποδωο- 
μαι τὴν γῆν ἐν χειρὶ πονηρῶν, tradam vos in manus impiorum, 
coll. Iud. IIT, 8. ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς χεῖρας. Hésych. ἀπέδαο, 
ἐκδέδονκεν. ^ Lex. Cyrilli M8. Brem. ἀπέδοτο, ἐκδέδωκεν, πὰ ἐ- 
δωχὲν. - Amos ΠῚ, 6. ανϑ᾽ ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου (pro e] 
ἀργυρίου ) δίχαιον, quia vendiderunt pro argento iustur, 
Eodem sensu verbum apud .4eschinem et Thucydidem, ς 
latinum £radere pro. vendere apud Ciceronem occurrere obsei 
vat P'esselius J4dversar. Sacr. lib. IIT. c. i. p. 168. - 1n: 
do, trado, etiam vendo, quemadmodum n; vicissim emer 
notat. Gen. XXX, 26. Ex. V, 18. Num. V, 7. ἀποδώσει τὴϊ 
πλημμέλειαν. restituat rei sublatae pretium. Ibid. XXXI, 5. 
ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν. ultionem sumere aut repetere. Deut. II, 
28. ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσεις uoc, potum mihi pro parata pe- 
. cunia vendes, coll.-XIV, 25. 2Par. VI, 25. ubi in notione re- 
munerandi occurrit, coll. Thren, IIT, 64. 2 Par. XXXIV, 16. 
ubi notionem £radendi habet. - «p5, visito, etiam metaph. 
punio. Ex. XX, 5. ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα , red- 
dens peccata patrum in filios, h. e. piens peccata patrum 
in posteris, coll. Num. XIV, 18. Deut. V, 9. Vide quoque 
Lexic. N. 1. s. h. v. n.g. - »v5, praevaricor. Prov. XXVII, 
21. ψωμοῦ (pro «vr? ψωμοῦ) ἄρτου ἀποδώσεται ἄνδρα, pro 
frusto panis vendet virum. Libere verterunt, ac vyvin in no- 
tione iniuste agendi acceperunt, cuius speciem ac exemplum. 
posuerunt. 7Z7esycA. ἀποδωσέταυ; πωλεῖ. - tzbei Pih. repen- 
do. Deut. VII, 10. XXIII, 22. 2 Sam. XV, 7. ubi, quia de 
votis sermo est, or0:00vo, notat praestare id, quod votis 
promissum est, et cum ἀποτίειν permutatur in codd. In ea- 
dem significatione legitur quoque Iob. XXII, 27. Ps. XXI, 
27. les. XIX, 21. et apud JDJiod. Sic. IV. p. 252. - "ων λυ, 
tranquilli , pacifiei. Ps, LIV, 22. ἐν τῷ ἀποδιδόναι. Deduxe- 
runt a tvi, compensare, retribuere, unde που γὼ, compen 
&ationes , retribuizenes: et sic quoque haud pauci interpre- 
tum recentiorum vocem hebr. acceperunt, ad Deum nempe 
referentes. Praeterea legitur Yob. XXII, 25. ubi verbis xa- 
᾿ϑαρὸν enoÓwot oc, purum te reddet, nihil respondet in textu 
hebr. Sir. XI, 26. ἀποδοῦναι, remunerari, rependere. 1b. XM, 
». «600655 ἐκδίκησιν. Ibid. XVIII, 22. ἀποδοῦναι εὐχάς. Ibid. 
XXXIII, 15. ἀποδοῦναι αὐτοῖς κατᾷ τὴν κρίσιν αὐτοῦ, prO are 
bitrio suo, h. e. benigna sua voluntate /argiri bona. 
ATIOAIS ΚΏ, persequor, metaph. szudiosus, deditus 
Sum. v33, quaestum, facio. Yer, VIII, 10. πάντες φιλαργυρίαν 
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ἀποδιώκουσι. Sc. vx5, quia construitur h.]. cum vx3, commode 
ita verti potest: omnes avaritiae dediti sunt, - n3 Pih. re- 
velo, prodo. Symm. les. XVI, 5. ἀποδιωώξης. 1n mente babwuisse 
videtur notionem migrare faciendi, quam haec voxin Hiph. 
quandoque habet, aut libere vertit. - 433, persequor. Thren- 
HI, 42. : 

' AIO AOKIM M Z5, reprobo, reiicio. *4n3, eligo. Yob. 
XXXIV, 55. Symm. ἀποδοκιμάσης. Ἴτα Montf. sed perperam 
edi iussit, pertinet enim haec vox ad antec. noNMD. - ὉΜΌ, 
sperno, reiicio. Ps. CXVIIL, 21. Yer. VY, 30. ἀργύριον enode- 
δοκιμασμένον, argentum reprobatum. ΤῸ. VII, 29. ἀπεδοκίμασε 
καὶ ἀπώσατο, aversatur et desérit hanc rationem. Ib. VIII, 
9. τὸν λόγον κυρίου ἀπεδοκέμασαν,. verbum Domini rezecerunt. 
Symm. Ps. XXXV, 4. ἀποδοχιμάσεν, cui tamen lectioni prae- 
ferrem quam JMontf. e cod. llego affert, ἀπεδοκίμασε. Symm. 
Psalm. LI, 6. «4. 1 Sam. XVÉ, i... Prov. HE, τι. Sirac. 
XX, zo. in ore stulti ἀποδοκεμασϑηήσεται παραβυλὴ, tanqvam 
intempestiva et ingrata repudiatur parabola, h. e. omnem 
amittit gratiam. : ᾿ ᾿ 

ΠΟ 40M A, donum, munus, etiam sacrificium , quod 
offertur. ἘΞΑ ΣῊ) part. Pah. plür. quí dantur, vel dati sunt. 
Num. VIII, 16. 19. - 2330, agitatio, etiam saerificium, quod. 
agitando effertur. Num. VYIE, 12. 14. 21. : 

' AIIO ΔΌΣΙΣ; redditio,, restitutio. - Su» inf. Hiph. 
Deut. XXIV, 15. ἀποδόσει ἀποδώσεις x. v. à. Sir. XXIX, 6. ἐν 
καιρῷ ἀποδόσεως παρελκύσεν χρόνον, in tempore redditionis, 
b. e. quo reddere debet mutuum, postulabit tempus. 

^ '"AHIOAOXEI ON, receptaculum, Sir. L, 21. τὰ ἀποδο- 
χεῖα,, horrea et οοἰαγέω.. 10, XXXIX, 22. ἀποδοχεῖα vóazov, 
receptacula aquarum. Eb. L, 5. 

*" /HOAT OMA, exuo, Esth. VI, 11. ἀπεδύσατο τὸν 
σάκκον sec, ed. Origenicam et veterem alteram. Ὅλων. ἀπθ- 
üvonac* ἀφαιροῦμαε τὰ ἱμάτια. | | ἃ 

' AHOAT'POMAI, lamentor, lugeo, deploro. 5 Macc. 
. TV, 12. anodvota Dac τὴν ἀκλεῶ τῶν ἀδελφῶν ταλαυποιρίαν,, de- 
plorare probrosam fratrum miseriam. Jfleiphr. I, 55. 50. 

* ATIO ΖΩ͂, redoleo, oleo. viu2, foeteo. Ex. VIL, 21. sec. 
codd. Zolm. et Cat. Niceph. Phavor. p. θά, 45. ubi loco 
ἐἀποΐεῖ scribendum est ἀπόζευ. | 

' AHIOG AN A'TI'Z$2, mortem oppeto, morier. 2 Macc. 
YI, 20. ὑπὲρ ἁγίων νόμων ἀποϑανατίζειν. Yta Trommiusnescio 
quos libros secutus: nam in impressis nunc legitur ἀπειϑα- 
γατίξειν, quod longe est siguificantius. Caeterum probe di- 
stinguenda est haec vox ab. ἀπαϑανατίζειν, quod est immor- 
talem reddere, Conf. Suiceri dies. Eccles. s. h. v. 

' AIIOOG ATM.A ZI , admiror , stupefactus | suin. Pro 
tyinwM, obstupefactus ess, Dan. IV, 16. LXX sec. Chis. 
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babent: ἀποϑαυμάδας, ubi vid. Seharfenb, in anim. » 75. 
Sir. XI, .4, αἀπεϑαύμασαν ἐπ᾿ αὐτὸν πολιοὶ y multi illum sunt 
admirati. Ib. XL, 9. ἀποϑαυμάζων £m οὐδένα φόβον; admira- 
tur vanom timorem. Ib. XLVII, 18. ἀπεϑαύμασαν σὲ quet 
Fuls. niratae sunt terrae. 

" AIIJOBEN , procul. *3505. Symm. Ps. XXVII, 1. ἀποϑέν 
gov, procul a me. Ita Bielius, sed erperam, nàm verba 
&noücv μου Symmachus hio de suo addidit, ut ex JZexapiis 
apparet. 
AIIO9 EpJ' Z2, demeto, metaph. succido, extinguo. 
AX exsc indo. Hos. VI, ». διὰ τοῦτο ἀπεϑέριδα τοὺς προφήτους 
cov? ubi διε εέμοα est i. 4, ἀπέχτεινα in sequ. Legerunt ex 
opinione Drusi et aliorum «x3 , quod est verbum mére chal- 
daicum. Non tamen necessarium videtur aliam lectionem sub 
$ütu^re, cum et in verbo ἀποϑερίξεεν abseindendi et ampu- 
tandi notio lateat. Coufer Fischerum de verss, gr. P. 1. 

. 20. 

: "ATO. eETOZ, repositus, reconditus, wo*? part. Pah. abs- 
eonditiss. Aqu. Deut. XXXIIT, 19. ἀποϑέτους sec. Coislin. -- 
Cüisx, reconditum. Symm. Ps. XVl, 19. ἀποϑέτων» ubi ἀπό-- 
ϑεέτα notat cibum et potum , vicéum , quod recondi solet in. 
ventre aut in cellis penariis; adduntur enim verba ἢ 
t2:53. Conf. δδολπογὲ Clav. p. 26. - 13x, occulto, abscendo. 
Aqu. et Symm. Ps XXX, 20, Vide Opuscula Critica. p. 107. 
Lex, Gyri/li MS. Brem. ἀπόϑετον, quAocoo0utvor, 

"AIIOOH KH, repositorium , reconditorium, horreum, 
granarium, *Xi&, thesaurus. 1 Par. XXVIII, 12. de apothe- 
cis rerum Deo. consecratarum, coll. XXIX, ὃ, - ον, Aor-. 
reum: .4qu. Prov. 171, 10. αἱ ἀποϑῆκαι. -. *9:23, gazophyla- 
cium  : Par. XXVIII, 11. sec, Compl. - 531, "conclave, 1 Par. 
XVIII, τι. ubi cum ταμιεῖον in codd. permutatur. - wit, 
corbis. Deut. XXVIIT, 5. 17. -. ΟΝ plur.granaria. Ter. 


AL, 26, Arab, Vor congregare, colligere notat. - ΟΣ, 


cellaría. 2 Par. XXXII, 58. sec. Compl. - nyovin, custodia. 

Ex. XVI, 25. 52, - twp: plur. féstulae. Ez. XXVIIT, 15. 

ex interpretatione L'XX, - n*"j, ornamentum. Symm. Ys. 

LXXII,6. Deduxit ἃ τώ, Tupins dis anc un et custodien- 

dum in aliquo loco. V. Simonis lex. hebr. p. 1614. - nini, 

ἐν κοι 4qu. Tes. XIX, γο. Derivavit a novj, quod est 
i.q. n"), ponere, reponere, Conf. Simonis p. 1754. 

AIO HXATPI Z2, thesaurum colligo, Sir. III, 5. à 
ἀπυϑησκυρίζων. ὁ δοξάζων μητέρα, Qui matrem honorat, s 
milis est illi, qui thesaurum colligit, "Athen. Yl. p. 70. E. 

"AIOOGAI B9, ad/ligo vehementer. yn, opprimo. qu. 
Ex. IH, ἢ. τὸν ἀποϑλιμμὸνγ. ὃν οἱ Αἰγύπτιοι ἀποϑλέβουσιν 
αὐτούς. Hesych. ἀποϑλίψαντες , ἐκπιάσαντεςγ ἀποσταξαντὲς, 
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ubi, ut hoc. obiter addam, legere mallem ἐκβιάσαντες 5 quam. 
vocem Alberiio non in mentem venisse admodum miror. 


'"AIIQOA41M MO Z, oppreseio. yn», idem. qu. Exod. 
AI, 


P HIOeNH'XK9, morior, ac adhibetur de morte tam 
naturali, quam violenta ac praematura. Conf. Fischeri anim.. 
ad JZelleri Gramm, Gr. Spec. III. P. I. pag. 441. et P. II. p. 
291. ΜΔ» exspiro. Gen. VII, 21. Num. XVII, 15. et XX, 
5. ubi cum ἀπόλλυμο in codd. permutatur. - "mao, sum. 
Lev. XX, 21. ἄτεχνον ἀποϑανοῦνται, ubi non aliter legerunt, 
sed libere transtulerunt.- 121, cogitatio, Prov. XXIV, 9. ubi 

ro Ὠὶ legerunt ον, - *nWD, centies. 4qu. Symm. 7 heod, 
Cohel. ὙΠ, 12. Legerunt n7, extrito Aleph. morztur, cum diu 
toleratus esset, vel potius: senex moritur. - nYo et n*235, mo- 
rior. Gen. 1}, 17. Ill, 3. 4. 2 Sam. XIII, 59. apud /nc. de 
morte violenta aeque ac 2 Par. XXIII, τά. ubi cum ϑανατοῦ- 
σϑαυ permutatur in codd, Adde Herodot. I, 157. ubi legitur 
ὑπὸ τοῦ ἑωυτοῦ παιδὸς ἀποϑνήσκειν. Deut. XVII, 6. ὁ ἀποϑνή- 
axow, mortis poena dignus, hebr. mo. - n*b, mors. les. 
XXXVIII, 18. 2 Reg. Jl, 21. sec. Compl. recte proptersequen- 
tia. Adde “πὸ. 2Sam. IIT, 55. -ὀ 9353 Niph. exscindor. Gen, ' 
IX, 11. - 22, $ccumbo. 2 Par. XL, 16. XIV, 1. In priore 
loco verba μετὰ τῶν πατέροιν αὐτοῦ δὰ sequentia referenda 
sunt, ut habet cod. /4/ex. ἐτάφη μετὰ τ. πατέρων. - "non, in- 
tegritas. Prov. XI, 3. Legerunt nío3 aut 4v n». 

ΟΥ̓Κ ' AHOGNH' ΣΚΏ, non morior. vit ban , in vanum , 
laboro. Yob. IX, 29.  Permutarunt v2* laboro , et Y exspiro, 
moror , legentes nempe »*3« 53. 

"AHIO4IKEZI A, demigratio. 93, cumulus, acervus. 2 Reg. 
XIX, 25. ἀποικεσιῶν μαχίμων, ubi pessime t*53 deduxerunt a 
nb. - nhia, captivitas, Vi ΕἸ ΗΠ 2 Reg. XXIV, 15. Esdr. 
Vt, 19. 20. 21. IX, ἡ, mibi idem. 2 Reg. XXIV, 45. «- 
Rnbi chald. idem. Esdr. "VI, 16. ubi àeque ac v. « 1g et X, 6. 
cum ἀποικία in codd. permutatur. 

'"AIIOIKI 4, abductio et transportatio ad alias sedes, 
it. deportata multitudo, exules, colonia: peregrinorum et ad- 
venarum. n*533, idem. Esdr. I, 1i. IH, 1. IV, 1. οἱ υἱυὶ τῆς ἀποικία:;» 
filii demigrationis , h. e. ii, qui in captivitatem abducti 
érant. ler. XXIX, 4. ἀπουκέαν , exules. - *nib3, transmigrare, 
infin. a n3. Tud. XV IIL, 50. ubi vid. Hon/rerius. Permuta- 
tur ibi in codd, cum μετοικεσία. -.— bx. Ier. XXVIII, 4. 22. 
5o. et XL, 1. - *is55 chald. idem. Esdr. VI, 16. 19. et X, 
6. - 35, infin. peregrinari. Yes. XXIII, 7. - 0913 λα, Hiph, 
et Hoph. deporto, deportor. Yer. XIII, 19. ubi legerunt nbi, 
Ibid. XXIX, i. ἐπιστολὴν τῇ ἀποικίᾳ, epistolam exulibus scrie«. 
ptam. - n*àavj, captivitas. ler. XXX, 5. 15. XXXI, “5. Sap. 
as 7. iya ἀξίαν ἀποικίαν δέξηται ϑεοῦ παίδων, ut dignam per- 
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ciperent coloniam filiorum Dei. Lex. Cyrilli MS. Brem. ' 4nov- 
κίας, παροικίας, ξενέας ἥτου ξενιτείάς. Goss. "459. τῆς IIavap£- 
του ᾿Αποικίαν, μετάστασιν, μετοίκησεν. | 

' AIIOIKI Z9, demigrare facio, deporte, captivum duco. 
"5: in Hal, Hiph. et Hoph. 1 Sam. IV, 25. ἀπῴκισται δόξα 
ἐπι Ἰσραὴλ, gloria deportata vellonge summota est ab Israele. 
Hesych. ἀπῳκίσταιν ἐμαχράνϑη. 2 Reg. XV, 29. ἀπῴκιϑεν 
αὐτοὺς εἰς ᾿“οσυρίους, captivos illos duxitin--desyriam. Hes. 
ἀπῴκισεν, ἡχμαλώτευσεν. Desumta videtur haec glossa ex 
Esth. II, 6. ubi “χω. ἀπῴκισε, LXX ἡγμαλωτευσε babent. 
Amos. VI, 6. ἀπουικιζομένων, quod apud Zustinum JM. post 
δυναστῶν legitur, est stne dubio alius interpretis, qui vulga- 
tam lectionem t2*55 expressit. - nib3 pr. demzgratzo. Ier. XXIV, 
δ. LII, 25. - *553, volvo. Theod. Am. V, 24. ἀποικισϑήσεταε., 


Legit 55, a nox.- *nm»(ar. (S09 dolore attritus sum, doleo, 


in Hiph. moerore affecto. Symm. Yes, LI, 25. sec. Procop. in 
Comment. ad fesaiam p. 5805. ϑήσω αὐτὸ εἷς χεῖρας τῶν ἀποικι- 
σάντων σε; ubi bene sensum expressisse videtur. Notata quo- 
que est haec versio (a Montfauconio omissa)in edit. Besiana. 
- ὌΝ, reprobo, reiicio. 2 Reg. XVII, 19. sec. cod. lex. 
ubi tamen loco «ziemeícavro (seu potius ἀπῳκέίσαντο) reponen- 
dum videtur ἀπώσαντο. -  n2U, captieum duco. lerem. 
XLIII, 12. | 

' 4AHOIKIXMO X, demigratio , captivitas. n5, idem. 
Yerem. XLVI, ig. XLVIII, 11. - ^3, captivitas. lerem. 
XLIII, εἰ. | 
^ ^AIO!' XOM Al, abeo, discedo. qo, eo. Hos. XI, D» 
“ἀπῴχοντο ἀπὸ προσώπου σου; discedebant a facie tua, - ἢ Π, 
transitus. Symm. Prov. XXXI, ὃ. ἀποιχομένων, abeuntium, 
h. e. morientium vel mortuorum. J4bire pro mori etiam Latini 
auctores usurpant, unde abitionem veteres ipsam mortem vo- 
cabant. Vide Drusium in Fragm. p. 100. - qo, eo. Gen. 
XXVI, ^. - dou missus, emissus sum. Gen. XXVIII, 6. 

' AIIOK.48 AI P2, expurgo. t» Hiph. a Ἴ31. Iob. IX, 
50. ἀποχαϑάρωμαν χερσὶ καϑαραῖςγ), manus meas purissime 
mundavero. - "mou, immunda. Lev. XV, 55. ἀποκαϑηρμέ- 
»5c sec. Compl. quae lectio est sine dubio mendosa, ac ope- 
yarum error. Reponendum est ἀπρχαϑημένης. eiecto g. Idem 
' valet deloco XX, 8. Praeterea legitur Iob. VII, 9. ὥσπερ νέ- 
φος ἀποκαϑαρϑὲν an οὐρανοῦ, ubi ex Beli sententia in tex- 
tu hebr. verbum non est, quod graeco κατὰ τὸ ῥητὸν respon- 
deat. Respondet autem vel τῷ 022, velzg 25. δολοΐ, gr. ibi: 
καϑάπερ ἀναλωϑεῖσα νεφέλη ἀπαλλαγήσεται. | Bene autem ἀπο- 
καϑαίρεσϑαι ἀπ᾽ οὐρανοῦ Qe nube dicitur, quae dispulsa remo- 
μοί quasi à coelo. 
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éavrüv purum ab omni vitiositate et peccato me declaro. n2, 
purus sum. Yob. XXV, 4. εἰς ἂν ἀποκαϑαρίσει ἑαυτὸν, quis purum 
se coram Deo declatare- potest? "Tob. XII, 9. avr; ἀποκαϑα- 
Qué? πᾶσαν ἁμαρτίαν, eadem expiabit omnia peccata. ! 
" . 'AHOKAOHMAIL, desideo, seorsum. sedeo, etiam men- 
struis laboro. Hinc partic, foem. ἀποκαϑημένη, menstruata, 
fluxu mensium (aborans, quia talis, «tanquam immunda, 
seor$um sedere cogebatur. — m3, foem./anguida, nimirum 
ex fluxu mensium. Lev. XX, 18. Iles. XXX, 22. - nw 
foem. immunda secundum leges Mosaicas. Lev. XV, 527. - 
03, separatio, separata. "Thren. I, 10. Ezech. XXII, 10. 
XXXVI, 17. - rm plur. remotiones. Ies. LXIV, 6. εἷς ῥα- 
«og ἀποχαϑημένης πᾶσα. ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν, ut pannus men- 
struatae, h. e. abzectiss.ma, est omnis lustitia nostra, He- 
braica vox notat sordes aut omne quod removendum est, $pe- 
ciatim menstrua. Conf. Simonis Lex. hebr. p. 1149. Ep. ler. 
29. ἀποκαϑημένη ponitur pro hominibus impuris qi univer- 
sum. Hesychius: ἀποκαϑημένη; αἱμοῤῥοοῦσα. Lex. Cyrilli MS, 
Brem. ἀποκαϑημένη, 5j ἐν ἀφέδρῳ. 

*? HHOK A017 Ζῶ, sedere facio. 32*n, equitare facio. 
2 Reg. X, 16. ἀπεκάϑεσεν avrov ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ sec. Pat. 
ubi reliqui libri habent ἐπεκάϑιεσεν. 

AlIIOK 407 XTHMI , restituo, reduco , constituo, *w5, 
geco, decerno. Iob. XXII, 20. ἀποκαταστήσει σοι! δίαιταν à- 
καιοσιίνης, constituet tibi victum iustum. ' Ita Bielius. Sed - 
vetba haec a textu hebraico sunt prorsus aliena et ex cap. 
VII, 6. huc translata videntur. - »xn, Hiph. a 3x», con- 
etituo, Hos. 1l, 5. ἀποκαταστήσω αὐτὴν καϑὼς ἡμέρᾳ γεννή- 
ete, sistam eam talem, qualis die suo natali fuit. Amos. 
V, 15. ὠποκαταστήσετε ἐν πύλαις κρίμα, iustitiam in loco iu- 
dicii stabilite seu exercete, -- 2w, SwWAm, Kalet Hiph. habito, 
habitare facio. Yerem. XxXHI, 7. ἀπεκατέστησεν εἰς τὸν τόπονγ- 
Hos. XI, 12. ἀποκαταστήσω εἰς τοὺς οἴκους... In utroque loco 
libere nec tamen aliene a serie orationis transtulerunt. - 
55N3 Niph. congregor. ler. XLVII, 6. ἀποκατάστηϑε εἰς vox - 
αουλεόν σου, recipe te in vaginam: ubi sermo est de gladio. - 
Aw, 33U, 2*wn, Hal, Pih. et Hiph. revertor, revertz At Inc. 
1 Sàm. V, 11. Symm. Ez. XVI, 95. Symm. Theod. Ies. 1, 26. LXX 
Gen. XXIX, 5. ἀποκαϑίστων τὸν λίϑον εἰς τὸ σεόμα, os fontis 
rursum lapide dévoluto obstruebant. ΤῸ. XL, 15. 21. ubi no- 
tat derum. praeficere muneri , coll. XLI, 15. Exod. XIV, 26. 
ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ, redeat aqua, coll. ν. 27. Num. XXXV, 
25. ἀποκαταστήσει. reducat. lob. XXXIII, 25. ubi pro 23v? 
legisse videntur aw. Mal. IV, 6. ἀποκαταστήσει καρδίαν πα-- 
τρὸς πρὸς υἱὸν, reconciliabit animum patris filio, - cow Pih, 
perficio. Yob. VILI, 6. ἀποκαταστήσει δέ σου δίαιταν δικαιοσύνην 
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restituet tibi aut tuam domum iustam. Hesych. ἀποκαταστῆ- 
cat, τελεεῶδαι. - "yan, sustento. Ps. XV, 5. σὺ εἶ ὁ ἀποκαϑυ- 
στῶν τὴν κληρονομέαν μου ἐμοὶ, tu es elevans, attollens, edu- 
cens sortem, ἢ, e. tanquam elevatam et eductam ex urna 
sortem mihi destinatam repraesentabis et reddes. Simplex 
ἱστάναι. est appendere, ponderare. Sic "dgellius ad h.l. Suzdas 
in y. ἀποκαϑιστῶν haec ita exponit: τουτέστι, τὴν τῶν ἐϑνῶν 
βασιλείαν, τὴν προτέραν δεσποτείαν ἀποδιδούς: -PAavor. ad ἢ. 1. 
ἀποχαϑιστῶν. διδοὺς, χαριξόμενοζ." - ou, pondero. fne. Gen, 
XXIII, 16. ἀπεκασέστησεν. Praeterea legitur Dan. IV, 33. sec. 
Cis. ubi fortasse chald. 33n respondet. 5 Esdr. 1, 29. ezxoxa* 
ταὐσταϑεὶς εἰς ἱερουσαλημ.-, Pulg. perveniens (potius: redux) 
.Hierosolymam , coll. V, 2. 

Il4 AIN 'AHOKAO/ XTHMI . rursus restituo. Wim, 
obligo, medeor. Τοῦ. V, 18. ἀλγεῖν ποιεῖ καὶ πάλιν ἀποκαϑὶ- 
0150tv, dolere facit, et rursus medetur. — Ἀγω, revertor. 
Ex. IV, 7. Tes. XXIII, 17. 

*' ATIOK AL 4, duros exuro. 33 idem. Iob. I, 16. 
sec. Compl. ubi cum χατακαίω et καταφάγω in codd. per- 
mutatur. 

" AUOKAKE', defício, scu, malis, nb3, efflo, ex- 
spiro. ker. XV, g. ἀπεκαάκησέν ἡ ψυχὴ αὐτῆς, malis succubuit 
ánima eius. Hesych. αἀπεκαχησεν , ἐπικρανϑη. | 

'" AHOK A44 E! à. Vide infra 8. iux lvp. 

'4IIOKAAE'OMAI, devoco, vocor, revocor, etiam re- 
$ocor in memoriam. ow, sperno, repudio. Symm. Yes. XXXI, 
7. ἀποκαλοῦνται, revocautur. Pischerus de vitiis Lex. N. T. p. 
576. reponendum censet ἀποβαλοῦνται. Hieron. et Fulg. abii- 
cient. - ΜΔ. voco. los. XXT, 9. ἀπεκλήϑησαν ἐν ὀνόματε 
sec. Compl. Cod. Vat. habet ἐπεχλήϑησαν, et zflex. inexAngors 
ϑησαν. Vide supra s. v. ἀποκαϑίζω. - "yu, adspicio, respi- 
cio. Aqu. Gen. IV, 4. ubi Montf. pro ἀπεκλήϑη legere mavult 
ἐπεκηληϑη». Welinitue est. Mallem scribere ἀπεκλέϑη, inclinavit 
86. Vide Var. Lectt. Aot. V,56. 

*' AIIOK 4 ATM MA, | Vox haee, quae in Bielio ac Le- 
xicographis graecis deest, reperitur pro hebr. nív*5, uitiones, 
Yud. V, 2. sec. Pat. Scil. »42 interdum nudare notat, v. c. 
Levit. X, 6. Num. V, 18. Vide quoque infra s. v. ἀποκα- 
λύπτω. Y 

"ATIOKAAT' ΠΤ, revelo retego aperio. x53 cbhald. 
idem. Dan. IF, 28. ὁ ἀποκαλύπτων μυστήρια. qui mystería re- 
velat. Vide etv. :9.50. 47. - nhi, idem, i in Kal, ,Niph. Pih. et 
Pyh.Ex. XX,26.0 ὅπως μὴ | ἀποκαλύψῃς τὴν ᾿ἀσχημοσύνην,ιθ retegas 
nuditatem: ubi-in codd. cüm ἀνακαλύπτειν permutatur, ae- 
que ac Deut. XXII, 96. Num. XXII, 51. ἀπεκάλυψε δὲ ὃ ϑεὸς 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς. aperuit Deus oculos. Vide et Num. XXIV, 
4. 16. Auth. IV, 5. ἀποκαλύψω τὸ οὖς σου, aperiam aurem 
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tuani; Vide et 1 Sam, TX, 15. XX, 2. 15. 1 Sam. III, 21. ὅτε 
ἀπεκαλύυφϑη κύριος πρὸς σαμουῆλ, quoniam Dominus sese Sa. 
mueli regelaverat. Adde Aqu. 1 λοοά. 1.Sam. XIV,.O. -. 55s, 
wolpo; Ps. XXXVI, 5. ἀποκαλυψὸν πρὸς κύριον τὴν ὁδὸν σου. 
"Plerique interpretes statuunt, eos legisse b3 pr. ba cum λας 
4aeó'a rad. nb3, mihi autem sensum expressisse videntur. 
qNam dervolvere super dominum viam. suam notat precibus sub— 
"missis omnes res $uas$ committere ao commendare Deo, quod 
siné expositione rerum cogitari non potest. 'St hic coniectu-. 
ae locus esset, pro aermoxcAvwov fortasse legendum esset: 
ἀπυκύλισον, aut eveXvAtoOv, aut ἐπικύλέσον, ut legitur apud 
aSymihi.—. v3, detondes. Cant. 1V, τὸ αἰγῶν: oi ἀπεκαλύφϑη- 
60v." Pró wi nonnullis legisse videntur 353, extrito Schin. 
Tta Cappelius, qui etiani existimat, Z'ulgatum, qui habet ::quae, 
«ascenderunt, 3v) legisse, -Alii contra statuunt, loco ἀπέκα- 


tius usum vocis hebr. in lingua arabica, ubi ea, notat 
' retecium, conspicuum , -et ge in coni. VIT. est retegi, pu- 


blico conspectui patere. - ^;n, obtego..2 Sam. XV, 50. - nun, 
idém. Ps. XXVIIT, 8. Tes. LIT, 10. Ier. XIII, 26. - *an5, ας 
nego ;, occulto, celo. Niph. 41123, excisus, celatus sum. qu. 
Hos. V, 4. sec. Barber. ἀπεκαλύᾳφϑη, quam vocem DatAius 
Diss. in reliquias Zfquilae p. 20.) ἴα: ἐπέκαλύφϑη mutare noa 

ubitavit, cum durius ipsi videretur, vel aliam lectionem 
substituere, v. c.ninb35, vel 4fquidam neglegentiae et inscitiae 
accusare. - *mc5, tego. Aqu. Theod. Hab. 1Π|, 5. ἀπεκάλυψεν 
οὐρανοὺς, ubi sine dubio reponendum est ἐπεκαλυψεῦς Quod 
si lectio recépta retineretur, certe ratione 7/Zeodottonis pró 
οὐρανοὺς legendum esset οὐρανὸς» ut sensum expresserit. - 
Q203; 'obturor. Gen. VIII, 2. ἀπεκαλύφϑησαν αἱ πηγαὶ τοῦ 
ἀβύσσου. sec; cod. zlex. «11«. ubi in Fat. rectius legi videtur 
ἐπεκαλύφϑησαν. -bp2 Niph. a Ὁ, vilem megero, 2 Sam. VI, 
22. ubi ἀποκαλύπτευν notat nudare alicuius vitia aut rei veram 
naturam ostendere, ac respondet nostro : einen zn seiner Blósse 
darstellen. Cf. Hex, - 9*3, denudo. Num. V, 18.- ἔπε, scabie 
inficio; les. III, 17. 4uc; et LXX see. cod. Jes. teste Curterio 


TA ᾿ΑΠΟΚΕΙ ΜΕΝΑ — ^AHOKENTE'Q 578 


inimicorum ? ubi loco 6o; reponendum est uo... win notath. ). 
-servaré. — 05 part. Pah. reconditus. .Symm. Deut. XXXII, 54. 
, ᾿ἀπύόκεεαι.. | Hesych. ἀπόκειται, ἡτοίμασται. - — nw, vepres. 
Symm. Yes. X, 17. xorégeyezos τὸ ἀποκείμενα αὐτοῦ, καὶ τὰ 
πεφυλαγμένα αὐτοῦ, devorabit reposita et custodita eius. Ia 
mente habuit radicem na et n^v, quae notat reponere asser- 
:»andum et custodiendum. Apud Phavor. v. ἀπόκειται, ἀποκεῖ- 


να Sunt và ἀπόϑετα. φυλασσομενα, - "no repono asservan- . 
9 ; ep 


dum. Symm. Hos. Vl, 11. ooi, "7oi0o, ἀποκειταὶ ϑερισμὸς, νο- 
bis, o Judaei, parata est seu instat messis, nempe.clàádes ἐξ 
servitus, qvae erant poenae ludaeorum. Sensum secutus est, 
aut nt/ passive accepit. - ἔσο, "Vide infrà s. v. τὸ ὁποῖείς 
μενα. 2 Macc. XII, 45.. κάλλιστον ᾿ ἀποκείμενον γαριστήριον, 
pulcherriinum praemium, quod ex gratia propositum est. Gf. 
Lex. IN. T. 5. h. v. X, 
^0 T4 'AIIOKEI'MENA AT'T$Y, reposita ei. vmi, ce- 
Jebre illad nomen Messiae, quod varie a variis redditur. Ger. 
XLIX, 10. ἕως ἂν ἔλϑη τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, übi alii habent d 
ἀπόκειται, cui reponitur aut reservatum est, (subintellecto fà- 
eio, κρίμα aut simili vocabulo) quam geriüinam ésse τῶν ὁ 
interprétationem diserte testatur: Zustinus Martyr in Dial. e. 
AFryph. Jud. p. 5498. sequ.. Legerunt nhu vel pottus ἐν, ut et 
"Targum. Confer Schotanum de LXX ntt. pag. 56." Jyehsen 
tentam. p. 84. coniicit, eos legisse 150, coacervatum, impositum 
eius, aut 1bx, umbraceutum eius. Sx 2l tub Tyadgueds 
'AIIOKENO £2, evacuo, n^?» Pih. denudo. Symm. Theod. 
, Psalm. CXL, 1. μὴ ἀποκενώσῃς., ne evacnes, ad quem locum 
Chrysost. μὴ &npaxróv ue «qno ἀπελϑεῖν,, ne re infecta, h. e. 
non impetrata, me discedere sinas. 7ZAeod. babet ἐκκενώσης. 
Sirac. XTIT, 7. 9. ubi ἀπυκενοῦν, üt nostrum einen ausleeren, 
notat. depauperare aliquem. Ma Haft 
"AHOKENO 8 ΤΟΥΣ IIO AAZ, evacuo pedes, h. e. 
alvum purgo et exonero.. tz*b3* qo3, tego pedes , a 50, quod 
eundem sensum habet. Iud. ÍIl, 24. (ubi vid. Bonfrerius) 
iuxta ed. lom. ἀπυκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ» ubi reliqui libri 
babent: πρὸς δίφρους καϑηται, ad sellas sedet, quae verba 
pro glossemate, quod iu textum irrepserit, Clericus habet. 
Apud Hebraeos, quidquid in ima ventris parte est, et infra al. 
eum, pedum nomine: venit. Confer Gen. XLIX, 1:0. 'Deut, 
XXVIII, 57. qu. Sam. XXIV, 4. sec. Coisl. 4. habet ἀπο. 
κενῶσαν τοὺς πόδας αὐτοῦ, quae vera lectio videtur. Cf. Ga- 
takeri Miscell. 1. YI. c. 5. p. 280. 


"AHIOKENTE' $, compungo, transfigo, perfodio, in- 


 £erficio. - Xy, propr. piscis. Soph. L. 10. ἀποκενσούντων. Hie 
pro C33 legerunt το, aut, ut Belus maluit, t253435. - 
py. fransfigo. Num. XXV, 8. ἀπεκένιησεν Gugorípovg, per- 
fodit ambos, 1 Sam, XXXI, 4. ἀποκέντησόν μὲ, ubi. in codd; 


BGmdameA 
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eum éxsevreiv et ἀποκτείνειν permutatur. - Xy], occido. ἘΠ,“ 
XXI, 11. αἀποκεντοῦντος y ubi Cappel/us in notis criticis ad h. 
l.legere mavult ἀποχτείνονεος, quod. tamen non necessarium 
;esse.ex 118 apparet, quae ad ὙΡῚ à me observata sunt, Vide 
quoque s. v. αἀποκένεησες. 

CAIIOKE NUTHSN/X, tranaficio, ὦ occisio. 36 part. in^ 
ten) fec£or , occisor. Hos. IX, 15. eig ἀποκέντησεν: bene quoad 
^sensum, .. 

: " AIIOKEDA AI Z9, caput-ermplüto , " decollo, p ι Sam. 
AXXI, 9g. ubi. hebr. vi i n33, abscindere caput, respondet. 
Psaím. apocr. s. CLI. v. 7. ἀπεκεφάλισα αὐτόν. Vide notata ἃ 
me in ex. JN. 1: 5. δὲν. 
'AIIOK HAE' Ο AL, delenior , oblector, ΕΝ PU, 
respicio, 4fqu.. Gen, IV, 4. ἀπεκηλη θη» (ubi wvj Cappello ac- 
cepisse videtur pro vui") delenitus fuit. lta vertit Drusius - 
in fragm. addens: Nam πήλέομαι delenior , mulceór, demul- 
ceor, permulceor. Qui sensus verbi est in yuvvj, quod. a ave 
deducunt, unde hic est vvv.- Sane Psalm. CXIX, 117. nYUN 
Hieron. vertit; et oblectabor.** —Bielio praeferenda videtur 
Montf. sententia, qua pro ἀπεκηλήϑη legendum putat éze- 
κλ'ϑη.. Quid si antaM On: legeretur t quae- coniectura confir- 
3uatur cod. Cozslin. qui habet “ἐπεκλίϑην inclinatus est. Conf. 
3 Sam, VIII, 58. et.supra s. ἀποκαλέω. 

|«U—ANTOK/AAPO Q4, cidari privo, tiaram HN 738, de- 
nudo. Lev. X, 6. κεφαλὴν ὑμῶν οὐκ αἀπουκιδαρωσετε: caput ve- 
strum cidari ne discóoperiatis. Ib. XXI, 20. ἀποκιδαρώσεε, ubi 
Schol. GO pir Q0 8L. mitra privabit, 

(o *' AHIOKINE ΕΣ amoveo, remopeo, "oio, avello. Ezech. 
XVII, 4. ubi pro. ἀπέκνεσε libri nonnulli habent. ἀπεκίνησε, 
quod in bac orationis serre etiam locum habere potest. Goss. 
Veit. ἀποκενώ, dimoveo , summoyeo., Conf, Suic. Thes. Eeci. 
5. h. y. 

"AUOKAAI Ω, deffeo,, deploro. n53: n33 Kal et Pib. 
idem. Ier. XXXI, 15. ῥαχὴλ ἀποκλαιομένη.. scil. nv, ἐπὲ τῶν υἱῶν 
dine, Rahel deplorat . filios suos. Ib. XLVIII, 32. ἀποκλαύ- 
οὐμαΐέ σοι. Ῥιαρῖογεδ legitur Prov, XXVI, 24. ubi «3 a LXX 
vertitur ἀποχλαεόμενος 2 ἰχϑρὸς. h. e. inimicus, qui deplorat sortem 
iuam, ac i(a amicitiam, per lacrymas simulat. Jaegerus ad 
Β. 1. coniicit, legendum esse ἀποκλειόμενος , h. e. ὁ χρύπτων 
ἔγϑραν (ut. v. 26. appellatur) , qui odium clausum habet in 
pectore. -- Vide Anovevo. 

'"AHOK AA $2, frango. ns, findo,. seco. qu. Ps. CXL, 
9. ἀποκλῶντι᾽ franganti: - ΣΙ, praecido. ἃ Reg. Vl, δ 860. 
Compl. ubi in codd, ουπι- ἀποκνίζω permutatur. s 

"AHIO K AEILXM A, claustrum, carcer. n28mo, cippus. dia 
XXIX, 26. ónasg αὐτὸν εἰς ἀπόκλεισμα, coniicies illum in 
cárcerem. εὐ d ᾿Απόκλεισμα » φυλακη-.. 
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'" ATIOKALIXMO Z,idem. *à305, claustrum. 4fqu. Ps. 
CXLI, ὃ. ἐξ ἀποκλεισμοῦ, e carcere. | 
ΠΟΙ KAEIXTOZ, conclusus. **30, idem. 2qu. Theod. 
1 Reg. VI, 20. ubi cod. 4/ex. vitiose ἀποκλίστῳ habet. Legi- 
tur praeterea apud ScAo/. lob. XLI, 6. ) 
' AIOKALI'£2, claudo, occiudo, et sequ. εἰς trado. 
4, descendo. 1 Sam. XXIII, 11. ἀποκλεισϑήσεται. ubi pro 
ἀποκλεισϑήσεται, nisi ex initio buius commatis huc irrepsit, 
scribendum est ἀποκλεισϑήτεται. - "x55, claudo, contineo, 
1 Sam. VI, 10. rà τέκνα αὐτῶν ἀπέκλεισαν εἰς oixov, Sec. "Aid. 
et Compl. ubi reliqui libri ἀπεκώλυσαν habent. - bv3, claudo, 
munio, obsero. lud. III, 24. ubi κλείω et ogwóo in codd. 
permutantur. 2 Sam. XIII, 17. 18. - ^36, claudo. J4qu. Gen, 
TI, 21. sec. cod. 7osqu. LXX Gen. XIX, το. (ubi pro ἀπέ- 
'κλεισαν Justin. M. Dial. c. Tryph. fud. p. 155. ed. Par. 7t00g- 
ἐκλεισαν habet.) Iud. III, 22. 25. 1 Sam. XVII, 46. ἀποκλεί- 
0:606 κύριος σήμερον εἰς τὴν χεῖρά pov, tradet te Dominus ho- 
die in manus meas (ubi nonnullilibri habent cv7xàc/a«), coll. 
XXIV, 19. et Lex. IN. T. s. b. v. 1 Sam. XXI, 7. ἀποκέκλει- 
σται εἰσελϑων, coactus est intrare. - 88, in Hithp. 55*n3, 
conculco et conculcandum me exhibeo. Ps. LXVII, 51. τοῦ μὴ 
ἀποχλεισϑῆναι, ut non excludantur, .Sic Jtala. Vulg. ut ex- 
cludant eos. Est autem praeterea varietas editionum nostra. 
rum., Zfid. habet zov ἐγκλεισϑῆναι, Compl. ἐκκλεισϑῆναι. Sem« 
lerus in. Ep. Crit. p. 18., putat, ἀποκλεισϑῆναι ortum fuisse ex 
καταπατηϑῆναι. ᾿ Certiora his non habeo. - .*31, revertor, 
. Jud. XX, 48. saw, reversi sunt, sec. cod. 4lex. ἀπέκλεισεν τοὺς. 
υἱοὺς» ubi sine dubio legendum est ἀπέκλεσαν sec. Oxon. 
. 1 Macc. V, 47. ἀπέκλεισαν αὐτοὺς, excluserunt 1108. Fulg. 
incluserunt se, seneu eodem, modo quod αὐτοὺς pro ἑαυτοὺς 
accepit. | E | 
ΠΣ lTIOKAHPO £2, sortior, sorte distribuo. p*»n, idem. 
Deut. IV, 19. ἀπέκλήρωσεν. Sic legitur in margine cod. 106. 
Holm, et est sine dubio alius interpretis. Vid. Suiceri Thes. 
Eccl. s. h. v. | ' 
'AIIOKAI NA, inclino, vergo, deflecto. non Hiph. a 
105, idem. Iud. XX, 48. sec. Oxon. Vide supra s. v. ἀποκλεέω. 
2 Sam. VI, 10. ἀπέκλινεν αὐτὴν eig οἶκον, inferri eam zussit in 
aedes, ubi cum ἐπικλίνειν εἴ ἐκκλίνειν in. codd, permutatur. 
1 Reg. VIIT, 58. ἀποκλῖναι τὰς καρδίας ἡμῶν πρὸς αὐτὸν, ]e- 
tat ad se animos nostros. - "nny, removeo , dimoveo. Inc. 
x^ XXVIII, 289. | j 
^A 'AHNOKAT'ZQà, abluo. my Hiph. a n, dispello, ab- 
iicio, 2 Par. IV, 6. ubi etiam vox hebr. notionem ab/uendi 
habet. . 
"AIIOKNI' Z9, abscindo , avello, wellico, decerpo. pos 
ungue seco, discerpo. Lev. Ll, 15. ἀποκνίσει τὴν κεφαλὴν av- 
Fol. 4. Α a 
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τοῦ. Hic pro ἀποκνίσει in codice quodam lectum fuisse 
ἀποκνιεῖ colligit Bielius e Gloss. in Octat., ubi ita: ἀποιὶ 
*vwl, ἀποσπᾷ, ἀφελεῖ τοὺς πέλας. &ut e coniectura Bel 
τὰς κεφαλάς. Sed potest haec glossa quoque ad V, 8. pertine- 
re. - 290p, decerpo. Symm. Yob. XXX, 4. LXX Ez. XVII, 4. 


- τὰ ἄκρα τῆς ἁπαλότητος ἀπέχνισε, extremos eius ramos decer- 


psit. Ib. v. 22. - »xi, praeescindo. 2 Reg. VI, 6. Suidas ad 
h. l. ἀπέκνισε ξύλον, ἀπέκοψεν. - RT ms invito. 1 Sam. 
IX, 24. ἀπόχνιξζε, quae vox-mitii a modum suspecta est. For- 
tasse referenda est ad bw in antecedentibus. Gloss. marg. 
cod. 56. Holm. habet enorgzqov. 1.65. Cyrilli IMS. Brem. ano- 
«vi6e , ἀπόκοπτε. Jdesych. ἀπόχνιζε, ἀποότιλλε. — Adde 4 Macc. 
A, 29. . | 
 IOROMI'ZO, defero, deporto. 2*w^, Hiph. a zv, 
redire facio. Prov. XXVI, 16. ἀποκχομίζονετος ἀγγελίαν. 
2 Macc. II, 15. τοὺς ἀποχομιοῦντας ὑμῖν) eos qui perferant 
s obis. 

"AIIO'KOMMMA, abscissio. vsp*j, abominatio, abomina- 
4bile. Ez. XX, 7. “χω. sec, ed. secundam. Potest quidem haec 
versio eum textu hebr. quodammodo conciliari, quia, quod 
st abominabile, rescindendum et removendum est: sed nec 
hoc improbabile est, eum *x»xp legisse, a yxp, abscidit, am- 
putavit. Adde Zucian. Ver. Hist. 1. 1. p. 5800. D. | 

*'AIIOKOIIH', abscissio , amputatio ,  praesectio. 
mn, repudium. J4qu. sec. cod. X. Holm. Deut. XXIV, 3. 
Respexit etymologiam vocis hebraicae. JPhapor. p. 625, 18. 

"AIIOKO IIT$2, abscindo , amputo, mutilo. ow, defi- 
vio. Ps. LXXVI, 8. τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποκόψει, non amplius se 
benignum exhibebit. Significat ἢ. 1. ἀποκόπτειν, ut lat. ab- 
^ -scindere , irritum, reddere, privare eventu, cessare facere. 
Videntur autem LXX bac voce h. 1. non solum ἘΞ, sed et- 


ἄδην *D3, Jinire, cessare faeere, exprexisse. Vide supra s. v.- 


ἔλεος. - tub, obéundo. 4l. lud. V, 22. ἀπεκόπησαν. Sermo 
ibi est de equis calcibus tundenjibus terrám. Legendum 
fortasse est ἐξεκόπησαν. - 123, Hiph. aw, reseco, Tes. XVIII, 
$5. - nm. Deut. XXIIT, 1. 1 Sam. XXXI, 9. 23 Sam. X, 4. - 
"^3, effodio, evello. Num. XVI, 14. ὀφθαλμοὺς ἀπέκοψας» 
oculos effodies: ubi cum ἐκκόπτειν in codd. permutatur. - 
Yxz, mutilo, trunco. Deut. XXV, 12. lud. 1, 6. 7. Adde 
"dqu. sec. Cosi. sec. 2 Sam. IV, 12. 

* AMIOKOXME £2,aliquemornatu suo privo, deinde privo 
simpliciter, speciatim privo vita, interficio. 2 Macc. IV; 58. 
ἐκεῖ τὸν pierpévov ἀπεκύσμησε. Pulgatus: in eodem loco sa- 


crilegum. vita privari iussit. Syrus σιδιδο, Respondet 


nostro :.aus der JVelt schaffen. Hesych. αἀπεκόσμουν, ἀπετίω - 


ϑουν, ἀπεεέϑεντο. 


απ... 


᾿ς AIIOKPHMNOZ — 'ANOKPINOMAÁI 5n 


"ATIOKPHMNOZ, praeceps, praeruptus. 9 Macc. XIIT, 
5. εἶχε περιφερὲς πάντοϑεν ἀπόκρημνον, habebat rotundum un- 


dique praeceps. Confer infra s. v. ἀπόκρυᾳφος, ad Iob. 
XXXIX, 58. i] 


ubi sine dubio in vocé αὐτὸ mendum latet. Suspicor, inter. 
pretem hebr. nv graecis teris exprimere voluisse. Aliicon- 


0, 
εἰ 


Aa. 2 
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" AHOKPISIX, responsio. *25, verbum. Deut, I, 22. 
ἀναγγειλάτωσαν ἡμῖν ἀπόκρισιν (pro κατ᾽ ἀπόκρισιν) τὴν 00v, 
indicent nobis responsione viam. Iob. XXXII, 4. — n3v5, re- 
sponsio. lob. XXXII, 5. Prov. XV, 1. - — *ntsv. Samar. Ex. 
XXXI, 18. - nav, zempus. Esdr. VII, 11. Scil, nn» est £em- 
pestive loqui. Fortasse tamen legerunt noy. —— 

AIIOKPIXIN AI'AS2MI, responsum do. 3v Hiph. a 
Bw, redire facio, ac δι 5 rbi: vocabulo, re- 
spondeo. lob. XXXIII, 5. Χ t, 34. -- nbo ϑυυπ, reddo 
sermonem. Iob. XXXV, 4. - n3y, respondeo. lob. XV, 2. 

"AIIOKPISIN IIOIE 9, responsum facio, respondeo. 
Awd3, subintellecta.voce n5», coll. lob. XXXV, 4. reddo sermo- 
nem. ob. XXXl,14. - 

AIIOKPTBH', absconsio, latibulum. *no, idem. Inc. 
Yes. XVI, 4. et Symm. XXXII, 2. sec. unum codicem. Viden- 
tur literae β et y in hac voce, Macedonum more, permu- 
tatae esse. | Confer Sturzium de dial. Maced, et Alex. pag. 
9i. Kreyssigius in Symb. P. IV. p. 5. sed. in utroque loco re- 
Scribendum iudicat ἀποκρυφὴ, quod vide infra. 

ATIOKPT'IITf2, abscondo, occulto. t»*5yn, Hiph. ab 
£r, idem. 2 Reg. IV, ?7. ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ, SC. τὸν λόγον, rem 
mihi eccultavit. - «noon, Hithp. abscondo me. qu. les. 
XLV, 15. - n3n, latito. les. XXVI, 20. ἀποκρίβηϑε μικρόν. 
- *wmw, occulto, abscondo. qu. Theodot. Yob. XX, 26. - 
ἜΝ Ὁ, reprobo, reiicio. 4qu. Ies. XXXI, 7. Sensum expressit, 
hinc vix Jfqui/ae potest esse haec versió. — Kreyssigius ta- 
men in Symó. P. IV. pag. 6. pro ἀποκρύψουσι legere mavult 
ἀποθῥίψουσι, quo verbo idem interpres hebr. ὉΜῸ Iob. XXXI, 
15. Psalm. XXXV, 5. et LIT, 6. reddidit. - 453 Niph. a 455, 
celor, celatus. sum, Ps. LXVIII, 7. - ΟΣ et n9o5, Niph. 
et Hiph. Tob. IIT, 25. Ps. XVIII, 7. Ies. XL, 27. Adde 7eod. Iob. 
III, 25. -4qu. les. VIIL, 17. et LIV, 5. -. *3y3 Niph. desum, 
defício. Soph. iII, 6. -- wbs3 Niph. mirabilis sum, Ter. XXXII, 
17. oU μὴ ἀποκρυβῇ ἀπὸ σοῦ οὐδὲν, non male quoad sensum. 
Ea enim, quae nos latent, autiutellectum nostrum superant, 
mirari solemus. - *336. Gen, XLII, 24. ποὺ» 25, se ver- 
tit desuper eis, h. e. discessit paululum, ἀποκρυβεὶς ἀπ᾿ αὐτῶν. 
Ita sec.libros nonnullos. J/a4. ἀποστραφεὶς habet. Bene quoad 
sensum, nam ἀποχρύπτεσϑαι ano τινος notat se vel faciem 
suum avertere ab aliquo. -- £x, recondo, abscondo. .4qu. Symm. 
Cant. VII, 15. ubi ἀποκρύπτειν TLVÍ St reponere, servare ali- 
cui aliquid. LXX habent: ἐτηρησά σε. 

. AIIOKPTÓH', absconsio, latibulum, *wsnn, latibulum. 
Symm. Yes. XXXII, 2. ὠποκρυφὴ ἀπὸ πνεύματος. - "no, Jocus, 
ubi aliquis bene latet, abscónsio. qu. les. XXXII, 2. LXX 
Iob. XXII, 14. XXIV, 15. ubi Symmachus axénootoov habet. 
- v5, sequ. bv, expando super aliquem. Jnc.Iob. V,9. 


AIOKPTQOOX — '4HOKPI1'ÓQZ . 5,5 
ἔϑετο σκότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, posuittenebras latibulum suum, 
aut potius eius, ut referatur ad solium. Bene quoad sensum. 
Bielius ἐποκρυφὴν perperam retulit ad py, nubes, cui potius 
h.l. exorog respondet. Hinc quoque non possum assentiri 
Kreyssigio, qui in Obss. Crit. in. grr. Jobi Intt. p. 15. verba 
haec incerti interpretis pro scholio ex Vers. Alex. Ps. XVII, 
11. deprompto babet. | oU 


AIIOKPTOOZ, absconditus, et TO' '" AIIOKPTOON, | 


TA" 4ITO KP TO A4, absconditum , abscondita. *r»3, pal- 
Hum, Syrus Ez. XXVII, 24. Respexit notionem znvolvendi 
et convolvendi, quam habet radix cs. Vide ibi Hex. et ad 
ea JMontf. - t2unb, praestigíae occultae. Syrmm.-Ex. VIL, 11. 
22. ᾿Απόκρυφα notat h.l, artes arcanas, quales magorum 
esse solebant. - ta*3ovo, plur. thesauri absconditi.. Symm. 
Theod. Prov. IJ, 4. --  to*3525, thesauri absconditi. Dan. 
XI, 45. κυριεύσει ἐν τοῖς ἀποκρύφοις τοῦ χρυσίου xoi τοῦ ἀργύ-- 
Qov (8ς. ϑησαυροῖς, coll. 1 Macc. I, 24.), dominabitur abscon- 
ditis auri et argenti thesauris. - *nt5, Jatebrae. Ps. IX, 50. 
ἐν ἀποχρύφοις. Sc. τύποις. Ib. v. 51. ἐν ἀποκρύφῳ. Ibid. XVI, 
19. Symi. Ps. X, 8. - Sint» idem. Ies. IV, 6. ἐν ἀποκρύφῳ, 
sc. τόπῳ. - Nn*nt» Chald. part. Pah. plur. foem. Dan. IT, 22. 
ἀποκαλύπτει βαϑέα καὶ ἀπόκρυφα , sc. utor , (conf. Sir. XXTIT, 
26.) revelat profunda et abscondita. - mpm, arx, muni- 
tio. Iob. XXXIX, 28. ἐπ᾿ ἐξοχὴ n£rgoc xai anoxgUqu. Sensum 
expresserunt. Locus enim, ad quem aditus non patet, est 
absconditus, ubi bene aliquis làtere potest. Bochartus Hieroz. 
P. II. L. I. c. 2. pag. 175. pro ὁποκρύφῳ reponendum censet 
ἀποκρήμνῳ. in rupe praerupta. Hieronymus: ,,In petris manet, 
in praeruptis silicibus commoratur , atque in inaccessis rupi- 
bus** - nb, absconsio,' locus absconditus. Deut. XXVII, 
15. Ps. XXVI, 9. qu. et Ed. Fta Ps. XC, 1. qu. Cant. 
II, 14. ubi ἀπόκρυφα loca abscondita notat. - mob», virgo, 
quae a virorum aspectu mansit abscondita, seu : quae ingynae- 
ceo Jatet, 4fqu. Gen. XXIV, 45. — *osv, locus editus. Symm. 
Mich. IV, 8. Legit 55k cum 2quiia et τοῖς ὁ. - rax, récon- 
— ditum. Symm. Ps, LXXXII, 4. Sir. XXXIII, 5. 9. ἀπόχρυφα, 
sensus reconditus , aut: difficilis ad intellegendum ( Xenoph. 
Men. YI, 5, 14.) alicuzus sententiae. Ib. XL, 10. 9vyuryo πατρὲ 
ἀπόκρυφος ἀγρυπνία, Quae verba non vertenda sunt cum quie. 
busdam interpretibus: filia patri est occulta, h. e. interior 
cura, sed cum Grotio: filia innupta adhuc varias aerum- 
nas et curas patri creat. Vide supra s. v. πρὸ». Ibid. v. 26. 
Adde Xenoph. Conviv. VII, 11. Eurip. Herc. Fur. v. 1069. 
*' 4JHOKPT'42Z, abscondite, occulte, obscure. Vox 
haec, a JBielio omissa , legitur apud 24qu. Hab. 11], 14. pro 
ΠΟ, in abscondito , ubà Symm. babet κρυφίως. 


- 
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ATIOKTEI'NS, occido, interficio, perdo. 5p, ede, 
metaph. consumo, perdo. Symm. Τοῦ. I, 16. - *5p3, pungo, 
confodio, íransfigo. 1 Sam. XXX, 4. sec. Compiut. ubi cuim 
ἀποκεντεῖν et ἐχκεντεῖν in codd. permutatur. - n2» Hiph.a 
n22, percutio. los. VÍI, 5. VII, 24. Iud. VI, 16. ubi cum 
moroaocs» in codd. permutatur, — mn, strepo. Ez. VII, 16. 
nfoh, ἀποκτενῶ. Legerunt sine dubio "ΠῺΣ atm, - n*53 Hiph. 
anb, et semel in Pih. nho, facio mori. Gen, XVIII, 25. Ex. 
I, 16. Hos. II, 5. et alibi éaepiuK, ecc mA "Hiph. erscindo. 
Ps. C, 10. - 335, occido- . 1V, ὃ. 2 Par. XXVIII, Qq. 
ἀπεκτείνατε ἕν αὐτοῖς, Occidistis illos. Vide et Ps. LXXII, 
54. Sic πατάσσειν eodem modo construitur v. 5. et 17. Ps. 
ΤΙ XXVII, 54. ἀπέκτεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν, perdi- 
dit grandine vitem illorum. - nw», morior. Num, XX, 4. 
Deut. XXII, 22. 25. Ez. XXXIII, 27. τοὺς ἐν τοῖς σπηλαίοις 
(5c. ὄντας) ϑανάτῳ ἀποκτενῶ, illos, qui in speluncis com- 
morantur, peste occidam. Eadem phrasis occurrit Apoc. 
11, 25. ubi Beza male pleonasmum statuit, - "y, decodo. 
Ies. LXVI, 5. ὡς ὃ emoxrelvov κύνα. - Ὁ}, et chald. Ithpah. 
Ps. CXXXVIII, 18. Dan. II, 18. -.. nx*, znterfício. Psalm. 
XCIII, 6, - πὸ n*hv, immitto s. iniicio manum. Esth. IT, 21. - 
*wbvj chald. dóminor, praevaleo. Dan. VI, 25. sec. Chis. oi 
λέοντες ἀπέκτειναν αὐτοὺς, consequente posito pro antece- 
dente. - Dan. XITI, 48. sec, cod. Chis. anexrecvose , - inter- 
Jicere vultis s. condemnatis, uhi ἀποκεείνευν est 1. 4. κατακρί-- 
ve, coll. Hist. Sus. v. 48. Ib. v. 55. 

.. " AIIOKTE'NN4À (pro quo et'zfnroxzzyo et ' Anoxrevvoon 
etiam ἀποκτειννύω, v. c. apud JDzon. Cass. p. 791, 50. Heim. 
dicitur), iuterficio. n3 idem. Deut. XXXI, 59. iuxta Hom. 
et.Paris., quod ad priscum scribendi morem referendum con-- 
licit Breitingerus in Praef. ad LXX, quemadmodum .4/ex. 
" alicubi habet διαβέννω pro διαβαίνω. Sap. XVI, 14. ἀποκτέννει, 
. 86, éavtüv, mortem, et interitum sibi parat. 'Tob. 1, 10. ἀπέ- 

«zevve. Conf. Maittaire de dialectis 1. gr. pag. 209. et 465. ed. 
Gturzii. 

*' AITOK TI ΖΩ, condo, unde ἀπόκεισες, colonia, τὰ ca- 
ptivum abduco, Hoph. eaptizus abducor. 1 Par. 1X, 1. ἀπο-- 
πτισϑέντων sec. IMS. Cantabr. Potest quidem haec lectio cum 

textu hebr. quodammodo conciliari, vera tamen scriptura 
esse videtur ἀποικεσϑέντων, quam habet at. | 

*' AIJOKTE', pario, gigno. 4 Macc. XV, 17. 

"AIIOK TAI, devolvo. Ὁ, idem. Gen. XXIX, 5. ἀπε- 

κύλιον τὸν λίϑον e:tà τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, devolvebant la- 
|» pidem ab ore putei, Vide ib. v. 8. et 10. et cf. Matth, XXVIII, 
2. ac Marc. XVI, 5. 

"AIIOKQAT', prohibe, t5", t553, Hiph. et 

Hoph. zgnominia afficio e£ afficior. 1 Sam. XXV, 7. 15. οὐκ 


* 
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ἀπεκώλυσαν ἡμᾶς, non ignominia nos, arcendo a se, affecerunt. 
Bene quoad sensum. - x53, cohibeo, removeo, 1 Sam. XXV, 
55. 5j ἀποκωλύσασά με, quae me proAiibuisti. Adde ib. 1 Sam. VI, 
10. sec. Pat. ubi ἀποκοιλύειν notat vi retinere, i. 4. series ora- 
tionis satis docet. - r5, idem. 1 Sam, XXV, 54. ἀπεκωλυσξ' 
pé σήμερον τοῦ κακοποιῆσαι, cohibuit me hodie, πὸ tibi da- 
mnum inferrem. 1 Reg. XX, 7. χρυσίον μου oux ἀπεκώλυσα 
ἐπ᾽ αὐτοῦ, aurum meum non recusasi €i tradere. Coh. Il, 10, 
οὐκ ἀπεκώλυφα τὴν παρδίαν μου ἀπὸ, non reiinur animum 
meum ab ete. Adde 2 Sam. I, 15. ubi in codd. cum κω- 
Aug permutatur, - 2x», dolore affício. 1 Reg. I, 6. ovx one- 
χκωλυσεν αὐτὸν ὃ πατὴρ. Sc. AXY ἢ. ]. notat.mznzs, correptioni- 
bus et increpationibus dolore aliquem. afficere, et ita a pro- 
posito s. cona£u suo deterrere. Fortasse etiam τῷ 3xr tribue- 
runt notionem constringend: et cohibendi, de qua vide ϑολω» 
tensium de defectibus hodiernis 1. hebr, y. ὅπᾳ. seq." Josephi. 4. 
IJ. VIL, 14, 4. habet: oux ἐπέπληττει, οὐδ᾽ ἐπεῖχεν αὐτὸν τῆς 
᾿ προαιρέσεως. Hinc apparet, non opus esse, ut cum aliis sta- 
tvatur, eos loco 5x» legisse *àxY. 5 Esdr. IL, 28. chald. ὙΌΣ 
| Pah. impedivit. Esdr. VII, 21. ubi LXX καταργῆσαι. Sir. VUL, 


; 


$5. ἐπὶ νεκρῷ μὴ ἀποκωλύσῃς quu, mortuo. ne deneges beni- ' 


gnitatem vel beneficium. 

* AIIOKQ00' OM AI, obmutesco, obsurdesco, Vn, si- 
leo. Mich. VII, 16. τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποκωφωθήσεταν, aures 
eorum obsurdescent, - ΟΜ Niph, ab t25w, ob mutesco, Ez. 
ΠῚ, 26. XXIV, 27. i 

' AIO A AKTI ΖΩ, recalcitro. tiy3, idem. Deut. XXXII, 
15. Suidas ad h.l. ἀπελάκτοσεν ἃ ἠγαπημένος, ἀντὲ τοῦ ἀπε- 
σκίρτησεν. Eadem habet λων. in ἀπολακείζω, ubi tamen ex- 
plicat ἀπέλαυσεν, pro quo, iudice.Ernesti, sine dubio legendum 
ἀπέλασεν, repudiavit. Jnc. 1 Sam. IL, 48. 29. 

- 'AHOAAMBAN4, accipio, "ntn, Hiph. reliquum 
facie, relinquo. Ex. XII, 10. ἀπολήψεται sec. "Aid. ubi tamen 
sine dubio' legendum est ἀπολείψεται». ut legitur in tic. - 
*»in , Pih. apprehendo. 1 Reg. E, 50. ubi. pro ἀπελάβετο, quod 
babet 4id., necessario reponendum est ἐπελάβετο. - ni, ac« 
cipio. Num.XXXIV, 14. - *r»*ro, medul/ati. les. V,.17. ubi 
loco ἀπειλημμένων reponendum est ἀπηλειμμένων, b ἀπαλεί- 
φειν, delere, hoc sensu: deserta deletorum comedent agni, 
Nempe derivarunt tnb a nnp, delere, quasi scriptum esset 
Cmn vel tnr. 2 Macc. IV, 46. VI, 21. ἀπολαβόντες αὐτὸν 


4 


«o1 ἐδίαν, seorsim eum abducentes,, coll. Marc. VII, 55. Ib. - 
VIH, 6. τοὺς ἐπικαίρους τόπους ἀπολαμβάνων; opportuna loca 


eccupans. | 

*" TIO A ANO 4 NOMAIT, obliviscor, i. 4. simplex λὰν- 

ϑάνομαι. n2w, obliviscor. 1 Sam. XII, 9. ἀπελάϑοντα κυρίου, 
c. Compl. Reliqui libri babent 2neAogovse. 
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*' AIO AATZIZ,. fruitio, usus, commodum , fructus, 


quem ex aliqua re percipimus, etiam voluptas, oblectatio. 
nini», compedes. Symm. Ps. LXVII, 7. sec. unum codicem 
a Montf. inspectum. Sc. δ inl. Syr. notat felicem , prosperum 
esse. Conf. ΠΗ Lex. hebr. p . 657. seq. Hinc mw est fe- 
dicitas. -  Yvuvw, delectatio. P Hd Ps. CXVIII, 145. αἱ δὲ 
ἐντολαί σου iiri μου, Sec. Origenem T. II. pag. 613. ed. 
Paris. 5 Macc. VII, 16. σωτηρίας ἀπύλαυσι. |. 

AIIOALAT'f2, fruor. "met sideer ermita ph. ; fuor. Symm. 
Cohel. IX, 9. ἀπόλαυσον ζυτῆξι ulg perfruere vita. Sic Thu- 
cyd. lib. IL. c. 55. p. 125. ed. Duk. εἰκὸς εἶναε τοῦ βίου τὸ 
ἀπολαῦσαι. - "Y, inebrior , ac metaph. ad satietatem usque 
fruor. Prov. Vll, 18. ἀπολαυσὼμεν φιλίας: - nw inf. a MU, 
ferre. Symm. Cohel; V, 18. ubi partem suam sibi capere est 
frui opibus ac divitiis. Sap. II, 6. ἀπολαύσωμεν τῶν ὄντων 
ἀγαϑὼν. 

'"AUIOAE'TOM 4I ΤΗ͂Ν UTXRH'N, renuntio animae, 
repudio animam , h. e. despondeo animum, prae vita eligo 
mortem. two» vis) nw bj (quae formula de iis dicitur, qui. 
eo redacti sunt, ut vitae praeoptent mortem ). Ion. IV, 9. ἂπε- 
λέγετο τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, animum ita despondit, ut prae vita 
eligeret mortem. JP/utarch. in ita Lycurgi T. I. p. 54. A. 
φονεύειν ἀπολεγομένους καὶ παρακεχωρηκοότας. Confer Fische- 
rum de Ferss. GG. p. 117. Hesych. ἀπολέγεινγ) ἀπολέγεσϑαι» 
ἀπαυδᾷν." 

"AHOAET ΠΩ, relinquo , desino , desisto. cM, pereo. 
Iob. XI, 20. σωτηρία δὲ αὐτοὺς d'aolehyes , effugium eis pu 
Inc. Deut. XXVI, δ. - vai, abscindo. [nc. Deut. 1V, 
Ita Bielius. Sed in textu hebr. ibi legitur 1 vu cum Resch. - - 
vu diminuo. Ex. V, 18. οὐκ ἀπολείψετε ἀπὸ τῆς πλινϑείας 
τὸ καϑῆκον τῇ ἡμέρᾳ» portioneni statutam laterum cotidie 
debetis praestare. Sic lectionem affert ed. Romana. "Trende- 
lenburyz. in notis ad Chrestom. hexapl. p. 206. coniicit, LXX 
scripsisse az0Amwer quod hebraico magis conveniret, coll. 
Deut. IV, 2. (ubi Znc. οὐκ ὠπολείψετε, sed LXX. οὐκ ἀφελεῖ- 
Te.) cui. Sententiae tamen ideo accedere non possum, quia 
in oculos incurrit, eos sensum tantum, nec male, expres- 
sisse. - ΟῚ Hiph. a *m , relinquo. Ex. Xll, 10. ubi in 
codd. cum χαταλείπεσϑαι et ὑπολείπεσϑαι permutatur, Lev. 
XXII, 3o. - bn, desino, desisto. 2 Par. XVI, 5. ἀπέλιπε 


ον φοῦ μηκέτι οἰκοδομεῖν » desinebat aedificare, Prov. XIX, 27. 


υἱὸς ἀπολειπύμενὺς φυλάξαν παιδείαν, filius, qui desinit übscrs 
vare ins'itutionem, ubi pro bw, cessa, legerunt bn. - 
"bin, urtica, seu urticis obsitum. E e IT, 9. ἀπολελειμμέ- 
ej: ubi Cappellolegisse videntur 53n, h. e. desertus ab komi- 


nibus, ab aiab. 99 , deseríus ps Sed regio urticis 8. 
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sentibus obsita recte deserta dici potest. -- “νὼ Niph: re- 
liquus sum, Ex. XIV, 20. - 215, relinquo. Prov. 11,17. IX; 
6. - *4p5, visito. 2 Reg. X, 19. ubi vox hebr. notionem zgfi- 
ciendi habet. —- *boww, rogo. reg. XIX, 4. enzAeinietó τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ. despondit animum suum, Tta LXX sec. Comp/. 
aut potius Symm. ex sententia /scheri de J'erss. GG. PF. T. 


p. 118. ubi non est legendum ἀπελέγετο, sed ἀπολείπεσϑαι, . 
Ν υς M . », * 
τὴν ψυχὴν est 1. q. ἀϑύμως ἔγειν, cum qua formula coniuu-: ᾿ 


ctum reperitur apud AXe&epA, Cyrop: IV, 2, 2. Vide quoque 
Fischer. ad "Aeschin. TIT, 5, 10.2 "nbwi, mitto. "qu. Symm. 
Iob. XXXIX, 5. «πολείπουσε, deserunt, relinquunt, scilicet 


foetus suos statim post partum, utvelfacilitàs describatur, . 


qua foetus suos emittunt, nullos post partum sentientes 
dolores, velincuria, qua foetus suos statim post partuin 
sibi ipsos committunt, uec eos foveut. Prius magis placet, 
quanquám posterius sequentibus confirmari videtur. — Sap. 
XIV, 6. spes hominum in diluvio ad rates coufugiens qué 
λυπὲν αἰῶνε σπέρμα γενέσεως , conservatum tradidit, seu reli- 
quit, mundo semina rerum creatarum.  J'ulg. remisit; - Sir. 
XVII, 10. ἀπόλειπε ἁμαρτίας, renuntia  vitiositati. 2 Macc, 
IV, 29. de Menelao, qui sacerdotio pulsus erat, ἐπέλιϊτε τῆς 
ἀρχιερωσύνης. Vulg. motus est a sacerdotio. lb. X, 19. Ze- 
sychius: ἀπολείτιεται, ἀπομένει. - . 

ΠΟ AHTMA, terminus. Sw  fimbria, margo. Aqu. 
Ex. XXVIII, 55. Accepisse videtur ἀπύληγμα in notione syr- 
mae, laciniae seu caudae vestis. he 

* AIIOAH' T2, desino. Legitur hoc verbum Dan; V, 
27. sec. Chis. atque chald. chu, aósolvo, finem impono , re- 
spondet. Conf. ScAarfenberg. anim. ad Dan. p. 96... Hésych. 
dn0Ànyt, mavov. 

* AHOAH'NION, torcular, *3p*, tercularia. Zach. XIV, 
10. ubi libri nonnulli, teste L. Boszo, pro ὑποληνίων habent 
ἀποληνίων. .—. ; 

'"AIIOAIG0OMAT , ut lapis fío,: q. d. Japidesco, rige- 
sco, seu induror, ut lapis. yaw2 t2*, sileo ut lapis; Ex. XV, 
16. μεγέϑει βραχίονός cov ἀπολεϑωϑήτωσαν, per potentiam 
brachii tui fiánt sicutlapides, — mm, obesor, pinguefio: Inc. 
Ps. CXVIII, 50. eze3,0007 , ut lapis factus seu in lapidem 
versus est. Sensum expressit. Vtraque enim vox metapho- 
rice h. 1. accipitur de stupiditate animi , coll. T'are. 1 Sam. 
XIII, 15. 

 'AIIOAIMTIA NO, derelinquo, vw, reliquum. Symm. 
Iob. XX, 21. ἀπελίμπανεν. 

"AIO ALATMI, AIIOAAT $, perdo, occido. ' ATIOA- 
ΔΎ ΟἾΔΑ), pereo, morzor. 4,24, ἼΩΝ, "3435, Hal, Pih. 
Hiph. pereo, perdo. Symm. Prov. XXXI, 6. ubi ἀπολλύμενος, 
hebr. 4214 respondens, notat ad mortem destinatüm. LXX 
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Deut. XI, 4. ἀπώλεσεν αὐτοὺς κύριος, perdidit illos Dominus, 
coll. XII, 2. 4. Ibid. XXXI, 28. ἔϑνος ἀπολωλεκὸς βουλὴν, 
natio ,.quae suis perit consiliis. Bielius: qui perdidit con- 
stézum , coll. Sir. XXIX, i7. et XLI, 4. 1S8am. IX, 4. ἀπώ- 
Aovro οἱ ὄνοι, perditi erant asini. Vid. et v. 20. Ps. CXVIII, 
175. ἐπλανήθην a πρόβατον ἀπολωλὸς, -oberro instar ovis 
perditae seu vagantis. Ez. XXXIV, 4, eg ἀπολωλὸς (sc. πρό- 
βατον) οὐκ ἐξητήσατε. Conf. Luc. XIX, 10. et Lex, IN. T. 
8: h.v. Iob. II, 5. ἀπόλοιτο ἢ «nutpn.—peréat dies, τοῦτ᾽ ἔσει 
un μνημονευϑείη, h. e. eize-7Tüióéntio non Jíat. lta Seserus in 
Catena. PP. pag. 116. Ps. IX, 59. ubi ἀπολεῖσθε imprecantis 
est; non indicantis, ut iam intellexit 4po//inarius.. Abd. v. 8. 
ἀπολῶ τοὺς σοφοὺς ἐκ τῆς ᾿)δουμαΐας, auferam sapientes ex. 
Idumaea. Jesych. ἀπολῶ, ἀπολέσω, ἀφανέσω. - "2M, for-. 
tis, robustus. les. XLVVI, 12. oi ἀπολωλεκότες τὴν κκαρδέαν, 
increduli, qui dubitant de veritate vaticiniorum, aut: con- 
tumaces, immorigeri, Legerunt per Daleth «318 s. *1*2«, ab 
328, perire, coll. Ier. IV, 9. - "", exitium. Prov. XVII, 
9. ἐπεχαίρων ἀπολλυμένῳ, sensu eodem. — "oM, congrego. 
Ez. XXXIV, 29. ἀπολλύμενοι ud. Vocem now etiam perden- 
di notionem habere satis notum est. - 23:3, Znsidior. Prov, 
XXIIT, 20. ubi mihi certe non est verosimile, eos loco 
2'*wxn legisse jaMh. - v55; Pih. absorbeo. Iob.IL, 5. Vocem 


ἀπολέσαν zIquilae h. 1. reddendam, ac in καταποντίσαιν, quod 
"Lquilae tribuitur, mutandum esse , €5t ingeniosa coniectura 
Grotii ad h. l. Certe vox xoranoviióewv Saepius respondet 
hebr. y53 apud LXX, v. c. Ps. LV, 9. Thren. II, 5. et alibi. 
Vide Middeldorpf. Curas Hex. in lobum p. ósequ. — r3, 
exspiro. Num. XX, 5. ὄφελον ἀπωλόμεϑα ἐν τῇ ἀπωλείᾳ, ubi 
ἀπόλλυμαι est i. ᾳ. ἀποϑνήσκω, cum quo etiam in codd. per- 
mutatur. - ^*4 Pih. dico, etiam perdo. 2 Par. XXII, 10, 
In loco parallelo 2 Reg. XI, 1. legitur 534^. Confer ScAuL- 
tensii Opera minora p. 124 sequ. - nmi, depello. les. XI, 12. 
συνάξεις τους ἀπολομένους ἐσραὴλ, congregabit eiectos et di- 
spersos Tsraelitas, — *ninb*, ianuae, portae, Ka. XXVI, 2. 
ὁπόλωλε. Videntur legisse nis, a rad. bot, exhaurire, nisi 
statuere malles, ἀπόλωλε esse glossema ad antecedens gyys- 
τρέβη referendum, et vocibus τὰ ἔθνη recte exprimi t^bya 
Din», — 431» Chald. ἄρῃ. ab 72N. Dan. II, 12. 18. 24. VII, 
11.26. - tow, turbo. Deut. VII, 25. ἀπολέσει αὐτοὺς ἀπωλείᾳ 
μεγάλῃ. - νη Hiph. a v»*, possessione expello. Num. XIV, 
12. XXXII, 59. Deut. II, 1». - zwi Hiph. a νῶν, salvo. 
Yob. V, 15. ἀπύλοινεο δὲ ἐν πολέμῳ. Ante sw legerunt aut 
inseruerunt particulanr negandi. - c" Hipb. perditioni 
devoveo. Yes. XXXIV, 2. et XXXVII, 11. - n2» Hiph. a 
n23, percutio. Ez. XXXIX, 5. ἀπολῶ τὸ τόξον, arcum fran- 
gam. . n", n323, Hiph. et Niph, exsoindo, exscindor, 
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Ex. XXX,20. Lev. VII, 10, ubi cum ἐξολοϑρεύεσϑαι in codd. 
permutatur. les. XT, 15. et alibi passim. - ns» Hoph. ann5, 
contundor, Yes. XXIV, 12. - *-»n, eo, abeo, etiam morior, 
pereo. LXX. sec. cod. Norimb. er. IX , 9. ubi ἀπώλοντο vel 
est merum glossema ad vocem o yovro, vel versio alius inter- 
pretis. - 363, occído, Gen. XX, 4. Esth. IX, 11. ὁ ἀριϑμὸς 
τῶν ἀπολωλότων. numerus occisorum. ib. v. 16. ἀπώλεσαν 
γὰρ αὐτῶν μυρίους πεντακισχιλίους, occidebant enim illorum 
quindecim millia, Coaf£. 1 Macc. IT, 57. et Matth. XXVI, 52. 
Hesych. ἀπολλύει, λυπεῖ, φονεύει. -- 15, occisio. les. XX X, 
25. - mew, naóz, Hiph. et Niph. cessare facio , cesso. Lev. 
XXVI, 6. fes. XIIL, τι. Ier. XLVIII, 53. —- τοῦς. Hiph. a 
rou, desolo. Ez. XXX, 12. 14. - 4*mum, "nw Hiph. et 
Niph. Deut. II, 21. IV, 26. Ios. ΧΙ, τά, - tn, anathema. 
les. XLI, 20. - "vv^. Iob. V, 15. ἀπόλοιντο ἐν πολέμῳ. 
Legerunt 5 t2yvn, gladius, ensis, bellum auferet ilios. - 


n55, 555 lal et Pih. consumo, consumor. Yob. VII, 6. ἀπό- 


λωλε δὲ ἐν κενῆ ἐλπίδι, periit autem spe vana. lbid. IX, 22. 


- Yes. XXIX , 50. - npb, accipio. ler. XLIV , 12. ubi nib est | 


in notioue Zol/endi. - mw, morior. Yob. IV, 21. ἀπώλοντο, 
mortui sunt. Vide et Prov. XIX, 16. et conf. Ioh. III, 15.16. 
XVIII, 24. Hesych. ἀπολέσϑαι, amoOaveiv. - tnr, morta- 
les. Ps. XVI, 15. ἀπολλύων ἀπὸ γῆς, διαμέρεσον αὐτοὺς ἐν τῇ 
ζωῇ αὐτῶν, perdeos de terra, divide illos in vita illorum, 
Jta enim ex Teodoreto et Suida pro am ὀλίγων, quod in ed. 
ZFechel.legitur, reponendum esse censet KZsterus not. ad 
Suidam v. ἀπολλύων. ἘΠῚ certe etiam alios ἀπολλίων legisse 
patet e Scholiis ad Ps. 1. c. sed Theodoretum. ἀπολύων potius 
legisse apparere videtur Be/io ex explicatione eius, qua 
verbum illud interpretatur: sc. παραπέμπων eig ϑάνοτον. Haec 
enim magis τῷ ἀπολύων. quam ἀπολλύων convenit: sicut et 
in Jlom.. LXX Intt. et 4/dina editione Suidae, qui ZAeo- 
doretum, ad. Psalm, 1. c. sequutus est, ὠπολύων legitur. - 533 
Pih. vZpendo. er. XIV, 21. μὴ ἀπολέσῃς ϑρόνον δόξης cov: 
ubi eos pro 33, deiicias, aut turpitudine afficias , legisse 
23«n Cappelius coniicit, ego autem sensum expressisse ex- 
istimo. Jichaelis in Supplem. p. 1588. putat , eos deduxisse 
vela b35 (me marcescere fae), vel a no23, ne cadaver. fac, 
ne mori fac. - m3, depello. Inc. Prov. XIV, 53. LXX Ies. 
XXVIT, 15. Ier. XXVII, 15. - *n23 Niph. exscindor. Tob. 
1V,7. - bus» Niph.zmpingo. lerem. Vl, 15. - ^5 Niph. 
desum. les. XXXIV, 16. — 4573 Niph. £urbor. Prov. XV,7. 
. Non legerunt n3232, erscindentur, sed permutarunt ^2? cum 

Qm. - 583, cado, Hiph. 9s», cadere facio. Ps. CXXXIX, 
11. ubi pro nís2553 55, cadere faciet eos in foveas pro- 
fundas, Incertus sensum exprimens habet: οὕτως αὐτοὺς 
ἀπόλεσον. - n5, n303, ial et Niph. consumor, pereo. 
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Symm. 1 Sam, XIT, 25. sson, ἀπολεῖσϑε. Male Semlefo in 
-Apparatu Critico F. T. p. 501. pro &moÀsiaüe reponendum 
esse videtur ἐπιδωσεσϑὲ. autsimile quid, L'XX Gen. XVTII, 
24. Prov. XIII, 24. — nav, excandescentia. Prov. XY, 25. 
ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ἀπολεῖται apud Znc. et LXX, qui legerunt 
"Q2Y, fransit, evanescit, quam vocis efferendae modum 
optavit 2. D. Micháelis. - wh3nbv, ascendo in inane,' h.e. 
abeo in nihilum. Yob. VI, 18. -Cmew, facio. etiam sracto 
. in utramque partem. Gen. XV 05. ubi nr est i. q. 
mnUa v. 28. — nb3i wr, facio secundum stultitiam, aut 
facio abiectionem, Ἰοὺ. XLI, 8. ἀπώλεσα ἂν ὑμᾶς, vos pet- 
didissem: non male quoad sensum. -- y*5, irrumpo. Exod. 
XIX, 24. - *455 ἡ, purgo sicut purificativum, s. fornax. 
Ies. I, 25. ἀπολέσω, non male quoad. sensum. - "5, atra- 
tus suf. Yob. V, 11. ἀπολωλοτὰς, miseros, qui pullati ince- 
dunt tristitiam suam declarandi causa, -- ἜΣ Pih. exspecto, 
spero. Esth. IX, 1. Legerunt s335, confracti suht, a «3U, 
frango. - “δῷ, confringo. les. XIV, 25. - "n8, erro. 
Prov. V, 25. ἀπώλετο, errat, in incertum vagatur.  [aegerus 
refert ad n». Vide Opuscula critica p. 202 sequ. ubi simul 
monui, Alexandrinós scripsisse: καὶ ἀπώλετο διὰ πολλὴν av- 
τοῦ ἀφροσύνην. - τποὶ, vw, Kalet Pyh. devasto, devastor. 
les. XV, 1. Ier. XL VII, 4. Ez. XXXII, 12. - nm, nato. 
Tes. XXV, 11. τοῦ ἀπολέσαι. Loco Sin legit Schin: nam πῆ 
est deprimor ,, quod h. 1. sensu metàphorico accepérunt. - 
*nmw, mé incurvo ac deprimo. Hebr. lob. IX, 15. - "nm: 
nnn, Pih. et Hiph. corrumpo, Geu. XVIII, 28. XIX, 13. 
Yeé. XT, 9. - "o5 nw, fovea consumptionis. les. XXXVII, 
i9. - E52, orbiftates. Ies. XLIX, 20. - οὗ, zyrannidem. 
exerceo, domünor. Esth. IX, 1. - ἜΞΩ, consumor. Psalm. 
LXXII, 19. Tes. XVI, 4. Sir. II, 14. et LI, 2. ἀπολωλεκότες 
τὴν ὑπομονὴν, qui sper abZciunt, iidem, qui c. ΧΥΤΕ, 24. 
ἐκλείποντες ὑπομονὴν, spe in Deum destituti, dicuntur, coll. 
᾿ς. XXVII, 16. ἀπώλεσε πίστιν. Sic et. Cicero Mur. 15. dixit 
perdere spem , pro abZcere. Sir. VIII, 15. ὡς ἀπολωλεκὼς γέ 
eov, pro amisso habeas. Vulg. quasi perditum Aabe, Tb. X,5. 
ἀπολλύειν τὸν λαὸν, detrimentum afferre civitati seu reipubli- 
cae. Ib. XXVII, 18. ubi notat zctu Jethali laedere. 1 Maéc. 
III, 9. ἀπολλύμενοι sunt dissipati, ὧν fugam versi, ubi vide 
Symm. ac Michaelis animadversiones. Sir. XXIX, 14. anoAo- 
λέκαςς αἰσχύνην, coll. 5 Macc.I, 19. τὴν αἰδῶ παραλίπων. - Vide 
alibi ita. mi Mv 
οὐ "AHOAOTE'OMAI, defendo sermone, pro defensione 
— miei vel alterius loquor. 3w33, Hiph. a 5m, Jitigo, causam 
dico, ler. XII, 1. ὅτι ἀπολογήσομαι πρὸς σὲ. - "X3, part. 
eustos, ler. XXXI, 6. ἀπολογουμένων.) ubi ἀπολογεῖσϑαν nar- 
rare ,. referre notare videtur, unde ἀὁπόλογος est narratio 
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sive vera sive ficta. 4 Macc. XIII, 26. ἀπελογήσατο dde χομέ- 
vog. Pulg. defendit possibiliter, NECEM 
' AIIO A40 CH A, defensio causae, 2^3, lis, defensio 


causae. ler. XX, 12. τὰ ἀπολογήματα μου, defensiones meas, 


ubi alii δικαίωμα habent. 
' AIIO AOT i' 4, idem. Sap. VI, 10. εὐρήσουσεν ἀπολογίαν. 
Sed, ut tecte monuit Aretschneiderus, ἀπολογία ibi est abso- 
lutio, quae.»eqwi «olet defensionem, nam εὑρήσουσιν axo- 
λογίαν respondet τῷ ὑσιωϑήσουται in. priori membro, i. q. 
δικαιωϑήσονται. Similis phrasis legitur Sir. XVIII, 20. Vid. 
ἐξιλασμὸς. NENNT 

* AIO AOIIIOZ , reliquus , residuus. Hinc τὸ ἀποόλουπον, 
τὰ ἀπόλοιπα, SC. uépr,, reliqua, reliquae, sc. partes. Sicloca 
quaedam in templo Ezechielis designantur, v. c. ὮΝ, peri- 
stylium, Ez. XLI, 15. -. ni, septum, q. d. decisum, Ez. 
XLI, 12. 18. 14. 15. XLII, 1. 10. Simonis in, Lez. hebr. p. 527. 
013 in omnibus his locis recte explicavit de structura sepa- 
rata a reliquo aedificio. -- njo, area, locus liber eb vacuus, 
q. d. relictum. Ez. XLI, 5. 11. Pro eadem voce legitur quo- 
que ib. v. 9. sec. Patic. ubi «fid. ὑπόλοιπα) Compl. λοιπὰ 
habet. TENE 
-! 4HOAOT'OMATI, abluor, abluo me, lavo me, ym 
Hithp. Za»o me. Iob. IX, 50. - vpn? Hithp.a wj, sanctz- 
Jficor. 44qu. 2 Sam. XI, 4. ἀπολελουμένη, abluta. Ablutio enim 
erat species sanctificationis certis in rebus. - yn, Javo. 
AL, Prov. XXX, 12. ἀπὸ ῥύπου ovx ἀπέλουσατο, a sordibus 
non abluit sese. | | | 

. '' AIIOATZIZ , liberatio, absolutio. nw, (oca om- 

nibus rebus affluentia, a wj2, quod in l. Syr. notat felicem, 
prosperum esse. Symm. Ps. LXVI, 7. εἰς ἀπόλυσεν, ubi sen- 
sum liberius expressit. Sed fortasse loco ἀπόλυσον ibi legen- 
dum est ἀπόλαυσιν, quod vide supra. 5 Macc. VI, 57. τὴν 
ἀπόλυσιν αὐτῶν εἰς τὰ ἴδια αἰτούμενον; et ibid. v. 4o. Jesyc. 
'Anolurpogiv, ἀποφυγὴν, ἀπόλυσιν. (ομξ, etiam Gatakerz 
Opp. critt. p. 47. . 

* AIIOATTPO £2, redimo, 5w3, idem, Soph. III, 5. - 
n32, idem, Ex. XXI, ὃ. | 

*' ΠΟΛΎ TPALEIZ, redemtio, liberatio. Legitur haec 
vox a Bielio omissa Dan. IV, 52. à χρόνος τῆς ἀπολυτρώσεως 
ἦλϑε. sec. Chis. ubi nihil ei in textu chald. respondet. Conf. 
Luc. XXI, 20. | 

ΠΟΛΎ $3, ομαι; absolvo, libero, solvo , dimiito, 
discedo, morior. v33, éxspiro. Num./XX, 29. ὅτε ἀπελύϑη 
᾿Ααρὼν, quod mortuus esset Aaron: ubi libri nonnulli teste 
JHolmesio ex glossemate ἀπέϑανε habent. [ta et Tob. III, 6. 
ἐπίταξον, ἀναλαβεῖν τὸ πνεῦμα μου» ὅπως ἀπολυϑώ, xai γένωτ- 
poo γῆ, praecipe, ut recipiatur spiritus meus, quo moriar, 


- 
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et fiam terra. Graecis autem bic subintelligitur, vel ἀπὸ τῆς 
γῆς, veléx τοῦ ζῆν, vel ἐκ τῶν τοῦ σώματος δεσμῶν, velsimile 
quid. Haec enim alias verbo illi addi solent. Ita Tob. III, 15. 
εἶπον, wnoAvoai μὲ ἀπὸ τῆς γῆς, dic, ut dimittar e terra, h.e. 
ut moríar. 2 Macc. VII, 9. ἐκ τοῦ παρόντος ζῆν ἡμᾶς ἀπολύεις. 
Sic et ἀπολύειν τοῦ Qv et ἐκ τῶν τοῦ σώματος δεσμῶν dixit 
elianus P. H. XIII, 20. Υ, 6. Vide Lex. N. T. 5. ἢ. νυ: - 

vi43, expello. Ps. XXXIII, 1. ἀπέλυσ "v; alii habent : 
: ἐξέβαλεν. - 252, 60, L6 qe. Un. XV, 2. 
ἐγαὶ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος. -- "Yinn, excutio, Hithp. a 313. 
Symm. Yes. LAIT, 2. ἀπεόλυσαι) dimittea te pulverem. - tn», 


viri. Inc, Ps. XVI, 14. ἀπολύων. Deduxerunt a voce yb "LOTL, . 


ut quoque Syrus fecit. Fortasse legendum est ἀπολλύων, sed 
recepta quoque lectio locum habere potest. Vide ad h. 1. 
notas L. Bosi?, Suidas ad h. 1, ex "Theodoreto: ἀπολύων, τῷ 
ϑανάτῳ mogentumov. - "455, aperio. Theod. Prov. XVII, 
l4. perire aquam et solvere, seu dimittere aquam, parum 
inter se differunt. — «ow, revertor. Ex. XXXIII, 11. ὠπε.- 
λύετο εἰς τὴν παρεμβολὴν, rediit in castra. "Tob. IIT, 7. ἀπο-- 
λυϑῆναι ἀπὸ τὴς ἀνάγκης.» liberari à malis. Tudith. XIII, ». 
ἀπέλυσαν, dimiserunt, col. $Esdr. IX, 56. » Macc. IV, 47. 
ἀπέλυσε τῶν κατηγορημάτων, Criminibus absolvit. et ibidem: 
ἀπελύϑησαν ἂν (xerüyicorot, tanquam insontes absolutz sunt. 
Conf. Act. III, 15. 2 Mucc. VI, 22. ἕνα τοῦτο πράξας ἀπολυϑῇ 
τοῦ ϑανάτου, ut hoc faciens morte Ziberaretür. Vide et v. 50. 
Sic et Luc. XIII, 15. ἀπολέλνσαι τῆς ἀσϑενείας. 2 Macc. XII, 
46. τῆς ἁμαρτίας ἀπολυϑῆναι, ut peccato solverentur. 
TP.4 TOZ ATIOAI-ATME ΝΟΣ, hircus dimissus. yw, 
"dqu. Lev. XVI, 9. ubi legit divisim bw v, nam byN est abire. 
Vid. ad ἢ. |. Seharfenb. -— 
.— * 4II0MAJ'NOMAI, furo, etiam furere ac insanire 


desino. - www) Piel a vy3, percurro. Dan. XII, 4. sec. Chis. 


ἀπομανῶσιν, h. e. impie agant, additur enim explicationis 
causa: καὶ πλησϑὴ ἢ γῆ αδικέας. Loco *bvwh legerunt vel 
MeU^ ἃ nti, quod in lingua CAa/d. et Syr. insanire notat, 
vel, si receptam lectionem secuti sunt, τῷ t»t/ notionem τοῦ 
no tribuerunt. Caeterum vox haec graeca rariorlegiturapud 
Lucian. D. D. XII, 1. p. 254. μὴ ἀπομανεῖσά more ἡ Ῥέα, 5 
xai μᾶλλον ἔτι ἐν αὐτῇ οὖσα. C£. AdMbreschài lectt. Jdristaen. p. 204. 
*ATIOMAK PO OEN, a longe. Inc. 2 Reg. XIX, 25.pro 
pin*nb εἰς ἀπομακρόθεν. ucertus interpres sine dubio est 
«dquila. | 
"AIIOMAPTYPE' £2, attestor. ἃ Macc. XII, 30. “ἀπὸ-: 
" uptvonoavrav δὲ τῶν ἐκεῖ κατοικούντων. ΤῊ: 
depugno, propugno. 2 Macc. XII, 27. ἀπεμάχοντο εὐρωστωρ» 
pugnabant ξοτεῖϊοτ, Xenoph. Cyrop. 1H, 1, 5. b 


"AIHOMAXOMAÁTI, propulso impetus. hostium, pugno, 
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'4TIOME' MOOMAI, accuso. "i, contemplor. Τοῦ. 
XXXTII, 27. τόξε ἀπομέμψεται ἄνϑρωπος, tunc accusabit ho- 
mo. Respexerunt-sine dubio notionem canendi, quam habet 
vox hebr. aut derivarunt a 4j, quod in 1, arab. in Coni. IT. 
notat evulcavit inter viros. | A 

"'AIIOME' N£2, remaneo, permaneo, maneo. sn, cesso. 
Theod. sec. cod, Norimb. Ier. XL, 4. ἀπομεῖνον. Lege ἀπό- 
pewov. Yn ZZ logitur zmapee«. 

AIIOMEP/' Z92, attritus seu distribuo.. *»*m, divido. 
Dan. XI, 39. sec. Chis. χωραν ἀπομεριεῖ. 2 Macc. XY, 2. 
δόξαν ἀπυμέρισον τῇ προτετιμημένῃ. Afthen. X. p. 418, B. 


"AIOMITPO'$2, mitra nudo, vel privo. Vox novataa | 


LXX Intt. y32, nudo. /nc. Lev. XXI, 10. ovx ἀπομιξρώσει. 
"AIIO MOIPA, pars, portio. nu, erro. Αἱ. Ἐ2. XLV, 
20. lta Bielius Trommium secutus. Sed quia haec vox cum 
graeca nullo modo conciliari potest, statuere mallem, inter- 
pretem verba λήψῃ ἀπόμοιραν sensus causa de suo addidisse. 
Hesych. ᾿“πόμοιρα , μερίς. Eustath. ad 71. α΄, p. δέ, 50. 
᾿ΠΟΜΟΧΘΟΙΩ, fatigo, molestiam creo. nwb3 Hiph. 
a "wb, idem, “44. Tes. VII, 15. μήτε ὀλίγον ἀπομοχϑοῦν av- 
ϑοωπους; num parum vobis videtur, ut hominibus molesti 
fiatis? Ita Drusius verba exhibet, sed rectius apud Eusebium 
Dom. Evang. i. VL. p. 195. μήτε ὀλίγον απὸ ὑμῶν μοχϑοῦν ἄν- 
ὅδρας; num parum vobis videtur, ut fatigetis homines? 
"AIION APK A», obtorpeo. πιὰ Niph. fatigatus sum. 


Symin. Prov. XXVI, 15. ἀπεναρκησεν. - ^38 Pih. defecius 


sum viribus. Theod. 1 Sam. XXX, 10. 

'" AMIONE' M42, distribuo, impertior. p»n, idem. Deut. 
IV,'19. ἃ ἀπένειμε κύριος ὃ ϑεὸς σου αὐτὰ πᾶσι τοῖς ἔϑνεσε, 
quae ut sibi partirentur gentes, ac pro Diis colerent, Deus 
permisit. Goss. in Octat. ἀπένειμεν, ἀπεκλήρωσεν, διένειμεν. 
Hesych. ἀπένειμεν, ἀπεκλήρωσεν. Idem: ἀπονέμει, παρέχει; 
δίδωσιν. 5Macc. I, 7. τοῖς τεμένεσε δωρεὰς ἀπονείμας, templis 


idolorum dedit donaria. Syrus: 20b, lbid, III, 16. τοῖς 


κατὰ πόλεις ἱεροῖς ἀπονείμαντες προσόδους πλείστας» ubi ἀπο- 
ψέμειν est latinum asszgnare. Conf, Lex. N. T. s. h. v. 


"AL IIONET'Q, abnuo, renuo, it. me averto, defecto, - 


abscedo. pon, subduco me. Symm. et LXX Cant. V, 6. ἀπο- 


νευσας παρῆλθεν. - **o, recedo. Symm. Ps. CXXXVIII, 19. 


ἀπονεύσατε ἀπ᾿ ἐμοῦ, abscedite a me. Suidas: ἀπονεύειν, ἐκκλί- 
ve, τρέπεσϑαι- 

᾿ΠΟΝΕΎΩ "AIIOKAAIO MENOZ, abnuo plorans. 
-403 Niph. alium me simulo. Prov. XXVI, 24. χείλεσε πάντα 
ἀπονεύεν ἀποκλαιόμενος Sec. Afid. Crediderim, LXX scripsisse 
ἐποκλειόμενος, b. e. clausum gerens in. animo inimicum. Sic 


L 
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etiam corrigenda est vitiosa lectio Cod. 44/ex. ἀποκλεόμενος, 
quae hanc coniecturam mirifice confirmare videtur. . 

^ 4IIONI IIT, abluo. nm, abstergo, Aqu. Symm. Theod. 
Prov. XXX, 20. ἀπονεψαμένη. — Vulg. tergens, h. e. eluens, 
xvaàv , cunnum. (Hesych. κυσονίπταε, πόρναι» ἀπὸ τοῦ παρα- 
κοηλουϑοῦντος.) Nam n5 h.l. de orificio uteri ac b»xw sensu 
venereo accipiendum est. - $m. Prov. XXX, 12. - ttv, im- 
mergo. 1 Reg. XXII, 58. ἀπενίψαντο sec. Cun cc ἐαποτῦθαι est 
divisim αἀπένεψαν τὸ, ut hab ui libri, i 

' AHONOE'OJMf, despero, amens fio, mente alienor 
ab aliquo, deseisco, deficio. - tnb, eves, instabiles. 
Symm. lud. IX, 4, ἀπονενοημένους» desperatos. Theophr. 
Char. VI, 1. 5 Esdr. IV, 26. propter mulieres πολλοὲ ἀπενοή- 
ϑησαν ταῖς ἰδίαις διανοίαις, multi mente captz sunt. Sir. LI, 
26. 2 Macc. XIII, 25. γνους ἀπονενοῆσϑαιτοὸν φίλιππον, cogno- 
scens , descivisse Philippum. - | 

*" JHONOE 2, ad.amentiam. seu desperationem red- 
dgo. Gl. Pet. amovogo, amento. Sir. Ll, 26. τὰ ἀγνοήματα 
αὐτῆς «:tv0rce, errores eius (sc. animae meae secum luctan- 
tis) intellexi, seu agnowi. lta enim vertendum est, si lectio 
sana est. Sed rectius sine dubio in Jaticano legitur ἐπε-- 
$010 &. 2E 
' AIIO NOLA , i. 4. ανοια, amentia, dementia, Sir. XXIT, 
14. nbi nonnulli segnitiem, socordiam intellegunt, quasi amo- 
voc, sine labore, Syrus: in. multitudine narrationum sua- 
rum. Num fortasse legit azogóoiq? | Non male. Mihi de 
amentia, h. e. vita flagitiosa et contaminata, explicandum vi- 
detur. Pulg.stuliitia. Mlesych. ἀπόνοια. ἀπολογισμὸς, h. e. 
mentis alienatio, Adde Aiciphr. 1, 5. 4 Macc. XiI, 4. 

*" AIIONOZ , labore carens, minime molestus. 4 Mace. 
XI, 26. ἄπονοι οἱ καταπέλταιν catapultae minime molesti. . 

* AJIIOEAI N3, rado, carmino, carpo. 4 Macc. VI, 
61. ἐπεξαίνετο ταῖς μάστιξον τὸς σάρκας 0 γέρων, caro senis fla- 

ris discerpebatur. 

' AHOZENO 92, μαι, exulem facto, exul fio, aliumseu alte- 
num me simulo. 3, vagor. Prov. XXVLI, ὃ. ὅταν ἀποξενωθϑῇ ἐκ 
τῶν ἰδίων τύπων, ubi Symm. habet péroxiQUuivOog. - "2202 
Hith p. aZienum me fingo. πο. (sine dubio 44quila) Gen. XLII, 7. 
de Iosepho agnosci nolente a fratribus, ἀποξενοῦτο: post 
quam vocem in margine Cod, CoisZn. adiectum est ἀποσπρος- 
ἐποιεῖτο τῷ εἴδευν h. e. specie simulabat, quod Montfauconio 
merurn scholion esse videtur, LXX 1 Reg. XIV, 5. et 6. av- 
τὴ ἀπεξενοῦτο, illa alam se simulabat. MHeotius Fulgatus: 
dissimularet, sc. esse quae erat. 2 Macc. V, 9. εἷς χνοῦς 
τῆς πατρίδος enofevoceg. Vulgatus: u£ pulvis patriae per- 
egrinus. ] 
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ΠΟ n Na, exsicco, arefacio. . v»3$n Hiph. a vis». 
. Tos. IV, 25. V, 1. - bei, succidor. Psalm. XXXVI, 2. 
c)0:) χόρτος ταχὺ ᾿ἀποξηρανϑήσεται. Gramen succisum mar- 
cescit; 

"AIIOET £2, abrado, abstraho. *mb2, evello. Symm. Ps. 
1.11, 7. ἀποξύσεν σὲ ἀπὸ τῆς σκηνῆς σου. "Hieron. evellet te. -- 
nx; Hiph. id. Lev. XIV, 41. 45. - "»*xpn Hiph. abrado. 
Lev. XIV, 41. τὴν οἰκίαν ἀποξύσουσεν ἔσωϑεν κύχλῳ. — 

x. ATIOHAPOENOR, vitio, virginem stupro. . Sirac. 
X 


"ATIOTLATE' 9, sec, Bielium a via recedo, it. ventrem 
exonero : unde « ἀποπάτημα, excrementum : caíco. 135, σαἰδαπϑ. 
Inc. Yes. LXI, 2. ἀποπατοῦντος, qui calcavit torcular. Sed 
scribendum ibi est divisim ἀπὸ πατοῖντος. Vide infra s. v. 
ἀποπατητός. — "bi" nw "c, fegere pedes, h. e. usu loquendi 
hebr. egerere stercus , purgare ventrem, alvum exonerare. . dqu. 
1 Sam. XXIV, 4. sec. Coisüin. 

* AIIOHATHTO' X. Vide infra s. v. πατητὸς; aut potius 
πατητὴς, et T'rrommii Concord. $. V. ἀποπατητῦς.. - 

"AIIOILAT £9, cessare facio. nwxun Hiph. cessare faczo. 
Symm. Psalm. LXXXVIIT, 45. en£novoacs cessare fecisti. - 
*n2U, sessio F sedes , habitatio. Ruth. IL, 7: ubi ἀποπαῦειν 
cum καταπαύειν in codd. permutatur. 


" AHOTIEIP A OJM 41, tento. nns Pihel, docipió, pelli- 
cio. Prov. XVI, 29. ἀνὴρ παρόνόμος ἀποπειρᾶται φίλων, vir 
transgressor legum decipit etiam amicos. Julg. lactat. qu. 
A Aheod. ἀπατήσει. 


'"AHOHEMIITO 9, quintam par tem impono solvendam, 
vel accipio, et solvo, 4. d. quinto. . Est novatum a LXX 
Intt. verbum ad imitationem vocis ἀπυϑεκατόω. - wn ΡΙΒεὶ, 
idem. Gen. XLI, 51. ἀποπεμπτωσάτωσαν πᾶντα τὰ γεννήματα; 
ubi in 24/d. perperam ἀποπεμπέτωσαν legitur. - w»n, quinta 
pars. Gen, XLVII, 26. ἀποπεμπτοῦν τῷ φαραώ. 

AIIOIIE' MIIS2, dimitto, *von Pib. quintam. parten 
Gccipio et solvo. Gen. "XLI, 54. Vide supra s, v. ᾿ἀπυπεμπτόω. 
- Χν, exeo, egredior. Symm. Yud. III, 21. ᾿ἀποπεμψαμένου δὲ 
αὐτοῦ, CUm dimisisset, 

'AHOIIETAZOQ, extendo, ——3 etiam distendo, 
dispando, it. secundum Zie£ium averto, abduco. Verbum 
hoc in lexicis vulgaribus non obvium reperitur in 2gnuzlae 
reliquiis pro hebr. y*?5, dissipare, disturbare seriem nexam 
et compositam (conf. Schultens δὰ Tob. IV, 12. et Lettium 
ad Cant. Deborae Iud. V, 2.), Ex. V, 4. ἀποπετάζετξι dver- 
titis seu abducitis populum sc. ab opere suo, Jb. XXXIT, 25. 
et Deut. ΧΧΧΊΙ, 42. In omnibus tamen his locis Fischerus 


in libro de F'erss. GG. F. 1. p. 42. loco ἀποπέτάσαι reponere 
Foi. 4, 


HL 
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mavult ἀποσκεδάσαι. Of. qu. Prov. XXIX, 18. Vide tamen 
Kreyssigit Symb. P. IV. p. 10. ; | 

"AIIOIIHAA $2, desilio, resilio , deficio. 123, evagor. 
Hos. VII, 15. ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ, defecerunt a me. Elegan. 
ter, inquit £L. Bos. in prolegg. in LXX Intt. c. 5., usurpant 
banc phrasin Graeci de philosophorum discipulis, qui ἃ 
praeceptoribus suis deflectunt. Sic de Alcibiade et Critia, 
Socratis discipulis, ἀποπηδησᾶντε Σωκράτους dixit Χεπορῆ, 
Memor. Y, 2, 16. -- nb, ascendo. Ez. XIX, 5.  Acceperunt 
nby in notione evanescendi ac disparendi, quam quoque ha- 
bet, ἀποπηδᾷν autem etiam effugere, evadere notare, satis 
notum est. - "t, surgo. 1 Sam. XX, 54. sec. cod. “4795. 
Recte quoad sensum. 

"AIIOILAAZ$2, comprimo, exprimo. *$ in Kal, idem. 
Inc. et LXX. Iud. VI, 58. ἀπεπίασε τὸν πόκον, exprimebat vel- 
lus, ubi solus J'azc. ἐξεπίασε habet. Videtur autem per- 
peram legi ἀπεπίασε et ἐξεπίασε pro ἐξεπίεσε et ἀπεπίεσε. Ré- 
 peritur tamen ἐκπιάζω apud Hesych. s. v. ἀποϑλέψαντες et 

᾿ς Phavorinum “δῦ, 56. et 1505, 47. πεάζω pro πιέζω." | 
- "AIIOIII' ΠΊΩ, decido. 5m Pih. eripio, libero. Psalm, - 
VIT, 4. wnon£ooqus «po ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν μου. Ita et Theodotio. 
Nonnulli putant, eos immutatie et inversis literis nnbviw le- 
pisse, sed ἀποπέπτειν ἀπὸ τινὸς videtur h. 1. esse subtra- 
here, subducere se alicui, h. e. denegare alicui auxilium et 
bona offcia, et ey adiuncto: Aostiliter aliquem tractare, 
» quod bene convenit hebr. yon, quod ἢ. 1. exuere, spoliare, 
et ex adiuncto Zostiter tractare significat. JZZieron. dimisi 
Lostes meos vacuos. Fulg. decidam merito ab inimicis meis; 
admodum obscure. - vb, spicilegium. Lev. XIX, 9. et 
XXHMI, 22. - 55i Pih. a bwo, succido. Ps. LXXXIX, 6. 
ubi τῷ ἀνϑεῖν opponitur. - 523, marcesco, decido. Psalm. 
XXXVL 2. ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται. - 553: vta, 
Kal et Hiph. Iob. XXIX, 24. gu τοῦ προσώπου μου οὐκ ἀπέ- 
πέπτεν, lumen vultus mei non decidit, h. e. ποῦ obfusca- 
tum est. Sio πίπτειν ἀπ᾽ οὐρανοῦ destellis Matth. XXIV, 29. 
non de lapsu proprie sic dicto; sed splendoris defectu acci» 
pitur. Conf. Zex, NN. T. sub h. v. Ps. V, 12. ἀποπεσάτωσαν 
«no τῶν διαβουλιῶν αὐτῶν, decidant de consiliis suis, h. e. 
consiéia eorum irrita fiant. Iudith. XI, 6. οὐκ ἀποπεσεϊταιτῶν 
ἐπιτηδευμάτων, nen excidat consilio. Polyb. IX, 7, 1. ἐπο-- 
πέπτειν τῆς ἐλπίδος. lbid. 11, 53, 6. ὠποπίπεειν τῆς ἐπιβολῆς. 
Sic ἐκπίπτειν in N. T. , v. c. Rom. IX, 6. 

ATTOMA' T&X 'AIIOII/'IITS,, sponte decido. ips, 
succidor. Iob. XXIV, 24. στάχυς ἀπὸ καλάμης αὐτομάτως ἀπο- 
πέσων- 

AIIOILAANA $2, aberrare facio, seduco. m, Hiph. 
a n33, impe//o, tam proprie quam anetaphorice.. 2 Par. XXI, 


- 
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11. ἀπεπλάνησε τὸν ἐούδαν, seduxit ludam. - πῶσ Hiph. a 
m3, inclino, tam phy$ice quam moraliter. Prov. VII, 2}. 
 ἀπέπλανησε δὲ αὐτὸν πολλὴ ὁμιλίᾳ , ubi de meretrice pelli- . 
ciente sermo. est. - 2315, Pih. a 2s), reverti facio. Yer. L, - 
6. ini τὸ ὄρη ἀπεπλανησαν αὐτούς. Sir. IV, 22. ἐὰν ἀποπλανηϑῆν 
si defecerit, nempe a sapientia. Ib. XIII, 8. ἀποπλανήσει , de- 
 eipiet. Ib. v. 70. ἀποπλανᾶσϑαν τῇ διανοίᾳ. a 
'" 4HOILAA NHZE/Z, aberratio, speciatim metaphorice 
a vero et recto, error, deceptio, etiam peregrinatio, iter. 
Vox haec, nülla auctoritate munita in 7Zesauro Stephani, 


- 57// 
legitur pro ^is**vj, malitia, pravitas (arab. sels ) Deut. 


XXIX, 19. ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας μου πορεύσομαι, im- 
pie agam. Testam, X41 Patr. p. 195. 255. ἀποπλάνησις τῆς 
ψυχῆς. Sir. XXIV, 12. πολλὰ ἑώρακα ἐν τῇ ἀποπλανήσει uov, 
in ztineribus meis multas rerum notitias mihi collegi. '"^no- . 
' πλανᾶσϑαει inter alia est varia Joca obire, varias terras per- 
agrare. Sic errores V'lyssis apud Cic. Offic. Y, 149. Videinfia 
sub πλανάομαι, et conf. zbresch. anim. ad .4esckyl. T. I. 
p. 547. Adde Platonem Poíit. 1, 265. C. 

* AIIO ILAEIMA, connexio, contextus, wj, syrma, 
lacinia. 4qu. Ex. XXVIII, 55. sec. Cois/in. Exsententia au- 
tem Montf. ibi legendum est ἀποληγμα; terminus, ab ἀπολήγω, 
desino, uti Basil. habet. 

'"AIIOHLAT'N4, abluo. Ὀ55 Pih. idem. 2Sam. XIX, 24. 
Ier. II, 22. IV, 14. - Qv, inmmergendo abíuo. «Αἱ. Ez. 
XVI, 9. | 

* 4IOIINE' 2, effo animam, morior. á Macc. XV, 18. 
Hesych. ἀποπνείων , anonv£ov. ! 

' AIHIOIINI ΓΏ, suffoco, interficio. 'Tob. IIT, 9. ἀποπνί- 

γουσὰ cov rovg ἄνδρας. - 

' AIIOIIOJE' OM A/, amoveo, reiicio, repello. *&xy Hiph. 
a n5, irritum facio. Iob. XV, 4. ἀπεποιήσω φόβον, repulisti 
timorem. Ib. XL, 5. ubi pro ἀποποιοῦ. quod habet 7at., vel 
legendum est ἀποποοῇ cum Aid. et Compl., vel ἀπεποιοῦ. — ' 
tx», sperno, respuo. lob. VIII, 20. ov μὴ ἀποποιή:ηται TOV 
(xaxov, nunquam reizczet pium. ZAeod. habet: οὐκ ἀπωσεται- 
]b. XIX, 18. et XXXVI, 5. | 

ΜῊ" 'AIIOIIOJE' OMAIL, non reiicío. 02, appeto, ex- 
peto. lob. XIV, 15.  Beysenius , confert. Arab. (, $,, —, 


avertere malum, abominari, Cór. Sur. Vl, 17. VII, 151. 

LII, 97. | 

| "AIIOHOMIIAI OX. Sic vocatur | hircus: emissarius , 

h. e. expiandi populi Judaici causa. emissus in deserturn, hebr. 

ΚῚΣ (quasi bt 12, ab 5nt, abeo,) E o XVI, 8. 9. 
: cs 
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ubi schol, notat, 4£qui/am transtulisse: τράγον ἀπολελυμένον 
εἰς τὴν ἔρημον. Eugubinus mavult expiatorium vertere, eo- 
quod «zonoure;0, Dii dicti sint maZorum calamitatumque 
depulisores et aperruncatores, quae notio etiam non male huic 
capro convenit. Conf. Zochartum Hieroz. P. I. lib. II. c. 55. 
p. 031. et auctores citatos ἃ 7ossio ad. Barnab. Epistolam 
p. 216. nec non Suicerum in "Aes. Eccles. s. ἢ. v. Hesychio 
ἀποπομπαῖος (sic enim legendum .B/elio videtur pro enoneu- 
παῖος) est ὁ ἀποστραφεὶς, ἄπρακτος, καὶ ὃ κεκαϑαρμένος. 
Idem ἀποπομπεῖν interpretatur τὸ «ἀποπέμψασϑαν καὶ ἀπο- 
καϑηρασϑαι. 

AIIOIIOMIIH', emisséo, nempe istius hirci expiatorii 
ac dimittendi in desertum. rwy. Lev. XVI, 10. ὥστε ἐξα- 
ποστέϊλαι αὐτὸν ἑἰς τὴν ἀποπομπήὴν- 

AIOIIP ATI ZOMAI, vendo. 'Tob. I, 7. ἀπεπρατεζόμην, 
vendebam. s 

* AIIOIIPOZIIOJOT"M AI , nego ad me pertinere, re- 
pudio, reiicio. Vide supra s. v. ἀποξενόω. , Caeterum conf. de 
hac voce fbreschiz Dilucid. Thucyd. p. 286. 

"^" AHOIITT'92, exspuo, respuo, aversor. 4 Macc. III, 
10. .Hesych. ἀποπτύσαν, ἀπομύξασϑαι. ldem: ἀπόπευσον, 
ἀπόῤῥιψον. Vide quoque eundem's. ἀπέπευσε λόγους, qui sen- 
$us translatus etiam Jaccab. 1. 1. locum habet. . 

cU ATOTITOMA, delapsus, delapsio, lapsus, metaph. 
scelus turpe. W»33, decidens, deciduum. .4qu. Symm. les. 
XXXIV, 4. - n523, foeditas, scelus turpissimum, Iud. XX, 
6. ἀπόπτωμα sec. Jat. , ubi alii libri ἀφροσύνην habent. 

AIIOPDP/'ZOMALI, irascor. 2 Macc. V, 17. διὰ τὰς uHap- 

(teg ἀπωώρχέφταιε βραχέως. | 
AIIOPE' $2, AIHOPE'OMAI, deficio, egeo, indigeo, 
Baesito , anaius sum, impotens sum. γι, languidus. Ter. VII, 
18, μετ᾽ ὀδύνης καρδίας ὑμῶν ἀπορουμένης . cum summo dolore 
cordis vestri deffcienzis, — “ὉΠ, deficio, desum. Prov. XXXI, 
| li.5j τοιαύτη καλῶν σκύλων ovx ἀπορήσει, tali bona spolia non 
deerunt. Conf. Sir. X, 50. Lex. Cyrilli MS. Br&m. ἀπορῶ, 
λείπομαι. — X, angor. Gen. XXXII, 7. ἐφοβήϑη δὲ σφόδρα 
καὶ ἡπορεῖτο, pertimescebat autem valde et anxius haerebat. 
Jta et Theod. | Sam. XXX, 6, Hesych. ἠπορεῖτο, ἡμηχάνει.-. 
Conf. 2 Cor. IV, 9. ac Lex. IN. T. s. h. v. - qb, tenuissum, 
Lev. XXV, 47. ἀπορηϑεὶς 0 ἀδελφός σου, ad paupertatem red- 
actus frater tuus. — "oy$n mp, quid operaberis s. ages? 
lob. XI, 7. Symm. sensum secutus transtulit: ἀπορήσεις, πώρ 
ἂν ἐφίκοιο, h.e. incertus haerebíis, quomodo adeas, seu: 
nullus tibi ad eum patebit aditus. JMontf. ac Bielius male 
ἀπορήσεις ad vocem ἀπόρησις transtulerunt. - 9725, obscura- 
fus. les. VIIL, 22. ovx ἀπορηϑήσεται ὃ ἐν στενοχωρίᾳ ὦν. 
Tribuitur h. 1, ἀπορεῖσθαι ei, qui densissimis tenebris tegi- 
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tür, ifa, üt, quo se vertat, ignoret. Non opus itaque est 
statuere, eos "r5 derivasse a ἢ"), quod, de/assari notat, 
aut cum Grotio legere ἀποπτήσεταιγ, despictetur. Hesych. 
οὐκ ἀπορηθήσεται; οὐ χρήσει. Sic enim scribendum vi- 
. detur Cl. Palckenaer in Gloss. Sacr. ex Hesych. p. 29. - 
ns, Pih. tectus sum, metaphor. animo deficio, animi deli- 
quium patior. Yes. LII, 20. oi υἱοὶ aov oí ἀπορούμενοι, natitui 
animo delinquentes. Bielius transtulit: egentes. Hesych, 
ἀπορούμενον, πενόμενοι. - "Qyenn, dissipo me. Ies. XXIV, 
19. ἀπορίᾳ ἀπορηϑύσεταν ἡ γῆ. Sensum secuti acceperunt 
utramque vocem in notione agitandi, commovendi. - Fx, 
premo, arcto. 1 Sam. XXX, 6. *xn, angustiis affectus est, 
Tkeod. ἠπορεῖτο. -- "w, pauper. Symm. Cohel. IV, 14. ἠπο- 
ρήϑη, paupertate oppressus est. - W^, depauperor. Symm. 
Prov. XX, 15. ἀπορηϑῆς. egeas. - tow), pono. Sym. Cant. 
VI, 11. ἠπόρησέ με, dubium et anxium me fecit. Legerunt 
new, obstupui. Fulg. conturbavit me. - δον, orbatus. Mos. 
XIII, 8. dg ἄρκτος ἀπορουμένη, ut ursa indrgens cibo, «aut 
etiam : orbata catulis. Sap. XI, 6. ἀποροῦντες. εὐεργετήϑησαν, 
indigentes beneficium acceperunt. Ib. v. 18. οὐ γαρ ἠπόρει ἢ 
σιαντηδύναμος σου ytig, non enim zmpotens erat omnipotens 
tua manus, Lex. Cyrilli MS. Brem. 50e, ἠμηχᾶνει. Ata et 
Phav.,nisi quod pro ἡμηχάνει vitiose habet ἀμηχάνει. Sir. 
X, 30. ἀπορῶν ἄρτου. Ib. XVIIT, 6. «noprórotra:, perplexus 
gerit , dubius atque anceps. Vulg. operabitur, quod nonnulli 
corrigunt cum Zíom. aporiabitur. - Sap. XI, 5. ἀποροῦντες, cum 
illis, sc. Aegyptiis, deessent. 11Macc. III, 51. ἠπορεῖτο τῇ ψυλῇ 
αὐτοῦ σφόδρα. 5 Macc. VIII, 20. τῶν Π7ακεδόνων ἀπορουμένων» 
Macedonibus Aaesitantíbus. Confer Act. XXV, 20. Cae- 
terum apud Zesychium, ἀπορεῖ etiam exponitur a»nuovei, 
ἀγωνιᾷ. ᾿ς 
ἈΠΟ ΡΗΣΙΣ, locus, ad quem non datur transitus, quo 
aliquis ire non potest. 033, albus. Symm. Yob. XI, 9. ἀπορη- 
σεις, πῶς ἂν ἐφίκοιο, quomodo pervenies ad loca, ad quae 
transitus non datur. fta Bielius secutus JMonzf., qui tamen ii 
nobis subiectis, am verba hue pertineant, recte dubitavit, . 
Falckenario in Opusc. Philol. €ritt. 'F. YT. p. 181. retrahendz 
potius videntur ad verba v. 7. wx mibw "pnma, ac ita resti- 
tuenda: πορείας 6:00 πῶς ἂν ἐφίκοιο. Ex mea sententia refe- 
renda sunt haec verba tantum ad 5y5n m5, atque ἀπορήσεις 
est futurum verbi ἀπορέω, ad quod vide a me notata. Conf. 
Kreyasigii Symb.P IV. p. 10. et mea Opuscula Critica p. 156. 

^'4HOPI'A, egestas, it. inopia consi. nbas, terror, 
turbatio. Lev. XXVI, 16. ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν anogéav , pu- - 
niam vos £érrore immisso. - "bn, opes, divitiae. Symm. 
Ps. CIX, 5. sec. Cod. /Mosquens. (Vide Specimen schol. Eu- 
thymii Zigabeni in Péalmos e cedd. mss. Mosqu. auct. Mat-. 

: | 
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thaei, Dresd. 787, p. 5. n. 15), ubi tamen pro ἀπορίας repo- 
nendum est εὐπορίας, de quorum compositorum permutatione 
v. Schaeferum ad Longi Pastoral. p.579. — msn, maledictio, 
Prov. XXVIII, 27. ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ἔσται, ubi aut libere verte- 
runt, ut effectus pro causa positus sit, aut legerunt *i072. 
Pulg. sustinebit penuriam, - tss, plur. ruiae.. les. V, 
50, σκότος σκληρὸν ἐν ἀπορίᾳ αὐτῶν : ubi Cappello in notis crizt. 
ad h. l. LXX significationem ἀπορίας alfinxisse videntur 
voci n*2*r, quia alias commodum sensum non videbant loci 
istius. Ex aliorum sententia deduxerunt ab quy, animi deli- 
quium passus est, Mihi vero nec haec nec illa placet senten- 
tia, quia q3v, ut alia destruendi et vastandi verba, etiam 
stupendi vim habet. — ἔπη, moveor, agitor, frangor, dis- 
rumpor. les. XXIV, 19. Vide supra sub ἀπορέω. - "p, 
atratus incedo. ler. VIAM, 22. ἐν ἀπορίᾳ κατίσχυσαν μὲ ὠδῖνες, 
ἴῃ anxietate vel consilii inopia tenuerunt me dolores,. tan- 
quam parturientis. 5ic passim etiam apud 7Zerodotwmn. Vide, 
qnae ex illo 7lap/e/ius notat ad Luc. XXI, 25. p. 269. He- 
Sychius: ἀπορία. ἀγνωσία, h. e. ignoratio, sc, quid agendum 
si, - nonu, fabes. Deut. XXVIII, 22. πατάξαι σε xvpuog 
ἀπορίᾳ, percutiet te Dominus egestate. Levit. XXVI, 16. 
ubi tamen Zockartus Hieroz. 'T. VL. lib. IL. c. 18. P. ΠῚ. p. 2. 
' ed. Ziosenm. ingeniose coniicit Graecos ἀτροφίαν reddidisse, 
quae est inter phthisisspecies. Potesttamen vox nant, quae 
tabem , phthisin vulgo notat, etiam de egestate seu ἀπορίᾳ 


explicari, a radice γι, quae in l. arab. ( $c, notat a£te- 


nuatus, macer fuit, w. c. fame. - mu, desolatio. Ter. 
XXIX, 18. Sir. IV, 2. ἐν ἀπορίᾳ αὐτοῦ, in egestate eius. Cf. 
"delian. V. H. Xll, 26. : 
- "AIIOPOZ, pauper, egenus. t4, idem. ju. 1 Sam, 
XVIII, 23. 44qu. Theod. Prov. XXVIII, 5. C£. Aelian. F. H. 
XII, 45. Hesych. ἄπορος, ἐνδεής. 
(00 "AIIOPON, sc. πρᾶγμα, res impedita et perplexa , 'et 
4 qua nos extricare non possumus, difficilis cognitu. Ὁ, 
vanitas. Symm. Cobel. VIII, 14. bis, non male quoad sen- 
sum. Sermo enim ibi est de impervestigabilitate viarum pro- 
videntiae divinae, Vide Drusium ia fragm. p. 1078. 

ud llO P'PETEXIE, defluxus, metaph. stultitia , amen- 
tia. Vide infra s. v. es0gósa. nb33, stultitia, flagitium. 
"qu, 1 Sam. XXV, 25. ubi Schol. ed. Bos. ' 4xviag ἡρμήνευ- 
Gi», ἀπόβῥευσις μετ᾽ αὐτοῦ" τοῦ γὰρ λογισμοῦ ὑπορῥέοντός re 
καὶ σβεννυμένου, τὸ τῆς ἀφροσύνης γίνεται πάϑος. ldem Deut. 
XXil,22. 

ATIOP'PE'fa, efluo, defluo. ' 4nogódow, effluens , de- 


Jiuens, metaph. is, cuius mens quasi defluxit, seu perüt, 


mente privatus , mente carens , qui ea facit et dicit, ut vi- 
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deatur mente carere. 33 , stultus, a 532, quod de comis ar- 
borum defluentibus legitur Ies. XXXIV, 4. et Ps. I, 5. 24qu. 
Ps. XIII, 1. Iob. II, (0. anogóeovoov. Prov. XVII, 22. les.- 
XXXIV, 4. Sir. XVIII, 7. ἀπορῥηϑήσειαι sec. cod. 4lex., 
quod fortasse vertendum erit: verba eum deficient. j 

AIlOP'PH'TNTM/, abrunpo, disrumpo. *yvra, 
erumpo. Symm. les. LYX, 5. ubi sermo est de foetu, qui 
rumpendo excluditur. - Cm, revalesco. Iob. XXXIX, 4. ubi 
pro t2533 5 Ὁ Π5, confortantur pullieorum, LXX ac 7/Zeodot. 

abent: ἀπορῥήξουσι τὰ τέκνα αὐτῶν. Notandum est, τὰ τέκνα 
esse ἢ. 1. nominativum, non accusativum, ac post απουρῥὴ- 
ἔουσε supplendum esse éevsa, hoc sensu: abrumpunt se ab 
ilis pulli earum ( Fulg. separantur), quod quia tantum a 
pullis adultis ac satis validis fieri solet ac potest, apparet, 
utrumque interpretem sensum ἢ. 1. non male expressisse. - 
pn3, rumpo, abrumpo. Cohel. IV, 12. - v3, scindo, rumpo, 
lacero, Lev. XIII, 56. 

"AIIOP'PH'XZ$3, abrumpo, disrumpo, frango. vp3, 
rumpo, erumpo. Symm. les. LIX, 5. anoggayév, abruptum. 
Vide eundem Ps. XXXIV, 16. 4Macc. IX, 25. ἀπέρῥηξεν τὴν 
ψυχὴν, animam exhalavit. Quid si legeretur ἀπέρῥεψεν 9 

'AIIO P"PHTOX, non dicendus, tacendus, .arcanus. 
“Ὁ, arcanum consilium. Symm. Prov. Xf, 15. -4qu. Ps. 
XXIV, 15. Iob. XV, 8. Ier. XXLII, i8. Adde qu. Ps. LXIIT, 
2. sec. Origen. T. II. Opp. p. 744. ed. Paris. quem locum 
ignotum fuisse JMonifauconio ex eius editione Hexaplorum 
luculenter apparet, - ποῦ, absconditum. lob. XI, 6. ubi 
pro ΠΡ nipbvn, occulta sapientiae , Aquila habet ἀπορῥή- 
τους σοφίας. Si lectio sana est, post ἀποῤῥήτους supplendum 
est λόγους. Sed arbitror, Aquilam scripsisse ἀπόῤῥητα. h. e. 
secreta sapientiae, ut Pulg. transtulit, qui sine dubio h. L 
Afquilam secutus est. Symm. ibidem habet ἀπορῥήτου σοφίας. 
arcanae sapientiae, qui genitivus cum nibil habeat, a quo 
regatur, reponendum esse iudico ἀπόρῥητον vel etiam 
ἀπόῤῥητα σοφίας. Sir. XIII, 24. ἐλάλησεν anügónra καὶ ἐδικαί- 
ωσαν αὐτὸν, turpia s. dictu nefaria eloquitur, tamen eum 
excusant et laudant. Julg. superba, h. e. ex usu loquendi 
impia, scelesta. Facit huc fortasse glossa Hesychii: énigónvov, 
ἐπίψογον; αἰσχρὸν, ubi vid. "berti. ,Phav. ἀπόῤρῥητα. τὰ 
ἀπειρημένα ἐν τοῖς νόμοις, ἀκατάληπτα, ἀπόκρυφα; ἀνεκλάλητα. 
Lex. vetus : ' dnógónrog,arcanus. Idem : ' 4nógórrov, penetrale, 
&cecretum, secretarium, arcanum mandatum. 

'AIIOP'PIIITÉ2, abiicio, proiicio, eicio. yu, ex-. 
scindo, succido, Zach. XI, 10. 14. In utroque loco umogói- 
new habet notionem peculiarem, ut sit, fractum abicere 
aliquid. - v3, expello. Mich. ll, 9. ἀποῤῥιφήσονται ἐκ τῶν 
οἴκων, eiicientur ex aedibus. - co93, 517, Kal et Hiph. 
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sileo, silere facio. Yer. VIII, 14. ϑεὸς ἀπέῤῥιψεν ἡμᾶς. Scilt- 
cet quem Deus abiicit, hunc perdit. Fortasse tamen loco 
Daleth legerunt Resch. Vide infra s, v. 0273. - νη Hiph, 
a 5*6, longe proiicio. Ier. XVI, 13. emogóópe ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
γῆς, θέξοέαπι vos e terra, Tb. XXII, 26. - ἔπη, incurvare 
facio. .4qu. lob. XL, 7. énógónpor, ubi apud Drusium legi- 
tur ἐπίστρεψον. In. Fzlgata habetur confunde. "Vide supra 
ad tz. - b*553 Hiph. a 523, cadere facio. Yos. XXIII, 4. 
Iud. II, 1o. Ier. XV, 9. - prn Hiph. a πο, iacio, pro- 
&cio. Ex. XXII, 5:1. 2 Reg. XIII, 25. Ps. IT, 5. et alibi sae- 
pius. - *mt, redcio, missum facio. Hos. VIII, 5. Theod. 
et LXX sec. Compl. ἀπύῤῥιψαι, B. enógónpov. Legerunt 
ΓΞ. —- "bw», sperno, aversor, reiicio. 4qu. Yob. XXX1,15. 
ubi proZcere seu abicere alicuius zudicium, significat] de- 
negare alicui ius suum, adiuncta tamen. contemtus notione, 
«qu. Yes. V, 17. - axo Pih. a 3»5, facio liquescere, dissolvo. 
Tob. XXX, 22. ἀπέῤῥιψας μὲ ἀπὸ σωτηρίας 5} evertisti meam 
felicitatem. Sensum expresserunt. - 5353, cado, decido, 
25am. XXII, 46. — 133 Niph. a t3, succidor. Ps. XXX, 
22. ἀπέῤῥιμμαι ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφϑαλμῶν cov, te tua me 
gratia prorsus deseruisse. — C33 Niph. a t255, exscindor. 
Ier. LI, 6. μὴ ἀπόρῥιφῆτε ἐν τῇ αδικίᾳ αὐτῆς, ne vos eodem 
iudicio aufvramini, - mo33 Niph. a m53, idem. ler. VIII, 
14. ubi pro 52535 nonnullis legisse videntur na*33 per Resch 
pro Daletb, ac pro ::430, 53957. ler. XL VIT, ὁ. ἀπερῥέφη, 
ubi pro 55x73 iterum legisse nonnullis videntur 122523 per 
Resch: nam 053 est proijcere, Hos. X, 7. ἀπέρῥιψε σαμάρεια 
βασιλέα αὐτῆς. Drusius potat, eos h. 1. et ubivis confundere 
 hp"3 cum nz (aut potius 123:), sed ZaArdtioin Ipparatu 
"ilico ad h.l. 03 olim notionem habuisse videtur proieien - 
di et adeo exspuendi, quam etiam h. 1. et alibi Syrus et Ful- 
gatus tuentur, Eadem observatio valet quoque de locis Hos. 
XI, 1..et Abd. v. 5. - "ves, desero, mitto. Symm. Psalm. 
XXVI, 9. LXXVII, 6. ac Ies. Il, 6. - προ, proicio, Piel 
decipio, fallo. Inc. 3Sam. XIX, 26. ubi ἀποῤῥίπεειν τινὰ 
vel decipere, vel contemnere atiquem notat. Puls. contempsit 
me. LXX παρελογίσατό με. - ἔθ, frango.. Iud. VII, 25. 
sec. Oxon. Heliqui libri habent συνἕτρεψα. - n*»* Pih. di- 
mitto. 1 Reg. IX; 7. c 
"AITEP'"PIMME NOE, abiectus. ni*5 plur. pagi. Ez. 
XXXVII, (a. ὠνὰβήσομαι ἐπὶ γῆν ἀπερῥιμμένην. - Legerunt 


literis transpositis niwan: nam ^5 est dispergere, dissipare, — 


bos , humilis, demissus. Mal. TI, 9. ἀπερῥιμμένουςγ, ubi alii 
παρειμένους, 
AIIO P'POL4£, fluxus, | deffuxus. P132, corruscatío, 


fulgur. Ine. (Symm.) Aquila Ez. Y, 14. Apud Rabbinos r:3 


est dispergere, quae significatio sat. convenit cum ἀπόρῥοια. 
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Sap. VI, 25. ἀπόῤῥοια (emanatio) τῆς τοῦ παντοκράτορος δύξης: 
Hesych. e 0goa , otoÀayuog. 
— "^AIIOP"PTE £, effluo, defiuo, fugio. nxn, exprimo, 
exsugo. Iud. Vl, 58. ἀπεῤῥύη δρόσος ἐκ τοῦ πόκου, ros expres 
sus e vellere defluit. — 353, cado, decido. Ps. Y, 5. τὸ φύλλον 
αὐτοῦ,οὐκ ἀποῦ ὁυήσεται, nbi iudice Fischero in Clavi F'erss. p. 
27. ἀπομῥυήσεταν 44quilae potius vindicandum est, ac Ale- 
xandrinis reddendum erit ἀποπεσεῖται, coll. Ps. XXXVII, 2. 
Conf. supra s. v.-erogóée. Suidas: Οὐκ ἀποῤῥυήσεται, ov» 
ἀποπεσεῖται. Hesych. ov κατακήσεταις. pro quo tamen Ed. Ber- 
hard. benelegit οὐ καταπεσεῖται. — 522, subsilio. Iob. XXXVII, 
1. ἀποῤῥύῃ ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς» loco suo moveatur: ubi de 
. corde contremiscente sermo est. 1 Macc. TX, 7. ὅτε ἀπεῤδυη. 
ἢ παρεμβολὴ avrov, quod fugeret exercitus eius. "Vide 
et v. 9. 
 AHOP'PY Ἢ, fluo, nx9, exprimo, exsugo. Inc. Yud. 
. VI, 50. Vide supra s. v. ἀποῤόυξω. 

'AIIOP"PQDA X, abrupta seu divulsa, praerupta. 2 
Maec. XIV, 45. ovg ἐπέ τινος πέτρας ἀποῤῥωγάδος, stans su- 
per aliqua petra praerupta. Defendit hanc vocem ex analogia 
l. graecae (quae adiectiva in ας terminata, veluti διμαᾶς, non' 
respuit. Vide Buttmanni Gramm. Graec. ἢ. 59. p. 77.) &reyssig. 
in Symb. P. IV. p. 15. p 

*' AHOP"'PQrQ X, Est lectio cod. 4Zex. ? Macc. XIV, 
45. a Grabio in margine posita, quam si, ut recte iam mo- 
nuit Segaariíus in animadeerss. ad Dan. 11, 54. pag. 12., in 
ἀποῤῥῶγος ab ἀποῤῥωξ mutaveris, veram habebis scriptoris 
manum. JPAzlostrat. pag. 058. x δ᾽ ἀτιθδωξ, καὶ τἱ ἀπορῥαγεῖσα 
πέτρα. Xenoph. Anab. Yib. VI. c. 4. 9. 5. πέτρα ἀπορῥωξ. Diod. 
Sic. II, 14. ubi vid. JVesseling. Hesych. ' Anogóoyso , αἱ ἀνέ- 
qovoos πέτραι. 

| *"AIOP'PQ'Z. Vide s. v. ἀποῤῥωγὼς. Adde 4 Macc. 
XIV, 16. φαράγγων ἀποῤῥῶγας, vallium praecipttza. 

"AIHTOPT' ΤΊ, effodio. sam, erubesco, pudore suffundor. 

Symm. Ps. LXX , 24. ἀπωρύγησαν, effossi sunt. Respexit ra- 


1; 1 Υ. 
dicem ^5n, arab. p , €t Syr. ζῶ» fodit, effodit. - 


433n2, caesuram mihi incudo, incido me. πο. Ier. XVI, 6. 
, ἀπορυγήσονται. m 

' AIIO E A T", onus depono, 4. d. deonero. nhà, aperio, 
soleo. Gen. XXIV, 52. ἀπέσαξε καμήλους, tollebat strata ca- 
melorum. JAesych..&m£ooiísv, ἔστρωσεν. ἀπέστρωσεν. Vulgo 
perperam ibi legitur ἔτρωσεν, ἀπέερωσεν. Confer. amo- 
στρωννυώ. | | - 

'AHOXZBE' NNTMI, extinguo, «uma, exstinctus sum. 
"qu. Symin. Ps. CXV1l, 12. - n32 pass. idem. Prov. XXXL 


5gá "AHOZEIS — ᾿ΑΠΟΣΚΑΡΙΖΩ 
18. Symm. Prov. XXVI, 20. Sir. XLIII, 26. de glacie: ἀπιξ 


σβέσει γλόην ὡς πῦρ, omnem virorem desiccando, tanquam 
ignis, exurit et exstinguit. Ápud latinos scriptores quoque 
frigus ac nives dicuntur urere. Vide Lucan. IV, 52. ac Heins, 
et Drakenb. ad Silium Ital, IV, 68. 

"AIIOXEI $2, excutio, eiigio. *93, idem. Tes. XXXIII, 
15. τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων, manus suas excutiens 
a donis, ἢ, e. vehementer aversans dona, et omne turpe 
J Jucrum. 

"AIIOZHMAI'NS, i. q. σημαίνω, significo literis. 
5 Esdr. VI, 6. (coll. II, 4.) ubi-in textu chald. Esdr. V, 5. est. 
formula wpyo qm, seq. b, abit sententia, s. relatio ad. lex. 
et .4[d. legunt ὑποσημαένω. Hesych. amoonuava , ἀποδείξω, 
Vide Bretschneiderum s. bh. v. 

'"AITOZH'PJ2TON. msnm, mensura. 1 Paral. XXIII, 
29. sec. Compi. Mihi hoc vocabulum, formae insolentia no- 
" tabile, ex ipsa voce hebraica fictum et compositum esse vi- 
detur. 7rommius in concordantiis grr. 'T. I. pag. 175., non li- 
, Quet, ait, quid hac voce proprie denotettür. Kreyssrgius in 
Symb. P. IV. p. 14. una tantum litera mutata coniicit legen- 
dum esse enocgxoov, h. e. ad libram exactum, seu appen- 
sum, a σηκὸς. libra , pondus, unde σηκόω secundum Eusta- 
thium (ad Homer. Odyss. IX, 227. pag. 1625, 25. ed. Rom. 
quem locum exscripsit PAavor. 8. v. σηκοὶ) libro, pondero, et 
ἀνασηκόω et avtioqxoo , ad aequabilitatem libro, deinde ex 
aequo rependo. Quid si legeretur ἀπομέτρητον -— 

*'ATIOZIT 42, sileo, taceo. w*€4n3 Hiph. idem. 
Symm. Ps. XXXI, 5. sec. Euseb. in Comment. ad h. 1. p. 121. 
ἀπεσίγησα. quae lectio ex ἐσίγησα Alexandrinorum orta esse 
nonnullis videtur. Vide sequ. ἀποσιωπάω. — Hinc substanti- 
Mea ἀποσίγησις apud .Hippocrat. de decenti hab. pag. 
22, 40. 
" AIIOEIQILA 9, sileo, taceo. w*"n3 Hiph. idem. Ier. 
XXXVIII, 27. Symm. Ps. XXXI, 5. sec. Euseb. in Comment, 
ad h.l. p. 121. Vide Opuscmla critica p. 107. - tpx31 Hiph. 
disperdo. Symjn. Ps. LIIT, 7. CXVIII, 159. In utroque loco 
anocusmüv transitive sumitur, ut sit ad silentium redigere, 
h. e. perdere. 

' AIIOXKAPI'Z&, palpito, palpitans pedes in adversum 
iacto, palpitans animam efflo. t233 Niph. profunde sopior. 
| Jud. IV, 21. αὐτὸς ἀπεσκάρισε. τὰ Bielius Trommium secu- 
tus. Sirecte ἀποσκαρέζειν ad C133 refertur, loco emeoxoguey 
legendum erit ἀπεκαρώϑη, vel ἀπεκάοωσεν sensu passivo. Sed 
rectius mihi haec vox referenda videtur ad sequens νι ab 
my, h. e, celeriter moverí, ut apparet ex nomine t2nsysv pal- 
pebrae inde orto. Caeterum vide ad ἢ. 1. Holmesium, et in- 


fra s. ἐπωσχκαρίζω. 
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᾿ΠΟΣΚΕΔ.4ΖΩ, dissipo, vt, nudo. Niph. v955, nu- 
dus fio. 4qu. et LXX Prov. XXIX, 18. ἀποσκεδασϑήσεται ὃ 
λαὸς, sine religione populus Jf dissolutus. Bene quoad 
sensum. 

AIIOXKEIIAZQO,. detego, retego. 156, operio. ''hren. 
IIT, 42. ἀπεσκέπασας, retexisti, ubi alii rectius habent ἐπε.-.- 
σκέπασας» operuisti. 

'AIIOXKE'II1'OMATI, ex. alto speculor, et secundum 
Bielium, desideror in lustratione, etiam visitor. 49, visito, 
lustro, desidero. 4l. 4 Sam. IL, 50. ἀπεσκέπησαν τῶν παίδων 
Zlaviü. ἐννεακαίδεκα ἄνδρες, in recensione desiderabantur ex 
servis Davidis novendecim viri. Sir. XLIX, 17. τὰ ὀστᾶ αὐὖ-- 
τοῦ ἀπεσκέπησαν, Ossa eius visitata, h. e. curata sunt, nempe 
a Mose, coll. Ex. XIII, i9. Sed suspicor, in omnibus hisce lo- 
cis ἀποσκέπετεσϑαν cum ἐπισκέπτεσϑαν permutatum esse. " 

'AIIOXKETA Z$, vasa colligo, evacuo. 525 Pih. amo- 
veo. Lev. XIV, 56. ἀποσκευάσαι τὴν οἰκίαν, evacuare domum. 
Symm. Ps. LX XIX, 10. ἀπεσκευασας, amovisti. ᾿Αποσκευάζο- 
μαι, evacuo me , alvum exonero. Vide Hagaoxevato. 

'AIIOZKETH', apparatus. rerum necessariarum, com- 
meatus, supellex. ^2, plur. ΕΘ, parvulus, parvuli, minor 
familia, liberi. Gen. XXXIV, 280. πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν, 
omnem minorem familiam illorum. Ita quoque ib. XLIII, ὃ. 
Ex. X, 24. Num. XXXII, 16. ubi cum κατασκευὴ in codd, 
permutatur. Iud. XVIII, 21. nbi cod. 4ex. πανοικίαν, Vat. 
τέκνα habet. - **55, vas, supellex. Gen. XLV, 20. ἀποσκευῶν 
, Sec. Compl., ubi reliqui libri σκευῶν habent. Fortasse divisim 
legendum est ἀπὸ Gxevow. -ὀ ΤΣ» possessio, pecus. | Par. 
V, 21. τὴν ἀποσκευὴν» ubi alii κτήσεις habent. 2 Par. XXXII, 
20. - ΠῚ», opus. 4i. Ex. XXXIX, 42. -- "435, cadaver. 
j Paral XX, 25. Num legerunt 2.013, ut babent 9 codd. 


Kennicotti? Árab. 9, quod proprie notat, /uere seu erum- 


pére sivit, deinde, ut ex derivatis apparet, de omni copia. 
adbibetur. —- v$5*3, substantia. Gen. XIV, 12. XXXI, 18. 
ubi Schol. κτῆσιν. 2 Par. XXT, 17. ubi in codd. cum ὕπαρξες 
permutatur. Iudith. VII, 2. ubi non opus est, ut pro ἀπο- 
σκευῆς legatur παρασκευῆς, quod nonnullis placuit. 1 Macc. 
V, 15. Michaelis ibi per ἀποσκευὴν , quia a τέκνοις distingui- 
tur, intellegit puellas teneras adhuc innuptas, sed commo- 
dius de supellectile seu opibus explicabitur. Idem valet quo- 
que de v. 45. eiusdem capitis. Ibid. IX, 55. ἀποσκευν) omnem 
apparatum bellicum notat, munitionem, seui omnia quae 
militibus in castris necessaria sunt, quae etiam sub παρα- 


σκευῆς nomine veniunt. Ibid. v. 59. Syrus bene per tax 
transtulit. | 
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'"AIIOSK HNO' Ὡ, tentórium moveo. 5nw. Gen. XIII, 18. 
ἀπιίσκηνωσας ἦλϑεν. * τὰ JE 

*' 4IIOXKIPT A9. resilio. Lepitur haec vox a Bielio 
omissa Iud. IV, 21. ubi sec. Oxon. legitur αὐτὸς ἀπεσκίρτησε 
ἐμμέσῳ τῶν ποδῶν αὐτῆς, ubi ἀπεσκίρτησε (cuius loco Schar- 
fenbergius ἀπεσκάρισεν palpitavit legi mavult) non ad c»133 
profunde gopior referendum esse videtur, quod nonnullis pla- 
cuit, sed ad *tx*, quod sequitur ac descendit ab mv, celeri- 
ter moveri, 'Tunc αἀποσκιρτῶν, quod de omni celeri motu dici- 
tur, ut σχιρτᾷν in. N. T. (Vide Lexic. N. T. s. ἢ. v.), esset. 
convulsionibus laborare, convelli, aut palpitantem animam 
efflare , i. q. ἀποσκαρίξειν, quod vide supra. Reperitur prae- 
terea haec vox apud Dzon. /Tai. I, 8, 2. Lucian. de merced. 
conduct. p. 249. ult. et Schol. Lycophr. “θα. v. 1252. 

"AIIOXKAHPT'NS8,  induro, duriter tracto... ΤᾺ 
Iob. XXXIX, 16. ἀπεσκλήρυνε τὰ τέκνα αὐτῆς, duriter tractat 
pullos suos: ubi ScAo/. καταπονήσει τῇ νεοττοτροφίᾳ. Confer 
᾿ Bocharti Hieroz. P. 11. lib. IT. c. 17. p.254. Legitur quoque 
haec vox apud dtAen. Dezpn. 1. pag. 24. D. ac ZZppocr. Coac, 
praenot. p. 204. C. mE 

" AIIOXK O AOTII'Z&, sec. Trommium, palo affixum tol- 
lo, secundum Jelium vero palos et virgulta e medio tollo, 
viam paro. nbo prosterno. “4. Ps. CXVIII, 18. ἀπεσκολόπι- 
^. σὰς πᾶντας τοὺς ἀποστρεφομένους ἀπὸ ἀκρυβασμοῦ, tanquam 
palos e medio sustulisti omnes, qui avertunt se a statuto, 
Eodem sensu verbum |l, apud Arabes in usu est de exzra- 


Wendis festucis, et removendis virgultis ad sternendam viam. 
« bob, aggero. zíqu. Psalm. LXVII, 4. ἀποσκολοπέσατε, quod 
Eusebius in Comment, ad h.1. recte interpretatus est verbis : 
πᾶν σκολιὸν ἀφέλετε. In eadem sententia fuit quoque J4ontf., 
qui vertit: virgulta evellite, ut viam paretis. Drusius autem 
in Z'ragm. p. 961. interpretatus est: palos figite. 

'" AIIOXK OHET'$2, respicio, dilegenter considero et in- 
&ueor, contemplor. n5X Pih. speculor, observo. lab. II, 1. 
Jnc., sine dubio zqui/a, Ps, V, 4. Iudith. X, 11. ἀποσκοπεύειν 
est ocul;s aliquem prosequi. 

' AHOXKOIIET ΩΝ ' AIIOZKOIIET' $3, respiciens re- 
spicio. mox max3, in speculatione speculor. Thren. IV, 17. 

"AHOXKOIIE $,, observo. “νοῶ, custodio, observo. 
1 Par. XII, 29. ubi cum φυλάσσω in codd. permutatur. Iud. 
XXI, o. sec. cod. ex. — 

"AIIOXKOP AK/'Z&,, ad corvos (eig κόρακας) amando, 
in malam rem abire iubeo, execror, maledico, damno, reii- 
cio, repudio, *y3, increpo, obiurgo. Yes, XVII, 15. emooxo- 
θακιεῖ αὐτοὺς, xal 0900. αὐτοὺς διώξεται, execrabitur eos Deus, 
et proculaufugient. Lex. CyritEi MS. Brem.omooxogoxize (IMS. 
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vitiose ἀποσκορακιεῖ), ὑβρίζει, ἐξευτελέξευ, ἐξουθϑενεῖ. Idem: 
ἀποσκορυκιεῖ, ὑβρίσει. Suidas: ἀποσκορακίζειγ εὐτελίξει γ. ἐξο-- 
οἶζει, διώκει. -οωυ5, desero, dimitto. Inc. et LXX. Psalm. 
XXVI, 9. μὴ ἀποσχλορακίσης μὲ, ne reiicias me. Hesych. μὴ 
ἀποσκορακίσης ut, μὴ ἀποδιώξῃς μὲ: μὴ ἀποδοκιμάσῃς μὲ. Lex. 
- Oyrilli MS. Brem. μὴ ἀποσκορακίσῃς μὲ. μὴ ἀποδιωξῆς με, μὴ 
ἐξορίσης ue. Suidas : μὴ ἀποσκορακίσῃς μὲ, μῆ ἐκὸιώξης μὲν. 
Bü ἐς κόρακας ἐχβάλῃς. Vide quoque Theodoretum ad h. 1. 
Scholion. ad Psalm. 1. c. vocem ἀποσκορακίζειν metaphorice 
usurpatam docet εἰπὸ τῆς σκορίας, ἥτις ὡς περίττωμα σιδήρου 
ἄχρηστον ἀποπέμπετοι. Verbo etiamalias Graeci usi sunt, v. c 
Heliodor. Yib. YT. p. 120. . Mlciphron lib. T. Ep. 58. p. 176. ubi 
vid. Bergler. Etymol. IM. ἀπεσκοράκισεν, ἀντὶ τοῦ ἀπεκρούσατο, 
καὶ μετὰ μίσους ἐξέβαλεν. Vide et 1 Macc. XI, 55. ubi confe- 
rendus est JMichaeits. E T | 

|». 'AHOXKOPAKIXMO EZ, .contumeliosa reiectio, quasi 
ablegatio ad corvos. mai, increpatio,. obiurgatio. les. 
LXVI, 15. Hesych. ᾿Αποσκορακισμὸς, ἐξουδένωσις. Vide infra 
σκορακισμός. ' τ TE Tos 
' '' 4IOXKOPIII'ZQ, dispergo, dissipo. 1 Macc. XI, 55. 
αἱ δυνάμεις, ἃς ἀπεσκόρπισε “ἰημήτριος,, exercitus, , quem - 
dissipavit Demetrius, ubi cod. «416... ἀπεσκοράκισε habet, 
.Y y JE | 

sensu eodem, Syrus 3,2 dissipavit. 

*' AIHOZKTOI'Z&,, Scythico more tondeo. 4 Macc. X, 7. 
then. lib. ΧΙ]. p. 524. κουρὰν ἀποσκυθέσαι. Hesych. ἀποσκχυ- 
ϑέσαι. περιτεμεῖν. JM 

' AHHQOXOBE' £2, abigo, repello. 4" Hiph. deterreo. 
Deut. XXVIII, 26. ubi cum ἐχφοβέω in codd. permutatur. Ier. 
VII, 51. - wi diffo. Aqu. Gen. XV, 11. ἀπεσύβησαν. Sir. 
XXII, 21. βάλλων λίϑον ἐπὶ πετεινὰ, ἀποσοβεῖ αὐτὰ, qui iacit 
lapidem in volucria, abigitilla, Fulg. deiicit. Hesych. ἀπο-. 
σοβεῖ, ἀπελαύνει; ἀποδιωκει.- | 

"ALIO XILAXM.AA4, avulsum, res. avulsa,. segmentum. 
mn, decisum, segmentum. T hren. IV, 7. ὑπὲρ λίϑου σαπφείρου 
τὰ ἀπόσπασμα αὐτῶν, lapidem saphirum segmentum eorum 
euperat. Hesych. ἀπόσπασμα, μέρος, ἀπότμημα. — pn2, porrigo, 
q. d. avulsio capillorum. -4qu. Lev. XIII, 5o. 55. - vo ex- 
cidium. ler. XLVI, 20. ἀπόσπασμα ἀπὸ βοῤῥᾶ ἦλϑεν ἐπ᾿ αὐτὴν, 
ubi ἀπόσπασμα velest avulsio, vel eum notat, qui aliquid avelüit, 

? AIIOSAL A, abstraho, avello, evello, εἰ Αποσπαομαι, 
disiungor, abeo, discedo. - xm, sepono. Symm. Num. XI, 
925. ἀπεσπᾶτο. Legendum ἀπεσπάσατο, ut duo codd. Zo/mes. 

habent. - ^42, abscindo, ac speciatim de excisione testicu- 
lorum adhibetur. Lev. XXII, 24. ubi ἀπεσπασμένος est ca- 
atratus s. exsectione testiculorum eunuchus factus, qui ab ea- 
dem origine σπάδων dicitur. Permutatur ibi in codd. cum 
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ἐχτομίας. - pp3, abrumpo. Yos. VIII, 6. ἀποσπάσημεν αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς πόλεως: ubi bn3 notat separare a reliquis, nostrum 
abschneiden, et ἀποσπάω cum ἀφίστημε permutatur in codd, 
Vide quoque LXX sec. Hex. lud. XVI, 9. - vin», evello, 
exstirpo. ler. XII, 14. ἀποσπῶ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς y5ó αὐτῶν, evel- 
Jam illos ex terra illorum. - p*nv, avulsus, translatus. les. 
XXVIII, 9. oi ἀπεσπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ, abstracti a mamma, 
h. e. ablactati. - **2, disiungo, separo. Theod. et 1, ΧΧ Iob. 
XLI, 9. συνέρχονται, καὶ ov μὴν ἀποσπασϑῶσι, coniuncti sunt 
ita, ut nullo plane modo disiung? possint. ἡ Macc. XII, το. 
ἐκεῖϑεν δὲ ἀποσπασϑέντων σταδίους ἐννέα, inde autem cum no- 
vem stadia αδὲξπεογεέ seu discessissent. Eadem foiwmula legi- 
tur quoque ibidem v. 17. coll. Luc. XXII, 41. ac notatis a 
me in Lex. N. T. s. h. v. | 
- ᾿ΑΠΟΣΤΑΖΩ,, stillare facio, destillo, distillo.. sna 
Hiph. a 303, fundo, effundo. 4qu. Yob. X, 10. ἀπέσταξας, 
. stillare fecisti. - ΝΣ, scio. Prov. X, 52. gecàn ἀνδρῶν δικαίων 
- ἀποστάζει χάριτας, ubi vv in notione hiphilica, ac ex mea 
sententia recte accipiendum iudicarunt. Arab. | in coni, 


4. inter alia est colloqui. Non opus igitur est cum Grabzo re- 
ponere ἐπίσταται. - "nXx5, exprimo, sugendo exprimo et ex- 
haurio. lud. VI, 58. ἀπέσταξε sec. Compl. h. e. comprimendo 
expressusest.- 233, germino, metaph. copiose profero. Prov. 
X, 52. στόμα δικαίου ἀποστάζει σοφίαν. - to3, stillo. Symm. 
Psalm. EXVII, 9. LXX Prov. V, 5. Cant. IV, 1:... Adde 
"Meschyl. Suppl. v. 506. Eurip. Jon. v. 1011... Pindar. Jsthm. 
, V. 1235. : 
 'AIIOZTAAAM Z4, idem. qe3: yon, Hal et Hiph. idem. 
Ioel.III, 18. Amos. IX, 15. Lucian. 4mor.p. 5890. Ὁ. ᾿ 

"AIIOXTAÁAZI A, apostasia, defectio. 5y**3, nequam, 
nequitia. | Reg. XXL, 15. ἄνδρες τῆς ἀποστασίας, viri defe- 
. €tionis , 1. e. viri maligni. 4qu. Iud. XIX, 22. 1 Sam. XXV, 
17. ἀποστασίας (ubi e genitivo ab ipso adhibito luculenter. 
apparet, 44quilam scripsisse υἱὸς τῆς ἀποστασίας, aut ἀνὴρ τῆς 
ἀπ.). Prov. XVI, 27. Nah. I, 11. - 5r» praevaricatío. 2 Par. 
XXIX, 19. - *a35, rebel/io. Ios. XXII, 22. - 39, recessio, 
spec. a Deo. ler. XX1X, 52. 7heod. Yes. I, 5. - ΠΡ, malitia, 
Ier. 11, 19. 1 Macc. II, 15. ἡ ἀποστασία est defectio avera re- 
ligione Judazca. ' 

"AIIOXTA ZION, repudium. n5, 4. d. rescissio con- 
iugii. Deut. XXIV, 1. βιβλίον ἀποστασίου, libellus repudii.. 
Eadem formula reperitur quoque ib. v. 3. Ies. L, ν. Ier. III. 
8. Hesych. ἀποστάσιον, τὸ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα, καὶ γράψαν 
ἀποστάσιον. . d 

"AIIO ZTAXIX, apostasis, defectio. 5ym, praevarica- 
ie. ἃ Par. XXVIII, 1g. et XXXIII, 19. - *v2, et Chald, 
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1^5, rebellio. Yos. XXII, 22. ubi cum ἀποστασία permutatur 
in codd. Esdr. IV,.19. - ΠῚ, recessio. Aqu. 2 Sam. TII, 26. 

᾿ΑΠΟΣΤΑΤΕ $0, deficio, descisco. - 433, perfide ago. 
aqu. Symm. Theod. Fta edit. Ps. XXIV, 15. ἀποστατοῦντες» 
deficientes, - "5, turgeo, quod iungitur variis criminum 
vocabulis, v. c. turgeo in Venerem. Num. XXXI, 16. “Ὁ 
bv» turgere praevaricationem, ἀποστατῆσαι, ubi cum agíorzus 
permutatur in codd. - 4*5, Febe//o. Neh. II, 19. VI, 6. - 
*n*35, rebellio. Symm. 1 Sam. XX, 50. - nx, aberro. 
Psalm. CXVIII, 117. i Macc. XI, 14. XIII, 16. 2 Macc. 
V, 1}. “ 

᾿ΦΠΟΣΤΑ͂ΤΗΙΣ, apostata, qui deficit, speciatim, qui a vero 
Dei cultu ad idolorum cultum descivit. ΓᾺΔ, celer seu fugiens 
celeriter. Yob. XXVI, 15. δράκοντα ἀποστάτην, h. e. serpentem 
celeriter se fuga proripientem. -  *4*35, rebellis. Symm. Yob. 
XXIlV, 15. ἀποστάταν φωτὸς, h. e. qui lumen aversantur, 
quia impedit eos, quo minus scelera patrare possint: coll, 
loh. IIl, 20. - ^», refractarius. les. XXX, 1. Cant, tr. 
, puer. 6. (4d quem loeum vid. Zichhornius Jntrod. in libros 
 apoeryphos Κ΄. T. p. 426.). 5 Esdr. II, 25. 2 Macc. V, 8. τοῦ 
yopov ἀποστάτης. | , 

᾿ΑΠΟΣΤΑ͂ΤΗΣ IT NOMAI, apostata fio, deficio. ^m, 
rebello. Num. XIV, 9. ἀποστάται ἀπὸ τοῦ xvglov. Sic quoque 
legitur Ios. XXII, 19. 

'AHIOXTA TIX, foem. quae deficit, de urbe dicitur. 
wn: Chald. rebellis. Esdr. 1V, 12. τὴν πόλιν τὴν ἀποστατιν. 
Idem legitur ib. v. 15. et 5 Esdr. II, 19. 22. | 

' AIIOXTE' AA, mitto, ablego. v 31 Hiph. separo, se- 
ligo, v. c. ad mittendum. Ez. XXXIX, 14. nc. et LXX ἀπο- 
στελοῦσεν. selectos mittent. - ὉΔῚ Hiph. a wi3, venire fa- 
eio. Ez, XXX, 11. λαιμοὶ ἀπεσταλμένοι. - "02 Hiph. a ^36, 
recedere facio. 1 Reg. XX, 24. -  y*55 Hiph. a y35, disper- 
go. lob XL, 6. - cnn Hiph. a mn, Cbald. redire 
facio. Esdr. V, 5. ubi cum δίδωμε permutatur, quia 
sermo est de. mandato et edicto. - wn, debilito. Ies. XIV, 
12.ubi pro vin legerunt per metathesin literarum nb. - ἢ), 
eo, vado. 2 Reg. 1l, 18. - — nw, missio. Esther. IX, 19. - 
su», flo, spiro. Exod. XV, 10. ἀπέστειλας τὸ πνεῦμά σου. -ὖ 
Ἰ05, do, trado. Ter. XXXVII, 14. - 53», solo, avolo. Ies. VI, 
6. ubi legitur ἀπεστάλη πρός μὲ ἕν τῶν σεραφὶμ. pro hebr. nim, 
" et volavit ad me, nempe iussu divino. — mx Pih. zubeo. Lev. 
XXV, 21. Deut, XXVIII, 8. Esth. IV, 5. Nempe twx in ge- 
nere est feri curavit, ut mittendo, efficaciter praestando, 
etc. - "nbx, prosperesuccedo, prosper, felix sum. £nc. 2 Sam, 
XIX, 17. ἀποστέλλουσιν ἐπὶ τὸν ἰορδάνην ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 
Quanquam non satis intellego, quid sibi laudatus interpres 
his verbis voluerit, tamen videtur haec versio confirmare sen- 
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tentiam eorum, qui statuunt, nby pertransire, procedere, 
pereenire notare (Vide Simonis Lex. hebr. pag. 1564.), 
ut| adeo sm'jx» loco 3nbx legerint , aut zjj nox notionem 
bhiphilicam.tribuerint. —/ulg. irrumpentes Jordanem anie 
regem. -- * mo, pardus. Prov. XXVI, 15. ἀποστελλθμενος 
sec. Pat. Legit nv, literis alio ordine contextis. . nbvj et 
passim in Pih. now, mitto... Gen. VIIL, ». 8. ἀπέστειλε. Compt. 
ἐξαπέστειλε habet, coll. Gen. XLIV, 4. ubi. notionem dimit- 
tendi habet. Conf. Gen. XXXII, 26. ubi pro ἀποστέλλειν in 
nonnullis codd. Zo/m. bis ἀπολύειν e glosfemate ponitur. 
Num. XXI, 52. ἀπέστειλε ωὑσῆς (sc. ἄνδρας, coll. Num. XIII, 
9. 17.) κατασκέψασϑαν, mittebat Noses aliquot ,, qui explo- 
rarent. Num. XXII, 40. ἔϑυσε βαλὼκ πρόβατα. καὶ μόοχους; 
καὶ ἀπέστειλε (scil. μερίδας, portiones de sacrificiis) τῷ Βαλααμ. 
Sic διαπέμπειν τῶν τεϑυμένων pro διαπέμπειν μερίδας τῶν τεϑὺ-. 
μένων dixit Xenoph. rer. graec. lib. 1V,.5, 7. coll. P/utarch. 
-dgesil. p. 605. ubi μερίδας diserte. additur.. Constat quoque 
ex aliis, quod Graecis solenne fuerit portiones de sacrificiis 
amicis mittere. Vide Z77eocrit. Idyll. εἰ, v. 159. sequ. ao 
conf. Casaubonum in. Theophr. Charact. c. 17. p. 506. : Par. 
XXI, 12. ἀποστέλλειν λόγον, legare, mittere cum mandatis. 
les..X,.5. ἀπέστειλεν, sc. ozyéloug, vel πρέσβεις, vel ἀνδρας, 
coll. Iud. XI, 17. 1 Sam. 1V, 4. 2 Sam. XI, 6. Ies. XVI, CE 
ubi legerunt nbi. lud. XI, 28. οὐκ εἰσήκουδε τῶν λόγων, ὦν; 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν, coll. Ps. CVI, 20. CXLIX, 4. Act. X, 
56. ad quem locum vide, quae ex Herodoto notavit παρε. 
Jius p. 947. -  *n5vj Chald. idem. Esdr. IV, 11. 17. V, 6.7: 
Dan. III, 2. 29. V, 26. - *rhv, pax. Ies. XXXIII, 7. ἀπο-- 
σταλήσονται. Legerunt my. Tudith. IX, 9. ἀπόστειλον τὴν dp- 
γὴν oov, inflige poenas, coll. Marc. IV, 29. Sic et alibi Deus 
mittere dicitur aliquid, :sz. iubet, ut oriatur. V. Ilzuno. 
9 Esdr. VIII, 21. ἀποσεέλλειν est per literas postulare, seu. 
mandare aliquid, unde et Pulgatus per scribere transtulit, 
' €oll. Esdr. VII, 21. ubi legitur ροῦν, et ZosepAo A. I. XI, 
5. ubi est ἐπισεαλέγετων. 1 Macc, XH, 10. notat: per literas 
significare. | | NE x 
τι VMIIEZTAAME'NOI, emissi. nimbw plur. propagines. 
Jes, XVI, ὃ. ou" 
|. AIIOZTENQ' OMAI, coarctor, comprimor. Esth. XV, 
ὃ. 7) δὲ καρδία αὐτῆς ἀπεστενωμένη ἀπὸ τοῦ φόβου, cor vero eius 
coarctatum , aut: compressum a'metu.. Vide Zustatk. ad Il. 
α΄, p. 72, 40 Lat | 
AIIOXTE'PIQ, amore vel charitate exuo , €x ἀπὸ et 
Gregyo , naturali amore 58. humanitatis sensu complector. ow. 
Pih. obfirmo. Deut. XV, γ. ovx ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου, 
non charitate exues eor tuum, s. non inhumanus eris. lia. 
iuxta iom. ed. recte legitur pro ἀποσερέψεις. Yide Grabii 
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Diss. de Vit. LXX Intt. p. 56. Salmasius de fice frapezit, 
p. 206. legere mavult ἀποστέξεες, indurabis, quod etiam non 
maie exprimeret vocem hebraicam. 

AHOXTEPE Sé, privo, spo/zo. m detrako, osa; 
Ex. XXT, το. τὴν ὁμελέαν αὐτοῦ οὐκ ἀποστερήσει, congressum 
maritalem non mnuere debet. - uv, opprimo vé vel fraude, 
fraudo, iniuriam facto. Deut. XXIV, τά. ovx^ ἀποστερήο tug 
pintor πένητος, non iniuste retinebis mercedem pauperis, 
ubi al. ovx ἀπαϑεεήσεις. Vide supra s. v. ἀπαδικέω. Mal. TII, 
5. - var, rapío, spolio. Jqu. Symm. Mal. III, ὃ. ubi ter le- 
gitur. Sir. IV, i. τὴν ζωὴν τοῦ πιωχοῦ μὴ ἀποστερήσης, noli de- ΄ 
negare pauperi, quae sunt ad viiam sustentandam necessas- 
ria. lbid. XIV, τά. μὴ ἀποστερήοῃς, non defrauderís, seu; 
defraudes te ipsum , h. e. prives te, sed frua;is. Ibid, 
XXIX, 6. uneoiéQnoev αὐτὸν τῶν χρημάτων, privat illum bo- 
nis suis. 

"ATOXTOAH', missio, legatio, etiam id quod mittitur, 
5. immittitur , donum. ὍΣ pr. pestis. Ter. XXXII, 56. ἐν ὅπὸ- 
01045 , In emzssione, bh. e. pestilentia a Deo immissa, vbi 'al. 
λοιμῷ, Vta et Baruch. Yl, 19. ubi vide Grotium. Confer. 4105 
que Sixt. [mama in "dntibarbaro bibiico hb. IV. rag. 754. 
Male itaque Cappellus in no£is critics ad b. l. coaiecit, !oco 
ἀποστολὴ legendum esse ἀπολωῆ, a verbo. ἀπολοῦμαι. vel 
ἀπόλλωμι, pereo. Nec melius alii statuunt, eos tà. mente ha- 


buisse usum verbi arab. My duxit. - *n2s525, légatio. Ine. 


Boph. 1, :5. LXX Hag. I, 15- sec. cod. Barber. - *misuin, 
missio , etiam res, inm quam manis inurittitur. qu. Tes XI, 
χά. - nn'wn, missio,item missile. Ps. LXXVII, 54 (19.) ἀπο- 
στολὴν óc ἀγγέλων πονηρῶν, ubi LXX vocem hebr. de pestr/eatía, 
uod ea a Deo immittatur, et qnasi anandetur, intellexisse 
videntur. Vide supra s. v. ^35. Cohel. VIU, ὃ οὐκ &ortr ἀπυ- 
στολὴ ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, non est in isto proelio (sc. mo tis 
tempore) Zzmissio. FP ulg. mire traastulit: nec sinztur quiescere 
ingruente bello. - mu, donum, InHnus. 1 Reg. ΙΧ. 15. ἔδωξ 
«sp αὐτὴν φαραὼ (sg) anoorolag ϑυγατρὶ αὐτοῦ, dono illam 
dedit Pharao filiae suae, Fulgatus bebet: in dotem. . - nu 
inf. Pih. mittendo. Deut. XXII, 7. ἀπφστο ῖ αἀποσιδλεῖς. - 
Ἐπῆγε, dimissio. Inc. Ex. XVIH, 2. ἐξ ἀπουτολῆς αὐτῆς. ubi 
LXX habent pera τὴν ἄφεσιν αὐτῆς. ^ nos, propago. Cant. 
IV, 15. ἀποστολαί cov. Puig. emissiones, quia longe a trunco 
vel radice, a qua propagantur, emittuntur, 5 Esdr. IX, 51. 
ubi munera ita appellantur, quae pauperibus mittuntur.) 
4. hebr. n135, partes. Nehem. VIII, vo. 12. τ Macc. IT, 8. 
ἀποστολαῖς πολλαῖς, multis donis. Vide ibi Syrum et Fulg. 
2 Macc. lil, 2. ubi ἀποστολαὶ etiam dona, munera notat. 
Fold. - C c 
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"AIO XTOAOZ, legatus, nuncius. mw part. Pah. mis- 

» * » » ' , * * 
sus. 1 Reg. XIV, 6. ἐγὼ εἰμὴ ἀπόστολος πρὸς σὲ σκληρὸς, mis- 
sus ad te ego sum durus zuncius , h. e. dira tibi annuncianda 


" habeo.. 7Ahomas Magister : ' AnooroAoc, ὦ ἀπεσταλμένος, qui et- 


iam locum Demosthenis adducit, ubi vox eo sensu occurrit: 
ubi vid. Intt. Confer quoque Zez. IN. 1. s. h. v. — nx , mis- 
sus, legatus. Symm. Yes. XVII, 2. ἀποστύλους. 

" AIIOSTP.EBAO' 5, distorqueo. 2 Macc. IX, 7. τὰ μέλη 
τοῦ σώματος ἀποστρεβλοῦσϑαι, Omnia membra corporis vexarz, 
(ita Pulgatus) aut distorquerz. 

'AHIOXTPE'QD£2, averto, it. revertor, reverti facio, 
reduco, refero. *2w, pereo. Yos. XXIII, 16. ἀποστρέψει σὲ τὸ 
τάχος ἀπὸ τῆς γῆς» Quferet seu -evertet vos cito ex hac terra, -- 
vnm Pih. ob/irmo. Deut. XV , 7. ovx ἀποστρέψεις τὴν καρδίαν 
cov. Vide supra s. v. ἀποστέργω.  Tychsenio quidem legisse 
videntur vn, sed sensum expresserunt.- wi2, senio. Num, 
XXIII, 17. ἀπεστράφη πρὸς αὐτὸν, venit ad eum. Adde Gen, 
VIII, 11. ubi pro azéorgeyev, quod habet Comp/., in Jom.legi- 
tur ἀνέστρεψε. - "r3, confringo. Ez. XXHI, ἤ4. τὰς νουμηνίας 
αὐτῶν ἀποστρέψω, ubi, in antecedentibus aliam lectionem se- 
cuti, sensum expresserunt. - 55, Hiph. a v232, éni£ueor. 
1 Par. XXL, 21. ἀπέστρεψεν 'Ogvav sec. Ald., ubi reliqui ἐπέ- 
βλεψεν habent. -, $525 Hiph. scindo. Les. VII, 6. αἀἰτοστρέψο-- 
μὲν αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς. Sensum secuti sunt. Fortasse tamen 
legendum est ἐπιστρέψομεν. - "353, eo. Num. XXIV, 14. ubi 
cum ἀποτρέχειν in. codd. permutatur. - »*355 Hiph. depriro. 
Deut. IX, 5. ubi in fugam vertere notat. - c5 Hiph. a 
^, facio reverti, et semel in Kal. Exod. XXIII, 25. 1 Par. 


. XHI, 12. 2 Par. XXX, 9. - mo3 Hiph. a n:o, zncito. 2 Pa. 


4 


ΧΥΤΙΙ, 51. Ies. XXX, 11. - ηρπ Hiph. αδεοοπάο. Ex. III, 
6. Deut. XXXI, 17. 19. Ps. IX, 54. XII, 1. et alibi saepius. 
- Yarn Hiph. £ransire facio. Ps. CXVIIT, 57. - t*z5 Hiph. 
a vy, invehor. Symm. 1 Sam, XXV, 14. ἀπεστράφη, aversus 
est, sc. ab iis. Si lectio sána est, ἀποστρέφεσϑαι notat h. 1.- 
arertere faciem suam ab aliquo, h. e. aversari, qua ipsa vo- 
ce Pulgatus h. 1. usus est. Quod quamvis h. 1. sensum non 
incommodum fundit, tamen equidem legere mallem ὠπέσερε- 
wv , ut sensus sit; verbis invectivis et contumeliosis a se ab- 
egit. LXX habent ἐξέκλονε, quod eodem modo explicandum 
est, - t» by» Hiph. aóscondo. Prov. XXVIII, 27. ἀποστρέφει 
τὸν ὀφϑαλῖμον αὐτοῦ, les.I, 15. ubi idem legitur. - 353, muto; 
verto, 1 Sam. XXV, 12. - ^n, Hiph. a 8, érritum facio, 
Ps. LXXXIV, 4. ἀπόστρεψον τὸν ϑυμὸν σου ἀφ ἡμῶν: bene 


.quoad sensum. -- v*355, Hiph. aóstraho, avoco, deterreo. 


Sym. Ex. V, 4. ἀποστρέᾳφετε; avertitis , ubi in cod. Mosqu. 


^ ac Cozsn. legitur ἀποτρέπετε, quae duo verba apud Po/yae- 


num quoque (II, 1, 29.) permutata fuere inter se a librariis, 
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ut CD et ἀναστρέφειν apud Pollucem pag. 10. n. 78. 
JVetsten, -  tw23, Hiph. cessare facio. Ez. VIY, 24. XII, 
25. Hos. II, 11. ubi non probabile est eos legisse, "naun, 
quae erat Drusi opinio. - mw, Hiph. a n3, pono. Num. 
XX!V, i. Hic quoque pro ἀπέστρεψε reponendum videtur 
ἐπέοτρεψε. 7. bw Hiph. abicio. ay d VII, 20. - pznnn, 
Hithp. subduco me. ler. AXAI, 22. - "xy doleo , indoleo. 
Symm. Gen. VL, 6. ἀπέστρεψε, 80. τὴν καρδίαν αὐτοῦ. Sepsum 
expressit. τσ n2v, recicio. Hos. VIII, 5. Zach. X, 6. - "owe, 
convenio , consentio. ler. X, 7. Znc. sec. cod. Narimb. ὅτε σὺ 
ἀπέοτρεψας προσκυνεῖν. Suspicor legendum esse: ὅτε 00: o 
rübtie προσχινεῖν, - '"W, eo, vado. 1 Sam. XXX, 22. ! Reg. 
Xl, 2:. 2 Par. IX, 12. — au, sedeo. Prov. KX, 5. δύξα a»- 
δυὶ ἀποσιρέφεσϑαι Aoudopíag. Scilicet 2v, sequente Ὁ, notat 
procud remotum manere, unds Symm. h. 1. voce. ἀποχωρεῖν 
us-s est - 5 seco, abscindo, sequ Ux*ó nx. 1 Sam. XXXI, 
9: v τυστφέφουσιν αὐτὸν, ubi Οοηιρέ, ἀποκεφαλίζουσεν habet ,. δ 
iae dubio mendum latet in textu graeco. Num legendum 
E ἀποτέμνουσι aut ἀπυκύπτουσεῦ — 22, cohibeo ,. prohibeo, 
Synun.. Prov. I, 15. LXX ler. 1], 25. - "nb, rebeílo. Yos. 
(AXI, :6. 08. 2g. ubi ἀποσεραφῆνοι ἀπὸ ϑεοῦ legitur, quod 
bee hebraico coivenit, ac reliqui libri habent ἀπουτῆναι». — 
vii, appropinquo. ler. XXX, 18. ἀποστρέψουσι͵ πρὸς μὲ. — 
tn» Niph. poenitet, Symn. Gen, VI, 6. ἀπέστρεψε, aversus 
est. Libere vertit. - wv, desero, dimitto. | Reg. VIII, 98. 
μηδὲ ἀποστρέψαι ἡμᾶς, neque aversetur nos. ler. XV, 6. σὺ 
᾿ἀπεσερύφης μὲς (tu avertisti faciem a me, vel: aversatus es 
me. V'a quoque Matth. V, 4^. 2 Tim. T, 15. Hebr. XiT, 25. 
Vide quoque Lexio. .N, T. 5. h. v. Hesychius: ἀπούτρερ δὶ αὖ, 
ἀποτρέπει τὸ πρόσωπον. Οἰοϑεαθ: ᾿Αποσερέφομαι, fastidio, 
aversor..- 3303, Niph ἃ x, reftroagor, retrocedo. [nc. Ps. 
XLI, 9. LXX Ps. XXXIV, 5. Ies XLII, 17. Ier. XXXVIIT, 
22. - pog, abrumpo, me'aph. Jinem seu cessare facio. Kz. 
XXXI, o4. τὰς νουμηνίας aci5g ἀποστρέψω. - 239: 305 Hal 
ei Hiph. circumeo , circumverto. Gen. XLI, 24- «7:06 ro &- 
φεὶς «m mv)» &«Àwvos, discelens paululum lacryma:us est. 
1 Sam. V, τὸ. : Reg. XX, 2. ubi o 496 TQFQ tuv , omisso £avto»,, 
est s- convertere, 1.0.8 (6t o£q ξεν, πὶ quo etiam h.l. in codd. per- 
musaiur, aeque ac 1 Par, X, ι4, (ἀπ έστρ: rye vv βασελείαν αὖ- 
τοῦ ἐῷ δα δὶδ)ν ubi ἀποσερέρεεν τινὶ est efficere, ut aliquid ad 
aliquem perveniat, Ma tamen ut simul innvatur. imperium a 
 feiiia Sauli aversum fuisse. 2 Par. XIll, 12. ἀπυστρέφειν 
est in notione praegnauti, ita ut non solum abducere, sed 
etiam ἐγ ἃ ἐξέωσε locum ducere, adeoque circumdere, πεοιχυκλοῦνν 
signifi: $i, cum qua voce permutatur ἢ. 1. in codd. 2 Sam. V, 
23. 'lubóuerant voci 220 notionem arer(endi ab ἢ. 1. prorsus 
alienam. - "49, absconde. Ex. lll, 6. bene quoad sensum; 
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abscondit enim faciem, qui eam avertit. — 35, aspicio, 
item verto. Gen. XVIH, 22. Ex. XVI, (o. 2 Reg. V, 12. ubi - 
cum ZxzAfve permutatur iv codd. Jb. XXI, 16. ἀπέστρεψεν 
sec. Compl. vbi reliqui libri ἐξένευσεν babent. - y37, con- 
grego. les. XXIT, 9. ὅτε ἀπέστρεψε τὸ ὕδωρ. Scilicet aquae col- 
liguntur, si ab aliis locis derivantur. - "nm, celsitudo. 
Kebraeus Ἰοὺ. ΧΙ, 1:1. ἐὼν ἀποστρέψῃ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
Respexit formulam t2»25 wi, quae v. ὃ. ac i0. reperitur, 
et wu» accepit in notione Zo//endi, auferendi. - σε, fra- 
gmenta, speciatim Zigmi, quibus ignis accendi et foveri 
solet. 24qu. Hos. VIIT, 6. ἀποσερεφομένοις, reversis. Legit sine 
dubio ΤΣ. - naàu, captivum duco. 2 Par. XXI, 17. Ier. 
XLI, ro. - mz2v, captiritas, Ez. XVI, 25. - *exuj, frango. 
Dan. XI, 26. sec. Cs. ubi pro ἀποστρέψουσιν reponendum est 
ἀποτρέψουσιν, Cf. ad h. 1. Segaaríi anim, — *nxs, erro. Aqu. 
Ps. CXVIII, 110. - amb: zen, Kal et Hiph. passim in Pih. 
et Pyh. perraro, Zfqu. Ps. LXVIII, 5. ubi ἀποσερέᾳ ew reddere, 
restituere notat. Ζ τοὶ, exsolvebam. Hieron. reddebam. Symm. 
Jes. XXVII, 6. ubi sine dubio loco ἀποστρέψουσαν legendum 
erit ἀποστρέψουσιν, ut habet Teodot. Vulgat., Symmachum sine 
dubio secutus, habet: reverzentibus de bello ad portam. qu. 
Symm. et LXX les. L1X, 20. LXX Gen. XIV, 16. ἀπέσερεψε 
πᾶσαν τὴν ἵππον, reducebat omnem equitatum: ubi com ava- 
τρέφειν et ὑποστρέφειν in codd. permutatur. Vide et Exod, 
XXHI, 4. ac Deut. XXII, 1. Gen. XVI, 9. ἀποστράφηϑι πρὸς 
'φὴν κυρίαν σου, revertere ad dominam tuam. Ibid. XVIIT, 55. 
ἀπέστρεψεν εἰς τύπον, repertebatür in locum. Ita 1 Macc. V, 
48. ἀπέστρεψεν ὁδὸν (pro κατὰ την 000v) εἰς ἔρημον, revertebatur 
via per desertum. Gen, ΧΕΙ, 12. ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν 
ἀπυσερέψατε μεϑ' ὑμῶν ἐν τοῖς μαρσέπποις ὑμῶν, argentum re- 
Ῥογέαΐξωπε iterum γϑρογέαίθ vobiscum in marsupiis vestris. 
Vide et v. 19. et 231. ac couf. Matth. XXVII, 5. Ex. XXIV, 
91. cum ἐπισερέφψειν permutatur in codd. Num. XXXII, 15. 
cum ἀφίσταμαν permutatur. 2Sam. XIX, 57. Ps. LIII, δ. 5»c^, 
ἀποστρέψει. Seeuti sunt cum'Syro Jectionem marginalem ΣΎΝ. 
Symm. voce ἀνταποδίδωμέ usus est. 2 Reg. III, 4. ἀποστρέφειν 
est tributi loco aliquid dare. Prov. XXVII, 11. ἀπόστρεψον 
ἀπὸ cov ἐπονειδίστους λόγους, quae verba monente Zaegero ad 
h. L ita refingenda sunt: (ἕνα ) ἀποσερέψω ἀπ᾽ ἐμοῦ κ. τ... 
Ies. XXXVI, 9. ubi pro ἀποστρέψαι εἰς πρόσωπον legendum 
est ἀποστρέψαν τὸ πρόσωπον, Quod sensus pariter ac textus 
. hebr. postulat. Ps. CXXXI, 10. uy ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπον 
(ἀπ) τοῦ χριστοῦ σου, ne avertas faciem ab uncto tuo, Con£. 
Sir. IV, 4. 5. et XIV, 8. ubi ἀπὸ additur. Am. I, 5. 6. 9. οὐκ 
ἀποστραφήσομαν αὐτοὺς, non avertam me ab illis, scil. ad pu- 
niendum. lerem. XXVIII, 5. ἀποστρέψω εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
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πάντα τοὶ σχεύη, reducam in hunc locum omnia vasa. Vide et 
Ier. XXX, 5. et conf, Zar. I, ὃ. -- nzw/, reversio, les. XXX, 
35. ἀποστρέφεσϑαε est mittere consilium, — nbvi, mitto. 1 Reg. 
VIII, 44. ubi cum ἐπιστρέψω permutatur in 'codd. - "invj, 
audio. er. XXXIV, 10. ubi pro ntoy^* sine dubio legerunt 
sau» seu 2v/», coll 2 Keg. XIX, 9. - «pw, mentior. 1 Sam. 
XV, 29. οὐκ ἀποστρέψει. Supplendum hic, pariter ac post 
ἐπιστρέψει, quod /nc. habet, substaativum νοῦν, ut ἀποστρέ- 
ge vovv Sit i. q. μετανοεῖν. . Hac enim ratioue facillime hae 
versiones cum textu hebraeo conciliari possunt. Non tainen 
repugnarem, si quis ogyrr, aut simile substantivum nomen, 
excidisse statuere mallet. - n255h, perversitas. Prov. X, 52. 
ἀποστρέφεται, ubi Schol. xez«ozgéqerow — Suspicor post ἀπο- 
στρέφεταν ex anteced. χάριτας suppleudum esse. Tob. IV, 7. 
cum. πρόσωπον coniunctum avertere notat. Sirac. IV, 5. &no- 
στρέφειν ὀφϑαλμοὺςγ i. e. spernere, negligere. Sap. XVI, 5. 
ἀποστρέφωνταιγ fastidiant.. Gloss. Pet. ἀπασερέφομαι ,. fasti- 
dio, aversor. Conf. Loesneri:.Obss. e Philone ad N.. T. p. 15. 
et 426. Sirac. XXIX, 7. ἀπέστρεψαν. avertunt se al homine, 
h. e. nolunt dare mutuum. 1 Macc. IV, 50. ubi pro ἀπεστράφη 
ex sententia /Michaelis reponendum est ἐπεστράφη. e Syro, 
coll. Dan. XI, 18. hoc sensu; opprobrium, quo Iudaeos affe- 
cerant, rediit ad gentiles. Sed etiam ex recepta lectione idem 
sensus elici potest. Ibid. IX, 9. ἀποσερέᾳειν twa est se aver- 
tere ab-aliquo. Conf. ibi Syr. 5 Mace. IIL, 25. ἀποστυέφεσϑαν 
est repudiare, coll. Polyb. IX, 59, 6.. Vide alibi Ketvog. 

* AHOXTPE' b TO ΠΡΟ ΣΩΠΟΝ, averto faciem. 
30, narro. 1 Reg. XIII, 11. ἀπέσερεψαν τὸ πρόσωπον, nbi pro 
EoY350*s iudice Zyc/isenio. legerunt t38 aov. N. L. In aliis 
codd. legitur ἐπέστρεψαν. | 

 .' AIIOXTPOdOH'. aeersioy reditus, conversio. W23, 
fossa, palus. Exod. XLVII, 12. ἐν τῇ ἀποσεροφῇ αὐτῶν. lta 
Bielius Trommium secutus, nec inspecto codice sacro. Nam 
partim. in omnibus libris editis et codicibus collatis legitur 
ἐπιστροφῇ» partim haec vox referenda. est ad sn«x3, coenosa 
eius, cutus loco 1^xx3 legerunt, - *n9o7, inf. Hiph. aóscon- 
dendo. Deut. XXXI, 18.. Vides. v. ἀποστρέφω. - auninf. Hiph. 
— a 2wi dnce. Ex. XXIII, 4. LXX Deut. XXIT, 1. - navin2, co- 

gitatio. lerem. VI, 19. τὸν καρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν, ut etiam. 
legitur in Cod. Syr. Hex. Cappellus iu notis criticis ad h.l. 
coniicit eos legisse t2232v/$, loco tanixvimo. Sed quia vox he- 
braica h, K notat pravam. ao perversam, sentiendi et agendi ra- 
tionem, atque czocrgog; metaphorice 'de awersione a 1266 
commode accipi potest, sensum potius expressisse videntur. 
Fortasse tamen legendum est ἀναστροφῆς. Eadem observatio 
: valet quoque de altero loco lerem. XVIII, 12. - nav, aver- 
sio. er. V, 6. VIII, 5. - — *a3xvn idem. Symm. Prov. I, 32. 
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ubi ἀποστροφὴ est fuga, s. aversio animia sapientiae disciplina. 
- niv, captivitas. Ez. XVl, 55. ἀποστρέψω τὰς ἀποστρυς ἃς 
αὐτῶν κ' T. Δ. Ubi ἀποστροφὴ est captivitas , 1. ᾳ. αἰχμαλωσίᾳ 
apud «quil, et Symm. - mat, idem. Ez. XVI, 52. - aw, 
imper. Kal.Ez. XXXIIL, 11. - 530wn, reditus. 1 Sam. VIT, 
17. - npw/n, appetitus. Gen. 1i, (6. IV, 7. Nonnulli pu- 
tanteos legisse n30n. Sed p»w, in Piel pziv), videtur signifi- 
cate recurrere, aut secundum alios (qui loco Gen. 1Ti, :6. 
henc sensum subiiciunt: non erit tibi liberum huc et illuc 
pro arbitrio discursare) discursitare, a i$, crus. | Confer 
ad h. 1. Fulleri Miscell. SS. lib. 1t. c. 15. pag. 565. Sir. XVI, 
S1. εἰς αὐ τὴν ἢ ἀποσιροφὴ ccTOv,interram, e qua παῖδ sunt, 
per mortem revertuntur. Ibid. XVII, 24. xo«gov. ἐκδικηοέως 
ἐν ἀπιοῦσι ροφῇ ngoGantov. | DBretschnetderus in. Spicil. aà ἢ. ]. 
pos! προσώπου supplet ϑεοῦ, nt sensus sit; quando Dervsa 
te avertet faciem suam, h. e, tibi indignabitur eta ie poenas 
sumet. Mibi autem &z00rg0q3; πρυσώπηυ ldem esse videtur, 
quod ἱμέρα τελευτῆς n antecedentibus. Nam in agone versane . 
tes faciem avertere solent ab adstantibus. 5 VMíacc. 1l, 10. ἐὰν 
γένηται ἡμῖν ἀπρστρυᾳφῆ 9 δὲ forte grave peccatum commiseri- 
mus; ubi conf. Syrum, unde luculenter ay paret ἀποστροφὴν 
etiam sine ullo addito vocabulo notare aversconem a Deo 8. 
E piuisdind ac vPitiosi£atem. 

"Ali0 XTPOQOQUS, (perperam apud Bielium legitur αἀπὸ- 
στρέφος. .) aversus, qui vertit tergum. 2v, humerus, tergum. 
Symm. Ps. XX, 15. ταξεὺς αὐτοὺς ἀποστρο 0. c, dabis eos in 
fugam, facies , ut vertant tergum. £use'; ius in Commen- 
tario ad h.:l. explicat per φυγάδας, ὡς τὰ νῶτα παρα- 

epttv. 

᾿ΠΟΣΤΡΩΝΝΥ' ἢ s." AIIOXSTPO'NNTMI, detraho, 
s-u demo cíiteillas, desterno , quo verbo reddidit Fulgatus 
Gen. XXIV, 32. graecum ἀπέστρωσε in versione Znc. (quem 
JMontfauconiu& suspicabatur 4fquilam Symmachumwve. esse) 
pro hebr. nnzs, Hesychius : néoote, ἀπέστρωσε. lta enim 
legendum esse loco UE recté iam iudicavit Zzscherus in 
Clavi Ferss. GG. p. 28. . 

*' AIIOZTM. ul '"TNYMI, T'Q, i. q. simplex συμμίγνυμι; 
eommisceo, *2nnn, coniungor. Dan. XI, 6. 00 Vp) ovr 
sec. cod. lex. ubi reliqui. Hbri habent συμμεγήσθνταυ, et 
ilud ἀπὸ ex antecedente αὐτοῦ ortum videtur. Similis vox 
est «mogvoxevabo , uam vide infra, 
| "AT'IOXTNA' ΓΏ, dis grego, dispello, aufero, seiungo, li- 
bero al/quem ab: aliqua ré. "oM, colligo, recipio , it. curo, , 
n.edelam affero. ὁ Rcg. V, 5. ἀποσυνάξει αὐτὸν απὸ τῆς λέπρας» 
|. L.berabit eum ἃ lepra: pro amoovvatss ἀπ αὐτοῦ τὴν λέπραν, 
ut legitur in Compl. Kader formvla* reperitur quoque ibid. 
v. 6. et - 7. p10 quo v. j1. legitur ungov»aóes c0 Àengov. 
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'"AHOXTPI Z4, sibilo, cum sibilo emitto. qun, Aaurio. 
e s. XXX, 14. ἐν ᾧ ἀποσυριεῖς ὕδωρ μέκρον, ubi tamen pro 
ατ οσυρεεῖς alii rectius «ποσυρεῖς, ab ἀποσύρω; exéraho. Vulg. 
habei: A«arzatur. 

ATIQXTXKETA'ZÓO, vasa aufero, compilo, spolío. '*xs 
Pih. erzpio. .4/. Ex. IlT, 22. ἀποσυσχευαξετε sec. IMS. Clem. 
ubi alii habent σχυλεύσατε, συσκυλεύσατε, συσκευάσατε et 
ἐπισυσκευκοατξέ. ; 

" AHG ZO ÁATTAQ, i. q. ἀποσφαξω, iugulo, macto, inter- 
4Jicio. 4 Macc. IL, .0. 

F'AHIOSDENAONA: s." ATIOSOENAONE' $2, funda 
torqueo, funda tortum emitto. 4 Macc. XVI, 21. eig καάμίνον 
πυρὸς ἀπεσφενδονήϑησαν, in forpacem igneam praecipitati 
eunt. i 

* AIIOSOPATI'Zf2, resigno, etiam signo. *35, claudo. 
Symm. Ps. XVT, 10. ἀπεσᾳράγεσαν sec. Caten. in Psalmos T. 
1. pag. 289. ubi JMon/f. edi iussit ἀπεφράγησαν. Sed lectionem 
αἀτεσᾳφράγεσανγ) qvae eundem sensum metaphorice sumta ha- 
bet, quippe difficiliorem, vulgari longe praeferendam esse - 
ceuseo. Confer infra s. v. σπαγίζω. Legitur praeterea Prov. 
Viil, 55. ezooqgoy5rs, ubi etiam in cod. Alex. ἀποφραγῆτε 
reperitur. Adde Éurip. Orest. v. 1108. et Athen. I, 51. A. 

AIIOXOPAT(XMA, signaculum, sigillum vel annu- 
lus obsignatorius. tznn, idem. Ier. XXII, 24. ἀποσφράγισμα 
ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, annulus obsignatoriusin mauu dex:era: 
ubi O/ymprodorus in. Catena GAislerii p. 552. ἀποσφράγισμα 
δὲ δακτύλιον φησί. - ἘΞῸΝ part. obsignans. Ezech. XXVIIT, 
12. σὺ ἀποσφράγισμα ὁμοιώσεως, tu annulus es bene figuratus. 
" Anoog pay uo notare imágznem expressam a sigillo docetlocus 
AEthenaei Deipnos. Xlll. cap. 49. Adde Pn. Ep. X, 79. 

"AIIOZX/'Z92, abscindo, avello, separe. “δ, scindo, 
seco, 2 Pàr. XXVI, 21. ubi ἀποσχέζομαν cum ἐξωϑέομαι per- 
mutatur. - "nox, migro, in eaptibitatem abducor. "Theod. 
Ies. XXIV, 11. eneogíoón , abscissa est, sc. a patria. — v*i27, 
' Hiph. scindo. 4qu. Yes. VII, 6. ἀποσχίσωμεν) abscindamus, ἢ 
nempe ἃ rége, ἢ. e. ad defectionem a rege sollicitabimus, ubi 
LXX ἀποστρέψωμεν habent, — *a1335 Ithp. Chald. abscissus sum. 
Theod. Dan. IT, 54. -- 5125, Niph. a 5*3, separo me. Num.- 
XVI, 21. ἀποσχίσϑητε ἕκαστος ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, 5ε- 
parate vos e medio congregationis. Conf. Suiceri Thes. 
Eccl. T. 1. c. 429. - ^, recedo, discedo. Num. XVI, 26. 
ἀποσχέσϑησε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνϑρώπων. 

. AIIOTA XZX9, dispono, ordino, secerno, destino. "0238, 
Beniamin. lerem, XX, 2. ἀποτεταγμένου οἴκους — Ex sententia 
Trommii, quem quoque Ae//us secutus est, legerunt y*23, 
aedificium: sed rectius mihi illi statuere videntur, qui eos 
*50 malegisse existimant: nam n^ saepius redditur ab illis 
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per διατάττειν, ἐκτάττειν, προστάττειν. Y Macc. XI, 5. ἀπέ- 
T0006 τὰς δυνάμεις, secernebat copias. - 

"ATIO'PEI' ΝΕ), extendo. Vide alibi μακρὰν ἀποτείνω. 

ullOTEILXI'Zí4, a muro depello, item generatim, 
averto, depello. ^19, inimicus, hostis. Symm. Ps. LIII, 7. 
Lv IIT, !O τοῖς ἀποιευχέζνυσι, depellentibus, iis, qui aver- 
tunt, Sine dubio in mente habuit ev, quodos murumnotat, aut 
vocem «7X. 

ΠΟΊΕΙ XIXMA, propugnaculum, quo hostis a mure 
arceri potest. murus circumductus , circumvallatto. nya, 
rete. Symm. Cohel. WX, 12. Legit ny, munitio, munüimen- 
ium. cum Syro. Hieronymus ἀπυτείχεσμα expressit munito per 
gyrum. | | 

* AHOTEKNO'Q, liberis orbo. Ὁ», idem. Genes. 
XXVI, 45. μήποτ᾽ ἀποτεχνωϑῶ sec. Pat. et Compl. ubi reli- 
qui hbri ortavudwv; habent. 

^*O'AIIOTIEAE' S, perficio. ἃ Macc. XV, 40. ἐπιτερπῇ τὴν 
χάριν ἀποιελεῖ, delectabilem' gratiam perficiet , .h. e. admo- 
dum gratum ac suave est. 5 Esdr. V, 70. secundum ./ex. 

"AIiO'TE MN$, abscindo, amputo. *3i, et Chaid. «1, 
idem. “πὸ. et LXX Dan. ΤΙ, 54. ἀπετμήϑη. Suidas ad h.l. 
aneru»01 , Vaio 5ymm. Tes. LII], ὃ. - ἐδ, obtundo, 
Jud, V, 16. 02, Hiph. ἃ 392, amopeo transfsro, Kd. 
Κα Hos. V, 10. ἀποτεμνομένοις, sensu minime diverso, nam 
qui traósferunt terminos, et eos abscindunt, idem allicere 
eonantur, /ac eodem modo peccant. - pmo, percutio. Theod. 
Iud. V, 26; ἀπέτεμεν, abscidit: ubi tamen Doederleinius (in 
Eichhornii repertorio bibl. et or. literaturae p. 229. ) legere ma- 
vult ἀπέερεψε, quia ἀπέτεμὲν potius voci 253 respondeat, -- 
vip, lacero. Jerem. XXXVI, 25. ἀπέτεμεν αὐτὰς τῷ ξυρῷ τοῦ 
γράμματος, dissecuit volumen scalpro librario. Sir. XXV, 29. 
ἀπὸ τῶν σαρκῶν σοὺ ἀπότεμε αὐτὴν, reseca eam a carnibus tuis, 
h. e. da ilii libellum repudii. 2 Macc. XV, 30. 

"AIIO THU ANI Z2, frigo, in: sartagine £orreo. Δ, 
idem. ler. XXIX, 17. ἀπετηγάνεσεν ἐν πυρί, 

. CAHOT/ O7 MÍ, depono, repono, colligo. n*31, Hiph. 
a n», colloco. Ex. XVI, 55. 54. Num. XV, 32. Yos. IV, 8. - 
»xn, Hiph. a 3x, constituo. 2 Sam. VI, 17. tw Hiph, a 
em. elevo. Ez. XXI, 25. ἀπόϑου τὸν στέφανον, depone coronam. 
Hesych. an, dor, ϑέὲς. - 3n, Hiph. a 330, redire facio. Num. 
XVIL το. ἀτιόϑες τὴν ῥάθδον, - παρ Hiph. a ta*!, pono. 2 Par. 
XVIII, 96. ἀπόϑεσϑε τοῦτον εἰς οἴκον. αυλακῆς, carceri eum inclu» 
dite. -- 855, colligo, et ex adiuncto co//ectum repono. Symm. Coh. 
11, 26. ἀϊποϑέσϑαι; μὲ deponat. Hesych. ἀποτίϑεταις συνάγει 
εἰς τὰς ἀποϑήκαρ. - n3M3 Niph. suspiro. loel. I, 10. τέ ἀπο- 
ϑήσοκεν͵ ἑαυτοῖς. Deduxerunt a rad. n3y, quae relinquere , re- 
ponere aliquando noidt, - — vv, dimitto, depono. 1 Sam. 
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XVII, 22. ἀποθέμενος δὲ Δαυὶδ rd σκεύη αὐτοῦ. deponens au- 
tem David vasa sua. - "jin2, do, :etiam co//oco. Jfqu. Ps. 
XXXIL, 7». ἀπέθετο (850. Catenam PP. GG. T. L. p. 56-.); 
ubi 152 est i. 4. 823 in. priori membro. Conf Opuscu/a Critica 
.i18g. - "nev, facio. Lev. XXII, 25. sec. cod. 44/ex. Li- 
ere verterunt, Est aotem .enózjdejus ἢ. 1l. repono, sepono. - 
θην, pono. 1 Beg. IV, 51. ubitamen pro ἀπέϑηκχξεν sec. P'atic. 

reponendum est Zrzó5xev, coll. v.«gg. | 
" AllO T/ K'l'52, pario, partum emitto. «ἴον, recens na- 


^ 


£us. Ex. 1, 22. ὃ ἐὰν ἀποτεγϑῇ sec. -d/d. ubi reliqui libii la- 


bent simplex ἐεχϑῇ. 4 Macc. XUl, 20." 

'AIIOTI NAIMA, excussum, id quod excutitur, n*v5, 
atupa ex lino excussa. "Theod. et LXX sec. cod. Z4flex. et 
Oxon. JYud.- XVI, y. ubi reliqui libri Grunnior ant orvi- 
πεῖον habent. Symm. les. l, 51. ἀποείναγμαν, ubi vid. Mont- 
aucontus. : 

"AIIOTINA X32, excutio. ἀμ Pih. detestor. Thren. IT, 
7. ἀπετίναξε ἁγίασμα αὐτοῦ. Libere verterunt, nec opus est 
sta'uere eos arilegisse aut *73 (quod alias ἐκεέναξαι vertunt), 


ut Cappellus existimavit. Nam M3 secundum .KimcA? notat | 


expectorationem 5. eliminationem e corde. Eodem modo arab. 
P usurpatur. - *nm;3, percutere facio. Inc. Ez. XXXIX, 
5. Sensum expressit. - ὩῺΣ, dimitto. 1Sam. X, 2. πατήρ 


$ L] ^ - ΄ Φ΄ 
σου ἀποτετίνακταν τὸ ῥῆμα τῶν ὄνων, pater tuus omési£ s. ab- 
. . - * ΕΣ H 3 ^£€ 
iecit curam asinarum.  Zesych. ἀποτετίνακται, ἀπέρῥιψεν. — 


Qvi, excutio. Iud. XVI, 21. ἀποτιναξομαν, excutiam me: ubi . 


€um ἐκτενάσσειν 1n codd. permutatur. 


* AHOTINNT £2, exsol9ó0, rependo, reddo. 2*1, Hiph. .- 


. a sw, reddo. Ps. LXVIII, 6. ἃ ovy jgnoGov , τότε ἀπετέννυον, 
uae non rapueram, tum reddere eogebar. Hesych. απεείννυον, 
ἀπεδίδουν. - wtn Pih..expie. Gen. XXXT, 59. ἐγὼ ἀπεξίννυον 


παρ᾿ ἐμαυτοῦ κλέμματα.» ego ex propriis rependi, quae furto - 


ablara erant. Habet ἢ. Ll. itn notionem Festituendi, quia in 
restitutione damni illati est expiatio. 'Sir. "XX, 11. ἀποσεννύ- 
ev avra ἑπταπλάσιον, restituens ea in septuflum, aut: postea 
eeptuplo pius amittit. "wl 

* AHO TI'£à, solvo, rependo, compenso. - ὯΔ, volvo, 
devolvo , revolvo. Yes. VX, 5. ἀποτίσουσιν. |. Femuneratione ,re- 
volvitur quasi beneficium. - to*53 Hiph. a tow, pono. 
31 Sam. II, 20. ὁποτέσαν cov κύριος σπέρμα ἐκ τῆς γυναικὸς vav- 
τῆς», det tibi Deus alios liberos ex hac foemina, ubi ἀποτίω 
est i. 4: ἀποδίδωμι, cum quo et permutatur h. l. in codd. ac 
τοῦτ dare, concedere notat, -- 103, do. Ex. XXI, 19. πλὴν 
τῆς αργίας αὐτοῦ ἀποτίσει sec. Hom. modo cessationis daim- 
nuin restituat. Compl. habet δώσει, sed altera lectio melior 
videtur. - ru, rependo, Ex. XXI, 34. 56. ἀποτίσεε ταῦρον 

| : 


/ 
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avri ταύρου» rependat taurum pro tauro. Tb. XXII, 1. 2Sam. 
XV, 7. ἀποτίσω τὰς εὐχὰς pov, persoleam votum Yóvae nun- 
cupatum; ubi etiam in codd, cum ἀποδίδομι permutatur, 
Ps. XXXVI, 22. δανείζεται ἁμαρτωλὸς, καὶ ovx ἀποτίσει. Prov. 
VI, 51. Hesychius: ἀποτίσει, ἀποδώσει. Confer Lex. Ν. T. 
s. ἢν v. - bp, libro, pondero. Ex. XXII, 17. ἀποτίσει ἀρ- 
γύριον. Olim enim pecunia, quae solvenda erat, appendi so- 
lebat. Sir. VIIT, 16. ὡς ἀποτίσων φρόντιζε, cura, ut. suo tom- 
ore reddere possis. 

"AIIO TIMHM A, sectio, segmentum. 1, divisio, etiam 
segmeníum , pars. qu. Ps. CXXXV, 15. Schol. Biseii ad 
"Aristoph. Lysistr. v. 106. 

AIIOTOMH' , abscissio, amputatio. mobs, malleus. 
Iud. V, 26. εἰς ἀποτομὰς 5 ubi ἀπυτομὴ fabrorum et mallea- 
torum instrumentum significare videtnr; certe in Pat. legitur 
6cvgar, et ἐποτομὲὶς ac ἀποτομεὺς Hesychio et Poliuci teli 
genus est. 

"AIIOTOMI A, saevitia , erudelitas, severitas. pus, 
diruptio, dilacératio, laceratum. Symm. sec. ed. primam 
Nah. TIT, 1. ἀποτομέας πλήρης, h. e. interprete Hieronymo, 
crudelitate et severitate plena. Vide Lex. N. 7. s. h. v. 

ἌΠΟ TOMO-, severus, durus, inexorabilis. Lex. Vet. 
ἀπότομος, immanis , acerbus, crudelis. Sap. V, 20. ἀπότομυς 
007r. 1014, ΥἹ, 9: κρέσις ἀπότομος , iudicium severum. lbid. 
v. lu. ἀπότομος βασιλεύς. lb. XI, 10. λόγος ἀπότομος, coll. ib. 
XVII, 15. 
᾿ ᾿ΑΠΟΤΟ' ΜΩΣ , severe, duriter. Sap. V, 25. ποταμοὶ δὲ 
συγκλύσοι σὸν αποιόμως, flumina concurrent rigide, h, e. saeve 
et praecipitanter , ità ut nemo eorum impetum reprimere aut 
eflugere valeat. Hesych. ἀποτόμως. σκληρῶς, ἀπαραιτήτως... 
Pav. ἀποόιόμως" κεχριμένως (adAibita severa censura), 
σκληρῶς. ᾿ ᾿ ᾿ 

"AIIOTPE' ΠΏ, averto. *2*un, Hiph. a Aw), redire 
facio. Iud. V, 29. LXX sec. Hex. ἀπέτρεψε λόγους αὑτῆς, 
. avertit verba sua. Scribendum est ἀπέστρεψε (sic ed. Hom. 

et. Cat. Niceph.) λόγους αὐτῆς, h. e. respondit. Confer quo- 
que Zexap/a Ex. V, 4. ibique JMontf. Sir. XX, 29. emo- 
τρέπει ἐλεγμοὺς, ubi in cod. 4f/ex. perperam ENS απο- 
τρέμει, 

ἰὼ * 4IIOTPE' ΦΟΙΤΑ͂Ι, alor. Vide supra. 5... ἀποκνίζω, ac 
Polluc. Onem. VI, 52. | 

'" AIHIOTPE' ΧΩ, eunrrendo abeo, recedo , discedo , de- 
curro, mà, fugio. Gen. XXXI, 26. ἱνατί κρυφῇ ἀπέδρας; 
quare me inscio fugisti? - 451, 40, vado, Inc. Íud. V1, 7. 
XIX, 18. LXX Num. XXIV, 14. ἀποερέχω εἰς τὸν τύπον μου, 
abeo, seu redeo in locum. meum ; ubi cum, ᾿ἀποστρέφω in 

codd. permutatur. Ios. XXIII, 14. ἀποτρέχω σήμερον ὁδὸν, de- 
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eurro hodie viam. i Reg. XX, 56. ἀποτρέχεις ἀπ᾿ /uovr, abis 

a me. ler. XXXVII, ὅ. ἀποτρέχονεες, disceaentes. Hesych. 

ἀποιρέχοντες, &vaymooUvisg. Confer Spanhem. ad .4ristoph. 

Piutum v. 1454. Adde Dan. XIL, 9. sec. Chis. - bon, de- 

sisto. ler. XL, 4. εἰ δὲ μὴ, ἀπότρεχε. sin minus, discede a me. 

- δ), eo, vado. Gen. XII, τῳ. XXIV, 21. lud. VII, 7. vbi 

cum πορεύεσϑων, in. Codd. permutatur. -  wx*, exeo. Ex. 

XXI, 5. 7. -. 22, ascendo. ler, XXXIV, 21. ubi sermo est 

de Babyloniis, qui obsidionem solverant. - 2*5, revertor. 

4nc. lé, XL, 4. ἐπιτρέπω  &noro£yesy ,. permitto | discedere, 

LXX Gen. XXXII, g. Lev. XXV, 41. ubi ἀποτρέχειν aeque 

àc ἀνοτρέγειν (cum quo h. l. permutatur in codd.) notat 

redire, in pristinum statum restitui, neglecta omni currendi 
notione, Esth. II, 14. Τοῦ. XIV, 4. πρὸς τὸ ἀποτρέχειν ἀπὸ 
τοῖ ζῆν εἰμὶ), non longe absum a morte. 

0075 AliO1 P4 Bá, detero, contero, proiicio, reiicio. n53, 
geterasco, ac vetustate atteror. 4l. Deut. XXIX, ἢ. αἀπετρίβη, 
uae vox etiam in Compl. legitur pro κατετρίβη, quod reli- 

qui libri habent. Adde Deut. VIII, 4. - nir, reiicio, abii- 

cio. Hos. VIII, 5. ἀποτρέψαι τὸν μόσχον. Cappellus in. Critica 

S. ib. IV. c. 2. $. 22. p. 575. legendum coniicit ἀπύρῥιψον, 

ut bzbet cod. βανγδεν., aut potius ἀπόῤῥιψαι, ut exhibet 

Compl. Sed quia Hesychius ἀποερυψάώμενον per ὠποῤῥιψαμε- 

vo, explicat , luculenter exinde apparet, nihil mutan- 

dum esse in hac lectione, quam etiam Grabius &equu- 
tus est. 

'" AHTOTPOIII AZ, expio, placo. 3vn, Hiph. trans- 
ire facío, nempe per ignem, in Molochi cultum. Ez. XVI, 
2:. ἔδωκας αὐτὰ, ἐν τῷ ἀποτρο:ιιαζεσϑαν ἐν αὐτοῖς, dedisti 
illos, sc. liberos, cum ad expriandum offerrentur ilis. Κ μὲσ. 
' dllos consecrans. nde ἀποτροπίασμα, péiamentum, δὲ αἀπο- 
τροπιασμὸς, quod legitur apud  Zoseph. .4. ΔΊ, 5, 6 
p. 16. Hesych. ἀποτροπιάσματα, ἐξιλεώματα , ἀποτρέποντα τὸ 
φαῦλον. 

'" AIIOTP TI 4 9, vindemio, uvas decerpo, metavh.per- 
€ipio. 3ji:3, expresse nomino, etiam perforo, íransfigyo. Am. 
Vl, 1. «aerguynoo» agyag ἐθνῶν, vindemiaruut principatus 
gentilium. Ita legitur in omnibus τῶν ὁ exemplaribus editis 
et MStis, (1ta quoque Zfrabs, lJtala, et Ephraem Syrus.) 
quae vidit Grabius, qui tamen nihilominus, cum 2375 pro- 
prie significet perforare, et lob. XL, 21. et Hagg. 1, 6. a 
LXX (ac a Symm. Yob. XL, 19.) τρυπᾷν vertatur pio ane- 
zQvy5ouv Àmos Vf, 1., reponendum censet ἀπεερύπησαν, quae 
foit etiam Drusi; coniectura. Vide Grabi Diss. de Fitüs 
LXX Intt. p. 28. Alii contra statuunt eos loco *3p3, nun- 
cup-ti, legisse 3552, ἃ 352, seu "^23, abscindere, "aut eos 
2,.* ac 23 confudisse: contra quos disputavit Js. /ossius 
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de LXX Intt. c. 235. p. 75. In Justino M. duae versiones in 
unam contractae sunt; legit enim ita: ὠνομασμένον ἐπὶ τοῖς 
ἀρχηγοῖς ἀπετρύγησαν ἀρχὰς ἐϑνῶν, Vide Scharfenberg. ad . 
Cappelli Crit. S. 'T'. ἘΠῚ, p. 19o. "RP 
AIIOTTIUXA N&, frustror. Iob. XXXI, 16. ἀδύνατοι δὲ 
“χρείαν, ἥν ποτε εἶχον, οὐκ ἀπέευχον, impotentes autem, qua- 
cunque ré opus habebant, non sunt frustrati, In textu hebr. 
paulo aliter κατὰ τὸ ῥητον. | 

A TIOTTMILAwI ZOM 41, ad mortem crucior , interfi- 
cior. "5v55 Chald. Pehil, occisus sum. Dan. VII, 11. ἀπε-- 
τυμπανίσϑη. cum cruciatu interfectus est , sec. Chis. 5 Νίδοο. 
ΠῚ, 27. 4ristotelem eodein sensu voce uti Aet. IT, 6. circa 
finem observat Grozius ad ? Macc. VI, 19. Vide et quae ex 
Josepho notat OLtius Spicil. ex eodem ad N. T. p. 477. et 
auctores laudatos Sebero et emsterhusio notis ad Polluc. 
lib. VIL. c. 7. segm. 70. nec non Suidam s. v. τυμπανίέζω, aC 

/ Scalig. Can. Isag. p. 296. | 
AIIO TTO AQ £2, occoeco , ekcoeco, sensu tam proprio, 
vam metaphorico. "4x, idem. Deut. XVI, 19. τὰ γὰρ δῶρα 
ἀποτυφλοῖ ὀᾳφϑαλμος σοφῶν sec. Pat. ubi reliqui libri excv- 
φλοῖ habent, et ἀποτυφλοῦν est mentem abducere qa recto et 
iusto, aut zniustum reddere, Sap. YI, 21. ἀπετύφλωσε yag av- 
ποὺς ἢ κακέα, malitia eos impudentes et stupidosreddidit, Sir. 
XX, 29. ξένια καὶ δῶρα ἀποτυφλοῖ ὀφϑαλμούς. Cf. Lex. IN. T. 
8. V. τυφλόω. 

"AIIOTY'DAQXIZ, excoecatio sensu proprio, sensu 
metapborico autem s£upiditas, dementia. M», eoecitas, 
Zach. XII, 4. πάντας τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτυ-. 
φλωσει. 7 c i : 

ATIIOOD AI NQ, ostendo, declaro, palam facio, qu. in 
lucem profero. Vide infra s. Δίκαιον ἀποφαίνω. | "A 
AIIODAFNOMA!, respondeo, declaro. 2 Macc. VI, 
(29. ἀκολούϑως ἀπεφήνατο, consequenter ἀδοίαγαῦαέ. lb. XV, 
4. τῶν δὲ ἀποφηναμένων, illis autem respondentibus. 
AIIOQAZIX, enunciatio, sententiae dictio, sententia. 
toro, decretum, sententia. Symm. Cohel. VIII, 11. Hesych. 
ἀπόφασις, κρίσις, ψῆφος, δίκη. Conf. Suiceri Thes. Eccles. 
T. I. p. O7. et EustatA. ad.1l. αἰ, v. 86, p. 4o. ult. 
'"AIIOQDE'po, aufero, abduco, et ablatum offero ,. ad- 
duco, fero, perfero. w33, Hiph. a xi3, venire facio. 2 Par. 
XXXVI, 7. Ps. XLIV, 16. ἀπενεχϑήσονταί σοι, ad te addu- 
centur. - 5i ;, Hiph. a 52*, deduco, adduco. lob. XXI, 
52. κἀν δὲ αὐτὸς εἰς τάφους ἀπηνέχϑη., etiamsi vero ille ad se- 
pulcrum elatus esset. Ps. XLIV, 16. 17. Hos. X, 6. ἀπήνεγ- 
xov ξένια τῷ βασιλεῖ, adducebant munerá regi. - 53^ Chald, 
Aph. idems. Esdr. V, 14. ubi cum ἐπιφέρειν iu codd. permu- 
tatur, - "P, Cbald. éo, Esdr. V, 5. ἕως γνώμη τῷ δαρείῳ. 
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ἀπηνέχϑη, donec decretum Darii veniret, s. perferretur. - 
moin Hiph.a ἢν, zre facio, h. 6. abduco, et adduco. 2 Sam. 
XIII, 55. Coh2l. X, 20. Zach. AE 10. - 352, eo, vado, 
Num. XVI, 46. ἀπένεγκε (sc. ἑαυτὸν) τὸ τάχος εἰς παρεμβολὴν, 
abi celeriter i in castra. - nj jb, aceipio. lob. 111, 6, enevéy- 
κοιῖο αὐτὴν (SC. vrUxr€) σκότος, Gnferant ilam' noctei tene- 
brae, h. e. suum reddant ,'et sibi quasi vindicount, seu deü- 
sissimis tenebris tecta sit ilia nox. Z/g. noctem iliam tene- 


brosus turbo possideat. Vide infra 8. v. ἐκλαμβάνω. Ies. LVIT, 


13. Ez. XXXVIII, 15. - «xn, invenio. 41. Prov. VI, 55. - 
wu, fero, porto. ev. XX, 19. ἁμαρτίαν ἀποίσονται, poenas 
dabunt. Ἐπ. XXXHi, 20. ἀπήνεγκαν τὴν βάσανον αὐτῶν, inique 
wexantur ab 1llis. Addit. Esth. XIII, 3. ἀπενηνεγμένος , ad- 
epius', s. obtinuit. 5 Esdr. I, 15. ἀπήνεγκαν, sc. τὰς ϑυσίας, 
obiulerunt, seu dístribuerunt sacrificia. In hebr. »-Chron. 
AXXV, 15. est xw, discursitarunt , 5c. distribuendi causa. 
4 Macc. VII, 56. δίκαια τὰ ngoottua τὴς ὑπερηφανίας ἀποίσῃ, 
iustas poenas superbiae reportabis. Sic et Doricum ἀποίΐσῃ 
apud /7ZLav. exponitur xouíon γ reportabis. Conf, /rmisch. ad 
JHerodianum 'T. Y. p. 880. 
A TIODET ΤΩ, effugio. Sir. ΧΧΤΙ, 24. ἐν τούτοις ἀπο- 
φεύξεται ' mac φίλος , his enim omnis amicus fugabitur. 
'AITODGE' TTOMAI, eloquor, vaticinor. y*35 Hiph. a 
$33, eructo, scaturio. Ps. LVIIT, 8. ubi ἀποφϑέγγεσϑαι notat 
grandia quaedam eloqui et iactare, vw. c. minas, probra, 
contumelias. — ὙΠ, zopeo. inc. Ex. XI, 7. ubi Yan con- 
struitur cum yivjb.. /Movere linguam εδὶ ἀποφϑέγγεσϑαι. - 53 TU 
ariolus. ἄπο. 1 Sam. XXVII, 9. ἀποφϑεγγομένους. Suidas : 
ἀποφϑεγγόμενος, μαντευόμενος. — 232, mentior. Ez. XIII, 
19. Sermo ibi est de falsis prophetis. - x33, Niph. vatici- 
nor. 1 Par. XXV, 1. - yi Pih. praestigiis utor. Mich. V, 
12. ἀπορϑεγγόμενου οὐκ ἐσονταὶ σοι. Montf. ibi habet diuum. 
h. e. divinatores. - niv, respondeo. Symm. Hab. II, 11. - 
t0, divino. Ez. ΧΙ, 9. τοὺς ἀποφϑεγγομένους μάταια. - 
ΡΩΝ plur. ido/a. Zàüch. X, 2. οἱ ἀτπιοφϑεέγγομενου ἐλάλησαν xó- 


ποὺς» ubi post ἀποφϑεγγόμενοι supple ανδριᾶντες vel eixg-. 


veg , ἢ. 6. imagines, quae vi consecrationis aut incantatio- 
num oracula edebant consulentibus, à3n in 1. Syr, notat per- 
contatius est. 

' AIIO O ET'MA , eloquium, scite dictum, dictum sen- 
fentiosum. nph^, doctrina. Deut. XXXII, 2. ubi ἀπόφθϑεγμα 
carmen, hymnum notat. Legitur quoque in Prologo Sirac. 
sec. Compi. Hesych. ἀποφϑεγμα. σύντομος λόγος, μαντευμα. 

'AIIODOE' I'M ATA MATAILA, eloquia vana , vatici-, 
nia falsa. 212, mendacium; Ez. XIII, 19. εἰσακούοντε ἀπο- 
φϑέγματα μάταια. Vide supra 8. Y. ἀποφϑέγγομαι. ] 
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* ATICDOP A , tributum, vectigal. «3 chald. reditus, 
. Esdr. VIII, 74. sec. Compl. ubi vox. chald. significat vecti- 
! gal, quod a proficiscentibus per viam regiam exigebatur. 
Thomas Mag. quem exscripsit. PAavorinus: ἀποφυρὰ, τὰ 
, παρὰ τῶν ἡττόνων τοῖς μείζυσι παρεχόμενα χρηστὰ, pro quo 
Ammonius melius χρήματα. Conf. Sturzii Lex. Xenoph. sub 
, ἀποφέρειν et ἀποφορα. 
* 4IIODOP/ Z5», separo, secerno, assigno. 4 Macc, 
III, 20. γυήματα ἀποφορίσαι, pecuniam Zargizrz, ubi aliilibri 
ἀφορίσαι babent. : | 
' AIMOOGPA TTO, obstruo, obturo. P135, reicio. Prov, 
VIIL, 55. ἀποφραγῆτε, sc. τὸ ὠτέα, obturate aures, ubi reli- 
ui libri habent ἀποσφραγῆτδ, pro quo in Cod. Paris, vitiose 
ἀποσφαγῆτε legitur. - “20, occiudo. Symm. Ps. XVI, 11. 
€n*qpaynoav τῷ creare αὐτῶν, adipe se obstruxerunt, h.e, 
toti obesi sunt: nam aoristus passivus videtur hic, ut alibi, 
habere vim aoristi medii, Videtur autem Symmachus legisse 
$119. - 720, fego. Symm. Yob. ITI, 25. ἀπέφραξεν, obstruxi£ ,. 
Deus contra eum, sc. tenebras et caliginem. Julg. cireum- 
dedit eum. Deus tenebris. - tow (wpro t), occiudo,. ob- 
siruo. 'Fhren. IIT, 8. 1.Macc. IX, 55. ἀπεᾳφράγη τὸ στύμα 
αἰτοῦ. | | 
^" — 'AIIODTAAXXS, custodio, íi, idem. Aqu. Ton. II, 
8. ἀπηφυλαοσόντων. Legit sine dubio t*:5v5, ut adeo 
scripserit ἀπὸ φυλασσύντων : unde enim. peuderet geniti- 
vus ille? Vide Zischeri Proluss. de Verses. GG. F. T. 
. 20 sequ. 

," AHOOTZEA 9, eflo, perflo, latu expello ac dissipo. 
4v0, procella abripior, exsufflor. dnc. et LXX Hos. XIIT, 5. 
Fulgaius: turbine raptus. Scilicet areae in oriente sub dio 
erant. "a 

* 4IIOOX 4IOZ , qui vitae aliorum insidiatur, ἃ qw- 
λεὸς, lustrum , in quo ferae latent. vw, iniquitas. Yes. L,!X, 
7. ubi vid. Z. Bos. Vox hebr. speciatim machinationes notat. 
Hesych. ἀποφώλια, ἀποφύλια, h. e. fraudulenta. lta enim 
scribendum est. 

'" AHIOX E' 2, effundo. πλνὴπ Hitph. denudo ze. "Thren. 

IV, 2:1. Notionem efundendi nva habet quoque les. LIII, 
12. Caeterum post ἀποχεεῖς Supplendum est: ad bibeudum, 
h. e. bibes. Ita 4rabs. - px», fundo, effundo. ;Sam.XIII, 
9. 2R«g. IV, 4. Sir. V, 19. μὴ απέχεε απὸ χρήμασε α ἴκοις. 
Ita Bie/ius Trommium secutus, sed ibi in omnibus libr;slegi- 
tur Zreye ἐπὶ x. τ᾿ À., quod vide infra. 
"AHOXTTH P, fusorium. Vox haec Bielio et omni- 
bus fere lexicographis graecis ignota reperitur apud Znc. 
Ter. LII, (9. pro hebr. 315, vas, que spargitur, erater, pelpis, 
LXX ibi usi sunt voce ὑποχυτήρ. 
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^ AIIOXS2P E'f2, recedo, secedo, ὉΠ, eo. Symm. Tob. 
XVI, 6. c uov ἀποχωρήσει; quid a me abscedet? h. e. nom 
recedet a me malum meum , seu: non minuetur dolor meus. 
Vulg. non recedet a me, Perperam in Biel? Thesauro haecce 
ad vocem qun, coAibeo, proferuntur. - 2v^, sedeo. Symm. | 
Prov. XX, 5. ἀποχωρῆσαι, secedere. Scilicet 2v* sequ. » 
notat procué remotum, esse seu zanere. F. ulg. qui separat se. 
- 303 Niph.a35, Ὁ re£rocedo. Ier. XLVI, 7. /nc. Ps. ΧΙ ΠῚ, 19. 
2Macc. IV, 55. ἀποκεχωρηκὼς eig ἄσυλον. 

' AIOX$ PHXIZ, secessus, locus secretus. *1n, con- 
clave. Iud. IIT, 24. κάϑηται ἐν τῇ «nogoagnote τοῦ κοιτῶνος, ubi 
cum voce ταμεῖον permutatur in codd. 

' AIITOX PI ZOMAI, separor. - ^n, separari , infin. 
Gen. XIII, 14. sec. Oxon. ubi reliqui libri γωρεσϑῆναι et δια- 
χωρισὲ ra babent. - *433, elongo. 2qu. Am. VI, 5. t2*125, 
eleiranies, ἀποκεγωρισμένοι. Libere vertit. - 4[55, Jlocus 
consiitutus. Ez. XLIII, 21. ἐν τῷ ἀποκεχωρισμένῳ (scil. τόπῳ) 
τοῦ οἴκου, in loco separato domus, Recte ad sensum. Z/ato 
Polit. ΤΙ, 262. D. 279. A. 

 ATOPYT' X42, animi deliquium patior, exspiro, ani- 
mam eff/o, morior. 4Macc. XV, 18. Joseph. 4. 4. XIX, 1. 15. 
Pollux Onom. ΤΊ, 227. 
^ — ' AIIP ATI A, cessatio ab agendo, inertia. taspvy, vacui, 
scil. Jabore, quod ulsatus per otium transtulit. Symm, 
Prov. XIl, 11. eig azxgeyíav, ubi ἀπραγία ei tribuitur, qui 
res suas non curat et rebus ab officio suo alienis se immiscet, 
et est i. 4. πολυπραγμοσύνη. «Αἱ. Prov. XXVIIL, 19. Polyb. 
TIL. c. 105. | “ἡ 

" AIIPAT'OZ, otiosus, iners. p*3, vacuus, sc. a labore. 
Symm. lud. IX, 4. ἀπράγους, ubi vid. Scharfenb. anim. P.1I. 

. 68 sequ. | 

"AlMIPAKTOZ, qui,nihil efficit, re infecta desistena, 
LXX sec. cod. Jrgentor. lud. V, 6. pro nian, semitas. 
Sed pro ἀπράκτους ibi legendum est ezgamove. lta olim 
scripseram. Sed nuncinspecta edit, Z/o/mesiana, ubi quatuor 
codd. exhibent ὁδοὺς ἀπράκτους, certum mihi est ἀπράκτους 
referendum esse ad mWbpbrry, fortuosas. Yudith. XI, 12. 
ἀτιρακτος.. re infecta desistens, 2 Macc. XII, 18. ἄπρακτον 
δὲ ἀπὸ τῶν τόπων ἐκλελυκόταν infecto negotio ἃ locis regres- 
sum. 5lMacc. II, 22. ἄπρακτος est iners ad agendum, qui 
corpore suo uti non potest, nempe membris solutus, ac lin- 

uae usu destitutus, ut in sequentibus explicatur. Sic apud 
Polybium in Excerpt. Leg. p. 780. ed. Ernesti ἀπραγεῖν notat 
facultate agendi carere, et ἄπρακτος ineptum, ad res geren- 


das ib. V, 1. VI, a3. 24. Conf. D'Orvilie ad Charit, 1I, 2. 


^ 


p. 296. ed. Zzps. 
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* AHPEIIH X, indecens, indecorus. 4 Macc. VI, 17. 

'"AIIPOAIPETOX ,. involuntarius ,| qui non fit vel 
facit consuLo. - 1235 p23 wh, non praeparavit cor suum. 
Symm. P5. ji XXVII, 8. ἀπροαέρετος τῇ καροίᾳ, invita corde, 
sc. erga Deum. Hinc adverbium ago £ og , quod legitur 
apud AMristotelem de moribus 1. ΤΙ. c. 4. "δε uf. 

ATIPONOH' ΤΩΣ, improvide, in: onsiderate, 5 Macc. 
I, 18. ἀπρονοήτως ἐφή» incousidérite dixit. ' 

* AIIPO 11 T4327 OZ, non temere assentiens. 5 Macc. TII, 
14. übi in omnibus libris sine ulla lectionis varietate legitur 
1 τῶν ϑεῶν πρὸς ἡμῶς ἀπροπτώτῳ συμμαχίᾳ. Sed ibi loco 
ἀπρυπτώεῳ legendum est ἀπρούπεῳ, quod Hesych. per ango- 
09«:0; explicat hoc sensu: auxilio Deorum , quod nobis non 
opinantibus contigit. Reperitur praeterea baec vox apud 
AMarc. "nton. de rebus suis lib. IV. 9. 4g. et lib. VII, 9. 55. 
Hesych. ἀπρόοπτος. ἀπρούρατος. 

'"4AIIPOX AEH'Z, non indigens. 1 Macc. XII, 9. 2 Macc. 
XIV, 5». 5 Macc. II, 9. ϑεῴ τῶν ἑπάντων Sad Hesych. 
ἀπροσδεὴς, ὃ μηδενὸς χρείαν ἔχων. Joseph. ΑἹ. 4. Υ1Π, 4, 5. 
p. 429. Conf. Suiceri Thes. Eccles. T. 1. p. 49g. 

*' AIIPOXAO KHTOZ, | nexspectatus , — inopinatus, 
Sap. XVII, 15. πἀῤδεδύκηξος q0goc. 3 Macc. TII, 8. IV, 5. 
V, o» Adde «deschyl. Prom, 60i. — Herodot. VII, 204. 
pP. 448, 2. 

'"AIIPOZAOKHTOZ 'ANATPOIH  inexspectata 
subversio. neon, fundens , infundens, part. Pih. a nso. Ed. 
Fta Hab. II, 15. an 90600x1t0v αἀνατροπῆς τῆς 0677« Gov, 'ex in- 
exspectata subve'sione irae tuae; ubi auctor huius versionig 
non solum libere vertit, sed etiam ἀπροοδοκήτου de suo ad- 
didit. Vide supra s. v. ἀνατροπή. 

"AIIPO X4 iOKH ΤΑΣ, inopinato, improviso. 2 Macc. 
vin, 8. XIT, 57. Adde Thucyd IV, 29. ac Polyb. I, 62. 

* 4IIP O0 3KOTIOZ, imgrovisus, inopinatus, 1. q. «mpog- 


. δόκητος. Sir. XXXIIL, 22. ὁδῷ ἀπροσκόπῳ sec. Fat. h. e. νέα 


non, explorata. 5 Macc. ΠῚ, 8. zageyjv ἀπροσδήχητον xal 
συνδρυμὰς ἀπροσκύπους γενομένας. Hesych. et Phav. ἄπιρο- 
σκυπεῖν, μὴ πιροορᾷν. Simile adiectivum est ἄρκυπος, q'od 
Suidas per ἀπροαδύχητον, ἀπρούραῖον explicat. — esckyt. 
Jumen. v. τοῦ. μοῖρα angooxonog. 

"AHPÓSKOIH TOX, inoffensus,. &ine offendiculo. Sir. 
XXXII, 22. ἐν ὁδῷ ἀπρησκόπτῳ in via plana, seu coffendi- 
euli experte. Alii legunt ἀπροσχόπῳ. Hesych. «11900 X0JtQV s. 
ἀσκανδάλιστον. Grotius coniicit ἀπροσκοπήτῳ, h. e. non bene 
exploratae. 

""AIITAIETOZ, proprie non impingens in via vel im 
re gerenda. Dio Cass. p. 1239. ed. Hezm. «εἶπον αὐτὰ ἀπταίστως, 
ὡς καὶ μεμελετημένα, pronuntjarunt haec sine bhaesiiauoue, 
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quasi meditata, Pollux Onom. VI, 147. ἅπταιστος ῥητωρ. 
Deinde incolumis, liber a malo et vexatione. ὅ Macc. VI, 39. " 
ἀπταίστους αὐτοὺς égóvcaro, incolumes, h. e. sine vexatione 
et impedimento, liberavit eos. Lucian. 44mor. 'T. IL. p. 449. 
ed. Jieirz. δι ἀπταίστου καὶ ἀκλυναῦς βίου ἀπολύπως εἰς γῆρας 
ὁδεῦσαι. Confer Lex, IN. 7. s. h. v. ao Bretscneideri Spicileg. 
p. 49 sequ. 

' AIITO HTOZ, intrepidus. nna3,, conteror. ler. L,, 2. 
ἢ ἀπτόητος, ubi sine dubio legendum est ; zr02gr09, ut he- 
braico respondeat. - *nz x5, non timeo. Symm. Ps, LXX VIT, 
55. Adde Schol. Hom. ll. e, v. 567. et 0, 209. 

' AIITO X, palpabilis , tractabilis. *vim, sericum. qu. 
Ez. XVI, 13. Fullerus Miscell. SS. lib. IT. c. 11. putat, quod 
Aquila (qui *w3 etiam per ἀγϑυμὸν vel.avOwov exposuit, ) 
vocem hebraicam non tantum a nvj2, ( quod sit significatio- 
nis qr, sive artzfíciosum calami s. styli tractum ductumve 
significet,) derivari posse censuerit, sed etiam ab eodem 
nuo, quod themati vv», palpo, contrecto, par sit, idemque 
prorsus valeat, atque adeo "Ὁ, ut vn», bene reddiderit 
ἁπτὸν, palpabile, vel tractabile, et per illud intellexerit, 
quod inoffensum , facilem, laevem mollemque tactum prae- 
beat, quale non inepte existimetur μαλακὸν illud ἱμάτιον, 
Matth. X1, 89. Vide iufra s. v. rg/yonrov. 

"AIJT52, tango, accendo. 557 Hiph. ascendere facio, 
Ex. XXX, ὃ. ὅταν ἅπτη Aogüv τοὺς λύχνους, cum Aaron ac- 
cendit lampades. Eandem significationem babet etiam h. 1. 
vox hebraica. Confer Iudith. XIII, 15. - 55iv Pih. operatus, 
occupatus sum , laboro, ago, facio. Syrus Thren. I, 12. ἦψέ 
o que» Éetigit me, quae verba Doederleinius unius codicis aucto- 
ritate fultus in. ἔϑλυψέ μὲ mutavit, inprimis ob v. 22. , ubi 
eodem modo translatum est. Sed coniectura haec mihi non 
arridet, partim quia ἦψε est lectio omninm codd., partim au- 
tem quia est lectio difficilior, quae quidem mutari a libra- 
ris in ἔϑλιψε potuit, non vero vice versa. Cel Pareau 
ἔῃ commentario ad A. 1. pag. 100. versio Syri orta 'esse vide- 
tur ex nbv, quod in Hiphil bis vertitur ἐξάπτειν, Num. VII, 
4. et Ex. XXX, 9. in quo posteriore loco pro ἐξάπτῃ«. uti in 
Rom. legitur, Alex. et Aid. habentamrg. - v35, érruo. Theod. 
2 Sam. 1l, 15. ἅψαι, tange, percute. | 

" AILTOM AI, tango, attingo, pertingo, laedo, it. ac- 
cipio, comedo. ὮΣΙ, comedo. 4Zne. Lev. XXII, 6. &werae. 
Confer ἐφάπτω, et ἡδέως ἅπτομαι. - p33, «adhaereo. Iob. 
XXXI, 7. εἰ δὲ καὶ ταῖς χερσίν μου ἡψόμην δώρων, si dona ab. 
aliis accepi. Zesychius:waro, ἐλαβέτο. - pr mm, prehen- 
sus sum. Ez. XL, 6. - v33, vv, Kal δὲ Hiph. et semel in 
Pih. Gen. III, 5. οὐδὲ jx ἅψησϑε αὐτοῦ, neque vel tangatis 
illam. Subintellegitur ἀπὸ, quod additur Lev. V, 35. .Hero- 

Foi. 4. | D d | 
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doto lib. ΤΊ. c. 52. 'ἰάπτεσϑαν καρποῦ est decerpere fructum. 
Gen. XXVI, 11. 0 ἀπιύμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου, qui laedit 
huuc virum. Vide et Ruth. II, g. 1 Par. XVI, 22. Ps. GIV, 
35. Zach. H, ὃ. et confer Lex, IN. T. s. h. v. Iob. IV, 5. zxes 
ἐπί σὲ πόνος, καὶ ἡψατὸ που, venit adte dolor, et £ang;£ te- 
Cónf. Sap. Ili, 1. fer. IV, 10. ἅψεταφ ἢ μάχαιρα ἕως τῆς ψυχῆς» 
pertinget gladius usque ad animam. Vide et v. 10. Mich. I, 
9. ἥψατο ἕως πύλης λαοῦ μου.’ pertingzebat usque ad portam 
populi mei. «Συνάπτεεν alias LXX ea notione adhibent, quod 
vide infra suo loco. Adde 750. sec. cod. /Mosquens. Gen. XII, 
17. - msucon, adhaeresco, inhaereo. qu. 1 Sam. XXVI, 19. 
- *y33, plaga. Theod, les. 1.111, 8. Legit v3» tetigit. - *nx3, 
solo. ler. XLVlII, 19. ἀφῇ ἀφϑήσεται, ad quem locum 
Cappellus in notis criticis: n3 significat etiam rzxari, cer- 
iare, quasi dicat: manuc conserere, quod videntur illi 
significaré volnisse per ἀφῇ ἀφϑησεέταν, non enim conserun- - 
tur manus sine tactu. Michaelis Àn Suppl. p. 1664. praefert 
lectionem cod. zf/ex. ἀφῆ ἀναφϑήσειαι» tactu s. accensione 
accendetur, quam sequuntur 2zfrabs, "J4eodoret. et Hexapíia. 
Syr. - ΔΒ, irruo. Theod. 1S8am. XXU, 18. Znc. 2Sam. I, 
15. - 0*5, appropinquo , quod etiam sensu venereo adhibe- 


tur, ut arab. Cs * , ut docuit ZLeífe in anim. sacrís p. 21. 


Gen. XX, 4. ἀβιμέλεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς γ Abimelechusautem 
ilam non tetigit, vel rem cum illa non habuit, Vide Lex. 
AN. T.:s. h. v, Num. IIT, 58. ubi cum προσπορεύεσϑαν in 
codd. permutatur. Ez. XLII, 14. ὅταν ἅπτωνται τοῦ λαοῦ, cum 
accedunt ad populum. - 5*5, appropinquans. Num. III, 10. 
ac 30. sec. cod. at. et XVII, 15. - *nw in Niph. conspz- 
οἷον. Iud. V, 0. 7999, sec.cod. 4/ex. Excusari quidem quo- 
dammodo potest haec lectio, nihilominus tamen admodum 
« probabilis est coniectura Grabzi, 0907 reponentis, - *3n5w, 
mitto manum, etiam vim infero, laedo. lob. I, 12. omnia 
trado in potestatem tuam, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μὴ Gyr, sed ipsum non 
laedas, seu: ipsi manus non iuferas. - "mo5vj Chald. domi- 
nor, Dan. III, 27. (in graeco 94.) sec. Cozs/. ubi hebr. non. 
dominatus fuerat ignis in corporibus eorum. eleganter ; ver- 
tunt: οὐχ ἥψατο τὸ πῦρ τοῦ σώματος αὐτῶν, ignis corpora 
eorum non laeserat. 2 Macc. IX, 10. οὐρανίων ἄστρα ἅπτεσϑαε 
δοκοῦντα, illum, qui coelestia sidera' se contingere, h. e. ad 
summum dignitatis ac potentiae fastigium pervenisse se 
existimabat. Similis est locus ZZorazzi 1. Od. 1, 56. sublim£ 
feriam sidera vertice. B ^ 

MH "AIITOMAI, non tango. 33 Hiph. depono, re- 
pono. Ez. XLI, 14. μὴ ἅπτωνται τοῦ στολισμοῦ αὐτῶν, non 
tangant, h. e. h.1. Znduant vestimentum illorum. Sensu eodem, 
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OT'X " AIITOMAI, non tango, non ! laedo.. DU, custo- 
dio. Symm. Theod. Yob. 1I, 4. (6.) τῆς ψυχῆς αὐτοῦ οὐχ ἅψη, 
animam eius non tanges, vel: vitam eius non /aedes. - Vide 
alibi '77ó£wg. 


"AIITPON, quod igne non perit, aut consumitur. Vide 
alibi ygvo£or ἄπυρον, aurum a natura ipsa ad nitidissimam, 
puritatem excoctum, Confer Herodot, 111. c. 97. Diod. Sie. 
II, 5o. III, 45, ubi vid. 7Zesseling. 


"AIIDOTZE$2 0. Ipsa vox hebraica nwuin, libertas, cum 
praef. n. 2Reg. XV, 5. ubi alii ἀφφουσώϑ. "Iu Gloss. MSS. 
in libr, IV. fieg. legitur ἀφουσωϑ', et ἐν οἴκῳ «qovooó expo- 
nitur: ἐν οἴκῳ ἐγκεκλεισμένου. / Sine dubio legendum: οὐκ 
ἐγκεκλεισμένῳ. In Cod, Fabric. mendose ἐν οἴκῳ ἐγκεκλεισμέ- 
ψος. ubi post οἴκῳ etiam inserendum erit οὐκ. 


' AIID, vel, ut alii legunt, "4b. 2 Teg. IT, 14. Est 
ipsa vox hebraica xn s, etiam ipse, propter obscuritatent 
a Graecis interpretibus in versione reteuta. Graecis ex he- 
braicae linguae imperitia diversimode redditur. ,Lex. Cyrilli 
MS. Brem. Ilo) ὁ ϑεὸς ᾿ΠΜλιοῦ ἀφφῶ: 3 5. ποῦ ὃ ϑεὸς πατρὸς 
μου; ἢ ποῦ à ϑεὸς τοῦ μεγάλου μου; " ποῦ ὦ ϑεὺς του "κρυβέντος. 
Hesyohius ngo exponit πατρὸς, 1) διπλασία χάρις, ἢ) πνεύ- 
ματος ἁγίου Ouen ἐνέργεια. Patris autemsignificationem Graeci 
quidam voci ἀπφὼ tribueruot , quia Graecis alias angue 
patrem sonat, eodem Hesychio teste. Eustathius ad Z. e 
p. 429. ó μέντον ἀπφὺς παρὰ τῷ Θεοκρίτῳ πατρὸς κλῆσις, ἣν 
βυέφος ἂν προσεέποι πατέρα τὸν ἀφ᾽ οὗ ἔφυ. Vide etiam Zf£ym. 
AM. $. V. emque. Aliis vero ἄπφὼ redditur διπλασία χαρις, vel 
φνευμαιο; ἁγίου διττὴ “ἐνέργεια , vel etiam πνεῦμα δε: πλοῦν, 
quia putarunt, ἀπφὼ positum esse pro ἄμφω, vel etiam, 
quod i ita in codd, quibusdam legerunt. Et sane ita legit Pro- 
eopius. Vide Heinsii proleg. in ristarchum sacrum. Sic 
etiam Gloss. MSS. in lib. IF. Heg. ποῦ ὁ ϑεὸς At ἄμφω, ποῦ ὦ 
$06 " Hao? καὶ νῦν. "ἄμφω tamen mendose hie scriptum esse pro 
ἄπφω; quod Fabricius e codice suo edidit, ex explicatione καὶ 
φὺν apparet. Secu ndum Suidam et Teodoretum «nga )significa- 
αἱττοῦ ἀποκρύφου 5 τοῦ ἀποκρυβέντος; cuius interpretationis ΤᾺ. 
tionem inquirit ZZeznsius l. c. Antamen heic Zfristárchus fuerit, 
dubitat Saicerus Thes. T. 1. p. 499. et cum illo Lampius 
Comm. in Ps. XLV. p. 409. qui ipse potius Patribus aihil 
aliud ansam illius interpretationis: dedisse putat, quam cab- 
balisticam zov 3n explicationem, quae forte iam tum temporis 
invaluerit, quaque «3n idem esse dicatur ac: £ues abseond;tus 
omnium absconditorum , nulla mens te omnino compreheniera 
valet. Caeterum confer de hac voce 7. Drusi Miscell. Cent. 
1, c. g8. et 7s. P'ossium de L X X Intt. p. 59 sequ. 

"AIIof20. Vide in 4ugo9. ΠΝ 
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repello, abiicio, reiicio, repudio, desero, expello. **ws, 
poliuo, contamino, etiam vindico, redimo. Neh. VII, 64. 
ἀπώσϑησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας sec. Complut. ubi reliqui libri 
ἠγχιστεύϑησαν habent. Sensus verborum hebr. est: dimissi 
sunt e numero sacerdotum, wt recte transtulit Dothius. -- 
15, scindo, abscindo. qu. et 1,ΧΧ Ps. LXXXVIII, 6. ἐκ 
εἧς χειρὸς cov ἀπεώσϑησαν. Sed non verosimile est Aquilam 
proprias verborum notiones semper sectantem ἢ, 1. a consue- 
tudine sua recessisse, Ergo ex Zusebii Commentario ad h. 1. 
non dubito reponere ὠπετμιήϑησαν. lllud ἀπεωώσϑησαν sine 
dubio e versione J/exandrina venit, quae habet ἀπεώσϑη- 
σαν, vel secundum alios ἀπώσθησαν. Hesychius: ἀπώσϑησαν, 
ἀπερῥίφησαν. LXX Thren. IIL 55. zinc, ἀπωσμαι, dicebam, re- 
iectus $um: ubi JBieíus monuit loco ἀπωσμᾶν reponendum 
esse ἀπώσμαιγ coll. Ton. II, 5. - bri, fastidio. Ez. XVI, 
46. ἀπωσαμένη τὸν ἄνδρα, fastidiens maritum suum, sc. 
Deum, adeoque deserens. - Δ. diminuo, in l. Syr. ra- 
dendo adimo. Ez. V, 11. Deus dicitur reZicere homines, quan- 
do eos perdit ac punit, et banc notionem habet h. 1. 9... - 
v43, eicio. Yon. IT, 5. ἀπώσμαι ἐξ ὑφϑαλμῶν cov, abiectus 
sum ex oculis tuis. Zesychius: ὁπώσμαι; ἀπερῥίφην. Ita etiam 
Goss. 278. in Cantica Scripturae, nisi quod vitiose ibi lega- 
tur 4müg μὲ. Lex. Cyrilli IMS. Brem. ἀπώσμαις ἐξεβλήϑην, 
ἐξερδίφην, ἐξουδενωϑην. - nm, zmpelloe. Prov. XIV, 54. ἐν 
κακέᾳ αὐτοῦ ἀπωσθήσεταν ἀσεβὴς, propter malitiam suam 
reiicitur impius: ubi ϑολοῖ. ἀπολεῖται) ἐξωσϑήσεται. — m'O2, 
fugo. Prov. XIX, 26. ἀπωϑούμενος μητέρα αὐτοῦ, quiexpellit 
matrem suam. -- 5*5, deturbo. 2 heg. IV, 27. Iob. XVIII, 
19. - v»^n Hiph. a $:3, malo afficio. Mlich. IV, 6. τὴν 
ἐξωσμένην εἰςδέξομαι, καὶ οὖς ἀπωσάμην, electam recipiam, 
et quos repudiaveram. — min Hiph. errare facio. . Psalm. 
CXVIIT, 10. μὴ ἀπουΐση μὲ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν cov, noli permit- 
éeré, ut à praeceptis tuis aberrein. -- n3*, desero, rbiicio. 
-4qu. Hos. VII, 5. LXX Ps. XLILI 2. .XLIII, 11. vov δὲ 
ἀπώσω καὶ κατησχυνάς μὲ, nunc autem contemtim reiecisti me. 
Thren. II, 7. TII, 17. - CN», sperno, respuo. "eod. les. 
XXXI, 7. ubi pre ἄπωσο νῦν legendum ἀπώσαντο aut ὠπώ- 
covo Apud Symmachum ibidem loco ἄπωσόν rs legendum 
est ἀπώπονταν, nOn vero ἀπώσει te, ut vult vir doctus. Znc. 
Iob. VII, 16. Fuis. desperavi. "Theod. ib. VIII, 20. XIX, 18. 
LXX 1 Sam. XVI, j. ubi cum ἐξουδενόω in codd. permutas 


tur, ac repudiare, reicere notat. 2 Reg. XVII, 15. ἀπώσαντο 


 tü» διαϑήκην αὐτοῦ, Foedus eius repudiabant, s. violabant, 


, 


b. v. 20. ἀπώσαντο τὸν xvgiov, repudiabant Dominum. Ier. 


r 


1, 5»; ἀπώσατο κύρεος τὴν ἐλπέδα cov, abiecit Dominus spem 
tuam. ZZesych. ἀπώσατο, μακρὸν ἔρδεψεν. ler. IV, 50. ἀπω-- 


- 
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19. νόμον μου ἀπώσαντο, legem meam repudiarunt, Vide εἴ 
Ez. V, 6. XX, 13. 24. et conf, Act. XIII, 46. Hos. IX, 20. 
ὠπώσεται αὐτοὺς 0 ϑεὸς, repudiabit illos Deus. Amos V, 21. 
μεμίσηκα, ἀπῶσμαι ἑορτὰς ὑμῶν, odio habui, repudiavi, h. 6. 
abominor, dies festos vestros. Jesychius: umOGuot, 00500. — 
^22; vendo. Prov. XXIIT, 23. μὴ ἀπώση σσᾳίαν. Vendere sa- 
pientiam est eam repudiare ac negligere. - Yw3, contemno. 
ler. XXII, 17. - *w33, concio in terram, et in Hiph. 
labi facio. 2 Reg. XVII, 21. seo. Comp/. ἀπώσατο rov ἰσραὴ)λ, 
effecit , ut Israel e vero Dei cultu deficeret: ubi ἀπωϑεῖσϑαι 
est i. q. ἐξαμαρτάνειν. -- min Niph. et Hiph. zmpel/o, de- 


pello. 2 Par. XXIX, 1. ubi ουτ ἐκβάλλω permutatur in codd. 


Ps. LXI, 4. Mich. IV, 6. « «525 Niph. ab &5n, procul disü- 
cior. Mich. IV, 7. - *nmi3 Niph. a 5m, spe fuicior. Ez. 
XIX, 5. ὅτε ἀπῶσται ἀπ᾽ αὐτῆς. Acceperunt hic mbni3 in ea 
notione, ut significet frustra exspectabam, adeoque bene 
sensum expresserunt. — w/s3, dimitto, desero. Iud. VI, 13. 
ubi cum ἐκρέπτειν in codd. permutatur: νῦν ἀπώσατο ἡμᾶς 
κύριος» nunc deseruit nos auxilio Dominus. 1 Sàm. XI, 22. 
Prov. I, 8. - 322, recedo. Mich. II, 6. Tribuerunt voci 
i53 h. Ll notionem bhiphilicam. -  v*5, abstraho, desero. 
Prov. XVI, 5. - pn in Hal, Pih. et Hiph. Jonge disto, procul 


amopeo, Ez. XI, 16. ἀπώσομαν αὐτοὺς εἰς τὼ £0vr , longe illos- 


a me expellam inter gentes. Ib. XLIIT, 9. ἀπωσάσϑωσαν τὴν 
πορνείαν αὐτῶν, nunc procul abiciant scortationem suam. 
Bir. T, 18. φόβος κυρίαυ ἀπωϑεῖται ἁμαρτήματα, timor domini 
depellit peccata , h. e. adiunctam sibi habet detestatio- 
nem mali, et efficit, ut puri peccatorum simus. - Vide alibi 
Maxpev. 

* AJHOKIXMOZ, coloniae deductio, deportatio, mi- 
gratio, n5i3, captivitas, 2 Reg. XXIV, 15. ἐν ἀπωκισμῷ sec. 
Compl. vbi reliqui libri eg ἀποικεσέαν habent. Videturlegen- 
dum ἀποικισμῷ. 


'"AIIQLAEIA, perditio, exitium, interitus, infernum, 


it. res perdita, ^55, infin. ab 42M. Prov. XI, το. XXVIII, 
38. Abd. v. 12. - ὮΝ Pih. perdo. ler. XI, 17. - 325 


res perdita. Ix. XXII, 9. πάσης ἀπωλείας, de omni re per- . 


dita. liev. VL, 5. εὖρεν ἀπώλειαν, invenit, quod perditum, est. 


Ibid. v. 4. et Deut. XXII, 5. - nw, perdítio. Prov. XV, 


12. ἅδης καὶ ἀπώλεια, manes et inferi. - 1125) idem. Esth. . 


VII, 6. - ys2s, infernum, lob. XXVI, '6.. XXVIII, 22. 
Prov. XXVII, 20. - *n*5x, Juxit, ab bau. Ier. XII, 11. ubi 
legerunt n33x, ac disiunxerunt ab ^b», etconiunxerunt cum 
antecedente προ. - "t, calamitas, inieritus, ἃ Sam, 
XXH, 19. ubi cum 9À/vic in codd. permutatur, lob. XXX, 
12. ubi ἀπώλεια active sumitur de perditione, ac interitu, 


A 


σαντό σε οἱ ἐρασταὶ cov, repudiarunt te amatores tui. Ter. VI, 
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quem inferunt, mon quem patiuntur, Prov. T, 26. — (ns, 
asper, horridus. Prov. XIII, 15. ἐν ἀπωλείᾳ. Videutur non- 
nulüs hic legisse tx ipsis est pernicie, quemadmodum 
c. XVII, 5. pro vu habent ἀπολλυμένῳ. Sed sine dubio, 
' ratione habita oppositi in priori membro , sensum non male 
expresserunt: nam via dura seu aspera est metaphorice, 
| quae ad perniciem ei interitum ducit. - 0553, conturbatie. 
Ez. XXV i, οἱ. ἀπιλειαν (pro εἰς emo eov : conf. Ez. XXXII, 
(^ 31) σὲ deom. καὶ ovy; ὑπάρξεις £v, tradam te in exitium, 
et non amplios eris. Ib. XXVII, 56. et XXVIII, το. Cap- 
pelo in notis criticis ad h.l. p. 555. legisse videntur nín23, 
a rad. n?2, consumi, deficere, Hieron. nihili factus es: qui 
derivasse videtur a 5a vel 53, particula negativa , vela 753, 
qva:enus significat invelerascere; vetustate nempe res cor- 
rumpuntur fiuntque nihili, - 23, in plur, t»3jp3, mane, 
dilucutum. Yes. XXXIII, 2. εἰς ἀπώλειαν. Derivaruntsec.non- 
 mullos a 42. Znquirere, unde mp3, inquisitio, animadver- 
sio. Sed baia. ";4 flagellare, verberare notat, et arab.e 


de in£eritu quoque adhibetur, - v3i, exspiro. Num. 


XX, 5. - ni, Increpatito. Prov. XIIT, 1. ubi tamen Grabio 
Frolegg. in LX X /nt. T. IV. c. 4, Q. 8. pro ἀπωλείᾳ repo- 
mendum videturez;525, quia *3v3 eodem capite v. 6. et XVII, 
50. LXX ita reddiderunt. Fuls. cum arguitur. - ΞΜ, 
rnoeror ob XLI, 14. ubi nonnullis legisse videntur n*j2X 
literis transposi'ts, Buxtorfius in Zinticrii. p. 650. praefert 
ἐκλεμί da, quod aii libri graeci habent, et cum voce hebr. 
58118 convenit: »am ΝῊ etiam reddunt per nzirao, esurio.- 
ma, pravitas. Prov. *X, 6. Lectio ἀπωλείᾳ h.1. quodam- 
modo ferri potest, modo &muÀAs« bh. ]. sensu transitivo 
8ccipiatur de interitu, quem impii alíis parant, Sic Pul- 
gatus : in insidiis suis capientur iniqui. Malunt tamen alii 
e veis. Àrab. reponere ἀβηουλίᾳ vel aovAsig, quam emenda- 
tionem etiam ex. id. et Compl, tuentur, Caeterum de 
"oce mn confer Schultensium in Opp. min. p. 215 sequ. - 
Ea Hiph. perdo. Prov. VI. 59, - «w3: 292) Hiph. e 
Niph, perdo, pereo. Deut. IV, 26. Esth. VII, 4. Ies. XIV, 
25. - banPih. corrumpo. Tes. LIV, 56. - tren, vis, vio- 
lentia, Prov. X, 12. - *35h, siccitas. Ez. XXIX, 10. ubiex 
sententia Cappelli in nofis criticis ad h« ]. legerunt 5n, 
gladium, quod mihi hon videtur, nam etiam A3*m deso/a- 
tionem , vastitatem notat, 165. LXI, 4. Zeph. II, χά. -- ΘΠ, 
anathema. les. XXXIV, 4. bus, proventus: Tob. XX, 28. 
Acceperunt 5153 in notione imbri quia interdum, ut tem- 
pue et tonitru, poenarum JDei gravissimaruim symbolum 
. Conf, Glassiz Philol. $. p. 10971. τ 53: , metus, etiam 
id quod metuitur ac metuendum est, Yer, XLIX, 38, - ntn, 


í 


Ἂς 
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idém. Prov. Χ,, 35. ubi tamen pro ἀπώλεια Grabius posuit 
ἀπορία» quia vox hebr. £ünorem, significet vel «nietatern. 
Sed receptae lectioni favet Syr. et 4frab. versio, et “Ὁ quo- 
que obiectum timoris notat. Vide quoque s. v. *i3g. - n21m, 
píaga. 1 Par. XXI, i7. - nnn, turbatio. Deut. Vil, 25. - 
va n2n2, exspiratio aninae, halitus , 1. q. 531, aut res, 
quae levi halitu s. qffatu removetur. Yob. Xl, 20. τ γὰρ ἐλπὶς. 
«αὐτῶν ἀπωλείας spes enim eorum vana. Vulg. abominatio. - 
nopy, laboravit. Prov. XVI, 56. Substituit auctor buius 
versionis bpyp.casu quarto, rmolestiam, aérumnmam. - Ys, 
praevaricatio, defectio. les. L'VII, 4. τέχνα ἀπωλείας, filii 
| perditionis, h. e. homines pessimi. Conf. Lexie, N. T. s. h. v. 
- Κλ.) momentum, quasi segmentuun temporis. Yob. XX, 3. 
Explicarunt y1* de interitu repentino e notione commovendi, 


znhorrescendi, quam habet vóx . ΥΓΥ͂Ψ. Sckultensüi Qrigg. 


hebr. T. Y. ὁ. 10. Ez. XXVI, 16. - 5:3, foem. malum. 188; 
XLVII, 12. - wie, vastatio. Tes. XI.VII, 11. —- (iMvÍ, fu- 
multuatio. Hos. X, 15. - "yv, znfernus. Theod. Τοῦ. XXVI, 
3. Vide Lex. JV. 7. s.l. v. - nnu, corruptio, it, fovea. Ez. 
XXVII, 6. - bu, praeda. Ier. XLIX, 32. - nou, deso- 
latio. ler. XLIV, 12. - mno», idem. Jer. XLIX, 2. Ez. 
XXIX, 9. 10. - "4i, princeps. TAeod. Dan. VIII, 25. ubi 
legit Daleth loco Resch , et SchinlocoSin, nempe, vasta- 
iio. Semlero verba 7 Aeodotionis ad antecedens t2^33 ὈΠῸΝ 
referenda esse videntur. Sir. IX, 11. εἰς ἀπώλειαν, ubi. Syrus 
perperam ἀπωλείαν de poenis infernalibus interpretatus est. 
Ibid. XVI, 9. ἔϑνος ἀπωλείας, gena perdita,, ideoque perdi- 
&ioni et exitio a.Deo addicta, Draco 49. τοὺς δὲ oddove τῆς 
eteielag ,. auctores Znteritus eius, h. e, illos, quieum accusa- 
serant s ut.in fovea leonum morte periret. 

EFE ΠΩ AELIAN ΙΓ,  inegitium sum, à. e. pereo. 
ἼΣΟΣ jos Chald. frusta efficior , 1. e. in fr usta discindor, 
Dan. M, 3. HI, 5o. 

"EKAI AOMAI EX 'AITR AEIAN, trador im exi- 
&ium ,, h. e. pereo. 43M chald. pereo. Dan, II, 18. sec. CAzs. 

ΤΗΝ. “ΠΩ AELIAN QOOPE' Q0, exitium, fero. "2th 
eurpo. me. Prov. XVI, 26. Sed verba: ὁ μέντον σκολεὸς ἐπὶ τῷ 
ἑαυτοῦ στόματε φορεῖ τὴν ἀπωλειαν, videntur mihi merum 
scholion esse ,. quod etiam ad ultima verba v..27.referri coin- 
mode potest. 

"AIIQ PTZ, propago, *23,in plur. t**3, rami, Ez. 

XVI, 6. 
"AHQEMO Z, expulsio. 35, ploratus. "Thren. f, 8. 
Num derivazunt a Ἴἴ, ultro eitroque vagar£, discurrere? 
aut 3114 de causa laerymarum , nempe miseria, ao speciatim 
abductione in exilium explicandum esse putarunt? 
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* AIIQTEPOZ, remotior. Hinc adverbium ἀπωτέρω, 
remotius. towpims, Jonginqui. Dan. IX, 7. τῷ ἔγγιστα xai τῷ 
ἀπωτέρῳ, Sec. Coislin. ubi TAeodot. habet τοῖς uoxgav. 

"APA, et" 4P A, particula, utique, profecto, sane. qM, 
certe. Ps. LXXH, 15. 'CXXXVIII, 10. -. 12x... 24qu. Gen. 
XXVIII, 16. - t55x, manipulus, caterva, congregatio. Ps. 
LVII, 1. Legerunt t5. Sap. VI, 20. ubi zgitur notat in 
conclusione, coll. Matth. XII, 58. Luc. XI, 49. - Vide 
alibi zig. 

"APA, vel iuxta alios rectius " 4g«, numquid , nonne. 
" praefixum. Neh. IV, 2. ὧρα ϑυσιαάζουσεν; ἄρα δυνήσονταις 
Nonne sacrificabunt? nonne praevalebunt? — Symm. Tob, 
XXXVII, :5. ἄρα γνωσῃ ; numquid nosces? α«Αγίϑέορἧ. Thes- 
moph. v. 1. ága πότε φανήσεται; quando apparebit? 

"APA ΓΕ", annon, nonne, certe, nin "M, certe, ecce. 
Gen. XXVI, 9. ὦρα γε γυνὴ σοῦ ἐστι: annon, uxor tva est? — 
QA, certe. ler. IV, 10. - ^ praefixum. Gen. XXVII, 10. ἄρά 
7* ἐλϑόντες ἐλευσόμεθα; num venientes veniemus? 810 Act. 

III, 50. ρα ye γινώηκεις ; num intellegis? 

'"AP.4 , maledictio, exsecratio, etiam iuramentum sim- 
pliciter. nw, stultitia. Prov. XII, 24. καρδία ἀφρόνων ovv- 
αὐτήσεται ἀραῖς. — Cui versioni locus factus est, ex Jaegeri 
Ssenteniia, unius literae transpesitione ni5k. Sed mihi potius 
LXX summa in vertendo libertate ἢ. 1. usi esse videntur. - 
*iwe, iniquitas. Reddenda sc. vox ἀρὰ LXX videtur Hos. 
XTI, 12. ubi j*4 non expressum est, et ἀρὰ ob sequens ἄρα 
facile omitti potuit, ut rescribatur: εἰ μὴ γαλααδ ἐστεν ἀρὰ 
ἄρα ψευδεῖς. Sc. jM, insania, stultitia summa, poterat a 

XX ἀρὰ verti, cum etiam Prov. XII, 24. n*w, stultitiam, 
eodem reddiderint vocabulo. Conf. Bahrdtii 4ppar. Crit. 
ad h.l - nbw, maledictio, exsecratio, etiam iuramentum, 
quia iuramenta olim cum exsecrationibus cóniuncta esse so- 
lebant. Gen. XXIV, 4i. τότε αϑῶος ἔσῃ ἀπὸ τῆς ἀρᾶς μου, 
tunc solutus eris ἃ Zuramento, quod mihi iurasti* ubi libri 
. nonnulli ὁρκισμοῦ habent. Ibid. XXVI, 28. γενέσϑω ἀρὰ ἀνὰ 

μέσον ἡμῶν, fiat iuramentum inter nos, seu: iuramento inter- 
posito inter nosconveniat. Videetiam 1: Reg. VIII, 31. 2Par. 
VI, 22. Neh. X, 29. Num. V, 20. dpxui 0 ἱερεὺς τὴν γυναῖκα 
ἐν τοῖς ὅρκοις τῆς ἀρᾶς ταύτης, adiuret sacerdos mulierem iu- 
ramentis huius execretionis. Tes. XXIV, 6. διὰ τοῦτο ἀρὰ ἔδε- 
ται τὴν γὴν, propterea maedictio consumit terram, Ps. X, y. 
δὺ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει. Culus 0s execratione plenum est. 
Inde apud ZZesychium: οὗ ἀρᾶς γέμει, οὗ κατάρας πλήρης éotive 
Eidem alias «gd exponitur εὐγὴ, χατάρα, βλάβη. Vide et 
Hos. IV, ». Zach. V, 5. Vnde G4/oss. 7MS. in Proph, Aga, ἡ 
κατάρα. - nbbp, maledictio, execratio, Deut. XXIX, 18. 
.27. Proy. XXVI, 2. Ier, XLI, 18. 
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' ' 4PABA. Est ipsa vox hebraica n335, notans desertum. 
Ter. LIT, 7. ubi Chrysostomus in. Catena GAislerii pag. 929. 
egeo interpretatur πεδιάδα, regionem, campestrem. Apud 
GAislerium mendose scribitur πεδιάδε. Theod. Iob. XXXIX, 
6. pri Ios. III, 16. 

APABI 4, Mrabia. 2. 2 Par. IX, 14. - 5», ve- 
spera. Hab. T, ὃ. Soph. IIT, 4. In utroque loco legerunt a"*. 
Conf. Bocharti Alieroz. lib. III. c. 10. PA. 025. - hir, Jocus 
campestris vel desertus. Ez. XLVII, 

"APABEX, drabes.  mscts part, plur. foem. Niph. a 
qo, addita, additamenta. les. XX, 9, ἐπαξω γὰρ ἐπὶ δεβὼν 


ἄραβας. Origo huius versionis in v. 7. quaerenda est. —- " 
er, 2frabe. les. XIII, 20. - ΔῚΣ plur. salices. Yes. 


XV, σ. 

'"APABK O0. Est ipsa vox hebr. nissv, campestria. 
"qu. los. IV, 15. 

'"APAIO'X, tenuis, 5, idem. Aqu. Ps. LXXXI, 5. 

"APAIO S, attenuo , infirmo. 51, tenuis, 80, Jio. .-dqu. 
2Sam. III, 1. ἀραιούμενος, sc. ἐγένετο. 

APA OM.4!, maledico, execror. *n*5w, adiuro. Jud. 
XVII, ». ubi cum ἐξορκέζειν et εὔχεσϑαν in codd. permutatur. 
- qw Num, XXII, 6. XXIII, 7. - nbn Hiph. 1 $am. X1V, 
924. 1 Reg. VIII 51. 2 Par. VI, 22. - 7335 metaphorice males 
dico, exsecror. Num. XXII, 8. XXIII, ὃ. - δὰ Pih. Ios. 
XXIV, 


""4P APO TAX, exacte, apte, convenienter. 5 Meco. . 


V, 2. τὸ προστογὲν ἀραρύτως συνετέλει, exacte perficiebat 
. omnia, quae in mandatis habebat. Adde Dod. Sic. lih. TT. 
Ῥ' 17; 57. et Polyb. Histor. lib. IIT. p. 276, 4o. Hesych. ἀρα- 
ρῶς, ἁρμοδίως. bi ndi e νον; ἀρμοζόντως , ἀσφαλῶς. Conf. 

Suiceri Thes. Eccles. Tom. I, pag. 499. ac Porson. ad Eurip. 
' "Med. 1189. 

"APADE 4. Est hebr. 555v, caligo. "dqu. Theod. Ex. 
XX,21. Lex. Cyrüli MS. Brem. 10 ἀραφὲλ, γνόφος. οἱ δὲ 
ὁμίχλη. οἱ δὲ “Εβραῖοι στερέωμα. Vide quoque Suidam s. h. v. 

"APA Θ. Est psa vox hebr. n$125n, quam de conzu- 
sis granis interpretes plerique explicarunt. 25am. XVII, 19. 


Gloss. MS. in libr. 11. Fieg. "Agego0 , παλάϑαν, ficuum par- | 


»as mazas, C£. v. παλαϑαὺι infra. 
'"APAXNH, aranea. ΔΙ, sermo, cenfabulatio amica, 
etiam spiritus , halitus. Ps. LXXXIX, 9. za ἔτη que εἷς ἀρά- 
vn ἐμελέτων. dgellius in Comnientario ad h. |. opinatur, 
Lxx pro 33 duabus literis mutatis legisse 335, quod alibi 
"on ἀράχνην quidem, sed ἀχρίδα, rem videlicet non admo- 
dum absimilem, vertere soleant. JJocharíus in Jeroz, P. 
IL. lib. IV. c. 25. T. III. p. 501. ed. Lips. LXX existimat pro 
125, una litera addita, et voce mere.arabica, quae.cum he- 


opi δ ᾿ 
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braico kà*$5 pars opposita Deut. I, 1. conferri nequit, He- 
braeis obtrusa bin2, μέ aranea, quam arab. bo sive nb*5 ap» 
pellari Ae. in codice suo Scriptum reperisse. Cappellus 
àn Crz. S. pag. 559. et 607. ed. Ha/. eosdem coniectavit pro 
455 vel legisse vy $55, (coll. Psalm. XXXVIII, 12.) vel γ85, 
quod acceperint pro Chald. ΠΣ, aranea, ἃ nouo sic dicta, 
nammwestnere. Buxtorfius in Antieritica p» 644. statuit LXX 
zeddidisse simpliciter zd cc ἡμῶν ὡς agayvy, ita ut per τὸ 
nia intellexerint araneam , alteram autem vocem ἐμελέτων it- 
reptitiam esse ex alia versione, vel ex aliquo glossemate : 
«quam coniecturam confirmat Syrus, qui 23 transtulit 


ME SN araneam , et de meditatione nihil habet. Confer. 


quoque Kreyssigit Symb. P. V. p. 4. seq. - Mihi vero LXX 
p:o more suo alia imagine usi esse videntur ad. indicandam 
ren, quae subi(o transit ac perit, quae notio latet in arenea 
pariter, ac Aalitu oris. -- n29, tugurium. Iob. XXVII, 18. 
sec. Jat. Kreyssigius 1. c. verba ὥσπερ ἀραχνὴ huc delata sta- 
tuit non tam ex VIII, 14. quam ex alia versione graeca, cuius 
auctorin priore huius versiculi membro pro v2 legerit v2275.. 

Tihi vero vocem nzo0 de reti araneae s.araneo , quod com 
mode tugurium et domus araneae dici potest, aceepisse vi- 
dentur, Confer Sehultensii Opera minora pag. 59. — w32v, 
aranea. Iob. VIII, τά, ubi pro ἀραχνὴ δὲ αὐτοῦ ἀποβήσεται κα 
0x57)? legendum est ἀράχνης δὲ σκηνὴ αὐτοῦ ἀποβήσεται ἡ n&— 
“ποέϑησις. les. LYX, 5. ἱστὸν ἀράχνης. -- vr, tinea. Psalm. 
XXXVITI, 15. Kreyssigius in Obss. Critt. in graecos Jobi Itt. 
p.07. pro ἀράχνην reponere niavult &yvyr, ita ut cum Syro pro 
vi» tinea legerint v stzpua. Yann tamen potius LXX voci 
vy subiecisse notienem aranea2. Cf. Iob. XXVI, 18. ubi vài- 
dendi sunt Syrus et zrabs. Est. autem ἄραγνη imago hominis 
morbo tabescentis; nam aranea est tenuissimum animal, et 
:dnprimis exile, unde quoque ἀράχνη dicitur, quod. raras ef 
exiles tibias habet; - yio, g?uma. “πὸ. Hos. XIII, 5. ὡς ἀράγνη. 
Jta 7Montfauconius e codd. Barber. et Laudino. Sed veram 
'-Jéctionem servavit nobis Comp/ut. ὥσπερ ἀχνὴ. ΟΕ, Kreyssigiz 
«Οὐ. Crit. in graecos Jobi Intt. p. 10. Praeterea legitur Hos. 
VIT, 6. uhi ad δου (fraginenta ligni) Ed. Κα habet. éeu- 
βεύων, eui ibidem additum legitur παραπλησίως τῷ τῆς ag«- 
que ἱστῷ: de quo additamento vide quae habet Kreyssigius 
| an Symb. P. V. p. 9. seq. 

'APICE'Q, otior ? otiosus Sum ces50. bu et Chal. [^ 
€esso. Esdr. IV, “4. ἤργησε τὸ ἔργον cessabat opus. Symm. 
et LXX Cohel. XII, 9. Sirac, XXXIII, 52. ἕνα μὴ e0yii» ne 
ótzosus sb. 

"APII'A et ἌΡΓΕΙ 4A, otium, segnities. ΤῚΝ ἑὴ-: 
terdietio.. Yes. I, 14. γηστείαν uai ἀργίαν. 80. ΧΟ notat h, ]. 
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diem feriatum, q. d. eohibitionem a labore, Perperam igitur 
nonnulli statuunt LXX abxv legisse. - nu, cessatio, va- 
catio, s. ab ambulatione s. ab opere. Ex. XXI, 19. - mbavj, 


demissio. Cohel. X, 18. ἀργίᾳ quen Eundem sensum habet. 


demissio manuum in textu hebr. Reperitur praeterea 2 Reg. 
II, 24. ubi verbis cod. “χα. τέκνα zrageflaacoig καὶ ἀργίας ni- 
hil respondet in textu hebraico, ét ἀργία vel sensu proprio 
accipi potest, vel translato, ut sit zmp:etas. Cf. Lex. IN. T. 
8. V. ἀργός. Sap. XIII, 15. Sir. XXXIII, 52. 

. 'API'O X, otiosus, segnis, tardus, etiam non elaboratus, 
secundum. Bielium etiam aíbus. vo, edvectio. 1 Reg. VI, 7, 
λίϑοις ἀκροτόμϑις ἀργοῖς φῳκοδομήϑη : quae verba Zie/ius ita 
transtulit; Zapzdzbus resectis otiosis , h. e. perfecte antea ela— 
boratis, aedificata est, Sed plane non video, quomodo lapi- 
des perfecte elaborati ἀργοὶ» otiosi, dici possint. Potius λέϑου 
ἀργοὶ sunt: lapides non politi et elaborati, integri, quales 
advecti sunt. Dicitur autem ἀργὸς de lapide rudi nec caeso. 
Alii habent ὁλοκλήροις. - bw", res abominanda, ac de cibis: 
corruptum. , Symm. Lev. XIX, 7. ubi ἀργὸν dicitur, quod non 
comedendum est, aut: quo non utenduri est. - snh. Symm. 
Gen. 1, 2. ἀργὸν, incultum, rudis indigestaque moles. Sap. 
XIV, 5. ϑέλεις δὲ μὴ ἀργὰ εἶναι τὰ τῆς σοφίας σου ἔργα, ubi 
Bretséhneidero ἀργὸς est perniciosus, noxius, damnosus. Cf. 
Fischeri Prolus. de Vit. Lex. IN. T. p. 567. not. et Forstium 
de hebr. IN. T. ed. Fisch. p. 80. Sed ὠργὼ ibi sunt oziosa, in- 
utilia. Yb. XV, 15. oi πόδες αὐτῶν ἀργοὶ πρὸς ἐπίβασεν, pedes 
eorum £ardi ad ambulandum. Sir. XXXVIiI, 55. ἀργῷ σιδήρῳ, 
contemplans rude ferrum: ubi tamén alii libri habent ἔργῳ 
σιδήρου. | 

'APIT PEOX, OT^Z, argenteus. o5, Gen. XXIV, 55. 
Exod. IIL, 22, Num. VII, 15. et alibi passim. Zach. XI, 12. 
ἔστησαν τὸν μισϑούμενον (alii rectius vov μισϑὸν μου. pro εἰς 
τὸν μισϑόν μου) τριάκοντα ἀργυθοῦς» 80. σίκλους, appendebant 
“λὴ mercedem meam triginta siclos argenteos, Vide et v. 15. 
'et notata infra in ἀργύριος. -Ἡ "no3 x59» chald. Dan. II, 52. 
 V,.2.4. 25. "SV * mh zt 
— "APITPIKO'Z, argenteus. 5 Esdr. VIII, 27. - ἀργυρικὴ 
ζημία. mulcta pecuniaria. Cbald. p053 vv,. mulcta opum, 
Esdr. VII, 46. Zoseph. 44. J. XI, 5. pag. 560. ed. “αν. ζημίᾳ 
ἀθηματυκῆ. IC P ELEM ! subhcY 
* APTTPIOKO IIOS, 1. q. apyvooxozog , argentartus, 
vasculator, caelator. 2 Reg. XII, 10. sec. 24/d. ubi nihil huia 
voci respondet in textü hebraico. | | 
"APIT'PION , argentum, pecunia. 301, aurum. 2 Par. 
.1X, g. ubt vel. pro ἀργυρίου est χρυσέου legendum, vel apyv- 


.gíav est correctio ex ingenio interpretis, cui centur et vi«; 


ginti talenta auri nimis multum esse videbantur. - 53. .Gen. 
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XXIII, 9. 15 15. 16. Exod. XXT, 11. et alibi saepissime; - - 
wNit5, Casiphiíg, nomen loci. Esdr. VII, 17. - t23, aurum 
insigiue, Thren. IV, 1. ubi legerunt t522, nisi statuere velis 
t2n? fuisse olim vocabulum omni metalio splendidiori et prae- 
stantiori, auro et argento commune. -- "vp, sanctitas, res 
Deo consecrata. Inc. (Symmachus e coniectara JMonzf.) Lev. 
XXII, 14. ubi liberius vertisse videtur. - δ, palma. Ier. 
X, 15. ἀργύριον τορευτόν. Respexerunt fortasse notionem per: 


mutandi s. commutandi , quam “5 habet. Sed Arab. | 


teste Castello aurum et argentum notat. Tob. IV, 18. ubi pro 
ἀργυρίῳ Grotius legit τῷ ἄρα υἱῷ. Jigenius reponere mavult 
τῷ ἀργυρείῳ, argenti fodinae aut argentarii offfcinae; i. q. egyv- 
già apud Suidam, et Harpocrationem. - Vide alibi πε- 
ριαργυρόω. 

" API'T' PIOS, sc, σἰκλοςγ siclus argenteus. 55. Tad. XVIT. 
5. ἀργυρίους, 80. σίκλους, Hos. IIT, 2. Quod autem ibi σέκλους 
subintellegere debeamus, patet ex Ter. XXXI, 9. ἔστησα αὐτῷ 
ἑπτὰ σίκλους καὶ δέκα ἀργυρίους, appendi illi septendecim st- 
clos argenteos. Conf. et 2 Reg. XV, 20. ubi n5» z»pu LXX 
| simpliciter vertunt σίκλους, subintellegentes ἀργυρίους. | 
"A4PITPOKOIIE 9, argenteos nummos cudo, argenturm 
signo, argentum confto. [NS Ier. VI, 29. 

'" API'TPOKO' ΠΟΣ, faber argentarius, argentarius, come 
Jlator argenti. tix infin. Ter. VI, 29. - "aas particip. Tud. 
XVII, 4. Dicitur alias Graecis. ᾿“ργυβοκοπιστήρ. Hesychius : 
"oy vpoxontozio , τραπεζίτης, ἢ ὃ τὰ ἀργύρια (sc. σκεύη) ἐρ- 
γαξόμενος. 

᾿ΑΡΓΥΡΟΛΟΓΕΤΟΣ, ad quaestum pecuniae faciendurmy 
serpiens , ad pecuniam colitgendam institutus. 2. Macc. XI, 
5. τὸ δὲ ἱερὸν ἀργυρολόγητον, templum in pecuniae quaestum, 
sc. convertere cogitabat. Verbum ἀργυρολογέω legitur apud 
Thucyd. 1T, 69. 
|. APITPOZ, argentum. 505, idem. Prov. X, 20. XVII, 
9$. Ics. LX, 9. - '"MBb2 Chald. Dan, II, 55. 45. 

| APT TPOXO' 02, fusor argenti, s argentarius. Sap. 
^. 9 χρυσουργοῖς καὶ ἀργυροχόοις. Cf. Sutceri Thes. Eccles. 
8. 

UU TPOQMA4:;, vas argenteum , supellex argentea. 
Iudith. XIT, 1. XV, 5. 1 Macc. XV, 52. Adde Eustath. ad 
᾿ Odyss. ὁ, p. 567, 50. then. V. p. 202. F. 

"API'TPO NHTOZ, emptus pecunia, emptitius, argento 
emtus et acquisiius, speciatim mancipium argento paratum, 
quam formulam de eiusmodi servis usurpavit Livius XLI, 
|. 6, 10. 592 nàg?, acquisitio argenti, s. argento emtus. Gen. 


XVII, 12. 25. 27. Exod. XII, 44. Iudith. IV, ὃ. (102 Adde 
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"then. VY. p. 264. C. Herodot. YV, 72. p. 244. Hesych. ἀργυ- 


uvncoc, οἰκέτης ἀργυρίου ἀγοραστός. 
APAAAO', inquino, eonspurco, Sir. XXII, 1. λίϑῳ 
ἡἠρδϑαλωμένῳ συνεβλήϑη ὀκνηρὸς 5 lapidi sordenti ac luto con- 


spurcato similis est piger. JZesycA. ἠρδαλωμένος, λεπρὸς, ut- 


μιασμένος. 


APAEI'4, irrigaiio, n*3, scaturigo. Symm. sec. Theo- . 


doretum. Quaest. 5. pag. 522. Tud. I, 15. ἀρδεέαν ὕδατος, h. e. 
ut Julgatus reddidit: terram irriguam aquis. Adde Strabon. 
Geogr. ΤΥ. p. 514. B. Hesych. ἀρδεία, ποτισμός. | 

APAETO, irrigo. Iudith. IX, 5. τὴν στρωμνὴν αὐτῶν 
ἡρδεύσαντο. 

"APAHN, (iuxta Phavorinum ab αἴρω, tollo) ργονϑδτις, 
penitus , valde, funditus. t5*3n, anathema. Mal. IV, 6. μὴ 
ἐλϑοὶν πατάξω τὴν γὴν ἄρδην, ne veniens deleam terram fua- 
ditus, aut concidam ad internecionem. usque. Acceperunt cz4n 
pro m323, et ἄρδην sine dubio est alius interpretis: nam se- 
cum Syrum et Fulsatum L1iXX dederant ἀναϑέματι. Gloss. 

. Vett. "ἄρδην, 0 ἔστιν ὁπὸ ϑεμελίων, funditus, Hesych. " Ag- 
ὅην, φοράδην, ἢ oqcóga, ἢ παντελῶς, ἢ ἀϑρόως, ἢ ἐξ ὁλοκλὴ- 
gov. Lexic. Cyril 215, Brem. ἄρδην, παντελῶς, ὁμοῦ, 
σφύδρα. 

"APA, irrigo. nv Pyh. irrigor. Symm. Iob. XXI, 24. 
ἀρδόύμενος, irrigatus. 

A PE EKELÁd et APEXKI A, gratia, qua placemus aliis, 
gratia corporis, egregia forma, it. placitum. 3, gratia. 
Prov. XXXI, 50. ψευδεῖς ἀρέσκειαι, fucus est gratia, - navi 
speculatio, mens obstinata. Symm. Ps. LXXX , 12. Fortasse 
haec vox reddenda quoque est Symmacho, cui Iud. IV, g. 
pronwen in marg. cod. 05. ZZo/m. tribuitur jj «guoría et in marg. 
cod. 100. 9) ἀρεστεία σ᾽), nisi novam vocem apeozeía vel ἀρε- 
στία. ab ἀρεστὸς, fingere quis malit. Vide tamen infra s. v. 
ἀριστεία. Adde Sir. XI, 25. sec. Compi. Vide quoque Gata- 
kerum ἃ ἃ Jntonin. p. 145. b. 


APE'XKQ, placeo. niM Pyh. obvenzo. Prov. XII, 21. 


niM* wh, non attingitur, ovx ἀρέσεν τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον. 
Orta est haec versio a nw appetetur, vel nzw5 ex sententia 
laegeri. E. coniectura KoeAMeri pro ἀρέσει legendum est tvgy- 
σεν. — 235, bonum. Num. XXXVI, 6. Deut, XXIII, 16. Ios. 
IX, 25. Adde Symm. 1 Sam. XXIX, 6. et 9. - *»v23 δ, bo- 
num, in oculis. Gen. XIX, 8. XX, 15. - *»355 3ib, bonum 


coram, Symm. Cohel.IT, 26. bis. - 1nt, moo, ac metaph. coa- 


eumbo. lob. XXXI, 10. ubi tamen pro ἀρέσαι ex aliis libris 
secundum Zielum rectius legitur eAccac, quod Grabzus quo- 
que in texttm recepit. Cappe//us in Crit. S. pag. 566. statuit 
eos legisse ]nm fut. Zhp. a 2n, gratiosum esse, placere. 
Mihi autem LXX per euphemismum sensum tantum secuti 


ΕΞ : 
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- esse videntur. e àUy, bonum est, vel videtur. Gen, XXXIV, 
38. ἤρεσαν oi λόγου ἐναντίον "Eun, placebant sermones illi 
Xunmoro. Jb. XLI, 57. Cum ἐν ὀφϑαλμοῖς construitur 1 Sam. 
XVIII, 5. 2 Sam. XVIII, 4. ac cum ἐνώπιον 2 Sam. III, 56; 
ἃ Reg. III, 30. coll. Act, VI, 5. -- "293 2v, bonum est in o- 
culis. Lev. X, 20. Deut. I, 25. Esth. 11, 4. ἡ γυνὴ, ἢ ἂν ἀρέσῃ 
τῷ βασιλεῖ, coll. v. 9. et Matth. XIV, 6. - ww, rectum est e£ 
videtur, Symm. Theod. LXX lud. XIV, 3. ὅτε αὐτὴ ἤρεσεν ἐν 
οφϑαλμοῖς μου. lbid. v. 7. 2 Sam. XIX, 6. Ier. XVIII, 4. 
sua Ww rectum, est in oculis. Num. XXIII, 27. 1 Reg. IX, 
12. - NX», invenio. los. XVIL, 16. ovx ἀρέσκει. Legendum 
est ἀρκέσει literis transpositis, uti et adscriptum est libris 
veteribus, quasi emendandi causa. Oxon. ἀρκεῖ. lta quoque 
Syrus. Sensus est: non erit satis amplus ac sufficiens ad Àa- 
óitandum. wx) babet hanc notionem Deut. XXXII, 10. et 
Zach. X, 12. Eadem observatio valet quoque de loco Tud. 
XXI, εν t. καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτω, ubi legendum καὶ ovx ἤρκε- 
σὲν αὐτοῖς οὕτω), et nec sic quidem omnibus prospectumi est. 
Oxon. οὐκ ἠρκέσϑησαν. - Ἀγ, «moenum est, Mal. IH, 4. 

*nx3, gratum. acceptumque Aabeo, probo , delector. 3 Par. 
X 7. ἀρέση αὐτοῖς 580. Compl. ubi ἀρέσκειν, aeque ac nx3, 
notat placere studere , benevolentiam alicuius captare, ut e 
Serie orationis apparet. Cf. Lex. N. 7. s. h. v. - nwj, utile est. 
Esth. V, 15. - ἀβ Chald. puerum est. Ἐ) 8.111, 55. IV, 24. VL, 1. 

MH "AP E XK$2, non placeo, displiceà. 5, malum 
es? vel videtur. les. LIX, 16. - ἌΣ v3, malum in oculis. 
Num. XXII, 54. Ios. XXIV, 15. Prov. XXIV, 18. 

"APEXSTO'S, gratus , rectus, placitus. 51:5, bonus, etiam 
ἐδ, qui placet. Deut. XIT, 28. 1 Sam. HI, iG. Ies. XXXVIII, 5. 
-osrsa nie, bonus in oculis. Gen. XVI, 6. - 5.5 20, bo- 
num est in oculis. Lev.X » 19. - QU, rectus. Exod. XV, 26. 
τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσῃς, recte coram illo facias, τοῦ, 
1 Ioh. III, 22. Deut. VI, 18, τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν, coll. 
XII, 25. XIII, 18. et XXI, o. Adde Symm. 1 Sam. XXIX, 6. 
Quae enim recta et vera sunt, Deo placent: unde in sequ. 
nnx Δ «5 idem transtulit: ovx ἀρέσκεις. Conf. s. v. ἀηδης. - 
331, part. Niph. selectum , lectissimiun. Prov. XXT, 5. «gs 
στὰ παρὰ ϑεῷ μᾶλλον ἢ, magis Deo grata sunt, quam. - 
LR beneplacitum. Esdr. X, 11. Neh. 1X, 24. 57. -. nio, 
malitia, speculatio. Terem. XVI, 11. ' XVIII, 12. Re 
spexerunt usum vocis in l. srabicn, Nam ,. est εὐδοκεῖν, 


complacere , et à wA; beneplacitum. - nn, desiderium. 


Gen. III, 6. 'T'ob. III, 6. ubi post κατὰ ὠρεστὸν addendum est 
ἐνώπιόν cov, coll. Esr. X, 11. et Nehem. IX, 24. 

'APETH', virtus, Dou. gloria, fona, laus. Á, de- 
eus, gloria. ἦα}. III, 2. deje οὐρανοὺς Ὁ) ἀρετὴ αὐτοῦ, 


[2 
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eperuit éoelos g/oría eius, i. e. gloriosa potentia eius, sa- 


.pientia et bonitas e coelo undiquaque ita apparent, ac si 
illud opertum quasi divinis illis perfectionibus esset. Quod 
bic ἀρετὴ vocatur, Psalm. XIX, 1. dicitur Qo£a. Apud HesycA. 
ρετὴ exponitur ϑεία δύναμις. Zach. VI, 15. αὐτὸς λήψεται 
ἀρετὴν. 1116 assumet gloriam. Jdem hic ἀρετὴ notat, quod 
Ps. VII, 5. et Hebr. 1I, 7. δόξα xai τεμὴ. Sic et apud poetas 
graecos ἀρετὴ gloriam, honorem denotat, v. c, Homeruin 1]. 
v, 242. Hesiod, ἔργ. v. 511, Conf. quae ex P/utarcho de au- 
diend. poet, p. “4. notat IL. Bos. Obss. Critt. p. 112. -. n5, 
plur. nibnn, Jaus, jaudatio, laudes. Ies. XLII, 8. ubi ἄρε--: 
ταὶ permntatur cum δόξα. Ibid. v. 12. XLIII, 21. τὰς ἀρετάς 

ον διηγεῖσϑαι» coll. 1 Petr. IT, 9. Ib. LXIII, 7. In omnibus 
his locis ἀρεταὶ sunt maxime laudabiles perfectiones et pro- 
prietates Dei. Esth. XIV, 10. εἰς ἀρετὰς ματαίων, 1n laudes 
vanorum. Sap. IV, 1. ἀρετὴ est virtus, sanctitatis studium. 
Hesych. ἀρετή, γ) τῶν καλὼν νομιζομένων ἐμπεερία. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ᾿Αρετὴ, πρᾶξις ἀγαϑή. 


᾿ΡΕΤΙ ΖΏ, in gratiam suscipio, placide accipio. Mi. ΄ 


3 Sam. XXV, 55. ἠρέτισα τὸ πρόσωπόν σου. Sed Kreyssigio 
Symb. P. V. p. 12. ibi cum Graóio rescribendura videtur ηρέ- 
τισα τὸ 7. σ., quod valet idem quod 50a τὸ πρόσωπόν cov apud 
-4qu. Gen. XIX, 21. Confer Scharfenbergii anim. ad locos 
modo laudatos , et ZZscherum ad Leusdenium de dialectis 
AN. 4. p. 152. 

ἌΡΗ I2, opitulor, opem fero. 5 Macc. IV, 6. Hesych. 
ἀρήγειν, Bonos. lta etiam SeAo/. Apollon. Zrgon. IV, 815. 

"UAPH'N, in genit, ἀρνὸς, agnus. Lex. Seguer. in Bek- 
keri anecd. Graec. 'T. L p. 7. ἀρὴν, vo τοῦ ngofazev ἔγγονον, 


εἷς λιμὴν, ὑμὴν. - *, Ahoedus. Exod. XXIII, 19. XXXIV, 


26. Deut. XIV, 21. - ^, peregrinus. les. V, 17. Legerunt 


ΞΔ cum Daleth. - nbr. 1 Sam, VII, 9. Ies. XL, 11. LXV, 


20. - v35. 1 Par, XXIX, 21. Ies. XI, 6. - 4». Deut. XXXII, 
14. 2 Reg. III, 4. Ier. LI, 14. - 2w5. Gen. XXX, 52. 58.595. 
Lev. I, 10. III, 7. - »*35, saginatum, 2 Sam. VI, 15. 1 Reg. 
I, qd: 19. 25. et Ies. I, 11. - rmi. plur. Aircz, Prov. XXVII, 
26. ubi alii τράγου babent, -- t*3*2* plur. guttae imbris. Mich. 
V, 7. ubi pro lubitu alia imagine usi esse videntur ad copiam 
et multitudinem indicandam. AZesychius: ἄρνες, τὰ μικρὰ 
πρόβατα. 

*' APOPE'MBOAA, xà, tormenta, equulei, ab ἄρϑρον; 
. membrum, et ἐμβάλλω, immitto, 4 Macc. VIIT, 12. X, 5. Cf. 
"dnt. Gallonii Homani lib, de SS. Martyr. cruciatibus (Antw. 
1668. 8.) c. 3. ac Zntt. Hesychii s. h. v. | 

" APOPON , articulus , extremitas, v45, possessio, seu 
potius funes. Conf, Michaelis Suppl. p. 1560. Iob. XVII, 11. 


5c 


ἐῤῥάγη δὲ vd ἄρϑρα τῆς καρδίας μου, rupti vero sunt arficulz 
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& compages.cordis mei, 4. d. vincula vitalia, seu metaph. 
spes ac fiducia certissima. AMiddeldorpf. im Curis Critt. in 
Jobum p.46. pro ἄρϑρα ad fidem Cod. Syr. Hex. legere ma- 
vult ἄκραν ita ut vt» confuderint cum cognato *u/x3. Adde 
4 Macc. 1X, 17. Hesych. ἄρϑρα, μέλη ἄκρα. 

" APIZOX, C Agóifog alii) carens radice. Hinc: 

""APIZOX IU!NOMAI, sine radice fio. su ye» ty wxNx, 
prognati eradicabuntur. lob. XXXI. 8. ἄριζος δὲ γενοίμην énà 
τῆς γῆς, sine radice autem fiam in terra. Scilicet radix per 
metonymiam interdum notat id quod ex radice nascitur, ac 
metaphorice de pro/e usurpatur, v. c. Ies. XIV, 5o. Mal. JV, 
1. Conf, Lex. N. T. s. v. ῥίζα num. 6. Habent itaque verba 
graeca hunc sensum: improlis moriar.  Cypriis ἄριζος dice- 
batur sepulcrum , teste Hesychio: " Aguas , τάφος. Αὐπριοι. 

' APIH'A. Est ipsa vox hebraica bw*w, Jeonem Dei si- 
gnificans. 1 Par. XI, 22. Ies. XXIX, :. et Ezech. XLIIT, 15. 
in quo posteriori Joco LXX etiam bx, montem Dei notans, 
ἀριὴλ reddunt. Scholia ibidem haec habent: £useb. ἑρμηνεύε- 
69a, q«oà τὸ ἀριὴλ λέων ϑεοῦ. Polychr. το ἀριῆλ, ὄρος ϑεοῦ- 
VPheodor. τὸ ἀριὴλ 'σημαΐνει τῇ ᾿Εβραίων φωνῇ ὄρος ϑεοῦν ἢ 
κατ ἄλλην ἑρμηνείαν φῶς ϑεοῦ. 

' APIJIGME f, numero. mn, sum. Lev. XXTII, 15. ἑπτὰ 
ἑβδομάδας ὁλοκλήρους ἀρυϑμήσεες : non male quoad sensum. 
Nam m3 ibi cum 920 numerare permwtatur. - "um, multi-- 
| plico, vel multiplicor. 44qu. Ezech. V, 7. ἠρυϑμήϑητε ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν. Sine dubio derivavit a radice n2; nam eum ex no- 
tione divagandi, quam nonnulli huic voci tribuunt, $ensum 
expressisse, mihi persuadere.non possum. - jp" Hiph. a 
p", evaginare facio, armo.. Gen. XIV, 14. ἠρέϑμησε τοὺς 
ἐδίους οἰκογενεῖς. Videtur mihi h.l. ἀρεϑμεῖν sensu militará 
sumendum esse, ut sit recensere 608, qui arma ferre possunt, 
ut legitur 2 Sam. XXIV, 10. Ex aliorum sententia legerunt 
pr per Daleth, a ps1 currosius inspicere, ut numerare idem 
sit quod /ustrare. - pn, statutum, Iob. XXVIII, 26. ubi ap:- 
Quei» ὁδὸν est viam aacurate ac dilegenter describere, quod 
non male convenit textui hebraico. - "wbn, zmpleo. Gen. 
L, 5. οὕτω γὰρ ἀριϑμοῦνταν αἱ. ἡμέραν τῆς ταφῆς, tot enim 
requiruntur dies conditurae. Bene quoad sensum. - 50, 
numéro. Gen. XIII, 16. ubi cum ἐξαρυϑμεῖν in codd. permuta- 
rur. 2 Sam. XXIV, 1. Cohel I, 15. - ^ *;05, numerus. 
Iob. III, 6. - “80, numero. Genes. XV, 5. XVI, 10. et 
alibi saepius. Iob. XXVIII, 26. οὕτως iu» ἠρίϑμησε, quae. 
verba Kreyssigius in Obss. Critt. in Intt. graecc. [obi p. 19. 
ad versus proximi initium transferenda esse indicavit, ita 
ut iis subiungatur αὐτήν. Praeiverat iam hanc coniecturam 
Pareau in Commentat. de iminortalitatis ac vitae futurae no- 
titiis in Jobo, p. 560. —  3p9, recenseo, lustro. Num. II, 4. 
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oi ἡριϑμημένοι, Sec. 4flex. bene quoad sen$uni, et sic v. B 
21. 15. 15. 16. 24. 26. 1 Par. XXI, 6. Iudith. II, 15. ἡρίϑμη». 
σὲν ἄνδρας ἐκλεκτοὺς εἰς παράταξιν: ubi ἀριϑμεῖν notat recens 
sere, eligere, quod fit numerando. 
^'API'OMHZIE, numeratio, tips , numerati, recensit£, 
Num. VII, 2. /nc. sec. schol. ed. Ziom. ag«8urotog, ubi agí^ 
ϑμησις aeque ac émioxon) ipsos numeratos notat, | 
"APIOMHTO'X, numeratus , numerabilis , numero pars 
vus. y^3, subtraho, prohibeo. Yob. XXXVI, 27. ἀριϑμηταὶ δὰ 
αὐτῷ σταγόνες ὑετοῦ. Libere verterunt. Vide in sequentibus a 
me notata. - *30D, numerus. lob. XIV, 5. XV, 20. ἔτη δὰ 
ἀρεϑμητὰ διδύμενα δυνάστῃ , ὅπη autem pauci dati 
sunt potenti. JZesychius: ἀριϑμητὰ, ὀλίγα. Theocrit. Idyll, 
XVI, 87. ἀρνιϑμητοὺς ἀπὸ πολλῶν, paucos ex multis. Hora 
£ium (de arte poetica v. 206.) numerabilis utpote parvus, alios 
item Graecos εὐαρίϑμητον numero parvum. dixisse, observat 
Casaubonus lectt, Theocr. p. 125. Confer quoque infra s. v, 
ἀρεϑμος. | | 
"APIOMO S, numerus, paucitas, exiguitas, cohoré 
militaris, - *wmnn Hithp. recenseo me, s. genus et familiar 
meam. 1 Par. VII, 5. sec. Pat. Ib. v. 7. et 9g. - n35, men- 
sura. Ps. XXXVIII, 6. γνωρεσόν μοι τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἡμερῶν 
pov, τίς ἐστιν; notum mihi fác numerum dierum meorum, 
quis sit, i. e. quam exiguus sit numerus dierum meorum. 
Inde forte apud Hesychium: '4orOp0v, μέτρον, ἀριϑμῷ ὁλί-: 
ve. Vide /acobs, ad 4nthol. gr. 'T. X. p. 156. - 955, sum- 
a. Ex. ΧΙ], 4. - 35 Chald. pars, Esdr. VI, 17. - "35, 
vices. 4dqu. Symm. Gen. XXXL, 7. 4qu. δέκα ἀρυϑμούς. Symm. 
δεκάκις ἀριϑμῷ, decem numeris 5. vicibus, ut habet Fulsatus, 
- "55, numerus, NNum.IX,20. ἡμέρας ἀριϑμῷ, dies aliquot, 
Yes. X, 19. καεταλειφϑέντες «x αὐτῶν ἀριθμὸς ἔσονται, relicti 
ex illis numerus, h. e. numero pauci erunt. Ezech. XII, 16. 
ὑπολείψομαν ἐξ αὐτῶν ἀνδρας agrOgo , relinquam ex illis viros 
numero paucos, Hic iu ἀριϑμῷ subintellegendum vel βραχεῖς 
vel ὀλίγους. Conf. Ps. CIV, 12. Ez. V, 5. Deut, IV, 27. ubi 
additur. Adde Symm. les. X, 19. ubi ἀρεϑμῷ sivo est i. q. 
ἀριϑμὸν εἶναι, prae paucitate numerari posse, seu; numieras 
bilem esse, - n6, vinculum, Ezech. XX, 57. εἰσάξω ὑμᾶς ἐν 
ἀριϑμῷ, introducam vos in numero, vel numeratos vos in« 
troducam. Hic £L. Bos in Proleg. ad LXX legere mavult ἐν 
ἀρϑμῷ, vel ἐν ἀρϑμῷ διαϑήκης (quod in quibusdam codd. ad- 
ditur. '4oOpog denotat foedus , vinculum foederis vel ami- 
eitiae, Hesych. ἀρϑμὺς, εἰρήνη) συνθήκηγ φιλίας. Apud “446. 
schyl. Prometh. Vinct. v. 191. iunguntur agüjgg et φιλότηςι 
Vulg. in vinculis foederis.) , sed heic assensum mon meretur. 
Nam in versione illa graeca manifeste respicitur ad morem, 
quo pastores armenta et greges sub virga numerare solebant. 
Foi. 4. ᾿ Eae 


, 
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Mentio eius fit Lev, XXVII, 22. πᾶν, ὃ ἐὰν ἔλϑη ἐν tdi ἀρι- 
ΤῈ ς , » ct ^ 

ϑμῷ ὑπὸ τὴν ῥαβδὸν, τὸ δέκατον ἔσται &yiov τῷ κυρίῳγ omne de- 

cimum , quod in numero (h. e. iuter numerandum) sub virga 

transit, sanctum erit Domino. Eoque etiam alluditur lerem, 


XXXIII, 15. £c) παρελεύσεται πρόβατα ἐπὶ χεῖρα ἀρυϑμοῦντος; 


adhuctransibunt oves ad manum numerantis. Conf. Βοολαγέξ 
Hieroz. P. I. L. IL. c. 44. p. 459. ubi etiam ex profanis monu- 
mentis loca affert, unde patet, quod pastores, antequam 


greges sub vesperam in stabula reduxerint, illos numerare 


consueverint. Caeterum pro n^t5 legerunt 3255, iudice Cap- 
pello in notis critt. ad h. 1. - στὸν, gradus. 2 Regg. XX, 
131. ἐπέστρεψεν ?j σκιὰ ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς, Sec. “ὦ. Elegans lectio 
et maxime memorabilis , quia sermo ibi est de /orologzo, 
Reliqui libri habent ὀναβαϑμοῖς et βαϑμοῖς. — "bbw, pon- 
dus, quo rerum gravitas examinatur. 1 Par. XXI, 5. ovx ἦν 
ἀριϑμὸς sec. Cantabr. Potest quidem, si sensus tantum ratio 
habeatur, lectio haec locum habere, nihilominus tamen 
ἀριϑμὸς haec e v. á. translatum videtur. -- t2*s::5 plur. homz- 
nas. Symm. Yes. XLI, 14. ἀριϑμὸς, pauci, exigui numero. 
Eandem significationem habet h. 1. "Ὁ, quod LXX per ὁλί- 
γέστος transtalerunt, LXX Deut, XXVI, 5. XXVIII, θυ. - 
^D. 2 Par. IT, 17. — *:p5, numeratus, recensitus, part. Pah. 
a pb. Num. III, 22. - 0308, numeratio, recensio. πὸ. Ex. 
XXX, 15. ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς, h. e. ad numeros. Bene. LXX 
2 Par. XVH, 14. XXVI, τι. Adde Num. 11, 52. sec. cod. 
4Hoimes. - w2X, exerciius. Yes. XXXIV, 2. ubi αριϑμὸς 
multos numero, copias significat. Est enim, ut ἀρεϑμέω 
et ἀριϑμητὸς, vox militaris. Vide supra ac in fine huius ar- 
£iculi notata, et XezopA. Cyrop. 111, 5, 8. - nxp, (n parag.) 
Jínis. les. II, 7. 8. Sensum expresserunt. -  ww^, caput, 
suzwna, Num. 1, 49. τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν ov λήψη . non nume- 
res, seu recenseas eos. Sir. XVII, ». »uzgeg ἀρεϑμοῦ ἔδωκεν 
αὐτοῖς, numeratos dies (h. e. paucos, seu, certum «c demen- 
sum vitae tempus, i. 4. καιρὸς in sequ.) dedit illis. Ibid. 
XXVI, 1. XX XVIT, 298. ἐν ἀριϑμῷ ἡμερῶν. in diebus nume« 
zatis et paucis. Ibid. XLI, 16. 1 Macc. IX, 65. ἦλϑεν ἐν ἀρε-- 
ϑμῷ (4oseph. A. I. XII, 1, 5. συναγαγὼν χεῖρα πολλήν.), 
cuni €ohorte militari. Quo sensu et latinis scriptoribus 
nimerus usurpari solet. Vide ntt. ad  PZnu. Epp. 
AX, 4a. ' 

| APIZTAQ, prandeo, cibum capio, - tành sx, edo 
panem. Gen. XLIIH, 25. ὅτι ἐκεῖ μέλλει ἀριστῷν, quod ibi vel- 
let prandere. — sti3, venzo. 1 Sam. XIV, 25. πᾶπα 5j y; ugtovo, 
vel, ut legendum censet Z, Jos (in Praef. ad LXX) ex Ter- 
tulliano (de idol. cap. 10), ovx ἠρίστα, tota terra nou prande- 


bat. Sed fateor mihi vtramque lectionem esse admodum su- 


spectam, necimprobabile videri coaluisse hic duas versiones, 


i 
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ita ut ἀριστᾷν ad antecedens tan) tsvv referendum sit. —-«yo, 
sustento. 1 Reg. XIII, 7. ἀρίσίησον. Scilicet cibus et potus 
fuera dicuntur, quia iis vita hominis quasi fulcitur. Conf. 
. Glassii Philol, S. p. 1210. ed. Darth. 

API ZTELA, τὰ, praemia. nwsn, gloria. Symm. Yud,. 
IV, 9. ubi tamen pro apíozet scribendum videtur ἀριστεῖα, ὁ 
Sic enim alias scribitur. Vide PoZucem lib. VI. sect..196. ubi 
praemia, quae militibus dantur, Graecis appellari docet Qu 
ὀτεῖα γ ἐπινίκια, νικητήρια. Phavor. ἀριστεῖον, τὸ τοῖς ἀριστεῦσο, 
διδόμενον ἔπαϑλον, ἢ τὸ δώρον τὸ ἐπὶ τῇ νίκη. ! 

*' APIZTEI d, ἡ, fortitudo, strenuitas. 4 Macc. ΧΗ, 
17. Hesych. ἀριστεία, ἀνδραγαϑέα. ͵ 

"APIETEPET $2, sinistra manu utor. Swbun, sini- 
stram peto. Inc. et L.XX sec. Compl. 1 Par. Xll, 2. ἀρέστε- 
Qévovrec , sinistrantes, In Pat. legitur ἐξ ἀριστερῶν, 

"APIZTEPO'Z, sinister. bwin, sinistram peto. Gen, 
XIII, 9..2 Sam. XIV, 19, 1 Par. XII, 2. ἐξ ἀριστερῶν, SC. γει.-- 
ρῶν, sec..Patíc. - V*wbw, sinister. Gen. XIV, 15. gold, 5 
ἐστιν ἐν ἀριστερῷ (86. χειρὶ) Δαμασκοῦ, Choba, quae ad sini- 
stram partem Damasci sita est. Deut. V, 52. οὐκ ἐκκλινεῖς δε-- 
ξιὰ οὔτε ἀριστερὰ μέρη» non declinabis neque ad dextram ne- 
que ad sinistram partem. Vide etiam Deut. XVII, 11. 2c. et 
conf. Ios. I, 7. 2 Sam. H, 19. 21. Tob. XXIII, 9. ἀριστερὰ 
ποιήσαντος αὐτοῦ, δὲ ad sinistram se convertit. -- *owio, idem. 
Lev. XIV, 15. 16. 2 Par. III, 16. Ez. IV, 4. 

*' APIZTET'f2, principatum teneo. 4 Macc. 11, 18. κατὰ 
τῶν παθῶν ἀριστεῦσαι. —Alias notat fortia facta edere, v. c. 
-Hom. 11. ζ΄, 208. Diod. Sic. lib. II. c. 46. | 

"APIXTON, prandium, cibus. tomb, panis, cibus. 
1 Reg. IV, 22. τοῦτο ἄριστον τὸ σολομῶντε ἐν ἡμέρᾳ pig, hic 
 €ibus Salomonis unaquaque die. - 915, statutum tempus. 
4 der XXIV, i15. ἕως ὥρας ἀρίστου, usque ad. tempus 

randall. 
: *" APIZTOZ, optimus, fortissimus. 2 Macc. XIII, 15. 
μετὰ νεανίσκων ἀρίστων. 

'"API$20, . Est ipsa vox hebraica n*f, 2 n IV, 39. 
quam de oleribus interpretes solent exponere. Sic etiam 
V'heodoretus: ' 4gua 0 , οἱ ἄλλοι ἀγριολάχανα ταῦτα ἡρμήνευσαν. 
Iuxta Lex. Cyril MMS.. Brem. ' 4960 (sic enim legendum vi- 
detur pro '4gwy, quod est in MS.) sunt ἀκρεμόνεα κολοκύν- 
vix , ramosae colocynthides, . Confer de his Dioscorzdem lib. 
IV. c. 78. Sed apud Hesychium ' Quo Syris /eaenam voca- 
tam esse legimus, En verba: "4490, ἡ λέαεγα ὑπὸ Σύρων. 
Hoc vero est. νης in regimine, Vide Bochart£ Hieroz. P. Y. 
lib. TIT. c. 1. p. 715. | 

APKETO Z, sufficiens, 5, sufficientia, qu. Deut. XXV, 
2. πρὸς ἀρκετὸν, secundum sufficientiam. ᾿ | 

' ; e 2 
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'APKET'OINOZ, iuniperinus. wh*"5, abies. 2 Par. TT, 
8. - 55΄ 5. aqu. Ps. CXIX, 4. - 15s, oleum. 1 Beg. VI, 51. 
Sc, 1ov apud Chaldaeos non solum de oZ»a, sed etiain 
de pinu, cupresso et aliis similibus arboribus adhibetur. 

" APKETOOZ, iuniperus. ὩΣ, abies. Inc. Ps. CIII, 17. 
Symm. les, XXXVII, 24. LXX Hos. XIV, g. - ton«. 2 dqu. 
et LXX 1 Reg. XIX, 4. -- vow, oleum. 1 Reg. Vl, 32. Vide 

supra 8. v. ἀρκεύϑενος. 

'"APKE 9, sufficio. Mn, sufficientia. qu. Symm. Theod. 
et LXX Prov. XXX, 16. ἀρκεῖ, -'ο 5555 Pihel a 515, capio. 
1 Reg. VII, 27. 2 Par, VI, 10. - «xn, invenio. Num. XI, 
23. ἀρκέσει αὐτοῖς. Scilicet invenire alteri aliquid est sufficere 
ad aliquid, Yud. XXI, 14. sec. Oxon. Yos. XVII, 16. Vide 
supra 8. V. ἀρέσκω. - | t52b 24, multum vobis. Symm, Num. 
XVI, 5. αἀυκείτω. - *v3, malum. Num. XXII, 54. ubi loco 
ἀρκέσειν) quod habet Patic., legendum necessario ἀρέσει, aut 
ἀρέσκει, ut quoque ἄλλος habet. Praeterea legitur apud LXX 
Prov. XXX, 15. ovx noz£o5, dart εἰπεῖν, ἱκανὸν, nunquam 
ita naturam implebát satietate vorandi, nec ita acquiesce- 
bat copiis, quae aderant, ut abunde esse diceret: ubi 
nihil respondet in textu hebraico. Fortasse tamen turbatus 
est verborum ordo, ut legendum sit: ovx εἶπεν ἠρκέσϑη, ad- 
eoque ἠρκέσϑη, ab alio interprete profectum, pertineat ad 115. 
Vide ad h.l. Zaegerum. Sap. XIV, 22. ovx ἤρκεσε, non satis 
ferat. Lex. Cyrilli MS. Brem." Hoxsosv, ἀρκετὸς yéyovev. 
2 Macc. V, 15. ovx ἀρκεσϑεὶς δὲ τούτοις, non contentus autem 
hisce.. Sic 1 Tim. VI, 8. τούτοις ἀρχεσϑησόμεϑα, hisce com- 
tenti erimus. Cf. Lex. N. T. s. h. v. 

"APKI'. Tta aliis redditur 55 με, 2frehita, 1 Par. XXVII, 
53. ubi LXX πρῶτος habent. : 

TO 'APKOT^N, quod sufficit. 55$ "S^, propr. se-! 
cundum os cibi, Ex. XIl, 7. Inc. sec. Schol. Fat. Ex. XVI, 21." 

*"APKOZ, ursus, i. q. ἄρκτος) omisso v euphoniae 
causa, (Vide Maittazre de dialectis I. gr. p. 594. ed. Sturzii et 
Jacobs ad 4nthol. gr. 'T. X. p. 189.) monente Afiberti ad He- 
sychii glossam hanc: "49xoc, ἄρκεσμα, zo ζῶον. Est vero haec 
forma ἄρκος pro ἄρκτος potissimum Alexandrinis usitata (cf. 
JBocharti, Hieroz. P. 1. lib. IIT. pag. 809.) et legitur quoque 
apud Josephum A. J. VI, 9. pag. 555. ed. Haverc. 3", ursus. 
Iud. T, 55. Thren, IIT, 9. - 2* chald. idem. Dau. VI, 5. 
sec. Chis. ubi vid. Segaaríus anim. p. 50. Sap. XI, 17. et Sir. 
XLVII, 5. 

ἌΡΚΤΟΣ, ursus. *woww, 4ialon, nomen proprium. 
Tud. I, 55. οὗ o£ ἄρκτοι. Deduxerunt ab n^x, cerva, atque 
feram pro fera posuerunt, quod aliquando Intt. contigit, 
guaado nihil refert ad perfectum sententiae sensum, sive 
una sive altera species ponatur. Cf, quoque Eusebii Onoin. s. v 
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eiÀey, ibique Intt. - 3f, ursus. 1 Sam. XVII, 54 56. 57. 
2 Sam. XVII, 18. 2 Reg. 11, 24. et alibi saepius. Sir. XXV, 
19. σκοτιοῖ τὸ πρόσωπον αὐτῆς» αἷς ἄρκτος, Obtenebrat vultum 
suum, ut ursus: ad quem locum vide ZocAart JZeroz. P. 1. 
lib. III. c. 8. p. 809. Sá 
"APKTOT^POZ, arcturue, nomen. stellae post caudam 
maioris ursae positae, ex ἄρκτος etovga, cauda. na^, pleiades, 
vergtiliae.Yob. IX, 9. Sed suntibi nomina astrorum transposita, 
voce πλειάδα, quam non omittunt, alium, modo locum occu- 
pante. “χω. Àmos. V, ὃ. "Vide supra s. v. ἀκρωτήριον. .He- 
&ychius: 'doxroUgog, ἀρκτῶϑς τόπος. ϑιὰ τοῦτο καὶ οἱ ἑπτὰ 
ἀστέρες ὁμοῦ χαλεῖταν ἀρκτοῦρος γ. ἐπειδὴ ἐπὶ τὸ ἀρκτῶον νατα-- 
ψοεῖ. λέγεταν δὲ καὶ ἅμαξα.  Posterioris nominis rationem hanc 
tradit Οοἰέρε .N. 44. lib. II. cap. 241. Ηἶφ6 sidus, quia simile 
plaustré. videtur, antiqui Graecorum ἅμαξαν dixerunk&. | :Rur- 
sus Hesychius in v. 'f2yiov sub fin. .Lexiez: Kai τοῦ ᾿«“ρκτούς 
eov μέμνηπαι ἢ γθαφὴ, ὃν μεταξὺ τῶν μεβῶν τοῦ ᾿ξρίωνος ἑρῶμεν 
κείμενον ἀστέρα UitóxiQQOy. | ἐς IDE 
"A4PM 4, currus. Ἢ, sia. Hos. X, 4. ἤλπέσας £v τοῖς 
epueat aov. legerunt 43253 contextae orationi convenienter. 
Codex P'atic. tamen habet £v τοῖς ἁμαρτήμασι, 6 quo fortasse, 
per compendium scripto, ἅρμασυ oriri potuit. . "wen, 
quod est nomen proprium loci, ac proprié agaze/los notat. 
πε. 1 Sam. XV, 4. ἅρμασιν. Fulgatus. habet: quasi agnos; 
ut adeo ὩΣ legerit. Hino non adeo inprobabilis est opi- 
nio nonnullorum virorum doctorum, qui levissima.mutatione 
eQvaoc legere malunt. Sedimpressa quoque lectio defendi pot- 
est, instituta nempe eius collatione cum LXX, qui, nescio. qui- 
bus causis commoti, loco t»»xbp posuerunt nomen alius.oppidi 
᾿γαλγάλοις, Galgalis, Ad hanc vocem, quae, bebraice scripta 
(5353), rotam. notat, pertinere ἅρμασιν, adeoque ae 
tionem eius.graecam exhibere, mihi admodum probabile est. 
- "ax3p, munitio. J4qu. et Symm, (sec. Euseb. Onom. s. v. 
μαψαρ) ἃ Sam. XXIV, 7. Clericus mutat in ὀχύρωμα. Sed τὸ» 
ctius JJ'esselingius. Probab. c. 35. pag. 217. xestituit φράχμα, 
ut quoque Montf. e cod. quodam. regzo attulit. - 2205, eur- 
rus. 1 Sam. VIII, 11. ubi scriptor Catenae. Nicephori loco iv 
ἅρμασιν αὐτοῦ e Josepho A, Y. VI, 5, 5. posuit ἐν ἁρματηλάταις 
αὐτοῦ. 1 Meg. IV, 26. - 32353, idem. Genes. XLI, 45, 
XLVI, 50. Exod. XIV, 15. et alibi saepius. - *c*»5b, equus. 
Anc. Hab. HIT, 9. Videtur ignoti interpretis oculus in trans- 
ferendo a textu aberrasse,. et τὰ ἄρματα scripsisse, ubl» ἱπ- 
πασία ponendum fuisset. - "*nbiv, currus, Inc. Ps. XLV, 
10. - v5, eques. Inc. Hos. I, 7. quae lectio. iudice AMon:- 
faueonio vel alterius interpretis est, vel redundat. Fortasse 
tamen in mente habuit alia loca V. T., ubi equi et currus 
eoniupnguntur. - 2253, equito, wehor. lerem, VI, 25. - 3255, 
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eurrus. "Gen. L, 9. Exod. XIV, 6. Deut. XI, 4. et alibi sae- 
pius. - n32*, idem. Ez. XXVII, 20.- w2*, equus celer, ve- 
redus. 1 Reg. IV, 28. Ita transtulit ob v. 26., ubi ἄρματα di- 
serte commemorantur. 

"4P.H A, (ita enim scribendum est ab αἴρω. non "opua, 
ut edidit Bie/ius) pondus, onus, etiam tributum, it. oracu- 
lum. NU, pondus, onus. ;qu. Deut. I, 12. les. XV, 1. ler. 
XXUT, 25. ubi Zeronymus :: P bicunque grave est, quod Do- 
minus comminatur , et plenum ponderis et laboris ac impor- 
tabile, in titulo ἄρμα i. e. pondus dicitur. Vide Drusii. Obss. 
lib. IX. c. 15. Malach. L, 1. Apud ZZeronymum ad h. 1. legi- 
tur ὅραμα, sed vitiose haud dubie, nam in prooemio ad Na- 
; bumun legit ipse ἄρμα. Hos. VIII, 10. ubi ἄρμα est tributum, 

et in Zosiano exemplo pariter ac Lexico Jontf. ἄρματος 165 
gitur, fortasse operarum errore, Adde ;£quilam Num. XI, 
11. sec. cod. Paul. Lips. 

"APMATHA THE, currus agitator, auriga. 2 Mate, 
IX, 4. Hesych. ὡρματηλάτης, ἡνίοχος. Adde δορά. Electr. v. 
708. Pindar. Pyth. 2, 155. ; 

"APMENON, instrumentum, armamentum. 35, per- 
plexum., Symm. Ps. LXXII, 6. ἐν ἀρμένοις ξυλίνοις, instrue 
mentis ligneis. Sed haec versio cum textu hebraico rullo mo- 
do conciliari potest. Fortasse scribendum est ἡρμοσμένοις, 
aut ἀυμοῖς. 

“ΡΜΟΖΩ, adapto, apte coagmento , coniungo, de- 
eponso, it. congruo, conveniens sum. ow, artifex, opifex, se- 
cundum alios nu£ritius. Prov. VILL 50. ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζου- 
σα. Fulgatusreddit: cum eo eram cuncta componens. Lactan- 
tius Inst. IV. cap. 7. eram penes illum disponens. Tertullia- 
nus adv. JHermog. c. 18. observante E. Bos. Prol. ad LX .X 
Intt. c. 5. ἀρμόζουσα vertit compingens, sed cap. 32. modu- 
laus, Apud Hesychium eadem vox, ex eodem procul dubio 
loco, exponitur συμφωνουῦσα, συνοικειουμένηγ) ἢ κοσμοῦσα. 
Casterum vetus: poeta etiam apud Ζμοοδέπι Praep. Evang. 
Lib. XI. cap. 4. ». 505. vocem ἁρμόξεσϑαν de Deo usurpavit 
vorticis coelestis carmina cóncinnante, ἢ, e. sidera coelestia 
suavi harinonia eaptante, ita illum loquentem. introducenst 
&pl δ᾽ ἐγὼ πάντων χέλυς ἄφϑεεος, ἢ τὸ λυροΐδη Ἡρμοσάμην δίνης 
οὐρανέοιο μέλη: - ὍΘΙ "nómen proprium. Nahum. 117], 8. ubi 
pro nomiue appellativo habuerunt.. Confer Opuscula Critica 

p.455. - π τε, rota, item modus, ratio. qu. Theod. Prov. XXV, 
|a εἰπεῖν λόγον ἐπὶ douotovsww αὐτῷ (subaudiendum videtur 
. φεραγμασι)ν dicere verbum in rebus, quae conveniunt illi, 


5 / : | * . . 
coll. ar. Qui. iempus opportunum, etiam varia ratio et di- 
versus modus orationis. - Ἀνθ, Hiph. a 393, benefacio. 
Nah. II], 8. 1ta Bielius. Sed vide notata supra ad v. yton. 
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- *abs, eo. Symm. Cant. YII, 9. ἁρμόζων. Bene quoad sen- 
sum. Sermo enim ibi est de vido bonó. Fulgat. dignum. - 
ΟΡ» part. foem. Hiph. znte//egens, prudens. Prov. XIX, 
14. παρὰ δὲ κυρίου ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρὶ, ἃ Deo autem eoniun- 
gitur mulier cum viro, vel: desponsafur mulier viro; ubi 
nonnulli legisse videntur 32€, b. e. rnercedeconducitur. ltà 
quoque Cha/daeus. Mihi vero LXX verba ἀρμόξετὰι ἀνδρὲ 
sensus. explendi causa de suo addidisse videatur. "Vide ad 
h. 1. Jaegerum, ac infra s. v. γυνή. Hesychius: «ρμόξεται, συ» 
ξευγνυται. ldem : ἡρμοσαμὴν) ἐνυμφευσάμην. Cont. Lex. IN. T. 
s. h. v. - m3, partic. foem. a nw», conveniens, decens. Prov. 
XVII, 7. ovy &guocté ἄφρονν χείλη miore, non congruunt 
stulto labia fidelia. 2 Macc. XIV, 22. τὴν ἁρμόζουσαν ἐποιή--: 
σαντο κοινολογίαν. Pulgatus vertit: congruum colloquium fe- 
cerunt. Competit ἁρμόζειν musicis, qui voces diversas, graves, 
acutas et medias inter se contemperant, ut suavem concene 
tum et harmoniam efficiant. 

"OPI'ANA 'HPMOZXME' NA , organa s. insirumenta 
adaptata. (9755, omni robore. ἃ Sam. VI, 14. ἀνεκρούετο iv 
ὀργάνοις xouocuévosg, pulsabat instrumenta adapiata: ubi 
LXX pro:53 ex nonnullorum sententia legerunt 559. - *XY 
ἘΣ, ligna .cupressina s. abiegna. 2 Sam. VI, 5. ubi non- 
nulli statuunt eos pro sxy digna legisse **v, et huic voci 
subiecisse notionem praestantiae. Sed mihi in utroque loco 
libere vertisse videntur. . 

'"4PMONI' 4 , compages, iunctura, harmonia, compo« 
sitio, item concentus in musica, Won, turba, it. sonitus. Ez. . 
XXIIL 42. φωνὴν ἁρμονίας ἀνεχρούοντο, gratum concentum 
instrumentis musicis faciebant. JeeycA. ἁρμονίας, συμφωνίας. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἁρμονίας. εὐφωνίας. - t2XY, 0s, in gen. 
ossis, Ez. XXXVII, 7. ὀστέον πρὸς τὴν ἁρμονίαν avrov, os ad 
iuncturam suam: non male quoad sensum, si nempe οἱρμονέα 
ita accipitur, ut sit d, quod alteri respondet , adeoque , quia 
- praecesserat, tX, h. 1. ossa. '4ouovíav» de quavis iunctura et 
coagimentatione dici docet Jacobs ad 4ínthol. Gr. T, VIL 
p. 2125. et IX. p. 195. Hesyeh. ὡρμονέας, συζειξεως. 

“ΡΟ NIOZ, congruus, coaptatus, eonveniens. Sap. 
XVI, 20::00g πᾶσαν ἀρμόνιον γεῦσιν, ad omnem gustum cone 
gruum et: accommodatum. 4 Macc. XIV, 5. A" 

"APMO'ZX, compages, commissura, Sir. XXVH, 2. ἀνε 
μέσον ἁρμῶν λίϑων.» in medio compaginis lapidum, Zesyck. 
dguaw , ἁρμονιῶν. Eadem yox de commissura ossium usure 
pata reperitur Hebr. IV, 12. C£. Lex, IN. T. s. h. νοὶ | 

' APNL'OM 41, nego, abueyo, renuo, recus9, *r5 Pih: 
.eelo. Symm. lob. XV, 19. ubi ἀρνεῖσϑαι ἀπὸ’ τινὸς est celare 
ab aliquo, occultare. LXX voce xpvzerv: usi sunt. 2fqu. 


Yes. LIX, 15. - vn», mentior. Gen. XVIH, 15. 2fgu. Ps. 
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LXV, 5. Sap. XII, 27. ὃν πάλαι ἠρνοῦντο εἰδέναι.) quem olim 
cognoscere renuebant. Ib. XVI, 16. ἀρνούμενον γάρ σε εἰδέναυ 
ἀσεβεῖς, impii enim, qui te agnoscere renuebant. ΤΡ. XVII, 
9. ἀρνουμένοι, nolebant, vel non audebant respicere. Hebr. 
XI, 24. ἠρνήσατο λέγεσϑαν υἱὸς ϑυγατρὸὺς qogon , renuebat vel 
nolebat vocari filius filiae Pharaonis. Vide.Lex. NN. T, s.h.v. 
-Ῥλαν. ἀρνοῦμαι, ἀπαρνοῦμαι. ἀναίνομαι, 

"APNI'ON, agnus, agnellus, ἘΞΟΜὃ 


T 


pe 9, plur. agni. «qu. 
᾿ des. XL, 11. - x25. Ier. XI, 19. 
o PNIA HPOBATSN, agni ovium. Y *33, fili 
ovium. Ps. CXHI, 4. 6. - :x *vvx, parvi opium, Yer. Li 45. 
"APOTH'P,.arator. *»w, agricola. les. LXI, 5. 
APOTPI AXIZ, aratio, i. q. ἀροτριασμὸς apud Schol. 
. Soph. Antig. v. 540. νη, tempus arationis et aratio ipsa. 
Gen. XLV, 6. 1 Sam. VII, 12. | 
"APOT'P/A' Q2 et 4POTPIAZQ, aro. *un, testa. LXX 
et TLeod. Yes. XLV, 6. ἀροτριῶν τοὺς ἀροτριῶντας τὴν γῆν. 
Legerunt €um Schin loco Sin w4h, *"w4n nM, nam vw^4n est 
arare. - wn, aro. Deut. XXII, vo. Iud. XIV, 18. sec. Jat. 
ubi reliqui libri καταδαμάξειν habent, utraque autem. vox 
| 5ensu venereo accipienda est. 1 Sam. ΧΥ ΠῚ, 12. 10}. I, 14. 
XV, 8. et alibi saepius. Adde Symm. Prov. XX, 4. .dqu. et 
Symm. Ps. OXXVIII, 5. ubi ἀροτριῶν sensu metaphorico est 
i. q. τοχκταένεινν Sir. VIL, χ5.. μὴ) agorplo ψεῦδος ἐπ᾽ ἀδελφῷ σου, 
. mé ara mendacium adversus fratrem tuum, h. e. ne falsitatem - 
fraudemque moZiaris seu machineris adversus fratrem tuum. 
"Aoporguiv notat h. 1. machinari, fabricari, concinnare, ad- 
ernare (conf. Syrum), ut. wan, Prov. III, 29. Hos. X, 13. 
Confer Fulleri Miscell. Sacr. lib. I. c. 4. p. 46. qui. ἀροτριᾷν 
ibi idem esse putat, quod. Homericum βυσσοδομεύεινγ de 
quo fa Erasmi -4dágia pag. 395. Adde ScAo/. Soph. diac, 
Ἧς 1500. “Δ΄. c d i". | 
"APOTPIQ MENOZ 'APOTPIQ" M AI, aratus aror, *53 
*y»3 Niph. sarrzor sarculo.iles. VIL, 25. πᾶν ὅσος ἀροτριώμενον 
φιροτριωθήσεται, Onines montés, qui dilegenter coli, et. arari 
solent, S- i 
ως "4POTPON, aratrum. rx, ligo. les. IT, 4. Ioel. IIT, 10. 
Mich. IV, 5.: In omnibus his locis vomeres (ut.speciem pro 
 $pecie) pro Zgonzibus Locked - Moy tribula. y Par. XXI, 
15. Vide infra s. 427155. — nuno, rutrum, bipalium, et- 
jam e 1, arab. aratrum. 2dqu. 1 $am, XII, 21. τ 8532 55, zn- 
wirumenta, seu iuga boum. nc. ἃ Sam. XXIV, 23. sec, 
Coislin. 2. τὰ ἄροτρα. Sed mallem ibi τὰ ἄροτρα potius ad 
E335n referre. j»;notus ille interpres est iudice ScAarfen- 
bergio in Prolus. de Josephi et Vers. .dlex. éonsensu pag. 22. 
sine dubia Josephus, qui 44. I. VII, 135, ἄν sensum utcunque 


xeddens, tribulis substituit aratra. 


΄ 
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v "'APOTPO' ΠΟΎΣ, 9ómer, q. d. pes aratri, quod ea par- 
te aratrum terram contingat, et eam quasi inambulet. "nb, 
stimulus. lud. III, 51. ἐπάταξε ἐν fü €porponoÓ. τῶν βοῶν, 
ubi egorgómoó, est.sine dubio alius interpretis, (fortasse 
"heodotionis , secundum notam cod. Coiskn.) qui προ ita 
Wertere voluit, versio hic e margine inserta. Conf. ScAar- 


fenberzii anim. ad h.l. .«Bocharté Hieroz. P. 1, lib. II. c. 29«. 


p. 205. et Schoettgeniz Diss. de stimulis boum 6. 6 sequ. 

c "APOTPA, areum, terra arata ,. tellus, item terra 
eirboribus consita, arboretum. - ww, arboretum, neinus. 
Gen. XXI, 55. ἐφύτευσεν ἄρουραν, ubi J4qu. et Symm. δένδρων 
φυϊείαν habent. 1 Sam. ΧΧΙΤ,.6, et XXXI, 15. Versionem 
Alexandrinam ἢ. 1. quoque ZosepAus secutus est 44, Δ VI, 
14,0. et VI, 12, 4. - no, ager. Symm. Gen, XXVII, 27. 
2 Reg. XXIII, 4. - nim plur, eampestría. ^ qu, eis d 


XXIII, 4. et Ies. XVI, 8. Hinc ἀρουραῖος apud fristoph. 


Han. v. 064. et ἀρωραῖος ibid. 4charn. v. 762. Erat étiam 
Aegyptiis inter mensuras rusticas ἄρουρα ceutum cubitorum 
Aegyptiorum. Vide Ejsenschmid. de mens. p. 114. ^ «à 
"" C4PIRADH', rapiná, res rapta, praeda. Sys, idem; 
Lev. VI, 2. ubi ScAoZ, Bos. ἢ) ἐν ἀναγκασμῷ. - *bri, idem. 
Cohel V, 7. - *n5w, idem. Ies. II1, 15. - ODn, vi$, PiO- 
dentia, "Theod. Prov. X, 7. - ΠΕ, raptum. Nah. IT, 12, .. 
(^ "APILAIUM A, idem. *5n3, raptum. Mal. I, 15. ubi 
εἱρπάγματα pecudes raptas notat..—. 531. Theod. Symm. LXX 
Ps LXl:1o. LXX les. LXI, U. Ez. XXII, 29. - *bn, Ez, 
XVIII, 18. .- nu Lev. VÍ, 4.. Ez. XVIIL, 7. 12. 16, 
(XXXIII, 15. - 5o. Lob. XXIX, 17. Ez. XIX, 5. 6. XXII, 
25. 27. | | 
. "APHAÁAZO, rapio. b*3, idem. Ldqu. Symm. Theod. Yes. 
X, 2. nbi ὥρπαζειν. significat vim. inferre, aeque ac. apud 
ymmachum Prov. XXII, 22. pro eodem, ubi LXX habent 
εἰποβιάζεσϑαι. Adde qu. Theod. Prov. XXVIIL, 24. - EAXX 
Δεν, VI, 4. XIX, 15. ubi pro agnuosg Pat habet ἁρπᾷ:» 
&4onfer JMaittaire de graecae l. dialectis p. 62. ed. Sturzii. 
2Sam. XXIII, 21. ubi cum ἀφαιρέω in codd. ?permutatur. - 
fon, apio. lud. XXI, 231. Ps. IX, 52: ubi Grabius ἀρπάσερῳ 
ex hebraeo posuitloco ἑρπάσαι. Librariis tribuenda est culpa, 
quibus, cum χρπίάσεε scribere vellent, ἁρπάσαι ex praecedente 
-«&ommate in mentei- reóurrebat. — 535, rapzo, dilacero, 
dilanio. Theod. et. LXX Amos I, 11. LXX Gen. XXXVII, 
52. Ps. VII, 2. Ez.. XXI, 25. 27. 4gnotovrec ἁρπάγματα. - 53v, 
rapina. Ps, CIIL, 22. Legerunt ^ub. - 425, cápio. Amos 
III, 4. - pur, opprimo. Mich. 11, 2. — 5*»w, spoZio. Symm, 
.48am, XIV, 52. Sap. IV, 11. ubi ὡρπάζεσϑαι ἐκ τοῦ βίου 
motat abripi e vita, mori €x Dei. voluntate, adiuncta tamen 
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notione mortis praematurae, qua Deus hominem malis vitag 
benevole subtrahit. ; 
" APILIAX, rapax. ἡ, rapio. Gen. XLIX, 27. 
| ' APILAOMAI,  APIISY MAI, med. rapio. *ww. Hos. 
V, 14. éy) agnos, ego rapio. Gloss. MS. in Propk. ἑρπῶς-- 
μαι, «gnato. lta et apud Hesychium, et in Lex. Cyrilli 
JMS. Brem., nisi quod in hoc vitiose legatur ἄρπομαν pro 
ἁρπώμαι. | A 
' AP'PABA N, arrhabo, pignus. 339. Gen. XXXVIII, 
37. 18. Hesych. ἀῤῥαβων, πρόδομα, xoi τὸ μνῆστρον. Vide 
'* Lexicon N. T. s. h. v. 
"4P'PEN, masculus. *91:, idem. Lev. XXVII, 7. Sir. 
- ΧΧΧΥΙ, 21. ! D 
'"AP'PENS AR" S, mascule, fortiter. 4 Maec. X, 55. 
ἀῤῥενωδῶς καὶ ϑηρεώδεν ϑυμῷ ἔκοπτον, viriliter et efferato 
animo feviebant. | 
*" 4P"PHKTOZ, infractus , infragilis. 5 Macc. IV, 9. 
τοὺς πόδας ἀθῥήκτοις κατησφαλισμένον πέδαις, constricti pedes 
indissolubilibus seu firmissimis compedibus. TAeocrit. [dyL. 
XXII, 16. ἀὐϑῥήκτοισει χαλάζαις, | Adde Schol. Aristoph. ad 
ALysistr. v. 101. ubi in textu adverbium αρῥήκτως legitur. 
| Hesych. ἀῤῥήκτοις, ἀσχίστοις.. ldem: ἄῤῥηκτον, στερεὸν» 
ἐσχυρον. ᾿ ἐν ! 
[7 C AP"PHTON , infandum , turpe. 53n, eonfusio. Symm. 
Lev. XVIII, 25. ubi LXX μυσαρὸν habent. 
o X 4Pp'pIZOX. Videsupra" Zguo;. Legitur haec vox apud 
Strabonem Y, 46. C. et Athenaeum ΤῈ. p. 61. E. E 
" AP'PTIIOX- El MI, non sum sordidatus, mundus 
sum. n31, purus sum, Symm. Iob. XXV, 4. ἀῤῥυπος ἔσται. 
Alii hano versionem Symanachi ad radicem 321referunt. Cae- 
térum pro ἄρῥυπος legitur etiam ἀῤῥύπωτος , v. c. apud ScAoL, 
zMeschyl. Pers. v. 615. E | Me 
(OC AP"PARETE' 8, aegrotus, infirmus sum, vlax, in Niph, 
voM3, idem. 2Sam. XII, 15. - nbn, aegroto. «Αι. sec. cod. 
AMosqu. Gen. XLVIII, 1. LXX 2am. XIII, 5. 6. ἡ QÓw OTHO 6 
h. e. simulabat se aegrotum; esse, ubi in textn hebraico est 
wionnn, et Compl. habet προσποιεῖδϑαι ἐνοχλεῖσϑαι. ἃ Reg. 
XIV,:1, 2Par. ΧΧῊ,6.  ᾿ β δ το 
"4p PO ETHM.A , aegritudo, infrmitas, etiam vuinus, 
ad imitationem hébr. *bn, quod et Janguorem et vulnus . 
notat, v. c; Ier. X, 19. - ὑπ. 2dqu. les. 1, 5. Sir. X, 10. 
μαχρὸν ᾿ἀθῥωστημα κύπτεῳ ἰατρὸς, vulnus diuturnum incidit 
tandem medicus. Ibid. XXX, 16. ἀὐδώστημα ἐμμένον. Ibid. 
XXXI, 2. agoworzua βαρύ. | | 
'" 4PPASZTI A et AP'POZTEI' 4, idem. nhin part. 
foem. afforens aegritudinem. Coh. V, 15. τοῦτο πονηρὰ ewe 
στία, hoc est malum grave. - nhin nyà, malum afferens 
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aegritudinem. Coh. V, 12. -- *5n, infirmitas, morbus. 1 Reg. 
XVII, 17. ἀρῥωστία κραταιά. 2 Reg. T, 2. Ps. XL, 5. qu. 
Symm. Ps. XXXIV, 15. - *ni5n 1ufin. a nbn, terere, atte- 
rere, unde quandoque ad mortem transfertur. qu. Ps. 
LXXVI, 11. - mno. 44/. 2 Par. XXI, 15. :4qu. Theod. Prov. 
XVIII, 14. - nbui22, offendiculum. Symm. Theod. Yes. TIL, 5. 
Hesych. ἀῤῥωστίὰα, νόσος, ἀσϑένεια. | 

"AP'PA2ETOX, aegrotus , infirmus. m;n partic. ae- — 
grotans. 1 Reg. XIV, 5. Mal. I, 8. Mw ; 

* 4P'PSEXTON, TO', morbus, infirmitas. nin. Theod. 
Ez. XXXIV, 4. : 

'"APZ, genit. '4PNO'Z, agnus. *«43, peregrinus. les; 
V, 17. t2, ἄρνες : ubi vulgo putant eos legisse 3.5, sed 
potuerunt quoque vocem deducere a *3, catulus, quod de 
omnibus animalibus , quae lacte matrís adhuc nutriuntur, di- 
citur. - "twv, Telaim, nomen proprium. : Sam. XV, 4. 
Inc. ἄρνασιν. Sic rond. cago est pro ἅρμασιν, quod 
JMontfauconius protulit e Cod. Cozs/in. Nomen proprium 
loci accepit pro appellativo, nam πὸ significat agnum. - 
*whbr, versicolor, maculosus. Gen. XXX, 55. ἐν τοῖς ἄρνασι, 
Legerunt ΝΞ, abo, agnelus, - *u25, agnus. Exod. 
XII, 5. ubi égveg et ἀμνοὶ in codd. permutantur. - *5 , aries, 
agnus. Symm. les. XXXIV, 6, -ὀ ΝΥ, pinguis. 2 Sam. 
VI, 15. Scilicet videbatur LXX vox hebr., qua omne sagína- 
dum pecus indicatur, inprimis coniuncta cum ^iv, nimis 
vaga esse, vel non cogitabant utramque vocem iunctim per 
hendiadyn commode verti posse boves saginatos. Posuerunt 
itaque vocabulum, quod certam speciem pecorum saginato- 
rum indicat, nempe agnos, quemadmodum Julgatus ean- 
dem ob causam arietem , et Symmachus πρόβατον posuerunt. 
Non opus igitur est coniectura Lud. de Dieu, qui putat eos 
inversis literis pro x**» legisse *o*, quod Chaldaeis et Syris 
agnum notat. Eadem observatio valet quoque de loco Tes. I, 
ii. -  "Avhv, Jfroer, nomen proprium. los. ΧΙ], 2. ἀπὸ 
ἀρνῶν sec. cod. Hom. Sed sincerior ibi est lectio ἀρωήρ. Vide 
ad h. 1. Bonfrerium. - ΝΣ ΣᾺ. imbres, piuviae copiosae. 
Mich. V, 6. Nescio, an forte vertere voluerint t2^2*23, £e- 
neri, coll. Gen. XIX, 7. Cappello in notis criticis ad h. 1. et 
in Critica S. p. 74$. pro ἄρνες videtur legendum («viz , h. e. 
ῥανίδες. ἃ ῥανὶς, stilla, guttula. Bene Hieronymus transtu- 
lit stzZae. ! 

" APXEN et "4PXHN, mas, masculus, masculum. 
vx, vir. Gen. VII, 2. ἄρσεν καὶ 95v, sc. γένος, sexum mas$- 
culinum et foemininum. Confer L.:Bos. El/ips. gr. p. 55. - 
1:2, ilius, Ex. 1, 16. H, 2. - ^23, vir. Iob. III, 5. - «31, 
masculus. Gen. I, 27. V, 3. Ex. XII, 5. Num. XXXI, 55. 
ubi cum ἀνὴρ in codd. permutatur, et alibi saepius. Adde 
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Symm. Yer. XXX, 6. —. 55115, lius níaris. Yer. XX, 15. 5 
*23:, memoria. Tes. XXVI, 14. Statui quidem posset, eos 43y 
| legisse, nisi verosimilius esset, eos sensum expressisse. Nam 
231 inemoría est h. 1l. metaphorice de posteris intellegendum, 
quibus memoria parentum conservatur..- 45», puer, pueru-. 
£us. Ex. I, 17. 10. 2 Macc. VII, 21. ἄρσενι ϑυμῷ, masculo 
animo. 

APEENIKO' Z,.masculinus. ἔων, vir. Inc. Ios. V, 4. - 
Q35:. Ex. XXIII, 17- Deut. XVI, 16. XX, 15. - ^2. Gen. 
XVII, το. 12. πᾶν agosyixOv , scil. γένος. lbid. XXXIV, 15. 
Ex. I, 22. sec. Oxon. et alibi passim. - *5:3 nàp5, pecus, 
quod masculum nascitur, Ex. "XXXIV, 19. 1 Macc. V, V, 28. 

VAPGOHX, masculus, 3}. Syrian. ler. XXX, 6. ἄρσης- 
Formam hano Lexica ignorant, et procul dubio legendum 
ἄρσην. 

τ "APAXIE, didis. evectio , celsitudo, dignitas, item 
illud, quod "fertur , toliitur, sive onus. ΠΡ.) captura. 
nc. (sine dubio Samar.) sec. marg. cod, 150. Holmes. Num. 
XXXI, 26. - von, profectio. Symm. Yob. XLI, 17. λόγχης 
epos si ϑώρακος, δα δον elevatio et thoracis : ubi nou opus 
est, ut statuamus eum legisse Nun. Vide infra 8. V. αἴρω. — 
wo , onus. 2 Reg. Vlll, 9. ἄρσιν τεσσαράκοντα καμήλων, 
onus quadraginra camel orunt 1 Par. XV, 22. ἐν τῇ ἄρσευ, 80. 
τοῦ κιβωτοῦ. Inepte: coll. v. 2. et 27. - nWwD, onus, item 
ferculum, 2 Sam. XI, 8. ubi ἄρσις, aeque ac hebr. "WD, non 
de: ferculo aut cibo, sed de donis et muneribus accipiendum 
est; Confer 2Sam. XIX, 42. ubi Fuigatus transtulit per mu- 
nera, - hb36, onus. 1 Reg. V, 15. - 932, idem. 1 Reg. XI, 
98. - κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου ᾿]Ιωσὴφ, praefecit 
eum omnibus operis Iosephitarum, aut; constituit eum prae- 
fectum super £rzbuta. , Hesych. ἄρσεις, ἀροτριάσεις y βασταγ-- 
ματα. Ps. LXXX, 5. ἀπέστησεν ἀπὸ dpotov τὸν νῶτον αὐτοῦ, 
amovit ab oneribus dorsum suum. Hesychius: ἄρσεων, βα-- 
σταγμάτων. - ἢν, excellentia. “χε. Gen. XLIX, 5. περισσὸς 
ἄρσει, praestans dignitate, Vide Drusium in Fragm. p. 70. 
Adde Eustathium ad Od. α΄, p. 47, 45. 

'"APTABIHL, genus mensurae ,. qua -4egyptii, ( Vide 
Schol. JMristoph, 4charn.. 108.) Persae, .( Herodot. Y. c. 192. 
. 177. Eustath, ad 2). v, p. 1281, 44.) εἰ Med: (secundum 
Suidam et Phasorinum) olim utebantur in metiendo frumen- 
to, capiens medimnum Atticum et choenicas tres, aut etiam 
mensura illa capaeior.. Conf. H. Stephani Thes. l. Gr. (ed. 
Lond.) Vol. 1. P. 2. p. 210. *9n, Aomer, mensura Hebraeo- 
rum, les. V, 10. Vide et Drac. v. 5. et confer Zodium de 
sex tib. Bibl. origin. p. 116. et Helandé Diss. Miscell, P. YI. 
Diss. VIIL p. 154seq." Vide quoque lia oi: Goss. 
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Ῥοῖγδ. et editores Rem. Cod. Chisiani Danielis p. 8g. Phavor: 
ero, , μέτρον μηδικὸν σίτου, ἀττικὸς μέδεμνος. 

"AP'TH'P, instrumentum baiulorum, quo aliquid tolle 
vel levari potest, item Aumerus. - 530, onus. Neh.IV, 11. 
οἱ αἴροντες ἐν τοῖς ἀρτῆρσιν, qui onera portabant, s. tollentes 
humeris. 

" 4PTI, nunc. noy, nunc, Dan. IX, 22. et X, 12. sec. 
Coislin. 2 Macc. X, 20. JMoeris 4ttic. p. 68. ἄρτι, oi μὲν 
"Αττικοὶ τὸ πρὸ ὀλίγου, οἱ δὲ “Ἔλληνες καὶ ἐπὶ τοῦ νῦν λέγουσις 
Vide Schol. ad zristoph. Nub. v. 3140. Ruhnken, ad Timaeum 
p. 57. Graevium ad Lucian. T. III. p. 5535. ac Filloisonium 
anim, ad Longum y. 176. : 

' APTOKOIIJKO Z, panis elaboratus, aut ad pistrinum 
pertinens,  Cerealis, ab ἀρτοκόπος, pistor. www, portio 
pulcra. j-Par. XVI, 5. ἄρτον ἕνα &QTOXOTLKOV y unam placen- 
tam, aut unum panem e/aboratum, Quidam libri habent 
ἀρτοκοπιακός. 

* APTO S, portatus, gestatus, ab oigo, porto. Vox haec . 
a Bielio omissa legitur pro qv, onus, Num. IV, 27. (avra 
τὰ ἀρτὰ Um avrov,)in omnibus fere libris, excepto 4f/dino, ubi 
est τὰ ἔργα τὰ δὲ αὐτῶν, quae versio mihi esse videtur alius 
interpretis. j 

""APTOZ, panis, cibus. 1$, frumentum, ac per meto- 
nymiam id quod ex frumento paratur. Ps. LXXVII, 24.28. 
ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς, panem s. cibum coelestem dedit 
ilis. - n»n, placenta. Lev. ΤΊ, 4, VII, 2. Num. VI, 15. - 
nbn et tn^ iunctim. Ex. XXIX, 2. ἄρτους ἀζύμους. - tan» nbn, 
placenta panis. Lev. VIII, 25. ubi tamen alii χολλύραν et xoÀ- 
λύραν ἄρτου babent. - 75, sylva. Cant. V, 2. ubi tamen. 
Grabius Prolegg. in L X X /ntt. T. IV. ο. 4. 9. 4. pro ἄρτον legen- 
dum coniicit ἀγρὸν, et ἔφαγον ἀγρὸν interpretatur comedi fructus 


agri, coll. Ps. XLIX, 11. Alii coniectant, pro ἄρτον scriben-- 


dum esse χήριον, qua ipsa voce LXX 1 Sam. XIV, 27. pro 
ΩΣ usi $unt. [ta Faberus in. Obss. ad Hamarum 'Tom. I. 
p. 289. n. 27. admodum audacter. Alii coatra reponere ma- 
lunt egzvrov. Mihi secus videtur. ^v est h. 1. rne? sylvestre 
ex arboribus destillans, et in 1. arabica de omn cibo dicitur, 


Sic v. c. 


escam, notat, qua capiuniur ferae, et p 
ac Bpi£s lac calefactum , cibus ex lacte, Yam vero ἄρτος, 


uthebr. tnb, de al/mentis omnis generis accipi potest..—- 
mm, panis, cibus. Gen. ΤΠ, Ei Ex. I1, 20. ὅπως φαγὴ ἄρτον, 
ut cibum capiat. Τα et 2 Sam. IX, 7. 1 Reg. XXI, 7. 7πο. 
Iud. V,8. Confer Lex. N. 7.s.h. v. Gen. XLIII, 4. ubi 
tnb b5«, quod locis citatis vertunt φάγειν ἄρτον ihterpre- 
tantur ἀριστᾷν, prandere, €t Prov. XXIII, 6. ubi pro rn 
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tmb ovvósnvs posuerunt. Adde Prov. XXX, 22. et Tob: 
VI, 7. XXX, 4. ubi c5 σιτέα et σῖτα reddiderunt. Confer 
quoque Porstii Philol. $. c. 57. - t, ipsis. ler. XVI, 6. 
mbi apertum est eos legisse mnb. - n5, buccella. 2 Sam. 
XII, 5. - "rn^ ns, buccella panis. Gen. XVIII, 5. Bene 
quoad sensum. Nam, uti monuit Lud. de Dieu ad h. L, na 
τὺ h. . non frustum panis notat, qualis est buece//a, sed 
| panem unum integrum, qui alias t2n5 ^22, é£racta panis, di- 
citur. - "vip, sanctitas. iSam. XXI, 6. ubi post ἄρεους 
. :9missum est ayíovc: nam v3 h. l. panes sanctos , τοὺς ἄρτους 
τῆς προϑέσεως, notat, ut series orationis luculenter docet. 
Vulgatus habet: sanctificatum panem. - *tonb vov, bacu- 
Jus panis. les. XXVIII, 28. ex usu loquendi Hebraeorum, 
qui.nutrimenta fulcra jsw?o stomachi, appellare solebant, 
" quia iis vita quasi sustentatur. — bbn, znszpidum, lob. VI, 
6. Derivarunt sine dubio a 513, rmnisceri, subigi, unde Syr. 


9 
(A. massa farina subacta. -- Legitur praeterea 1 Sam. 
- 3 - : 


I, 24. ubi ἄρτοις est glossema et interpretamentum verbo- 
rum sequentium: ÉpAa farinae. Τοῦ. l, 11. ἤσϑιον ἐκ τῶν 
ἄρτων τῶν ἐϑνῶν, edebant de panibus gentilium, h.e. gen- 
tilium more vivebant, se ad eorum praecepta et instituta con- 
formabant. Conf. Prov. IX, 5. ubi *znb3 ΠΩΣ est: convenien- 
ter vivite praeceptis meis. Sir. XX1il, 17. πᾶς ἄρτος ἡδὺς, 
h. e. quoad sensum: irruit in quaslibet mulieres," coll. Prov. 

ΝΣ, 17. Sir. XXXL 27. λαμπρὸν ἐπ᾽ ἄρτοις εὐλογήσεις χείλη, 
splendidum in commessationibus seu conviviis laudant homi- 
nes. Ib. XXXIII, 29. ἄρτος, nutrimenta omnis generis. 

" 4PTO! 'EN£2 IIJO/, panes in conspectu, h. e. palam 
seu coram Deo propositi. t2*58 tunb, panis faciei. Exod. 
XXIV, 50. : 

" APTON KA.4 9, panem frango, h. e.edo, seu cibum 
distribuo. o8, divido, distribuo. ler. XVI, 6. ov μὴ x1ao85 
ἄρτυς ἐν n£vÓ €, nec oibus sumatur tempore luctus. Confer 

- Lex. N. T. s. h. v. | | 
"4PTOZX IIEXXOMENOZ EN XIIOA4L4., panis, 
μὲ coquitur zn cineribus. naz, panis subcinericius. Ed. 
Fia Hos. VII, 8. Alias dicitur Zyxgvgíug, de qua voce vide 
Hesychium. " 

ἌΡΤΟΙ THX IIPOOE XEQE , panés propositionis, 
seu palam in templo propositi. n23v5 tn^, panis disposi- 
tionis. ) Par. IX, 52. XXII 3g. - anb ὺ», dispositio 
panis, s. panés dispositi. Ex. XL, 21. - 3558 anb, panis 
faciei, Ex. XXXV, 12. XXXIX, 56. ubi alii habent τοὺς 
προκειμένους. 1 Reg. VII, 48. - vhp, sanctitas, sanctum. 
1 Sam. XXI, 6. | | 
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IIPOOEZIZ "APT£N, propesitio panum. τῶ ὈΨΈ, 
dispositio panum. 2Par. XIII, 11. 2 Macc. X, 5. n 

"APTO!I ΤΟΥ͂ IIPOXSIIOT, panes faciei. n53v5 
taps. Neh. X, 55. -- meas n5. 1 Sam. XXI, 6. Tu 

"APTOZ EIE TH N TPOOH'N, panis in nutrimen- 
£um.. cr» 01325, fractae panis. Iud. VII, 5. , 

"APTTZ/X, condimentum. nnp€5, conditura , pigmen- 
tum , condimentum. Symm. Yob. XLI, 22. ὡς ἀναβρασσομένην 
&prvow , ut ebulliens condimentum. "Vide supra s. v. evo- 
βράσσω. Adde then. IV, 148. F. IX, 560. C, 

τ "APTT'Q, condio, np, conditura, Symm. Cant. VIII, 
2. ἡθτυμένου. | 

"APT'OMAI, haurio. p*53 Hiph. a ΗΒ, educo. Symm. 
Prov. VIIT, 35. ἀρύεται. Hesych. ἀρύομαν, ἀντλῶ. 

"APXALOZ, antiquus, pristinus, praeteritus, prior, 
*"ahwi, perennitas, perennis. qu. et Symm. Ex. XIV, 97. 
ini τὸν ἀρχαῖον αὐτοῦ, in antiquum locum suum. Symm. Ps. 
LXXIV, 15. Symm. 1 Reg. VIII, 2. τῷ ἀρχαίῳ, sc. μηνὶ, 
prisco vel antiquo mense. Quod perenne est, etiam antiquum 
dici potest, Suspicor autem , Symmachum scripsisse τῶν «g- 
χαίων, sc. ὑδάτων, mensis perennium aquarum, nostro Octo- 
bri, aut secundum alios Septembri respondens. Fortasse 
tamen potest et illud τῷ ἀρχαίῳ ad sequ. 5m referri: ut sit 
festum, s. solemnitas, cuius celebratio inde ab antiquissi- 
mis temporibus instituta fuit. 'Adde Symm. ler. L, 44. — 
iM, mater. Ez. XXI, 21. ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ὁδὸν. quasi ma- 
ter via , h. e. regía, antiqua. - ἸΌΝ, merces meretrícia , it. 
mercatura, Yes. XXIII, 17. εἰς τὸ ἀρχαῖον, in pristinum suum 
statum , h. e. ad mercaturam redeat. Non opus est statuere, 
eos jn"x legisse, nam sensum expresserunt. - qu^, vetus. 
Yes. XXII, 11. - t033b, ante, prius. Symm. 1S8am. IX, 9. 
κατὰ τὸ ἀρχαῖον, antiquitus. -- pimp, e longinquo. Ies. XXV, 
1. βουλὴν ἀῤχαίαν. — "*2*12, lberalis, princeps. Το». XXI, 
28. ποῦ ἐστὶν οἶκος ἀρχαῖος, sec. Alex. Sed rectius in reliquis 
libris legitur ἄρχοντος, Nam ἀρχαῖον notare h. 1. id quod ad 
τοὺς ἄρχοντας pertinet ipsisque conveniens -est, ex usu lo- 
quendi vix demonstrarí poterit. -- t237, oriens, etiam an- 
tiquitas. 1 Reg. IV, 50. t23p *33, orientates, h. 1. Chaldaei, 
πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων. Ita quoque Josephus .4. 7. VIII, 
2, 5. Ps. XLIII, 2. CXXXVIII, 4. Ies, XXXVH, 26. Thren. 
1, 8. IF, 17..- ἜΣ 5, a quondam, ab antiquo; Symm. 
Ps. LXXVI, 2. ἀρχαία. - 0375, ab antiquo. Ps. LXXVI, 
5. CXLIIE, 5. - "θη, Chedummim, nomen proprium. 
fud. V, 21. sec. ed. Hom. ἀρχαία. - "3. rSam. XXIV, 14. 
les. XLIII, i8. - μὴ, prior, primus, Ps. LXXVIII, 8. 
ne memineris ἀνομιῶν ἀρχαίων, iniquitatum praeteritarum. 


Ib. LXXXVIII, 49. ἐλέη σου so ἀρχαῖα, beneficia tua przora, 


- 
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Conf. Fesselii advers. sacra lib. IV. c. 11. p. 587. z qM; 
inferior. es. XXII, 9. τῆς ἀρχαίας κολυμβηϑρας. Ita enim 
dicitur haec piscina inferior, quia superiore antiquior erat. 
Sap. XII, 10. χειρὸς ἔργον ἀρχαίας. opus manus antiquae, h. e, 
antiquum opus antiqui artificis. | 

APXE' ΚΑΚΌΣ, auctor seu origo malorum. ^W, su- 
perbus, elatus. Inc. Yob. XL, 7. Se. superbia in V. T, etiam, 
de vi4ositate dicitur. Similes voces sunt ἀρχέγονος (apud 
4dthen. ἘΠῚ. p. 102. A.), ἀρχεδίκης. et aliae. 

"APXH', principium, caput,. princeps, regnum, im« 
| perium, dominium, principatus, munus, cohors, summa. 
*nx, sz. Cohel. V, 10. ὅτο ἀρχὴ, ubi IDesvoeux ad h.1. p. 267. 
existimat eos scripsissé ὅτό ἂν μὴ, ex quo ὅτ᾽ ἀρχὴ facile 
oriri potuit, - "vw, ignis. vi& 33, in igni. ler. LI, 50. ἐν 
ἀρχῆ. Hic indubie pro viis "15 legerunt v3. Nah. I, 6. v5, 
sicut ignis, ἀρχὰς, ac si legeretur viN^. Ita quoque frabs, 
Simili modo Amos V, 26. pro "5 aliis punctis subiectis lege- 
runtjiy? - b*'v23, primitiae, Ex. XXIV, 22. ἀρχὴν ϑερισμοῦ, 
primitias messis. - *w3 pro nà3, ego, seljgo. Ez. XXI, 
19. ἐξ ἀργῆς. Legerunt wxw*53 loco w*3, addito v. — n et 
contr. bn, exercitus, lit. propugnaculum. Abd. 20. ἀρχή. 
Legerunt bn? infin. Hiph. quod significat zzczpere, a bhn. 
Idem valet de loco Nahum. 111, 8. ἧς sj ἀρχὴ ϑαλασσα, ubi 
notandum, mare videri Alexandriae initium dedisse, uti 7/e- 
netorum urbi, et aliis multis in JZoZandia. - w^ji* partic. 
haeres. Yer. XLIX, 2. τὴν ἀργὴν αὐτοῦ, ubi pro "vf, Aae- 
reditantes eum, legisse existimaut vi^. Sed ἀρχὴ in notione 
imperii ac dominii commode cum textu hebr. conciliari potest, 
- Ww, dirigo. lob. XXXVII, 5. ubi an, directio eius, 
derivasse videntur a miu, principatum tenuit, -- Y2, basis, 
it. status. Gen. XLI, 15. ἀποκατασταϑῆναε ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, ubi 
ἀρχὴ pristinum statum 8. munus notat, ut adeo non male 

uoad sensum transtulerint. - 55, ramus. Symm. et LXX 
os. XIX, 15. ἀρχήν. Sensum sequuti sunt. Nam 5223 est h. 1, 
i. q. V^ in antecedentibus et notat principes, homines or- 
. dinis superioris, — m, tabula. 1 Reg. VII, 55. ηἡνοίγετο ἐπὲ 
τὰς ἀρχοὶςς τῶν χειρῶν. Videntur n5 accepisse in notione pro- 
minentiae ac conspicui, quam ei vindicavit ScAultensius in 
notis ad Haririum p. 71. ἀργὴν àutem notare id quod sum- 
mur, est ín suo genere satis constat. “ *s55b, coram. Prov. 
XV, 55. ἀρχὴ δόξης, h. e. d quod ducit ad gloriam. - *wn25nj 
Chald. regnum, Dan. 1I, 57. sec. Chis. - n3b5n, regnum, 
imperium. Deut. XVII, 18. ὅταν καϑίσῃ ἐπὶ τοῦ δίφρου τῆς 
ἀρχῆς αὐτοῦ, cum sederit in throno regni ipsius, Ibid. v. 20. 
les. X, 10. πάσας zug ἀρχὰς λήψομαι,» omnia regna occupabo.. 
- nhu» , dominium. Gen. I, 16. εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας xoi τῆς 
νυχτὸς, 88 regendum diem et moderandam noctem. 1er. 
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KXXIV , 1, πᾶσα 5 yj ἀρχῆς αὐτοῦ) Omnis terra imperii, 
ipsius. Mich. IV, ὃ, Coufer Lex, N. 7. s. h. v. — waum, 
modus,.ratio. Gen. XL, 15. κατὰ τὴν ἀρχὴν cov προτέραν, 
sicut antea munus tuum fuit. , Sc. v2v5 noiat quoque vitae 
agendae rationem. — niv, poculi ministrandi munus. Gen. 
XL, 21. ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, in munus eiu$. Ita bene brevi- 
tatis studiosi transtulerunt, praecesserat enim vox ἀρχιοενό- 
χοῦς. - mywm, principatus. les. IX, 6. δὲ 7. - n333, epon- 
taneilas, oblatio spontanea. Ps. CIX, 4. Videntur legisse 
nai. - ndo, Jinis, extremitas, etiam id, quod summum est 
in suo genere. 2 Par. XX, 17. ἐν ἀρχῇ τοῦ ποταμοῦ, in extremi- 
tate fluvii. - ΟΣ ramus summus. Ez. XXXI, 5. 10. 14. 
ubi ἀρχὴ cacumen , sublimitatem notat, i. q. ἄκρον, quo 
vocabulo h.l. usus est ZJquiia. - t5, antiquitas. Deut. 
XXXIII, 15. ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς, in cacumine montium 
iam, olim celeberrimorum ,, s. antiquissimorum. Ybid. v.' 27, 
ϑεὸς ἀρχῆς» deus. antiquus. . Ita enim, scribendum est loco 
ϑεοῦ ἀρχῆ. les. LT, 9. ὡς ἐν ἀρχῇ ἡμέρας, ut olim, seu ας 
Liquissimis temporibus. - ΠῚ, idem. Ez. XXXVI, 11. - 
YD, finis, extremum. 2 Sam. XIV, 26. ἐπ᾿ ἀρχὴ ἡμερῶν, in 
initio dierum, h. e. sub initium anni. - ΠΧ mascul. Ez. 
XLVIII, 1. ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς πρὸς βοῤῥᾶν, a termino septene 
trionali. - nxp foem. idem. Ex. XXVIII, 25. XXXIX, 15. 
ἐπ᾿ ἀμφοτέρας. τὰς ἀρχὰς, in utroque Zatere. Iud. VIT, t 9. coll. 
v. 17. - Vh, caput. Inc. Ex. XXVIII, 25. ubi ἀρχαὶ duo 
exérema, ( 4gyag haud raro extremitates notare, docet 
. Jacobs anim. ad Anthol. Gr. 'T. XI. p. 50.) seu utramque 
suminitatem notat, ut Zulgatus vertit, τὸ «xgov, coll. v. 24. 
et 25. LXX Gen.II, 10. de fluvio: ἐκεῖϑεν ἀφορίζεταν εἰς τέσ- 
σαρας ἀρχὰς,» ex quo deinde in quatuor capita ( h. e. ostia) 
difindebatur. Gen. XL, 15. recordabitur Pharao τῆς ἀρχῆς 
cov, ministerii tui. Vide et v. 20. Ex. VI, 25. αὗται αἱ ἀρχαὶ 
πατριᾶς “Δευιτῶν,, haec capita familiae Levitarum. | Vide et 
Hos. I, 11. Mich. III, 1. Num. I, a. λάβετε ἀρχὴν πάσης ovva - 
γωγῆς iagerA, sumite numerum , seu summam, totius populi 
Israelis, coll. Ps. CXVIIT, 160. ἀρχῇ τῶν λόγων σου ἀληϑέια, 
summa verborum tuorum veritas, Vide et Num. IV, »5. 1, 
49. Iud. VII, 16. dividebant trecentos viros εἰς τρεῖς ἀρχὰς, 
in tres cohortes. Vide et Iud. IX, 54. 57. 45. 44. 1 Sam. XI, 
11. XIII, 17. Iob. T, 17. 1 Macc. V, 55. et infra s. γι κεφαλή. 
1 Par. XI, 15. ἀρχὴ cum ἄρχων permutatur in codd. Ibid, 
XXVI, 10.víol φυλάσσοντες τὴν ἀρχὴν, filii custodientes princi- 
patum, bh. e. filii primogenitorum praerogativas tuentes, 
Sic in Ep. Judae v. 6. ἀρχὴ notat praerogativam filiorum 
Dei, seu originalem, in qua angeli mali creáti erant, ex- 
cellentíam. Vide Lex. N. T. s. h. v. 1 Par. XXIX, 11. εἰς πᾶ- 
cav ἀρχὴν, *upet omnem prineipatum, 2 Par. XIIL, 12. (doy 
Foi. Δ. me Ff 
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μεϑ᾽ ἡμῶν ἐν ἀρχῇ κύριος , ecce ducem habemus Deum. Neh. 
IX, 17. ἔδωκαν ἀρχὴν» constituebant ducem. Iob. T, 17. ubi 
loco ἀρχὰς legendum esse ἀρχοὺς male , coniecit Grotius. 
' doy h. 1. cohortem, turmam notat, rayua, ut recte in- 
terpretatus est ^fquila. Conf. Opuscula Critica p. 151. et 
Ps. CXXXVII, 17. Thren. II, 19. εἰς ἀρχὰς φυλακῆς» ἐπ 
principiis custodiae, vel: in primis vigiliis. - μα Chald. 
Dan. VIL 1. - qva, prior, primus. Esdr. IX, 2. χεὶρ τῶν 
ἀρχόντων ἐν τῇ ἀσυνϑεσέᾳ ταύτῃ ἐν ἀρχῇ, h. e. proceresin hoc 
ciimine, duces et antesignani fuerunt. les. XLI, 27. ἀρχὴν 
σιον δώσω, caput vel principem Sioni dabo. Ib. XLIIT, 9. - 
muxS, principium , it. primitiae. Gen. XLIX, 5. ἀρχὴ vé— 
XVov μου primogenitus meus. Vide et Deut. XXI, 17. - Iob. 
XL, 14. τοῦτ᾽ ἔστιν ἀρχὴ πλάσματος xvglov, bh. e. hoc primum 
locum inter Creaturas Dei obtinet , vel praestantissima est 
creatura. Tta Sir. XI, 5. mel dicitur ἀρχὴ γλυκασμάτων, prin- 
cipatum tenens inter dulcia: ubi vid. Drusius. Prov. .VHIT, 
. 23. ἀρχὴν (pro εἰς egyrv, coll. Thren. II, 19.) ὁδῶν avtov, 
in principio viarum suarum, Am. VI, 1. ἀρχὰς ἐθνῶν, princi- 
pes gentium.  Scharfenbergius ad Cappelli Crit. S. T. IH. 
p. 190. mavult reponere ἀπαρχάς. - γον Chald. dominatus, 
Dan. VI, 26. ἐν πάσῃ ἀρχῇ τῆς βασιλείας μου, ín omni domi- 
natu, seu provincia regni mei. Ib. VII, 12. μετεσταϑὴ ἡ αὐχὴν 
translatus est dominatus. ΤῸ. 14. 26. 27. πᾶσαι αἱ ἀρχαὶ avi 
δουλεύσουσι, omnes dominatores s. principes illi servient. Cf. 
Lex. N. T. s. h. v. - *nbnmin, spes, exspectatio. Theod. et 
LXX Iob. XL, 27, (28.) η ἀρχὴ αὐτοῦ. Videntur legissefnbnn, 
ab bm3, incepit. Potest tamen quoque ἀρχὴ verti: spes ab 
initio concepta , nempe eum capiendi. Certe u/gatus trans- 
tulit: spes eius. frustrata est. Adde Symm. Iob. XLI, 4. - 
nnn, initium. Gen. XLI, 21. καϑὰ xai τὴν ἀρχὴν, quemad- 
modum et abznitio, antea, prius. Iud. XX, 18. ἐν ἀρχῆ. ita 
ut tanquam dux praesit, unde ibi e glossemate additur: ἄφη- 
γούμενος. Prov. IX, 10. Dan. VIII, i. IX, 21. 25. Sir. I, 14. 
ἀρχὴ σοφίας φοβεῖσϑαι τὸν θεὸν. summa sapientia est Deum 
. colere: ubi,ooyj notat id, quod in aliqua re praecipuum est, 
. caput reí, ad imitationem hebr. nwws. Prov. I, 7. Potest 
. quoque ibi ἀρχὴ de fonte accipi, scu de eo, unde aliquid 
originem ducit. Vide Faicken. ad Herodot. p. 426, 98. Sir. 
XXIX, 28. ἀρχὴ ζωῆς, praecipua victus genera. Ib. XXXIX, 
51. ἀρχὴ πάσης χρείας εἰς ζωὴν ἀνθρώπου vOv xoi πῦρ. Sir. 
X, 12. ἀρχὴ ὑπερηφανίας» summa superbia. Ib. XI, 5. ἀρχὴ 
γλυκασματὼν. primas obtinet in dulcedine. | Macc, V, 53. 
ἐν τρισὲν ἀρχαῖς, tribus agminibus, ubi v. Symm. Sap. XII, 
16. 5 yag ἰσχύς σου δικαιοσύνης ἀρχὴ, potentia taa causa est 
iustitiae, scil. quia te omnipotentem nullius habere oportet 
rationem. ᾿“ρχὴ hic causam , rationem , fundamentum 
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notat, quemadmodum et ib. XIV, 27. cum αἰτέα permutatur, | 
4 Macc. IV, 17. pontificatus, coll. v. 18; 

"AH APXH'^Z, et contracte ἀπαρχῆςν a principio, 
ante initium , ab aeterno. tQ"w3 part. plur. venzentes. 2 Par. 
 XXIIT, B. Recte: nam nzuv^x3 h. 1. sunt ministerium heb- 
domadale ingredientes, ut recte traustulit Dathius. - ΛΒ") 
pulcher. Symm. Ps. XLVII, 5. Quid legerit, non facile ali-. 
quis divinaverit. Num fortasse legit.*5*5? Sed sine dubio 
lectio est vitiosa, et loco ἀπ᾿ ἀρχῆς reponendum est ἀπαρχῆς, 
quod de omni, quod praestans est , adhibetur. Vide infra s. 
ἀφωρισμένος. - ἘΔῺ, a die, h. e. antequam, dies esset. les. 
XLIII, 13. ἔτο ἀπ᾿ ἀρχῆς, iam ante initium, h. e. ab aeterno. 
- cbivn, a saeculo. los. XXIV, 2. Ies. LXIIL, 16. 19. - 
135, oim, pridem. Ps. LXXIII, 2. - t33p», ab.antiquo. 
Neh. XII, 45. Ps. LXXVII, 5. Ies. IT, 6. - 3p 0, ὦ 
diebus antiquis. Yes. XXIII, 7. - ΠῚ, ad pristinum sta- 
tum. Ez. XVI, 54. - wwh3, in capite. Ez. XLII, 12. Amos 
VI, 7. Nah, IIf, 10. - vA, ad caput. Thren, ΤΙ, 19. - 
v5, a capite. Cohel. III, 11. Cant. IV, 8. Ies. XLVIII, 
τό. - nha, priora. les. XLII, 9. - ^2&«*53, in princi- ἡ 
pie. 2S8am. VIL, ιο. 1 Par. XVII, 9. Zach. XII, 7. - nw, 
primitiae. Lev. II, 22. ! 

"EZ APXH 3, olim, quondam, a longo inde tempore. 
i1 Macc. XV, 17. ubi pactum, quod Iudaei cum Romanis | 
ante paucos annos fecerant, vocatur ἡ φιλία καὶ συμμαχέα 
7 ἐξ ἀρχῆς. | j ZEE 
| KAT!' 4PXA'ZX, et contracte xarogyag, in principiis, 
t325, ad faciem , antea. Ps. ΟἹ, 26. - t3, pridem, olim. 
Ps. CXVIII, 151. ἣν 

'APXHLIE' ΤΗΣ, princeps, item auctor. 2 Macc. 11,31. 
τῷ τῆς ἱστορίας αρχηγέτῃ καϑήκειν, historiae auctori con- 
gruere. Adde Herodot. ΙΧ, 85. p. 541. Eurip. Orest. 554. 
Soph. Oed. Tyr. v. 769. y dus 

"APXHIUO X, dux, princeps, item auctor. — vj3h part. 
obligans, medicus. Symm. et LXX Ies. 1Π|, 6. ovx ἐσομαν 
gov ἀρχηγός. Non legerunt vpn, ut nonnullis visum est, sed 
rem inetaphora signatam expresserunt, set ita verterunt, ut 
responsio invitationi v. 6. (ubi legebatur xi) responderet, 
Vide infra s. v. ἐπιδεσμεύω. - "03, princeps, pr. unctus. 
Theod. Mich. V, 4. - a*t3, idem. Num. XHI, 5. XVI, ». - 
nw2, angulus, latus. Num. XXIV, 17. τοὺς ἀρχηγοὺς μωαβ. 
Nempe angulus exterior aedificii , quia in utrumvis latus 
prospectui patet, etaedificium continet, pro principe, rege 
vel magnate sumitur. Conf. G/assii Philol S. p. 1205. et 
ALex. N. T. s. v. ἀκρογωνεαῖος. ldem valet de Theodot. Ier. 
XLVIIL 45. - «à part. Pah. praefectus. 2Par. XXIII, 14. 
τοῖς ἀρχηγοῖς τῆς δυναμεως: bi alii libri Mn 3e habent. - 
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nv«45, ultio. Tüd. V, 2. ἐν τῷ ἀρξασϑὰν τοὺς ἀρχηγοὺς ἐν ἰσραήλ. 
Scilicet vy38 in lingua arabica notat superiorem: esse. aliis. 
Vide infra s. v. ἄρχων. - X5, dux, princeps. lud. XI, 6. 
ubi cum zyor'usvog 1n codd. permutatur. Ies. IIT, 5.6. - vw, 
caput. 7πο. Hab. II], 14. LXX Ex. VI, 14. Num. XIII, 4. 
Thren. If, 10. αὐχηγοὺς παρϑένους,. primarias virgines. — 
mms, principium. Mich. 1, 15. ἀρχηγὸς ἁμαρτίας ἐπὶ τῇ ϑυ- 
ψατρὶ, peccandi principium fuisti puellae, aut auctor pec- 
cani. Sic 1 Macc. IX, 61. ἀρχηγοὶ τῆς κακίας, auctores mali- 
tiae. In Epistola, quae Zgzatio tribuitur, ad Zeronem Diacon, 
p. 94. diabolus dicitur φϑόνου ἀρχηγὸς, h. e. auctor invidiae. 
Eodem sensu vox ἀρχηγὺς occurrit Hebr. TI, 10. et XIE; 2. Vide 
Lexicen IN. T. s. h. v. Adde /nc. Ez. X, 11. - *iv, princeps. 
Iud. V, 15. Neh. If, 9. Tes. XXX, 4. 1 Macc. X, 47. ἀρχηγὸς 


λόγων εἰρηνικῶν estis, qui primus pactum cum aliquo fecit, 
o | 
aut: pacem inire tentavit. Syrus: 14.) ,. primus. Act. III, 


15. ἀρχηγὸς Coo, qui primus in vitam rediit, Conf. Suicere 
"Thes. Ficcles, 'T. 1. p. 552. | P 
"APXH'OEN , a principio ,' et 'E£ ἀρχῆϑεν, idem: 
ΠΏΣ 12, 4 quondam. 4qu. Ps. LXXVI, 2. -. tsp. /ne. 
et LXX 2 Reg. XIX, 25. ἀπὸ ἡμερῶν aoy5ózv £iAooa. Arbi- 
tror pro ἀρχῆϑεν scribendum esse ἀρχαίων, quia ἀπὸ ἡμερῶν 
praecessit. Fulgatus certe habet: ex diebus antiquis. Potest 
tamen ét impressa lectio excusari, si sumamus 4fquzlam esse 
auctorem huius versionis. ἀφ, Deut. XXXIII, 15. Psalm. 
LXVI, 54. Prov. VIIT, 22. Znc. Ps. XLHI, 2. -- ἔρος, 
qui antequam. qu. Ps. CXXVII, 6. ὁ ἀρχῆϑεν, qui ab 1ni- 
tio, h. e. statim atque eflloruit. Lexic. Seguer. in. Bekkerz 
zdnecdotis graecis 'T. Y. p. 7. ἀρχῆϑεν παρὰ μὲν ταὶς ἄλλαις δια-- 
λέκτοις εὑρίσκεται, ᾿Δετικοῖς δὲ oU ᾳίλον. διθ οὔτε ΤΙ]λάτωνα οὔτε 
Θουκυδίδην ἔστεν εὑρεῖν λέγοντα τοῦτο. Legitur apud Zerodotum 
ΠῚ, 8o, 16. p. 192. VIII, 22, 17. p. 466. 
(0'APXIAEXMOOT' A AS, summus carceris custos. ὙΣ 
415 ma, praefectus domus carceris, Gen. XXXIX, τι. 22.25. 
- *t»na3en ἰδ, princeps lantorum , seu satellitum. Gen. XLI, 
10. sec. cod. 4f/ex. ubi reliqui libri αὐχιμάγειρος habent. Vide 
infra s. v. ἀρχοδέσμωτης. 
APXIAEZMAK2 THZ, princeps captivorum, qui carce- 
ribus et capitis damnatis praeest. Dao *w, praefectus sateb- 
Htum. Gen. XL, 4. - πὸ mà "v, praefectus domus car-- 
ceris. Inc. Gen. XXXIX, 22. : 
" APXIEPAOMAI, summus sacerdos sum, summo sa- 
cerdotio fungor. á Macc. IV, 18. | 
..— 4PXIEP ATET'92, summo sacerdotio fangor. 1 Macc. 
XIV, 47. εὐδόκησεν ἀρχιερατεύειν. Vsus quoque est hac voce 
. Josephus .4. 2, XIV, 6, 1. P. 692. "M 
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'"APXIEPET X, summus sacerdos. 135, sacerdos, quan- 
doque etiam sumus sacerdos, bt 155 alias dictus. Lev. 
1V, 5. et.17... 5 Esdr. V, 62. 1X, 40. et alibi saepius. 

SAPXIEBQNT NH, summum sacerdotium. 1 Macc. VII, 
21. XI, 27.57. et alibi passim.; . E oia 
JCAPXIETAL/ POS, princeps amicorum. y απ, 2fra- 
chites sácius,. seu, ut Bielius interpretatus est, soocus , amz« 
cus, longus, etJongo usu probatus. 2Sam. XV, 57. XVI, 6. 
et ὁ Paral. XXVII, 55. in. quo. posteriore loco. ἀρχεέεταῖρος 
permutatur cum. πρῶτος φίλος in codd. Fulerus im JMiscel. 
Sacris. lib.TL..c..10., p. 250. bic mendum subesse suspicatur, 
et ὁ ἀρχιεταῖρος. Δαβὶδ. sic restituit in integrum: 9 '4ori, 
«ἑταῖρος. “αβίδ. Τα. eadem sententia versantur Z'Jam. Nobilius, 
ac Scharfenbergius in Diss. de Josephi et Vers. Alex. consensu 
p. 21. qui etiam provocat ad Comp/ut. et F'ulgatum, qui 
habet: Chusai dirachites , amicus, Davidis. Sed hoc minime 
fieri posse ex eo statuit Zs. /osszus de LXX Zn4t. p. 50. quod 
) Par. XXYIL 55. pro ἀρχεδτᾳαῖρρς LXX habeant πρῶτος φίλο 
Et praeterea, l, X X »* *2583 recte ita vertisse putat. Nam ad 
verbum illud. sonare amicum. vel. socium longum, i.e. longo ΄ 
usu probátum., Esse vero veterem amicum et socium non 
necessitudinis tantum, sed. et dignitatis nomen apud reges. 
LXX translationem praeterea probare Josephum, qui φίλον 
βέβαιον vocet, i. e. amicum certum et longo usu probatum. 
Confex Josephi 4. I. VII, 9,6. ubi secundum exempla vulgaria 
vocatur ἀῤχίφιελος. Ὁ" 
᾿ΡΧΜΖΕΥΝΟΧΧΟΣ, princeps eunuchorum, . ἘΘΌΥΌ 2^, 
magister cubiculariorum.. lan. 1, 5. sec. Chis. -- Novo "wt 
praefootus cubiculariorum. | TAeod. Dan. L, 7... 8.. 9. 10. 
11. 10. | 
'APXIMA'T'EIPOZ non est princeps. eoquorum, ut 
vulgo.vertitür, sed praefectus satellitum, seu princeps mili- 
tiae regis. (ut Pulg. Dan. IL, i4. recte transtulit), seu: d 
τὴν ἐπὶ τῶν σωματοφυλάκων. τοῦ βασιλέως ἀρχὴν πεπιστευμένος, 
teste Josepho d. 1. X, 10, 5. coll; 8, 5. ubi eum στρατηγὸν ap- 
pellat. zn3t.23, magister satellitum, qui ita, dicti sunt a 
"parte muneris,.e quo capite damnatos. occidere tenebantur... 
.2 Reg. XXIV, 28. 29. 51. etc.. Ier. XXXIX, 9. XL, 1. 2. ἃ. 
- en2w ΔῚ chald. idem. Dan. IE, 14. sec. Theod. et Chis. - 
ἘΠ Ὁ Qu, praefectus satellitum. Gen. XXXVII, 55. XXXIX, 
1. XLI, 10.,.12.- Phav. ἀρχιμάγειρος, ἔφορος τῆς βασυλικῆς 
τραπέζης. Ὗ ocem, hanc pro: militum praefecto sumi vult ZZe- 
.ronymus in. Quaest. hebr, et Augustinus Quaest. 27. in. Genesin, 
sive id fiat per tropum aliquem, sive quod etiam haec vox 
generatim pro mactatore capi possit, ut perspicue indicat 
Hieronymus eo, q&od μαγειρεύειν significet occidere, et μαγὶς 
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ex quoruhdam sententia sit i. q. μάχαιρα. Vide Bonfrerium 
in Comment. in Genes. p. 287. 

APXIOINOXOE/' A, principatus pincernarum, aut: 
dignitas eius, qui principem tocum inter pincernas obtinet. 
v, basis, status. Gen. XL, 15. ἀποχαταστήσεες σε εἰς τὴν 
αἀρχιοενοχοξίαν, (quae prior ipsius fuerat conditio, quae voce 
hebraica h. 1l. indicatur.), ubi Vatic. epyio.voyotay habet. 

AP NIOINOXO OZ; printeps pincernarum. npo, pin- 
cerna. in XL, 1. 5. - envia τῶ, praefectus pincernarum, 
Gen. XL, ». 9. 21. 25. XLI, 9. 

' APXIIIA TPISZTHZ, princeps familiae, seu: fami- 
liarum. tn vw , caput patrum. Yos. XXL, 1. AddeDaniel, 
IIT, o4. sec. Chis. ubi Scharfenbergius legere mavult ἀρχε- 
corpemor, ut chald. u*35*33&(i* respondeat. 

APX/IIOIMA' N. princeps pastorum. "5, pecuarius. 
Inc. 2 Reg. WI, 4. Fulg. nutriebat multa pecora. 

"APXIXI TOIIO!O Z, princeps pistorum.  n$M, pister. 
Gen. XL, 1. 5. - τῶν iu, praefectus pistorum, Gen. XL, 2. 
16. 22. et XLI, 10. Ádde Philonem de [osepho p. 540. B. 

'" APXIXTP. A THI'OZ, princeps militiae, «3x t, prae- 
fectus exercitus. los. V, 15. rSam. XII, 9. Dan. viii, 11. 
Adde Znc. 2Sam. XIX, 15. ubi Vulgatus : magister militiae. 
Adde Josephum 4. 4. VI, 1, 9: p. 541. 

APXI/EPCPPATHÜOZ TH" ATNAMEQE, magister 
militiae, seu: summus imperator exercitus. Mw2x Www. Gen. 
XXI, 22. 52. los. V, 14. 

' APXIEQM ATOO Y AASZ, summus corporis cuetos, 
. vel, qui praeest satellitibus , seu stipatoribus. *(o "cw, custos 
δηλῶν . Esth. HH, 21. Recte- quoad sensum; - vM 595, 
custos capitis. 1Sam. XXVIII, 2. Adde Josephum ΑἹ. 2. XAI, 
2, 4; 6. P: 59g. 

"APXI TEX TONE'&, fabrico. 2wn, cogito, 'excogito, 
invenio, machinor. Ex. XXXV, 32. - nivime, cogitatio, in- 
veentio. Ex. XXXI, 4. Jristoph. Pac. v. 394. ""Milien. YX. 
p. 578. B. Theophr. Char. 1l, 5. 

'APXITEKTONET £2, ilem. vn. faber. Ex.XX X VIII, 25. 

* APXITEKTONI' A, fabricatio , ars : architectonica. 
Ἢ part. cogitans, etiam fabricans. Ex. XXXV, 53. Vide 
Kreyssigii Symbolas P. V. p. 14. - numo, excogitatio, 
fabricatio. Ex. XXXV, 5o. 

APXITE'KTSON, architectus , fabricator. wn, faber, 
artifex. Ies. TIT, 2. Sir. XXXVIIT, 50. 2 Macc. IL, : 

"APXI'Y'TAOS, princeps tribus. wh, caput. Ios. XXI, 

- E3U vh, caput tribus. Deut, XXIX, 10. 

* APXOMAI. Vide post ἄρχω. 


"APXONTIKA', quae principis sunt. 2*3. Symm.1es. 
XXXII, 8. 
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7. . . D “ ] . , 

"PX, impero, principatum gero, item, principem 
constituo. Sun, dominor. Gen T, (8. ὥστε ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ. 
τῆς νυκεὸς. ut praeessent , h. e. umen praeberent diei et nocti. 
Apud Zesych. inde, ut videtur, ἄρχεεν exponitur λάμπειν, 
lucere. .Mugustin. et Victor zifric. in. inchoationem diei et 
noctis. Ib. XLV, 26. αὐτὸς ἄρχει πάσης αἰγύπεου, ille domi- 
nus est totius Aegypti. Iud. VIII, 22. ἄρχε ἡμῶν, impera no- 
bis. Vide et v. 25. 1 Par. XXIX, 12. Proy. XXH, 7. - 2*1 
liberalis. les. XXXM, 5. Scilicet 55} quoque principem no- 
tat, a 232, in 1. arab. nobiZs fuit. - v1, moveo me. Jud. 
IX, 9. 1 1. 13. πορευϑῶ ἄρχειν τῶν ξύλων. Scilicet movere se 


super aliquem. notat in hac orationis serie praeesse, impe- 


rare, coll. v. 8. et 15. Arab. cei praecedere notat. —. Ὅλ.» 


vexillum. Yes. XI, 10. ἄρχειν εὑνῶν. Yexillum. superioritatis 
et dominii signum est. Vide G/assi; Philol. S. p. g04. Se- 
eundum JBoo£ium anim. sacr. p. 55. w*u3 legerunt. - ^", 
recedo. 1Sam. XXII, 14. ubi pro "o, recedens, legisse viden- 
tur "y, princeps. Apparet tamen, e lingua arab. e antiqui- 
tus ascendendi notionem habuisse. Vide s. ἀρχός. - "n35, 
alternis cano. 1 Sam. XXI, 11. ubi cum ἐξαρχεῖν in. codd. 
permutatur, ac latino praeire respondet. - "X7, ixperando ᾿ 
coerceo. 1 Sam, IX, 17. ἄρξει ἐν τῷ λαῷ. - ven» plur. hirci. 
Jes. XIV, 9. oi ἄρξαντες τῆς γῆς. Hirci seu arietes metapho- ' 
rice duces et gubernatores: populi Significant. Confer Zach. 
OX,a25. - vys, ulciscor. lud. V, 2. ἐν τῷ ἀρξασϑαε, quam 
notionem habet vox hebraica in 1. arabica. Vide infra s. v. 
ἄρχων. - nyj, dominor. Gen. I, 26. 98. --Ἤ "mw inm Piel 
intueor, contemplor. Theod. Τοῦ... XXXVI, 24. Permutavit 
fortasse Schin cum Sin. wv enim est principatum fenere. 
Sed dubiam rem reddit Pulgatus, qui habet: de quo cecine- 
runt viri, ex-notione canendi, quam ww aeque ac ἄρχευον 
habet. - «xw, *"w5 Kal et Hiphil, principem ago ,' constituo. 
Iud. IX, 22. ἦρξεν ᾿“βιμέλεχ eni τῷ ἐσραὴλ. tenuit Abimelech 
principatum super Israelem. les XXXII, 1. Hos. VIIL, 4. 
οὐ δὲ ἐμοῦ ἦρξαν, praefecerunt tibi principer» non ex me. - 

wow Cbald. dominium habeo. Dan. V, 7. - vow, iudico. . 
Yes. XL, 25. - uw), cantor, a wb, cano, 2 Par. XXXV, 25. 
εἶπαν πάντες οἱ ἄρχοντες xal αἱ ἄρχουσαν ϑρῆνον, dicebant 
omnes praecentores et praecentrices lamentationem. Psalm. 
. LXVI, 27. προέφϑασαν οἱ ἄρχοντες καὶ ai ἄρχουσαι Or vor, 
, praecedebant praecentores una cum psallentibus. Hic in vo- 
cibus ἄρχοντες et ἀρχουσαν procul dubio subintellegere debe- 
mus ἄσμα vel ῷδήν. Conf. v. ἐξάρχεειν. Eodem autem sensu 
ἄρχειν legitur apud TAeoerit. Idyll. α΄, v. 64. ubi aliquoties 
ita ingeminatur: ἄρχετε Βουκολικᾶς, ώσαε. φίλαι» ἄρχετ᾽ 
ἀοιδᾶς. Qui Graecis ἄρχων δῆς.» -dpuleio in libro de mumde 
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"uneupatuf dux carminis et praecentor. — *"W Pih. 2 γώ. 
Vide supra s. ^9. - mi, principem me gero. qu. Gen. 
XXXI, 28. ἤρξας μετὰ ϑεοῦ, princéps fuisti cum Deo. Sed 
Philo de temul; p. 251. et de mutat. nominum p. 1051. 44qui- 
!Jam ὅτε, ἴσχυσας μετὰ Θεοῦ scripsisse testatur. Symm. ἤρξας 
“δογύϊ πρὸς. Θεὸν, princeps fuisti robore, i. e. práevaluisti 
"robore adversus Deum. —- «489, principatum, gero.  4qu. 
Symm. Prov, VII, 16. ἄρξουσι. ᾿ | 

ἜΡΧΟΜΑΙ; incipio, dominor. N^23, creo. Gen, II, 5. 
ὧν ἤρξατο ὃ θεὸς. ποιῆσαι. Nonnulli existimant LXX legisse 
"bna pro w*3, quae tamen voces et forma et sono nimium 
"differunt. Alii-contra statuunt eos legisse «33 per Daleth 


,aéraGzoLyetuloes ipsis familiarissima, nam arab. la inci- 


pere, excogitare notat. Mihi autem sensum expressisse vi- 
dentur, et ἤρξατα ποιῆσαι est i. 4. ἐποίησε. coll, Act. I, 1. 
ibique Intt. — bud Hiph. a bi, σοῖο. Gen. XVIII, 27. 
.Fortasse permutarunt bwin cum by Lucem tamen quoque 


᾿ 2 p “ἘΣ ᾿ ut 
affundit huíc vérsioni aráb. . primus. Idem valet quo. 
| j ' .P ' io q 


que de reliquis:locis, v. c. Deut. I,5. Ios. XVI, 12. . 1 Par. 
XVII, 27. ad "quen: locom vide Buxrorfium in nticritica 
p. 678. Hos, V,:11. quibus adde TZeodo:. Ex. 21. - «t» 
"Hoph. a »6*, fundor. 2 Par. ΠῚ, 5. ubi tamen «o3, funea- 


Y 


$usest, redditur a LXX libere vertentibus: ἤρξατο οἐκοδομῆς-- 
$04 - δὴπ Hiph. a bon, incipio. Gen. IX, 20. ἤρξατὸ Noe 
ἄνϑρωπος γεωργός, scil. εἶναι , h. e. primus erat agricola 
JVoachus.: Conf. Gen. X, 8. ubi sivo: additur, et Fesseli 
advers. sacra. lib. IV. c. 9. p.586. .4Qgu. Deut. IL,, 25. pro 
nM, incipiam, posuit ἄρξαυ: ubi vel rescribendum est ἄρξο- 
p vel illud do£o, teferendum est ad bna v. 24.. Vide ad 

: d. Scharfenberz. LXX. Devt. IIL, 24. σὺ ἤρξω δεῖξαι,» tu 
ostendistz.. V. et. lud. X, 19. XIII, 5. Sic etiam a Scriptoribus 
N.T. etexteris graecis et latinis ἄρχεσϑαι 6t coepisse aliis verbis 
additur, cum actio ipsa, non actionis initium, significatur. 
Conf. Lex. ΓΝ. 7! s. h. v. Num. XVI, 46. joxve:, coll. Iob. 
XIII, 5, et 2 Par. YII, 10. Hesych. ἤρκται, ἤρξατο. Deut. II, 
$1. ἤρύμαι, coepi, coll. 1 Sam. XXII, 15. -- *no2, circum- 
€o. Inc. Yob. I, 5. ἤρξαντο, quod est prorsus contrarium iis, 
quae in textu hebraico leguntur: peractis convivii diebus. 
Mihi videtur Zme. ita interpretari voluisse: cum zn orbem 
sransissent , adeoque iterum inciperent, Videadh.l. Drusium. 
Fortasse tainen ἤρξαντο pertinet ad 1553 v. 4. pro quo 3s*ma- 


t£. 
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bm vo. Hos, VII, 5. Legerünt »bnn. «bm Pih.spérare facio;Ez; 
X11T,6. Deduxerunt a bon, unde bna, 4ncipere. - "eis, caput, 
principium. Tud. VII, 19. £v μέρει τῆς. παρεμβολῆς ἀρχομένης; Yn. 
parte castrorum prnorum. -- *y*3,: dikáóleo, dissipo, disturba. 
Tud. V,2.sec. Basil. et Cod. Heg. iv τῷ ἄρξασθαι: ubi p y66 Out 
dominari, imperare, subiugare , vel imperium alteri eripere 
motàt. - "mwu, pono. Hos. VI, 'χ1. τἄρχου τρυγᾷν, incipe 


metere, Acceperunt nw in notione. faciendi, quam habet, 


nec nt permutarunt cum nv, principatum. £enere,. aut le- 


gerunt www (a www), quod in libro Esdrae aliquoties oocurrit, 


et: Chaldaeis est zncipere), ut Hahrdtio placuit.; —. μὴ 
Chald: incipio. Esdr. V; 3. coll..5 Esdr. VI, 3; Sir. XVIIT, 6. 
z0re ἄρχεται, tuno inveniet tantum.superesse, ut quasi de 


mov: incipiendum. sit. 1: Macc. y, 31 2; gkvod. 0 πόλεμος... h. 8, 


grave .esse. proelium... Yta. Syrus bene' quoad sensum; hám . 
ἄρχομαι -est- ἢ, 1. déminari, quod si.de proelio dicitur; est 
ἅν q. βαρύνεσϑαι, coll. YX, 17.. Non opusitaque est coniectura 
Trendelenburgii, eum legisse: ἤρταν: (378syoh. αἴρει s. ἐγεέρεε, 
αὔξειν ),. ant. ἤρκταν 6656: 4. eigsras ias verbo: εἴργω. | Vide 


quoque-ad h. ]. nótás JMichaelis. | 5 oso 3. 1t 
Co APXO'X, princeps, imperator. suio, dominor. dl, 


2 Sam. XXIII, 5. -Z/esych. ἀρχὸς», ἡγεκών.. ἌΡΧΩΝ, idem. 


"aM, potentissimus. Symm. Sams ΧΙ, 7. ἄρχων τῶν ἡνα- 
-μέων..... M, dominusiles. XXIL, 10. «: δος et bus, fortis: 
Exo XV, a3; Eaa XXXE5 11... m3"Dyt plur. Romznes , viri. 
los. IX, 14. Iud.:VIIE, 15. - tz»swo t^U2M, Aomiünes ex 
capitibus, i.e. praecipui; ἃ Paral. XXVIII 12. ; μας do- 
munus. 2Sam. VI, 2. Fulg. de viris. -. *on, Cheldai, no» 
men proprium. Zach. VJ, 10. παρὰ row ἀρχόντων. N. Y» . 
£^ plur. ingenui, nobiles. Yes. XXXIV, 12. Ier. XXVII, 
50. et XXXIX, 6. - "j^, erudio. 1 Paral. XV, 22. ἄρχων τῶν 
αὐδῶν, ubi loco "85 3onnuliis legisse videntur Ὑν a rad. 43i, 


dominawi Buxtorfíus autem in. Apzieritiea p. 656. recte mo- 


nuit, eos potius putasse “Ὁ esse i. q. "v, quemadmóduüm 
etiam antiquiores pariter ac recentiores interpretes 435 recte 
per praeesse, praeire, seu praecinereé explicarunt. — 4m, 
clavus, a quo aliquid suspenditur, paxillus. les. XXIE, οἷ. 
ubi vel sensum expresserunt (nam c/apus h. 1, metaphorice 
principem notat, a quo quasi pendet res publica), vel re- 
spexerunt notionem excel/entiae ac eminéntiae, quam quoque 
vox hebraica habet. - tb, in plur. tw, nationes, Gen. 
XXVII, 29. Ies. XXXIV, 1. XLI, i. XLDHE 4. 9: In omni- 
bus his locis pro arbitrio mihi transtulisse videntur, - nm 
part. Pih. Zegzs/ator. Deut. XXXIIT, 21. Ies, XXXIH, 22. — 
ὙΠ, interpres, orator. Yes. XL[YIT, 27.. Se. ibi per "x55 
sunt sacerdozes iutellegendi , quatenus sunt interpretes vo- 
luntatis divinae, qui v. 28. vocantur vp "v, principes 
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sanctuarii, quem locum sine dubio in mente habuerudt 
LXX ita vertentes. - «p, rex. Gen. XLIX, 20. Nuni, 
XXII, 21. Deut. XVII, 14. - 3*5, Moiech, idolum Ammo- 
nitarum. Levit. XVII, 21. XX, 2.5.4.5. Cf. Outhovium 
in Bibl. Brem. Class. I. pag. 2:18. ubi ostendit bene LXX «55, 
JMolech vel Meloch, ἄρχοντα vel βασιλέα transtulisse. - . buo, 
part. dominator. Gen. XLV, 8. 2 Par. XXIII, 20. Ps. CIV, 
Au. 20. -. 332, antecessor , dux. 1 Sam. IX, 16. X, 1. XIII, 
,“Δ4. - 032, Hberalís, etiam princeps. qu. Cant. Vl, 11. et 
.WIL, 11. Symm. les. XXXI1I,8. LXX Iob. XII, 21. Ps. XLVI, 
9. Ies. XIII, 2. —. n*5*o3, plur. praefecti, proprie uncti. Theod. 
et ta Mich. V, 5. LXX Ios. XIII, 23:1. Ps. LXXXIT, 11. Ez. 
XXXIT, 29. - μοῦ, propr. elatus super alios. Gen. XXV, 16. 
XXXIV, 2. Ex. XVI, 22.- "cu plur. foeminae. ler. XLIV, 9. 
"ubi legerunt νῷ». Nam quod Cappelius in notis critt. ad h.1. 
coniicit, eos legisse *^ip, minus est probabile. - -t*530 plur. 
antistites, Neh, IV, 18. V,7. 17. les. XLI, 25. - t2»539 plur. 
satrapae. lud. XVI, 5.24. 1Sam. Vl,4. - ^39, servus, Num. 
XXII, 18. Scilicet vox. s3v haud raro de ministris regiis di- 
citur, et h. l. sermo est de legatis Bslaki, qui sec. v. 13. 
erant nobiles, principes. - nm5, dux, praefectus. "Neh. III, 
7. V, 14. Adde τοὺς I'Ier. Ll, 5». .-. nap5, visitatio. les. 
LX, 17. τοὺς ἄρχοντας cov. Bene ita transtulerunt tertei ora- 
tionis convenienter: nam msps notat quandoque praefeciu- 
ram, et, abstracto posito pro concreto, praefectum. - ny*s, 
0. 54: : 
ultio. Deut. XXXII, 42. Scilicet arab. E Δ" principem  no- 


tat, et Àmnagnatem , unde nomen Pharaonis. - Tp, vertex. 
"Deut, XX XII, 20. Tes. III, 16. Sic vertex metonymice ali- 
! quoties $umitur in SS. In posteriori loco pro ἀργούσας nons 
nvlli ceniecerunt legendum τραχήλους. - ΧΡ, ἄμα, ductor. 
Tes. I, 10. XXII, 5. Dàn. XI, 18. v^, caput. Symm. Thren. 
I,5. LXX Num.I, 4. VII, 2, Iud. X, i8. - 34 Chald. ma- 
gister, magnas. Dan. II, 48. IV, 6. V,123. - »^ partic. 
dominans, | Reg. EV, 24. - tanta plur. dominatores. Ps. TI, 
3. ubi Symmachus ὕπαρχον habet. Tes. XL, 25. - v3, sce- 
ptrzm. Gen. XLIX, 10. - τῷ, vastator. Hos. X, 15. Lege- 
runt 355. Eodem modo et les. XVI, 4. pro ^v, devastatio, le- 

erunt 3p, princeps. - Ww, ager. Gen. XIV, 7. et XXXII, 

. Legerunt *yw, quod principes notat. - ev Chald. do- 
minator. Dan. 1T, 2. 5. - τς πολ ῳ;, idem. Gen. XLI, 
6. Dan. II, 10. 15. V, 51. - «tw, in plur. tv»), bos, boves. 
..Hos. XH, 11. ubi in mente habuerunt vocem wi, principa- 
Sum habere, ab h.l. prorsus alienam. — *wj part. a γι, can- 
or. 2 Par. XXXV, 25. Ps. LXVII, 27. "ἄρχειν habet quan- 
oque notionem praecinendi, utlat. praeire. Vide supra. — 


ὧς "ow wu Ws w$ €* oe ἘΠῚ 
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^i, in plur. ΕἸ, princeps, principes. Gen. XII, 15. XLVII, | 
6. Num. XXI, 18. - τῶ v^, vir princeps. Ex. II, 6 - 
MOX, princeps militiae , dux müitum. 2 Reg. V, ἄρχων, 

ubi /nc. ἀρχιστράτηγος habet. Praeterea legitur apod LXX: 
Ez. XXVII, 8. ubi verba οἱ ἄρχοντές aov, quibus nihil respon- 
det in textu hebr., videntur e fine commatis huc i irrepsisse. 
1 Par. XXVIII, i. ubi pro ἄρχων τῶν ϑησαυρῶν, seu, ut in 
aliis libris legitur, γαζοφύλοξ, nihil exstat in textu hebraico. 
Thren. IT, 6. post xoi ἱερέα additum legitur «o? ἄρχοντα, cul 
etiain nihil respondet in textu hebr. Videntur hic duae 1π- 
terpretatiopes vocis ]35 coaluisse, et verba sai ἄρχοντα tri- 
buenda esse Symmacho. (155 enim in universum eum notat, 
qui aiicui praeest, praefectum, gubernatorem , coll. 2 Sain. 
Vlit, i8. Exod. HT, 2. (ubi Chaldaeus 2335, duces, hahet) et 
Tob. XII, 6. ubi ita vocantur mznistri regit. 5 Esdr. T, 29. ubi 
respondet hebr. t2^*i^, iaculatores, quod estin textu hebraico. 
2 Par. XXXV, 22. ubi interpres potius legit ta*4n sive t*3n7 , 
nobiles , quod recte mavult Bre/schneiderus , quam ESO, 
quod Trendelenburg coniecit. Sir. X, 14. ἄρχουσε opponuntür 
πραεῖς, adeoque ἄρχοντες sunt elati animo, insolentes, su- 
perbi , tyranni , ut Syrus quoque et Zfrabs fredatulerdur. : 

ἌΡΧΩΝ APXO ANNTÉN, princeps frtoipus Ere ὦ 
idem. Dan. VIII, 25. 

"4PX&N BAZIAED AZ, princeps regni, "om, δὲ, 
Dan. 3/19. x 

ἌΡΧΩΝ EMI, princeps sum. - 5v wn, idem: 
1 Reg. IV, 21. - ^onun Hithp. a ^9, qeiseipetim. £eneo , 8. 
sumo. Num. XVI, 15. 

"APXOTZXA, princeps foemina, principissa, n333; 
hera, domina. Yes. XLVIT, 7. - vq?, part. foem. a ^n), 


cantatrix, 2 Par. XXXV, 25. - yw, foem. a *i,. princeps. 


Iud. V, .39. 1 Reg. XI, s. Ies. xLix, 25. - *n35, cum 3 
paragogico., Thren. I, 2. 

"APQ! AIOZ i. q. ἐρώδιος. Conf. vat. lectt. Dent. XIV, 
16. Secundum dialectum Atticam et Doricam α haud rzaxo pro 


£& ponitur. Hinc latinum ardea et ardeo/a. fortasse oripimam 


suam duxit. 
" AP)0M A , aroma, edoramentum. 5, in plur. E23, 


idem. 1.Reg. X, 2. ubi cum ἡδύσματα permutatur in co 


SRM XX, 15. 1 Par. IX, 29. 50. Adde Aquilam Ex. XXX, 
27. Cant. VI, 1. πρασιαὶ ἀρώματος, areelae herbis aromaticia 
consitae, — nN53, aroma contusum. J4qu. Symm. Yes. XXXIX, 
29. - c6, plur. 3 3 Paral. IT, 4. T! Theod. Ex. XXX, 7. 

A POMATI Z9, aromatibus eend;o. Vsurpatur specia- 


tim de ἐδ, qui mortuos condiant. win, idem. Aqu. Gen. L, 


26. ἠρωμάτισαν. - vt3n part. Pah. 4qu. Gen. L, 5.«àv ἄρωμα» 


᾿κιζομένων, aromatibus conditorum. 


á6o0 . ' '4XdAETTIOX — 'AZE'BEId 


AEZAÁAAETTOZ, inconcussus, immotus. ΜΘ; plur. 
frontalia , schedae memoriales, φυλακτήρια dictae in IN. T. 
Ex. XUl, 16. Deut. VI, ὃ. et XL 18. Sam. Petitum, qui (in 
Far; Lectt. lib. IL. cap. 5. ) pro ἀσάλευτα hic legendum censet 
ἀξζάλευτα (h. e. appensa αἰδοῖα ἐπὶ ἀποεροπῇ) , merito confutant 
JAM'itsius 4degypt. lib. II. cap. 9. 9. 11. et Spencerus de legibus 
sHebr. ritual. lib. IV. c. IT. p. 1210., quorum posterior etiam 
approbat sententiam illorum, qui deslavra immota et incon- 
icussa denotare iudicant, et LXX eam vocem usurpasse, 
«uod sensum vocabuli n$at;5 feliciter inferpretentur. Nam 
vocem illam res notare docet fronti vel manui tam firmiter 
Aalligatas, ut ilic immotae maneant et inconcussae, atque 
ánde Hebraeos illam ad phylactería significanda aptam existi- 
3nasse, quae in fronte manuque sinistra semper haerere, prae- 
;sertim inter orandum, , nec. inde moveri debuerunt. Sic 4quila 
etiam nibo interpretatur ἀτίνακτας immota. Male itaque JM 


haelis coniecit LXX exprimere voluisse arab. c &b, agilis 
fuit, et c33b, expandis ala$ ad volandum. 


|^ ^A4EXAAIEAH A vel! “σελεισήλ:  Ἐπεῖ ipsa vox hebr. cum 
" praefixo. evhbum, tertius. ler. XX XVIII, 14. 
^— 'AZAPHA $8. Ypsa vox hebr. nfoqén, pro qua Maso- 
zethaelegunt minu. ler. XXXI, 40. Euseb. Onom. urbium et 
loc. SS. scribit Zoaórud? , ac Aquilam hanc vocem za πρα- 
eocéua , suburbana, interpretatum. esse testatur. Alii carm 
pestria, regiones , planities interpretantur. 
4240/'M. psa vox hebr. m*sow, congregationes. 
3 Paral. XXVI, 17. τοῖς ἀσαφίμ. Ita enim ibi in codice quodam 
Scriptum esse pro εἰς τὸ &oegip, vel, ut in Cod. “2165. legitur, 
dig τὸ ἀσαφεὶν, reete colligit Bielius e Gloss. MSS. in ἐδ. 
4» Parái. ubi ἀδῖς ᾿ἀφαφὶμ exponitur τοῖς προθύροις, »Ἔ- 
- elibulis. 
15 EZTOZ, cal. (mh, caementum. Syr. et Hebr. 
| Geh. | 
XA AH, yel ἄσβολος,, fuligo, favilla , serm duds 
"PRavolinum ex àcig, B. o. ῥύπος, et βάλλω. Est enim fuligo 
quasi fumus pulverulentus. minu, nigredo. Symm. et LXX. 
"CFhren.1V, 8. ^" 
| "AXE BEA, impietas, etiam a iin et iniustitia 
' erga. alios. Yos, dominus, patronus." Prov. T, 19. τῇ «ct- 
Legerunt $5»53, quam lectionem faciliorem vulgata 
itat Jaeserus. ad 8.1. - *mn, pravitas. Inc. Prov. X], 6. 
ubi tamen Jectio ἀσεβείᾳ, quae 1n Procopio reperitur, sime 
dubia profiuxit e Seholio, quod i in editione Bosiana reperi- 
ur. — quus superbi, etiam impietas, e stilo SS. Deut. 
"XVII, 22. ἐν aoefiilo ἐλάλησεν d προφήτης, impie, h.e; non 
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dussis divino loquitur hic propheta. Lo ποτ, scelus. Ez. XVI, 
57. XXIII, 27. 29. - ὕχπ, wis, visdintia: Ps. LXXITI, 6. 
. Ier. V1, 7. Es. XII, 19. Hab. II, 17. ubi ἀσέβεια iniquitatem 
erga alios notat, - vyr3n, £repidatio.. Prov. XXIX, 25. ἀσέ- 
βεια ανδρὶ δίδωσι σφάλμα. Nescio, cur ita traostulerint. Num 
fortasse ideo, quia. impietas hominem anxie timidum red- 
dere solet, aut quia impietas est obiectum trepidationis aut 


pudoris? nam banc quoque significatiouem habet arab. (X ἃ 


Conf. infra s. v. 52z1n. -  nixyfo, plur. conszlia. Prov.I, 51. 
ubi series o;ationis docet, consilia prava ac impia intziie- 
genda esse. - np», fraus. Hos. Xl, 15. ἐν ἀσεβείας. Bene 
quoad sensum. Nam n5, ut vn3,: notat h. 1, simulationen 
| pietatie, impietatem, quae ita vocatur, quia Israelitae pro- 
miserant Deo, se eum culturos esse, et Deus hac lege iis 
omiserat, se eos esse tuiturum et ornaturum, ut adeo 
Israelitae sic mentiti et Deum dolo circumvenisse viderentur. 
- moo, aversio. Deut, XIX, 16. - 1v», iniquitas, Ps. XXXI, 
δ. Éz. XXXIHI, 9. - pun, praevaricatio. 1. Sam. XXIV, 12. 
Ps. V, 12. LXIV, 5. - *yv, impius. Symm. Prov. XXIV, 
15. ubi pro ἀσέβειαν vel reponendum est ἀσεβείᾳ. quasi lege- 
pit Pu03, vel scribendum est ἀσεβής. - Yu, improbitas. 
Prov. IV, 17. Coh. VIII, ὃ. Hos. X, 4. - miis, idem. Deut. 
IX, 4. XXV,5. Prov. XI, 5..- n3rin, abominatio, etiam 
impietas, quatenus est aut esse debet abominabilis. Ez. XIV, 6. 
'AXEBE' Ω, impie ego, impius sum, ty, Hiph. a "s 
superbio, etiam Zmpie ago, e stilo V. ud Deut. XVll, 15. 
XVIII, 20. - mot scelus. Ez. XVI, 26. con, vim facic. 
Prov. VII, 56. ἀσεβοῦσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς» ubi ἀσεβεῖν 
est i. q. ἀδικεῖν (qua voce h. 1. 24qu. et Symm. utuntur) ao 
notat: iniurium esse, laedere. Vulg. laedet animam sua. 
Ier. XXII, 5. Sopb. III, 5. - πὺξ, rebeilo. Thren. MI, 41. 
Impius ex usu loquendi SS. contra Deum rebellare dicitur. - 
vus, praevaricor. Yes. LIX, 15. Ier. II, 8. 29. III, 15. - Mira 
pauper. Prov. XXVIII, 5. ἐν ἀσεβείαις. Legerunt νυ, Zn- 
probitate validus. - yw: yvt43, Kal et Hiph. Iob. 1X, 20. 
τὸ στόμα μου ἀσεβῆσει, h. e. ut Montf. transtulit: os meum 
impia loquetur, adeoque me condemnabit. ' 4oefisiv est ἢ. 1. 
tanquam impium tractare, et ex adiuncto condemnare. Ibid. 
X, 7. 15. Psalm. XVII, 12. - σῶν ban, confusionem facio. 
Lev. XX, 12. ἠσέβησαν, nefandum seu turpissimum flagi- 
tium commiserunt. - QDD, integer, perfectus. Yob. IX , 21. 
ἠσέβησα, ubi Grabius in textum e coniectura recepit ηὐσές 
foc, quam emendationem orationis nexus efllagitat. 


'AXEBEI'N AlAA XK$, impie agere doceo seu declaro, 
h. e. condemno. »*-53 Hiph. impium pronuncio, condemmno. 
Iob. X, 2. ubi -4qui/a καταδικάζειν habet. 


^ 
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jenter ac impie agendi, quam habet quandoque ys5, aut po- 
tius legerunt b*x*35, et acceperunt sensu metaphorico, qué - 
lacerant et perfringunt, h. e. proterve violant leges divinas. ^ 
yu, part. praevaricator. Hos. XIV, 10. - νῶν, praevari- 
catio. 'Yhren. I, 5. ἀσεβῶν sec. Αἰά. vitiose pro ἀσεβειῶν e 
compendio scribendi. - nz3, maium. Prov. XI, 19. διωγμὸς 
ἀσεβοῦς : ubi ἀσεβυῦς est a neutro ἀσεβὲς deducendum, id quod 
postulat hebr. »»*, cui respondet. Voluit hoc quoque Ful 
gatus, qui habet: sectatio malorum. - w81, gigás, it. mor« 
"tuus. les. XXVI, 19. ubi vocem hebr. inepte sensu metapho- 
rico acceperunt, coll. Prov. V, 5, et VIT, 25; - vw, pauper. 
Prov. XXVIII, 2. Legerunt v5. Similis aberratio | reperitur 
Prov. XXIX, 7. - »u, improbus. Gen. XVIIT, 25.25. Ex. 
IX, 38. XXIII 7. - vuty, znprobitas. Cohel. IIT, 16. VIL, 
26. - vu ww, viri inprobitatis. Iob. XXXIV, ὅ. - nyu, 
improbitas. Prov. XIII, 6. - pou wb, noms audio. Íob. 
XXXVII, 12. ἀσεβεῖς» impios, qui non audiunt, seu admittung 

aecepta divina. - *ptin, abyssus. LXX sec. Héx. Iob. 

XXVIII, 5o. ἀσεβοῦς. Est hoc antiquuní mendum, quod: 
Catena et alii libri retinuerunt pro ἀβύσσου, (quod etiam in 
Compl. reperitur,) ut iam recte legendum coniecit Nobilius, 
Praeterea legitur apud /nc. Iob. VIII, 20. ubi verba παρὰ τὸν 
ἀσεβῆ εἴη ἂν ὃ εὐσεβὴς (prae impio fuerit oerte pius), quae in 
Cod. Hegío reperiuntur, sunt, ut Jfontf. recte iudicavit, 
merum scholion aut additamentum e Scriptore Ecclesiastico. 
De loco Cohel. VII, »i. videndus est Deseoeux in. Commen£z. 
ad ἢ. 1. p. 260. 1 Macc. III, 15. et IX, 75. ἀσεβὴς gentilem, 
omnemque notat, qui non est Judaeus. Vide supra s. v. ἀμαρ- 
vog. JHesych. «osi; , ἄϑεος, ἁμαρτωλός. Suidas: ἀσεβεῖς, 
οἱ πολυϑεΐαν ἢ ἀϑείαν ϑυησκεύοντες. 

'"AXEBH'X ΕΠ Μ|᾿, impius sum. yd, impius sum. 
Iob. IX, 29. T 

TI'OHMI EPNAI 'AXEBH', pono esse impium, h. e, 
condemno. νυ γι Hiph. improbum pronuncio, condemno. lob. 
XXXII, 5. . 

"AXEBE'ZTATOZ, superl impiissimus. Yw€^. Iob. 
XXXIV, 18. Adde 4 Macc. XII, 1:1... : 

'"AXEBSYN part. impius. νϑη, idem. Deut. XXV, 2 
Adde Sap. XIV, 9. 

*" AXEAE'K.. 0322, nomen proprium. Ies. XIX, 18. Cf. 
Friemoet. Obss. Miscell. p. 92. seq. 

"AXE ΓΕΑ, lascivia, impudicitía, acortatio. Sap. 
XIV, 26. μοιχεία καὶ ἀσέλγεια. 5 Macc. T, 26. ubi verba ἄναρε- 
ϑμήτοις ἀσελγείαις διηρκέδϑη Bretschneiderus vertenda putat: 
im eumma insolentia et iniuria perseveravit, ut ἀσέλγεια sit 


insolentia et qugevis insignior iniuria, Syrus ee, Lpiqui- 
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tatesi .Kesych. ἀσέλγεια.», πορνεία. Suidas: ἀσέλγεια, avri τοῦ 
πολυτέλεια. οὕτως. Αὐἰσχένης. ἢ ἀσέλγεια πορνείαγ ἀκαϑαρσία, 
μεαρία. C£. Lex. IN. T. s, h. v. | 
'"AXEATA X AAAE $8, lascive loquor. 5*2, Hiph. a 
Gi. , einlo. 44qu. Hos. VII, 14. ἀσελγὼς ἐλάλησαν: ad quem 1ο-͵ 
cum Jahrdtius iv J4pparatu Critico p. δά. ebservat, 5^» pri- 


inum dictum esse de amantibus, qui:prae cupiditate 7mace- 


rante ingemiscunt, .et hinc ortum esse partim ἀσελγῶς. ἐλαλη--. 
σαν apud 2fquilam ,. partim apud Symm. ἐχρεμέτισαν, quod 
de equis hinnientibus adhibetur. -- ΠΛ n2n0w5 implicans vías. 
Ier.1lI, 25. 2dqu. et Symm. ἀσελγῶς ἐλάλησαν e cod. Colbertino, 
ad quem locum vid. /Mon£f. Videtur aut. scholion esse, aut 
ad alium locum pertinere: nisi fortasse aliud legerint, JDoe- 
derleinius (in Eichhornii Fepert. bibl. et or. literat. Tom, I. p.: 
235.) haec verba ad πὸ n$323, dromedaria levis, referenda, . 
et ἐλάλησεν legendum esse coniicit.: SpoAnius ad h. 1. arbitra- 
tur, diversas radices ab Intt. esse h.1. permutatas, nempe 
qo, et πὴ, quod notat Juxuriatus est. Kreyssigius denique 
in Symb. P. VI, p. 4. existimat, ortam esse hanc notam hexa- 
plarem ex loco Pzctoris Jntiocheni male intellecto, vel po- 
tius non accurate inspecto, quem Zosius in notis ad verbum 
ὠλόλυξε laudavit: ᾿Ωσηὲ δὲ φησὶν ὦ προφήτης (cap. VIL, 14.) 
ὀλόλυζον ἐπὶ τῆς καίτης αὐτῶν, ὕπερ ᾿“Ακύλας καὶ Σύυμμαχος». 
ἀσελγῶς ἐλάλησαν, ἐξέδωκαν. Mihi vero sensum formulae im- 
X 


. , 7 
plicare verba expressisse videntur. Certe arab. Qr, im- 


pÜcuit , transfertur ad cursum, quo animal lasciviens per in- 
volutas ambages et identidem in 86 quasi replicatas vagatur. 
C£. Schroederi Obss. Select. p. 10. 

"AXE'AHNOX NT'Z, uox illunis. 55k, tenebrae. ἔπος 
Ps. X, 2. Adde 1) μογώ, III, 22. 

" AXHMOZ, non signatus, non variegatus. t'b5ev part. 


Pah. plur. serotinae pecudes. Gen. XXX, 42. Nempe oves se- 


rotinae ac debiliores non erant variegatae et versicolores, 
coll. v. 39.,et 4o. Dicitur etiam ἄσημος homo obscurus, igno- 


bilós, qui est e plebe, 9 Macc. I, 14. ubi Syrus 2x ; 


pauperem, egenüm, habét.. Glossae:Ydosxpuocs zgnobuis. aon- 
porno, ignobilitas. [gnobilis, ἄγνωστος, ἄσημος. Conf. Lex. 
NN. T. s. h. v. j 

"AZHIITOZX, non puirescens, incorruptus, incorrupti- 
bilis. Iungitur cum ξύλον et στύλος. - ET 40N" AXHIITON, 
lignum non putrescens, legitur pro 3p3 Nh y&, Jgnum , quod 
non putrescit, Yes. XT,, 20. - ^55, cupressus. Inc. Gen. VI, 
14. Speciem pto genere posuerunt. — tt? yv, &Zgnum: 
Siddim , quod est lectissima quaedam cedri species, L:xod.. 
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XXV, 5.10.15.25.28. Deut. Χ, 5, In omnibus bislocís arborem 
non suo certo ac proprio vocabulo nominarunt, sed descii- 
pserunt eius naturam, - tmPxrx plur.id quod ex formis di- 
versis constat, ex aliorum autem sententia: instar puerorum. 
2 Par. I, 10. sec, “ώ. Compl. ex ξύλων ἀσήπτων. Sine dubio 
mera coniectura ducti, ac veram notionem vocis hebr. ignp- 
rantes, ita transtulerunt. -- Σεύλος «o5niog, columna non 
putrescens. ὈΞΎ 5157, column Sittim vel cedrína. Ex. XXVI, 
52. 57. XXXVI, 54. Vide supra s. v. ξύλον ἄσηπτον. 


'"AXOE'NEIA, imbecillitas, infirmitas. "5" meridies. 
44qu. Symm. Yes, XXXVII, 10. Sensum expresserunt ac *24 
acceperunt in notione excidi. - biv»2, offendiculum. Ter. 
Vl, 2). Admodum cognatae sunt notiones imbecillitatis et 
offensionis.- Nam qui imbecillis est, facile offendit. Vide 
quoque infra s. v. nbvi5». Adde Theod. Ez. HI, 20. - 3 
part. Hop. proiectus. erem. XVIII, 25.5 ἀσϑένεια αὐτῶν; 
Loco τοῦθ legerunt tabiviz». - *nbwsp,. ruina. Symmach. 
. Theod.les. 11, 6. ubi non aliter legerunt, sed ἀσθένεια est h. 1. 
metaphorice respubliea afféicta et exhausta. Hieronymus ver- 
Ait: ruina. - muv», opus. Iob, XXXVII, 7. Sensum expres- 
serunt: nam ασϑένεια est h.l. in eo, quod sine Deo nihil: 
efücere valeant, ut series orationis docet. - n2xv, dolor. 
Ps. XV, 5. - *v5x, claudicatio, ac metaphorice 1 in univer- 
sum infortunium, Ed. Fia Ps. XXXIV, 15. - ὃς "uU, humilis, 
demissus. Cohel. XII,'4.. 2 Macc. IX, 21. "LEQUIEOU) V ασϑενείᾳ 


δυσχέρειαν ἐχούσῃ, incidens in morbum gravem. Ibid. v. 22. 
C£. Lex. N. T. s. h. v. 


"AXOENE Q, imbecillis, infirinus sum , ΓΝ n5 ἮΝ, 
sine robore. les. XLIV, 12. - ὉΠ, Pyh. l/anguesco. 1 Sam. 
JI, 5. Thren. 11, ὃ. - zwt, doleo. Ps. LXXXV II, 19. - ὃν, 
tenuis , attenuatus. iud. VI, 15. sec. Pat, ubi ἀσϑενεῖν vel 
de iis dicitur, qui sunt exigui numero, vel de iis, qui sunt 
in misera et humili conditione. Posterius ἢ. 1., si nempe "5M 
accipitur de familia. 2 Sam. IIT, 1. XIII, 4. τί σοὶ, ὕέε οὕτως 
ἀσϑενεῖς 5 quid tibi, quodita deficias, aut macie attenueríis? - 
bos, exhaurior. los. XXVIII, 4. - botonn, Hithp. a ow, ex- 
cisus sum, Ps. LVII, v. ἐκτενεῖ vU τόξον αὐτοῦ, ἕως οὗ απϑε- 
νήσουσιν, ubi ἀσϑενεῖν de sagittis usurpatum notat scopum 
non ferire. Fulgat. infirmentur. Hieron. conterantur. -- wn, 
parturio, it. maneo. Hos. XI, 7. ἡσϑένησεν, quasi legissent 
.T7hm a nbn. - nbn, aegroto, Tad. XVI, 7. τι, Ez. XXXIV, 

iam. Vt, 27. ἀσϑενησας ἡμέρας πολλὸς, h. e. ieiunavé 
per: aliquot diea: nam ieiunio maceratur corpus. Eodem 
modo ἀσϑενεῖν ieiunium agere m 1 Macc. T, 27. ubi etiam 
Syrus sic intellexisse videtur. - nmn, frangor. 1 Sam. 11, 4. 
τόξον δυνατῶν ἠσϑένησε. -. "25, stulte ago. Theod. ler. X, 8. 
Fol. ὥ, . G g 
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Non opus est statuere, eum bv» legisse, num etiam «arab: 
^u^ notat Janguidus fuit, et languide egit. -  ejo, Wuj23, 


ὑπ, Kal, Niph. et Hiph. Zmpingo, impingere facio. Symm: 
Theod. Yes. XL, 50. ubi ἀσϑενεῖν est: quasi prae infirmitate 
cadere et impingere. V'ulgat. in infirmitate cadent. "Theodot. 
lerem. VIII, :2.. Symm. Prov.IV, 19. ubi ἀσϑενεῖν est Jasseri, 
fatigari. Causam posuit pro effectu. LXX 1Sam. II, 4. Iob. 


y 
IV, 4. Ps. IX, 5. Saepius bv ex usu 1]. Syr. (Sas, infirs 
enus fuit) et arab. ( Mes torpuit, languit) debilem 888, 


debilitari notat, ut multis exemplis docuit Simonis in Ler. . 
- Aebr. p. 856. Adde Hos. XIV, 1. ubi in Hom. et 4d. vitiose 
excusum est ἡσϑένησαν pro goOcvgoec. Confer Grabiz Proleg. 
"T. 11. c. 3. Mal. II, 8. 3o2ev5joozs πολλοὺς ἐν νόμῳ: ubi ἀσϑε- 
ψεῖν est alis ad peccandum. auctorem esse, i. 4. σκανδαλοῦν 
et σκανδαλίζεον.  d'ortasse tamen pro ἠσϑενήσατε legendum est 
ἠοϑθενωσατὲ, vel ἡσϑενίσατε: nam ἀσϑενοῦν et ἀσϑενίζεεν est 
infirmare. 44qu.et Symmach. habent: ἐσκανδαλώσατα. .-. bfuj»p, 
offendiculum. Ez. XXI, 15. - nbui»n , idem. ZAeod. et LXX 
Soph. I, 5. ἀσϑενήσουσιν, ex usu linguae syr. et arab, de 
quo vide supra s. v. by». - "i9, nuto, vacillo. 2 Sam. 
XXII, 57. ubi cum σαλεύεσϑαι permutatur in codd, ac posue- 
runt antecedens pro consequente: nam nutatio est effectus - 
imbecillitatis pedum. ᾿σϑενεῖν igitur ἢ. l. est prae imbecil- 
litate pedum ac talorum nutare. et titubare. Vide sequ. Ps. 
XVII, 4o. et XXV, 1. - *mnvp, ex tunc. Dan. X, 17. sec. 
"Chis. ἡἠσϑένησα. Forte legit πον. -  mwbs, fatigatus sum. 
Ps. LXVI, το. - 5373 Niph. praecipitor. les, XXXII, 4. ubi 
οἱ ἀσϑενοῦντες metaph. sunt szulfi, insipientes, quemadmo- 
dum t2*753 praecipites, temerarii. Vulg. cor stultorum. - 
«9, luxurio. Ezech. XVII, 6. ἐγένετο εἰς ἄμπελον ἀσϑενοῦσαν. 
Ita verterunt oppositionis causa; opponitur enim cedro. 
Praeterea vitis luxurians non solet in altum surgere. -- nxax, 
Piel. pzpzo. les. XXIX, 4. 5j φωνή σου ἀσϑενήσει, Bene quoad 
sensum: nam vox humilis et submissa, quam pythones affe- 
ctabant, recte ἀσϑενὴς dici poterat. -- "XD, curtus, brevis, 
2 Reg. XIX, 26. ἠσϑένησαν τῇ χειρί. Sensum secuti sunt. — 
321, mollesco. Yes. VII, 4. μηδὲ ἡ ψυχή σου ἀσϑενείτω, h. e. 
neque spem, tuam abiicias. - OD53, deficio. 4], Iud. XIX, 9. 
ἠσϑένησεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν, defioit seu inclinat dies in 
vesperam , ubi cum κλίνεεν permutatur in codd. Vsurpatur 
autem ἢ, 1. ἀσθενεῖν de die inclinante ad vesperam, quia ve«- 
sperae tempore lux est quasi debilior. - bui Pih. orbo. Malach. 
: HI, 11. ubi ἀσϑενεῖν dicitur de vitibus infructuosis ac sterili- 
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bus, certe uvàs maturas non producentibus. 1 Macc. II, 6. 
ubi vid. Michaelis. lbid. XI, 49. ασϑενεῖν ταῖς διανοίαις est 
animis concidere, spem abüicere: ubi vid, Syrus... Vide quo- 
que supra 8. v. 23. 
"UAZeENH' X, imbecilis, infirmus, impotens.  q3W, 
egenus. Prov. XXXI, g. - 3, tenuis, attenuatus. 2 Sam. 
XIII, 4. sec. Pa£. e quo loco luculenter apparet, ἀσθενῆ non 
semper euz» notare, qui morbo aiiquo laborat, sed etiam, 
qui morboso similem speciem. habet, et v. c. pallidus, seu ta- 
befactus est. Adhibetur enim ibi de eo, qui prae amore (qui 
saepius apud Latinos z»rbus dicitur) macie attenuatur ac 
pallet: coll. v. 2.. Zncertus ibi habet συντέτηκας. Pulg. atte- 
-nuaris macie. Adde Prov, XXI, 15. -. *nytr, tristis. Dan. I, 
10. ubi ta»5»41 sec. CÀis. redditur per διατετραμμένα καὶ ἀσϑέ- 
95, quorum alterutrum est velglossa, velalius interpretis. 
-'cpMobm, congregatio attritorum, de qua voce videndus 
est Schuitensius in Op. min. p. 382 seq. «qu. Ps. Χ, ὃ, - «3:1, 
dfflictus. Iob. XXXVI, 15. Prov. XXII, 22. οἱ ἄλλοι et LXX 
ib. XXX, 14. - v 13, Jilus afflictionis. Prov. XXXI, 5, 
- hn foem. macilenta. Ez. XXXIV, 20. προβάτου ἀσθενοῦς. - 
^q, £ener, mollis. Gen. XXIX, 17. - n5*5, remissus, uebilis. 
Num. XIII, 19. Iob. IV, 5. - bswu, humilis. Ez. XVIL, 14. 
βασιλείαν ἀσϑενῆ. Sap. TI, 11. τὸ ἀσϑενὲς substantive sumtum 
est imbecillitas , status in civitate humilis, in quo auctori- 
£ate et imperio caremus, ut recte interpretatus est Jre/- 
«chneiderus. Ibid. XIII, 18. τὸ ἀσϑενὲς, impotens, κατ᾽ ἐξοχὴν 
dicitur zdoum., Cà 
'AXGENH' S EI MI', infirmus sum. boo Pyh: Zanguesco, 
Ps. X, 5. | : | 
'AXOENH" IIOIE' f2, infirmum facio. tnn, conteror, 
1 Sam. TI, 9. s. 10. ubi legerunt nr? nyv. 
vd4XOENO'WTXOX, imbecillis animo. 4 Macc. XV, 5, 
'AXOENRA 2, infíirme, sine viribus. ἃ Maccab, IX, 21, 
ἀσϑενῶς διεκείμην» incidi in morbum gravem. dim 
* AXOG MA, anhelatio, halitus, ab de, vel nui, ?o, 
epiro. ΠΥ, ramus. Symm. Ez. VIL, 17. ubi videndus 
AMontf. Drusius existimat Hieronymum legisse ἄσμα. Sed potest 
quoque recepta lectio defendi, si $0 uu explicatur per sotztum; 
qui in. similitudinem cantici per nares emittitur. Sap. Xl, 19. 
»tvonvoov qvodvrag ἄσϑμα, ighivomum spirantes balitum. 
adntipat. Sidon. 65. ἄσϑμα πυρὸφ. Hesych. ἄσϑματος,) ἐνεχέτου 
ἀναπνοῆς; πνεύματος. ldem: ἄσϑμα, ἀναπνοὴ Bue, δύρισμαι 
' 40M AI NÀ, anhelo, spiritum cum difficultate lraho, 
Sirac. XXXI, 21. ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ .ovx. ἀσϑθμαίνεν,. quo 
fit, ut in cubili suo non anhelet, h. e. non gravetur ac do« 


lorem sentiat, 
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"AXI'AA, «“4εἰάα, Tpsa vox hebraica mon, ezeonía, 
sic vocata ob beneficentiam. Tob. XXXIX, 13. - Polyci. rius 
apud NNicet. ἔστε καὶ " ἀσέδα πτηνὸν μέγιστον, πλὴν &unüg, ἣν 
᾿Ακύλας ἐρωδιὸν καὶ ἱέρακα ἐκδέδωκεν. Olympiodorus : "Aoída ó 
ἐρωδιὸς ἐστε κατὰ ᾿“΄κύλαν, ἢ πελαργὸς, ὡς τινὲς ἔφασαν, οὐ 
καλῶς νοήσαντες. Gloss. Fett. Hasidia, mileus vel herodíus. 
. Vnde, apud Hesychium pro ' 4aidov, ῥαδιώνα, Bielio legen- 
dum videtur ^4oída», ῥωδιώνα vel ῥωδιὸν : nam ἐρωδιὸς etiam 
ὁωδιὸς dictus est. . Vide in v. 'Zigo tog. Caeterum in Lex. 
Cyrilli .MS. Brem. et Phavor. ᾿Ασίδα exponitur στρουϑο- 
xa uto. 

'"AXIAALUO! , 4sidaei, vel Chasidaei, nomen proprium 
ex hebr. t2*^vtn, pi, benefici. 1 Macc. VII, 15. 2 Macc. XIV, 
6. Ita vocabantur, qui ultra legem institutis quibusdam sive 
votis se adstringebant, quae vocantur za ἐπίμετρά τοῦ νύμονυ, 
quales Ieremiae tempore erant Rechabitae. Vide Grotium ad 
3. Macc. 1I, 46. 

LXI AHPOZ, carens Jue seu ense. Sap. XVII, 16. 
εἰς τὴν. σίδηρον εἱρκτὴν κατακλεισϑεὶς, in inf erratum carcerem 
inclusus. Adde Lucian. Scyth. p. 841. B. et 850. B 

ZINH z, dllaesus, incolumis. 5 Macc. VY, 7. εἰς φῶς 
ἀνήγαγες ἀσινῆ, in lucem reduxisti Z//aesum. lbid. VII, 20. 
Hesych. ἀσινῆ, ἀβλαβῆ. -eschyl. J4gam. 1550. A4erodot, 1I, 
114. p. 129. 

AZITE f, abstineo cibo," ἘΣ, ieiuno. Esth. IV, 16. 
ἀσιτήσομεν, pro quo editio Origenica male ᾿ἀσιτήσωμεν habet. 
1 Macc. ἘΠῚ, 47. Adde Dios. Laert, ΤΙ, 145. 

᾿4Σ111), sine cibo. Vide ᾿δργάζομαι. ; 

"AXIUTI'Z), abstineo cibo. tx, ieiuno. Esther. IV, 16. 

' Yta Bielius. Sed in omnibus libris legitur ibi ἀσιτησομεν. 
uLEKE' 2, exerceo , observo.: no3 Pih. ento, Symmach. 
Tud. HT, 1. ubi ἀσκεῖν est i. q. πειράζειν. Vide T'heodoret. 
Quaest. ὃ, p. 527. 2 Macc. XV, 4. ὁ κελεύσας ἀσκεῖν τὴν ἐβδο-- 
poda, qui iussit agere seu celebrüre Septimum diem. 

^"AXKAAABGO THE, stellio, animal simile lacertae. Di- 
citur et ἀσκάλαβος, ab ἄσκαλος, i.e. circulus, quia scilicet 
circulis quibusdam, aureis velut stellis distinctus et varius 
est, unde et stello vocatur. Confer zrístot. hist. anim. lib. 
IX, 1. ubi et Gaza stellionem vocat. Adde Pin. H. N. XXIX, 
4. nNU5. 44^ Lev. XI, 50.-ubi vid. Bonfrerius i in Commenta- 
rio P. "626. Hesych. ἄσκαλαβος, γαλεὰς, ἀσκαλαβώτης, 0 αὐ- 
rog. Vide infra καλαβωτης: 

CU'AZEK HXIX, exercitatio, studium. 4 Macc. XIII, 21. 
iv νόμῳ ϑεοῦ ἀσκήσεως. Hesych. ἄσκησις ; ἐπιμέλεια. 

*' 4 ZÉHTH'S,exercitator, qui in rerum divinarum me- 
ditatione se exercet, 4 Maccab. XII, !1. τοὺς. τῆς εὐρφεβείας 

, ἀοκητὰς, pietàátis cultores. Hesych. ἀσκηϊῆς, aims. 
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'"AXKOITTI NH, uter, utris. Est abc ἀσκὸς, uter, et 


πυτίνη. vas vinarium, Iudith. X, 5. ἀσκοπυτένην οἴνου. “Ἵπεὲ-- 
phaneim etiam in Afeleagro et Menandrum in Chalcedonio hac 
voce usum esse discimus ex Polluce Lib. X. segm. 73. Fulg. 
usus est voce ascopera, quae e Graeco conflata, notat mar- 
supium s. sacculum, in quo viatores suas vestes, annonam, 
aliaque utensilia reponunt , secumque portant. 

"AXKO Z, uter, utris. zn, lagena. Genes. XXI, 14. 
ἀσκὸν ὕδατος (pro πεπληρωμένον ἐξ ὕδατος. Vide L. Bos. 
Ellips. gr. pag. 515.), utrem aqua plenum. lbid. 15. et i9. - 
"«n^, nomen mensurae, vulgo semécorus. Symm. Hos. IIT, 
9. - "m3, uter. los. IX, 4. 15. Iud. IV, 19. 1 Sam. XVI, 
20. - b35, lagena. | Sam. X, 5. ἀσκὸν οἴνου, utrem vino re- 
pletum. Sic Homerus.doxóy οἴνοιο et ὕδατος dixit Odyss. £, v» 
625. sequ. Ier. XIIT, 12. ,73, acervus , cumulus. Symm. et 
LXX Ps. XXXII, -. (eios ἀσκόν. Mallem legere αἷς εἰς ἀσκύν.) 
LXXVII, 16. Legerunt 13 vel Q*NÀ. - 353, putredo. lob. 
XIII, 28. ὡς παλαιοῦμαι ἴσα ἀσκῷ. Hic LXX cum “γαδε tri- 
buerunt 5): notionem ufris, quam habet in 1. Chal. MApthNs, 
et quae omnino reliquis verbis, in primis posteri iori membro,: 
aptior esse videtur, quam notio putredinis, ut iam obser- 
vavit V'ogelius. Sec. Middeldorpf. in Curis hexapl. in. Jobum.. 
p. 55. pro ασχῷ LXX scripserant σῆς. quod literis maiusculis 
exaratum facile confundi poterat cum syllaba oxo, repetita 
litera « finali vocabuli praecedentis ἔσα. - Praeterea legitur 
Iob. XXXI, (9. ubi ἀσκὸς de suo addideruut, ut sensum 
magis perspicuum redderent. Videsequ. 

,A3KO E L'AET KOTZX, uter musti. Yv*, sinum. Yob. 
XXXII, 

" ASK A, pellis muniens. remos, aut secundum Jie- 
ium, acervus, utris ad instar assurgens. 52, acervus. Symm. 
Ios. III, 16. ὡς ἄσκωμαγ quod sc. aquae in morem utris intu« 
mescerent, et quasi utre continerentur ac prohiberentur, 
né defluerent. Legit 73, uter, ut monuit Fischerus de P'erss, 
GG. pag. 152. aut potius crediditduarum affinium vocum si- 
| gnificationes interdum misceri. Theodoretus ad h. 1. explicat: 
per ἐπεγομένην τῶν ὑὕδατων ῥύμην, οἷον ἠσκοῦτο καὶ ἐκορυφοῦτο. 
Vide δά ἢ. ). Scharfenbergium. | Alias Graecis ἀσκωμὰ notat 
lorum , quo scalmus munitur. Vide Spanhemium ad Mristoph. 
Ban. v. 567. Phavorinus Hesychium et Suidam sequutus. ita: 
ἄσκωμα, δέρματιόν: t£, ᾧ ἐν ταῖς τρυήρέσι χρῶνταν, καϑ' ὃ 2 x0- 
πὴ ἐμβάλλεται. ἢ ἄσκωμα λέγεται ὁ ἱμὰς 0 συνέχων τὴν κώπην. 
"Qo? τῷ σκαλμῷ. 

* XM A, canticum. ^v, masc. idem. qu. Ps. XXVIT, 
2. LXX Ps. XXXII, 5. Cohel, e 6. — mv, foem. Num. 
XXI, 17. Ies. V, 1. "XXIII, 15. "it. Symm. Ps. IX, ,.- 
mM, rdmus. Symm. Ez. VIM, 17. οἷς ἀγεέντες εἰσὴν ἦχον ὡς 
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dopo Ó τῶν μυκτήρων avra, . Hieronymus vertit: quast 
emittenies sonitum in similitudinem cantici per nares suqgs. 
Legitn$»:. Apud Origenem pro ἄσμα ibi male legitur σϑμα. 
Conf, Dr usium in frag qm. p. 504. ac ]Montfauconium, Hesych. 
ἄσμα, δὴ, ὕμνος, ῳδῆς ἄσμα καὶ μέλος ῳδῆς. Confer Suzceri 
"Thes. Ecoles. T. I. p. 550. 

* 44XMAÁA A XMA TN, canticum canticorum, — mi 
t»^*yj1, idem. Cant. I, 1. h. e. canticum praestantissimum, 
seu co/Dectio canticorum. 

AZXMEN! Z0, laetor, gaudeo. 52), percutio, 1 Sam, 
VI, 19. ovx ἡσμένεσαν x. τ΄ 4. sec. Pat. ubi per litotita sensum 
expresserunt. Hinc apud Hesychium Ovx ἡσμένεσαν exponi. 
tur οὐκ ἐχάρησαν. Idem: '"Houzwoav, ἐχάρησαν. 

"AZMENOZ, gaudens , libens, avidus, 2 Macc. X, 53. 
| ἄσμενοι. Hesych. ἄσμενον, χαίροντες. 

'AXME NQZ, cum gaudio , libenter. 2 Macc. IV, 12, 
5 Macc. III, 15. V,21. Hesych. ἀσμένως) paco χαρᾶς, ἡϑέως, 
εὐχτέως, προϑύμως. ἑκουσίως. Cf. Lex, IN. T. s. h. v 
' *' AXMOAALOX, "dsmodaeus. Est ipsa vox hebr, "atis, 
perdens , a uj, perdo, i. q. ἀβαδων (yin24) et gr. ἀπολλύων 
(Apoc. IX, 11. }» ὀλοϑρέύων. Sap. XV, 25. In Targum Eccles, 
I, 12. vocatur *wvví1 ΜΘ, rex adnde um. Conf. Buxtorf. 
«Lex. Talmud. p. 257. et Lightfaot. AR hebr, et tali. ad Luc; 
XI, 15. "Tob. HI, 25. 

*' JZMONAT OZ i. 4. EM ex hebr. yovin, coll. 


arab. p et em magnas, optimas, magnus magni- 
que Puepon sir,a r^ C£. Eichhornii Introd. in Libros 
-dpocryphos P. T. p. 217. | 


** 4XOQOZ, insipiens, t22n, sapiens. Prov. IX, 8. sec. 
cod. 4f/ex. ubi culpa librarii ἄσοφον positum est pro σοφὸν, 
quod reliqui libri habent. 

AZILAZOMAI, saluto. twv, rogo. Iob. XVIII, 15. 
ἠσπάσαντο αὐτὸν. εἰς εἰρήνην. salutabant eum ad pacem, h. e, 
cum apprecatione pacis vel salutis. Quod hic est ἀσπαάζεσϑας 
eic εἰρήνην, 1 Maccab. VIT, 19. 55. est ἀσπαξζεσϑαι εἰρηνικῶς. 
1 Sam. XXV, 3. sec. Compl, 2 Sam. VIII, 10. - τοῖν on, 
rogo de pace, i.e . prosperitate, Exod. XVIII, 7. Symm. Ps. 
CXXI, 6. ἀσπάσασϑε τὴν ἱερουσαλὴμν precamini pro salute ac 
prosperitate urbis Hierosolymae. 

'"AXIIA AA00Z , aspalathus , arbor parva, vel potius 
arbustum spinosum, florerosae redolens, praesertim apparente 
iride, uti tradit PZinius XII, 24. x istot. Problem. sect. 12. n. 5. 
Sir. XXIV, 15. ἀσπαάλαϑος ἀρωμάτων; aspalathus aromaticus. 
Compl. ἐς πάλαϑος, 21. οἷς παλάϑη. F'ulg.balsamum. Forte legend. 
aspalathum s. aspalthum. Sed Syrus quoque tAymiama habet. 
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Vide Hoeschelium et Drusium ad h. 1. Hesych. " fanoio00g, 
φυτὸν ἀκανϑῶδες. Cf. Dioscoridem lib. XV. c. 19. 

"AZ IL4 AAEZ, (in usu etiam est σπαλαξ.) talpa, secun- 
dum.etymol. ita dicta a σπᾷν, h. e. vellendo, eo quod sem- 
per terram revellat et rostro fodiat. neun, chamaeleon, 
etiam noctua. Lev.XI, 50. ac Deut. XIV, 21. $ec. cod. Basil. 
in ex. Hesych. ἀσπάλαξ, ζῶον ἐστερημένον ὄψεως. Apud 
eundem in v. “ως post vocem “ώων, 'anala£ exponitur; 
μῖς τυφλὸς, ὃ τὴν γὴν τρυπῶν. Vide et Zesych. in Σπαδαξ et 
Τι φλύτερος ἀσπάλακος, ac Schol. Lycophr. Alex. 121.. Adde Bo- 
charti. Hieroz. P. 1, p. 1026. 1. γι. ! 

'"AXHIAI'ZKH, seutulum, parvum scutum.  ny3wm, 
f"nda annuli. Ex. XXVIII, 14. (ubi intellegendae sunt //m- 
briae aureae, quibus westi& extrema ora. s. neguq£oton. cin- 
genda erat.) XXXIX, 14. 17. Gloss, i» Octat. ἀσπιδίσκους, 
oxouragux.. ubi Bielius legere mavult ὠσπιδίσκας. Hesych. 
ἀσπιδίσκας, Πελτάρια, σκουτάρια. ἢ πεοιφερὴς κόσμος ὅπλοις 


ἔοικως. Adde JMfristoph. Lysistr. ν. 595. ubi vid. Schol. 1 Macc. 


IV, 57. ἀσπιδίσκαις. V'ulgat. scutulis. Syrus LAN. Jul. 


Pollux. Lib. 1. 6. 145. habet quoque vocem ἀσπιδίσκος, sed 
alia significatione. 

"AZIIJLAOOO POI, scutati, gestantes scutum, seu cly- 
peum. ἘΩ͂Ν, cursores. Theod. ἃ Reg. XT, 4. 20. Erant scili- 
cet tà^X* satellites ad mandata. celerrimo cursu deferenda 
adhibiti, et reliquorum satellitum. instar armis znstructi, 
quibus.ad tutamen eorporis regii, aut ad exequendum regum 
iussa, aut alios trucidandos uterentur... Cf. Ce/eres regum Roma- 
norum apud Zz»ium 1, 15. Vox ἀσπεδοφορέω legitur apud 
Schol, Aristoph. Nub. v. 906. . 

"AXILLAS2TO EZ. ortipvo, squamae. Symm. ac Theod. 
1 Sam..XVII, 5. sec. duo codd. Coislin. et Begium. Sed le- 
gendum ibi est A«xidurov. Certe 7nc., quem Symmachum esse 
' atbitror, Ez. XXIX, 4. nomen tujzvi» per λεπέδας transtu- 
liÀt Male itaque vocabulum .aonidoz0g Montfauconius (e quo 
sva;hausit BeZ/us) non solum in Lexicon suum transtulit, sed 
e:;jam latine reddidit scutatus, cum tamen ἀσπὶς sit clypeus, 
non scutum, et lorica scutata ne cogitari quidem possit. 
“δ᾿ μιϑωράκια λεπιδωτὰ memorantur a. Longo Pastorall. Y. pag. . 
25. ubi vid. Mo/ius p. 50. seq. 

"AZIILAOZ, sine macula, $31, purus sum. Symn;. Yob. 
AV, 15. Hesych. &onilog, ἄμωμος, καϑαρός. 

"AZII/'E, scutum, clypeus, item aspis, serpentis. genus 
ac genus. quoddam aspidum. ab. aliis distinetum, | nvsw, vi- 
pera. Yes. XXX, 6. - 15, clypeus, a 313,,quod in 1. ae- 
thiop. notat £egere, protegere, defendere. Symm. Yos. VIII, 
18. LXX 1 Sam. XVII, 6. 45. ἀσπὶς χαλκῆ, scutum aereum. 
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Hesych. ἀσπὶς, ὅπλον πολεμικὸν, τὸ σκουτάριον. — 10, seu- 
tum. X Par. V, 10. Iob. XV, 26. ἐν πάχει νώτου ἀσπίδος αὐτοῦ, 
in crassitudine dorsi scuti sui. Si lectio sana est, verba haec 
LXX pendent ab hebraico v*3» (curret, h. e. impetum faciet,) 
initio commatis, quod non prorsus incommodum; nec a 
textu hebraico alienum esset. Bene enim scuto dorsum 
crassum ob formam eius tribui potest. Non tamen plane si- 
. lentio praetereundum est, Juigatum verba haec Alexandri- 
norum tanquam sententiam Separatam accepisse, et ita trans- 
tulisse: et pingui cervice armatus est, ut adeo loco ἀσπίδος 
αὐτοῦ legisse videatur ἀσπὶς αὐτοῦ, quod etiam bonum sen- 
sum gignit. 77eodotionis versio h. l. cum impressa lectione 
LXX Intt. conspirat. Iob. XLI, 7. - nv», funda annuli. 
Exod. XXVIII, 13. abi libri nonnulli ἀσπιδίσκας habent. - 
aw)», aspis. Ps. OXXXIX, 5. - 125, idem. Symm. Psalm.. 
LVII, 5. Hebr. et LXX Deut. XXXII, 55. Tob, XX, 14.. 
Symm. et oi λοιποὶ lob. XX, 16. Adde Ies. Xf, 18. - zx, 
clypeus, scutum. Yerem. XLVI, 5. - sstvsx, basiliscus. Tes. 
LIX, 5. - bm, leo, ferox. Ps. XO, 18. ubi fortasse nomina 
/animalium noxiorum pro lubitu permutarunt, quanquam 
non ignoro, etiam alios interpretes veteres bnv h.]. de genere 
| Serpentis éxplicasse. Vide Bocharti Hieroz. P. IY. lib. 1171, 
€. 5, - τοῦδ, peitae. 4l. 2 Par. XXIII, 9. Sap. V, 20. ἀσπέ- 
δὰ ἀκαταμάχητον, scutarium insuperabile. Tade in Goss. 2755. 
τῆς Πᾶαναρέτου: ἀσπίδα, σκυταάρίον ἀλυσίδοτον, seu, ut Bielius 
legendum coniicit: σκουτάριον ἀλυσιδωτόν. 1 Maccab. VI, 59. 
χρυσᾶς ἀσπίδας, coll. XIV, 24. et XV, 18. Hesych. ' Aonión, 
Oxvr&9Qt0v , Seu, ut legendum est: σχουταάριον. 

"EKIONA ' AZIII' AN, genimina  aspidum. | v5x, 
basiliseus. Yes, XIV, 29. Quae hic ἔκγονα ἀσπίδων, Matth. 
XXIIL, 55. vocantur γεννήματα ἐχιδιῶν. - 552 ΔΊΡΕΧ 
basiliscus ablactatus. Yes. XI, ὃ. - mw, prester. les. 

|». XXX , 6. | 

'"AXHAATXNE' Q, immisericors sum. ἜΝ; crudelis, 

item fortis. 4qu. Theodot. Yob. XLT, 1. ἀσπλαγχνήσω. Olym- 
piodorus in Catena Nicetae p. 584. babet ἀσπλαγχνίσω. cuius - 
loco non tam ἑἐσπλαγχνήσομαν cum Junio, quam eonàoyrvi- 
σωμαν rescribendum esse iudicat Kreyssigius in Symbolis P. 
VI. pag. 5. seq. ob analogiam verbi siniplicis σπλαγχνίζομαε, 
quod vide infia. 

"AZILAADUXNOSZ, immisericors. Q2, crudelis. Inc. 

Deut. XXXII, 53. κεφαλὴ βασιλίσκων ἄσπλαγχνος. Symmach. 
Prov. XVII, i11. | 
"AXTAORH'Z, instabilis, inconstans. 5 Macc. V, 59. 
τὴν ἀσταϑῆ διάϑοιαν αὐτοῦ, sec. Alex. Aid. et Compl. mentis 
eus inconstantiam: ubi veliqui libri ἄστατον habent. Hesych. 


ASTAPTElON — J'AXTELOZ. — , 45 


dovabs, ἀβέβαιον. dnthor, Episr. Gr. lib. I. p. 27. vx eoru. 
ϑέεσσιν αὖραις. 

"AXTAPTEU ON. templum .4startes. "Vox haec a 
Bielio omissa legitur 1 Sam. XXXI, 10. pro ntu2uv ma, do- 
mus seu templum —startes, sec. Pat. ubi «44. vitiose habet 
ἀσταρτίον. Sokol. ibi: eig τὸ ἱερὸν τῆς ᾿“στάρτης. λέγουσι. δὲ ΄ 
tivo, αὐτὴν τὴν ᾿“φροδίτην. , 

᾿ΣΤΑ͂ΡΤΗ, 4Astarte, Dea Sidoniorum. min, JIucus. 
2 Paral. XV, 16. Scilicet πὰ per metonymiam quoque su. 
mitur pro simulacro 5. statua in luco erecta, ac nonnullis 
interpretibus est 4fstarte Dea. - nywiv, quod proprieovem 
notat, vel ovium gregem, (Deut. V11, 15.) deinde nomen: 
Der Sülonismm est, vel quod idolum illud formam ovis ha- 
beret, vel quod Deus ille ovium gregibus peculiariter invi. 

laret , eorumque curam haberet. Tud. IT, 15. ubi in plurali 
ἀστάρταις. nc. (qu.) 1Sam. XXXI, το. 2fqu. 1 Sam. VII, 
4. ubi vid. Montf. 1 Reg. XI, 5. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
᾿“στάρτη, ἡ ϑεὸς, ἢ εἰν νῆι καὶ νῆσος ditas. Alii /ene- 
rem esse perhibent, Philo Byblius apud Eusebiun Praep. 
Kvang. Y. ο..5. τὴν  Aoragrgv (οίνικες τὴν ᾿“φροδίτην εἶναν 
λέγουσι. Plura de bac Dea vide apud Bor/reriun in Iud. II, 
13. p. 225. Seldenum de Diis Syris Synt. Yl. c. 2. dtHlatium: 
not. ad Eustathii Hexaem. p.814 sequ.- Atamiresium de Prado 
Pentec, c. 21. p. 132 sequ. et im st. Crit. Heip. làer, T. IV. 
P. 15 sequ. - Vide alibi " “Ζ2γαλμα. 

'" AX TAPO'0. Vide supra " Z1aos. 

PAETATOE , instabilis, inconstans. 9$ Macc. V, 99. 
τὴν ἄστατον διάνοιαν, mentis inconstantiam. 

"AXTEIOZ, non tectus, sine tecto, qui domum non 
habet , item, qui continere nequit. on , Stultus. Prov. X, 9. 

,0 ἄστεγος χείλεσιν. labiis non tectus , h. e. qvi os patens babet; 
quod effutit, quidquid in buccam venit, qui os reprimere et 
, commissa non tacere valet, i. 4. φλύαρος apud Suidam, ac 
monetis , v. 14. - phn, glaber, mollis, Prov. XXVI, 28. 
στόμα ἄστεγον. pou, in Obss. ad Prov. X, 9. interpretatuc 
de Zubrzco (ita Vulgatus), cui lingua est ἐν vygo , ut T/zeo- 
phrastus inquit chár. 7. Sed mihi vox haec suspecta est, quia 
sermo est de 5b/andiloque. Num fortasse legendum est ἀστεῖον 
aut λεῖον ? ut ἢ, 1. reliqui interpretes habent. - 4*5, exul, a 


Oe » vagari, huc illuc discursitare, quam notionem sine 


dubio et olim habuit 435. Tes. LVIII, 7. πτωχοὺς ἀσεέγους 
εἴσαγὲ εἰς A οἶκόν σου, pauperes, qui domus non habent, 
introducito in domum tuam. 4Zesych. ""Aor£yovg , οἱ μὴ ἔχον - 
τὲς οἴκους. 

AZTEI "OZ, urbanus, venustus. w*23, pinguis. lud. 
III, 17. ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα, vir valde pulcher. Bonfrerii 
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coniectura in h. l. pag. 255. qui pro ἀνὴρ ἀστεῖος legendum 
puíat ἀνὴρ σταιτὸς, vir pinguedinis, vel σταίτιας, pinguis.et 
adipaius, non opus est. LXX enim w*'^i, quod pinguem 
notat, ἀστεῖος reddere potuerunt, quod pingues pulchri etiam 
esse soleant, certe vulgo habeantur. Conf. Gen. XLI, 2. ubi 
vaccae pingues dicuntur etiam καλαὶ τῷ εἴδει. - 2330, bonus, 
pulcher. Ex. ll, 2. ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον, videntes autem 
ilum infantem pulchrum. JZZesych. ἀστεῖον, καλὰν, 9) golw- 
«0v, 1) ἐπίχαριν, ἢ κεχαριτωμένον. Similiter Gloss. in Octa- 
teuch. ἀστεῖον, καλὸν, ἐπιχαρὴ (lege ἐπέχαρεν)., κεχαριεωμέ--. 
vov. — Iudith. XI, 25. ἀστεία εἶ ἐν τῷ εἴδεε cov, pulcra es 
aspectu tuo. 2 Macc. VI, 25. ὁ δὲ λογισμὸν ἀστεῖον ἀναλαβὼν, 
uod Zielus transtulit: ille autem in cogitationem veniens 
prudentem. (Suidas: ἀστεῖος, εὐσύνετος, εὐπρόσωπος, χαρίεις, 
καλὺς, γελοιώδης. Vide et Jdiberti Gloss. Gr. in N. T. p. 60.) 
Jiretsehneiderus autem vertere mavult: hic vero Aonestuim se- 
cutus consilium, scil mortem potius subeundi, quam ca- 
. num carne vescendi, ut ἀστεῖος Sit 1. 4. καλὸς, h. e. hone- 
stus. Xenoph. Cyrop. ΗΠ, 5, 24. λαβεῖν ἐν ταῖς γνώμαις βεβαίως 
τοῦτο. | 
ΟΥ̓Κ AXTEI'OZX, non urbanus, vel regius, velrectus. 
ww, declino, diverto. Num. XXII, 52. οὐκ ἀστεία ἢ ὁδός σου 
ἐναντίον uov, via tua non est recta coram me, ἢ. e. dispZcet 
mihi tua vivendi ratio: ubi alii habent ovx εὐθεῖα, quod 
etiam reponendum esse ἢ. l. iudicat DaiAius, praeeunte 
Clerico, et consentiente Cod. Samaritano. Sed nou opus est, 
nam ἀστεῖον h.]. est in universum id, quod placet. Vide sc« 
quens ἀστείοις. Caeterum LXX bene h. l..sensum expresse- 
runt, nam declinavit Aaec via coram me est mala ess etc. ine 
terprete Seb. Scmidio. ; 

ΣΤ 2X, urbane, civiliter , bene, scite, prudenter, 
honeste. 2 Macc. XIL, 45. πάνυ καλῶς καὶ ἀστείως πράττων- 
Perperam JeKus transtulit: bene, plane et prudenter agens. 
Rectius Fugatus: bene et religiose, scil. de resurrectione, 
cogitans. Nam ἀστείως h.l. notat convenienter voluntati di- 
vinae, Cf. v. 45. ubi idem factum ὁσία καὶ εὐσεβὴς ἢ ἐπίνοια 
dicitur. Eodem sensu venit hebr. 55*, Cohel. LIT, 5. ubi. 
notat id, quod sapienti Dei valuntati convenit et respondet, 
Suid. ad 2 Macc. 1. k. ἀστείως, πρεπόντως, φρονίμως. 

"AXTEKTOX, qui ferri, sustineri non potest, intole- 
rabilis, ex a piivativo, et στέγω, sustineo, tolero, suffero. 
Orat. Manass, v. 5. ἄστεκτος ἡ μεγαλοπρέπεια τῆς δόξης cav, 
ferri non potest magnificentia gloriae tuae. 4JesycA. ἄστεκτος, 
ἀφόρητος, ἀβάστακεος. 

ATH Ῥ, stella. 3539, idem. Gen. I, 16. XV, 5. XXH, 
15. NNVI, 4, et alibi saepius. - 502, Qrion, nomen stellae 
Rxae, Symim, Ámos. V, ὃ. ἀστέρας. — "ix "Yin, luminaria 


, 
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Iuocis. E». XXXII, 8. -  "uxx, evercitus, stellae coelestes. 
, Dan. VII, 10. sec. Chis. bis. . 

* AXTOXE' 5S2. Dicitur haec vox, a Bie/fo omissa, pro- 
prie de zs, qui aberrant a scopo, qui non feriunt scopum, 
et opponitur τῷ εὐστοχεῖν, sed deinde simpliciter est disce- 
dere. Sir. VII, 21. μὴ ἀστύχεν γυναικὸς σοφῆς καὶ ἀγαϑῆς» ubi 
Fuigatus: noli discedere a muliere etc. h. e. no& libellum 
repudii dare. Yb. VIM, 11. μὴ ἀστόχει διηγήματος γερόντων , 
semper adsis institutioni sapientum. Jesyc. ἀστοχεῖ, eno- 
τυγχάνει, ἁμαρτάνει. 

AXTPAIÁ4A AEIOS, talaris, ad talos demissus. Ali 
explicant: varius, astragalis, h. e. intertextis panniculis, 
diversicolor. - to*65, institae , limbi, fasciae, quae vestium, 
orae sunt assutae. Aqu. Gen. XXXVII, ὅ. χιεῶνα ἀσεραγα- 


λείον, i. e. tunicam talarem, ut vertit Hieronymus , pro quo : 


Codex. ]Mosqu. habet στραγγάλων. Fischerus τὰ Clavi Ferss. 
GG, p. 29, putat -dquilam respexisse notiónem, quam olim 
t5 babuisse coniicit, ut significaret £alum, ét, ob figurae 
similitudinem, o3 quoque illud , quod extat ad cai ps i. q. 
doceri potest partim e 1. chald. pattim eloco Dan. V, 24. Vide 
quoque Drusium in Fragm. p. 49. 

ANXTPATAÀAAOX ,. spondylus , vertebra , item £alus. 
too5H, al. zdqu. Symm. Theod. Ez. XLVII, 5. - 65: wes, 
chald. pars, talus. Dan. V, 5. et 26. - no*5, ungula. Zach. 
XI, 16. Hesych. ἀστράγαλον, vov cg avdviav, καὶ τὸ ὑποκάτω 
τοῦ σκέλους. 

XTPAÁATAAQTOZX, i. q. ἀστραγάλδειος , — vide 
supra. ro, Lal. 2Sam. XII, 18. et 19. ubi cum καρπωτὸς 
in codd. permutatur ; quod autem sine dubio est 4qui/ae 
versio, ut iam: ZAeodoretus observavit. Conf. LL. Bosium in 
notis ad h.1. 

ALETPAÁAIIH, fulgur. p33, idem. Ex. XIX, 16. Deut. 
XXXII, 41. 2Sam. "XXII, 15. Adde Aqu. Theod. Iob. XX, 
25. - p corruscatio. "Aquila sec. alteram eius editionem 
et Symni. "Es. I, τά, - "ctra3v, fragmenta ligni, aut sec. 
Hieronymum aranearum fila per aerem volantia. Eid. Fía Hos. 
VIII, 6. παραπλησίως τῷ τῆς ἀστραπῆς ἱστῷ ἀράχνης.  Semier. 


in Zp. ad Griesbach. p. 45. verba haec scholion continere. 


putat, ad participium ῥεμβεύων. referendum, et hoo modo 
restituendum: παραπλησίως τῷ τῆς ἀστραπῆς, Ἢ ἱατῷ ἀραχνῆς. 
Dathius in Qpusc. p. 53. pro ἀστραπῆς reponere mavult 
ἀράχνης . eadem voce in fine omissa. Vide ad h. l. Kreysstgii 
Symb. P. V. p. 10 sequ. 

' AXTP A IIT fulguro.. p33, idem. Ps. CXLIII, 1. 
Praeterea legitur 2 Sam. XXII, 15. et Ps. XVIII, 11. ubi 
ἤστραψεν de suo addiderunt: eerte ei nihil respondet in 
textu hebraico. Non enim impetrare possum ἃ me, ut cree 
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dam, eos legisse 53 ante t2*235. Fortasse tamen illud.jerpa- 
apev referendum estad sequens 25, iaculatus est. Sap. XI, 19. 
δεινοὺς ἀπ᾿ ὀμμάτων σπινϑῆρας ἀστράπτοντας, horrendas ab 
oculis scintillas emtttentes. lta Fi ulgatus. 

"AXTPO AOTOZ, astrologus, qui ex astrorum supputa- 
&one futura praedicit, ^2hr part. contempíator , observator. 
les. XLVH,.15. Diod. Sic. 1. p. 17, 5. 

"4X TPON, astrum , sidus. tow toi, dbunisania 
magna. Jqu..et Theod. Ps. CXXXV, 7. ἄστρα. - p3, ful- 
gur. Tob. XX, 25. ubi pro ἄστρα δὲ, quod vitiose in cod. 
Flom. et adhuc vitiosius scriptum est in flex. ἄνδρα δὲ, re- 
ponendum est ἀστραπαὶ ad fidem Cod. Syr. Hexaplaris. Sed 
fuit hic error antiquus, qui etiam effecit, vt quidam lege- ἡ 
rint, addita negatione: ἄστρα — μὴ περιπατήσαισαν. -o*-1, 
penetralia. Hebr. Yob. IX, 9. πάντα τὰ ἄστρα τὰ κυκλοῦντα vov 
voro».  Penetralia Mustri sunt h. ]. sidera . in. penetralibus 
Austri, quae non videntur a Septentrionem inhabitantibus. -- 
2215, stelja, Ex. XXXII, 12. Deut. T, 10. Neb. 1V, 21. et 
alibi saepius, - 75 "2345, stellae matutinae, Iob. XXXVIII, 
7. - N3X, exercitus, it. stellae. Tes. i 4. XLV, 17. 
- 3, "Ürión. Symm. Amos. V, 8. - tmpnu plur. a pne, 
nubes. super£ores. Ier. LI, 9. ἕως τῶν ἄστρων, sensu eodem. 

᾿ἩΣΤΎΓΕΣΤΩΝ, urbi vicinus, suburbanus, item: wi- 
cinus in genere. 2 Macc. VI, 8. τὰς ἀδτυγείτονᾳας πόλεις. Ver- 
bum ἀστυγειτονέω legitur apud "eschyl. Supp. v. 292. 

'"AXTAI M, inviolabilitas, sanctitas loci. ἃ Νίασο. TIT, 
12. Vide Suidam s. v. ἄσυλον. -deschyl. Suppl. v.617. Joseph. 
zl. 1. XVIII, 9, 5. p. 907. ult. 

AZTAON, asylum, locus inviolabilis. 2 Macc. IV, 54. 
᾿ ἔπεισεν ἐκ τοῦ ἀσύλου προελϑεῖν. ΝΟ; enim opus est, ut ibi 
post ἀσύλου Suppleatur τόπου. 

AZTAOZ , sacrosanctus , inviolabilis ; 8 iolentia 
&utus. *v3p, configo. Prov. XXII, 25. ῥύσῃ. σὴν ἄσυλον 
«ψυχὴν, vitam tuam a Dei vindicis manu salvam etimmunem 
conserves. Defendendi ac sospitandi notio suggesta est inter- 
pretia y2ip, galea. V Vide ad ἢ. l. /aegerum. Aliter de hac ver- 
sione iudicat Michaelis Supplem. p. 2116. 2 Masc. IV, 53. 
εἰς ἄσυλον τόπον. Hesych. ἄσυλον, αβλαβές. . 

'"4XT MbOPOX, inutilis , et per litotita, noxius. "n3, 
nitrum. Prov. XXV, 20. ὥσπερ ὄξος ἕλκειν ἀσύμφορον, ubi 
ἀσύμφορον de suo addiderunt ad perficiendam sententiae 
integritatem, 

"AXI Mb2ONOX , absonus, discors. 355 Pih. divide. 
Symm. Ps. LIV, 10. ἀσύμφωνον ποίησον», fae dissonam. Adde 
Dan. XIV, 15. sec. Chis. μὴ tí σον ἀσύμφωνον ytycvrvoc, ubi 
ἄσυμψὠνὸν videtur esse i. 4. δόλος. Vide et Sap. ess 10. 
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idi τι φράς ἐχϑρῶν ἢ βοή. Adde Jiaton. de rep. lib. IIT. 
402, D. . 

E '"AXTNETE' £2, insipio, desipio, non intellego. 113 

perfide ago, Ps. CXVIII, 157. εἶδον ἀσυνετοῦντας ubi tamen 

Grabius Prolegg. in L XX Intt. T. IV. c. 4. 6. 1. pro aovve- 

τοῦντας legendum censet ἀσυνθετοὔῦντας) quia non modo qu. 

Symm. et ZAeodot. hoc loco ita habent, sedet LXX sic ver- 


tisse indicio est latina vox praevaricantes apud Fulgatum, 
-quemadmodum quoque alias hebr,432 ασυνϑετεῖν reddiderunt. 


-Vide hanc vocem suo loco. Ztaía: pactum non servantes. 
Sic et ZI//arius et alii. Satis antiquam tamen esse lectionem 
istam. ἀσυνετοῦντας, colligiinus ex "Augustino et zmbroszo, 
.qui narrant quosdam codd. legere insensatos, imprudentes. 
Et habet profecto haec lectio, quo se defendat et tueatur: 
-mam.per usum loquendi SS. ἀσυνετεῖν commode de impietate 
explicari potest. Vide infra 8, v. ἀσύνετος. 


*' AXTNETI'ZOMAI, desipio, insipio, non intellego. 


A3, desipio, Inc. sec. Cod. JMosqu. ler. X, ὃ. 
*CAXT'NETOX , insipiens , amens. 235 ΞΕ, fortis corde, 
Ps. LXXV, 4. οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ. Legerunt sine dubio 
5 "38, qui amiserunt cor, aut secundum Dathium in notis 
ad Psalter. Syr. p. 175. 25 MEA. πὶ 5»32, Órutus, insipiens. 
aíqu. Prov. XXX, 2. - $05, stultus. Ps. ΧΟΙ, 6. "!Aeod, 
Prov. XVII, »6. - 53», idem. Deut. XXXII, 21.- 550 Pih. 
stultum reddo. ra 2 Sam. XV, 51. Sap. I, 5. ἀσύνετος im- 
pium notat, coll. Sir. XV, 7. ὁ. in quo posteriori loco &»- 
ϑρωποι ἀσύνετοι et ἄνδρες ἁμαρτωλοὶ sunt vocabula synony- 
ma.-Solent enim ex usu loquendi Hebraeorum verba s£ut;- 
tiae ad impietatem transferri, Adde Sap. XI, 16. XXI, 20. 
Hesychius : ἀσύνετος, ἄς ρων. 

AZXINETOTEPONX ELIMEI, insipientior sum. 522, 

cado. lob. XIIL, 2. οὐκ aevveranepog εἰμὶ ὑμῶν. Non opus 
est statuere eos b23 legisse. Bene enim sensum verborum 
hebr. expressérunt, quae ita vertenda sunt: non sum infe- 
rior vobis, nempe sapientia ac prudentia. Symmachus bene 
καταδεέστερος. 
.— AXINOEZI' A, foederis transgressio, etiam impietas. 
byn, praevaricatio. 1 Par. IX, 1. Esdr. IX, 2. 4. et X, 6. - 
yun, praevaricatio. Symm. Ps. XXXV, 1. (ubi legit vus5 
vel ruz b») et Thren. 1, 5. Praeterea legitur apud 7Aeod. 
Gen. lii, 17. qui pro hebr. $w2r3, propter te, posuit ἐν τῇ 
ἀσυνθεσίᾳ σου; propter inobedientiam tuam, ubi mihi sen- 
sum expressisse videtur. Montfauconius autem pro ἐν τῇ 
ἀσυνθεσίᾳ reponere mavult ἐν τῇ παυαβασὲέε, quatamen con- 
'iectura commode supersedere possumus. Hesych. ἀσυνϑεσέα, 
παράβασις. Suidas: «ovvOtoín; παράβασις συνθηκῶν. 
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"AXTNeETE' 9, , foedus. transgredior , petfide apo 
etiam zmpie ago. - UTR perfide ago, praevaricor. Psalm. 
LXX, i5. τῇ γενεᾷ τῶν υἱῶν σου συνθέτηκας» seu, ut e Pat. 
reponendum est, ἡσυνθέτηκα, inique certe de omnibus tuis 
cultoribus iudicarem, seu: impie in eos agerem. Lex. Cyrilli 


.4)MS. Brem. ἡσυνθέτηκας, παρέβης τὰς σὺν δαὶ τὰς Gvyxte- 


μένας. Ita etiam Z'keodoretus. Suidas: ἡσυνθϑέτηκας, ἃ συνέϑου 
καὶ ὡμολόγησας παρέβης. Sic etiam graeci quidam codices Ps. 


ALXXVII, 57. ἡσυνθϑέτησαν habent, quos $ecutus est Fulga- 


fus vertens: non serparunt pactum, ubi tamen JZeronymus 
ad Suniam mavult LXX transtulisse ἡϑέτησαν. Adde qu. 
T'heod. Ps. CXVIIL, 157. et 7Aeod. Prov. XXIII, 28. - 5v», 
praevaricor. 1 Par. II, 7. ubi cum ᾿ἀϑετεῖν in codd, permuta- 
tur. Esdr. X, 2. ἡσυνθετήσαμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, perfide egimus 
in Deum nostrum: pro quo Neh. XIII, 27. legitur dov»- 
ϑετῆσαι ἐν τῷ 669 ἡμῶν. Adde Esdr. X, 10. et Neh. I, ὃ. 

᾿ΑΣΥ ΝΘΕΊΟΣ, foedifragus, foederis transgressor et 
violator. 433 part. perfide agens. Yer. IIT, ὃ, 11. - 7133 foemt. 
perfida, Ierem. Ill, 9. 10. Hesych. ἀσυνϑέτους, p ἐμμένοντας 
ταῖς συνθήκαις » ui συντεϑειμένους. Suidas: ἀσυνϑέτους. τοὺς 
ταῖς συνϑήκαις μὴ | ἐμμένοντας, ἃς ἂν πρὸς τινα συνθώνται C£. 
Lex. N. T. s. h. v. 

" AZXTNOHKE'Q, foedus frango, petfide ago. X 
perfide ago, item non obediens sum. Sym. Tes. LXII, 
πλὴν λαός μου εἰσὶν υἱοὶ | ἀσυνϑηκοῦντερ. AMontfauconiusi in sitis 
ad h. 1. monet fortasse in Symmacho legendum esse ovx «ovy- 
ϑετοῦντες. Prior coniectura recte se habet, nam illud οὐκ 
etiam additum reperitur apud Procopium in Commentario ad 
h. l.p. 727. Pósterior vero ideo non atridet, quia partim 


"receptam lectionem. Procopii auctoritas tuetur, partim in 


verss. GG. V. T. multa vocabula nova et inusitata reperiri 
satis constat. Adi. ἀσύνϑηκος Occurrit apud Onosandrum 
Strateg. c. 37. οὐκ ἀσύνθηκον ἐν σπονδαῖς εἶναι. 

'"AXTPH'X, temerarius, scelestus, protervus , impurusy 
obscoenus. Sir. XXIII, 14; ἀπαιδευσέαν ἀσυρὴ» imperitae ἴεν 
meritati. Hesyc/i. ἀσυρὲς, βδελυρὸν, προπετὲς, βλοσυρόν, ϑρασύ, 
Idem: dovgr , ἀκάϑαρτα. 

"AEQ A AELA, securitas. ΔῸΣ part. confidens. Prov, XI, 
19. Legerunt no3n vel n53, ubi recte simul monuit Zaegerus 
ἀσφάλειαν dici de quocunque genere. securitatum, quibus ca- 


 vetur creditori, v. c. de pignoribus, syngraphis, fideius- 


soribus. - nv3, confidentia. Lev, XXV, 5. Deut. XII, 16. 
- 322, basis. Ts. CIII, 6. ubi aogaàzo notat zd, quod 86- 
curitatem praestat , ME fundamentum firmum. «- 5x, um- 
bra, Yes. XXXIV, 15. Loca umbrosa tutos homines praestant 
a solis radiis. - viv, quiesco. Ies. XVIII, 4. ἀσφάλεια ἔσταν 
ἐν τῇ ἐμῇ πόλει, Securitas erit in mea urbe. - nn, essen- 
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δία. Prov. VIII, 15, ubi utraque vox firmitatem animinotat. 
2 Macc. III, 22. uere πάσης ἀσφαλείας, coll. XV, ν, et Let. 
IN. T. s. h. v. Hesychius ἀσφάλειαν interpretatur σωτηρίαν. 
"A0A4AH X, securus, tutus, Certus. *ntio»w, cervae, 
ἄπο. Hab. 111, 18. ἀσφαλεῖς. Respexit notionem firmitatis et 
roboris, quam verbum 51« cum derivatis ex usu linguae ara- 
, bicae habet, ac loco ni5»« sine dubio legit DibwM. - 35, sie, 
it. basis. Prov. XV, 8. Vide s. ἀσφάλεια et 0259. - *"wi» 
part. Pyh. beatus. Prov.TIT, 18. notioneassumta e Chald. eu. 
Vid. BSuxtorf. in voce. Sap. IIT, 18. ἀσφαλῆ βάσιν ἑδράσει, 
fundamentum :utum collocabit. Ib. VII, 25. XIV, 5. τρίβον 
ἀσφαλῆ. semitam zz£am ac securam. ἮΝ 


XDMXAH^ ΤΠ ΘΗΜΙ͂, securum reddo, firmo. "3, 
, €orroboro. Prov. VIII, 28. ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίϑει n5yyagQ, Cum 
fontes stabiliret. 


: A0 44IZOM AI, securum reddo, munio. πεν pre- 
hendo. Neh. VII, 5. ἀσφαλιζέσϑωσαν, muniantur. — vns, 
Jirmus, robustus sum. 2 Par. XXIV, 15. ubi sermo est de ae- 
dificio, ac ἀσφαλίζεσϑαι notat reficere, pristinae integritati 
restituere, - p"«n» Hiph. roboro, restauro. Neh. lI, 15, 
Adde Znc. Deut. XII, 25. Symm. 1 Reg. IT, 1. - νη χη Hiph. 
humiliter ago, me humilio ac demitto. Theod. Mich. VI, 9. 
ἀσφαλίζου. Fortasse permutavit p»2X eti2X , custodire, asser- 
vare, unde n2X , asservatio, protectio. Vide etiam infra s. v. 
ἕτοιμος. - "jon, sustento. les. XLI, 10. Sap. IV, 17. εἰς τί. 
ἠσφαλίσατο αὐτὸν ὁ κύριος, quare illum £ufzm (nempe a 
peccato et Japsu) praestiterit dominus, coll.X, 12. 1b. XII, 
15. ἀσφαλισάμενος σιδήρῳ, ferro muniens. 

"EO AAS X, secure, tuto, confidenter, ΠΏ. Gen. 
XXXIV, 25. ubi male Hieronymus transtulit diligenter. Notat 
secure, h. e. sine périculo, ut iam observavit Pearsonus in 
praefat. paraenetíca, coll, Lev. XXVI, δ. Tob. VI, 4. ϑὲς 
ἀσφαλῶς, ἐμέο repone. Sap. XVIII, 6. ἀσφαλῶς εἰδότες, certo 
scientes. 1 Macc. VI, 4o. ubi ἀσφαλῶς Pulgatus per caute 


transtulit ,Syrus autem per NERA confidenter, ut menor 
ϑότες vertit IX, 58. Sensu haec parum differunt, 


"AXOAATOX, bitumen. *n, idem. Gen. ΧΙ, 5, (Schol. 
ad h. 1. à Σύρος xai ὃ £foeiog ἄσβεστον φασί. καὶ τὴν ἄσφαλτον 
τινὲς τῶν διδασκάλων ἀσβέστον ἔφασαν εἶναι, ἀγνουῦντες, οἷς 
εἰκὸς, tdg ἐν τῇ ἀσσυρίᾳ nzyac. Diodorus: ἄσφαλτος εἰς οἶκρ-- 
'δομὴν ἄχρηστος, ἄσβεστος δὲ ἐπιτηδειοτάτη. Sed vide Τοοάογοέ. 
in append. Quaest. 50.) XIV, 10.. Ex, II, 5. - 85, pix. 
Gen. VI, 14. Confer JBocharti PhAaleg lib. T. cap. 1}. 
p. 45 sequ. 
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"4X0 A4ATO'4, bitumino, pico. ^22, pice oblino. ' Gen. 
VI, 14. ἀσφαλτωσεις αὐτὴν, picabis illam. - Z£esyc. ἀσφαλτω-- 
σεις, πισσώσειφ. Conf. Bochartum 1. c. 

'"AXXHMONE' $2, deformor ,| deformis fío, metaph. 
indecore me gero, turpiter ago, pudefio. "tn, pudefo. 
Symm. Ps. XX XIX, 15. - t3523, erubesco. Sym, Psalm. 
LXVIII, 7. ἀσχημονήσαιεν.. - n5z3 Niph. wilesco. Deut. 
XXV, 5. ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφὸς σου ἐναντίον cov, ne a te con- 
teintim hàbeatur frater tuus. 

'" AXXHIMMONQY1^ XA , part. foem. quae indecore se gerit. 
m^? foem. nudata, Ez. XVI, 7. 22. 50. XXIII, 29. 

"^ ASXHMO NHXIS, opprobrium. 955, idem. Symm. 
Ps. LXVIII, 8. Quanquam Zrunsius pro ἀσχημόνησις €x 
Ksserii excerptis ex cod. Oxon. aeoynuocvry protulit in 
Eichhorn. Hepert. bibl, et or. liter. T. XIII. p. 102., tamen 
lectio ἀσχημόνησες praeferenda est. Nam hoc vocabulum, 
graecis quidem scriptoribus ignotum, sed ab eodem Sym- 
macho etiam Ps. XLIIT, 16. usurpatum, ab ἀσχημονέω eo- 
dem iure derivari potest, quo v. c. ἀγανάκτησις et ἀμφισβὴ- 
roig ab ayavaxréo et ἀμφισβητέω, atque alia eiusmodi no- 
mina, quae a verbis in «o desinentibus descendisse novimus. 
Vide infra αὔχησις. 

'"AXXHMOXT NH, turpitudo, pudor, pudenda, ex- 
erementa. *35, aia. πο. Deut. XXVII, 20. ἀσχημυσύνην, 
quam versionem Scharfenberg. ad h. 1. glossis marginalibus 
ánnumerandam esse censet, quibus loca obscura Vers. Alex. 
illustrantur collatione aliorum, ut sc. in mente habuerit inter- 
pres loca parallela Lev. XX, 11. et XVIII, 9. ubi in hebr. 
ὨΣῚΝ lepitur. Sed quia formulae retegere pallium ac retegere 
pudenda sensu minime differunt, statui quoque potest, eum 
sensum exprimere voluisse, Reperitur praeterea lectio ἀσχὴ- 
μοσυντὴν etiam in Cod. Oxon. vers, Alex. - "Syn, antrum, 
it. pudenda foeminarum. Symm. Hab. 11, 15. -. si», cutis. 
Ex. XXII, 26. τοῦτο τὸ ἱμάτιον τῆς ἀσχημοσύνης αὐτοῦ : nOn 
male quoad sensum. - ΠΥ», nudas, etiam pudenda. qu. 
Symm. Gen, IX, 22. tbi ἀσχημοσύνη de pudendis marium 
usurpatur, quemadmodum apud ΤΙ ΧΧ Hos.1I, 11. de puden- 
dis foeminarum dicitur, ad similitudinem vocis chald, 5357. 
Adde Ex. XX, 26. Lev. XVII, 6.7. Ez. XVI, ὃ. 55. - nux, 
excrementum. Deut. XXIII, 15. Sir. XXIX, 24. ubi haese- 
runt interpretes in explicatione vocis ἀσχημοσύνη. Vide 
Bretschueiderum Spicil, p. ^o. Mihi locus ita restituendus 
esse videtur: xai οἶκος καὶ ἱμάτιον, χαλύπτον ἀσχημοσύνην. 10. 
XXX, 12. Adde P/aton. de rep. lib. III. p. 4οο. C. 

"UAEXH'MÉAN, indecorus, probrosus, | turpis. 533, 
stultitia, etiam Znpze factum. Gen. XXXIV, γ. ἄσχημον (sc. 
πρᾶγμα) ἐποίησεν, fecerat rem turpem, h.. e. stuprum, com- 
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müsérat. - mW, nuditas. Deyt. XXIV, 1. εὕρηκὲν ἐν αὐτῇ 
ἄσχημον πρᾶγμα, quod aliquid in ea invenerit znkonestum, 
coll. Susann. v. 65. et P'esselii Advers, Sacr. lib. II. c. 25. 
p. 165. Sap. II, 20. ϑανάτῳ ἀσχήμονε καταδικάσωμεν αὐτὸν, 
ad mortem pr NPORUN condemnabimus illum. , Hesych. ἀσχή- 
μονι: ἐπονευδίστῳ ϑανάτῳ. 2 Macc. IX, 2. ἀσχήμονα τὴν ἀναζυ-. 
γὴν ποιήσασϑαε,͵ probrosum reditum parare. 

'"AXXOAE'OMAI, occupatus sum, ab ἀσχολέω, nego 
pium facesso, occupo. nw, distraho, occupo. Symm. Coh. 
I, 15. Sir. XXXIX, 1. ἐν προφητείαις ἀσχοληϑήσεται, in pro» 
phetiis occupatus erit. | 

'"AXXOAI A, occupatio, quum quis ita occupatus est, 
.Uut vacare non possit. yv, déstractio , occupatio. Symm. 
Cohel. I, 15. Ll, 26. IV, 6. V, 15. Sir. XL, 1. ἀσχολία μεγαλη 
ἔκτισται παντὶ ἀνθρώπῳ, magni et continui Zabores parati s. 
destinati sunt omnibus hominibus. JZesych. ἀσχολία,» ἐνδε- 
λεχισμός. 

A ZXATETOMAI, luxuriose sivo, omnia per luxum 

profundo , it. temulentia obruor. ΔΒ, impingo, titubo. "Theod. 
les. XXVIII, 7. ἡσωτεύϑησαν. Ita enim scribendum est loco 
ἡ σοϑεύϑησαν. ut vitiose excusum legitur in Zexaplorum ed, 
JMontfauconii. Videtur autem mihi haec vox non ad ἤρα, sed 
velad ἢν, velad ww in antecedentibus referenda esse. 

! 4JZQTI' 4 , luxuria , intemperantia magna. b5i, epulo, 
Frov. XXVIII, 7. ποιμαίνειν ἀσωτίαν: ubi fortasse legit ntbr. 
2 Maoc. VI, 4. τὸ μὲν γὰρ ἱερὸν ἀσωτίας ἐπλήροῦτο, templum 
luxuria repletum erat. Lex. Cyrilli MS. Brem. «cotées πορνείαν 
Confer "Lex. N. 7* s. h. v. 

"AZÉSTOZ, luxuriosus, ^o part. refractarius. Prov, 
VII, 11. ubi 439 notat aberrare a tramite pudicitiae, lascivire, 
ἀφίστασϑαι, ut qu. et Symm. transtulerunt, 

"ATAKTOZX, ínordinatus. «nh, inane. qu. Deut, 
XXXII, 10. ubi non tam «ruso? join desertum notat, uf 
nonnullis placuit, sed propriam notionem vocis hebr. ex- 

ressit,.quae indigestum, indispositum et eonfusum notat, 
5 Macc. I, 16. δρόμον ἄτακτον ἐν τῇ πόλεν συνίσταντο , οὐτϑαπι 
inordinatum per civitatem faciebant, [ ΟΝ | 

v ATAK ΤΩΣ, incomposite , inordinate, Vivien, ἐπ 
amentia 8. insania magna. Symm. 2 Reg. 1X, 230. yivaviS 12 
1335, quia in temeritate ducit, seu furiose incedit, insano 
impetu fertur: óz ἀτάκτως ἄγει, Fi ulg. praeceps enim gradi- 
tur. Eodem fere sensu «rexrtg φέρεσθαι legitur in ZZeZo- 
dori "dethiop. lib. X. c. 28. p. 506. μὴ Schmid. — 

A TAESUAM,; inordinatio , confusio, ubi nullus servatur 
ordo, Sap. XIV, 26. γάμων ἀταξία. 

"ATAP AE', nunc autem. nny7s2, quid huhe. Iob. 
VI, 21. Hesych. ἀτὰρ δὲ, niv, ὕμως δέ. 

Vol. 7. || ἘΠΕ 
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"ATA'P ΟΥ̓Ν, propterea igitur. t3, etíam. Yob. VII, 
11. ἀτὰρ οὖν οὐδὲ ἐγὼ φείσομαο v5) σεόματε pov, proptereaigi- 
'tur neque ego parcam ori meo. Jesych. ἀτὰρ οὖν, διὰ τοῦτο 
οὖν. Homer. 1}. εἰ, v. 05. ἀτὼρ οὖν τέλος ἵκεο μύϑων. 

'"ATAPAXOZ, perturbationibus non obnoxius, non tur- 
batus, inperturbatus, Esth. YIT, 15. VIII, :5. (79-) 2 Macc. 
XI, 25. Adde Mare. znton. VII, 16. et dristot. de moribus 
1l, 11:. ? 

* ATAPIATEY ON (Kircherus scribit ἀταργίτιον ) , fa- 
num eneris (quam Graeci '4r«gyoariv. vocabant), alias 
ἀσταρτεῖον. ἃ Macc. XII, 26. "Vide Gretium ad 1 Macc. 
V, 45. 

" ATTADOZ, insepultus, inhumatus. 2 Maec. V, 10. 

" ATEI XIX TOX, carens muro, muro non cinctus, malé 
munitus. Woin y, sine muro. Prov. XXV, 29. πόλις ατείχε- 
Srog;, urbs muris carens, aut: male munita. Confer Sturz 
Lex. Xenoph. s. h. v. - 5x35, munitio, Num. XIII, 20. 3 
ἐν τειγήρεσιν ἡ ἐν ἀτειχίστοις. Sed facta ibi est sine dubio 
transpositio verborum, et locus hoc modo restituendus erit: 
ἢ ἐν ἀτειχίστοις ἢ ἐν τειχήρεσι, ut ἀτειχίστοις pertineat ad 
tm202, alterum vero ad 4x35. - y5, dux. Aliis est pagus 
magnus. Symm. Tud. V, i1. ἀτείχιστοι. Vide quoque s. oze- 

ἔσιως. - ""33, paganus. qu. Devt. {Π|, «1. Symm. 1Sam. 

1, 18. Adde LXX sec. Oxon. Deut. II, 5. ubi sec, reliquos 

libros est nomen proprium τῶν φερεζαίων. Vide Possium de 

transiat. p. 51. Legitur praeterea ατείχιστος apud 7Aucyd. 

τ 5. ia VII. p. 548. C. XVI. p. 1150. C. XenopA. ges. 
, 24. 

"ATEIXI ZTG2Z, absque muro. t5, pagi, qui sunt. 
seine muris. Symm. Zach. II, 4. ἀτεεχίστως) quod adverbium 
nuspiam obvium in adiectivum ἀτέέχισεος mutavit Áreyssi- 
qgius Symb. P. VI. p. ὃ. | 

"ATEKNE' $2, careo liberis, sum sterilis. 52i, orbo, 
2 Reg. IT, 19. 5 γῆ ἀτεκνουμένη, terra sterilis, Vide et v. 21. 
Conf. Drusium Quaest. ebr.lib. 11. c.16..— 

"ATEKNI'A, carentia liberorum, orbitas, vita impro- 
dis. tAv, orbita$. Ps. XXXIV, 14. ubi qu. ἀτέκνωσιν habet. 
. Suidas ad h.l. ἀτεκνέα, sj λήθη x. τ. Δ. les. XL VIIJ, 9. ace- 
μνία καὶ χηρεία, Sap. IV, 1. Vulg. casta generatio. Legisse 
videtur αγνογονία. | 

"ATEKNOZ, carens liberis, orbus, improlis. . *nh»wn, 
abortiens. [nc. Ex. XXIII, 26. Sed eodem iure &rexvog ibi 
quoque referri potest ad sequens ΠΝ), sterilis. - "tw, 
solitarius. Gen. XV, 2. Lev. XX, 20. 21. ubi Schol. ov 1o-, 
| ψισϑήσεται τὸ σπέρμα αὐτοῖν eig τέκνα. Conf. Michaelis Suppl. 
p.1975. - by5w part. Pah. orbatus. les. XLIX, 2). - bt) 
verbale, Ier, XVIII, 21. | 
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'"ATEKNO 92, liberis orbo. wj» Pih. impingere: facio. 
Ez. XXXVI, 14. ubi 7Jass. legunt *vwy ac LXX pariter ac 
Inc. (sine dubio 44quz/a) legit literis trauspositis *b»vin. Conf, 
ad h. 1. Cappellum in notis criticis p. 557. - Ὀλῶν, orbatus. 
2 Sam. XVII, 8. Cant. IV, 9». et VI, 5. Adde ZZeod. Prov. 
XVII, iz. - b2w, bu, θυ Hal, Pih. et Hiph. Gen. 
XXVII, 45. ubi cum ἀποτεκνόω in Codd. permutatur. Ibid, 
XXXI, 58. XLII, 56. XLIII, 14. et alibi saepius. Adde 7zc. 
Int. (sine dubio 44qui4) Hos. XIII, 7. sec. cod. Barber. uli 
loco er:xrovu£vg reponendum est ἡτεκνωμένηγ,) iudice Fi- 
schero in Clavi Verss. GG. p. 51. - — "5st et Hiph. zu. 
"qu. Yer. L, 9. 55wn, prudenter agens, αἀτεκνῶν. Legitcum 
v, a b»w, orbus fuit. PFulsatus: interfectoris. Praeterea 
legitur apud Z7nc. /nt. les. LIX, 11. ubi te235, sicut ursi, 
& τοῖς ἄλλοις translatum legitur αἷς ἄρκιος atexvovpévm, S. 
ἡτεχνωμένη, sine dubio ex aliis SS. locis, ubi haec compara- 
tio reperitur, si nempe nota haec hexaplaris recte se habet, 
Sed desumta, est haec nota e male intellecto loco. Eusebii, 
| qui in Commentario ad ἂν. 1, scribens: καὶ ἐν ἄλλοις δὲ εἴρηται. 
εἷς ἄρκτος ἀτεκνουμένη, per τοὺς ἄλλους non reliquos, 6χ- 
ceptis Alexandrinis, interpretes, sed ἀλλοὺς τόπους» alia 
SS. loca, in quibus haec loquendi formula occurrit, (v. c. 
Prov. XVI, 12. et Hos, XIII, 7.) intellexisse videtur. 

"ATE'KNKZIE, orbitas liberorum. 1», idem. qu. 
Ps. XXXIV, τά. ubi LXX ἀτεκνίαν habent. 

"ATE AEL4,  immunitas a publicis vectigalibus, vel 
tributis. 1 Macc. X, 54. πᾶσαι αἱ ἡμέραν ἀτελείας xol ἀφέσεως. 
Grotius ad h. 1. exponit ἀτελείας, ut eo tempore de rebus, quas 
secum, ferrent, nullum penderent vectigal: ἀφέσεως) ne ob 
debitum capi possent. Hesych. ἀτέλεια, ἀλειτουργησία. 

"ATE AEXTOZ, imperfectus , immaturus. Sap. III, 16. 
τέκνα δὲ μοιχῶν ατέλεστα ἔσταν, liberi in adulterio nati e vita 
ante tempus. constitutum eripientur; sequitur enim: καὶ ἐκ 
παρανόμυυ κοίτης σπέρμα ἀφανισϑήσεται. Male itaque Zaduel- 
lus h. |. per βεβήλους, profanos, interpretatus est. Jul. in 
consummatione erunt, lb. IV, 5. κλῶνες «réAtorov, rami in- 
consummati. 

* ATEAE ETATOZX, valde impius. 5Macc. V, 20. are- 
λέστατον ἐβεβαίωσεν ὥρκον, impium interposuit iusiurandum. ἢ 
Facit huc glossa Suidae: ἀτέλεστος, ἀμύητος. βέβηλος, «vop- 
γέαστος, τελετὰς μὴ πεποιημένος. Notat itaque haec vox Aomi- 
nem profanum, qui arcetur a sacris, aut non initiatus esé 
mysteriis, adeoque ad impium bene transferri potest. 

'"ATEAEZXOO' PHTOZ, ad perfectionem vel maturita- 
tem. non. perductus , qui fructum maturum non fert, ἃ τελεὲπ- 
qopít , ad maturitatem perduco. — "muw3, herba foetida, 
lolium. Symm. Iob. XX XI, 40. ἀτελεσφόρητα, ubi, veram 
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vocis hebraicae notionem ignorans, genus posuisse videtur, 
aut intellexit de herbis, quae ante tempus in putredinem 
abeunt. Vide Schol. gr. in ed. .L. Bosii ac vocem ἀτελής. 

'"ATEAH' EZ, imperfectus, immaturus. tw, uvae 
foeétentes.. Symm. les. V, 2. ἀτελῆ. Sensum expressit: nam 
uvae, quae non ad maturitatem perveniunt, putrefieri so- 
lent. Sap. X, 7. ατελέσιν ὥραις καυποφοθοῦφτα φυτὰ, arbores 
temporibus imperfectis fructus ferentes, ^h. e. immaturos 
fructus feréntes: ubi ὧραι ἀτελεῖς sunt tempora frugum in- 
choata, sed non perfecta. Vide ad h. 1. Grotium. 

"ATENI ΖΩ͂, intentis oculis aspicio. "Wu, contemplor. 
Jnc.Yob. VV, 8. ἀτενεεῖ. Cod. lex. οὐκ ἀτένοι. Legendum 
ἀτενίσει. 5 Esdr. VI, 20. ubi ἀτενέσεε, ut lat, videre, sequ. ut, 
est curare, ut aliquid peragatur. 5 Macc. IL, 26. ἀτενίζοντας 
εἰς τὴν τοῦ βασιλέως πρόϑεσιν, ubi ἀτενίζειν significat: ab 
" oculis ac voluntate alicuius pendere, se ad alicuius consilia 
ac vivendi ratienem «ccommodare. Hesych. avevigevs προσέγεξον 
᾿βλέπει, Conf. Lex. N. T. 5. h. v. 

" AEP , absque, sine. 2 Macc. XIL, 15. ἄτερ κριῶν, Est 
adverbium poetis familiarius. 

"ATH. noxa , damnum , aerumna.  *vjyio, scandalum, 
Jaqueus. Samar. Ex. X, 7. ἄται. - niu», deevastatio. Aqu. 
Soph. I, 15. 

'ATIMA'ZAQ , ignominia afficio, contemno, vilipendo, 
"dedecoro, it. vasto, depopulor. 433, contemno, sperno. Prov. 
"CIV, 21. 0 ἀτιμάζων πένητα, qui amicum pauperem contem- 
nit. Ib. XXX, 17. ἀτιμάζοντα γῆρας. -: 1:2, idem. 1 Sam. 
X, 27. ubi ἀτιμάζειν est aliquem repudiare, ac regem agnce 
scere nolle. Prov. XIV, 2. Ies. LIII, 5. Addeler. XXIT, 28. - 
qi», contemtus, Esther. Τρ 18. - *523 wn2n3, in mortario 
cum pistillo. Prov. XXVII, 22. ἐὰν μαστιγοῖς ἄφρονα ἐν μέσῳ 
συνεδρίου ἀτεμαζων, ubi interpres suam explicationem simili- 
tudini suffecit. Fortasse legit nizwn bva. - "bri, rapio. [nc. 
Prov. XXVHI, 24. ἀτιμάζει. Semerus coniicit legendum esse 
dona(t&. Sed mihi sensum expressisse videtur. - x23 Pih. 
contero. Prov. XXII, 22. μὴ ἀτιμάσης ἀσϑενῆ ἐν πύλαις, non 

. male quoadsensum. - t»»b5n Hiph. pudefacio. Prov. XXVIII, 
7. - "55, Hiph. bw, vilifacio, sperno. 4nc. Thren. I, 8. - 
*-sna, pudore afficio. Symm. Prov. XIII,5. - — *r5555, con- 
fusus. ἃ Sam. X, 5. ἠτιμασμένοι, sec. P'atic. - 533 Pih. si- 
lipendo. Mich. VII, 6. - *p3 Niph. a δὴ, wis Aabeor. 
Gen. XVI, 4. et 5. Adde 1 Sam. X, 50. ubi cum: eruno per- 
mutatur in codd. - 1553: nb»3 Niph. et Hiph. Deut. XXVII, 
16. Ies. ΧΥ͂Ι, 14. - "mw, h. 1. pecco, violo, laedo, . Esth. 
I, 16. sec. iex. ἠτίμασεν, quod fortassis Josephus secutus 
est, qui rem sic narrat: οὐκ αὐτῷ μόνῳ γεγονένα: τὴν ὕβριν. 


Vide fnt. Jud, XI, 6, 1. - τ.» ignominia. Prov. XXII, 
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το. - b5p Pih. maledico. 4fqu. Symm. Theod. Ex. XXII, 28. 
2fqu. 2 Sam. VI, 22. e,iu&aeig. - ONU, depopulor, sperno. 
Ez. XXVIII, 24. 26. - vxw, depopulatio, contemtus. Ez. 
XXXVI, 5. - vj, devasto. Prov. XIX, 26. Fortasse Sono 
decepti expresserunt www. - tmu, desolo. Ez. XXXVI, 5. - 
b»w, humiior. Yes. V, 15. 

'ATIMAXZMO X, ignominia, infamia. 1 Macc. I, 42. 
JDrusio ad h.1. potius est notatio s. ignorminéosa. damnatio, 
qua: nimirum aliquis. infamis. fiebat. Erat autem gravioris 
supplicii instar, quippe proxime aberat a capitis supplicio. 

" ATIM A $, nullo hongre; iirymo ignominza.a ficio, contemno. 
q9h2s, egenus, inops. les. XXV, 4. ἐγένου zuig ἀτιμήσασι δι - 
ἔνδειαν σκέπη ,. Sec. "did. ubi lectio est aperte vitiosa, et vel 
legendum est ἠτεμασμένοις,, vel, quod praefero, ἀϑυμησασιν 
ut reliqui libri habent. | 

'ATI'MHTOZ, inhonoratus , contemtus , non pretiosus, 
etiam inaestimabilis, pretiosus, qui satis agstimarz et in pre- 
tio haberi nequit. Sap. VIL, το. οὐδὲ ἀμοίωσα αὐτῇ (sc.sapien- 
tiae) λέϑον ἀτέμητον, ubi nounulli libri z/usov habent, sed sen- 
sn eodem. 5 Macc. IIT, 25. ov uóvow ἀπεστρέψαντο τὴν ἀτίμητον 
πολιτείαν, non solum repudiarunt ius civitatis, quod zn 
suzmo. pretio ab. iis. haberi debebat. Eodem sensu Graecis 
φίλος ἀτίμητος dicitur. Etiam adiectivum &riuox per πολύτιμον 
explicatur. ἃ. ϑολοῖ. deschyl. in Αραη». v. 421. 

"ATIMI 4, ignominia. w3, contemtue. lob. XII, 21. - 
t2*555 infin. Hiph. Ier. VI, 15. - "usn, obligo, constrictum 
teneo. lob. XL, 8. τὰ. δὲ πρόσωπα αὐεῶν ἀτιμίας. ἔμπλησον. 
Loco vh2n legerunt v»25. Male Jielius. Trommium. secutus 
hanc vocem retulit ad ion, absconditum, ad quod potius 
pertinet ἔμπλησον. - ΠΡ 3», et semel mo*b», ignominia, 
poena ignominiosa, ler. XL, 11. LÍ, δι. Ez. XVI, 62. et 
alibi saepius. - n*5b5, idem. ler. XXIII, 4o. - vh2» part. 
Hiph. a v2, pudefaciens. Prov. XIV, 57. Abstractum po- 
suerunt pro concreto ,. quemadmodum XXVIH, 7. ἀσωτίαν 
pro ἀσώτους. - nbpi part. Niph. a πὸ), vilis. Prov. XII, 9. 
ἐν ἀειμίᾳ δουλεύων. - nop part. Niph. foem. a bon, res levi- 
cula. (lhead. et. LXX Ier. VIH, 11. nhz3 5», super levi, h.e. 
tanqnam rem levem et nullius momenti: ἐπ᾽ ἀτεμίᾳ. Pug. 
ad ignominiam, quia utramque notionem haec vox habet. -- 
bn ^p, vomitus, ignominiosus. Hab. 1], 16. - ibn, ἐονἐ- 
tas, vilitas. Tob. X, 15.. Ps, LXXXII, 15. Prov. LI, 55. 
-ad, macies. es. X, 16. ἀποστελεῖ κύριος εἰς τὴν σὴν τιμὴν 
ἀτιμίαν. Libere verterunt, aut vere voci hebr. hanc notionem 
tribuerunt, Conf. Castelli Lex. s. h. v. Sir. V, 13. δύξα xal 
ἀετεμέα. F'ulgatus, antecedente voce δόξα deceptus, cui haud 
raro τιμὴ addi solet in SS., vertens gloria, loco ἀτιμία legit 
ruat). Sir. XX, 26. ἀτιμία, infamia, ignominia. Yb. XX1l, i. 


ΓΙ 
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ubi ἀτιμία est ἐδ, quem ignominiae s. infamiae eausa omnes 
érrident, 

"ATIMOZ, inhonoratue. *exvj 2, sine nomine. Yob. 
XXX, 0. ατίμων. Ἐκ sententia Cappelli loco *53 legerunt 
br*b3. Sed homo sine nomine est ἄτιμος. — 0123 part. Niph. 
&pretus. Yes. 1.111, 8. - 0553 part. Niph. siiis habitus , vili- 
pensus. Symm. Prov. XII, 9. LXX Tes. IIT, 4. - "rU, fat- 
sitas. les. LVII, 4. ubi loco ἄτιμον fortasse legendum ἄνο- 
μον. Praeterea legitur &r«uos καὶ πεφαυλισμένου Tob. XXX, 5. 
ubi rem expresserunt, non autem verborum propriam signifi- 
«ationem, nam qui tanquám fures e-societate hominum ex- 
pelluntur, illi sunt ἄτιμοι. et πεφαυλισμένοι" 

'"ATIMO' 2, oues, ignominia afficio, contemno, wvili- 
pendo, or, pudore confundor. — nya, contemno. 1 Sam. X, 27. 
ubi est repudiare , regem agnoscere "nolle, Yer. XXII, 20. zu- 
μωϑη ὡς σκεῦος, οὗ ovx ἔστι ᾿χϑεία. ubi sine dubio legerunt: 
»53 axv2 m3 Ez. XVI, 58. XVII, 16. 10. 19. Abd. 2. zrv- 
μωμένος, σὺ σφόδρα, contemítus tu valde. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ἠτιμωμένος, ἐξουδενωμένος, ἠφανισμένος. - oot, levis. 
Thren. I, 12. - 23, cado. Symm. Ps. XVII, 46. Sensum 
expressit, - t2553 Niph. 2 Sam: X, 5. Jer./ XXII, 22. Ez. 
XVI, 55. - πῖον, contemptibilis. , Sam. XV, 9. - bpi 
Niph. a bbc. 1 Sam. IT, 52. ubi cum ἀτιμάζω permutatur in 
codd. - A3, aversus, rebellis, Yer. XXXI, 22. ἡτιμωμένη. Li- 
bere verterunt. 

ATIMOPHTOZ EI'MT , impunitus sum. np5 Niph. 
innocens sum. Prov. XI, 21. XIX, 5. 9. et XXVIII, 20. 

c "ATI'NAKTA, immota. n&tio plur. frontalia , schedae 
memoríiales. ;4qu. Ex. XII, 16. (e coniectura scilicet Mont- 
fauconii ,. quem vide. Codices legunt. εἰς ivaxra S. ἐνεκτὰ S. 
ἀνακτά.) Deut. Vl, 8. Conf. s. v. ἀσάλευτος. 

"ATMIZ, vapor, fumus, halitus, exhalatio. 533, va- 
nitas. Symm. Theod. Ps. LXI, 10. ubi libri nonnulli ἀτμὸς 
habent. 4fqu. Cohel. I, 1. et XII, ὃ. - v, nubes, nebula. 
Lev. XVI, 15. Ez. VIII, 11. - "wy, fumus. Inc. et LXX 
sec. Oxon, Ex. XIX, 13. ubi reliqui. xazxvog habent. Hos. 
XIII, 5. sec. £f à de quo loco videndus Bochartus Hieroz. 
P. IT. lib. 4. c. 5. - 4/05, fumus. Gen. XIX, 28. Vide et 
Sir. XXII, 27. XXIV, 18. XLIIT, 5. - niw5n plur. elationes 
8. omne quod in altum ascendit, Yoel. II, 5o. Sap. VIE, 25. 
ἀτμὶς γάρ ἐστι τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως, splendor enim est virtutis 
Dei. Inde apud Hesychium et in G/oss. MSS. τῆς Παναρέτου: 
᾿Ατμὶς, ἀπαύγασμα » πνοὴ. Apud eundem Hesychium ἀτμὶς 
exponitur ἀναϑυμίασις y σπινϑὴρ, ἀναάδοσις. 

ATMI E KAIINS AHZ, sapon ως vw. fumus. 
. Hos. XIII, 5 
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'" ATMO S, idem quod ἀτμὶς, vapor fámiet aura tenuis. 
i55, vanitas. Symm. Ps. XXXVII, 6. ubi tamen Symmacho 
ἀτμὶς tribuit 4dtAanasius Ασα. T. I. p. 1064. Symm. Theod. 
Ps. LXI, 10. ubi Symm. certe aruog transtulisse testis est 
Eusebius. Symm. Ps. CXLIII, 5. Znc. lob. VIT, 16. Symm. 
Cohel. I, 1. 4£qu. Cohel. I, 14. IX, 9. Jesych. aruog, ἡ ἐκ 
τοῦ ὑγοοῦ ἀναδοσες, ἢ καπνὸς, τ) πνοή. | 

* 4ATNAJI'N. Vox baec mire depravata legitur apud 
LXX Hex. 1 Sam. XIV, 48. ubi e versione 7nc. reponen- 
dum est μέγάλην, cui tamen voci nihil in textu hebraico 
respondet. | 

*' ATOMOSZ, i. q. ἄτμητος, insectus, nan inoisus. Vox 
haec reddenda est Siracidae XXIV, 15. post λεβάνου e Pul- 
gato, quasi libanus non incisus. Est enim duplex λέβανος, 
h.e.thus: prius vocatur ἄτομον, non,zncisum, sed indivisum, 
integrum ;- hoc primas tenet, adeoque masculum vocatur, 
Posterins dicitur ἔντομον et τμητὸν, s. divisum et comminu- 
tum, ac saepe cum alia re permistum. Confer ZZ». XII, 14. 
JDioscor. Y, 70. | | 

'" ATONE'Q, infirmus sum, deficio. 4»5, vacillo. Jqu. 
Ps. XXV, 1. ovx ἀτονήσω. - 553, attenuor. Symm. Psalm. 
LXXVII, 8. .4/. Ps. CXIV, 6. vel ὃ. ἡτόνησα. - *35 Pih. 
defectus sum. viribus. qu. 1 Sam. XXX, 10. ἠἡτόνησανγ  de- 
biles fuerunt. | dLex. Vet. «rovd, lasso, deficio. ᾿Ατονία, 
defectus. | 

"ATONOZ, infirmus, languidus. 5*3, tenuis. qu. 
Iob, V, 16. azovo. Inde ἀτονέα», quae iuxta Hesychium est 
ἀδυναμία, impotentia, Jdthen, YI]. p. 79. F. Hippocr. de aere 

292,17. | 
E ! * ITONO'A, nutare facio, *»51 Hiph. idem, gu. Ps. 
LXVIII, “4. erovocov. 

"ATOIH/.4, inconvenientia, absurditae, etiam impie 
factum, peccatnm adversus legem, Iudith. XI, 11. ubigronía 
est l. 4. ἄτοπον πρᾶγμα 8. ἔργον, peccatum adversus. legem. 
Sermo enim ibi est de alliciendis Iudaeis. ad legis Mosaicae 
violationem. Dio Cass, p. 56. ed. Heim. Ótvorgg καὶ ἀτοπέα, 
acerbitas et iniquitas proscriptionis. Sullae, "Vide Lex, 
NN. 7. s. v. ἄταπος. Hesych. ἀτοπία, αἰσχρότης, πονηρία." 

"ATOIION, τὸ, 80. ἔργον, opus inconveniens ,. malum, 
turpe, iniquum, et in plur. τὰ ἄτοπα, 50. ἔργα. yw, iniquitas, 
vanitas. 100. 1V, 8. XE, 11. XXXVI, 21. φύλαξαι, μὴ πράξῃς 
ἄτοπα, Cave, ne iniqua facias, Gíoss. MSS. in Job. &rona, 
πονηρὰ, χαλεπά. Vide Bibl. Coisl. pag. 5o5. Prov. XXX, 20. 
οὐδὲν φησὶ nenpagtvat ἄταπον, nihil maZ se fecisse ait. 2 Macc. 
XIV, 25. et Luc. XXIII, 41. Lexicon vet. gr. lat. ἄτοπος, f4- 
cinorosus. ldem; «rónqua, flagitium, facinus. Hesych. 
ἄτοπα. πονηρὰ, αἰσχρά. ldem: ἄτοπα, ξένας ἐνίοτε δὲ ἄτοπον 
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τὸν δεινὸν καὶ ἔχϑεσμον, καὶ παρηλλαγμένον , ἢ καὶ πονηρὸν, 
καὶ αἰσχρὸν λέγει καὶ χαλεπόν. - iN, falsitas , vanitas. Τοῦ... 
XXXV, 13. 

"ATOIIA- IIOIE $ , absurda facio , impie ago. ὙΦ 
Hiph. improbe ago. Yob. "XXXIV, 12. 

"ATOIIA IIPA 1152, idem. nn, ;exprobro , probrose 
ago. Iob. XXVII, 6. ἄτοπα seu ἄτοπον πράξας. Libere trans- 
tulerunt. 

"ATOXET' 8. LXX sec. Compl. Lev. XIX, 19. pro 
hebr. v*335, ᾿ aecumbere seu coire facio, οὐκ ατοχεύσεις. 
Sed reponendum ibi est οὐ χατοχεύσεις, ut reliqui libri 
habent. Vitium hoc ortum: est ex continua scribendi 
ratione. 

"ATP AK ΤΌΣ, fusus, colus, dictus quasi eragaxroc, 
quia del ταράσσετάε, pec. Phaporinum. 58, idem. Prov. 
XXXI, 19. qu. 2 Sam. III, 29. ubi vid. Montf. Etym. M. 
* drguxzoc; κυρίως γυναικεῖον ἐργαλεῖον, ἐφ᾿ o) τὸ vnua περιει- 
λεῖται. Vide et Suidam in ἄτρακτον. 

* ATPATLEAOZ, qui difficulter moveri potest, durus, 
morosus. Legitur Iob. XXXIX, 9. ubi LXX sec. cod. .4lex. 
habent ἀτράπελος μονόκέδως, et huic voci nihil respondet in 
textu hebraico. Adde Schol, Soph. 4i. v. 959. 

"ATP ATIQ'X, sc. τρίβος vel ὁδὸς, semita, via trita, 
non habens diver ticula, sed recta, metaph. agendi ratio. - 
n2*n, ambulatio, incessus. Yob. VI, 19. - bavm5, orbita, 
Symm. Ps. XXII, 5. - non, semita. Tetrapia Tob. XIX, 8. 
/ Symm. ib. XXXVII, 20. LXX Iud. V, 6. Iob. XXIV, 13.- 
*5v, clivus. Syrus Ier, XII, 12. Fulg. sias. Sc. *2«j notat 


quoque £erram pianam, planitiém , coll. ar. Tm , lasit, et 


? 
&yr. 124, complanavit, Sap. V, 10. ἀτραπὸν τρίβον. Sir. V, 


A1. ἐν πάσῃ ἀτραπῷ, h. e. noli te accommodare ad omnes 
homines. Hesychius : ἀτραπὸς, ὁδὸς τετριμμένη, "i ἔχουσα 
ἐκτροπὰς, ἀλλ᾽ εὐϑεῖα. 

" ATPEIITOXZ, | immutabilis , immotus. nw Hiph. 
| eredo, fidem habeo. Symm. Yob. XV, 15. ἄτρεπτος, h. e. pere 
fecte sanctus, qui nunquam a virtutis tramite deflexit, 

" ATPT'HTOZ, faece carens, purus, i. 4. ὄτρυγος. 
qt, purus. Ex. XXVII, 20. sec. cod. 4f/er. ubi reliqui libri 
| ἄτρυγον habent. 

"ATPTIOZ, defaecatua, purus. qr idem. Ex. XXVII, 
20. ἔλαιαν ἐξ ἐλαιῶν ἄτρυγον καϑαρὸν, oleum ex olivis, sine 
faece, purum. Jesych. "Argvyovg καϑαρὰν, μι) ἔχον zQvya. : 
, Conf. Spanhem. ad Aristoph. Plut. v. τοῦ). 
"ATPATOZ, invulneratus, illaesus, it. qui vulnerari 
nequit , inviolabilis. 2 Macc. VIII, 56. X, 5o. Dicitur quo- 
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que ἄτρωτος metaphorice crudelis , 5aevus , qui omnem hu- 
manitatem exuit. 9 Macc. V, 47. ἀτρώτῳ καρδίᾳ, immiti corde, 


Syrus bene: [IT i232, corde duro. 


"ATTA KIX et 

"ATTAKO'Z , aitacus, e reptilium genere. Species 
locustae (ἀπὸ τοῦ &rztww, a saliendo dictae) etiam P?uobinorum 
sententia, sed quaenam ea sit, et quod huius a brucho et 
aliis discrimen, prorsus ignotum est, maxime cum vox hebr. 
ὩΣ Ὁ». cui Lev. XI, 22. (ubi Comp/. ἀττακὸν habet) respon» 
det, non amplius reperiatur. Rabbini nonnulli eam dedu- 
cunta v»bo, lapis, et t3oy , abscondere, quasi: quae se abs- 
condat sub lapidibus. Auctor thesauri l. £r. suspicatur , eam 
eaudém esse cum ἀτεέλαβος. Vide Bochartz Hieroz. P. YI. lib. 
ΠῚ. p. 449. ac Sturz. de dial. 4lex. p. 70. 

ATTE AABOZ, locusta. n3, idem. Nab. III, 17. ubi 
verba eig ἀττέλαβος Gravio in Comment. ad h. 1. p. 54. ex se- 
quenti versu ab iaterpolatore, versionem ad textum hebr. re- 
censente, huc translata videntur, utin eorum locum iterum in- 
sereret og ἀκρίς. Gloss. IMS.in groph. et Lex. Cyrilit MS. Brem. 
᾿Αττέλαβος, εἶδος κνωδάλου, ἤτοε ἀκρίδος, ζώου λεπτοῦ. ΟΥ̓. 10. 
chart. Hieroz. P. VI. Lib. IIL. p. 448. Hesych. ἀττέλεβος, ἀκρὶς 
μικρά, καὶ εἶδος κνωδάλου» ζώου μικροῦ καὶ λεπτοῦ» καὶ ἀκρίδος. 

᾿ΑΤΎΧΕ' Ω. non compos fio voti, adversa fortuna utor, 
infelix sum. Inde partic. ἀτυχῶν, infortunatus, miser. "M, , 
calamitas. Ῥτον. XXVH, 10. Sed ibi ἀτυχῶν potius formulae 
hebr. 4»: r3 respondet. 

ATTXI 5r adversa fortuna, infortunium. 2 Maco.. 
XI, 5o. XIV, 14. ἀτυχίας καὶ συμφορᾶς. 

AT'I4 4, splendeo, Hinc part. neutr. AT'T4ZON, 
splendens, candidum. nà23, papula alba, velpustula ex 
cute effulgens et promicans. Lev. XIII, 25. 26. 28. XIV, 56. 
ubi non opus est, ut loco τοῦ evyotovroc legatur αὐγάσματος. 
- n35, contractum , sírictunv, subobscurum, Lev. XIII, 59. 
Vox hebr. de subobscuro albo explicatur ab interpretibus. — 

ATIAZON THAATDUE'X, res splendens , eminus 
splendens. nàn3. Lev. XIII, 24. Vides. αὐγάζω et αὔγασμα. 

AT'LAXMA, splendor, candor. n2. Lev. XIII, 58. 
et X1V, 56. sec. Oxon. et Coni. αὐγάσματος, quam lectionem 
| quoque Inc. habet. Sir. XLIII, 15. σφόδρα ὡραῖον ἐν τῷ «v- 
γάσματε αὐτοῦ, valde speciosum in splendore suo; ubi sermo 
est de iride, 

ATTE, splendeo. ὕλη, Hiph. ab 553, eplendere facio. 
Iob. XXIX, 5. siye» ὁ λύχνος. 

' AT'FH', splendor. 35, idem. Ies. LIX, 9 9. μεέναντες «v- 
΄ γὴν, exspectantes clarum. diem. 2 Macc. XII, 9. τὰς αὐγὲς 
τοῦ φέγγους: Hesych. αὐγὴν χρείᾳ » λαμπρότης xai φῶς, 
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ὙΘΑ.1Ε]4, fastus, arrogantía, qua aliquis sibi ipse 
placet.  mbhin, insania. Symm. Cohel. IX, 5. Legitur prae- 
terea baec vox apud Z7nze. Hab. III, 14.-Zni τῇ αὐϑαδείᾳ av- 
τῶν, quae verba sine dubio hebr. enx*by, exultatio eorum, 
aut tanx*àr, violentia, arrogàntia eorum, respondent. PAav. 
e70a0:4, ϑρασύτης 5} ἀλαζονεία, αὐταρέσκεια. Conf. Eustath. 
ad Il. εἰ, p. 408. et Lexic. N. T. s. h. v. 

AT'GAAELA KAY. ILAOY. ΤΌΣ, arrogantia et divitiae. 
γνῷ, tumaultuatio. Tes. XXIV, 8. ubi jv intellexerunt de 
insoleniia et arrogantia, quae ex divitiis oriri solet. 
| AT OA AHZ, arrogans, sibi ipse placens. 9, fortis, 

vehemens. Gen. XLIX, 5. 7. ubi αὐϑαδὴης insolentiae notio- 
nem adiunctam habet, formula autem t2*55 P notat Aominerm 
impudentem et αὐϑαδη. | 

ATOAAHE KAI AAMAZQ N, arrogans et iactabun- 
dus. ^m, superbus. Prov. XXI, 24. Hesych. αὐϑαδης. ὑπερ-- 
. ἤφανος, θυμώδης. παράνομος, αὐτάρεστος. Suid. αὐϑάδης» 

EI , ϑυμωδὴης, ϑρασὺς ν ὑπερύπτης. Vide Lex. Ν, T. 
s, h. v. : 

AT'OAI'PETOZ, sponte agens. 3513, idem. Symm, Ex. 
|OXXXV, 5. 

AT'O AIPE' TÀ2E, sponte, ultro. 2 Macc. VI, 19. 5 Macc. 
VI, 6. VII, 10. Lex. Cyrilli MS. Brem. αὐθαερέτως» αὐτοβου- 
λήτως. Hesych. αὐθαιρέτως . ἑκουσίως. C£. Suiceri Thes. Ἐοοῖς 
T. I. p. 575. et Lucian. de gymr. p. 805. C. 

AT OE'NTHE, quasi αὐτοέντης, interfector, qui ipse sua 
manu necat , i. 4. αὐτόχειθ9 et per synecdochen speciei, au- 
ctor quilibet. Sap. XII, 6. αὐϑέντας γονεῖς γ interfectores pa- 
rentes. JJesych. αὐϑέντης, ἐξουσιαοτὴς, αὐτόχειρ, φονεύς. Cf. 
Suiceri Thes. Eccl. T. Y. pag. 574. et L. Bos. Diss. de Etym. 
Gr. p. 18..GJoss. £Ms. τῆς Tlavogérov: Αὐτοφόνταςγ avtogtgogo- 
v«vrag. Hic vox αὐϑέντας ex Sap. l. c. excidisse et praemit- 
tenda videtur Aie//o. Nam αὐτοφόντας iu Sap. Salom, non 
occurrit. Nisi dicere màlis, quód αὐτοφόντας in Codice quo- 
dam pro αὐϑέντας lectum sit. 

AT'OENTI' A, ius. 5 Macc. IL, 29. 

AT OHMEPINOZ, qui eadem, die, it. diurnus, coti- 
díanus. **, plur. constr. a t5f*, dies. Iob. VII, i. ὥσπερ tu- 
σϑίου αὐθημερινοῦ, ἡ Gr] αὐτοῦ, Vita eius similis est diebus 
mercenarii, 44. Ez. XXX, 16. πολέμιον avOnutgevol , hostes 
eodem, ipso die. Vide Eustathium ad Hom. 4). a', p. 55, 29. 

 AT'GH MEPON et ATGOHMEPO N, eodem seu illo 
ipso die. $013, die suo. Deut. XXIV, 15. 5 Macc. III, 25. 
sec. "Md. Hesych. dvOnuspov, σήμερον, αὐτῇ τῇ ἡμέρφ.: 

* AT G52PI, illa ipsa hora. wv n2, chald. in ipsa 
' hora. "Dan. ἘΠῚ, 15. sec. Chis. ubi /eodot. Vatic. lex. ac 

Theodor. babent αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. 3 Macc. 111, 25. .Scribitur et 
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αὐϑωρεὶ apud Cic. lib. II. ad Artic, Ep. 13. et Synesiur$ 
pag. 19. ed. Paris. a. 1555. Hesych. αὐϑωρίτους, συντούμους. 
Saímasius legit αυὐϑωρὶ τοὺς συντόμους, sed rectius KZsterua 
ad Suidam 'T. Y. p. 579. “υϑωρεὶ s. αὐϑωρὶ, τὸ συντόμως... 
AT AAI A, aulaeum, cortina, velum, quod praetendi- 
tur parietibus, aliisve locis, aut quo teguntur lecti. "nM, 
tentorium. Ex. XL, 17. -. nyvys. Ex. XXVI, 1. 2.5. 4. 5. 6. 
XXXVI, 7. U. 0. 10. 11. πὶ 12982, Aabitaculum. les. LIV, 2. 
Pro τῶν αὐλαίων, sive, ut in nonnullis libris et apud Zusti- 
num iMart. legitur, αὐλέων, Scharfenbergius ad Cappelli Crit. 
S. T. III. p. 198. rescribere mavult τῶν αὐλῶν σου, ratus in- 
terpretes istos legisse t*ni»vjb, coll. ler. XXXV, 2. qua con- 
iectura tamen non opus est, si per αὐλαίαν intellegatur £a- 
bernaculum 8. tentorium e pellibus confectum , unde ;etiam 
pro baie £entorium, ponitur. - Y5p, tapes. Ex. XXXVIII, 12. 
15. 160. Hesych. Αὐλαία, ἐν αὐλῇ διατρίβουσα» ἢ τὸ τῆς σκηνῆς 
παραπέτασμα. ubi vide Zn£t. : 
AT'AAI"OZ, ad vestibulum pertinens. 2 Macc. XIV, 41. 


τὴν αὐλαίαν θύραν, ianuam atrii vel aulae. Trommus legen- 


dum suspicatur αὐλεέαν, cui coniecturae favet Z/esycAius (ἃ. 


uo αὐλεία exponitur jj τῆς αὐλῆς θύρα) ac locus AeopAr. 
Char. XVIII, 1. Grotio ad Macc. 11. avàaí« est ea ianua, 
quae interiora aedium claudit. E 
AT'AAE, sulcus, - Mvujo, semita, quilibet locus com- 
pressus εἰ angustus, quam notionem etiam voci αὐλαξ sub- 
iecisse videntur LXX Num. XXII, 24. - inv, vallis. Iob. 
XXXIX, 10. - cn, porca, Iob. XXXI, 58. Ps. LXIV, 11. 
Sir. VIT, 5. μὴ σπεῖρε ἐπ᾿ αὔλακας ἀδικίας» ne semines in sulcos 


iniustitiae, h. e. ne iniuste agas. Ib. XXXVIIT, 29. HesycA. : 


αὔλακας, κοιλοὺς τόπους. ldem: αὔλαξ, τὸ σχίσμα τυῦ ἀρότρου, 
διωρυξ: σπήλαιον. 


* AT'AAKAZE '"EAKT' f2, duco sulcos. γε}, agricolo, | 


occo. lob. XXXIX, 10. x 

AT AAPXHZ, aulae princeps. Y35, sacerdos, it. 
princeps. 2 Sam. VIII, 19. oi υἱοὶ δαβὶδ αὐλάρχαι ἤσαν. 

AT AH', aula, it. atrium. n*12, decor. 1 Par. XVI, 
29. προσκυνήσατε κύριον ἐν αὐλαῖς ἁγίαις, ubi cum κατοικητή- 
ριον permutatur, et pluralis positus est, quia varias sectio- 
nes habebat tabernaculum foederis. Conf. ibid. XXVIII, 10. 
Ps. XXVIII, 2. et XCV, 8. ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ. Videntur in priore 
loco legisse 123 vp, aut n3xn, ut iam a Cappe//o notatum est. - 
- χη, Chazor, nomen proprium. Ier. XLIX, 98. Legerunt 
QXn.,- "un. adqu. Symm. Ps. X, 0. ubi cod. Jiegius loco αὐλὰς 
habet πύλας: περὲ τὰς πύλας. Hebr. Ez. IX, ». LXX Exod. 
XXVII, 9g. 12. XXXV, 16. - xn, foenum, it. atrium. Ies. 


XXXIV, 13. Ita Bieltus. Scil. "s est foenum , a pe 
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e contrario atrium, 5. domicilium, a “. 5 n»wo, cubi- 


culum. ler. XXXV, 2. Ez. XLII, 1. - 5305, castra, acies. 
j Par. XXXL, 2. Scil. αὐλὴ in universum omnem locum notat, 
ubi aliquis est et habitat, ac speciatim de castris adhibitum 
legitur 2 Macc. ITI, 15. Vide infra. - 12, damnum. Esther. 
VII, 4. ubi Cappellus iudicat eos 4xn3 legisse. Sed nimis 
magna est differentia inter utramque vocem, et nulla vel li- 
térarum similitudo vel pronuntiationis affinitas. Videntur 
itaque in voce semel tantum occurrente, ut saepius, divi- 
nasse. Longe tamen probabilius est illos respexisse ad n2v3. 
ἢ} est conciíave, cubiculum, (quod per αὐλὴν vertunt Ter. 
XXXV, 2. Ex. XLII, 1.) aut forte pro y legerunt s, et pro 
p n, legentes m33, ἐπ habitaculo, s. domicilio. Mihi po- 
sterius placet, prius probabilius est ida 7o in Zfnticritica 
p.662. - nux, atrium. 2 Par. IV, 9. VIL, 15. -, ἔν, urbs. 
2 Reg. XX, 4. "ubi Massorethae legi "volunt "Xn. - nD5, ianua. 
Lev. VIII, 21.2v τῇ αὐλῇ τῆς σκηνῆς non male quoad sensui. 
-ὐνῷ, porta. Esth. 11, 19. III, 2. 5. Ps. CXXI, 2. Ez. XL,, 46. - 
*miUxs, primo, prius, Gen. XIII, 4. τὴν αὐλὴν sec. libros non- 
nuilos, ubi tamen fortasse pro aXijvteponendum erit ἀρχὴν, ut 
in 4 at, legitur, cul tamen coniecturae refragari videtur vox 
σκηνὴν, quae in Cod. 4/ex. et ΑἸ. reperitur, - van cAald. 
porta. Dan.lI, 49. Scil. porta regis nihil aliud ibi est, quam 
ania regis. Certe aula imperatorum Orientalibus porta dici- 
tur, ut multis docuit Schultensius in Opp. Min. pag. 521. 
2 Maec. XIII, 15. ἐπιβαλὼν νύκτωρ ἐπὶ τὴν βασιλικὴν αὐλὴν, 
irruit noctu in castra regis. Sc. αὐλὴ h. 1. castra notat, nam 
de aula regis ideo non explicari potest, quia tunc temporis 


in castris erat, et bellum gerebatur. Syrus: H2, castrum, 


Confer supra 5. v. i ;n?. Phavorinus: αὐλὴ 0 mtgertrti- 
| χεσμένος καὶ ὕπαιϑρος roónog. Confer thenaeum lib. V. 
pag. 95. 

Tub "AJ'ZOMAI, diversor, quasi stabulor ἐν τῇ αὐλὴν 
pernocto, cubo, moror, commoror. - *ns3 vel m3, eommo- 
ror, pernocto. Dan. VI, 8. sec. Chis. Theodotion habet éxoi- 
anion ἄδειπινος. —  nemnonm, Hithp. a myo, cunctor, moror. 
2 Sam. XV, 29. ovi opa). ἐν Ραβαωϑ, maneo in Rabaoth, 
sec. "did. ubi reliqui libri partim στρατεύομαυ; partim προσ- 
δέχομαε habent. Jfesyeh. αὐλίζομαι, μένω, ἐνδιατρίβω. Conf. 
Sir. XIV, 56. XXIV, 7. LI, 51. Giossae: αὐλίζουμαι, ἐπὶ av- 

ϑρώπου, down. commorór, conversor. - 32 Thin, Kal 
et Hiph. eo, ire facio. Esdr. X, 6. ηὐλίσϑη ἐκεῖ : ubi scilicet 
q»* notionem manendi adiunctam habere videtur, ut nempe 
sit: se conferre ad aliquem eoimmorandi causa. Conf. infra 
ad 5 Esdr. IX,2. notata, Non enim impetrare a me possum, 
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utcredam, eosloco qb» legisse pin, quae fuit nonnullorum 
coniectura. - pb: pos Hal et Hiph. pernocto, facio perno- 
ctare. los. VI, 11. ubi avAiteo at pernoctare notat, et cum 
κοειμᾶσϑαι aC καταπαύειν permutatur in codd. Sermo ibi est 
de arca foederis. Ib. VIII, 9. Iud. XIX, 4. ubi cum ὑτινοῦν 
permutatur in codd. Ruth. 1, 16. Neh. XIII, 20. ηὐλίσϑησαν 
πάντες, tentoria EZ gebant omnes. Lex. Oyrilli JMS. Brem. 
Hvàio9 «cav , συνήχϑησαν; ἐσκήνωσαν, παρενέβαλον. Ita enim 
| legendum est loco παρέβαλον. Hesych. ηὐλίσθησαν, ἐσκήνω.. 
cav, ῳκίωσαν. Ita enim scribendum loco οἰχέωσαν. Iob. XIX, 
4. Adde aqu. sec. cod. 108. o/m. Deut. XXI, 55. Symm. 
Ies. T, 21. ubi Curterius male κυλίζετο legit, et. Theodor. Iob. 
XXIX » 19. v3X, fngo, intingo, et in Chald. [tbpah. 
p2cxM. Dan. IV, 12. 20. 22. ubi pro ἀπὸ τῆς δρύσου legendum 
est ἐν τῇ δρόσῳ. Caeterum in omnibus his locis libere nec 
male quoad sensum verterunt: nam qui sub dio versatur ac 
pernoctat, rore coelesti tingitur. Ber£Ao/dto ad h,1. v35m 
legisse videntur. - 12v: y'5vin Hal et Hiph. 4abito, habitare 
facio. lob. ΧΙ, τά. XV, 28. XXXVIII, 19. ποέᾳ di γῇ αὐλέζε- 
ται τὸ φῶς: ubi est sedes jucis? Hesych. αὐλίζεται, κοιμᾶται, 
φυλάττεται, κοιτάζεται. ὅ Esdr. IX, 2. αὐλεσϑεὶς ἐχεῖ, coll. 
Esdr. X, 6. τῶι ἢν», ubi Trendelenburg coniicit eum legisse 
12» commoratus est, nam Esdram conclave ingressum esse iam 
Y. 1. dictum erat, 

AT A/EMO'S, pernoctatio, commoratio , pérnoótandt 
locus, diversorium. vio ,. diversorium. Symm. les. X, 29. Ier. 
IX, 2. ubi "4quila κατάλυμα habet. 

x. AT'AIZTH'PION, diversorium, v»9, idem. 4fqu. Tes. 
2 

^m "AO'Z, tibia, fistula. *tbsba, laudes, gratulatio. 
Theod. lud. IX, 27. sec. cod. Zasil. Sine dubio confudit 
ta^b*bn et aab. Vide ad h. 1. Scharfenberg. - kon, tibia, | 
fistula. | Sam. X, δ. Ies. V, 12. XXX, 29. Vide et Symm. 
Psalm. LXXXVI, 7. - moy plur. cymbala. 2 Sam. VI, 5 
Hesych. αὐλὸς, κιϑαρὰ, 9 σύριγξ. 

"AT A0Z, materiae expers." v3p part. apolians.. Prov. 
XXII, 25. ῥύσῃ σὴν ἀῦλον ψυχὴν, ubi sine dubio legendum 
est ἄσυλον ᾽ quod alii libri habent, aut αἴσυλον. Vide δολοὶ, 
ad /Zad.&, v. 405. Fortasse tamen tap interpreti fuit 
participium passivum, ut ψυχὴ ἀῦλος sit anima corpore ni- 
data, et quas: spoliata. 

AT'AS' N, vallis. 5, cervus. 4fqu. Ps. XLI, 2. Legisse 
hic videtur vocem hebr. ea ratione punctatam (nempe Ng), 
(ua campum significat, quemadmodum auctor ed. VItae, qui 
πεδίον habet. Conf. Drusii Obss. lib. XIV. c. 25. - *3ibs, no- 
men proprium. Οἱ λοιποὶ Deut. XI, 50. ubi, qui sic verterunt, 
hebraicam vocem graecis literis expressam retinuisse viden- 
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tur. - 105, vallis, 1 Sam. XVII, 5. - pov, idem. 1 Par. X, 


7. (ubi cum κουλὰς permutatur in codd.) XII, 15. XXVII, 


29. 2 Par. XX, 27. Ierem. XLVIII, ὃ. - *eEwnns, foveae. 
2 Sam. XVII, 9. ἐν évi τῶν αὐλώνων, sec. Comp!. et apud Zn- 
certum secundum Montfauconium, Fortasse αὐλώνων est glos- 
sema ductum e ZàósepAz Α. T. VII, 9, 6. uti iam placuit ScAar- 
fenbergio in Prolus. de Josephi ac Vers. lex. consensu p. 24. 
Non tamen opus videtur liac coniectura. Nam secundum Ze- 
sychium αὐλῶνες sunt non solum φάραγγες, sed etiam τόποι 
πλατεῖς ind τὰ ὄρη. seu, ut viri doctilegunt, βαϑεῖς ὑπὸ τὰ 
ὄρη. ludith. VII, 5. radices montis. Vulg. crepido. δεγοῖ. 
αὐλὼν, στενὴ ἀναφορρὶ τοῦ ὕδατος γ, καὶ λεέμων, τη) ἐφυδρος 
07:06. | 
οτος AT'EANG, augeo, magnum facio, crescere facio, mul- 
tiplico, produco, et 4T X4NOMAI,.cresco. wi, ὙἹΔ, 
dal et Pihel, magnus ffo, magnum facio. Symm. sec. Coislin. 
1 Sam. [T, 21. LXX Gen. XXI, 8. ηὐξήϑη τὸ παιδίον, cresce- 
bat puer: coll. v. 20. et XXV, 27. Ios. IV, 14. ηὔξησε κύριος 
τὸν 45goovr, magnum faciebat Dominus lIosuam, ἢ, e. ma- 
gnam, ei concessit. auctoritatem. - *v3n, intellego. Symm. 


Ps. LVIII, 10. Sc. v25 b. L est emicare, ex usu 1, arab. ων, 


emicuit gramen, adeoque ei bene respondet αὐξάνεσϑαι h. 1. 
apud Symmachum, inprimis cum de sentibus et spinis sermo 
sit. -. y9m và23, Hiph. ἃ q2, prudenter ago e£ dispergo. 
3 Par. XI, 21. V. supra s. màn. - ἔπ, indico. 1 Par. XVII, 
10. αὐξήσω δε. Legerunt qosxn. - mxin, Hiph. a «xs, exire 
facio, produco. les. LXI, 11. - w5n, Pih. renovo. Symm. 
Iob. X, 17. μαρτυράς eov κατέναντί μου αὐξάνων., testes tuos 
coram me mul/tiplicans, - y353 Niph. erumpo. Gen. XXX, 50. 
- Mu» Niph. efferor.. Num. XXIV, 7. 1 Par. XIV, 2. - nya: 
2352, ΜΔ] et iph. foetifico , foecundo,. Genes. T, 22. αὐξα--: 
ψεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε, crescite et multiplicamini. Vide et 


Gen. XLVH, 27. Ex. I, 7. Gen. XXVIII, 5. αὐξήσαν σὲ καὶ 


πληϑύναι 9e, crescere te faciat, et multiplicet te. Vide et 
Gen. XLVIII, 4. Lev. XXVI, 9. Gen. XLIX, 22. ᾿Ἰωσὴφ υἱὸς 
αὐξανάμενος , loseph filius est similis surculo crescenti. Gen. 
XLI, 52, ubi αὐξάνειν est ad statum felicem et honoratum per- 
ducere, i. q. ὑψοῦν in cod. “ον. Lev. XXVI, 9. - *ixt35, 
villae eius. Iud. V, τι. αὔξησον. Deduxit sine dubio, sed ad- 
modum inepte, a n5, foecundare, fructifíicare, - *ya5, di- 
&pergo.-2 Par, XI, 25. Vide supra s. v. p32. - n^x, prosperor. 
le. XXII, 50. - πὴ» multiplicor. 1 Par. XXIII, 17. Adde 
Symm. Ps. XVII, 56. ubi αὐξάνειν notat potentem ac felicem 
reddere. -- nj γνῶ, reduco captivitatem, h. e. reduco in pri- 
stinum. felicem statum. Yob. XLII, 10. ὁ δὲ κύριος ηὔξησε τὸν 
ἐωβ, Vide Fesselii 4d». Sacr. lib. I. c. IL, p. 6, Praeterea 


-- 
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legitur baec vox Tob. III, i2. ubi verba pw 5 νυ) m»3, 
(et cur ubera, quod sugerem, h. e. quare ubera suxi, aut, 
quemadmodum: Pulgatus expressit: cur lactatus uberibus) 
Inc. ita transtulit: τὴν κακίαν ηὔξησα, quae verba Montfau- 
conius male ita vertit: malitiam auxi, etin nota subiecta 
addit: Videtür esse merum scholion. Mibi de h. l1. ita vide- 
tur. Ánté τὴν κακίαν ἡ. partim e LXX Intt. repeten- 
dum ívar|, partim supplenda est praepositio εἰς. Koxia 
.h. l non malitiam, sed maium, infortunium notat. 
Avikxvoó denique h. 1l. intransitive sumitur pro ado/e- 
scere, ad adultam pervenire aetatem, hoc sensu: cur ego 
ad infortunium natus sum et adolevi. Quod si sumitur, appa- 
ret ignotum illum interpretem libere quidem, nec tamen 
male vertisse. Conf. ad ἢ. 1. OJympiodorum in Catena Graeca 
Junii p. 126. Sir. ΤΙ, 5. ἕνα αὐξηϑῆς ἐπ᾿ ἐσχάτων cov, ut felix, 
salvus et incolumis evadas tempore calamitatis tuae. | 
AT'EHXLNX, augmentum, incrementum. 2 Maccab. V, 
36. πρὸς αὔξησεν καὶ δόξαν toU τόπου, ad augendam loci 
gloriam. | 
AT'EH'TTIKO'Z, augescens, crescens. m5, fructificans, 
Ziqu. Yes. XXXI, 12. ἐπὶ ἀμπέλῳ αὐξητικῇ» propter vites. 
frugiferas. 
AT'OZ l'NOMAI, aridus f£o, exaresco. *n3, Niph. 
exuror, exsiccor. Symmach. Ps. CI, 4. aia γέγονεν, arefacta 
eunt. Hesych. Abo, ξηρά. | 
AT PA et AT"PA, aura, ventus levior, yon, silen- 
tíum , etiam Jenis aurae sibilus. 1 Reg. XIX, 12. lob.IV, 16. 
ἀλλ᾽ ἢ ager καὶ φωνὴν 7xovov , Sed vel flatum tenuem et vo- 
cem audiebam. Melius Fuégatus: et vocem quasi aurae lenis 
audivi. Ps.CVI, 2g. - ^**, splendor, spec. siderum. Ez. VIII, 
2. εἷς ὅρασις αὔρας. Suspicor equidem pro αὖρὰς reponendum 
esse αὐγῆς. Eadem medela afferenda quoque est 7heodotzonis 
versioni. Jesych. αὖραν, πνοὴν λεπτήν. Lexic. Cyrilli MS. 
Brem. αὖρα, πνοὴ, γαλήνη. | EE 
AT"PION, cras, crastino die. ^y; idem. Ex. VIII, 10. 
εἰς αὔριον, in crastinum diem. Ibid. v. 25. ἐν δὲ τῇ αὖριον, 8c. 
φ,μέρᾳ» die crastino, ubi in codd. permutatur cum ἐπαύριον. 
Vide et TX, 5. Ios. III, 5. εἰς τὴν αὔριον, 5c. ἡμέραν, in cra- 
stinum diem, et alibi saepius. - n3n725, postridie. Lev. VII, 
6, et XIX, 6. 1 Sam. XI, 11. 
^5 AT XTHP/' A, adsteritas, tetricitas, sec. Gloss. Fett. 
2 Macc. XIV, 50. ubi austerztas tribuitur ei, qui in consue: . 
tudine pristinam humanitatem et comitatem mutavit, i. q. 
asperitas. ᾿ ES 
ATXTHPOZ, O TEPOZ , austerus, austertor. Biol" 
merum. 4iqu. Deut. XXXII, τά. αὐστηρόν.  Legisse mihi vi- 
detur ynh, quod sinum acerbum notat. Ps, LXIX, 22. Cf. 
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Lex. N. T. s. h. v. De homine autem austeriori, h. e. durius 
et asperius agente, quam antea solitus erat, legitur in com- 
parativo 2 Macc. XIV, 50. avorngoregor διεξάγοντα. Hesych, 
αὐστηρὸς» σκυϑρωπός- Etym. IM. αὐστηρὸς παρὰ τὸ «Uo, τὸ 
ξηραίνω, o μέλλων avow, ἐξ οὗ αὐστηρός. σημαίνευ σερυφνὸνν 
ξηρὸν, αὐχμηρὸν, σκυϑρωπον. 

* AT TAPEXKI' A, s. AT'TAPE'ZKEIA, nimius amor 
sui rerumque suarum, et ex adiuncto vifa ex lubidine acta, 
via3, anima, h.l. cupiditas, desiderium. Symm. Cohel, VI, 
9. ὁδεύειν αὐταρεσκίᾳ, ambulare pro arbitrio, h. e. ita ut tibi 
nimis placens aliorum consilia non audias. Voce Δἀὐταρέ- 
σκεια usus quoque est Zusilius II, 590. D. ed. Paris. 1650. 
Vide Kreyssigii Symb. P. VI. pag. 8. sequ. Pro 4vragéoxtus 
Montfaucomius ac Bielius perperam in lexica sua transtue 
lerunt ἋΣ 

AT TAPKESI A, sufficientia, quae vox in utroquejLes 
xico expungenda est. 
|. ATTAPKE'Q, suffcio, do, quantum sufficit, Specia- 
tim dicitur de iis, qui alios omnibus instruunt, quae sunt 
ud vitam sustentandam necessaria. MX!9, invenio, etiam suf- 
Jicio (Vide Num. XI, 22.), et in Hiph. suppedito ,. quae suffi 
ciant. Deut. XXXII, 10. αὐτάρκησεν͵ αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ubi 
pro anxxm; inveniet eum, sine dubio legerunt cum Ckaidaeo 
h?M*x5*, aut certe. τῷ Kal tribuerunt. notionem hiphilicam, 
Carpit hanc versionem Zugubinus, et credit legendum esse 
ἐξεύρησεν αὐτόν... Pulg. invenit eum. Aqu. et Theod. εὗρεν QV - 
zov. [tála Fetus : sufficientem eum sibi fecit, h. e. tribuit ipsi 
necessaria. Cod. Samar. habet lectionem snXnw* Vide ad 
h.l Scharfenb. /. . | | i 

. AT TAPKHZ, suffciens, contentus. x5, numquid 
parum. Yes. VIT, 15. Symm. μὴ οὐκ αὕταρκες, nonne eufficit ἃ 
bene quoadsensum. - *pn, parsstatuta , portto. Prov. XXX, 
9. σύνταξον δέ μου τὰ δέοντα καὶ τὰ avraQxr. Sir. V, 1. et XI, 
, 24. μὴ εἴπης, αὐτάρκη μοι ἐστὲ, ne dicas: ipse mihi opibus 
meis sufficio , alius opus non habeo. 1b. XL, 20. ζωὴ αἰταρ-- 
«ovg ἐργάτου γλυκανϑήσεταινγ vita operarii sorte siia content 
dulcis erit, Conf. Lex. NN. 7. s. h. vw. Hesychius: αὐτάρκης, 
ἑκανύρ. 

s * AT TEZOTZIO THE, libera potestas. 4 Maccab. 

; 21. 

* AY'TOAE' ZIIOTOZ, dominus absolutus, lsummus.. 
4 Macc. I, 1. αὐτοδέσποτος τῶν na0ív, qui in animi pertur- 
bationes dominatur, ubi al. libri αὐτοκράτωρ. Ib. v. 50. Ib. 
XIII, 1. | | 

AT TO' OI, ibi, ibidem, τοῦ subter se, Ios. V, ὃ. 
8 Esdr. VIII, 46. θά. 2 Macc. III, 25. XI, ὃ. 
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* 4T ΤΟΚΡΑ ΤΏΡ, qui pleiam potestatem | habet, 
4 Macc. I, 1. Vide αὐτοδέσποτος. Ib. VIII, 27. Hesych. αὐτο- 
κράτωρ, αὐτέξούσιος γ᾽ ἢ κουμοκράτωρ. 

AT TO MA'T'A, spontanea, ultronea. *wno,. germinata 
sponte. 2 Reg. XIX, 29. sec. Comp/. Reliqui libri habent q «va 
τέλλοντα. - m mm&Bb, sponte natum. Lev. XXV, 5. 11. 2 Reg. 
XIX, 29. - 5nnn, sub se. los. VI, 5. Ita Bielius. Sed vox 
αὐτόματα ibi est glossema, obelo, ut par erat, notatum in 
exemplo Grabiano. Erravit igitur 7Montfauconius, cum scri- 
beret αὐτόματα esse interpretationem vocis ΠΏ, cui tamen 
ne loco quidem respondet, nedum sensu. Vide ad h. L 
Scharfenbergium. 

AT'TO M ÁATOZ, sponte agens. Sap. XVII, 6. αὐτομάτη 
πυρὰ) non accensus ignis, pyra spontanea. Vide de hac 
voce Lex. N. T. ᾿ 

ΑΥ̓ΤΟΙΜΑΊΤΊΩΣ, sponte , ultro. Vide s. v. '4fno- 
πίπτω. 

ΑΥ̓ΤΟΙΜΟΌΜΕ Ω,. ultro venio, transfugio, sum perfuga, 
transeo in partes. alterius. sx», E ph. invenire facio, trado, 
2 Sam. IL, 8. οὐκ ηὐτομόλησα εἰς vuv οἶκον δαβὶδν, nón transit 
in partes Davidis. Non male quoad sen$üm. -- tain, Hiph. 
pacem facio. Yos. X, 1. 4. ηὐτομόλησαν γὰρ πρὸς ἐησοῦν, trans- 
fugerunt ad Iosuam. Non male. Nam qui transfugit, qui 
desciscit ad hostes, is foedus cum iis facit. Josephus elegan- 
ter ἐπὶ τὸ μεταταξ ἕχσϑαι πρὸς τὸν ἑησοῦν. Vide A. I. V, 1, 17. 
-Haverc. Gloss. τὰ Octat. et Hesych. ὐτομόλησαν ; προσέδρα- 
μὸν τοῖς πολεμίοις, 2 Sam. X, 19. ηὐτομύλησαν μετὰ ἰσραὴλ) 
ubi in codd. cum διατέϑημι διαθήκην permutatüf. Prov. VI, 8. 
sec. Compl. -- hi5, rebéllio, Inc. et LXX 1 Sam. XX, 29. 
υἱὲ κορασίων αὐτομολουντων. Legeruntsine dubio nt13:22 n*y3. 
Vulgo verba haec graeca vertunt: Ji ancillarum fugitiva- 
rum, ]ta intellexit Josephus A. I. VI, 11, 9. qui eum appellat 
ἐξ αὐτομόλων γεγεννημένον. Vulgatus vero noli niinus bene 
transtulit: fi mulieris virum ultro rapientis , h. 8. K£ spurié, 
filli foeminae sponte viris sui copiam, facientis. Suidas: 
αὐτομολῆσαι ἐστὶ τὸ προδοῦναι τοὺς ἰδίους καὶ ἐᾶσαι καὶ ἀπελϑεῖν 
πρὸς τοὺς ὑπεναντίους ἐν τῇ συμμαχέᾳ. 

ΑΥ̓ΤΟΥ͂" , contracte ex '"EAZTTOT^, sui ipsius, ' Hino 
ἐν αὐτῷ, in se ipso. 1253, in cordesuo, Ex. IV, 14. 

Καθ᾿ AT TH'Net AT TAX, secundum sé ipsdm, et se 
fpsas. 423b seorsim. Zach. XII, 15. 14. 

AT TOT^, adverbium loci, Aic, ibi vel isthic. *ran3, 
in illis. Ps. XIX, 5. ubi αὐτοῦ positum est adverbialiter pro 
αὐτόϑιγ isthic, nempe iu coelis, ut iam nótavit Euthymius, 
- nb, Aic. Gen. XXII, 5, Num. XXII, ὃ. 2Sam. XX, 4. Est 
autem ibi zózov cum ἐπὶ subintellegendum , ut sit ἐπὶ αὐτοῦ 
τύπου, ἔπ ἐϑέλος looo, V. Li Bos. Ellips.Gr. p. 202. 

Foi. £L 1i 
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. ΑὙΤΟΙ͂Σ, 5, à, pronomen Zpse, ἃ; tym. Hic ea tantum 
-'Joca extant, ubi ex singularibus vocibus hebraicis exsurgit, 
additis tamen observationibus criticis in nonnulla loca V. T. 
ubi pro suffixis legitur. nw, unus. Iob. XXXI, 15. ἐν τῇ αὖ- 
τῇ. κοιλίᾳ, in uno eodemque ventre. — XM, vir. Gen. XV, 10.- 
Esther. I, 8. - *5x, Zeus. Iob. XIII, ὃ. ubi loco αὐτοὶ repo- 
nendum est αὐτοῦ, non autem κυρίου, nam αὐτὸς κατ᾽ .ἐξο- 
χὴν de Deo usurpatur. Apud Graecos αὐτὸς est dominus, he- 
-rus. Conf. Hemsterhus. ad xdristoph. Plut. v. 966. Casaub. ad 
Theophr. Char. c. 2. Pollux YI, 74. —— now, Deus. Iob. IX, 
15. αὐτὸς ydg ἀπέστραπταν ὀργήν. Lege αὐτοῦ γὰρ ovx ἀπέ- 
σστραπται ὀργὴ. convenienter textui hebraico. - νοεῖν, ἢ 
Deus. Mich. III, 7. ubi nonnullis legisse videntur tambx. - 
*qoN, quercus , vel nomen proprium, Z7nc. 1 Sam. XVII, 2. 
αὐτοί. Legerunt mb. - "nox, veritas. Ez. XVIII, g. αὐτα. 
"Legerunt ΠΙῺΝ per literarum metathesin, et sic etiam legi- 
tur in hodierno codice infra v. 19. unde id huc translatum 
videtur Cappeílo. - ΤΕ, iam nunc. lob. IX, 24. - tanks. 
Aqu. Ex. 1, 7. ἐξ αὐτῶν. Loco t2nk legit tn». Adde Num, 
XIÓV, 51. - *5»55, pabulum. lab. XXIV, 6. 3553 pabulum 
eius, ovx αὐτῶν. Legerunt divisim 4Ὁ *53. Syrus utramque 
lectionem iungit. - *n*33, fugitivus. Yes. XV, 4. ἐν. αὐτὴ- 
Legerunt cum Syro nmn3. - wn, ipse. Gen. III, 15. ἐχϑρὰν 
. ϑήσω ανὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς. αὐτὸς σοὺ τηρήσει. κεφα- 
jv, inimicitiam ponam inter semen eius, zpse observabit, 
tuum caput. Nota hic enallagen generis, qualis etiam occur- 
rit Matth. XXVIII, 19. et apud profanos. Vide Z/snerum ad 
Matth. 1. c. et Blackbwalli Crit. Sacr. 'T, I. P. I. c..2. p. 92. 
les. LIT, 5. 7. 12. αὐτὸς de Messia cum emphasi. dicitur. 
Vide D'Outreinzi annotatt. ad 1 Petr. II, 424. in Bibl. Brem. 
Class. IV. p. 163. Vide et 1 Sam. X, 19. Adde Hos. VII, 8. 
iqgotu ἐν τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνεμίγνυτο: ubi in αὐτοῦ est men- 
dum. Videtur legi debere αὐτός. -  *"c53n, nomen proprium . 
viri. Ier. XIX, 2. Acceperunt Cappe/lo iudice nomen. pro- 
prium viri pro pronomine demonstrativo 2n cum affixo t5, 
quasi esset 33, eorum. Mihi autem videntur legisse.t23*2. «Ὁ 
n suffixum. Gen. XIX, 53. 55. ubi pro αὐτὸν legendum av- 
τὴν» nempe filiam τὴν πρεσβυτέραν et νεωτέραν, quod magis 
et rel et textui originali convenit. Lectio αὐτὴν reperitur 
quoque in 4/d. lex. Fulg. et zrabe, 2 Reg. XII, 12. oux 
ἀπέστη «m αὐτῆς, non recessit ab illo, ἢ, e. ullo peccatorum 
Ierobeami. QConf. Gloss. PAilol. S. Lib. III. tr. 2. can. 17. —- 
nx, Aoc. 2 Beg. 117, 10. κούφη αὐτῇ £v ὀφϑαλμοῖς κυρίου, leve 
illud in oculis Domini. Vide et Ps. CXVIII, 25. ubi pariter 
foemininum pro neutro ponitur. Vide Lex. N. 7: s. h. v. - 
*ngin, Aypocrita. Hebraeus Yob. XX, 5.| αὐτῶν. Quanquam 
quodammodo excusari potest illud αὐτῶν, quia in eius ver- 
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sione praecesserat ἀσεβῶν, tamen admodum verosimile est 
eum scripsisse ἀνόμων. Vide supra s. , V4 ἄνομος. - *t»,mare. 
Hab. IT, 14. τον τ by, super mare , αὐτοὺς, quasi in textu es- 
set tbv. - "wh, non. “ἴφι. les. XLIX, δ. Legit t5. Vide 
ad h. l. Jontf. LXX Deut. XXXII, 4. ubi videntur per hy- 
pallagen accepisse sh 15 pro $5 x5, vel voluisse dicere: pec- 
carunt (sc. sibi), non ipsi, sc. Deo, quia sibi, non Deo, no- 
cuerunt suo peccato. Cohel. V, 9. pro w^ legerunt ἥν. - "ποῦ, 

ascendens. Hos. XIII, 15. Legerunt vs, ἐπ᾿ αὐτόν. - "nu. 
populus. 1 Sam. VI, 19. Legerunt t23 pro c3. Ios. IV, 11. 
Legerunt t25»225 loco t272 *335. Ex. XVIII, 25. pro tàzn-by 
legerunt emer. - Ex. 05 , 085i8 , substantia it. ipsemet, 
Lev. XXIII, 14. XXVIII, 29. 50. - ^35, facies mea. Ex. 
XXXIIT, 14. Deut. IV, 47. cil. per synecdochen pars pro 
toto ponitur. Conf. Boysenii dilucidatt. critt. in V. T. P. I. 

pag. 245. - "4vx, gradior, incedo. 2 Sam. VI, 13. «5 m^ 
(wx, et erat. cum incederent, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ubi par- 
tim liberius transtulerumt, partim legerunt isYyy3 5575), -- 

mx, angustia. Prov. XII, 15. αὐτῶν, ubi fortasse legendum 
est ἀναγκῶν, i. e. ϑλίφεων, coll. XVII, 17. Vide δὰ h. 1. 
Zaegerum. - PR ᾽ intimum , medium , proprie intestinum. 
Gen. XXIV, 5. μεϑ᾽ ὧν ἐγὼ οἰκῶ ἐν αὐτοῖς, inter quos ego 
habito. Num. XI, 21. ἐν οἷς εἰμὶ ἐν αὐτοῖς, inter quos ego 
surh. Tos. XXIV, 17. ὁδῷ, 5 ἐπορεύϑημεν ἐ ἐν αὐτῇ; καὶ ἐν πᾶσν 
τοῖς ἔϑνεσι, οὺς παρήλϑομεν δι’ αυτῶν, via, in qua ambulavi- 
mus, et in omnibus gentibus, quastransivimus. Plura eius- 
modi loca, quibus relativum suo substantivo ita postponitur, 
ex sacris observat G/assius Philol. S. p. 176. ubi etiam exem- 
plum aliquod eam in rem ex ZAucydide affert, cui Bielius iu 
Thesauro addidit unum vel alterum ex Herodoto, Sic enim 
Jib. I. C. 10. τῶν γὰρ ταῦτα τὰ  χωρέα προσχωσάντων ποταμῶν, 
ἑνὶ τῶν στομάτων τοῦ Νείλου ἐόντος ἑπταστόμου, οὐδεὶς αὐτῶν 
πλ λήϑεος πέρι ἄξιος συμβληϑῆναί ἐστι. lbid. c. 158. ἀπὸ Κασίοσυ 
οὔρεος τοῦ ὁρίζοντος ““1γυπτόν τε καὶ Συρίην, ἀπὸ τούτου εἰσὲ 
στάδιοι χίλιοι κι t. À. Vide et IIT, 5. Ez. XI, 19. πνεῦμα και- 
yov δώσω αὐτοῖς, spiritum novum immittam illis. ^ vx*, ca- 
put. Esther. IX, 25. Zach. IV, 2. - "wow, sol. Symmach. 
Theod. Yes. XLV, 6: ubi tamen pro αὐτοῦ legendum est ἡλίου, 
nam coniectura ον, ad b. 1. vana est. His locis iam non- 
nulla alia addamus, quibus medela critica afferenda esse vi- 
detur, prout se nobis e collectaneis nostrisofferunt. Gen. VIIT, 

. ubi pro αὐτὸν, quod habet Compl., legendum est αὐτὸν, | 
b. e. ἑαυτόν. Iob. XIV, 15. p παρ᾽ αὐτοῦ tig χρόνον 1686: 
παρὰ σοι, αὐτοῦ δὲ χρόνον. Hos. VII, 9. ubi mendum est in 
αὐτῶν. MHectius in Patícano legitur αὐτῷ, ut quoque "drabs 
habet. Hab. III, 5. apud Z4quil. ac Theodot. pro αὐτῆς δόξης 
αὐτοῦ ex duserio legendum esse videtur τῆς done αὐτοῦ, ita 
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ut verba haec cum τὴν εὐπρέπειαν iungantur. Mich. V, 5. 
«Pro αὐτῇ Hieronymus apud LXX legit-avzg, erit haec pax. 
Sed melius: eriz e pax, nempe Hierosolymae. ler, XXXV ILI, 5. 
. Loco ὭΡΩΝ legerunt r2r&, extrito Caph. Ex. XXIV, 2. pro 
psv αὐτῶν lege μετ᾽ avzov sec, cod. hebr. Nisi ita legas, sen- 
tentia est admodum impedita. Ex. XVI, 25. ubi αὐτὸ Grabius 
mutavit in αὐτῆς, contra quem bene disputavit Schulzius in 
Diss. de mutationibus in textu cod. lex. a Grabio e coniectura 
factis , p. 11. Hos. XII, 5. loco πρὸς αὐτοὺς reponendum est 
πρὸς avzov , ut quoque «frabs habet. Psalm. VII, 15. (14.) ἐν 
. :avgQ , 6 quibus duabus vocibus Grabius e coniectura unam 
fecitéavro. Si quaopus esset emendatione, scribendum essét 
«αὐτῷ ii, sc.impio, paravit vasa mortis. Sed satis defendi 
«potest recepta lectio ἐν αὐτῷ, si verba ista ad. praecedentem 
-vocem-ró£ov referuntur. ἼΟΡ. XXXVIM, 6. ubi ἐπ᾿ αὐτῆς τον 
petitione ex praecedentibus natum esse videtur. Ps. XLVIII, 
18. Loco αὐτῷ lege σαυτῷ. Sc. quia o litera bis. posita erát 
4n fine dictionis praecedentie et initio sequentis , semel po» 
-sita fuit scriptoris incuria, factumque est ἀγαθοσύνης αὐτῷ. 
Conf. Symm.: Ps. "XCIX, 6. αὐτῶν post εἰσήκουεν addendum; 
'Sir. XXL 5. δέησις πτωχοῦ ἐκ στόματος ἕως ὠτίων αὐτοῦ.» pre- 
“665 pauperum vix ore prolatae statim tangurit et feriunt aures 
JDei. Sc. αὐτὸς, ut won, h. 1. Deum notat, ut ἃ Macc, III, 
422. ubi xo? αὐτὸς Vulgatus transtulit: e£ zpse dominus, ac 
, 
Syrus 1»;520, Sirac. XL VIII, 8. μετ᾽ αὐτὸν pro μέτα oe , tibi 
successuros.  Relativum arog'etiam omitti docet iocus Sap. 
V, 22. ποταμοὶ συγκλυσουσιν (avrovg) ἀποτόμως. 
10) AT TO, idem, eodem modo. nrw, unum, Ex. XXXVI, 
, 9. μέτρον τὸ αὐτὸ, eadem mensura. 
: EJX AT' TON. tuj, ibi. Prov. XXIL, χά. «ig αὐτὸν, 50: 
βόϑρον: bene quoad sensum. Zulg. in eam. 
*""EN AT Tu. 35, ei. Ps. VH, 15. ubi tamen libenter 
scripserim ἑαυτῷ. Sententia tunc est optima. 
URN T4. AT TY, in eo ipso, in id ipsum. «m, δὲ» 
zw, pariter. Hos. XI, 9. - sn», idem. Deut. XXII, 11. 
Ier. XHI, 14. | 
| Of et ΤΑ͂ EN AT'TH',, sc. 'H^., qui aut quae 
Sunt in ea, sc. terra, tà^NxMx plur. res prognatae. les. XLI, 5. 
Pro eadem voce Ies. XXXIV, 1. legitur oí ἐν αὐτῇ sec. Fat. 
Sed Alex. habet ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ. 
» GII! AÁATUTSM., super eum. Yos by, supen diem eius. 
Tob. XVIII, 21. Legerunt 1*5». | 
VII ÁAT'TON, super eum. «by, in manum. 1 Reg. 
XIV, 28. 2 Par. XII, 10. - 2py3, in calcaneo. Iob. XVIII, g. 
ἐλϑοισαν δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν παχγίϑερ. 
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ΠῚ TO ΑΥ̓ΤΌ", et iunctim ἐπιτοαυτὸ, sc. yoplov, . 
ip eundem. locumv, eodem. loci, im id ipsum, simu. n. 
"Theod. et. Fta Ps. CXL, 10. LXX 2 Sam. X, 15. Esdr. IV, 
9. Ps. ΤΙ, 2. - "wm. Deut. XXII, 10. XXV, 5. 11. Tos. IX, 2. 
XI, 5. - 4nw2, "sicut unus. Coh. XI, 6. - a, seorsim. Ex. 
XXVI, 9. et XXXVI,15. Praeterea legitur apud LXX Nah. 
E 9. ubi. t2wovs, bis, reddiderunt δὶς éni τὸ αὐτὸ, quasi post 
Evo»5 aliam. adhuc vocem habuerint. Fortasse auctor scri«- 
psit ἐπεπαύετο aut ἐπὶ τὸ αὐτὸ de suo addidit. ZesycA. ἐπὲ 
τὸ. d , ÓHOU,. εἰς τὸν. αὐτὸν τόπον. Gonfer Lexic. IN. T. 
8. v 

ΠῚ TO) AY TQ" (sc. cd KA400' AOT, | in. eun- 
dem. omnino locum. m. Amos 

ΚΑΤ᾽ ΑΥ̓ΤΗ͂Σ, apud: se. "352, in medio. sui. Aqu. | 

Genes. XVII, 12. ἐγέλασε xor evr5g, ridebat apud se co- - 
gans. 
ΚΑΤ᾽ AT TH'N, sc; χώραν,. eodem ἴοοο.. mb, σα simul. 
Par. XII, 17. εἴη μου καρδία κατ᾽ αὐτὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς, sit mihi cor . . 
super vOS eodem loco, k e. animus meus cum. vestro. arctissi- 
me.coniungatur. Aldi ibi habent εἰς ἕνωσιν. 

*KAT 4T TO, per :se ,. rà se. . $5 35 partic. sozitarius 
exisiens sibi. Hos. VIII, à; | 
ATA TO 47᾽ TO , ; Scil. χωρέόν, eodem Joco, simul. 
"m rSam. XLaij. - sym. Exod. XXVI, 204. XXXVI, 25. 
1 Sam. XXX, a4. 

TA ΚΑΘ. AT'TO'N, scil. κεήματα 5. ros ipsius. bona 
ipsins. Ὅν, seoum. Gen. XXXIX, 6. οὐκ ἤϑευ τῶν καϑ' αὐτὸν 
(sc. κτημάτων) οὐδὲν, πλὴν τοῦ ἄρτου, οὗ ἤσϑεεν αὐτὸς, nihil 
cognoscebat rerum suarum-.praeter panem, quem comedebat. 
Quae hic LXX vocant τὸ xod αὐτὸν, Thucydides τὰ ἑαυτοῦ 
appellat. Vide lib. IV. cap. 105. ubi ad. verba ἐπὲ zóig ἑαυτοῦ 
Scholia: κτήμασι δηλονόξε. Gf. L. Hos. Ellips. p. 97. 

TA Καθ᾿ AT ΤΟΝ, sc. yavousva, res geséae. 35 Esdr. 
I, a4 - Τὰ καϑ' αὐτὸν, $6. πράγματα, res. 2 Maccab. IX, 18. 
τὰ καϑ' αὐτὸν ἀπελπίσας;. de rebus. eius desperans: coll. v. 22. 
οὐκ ἀπογινωσκων τὰ xar ἐμαυτὸν, de rebus.meis.nihil despe- 
rans. Vide etiam 'Tob. X, ὃ, 

ΜΕΤ᾽ ΑΥ̓ΤΟΎΣ, cum eo.. Sp*n3, ἐπ. sinu tuo. X Reg. 
I, 23. 

MET' AT'"TO N, din eum. cni, in generationes ε0- 
rum, Ex. XXX, 21. 

MET AT ΤΩ͂Ν, cum eis. tow ἣν, super os eorum, 
i. e. ex praestituto ipsorum, | Par. XII, 52. 

HAP AT'TOT^, apud eum, vel ab eo δ, mortui 
sunt. 2 Sam. IE, 51. ubi haud dubielegerunt ines. 

IIPOZ AT' TON, ad se, i. e. ad sua. i395, in viam 
suam. Num. XXIV, 25. Legendum ibi αὐτὸν pro ἑαυτόν. 
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"PIT' ΑΥ̓ΤΟΙ͂Ν, sub eo. 7B, separo. Iob. XLI, 22. 
O/. TII AT'TO'N, sc. ὄντες, qui sub eo sunt, i. e. 


subditi eius. snàwn, part. Pihel ministri eius. Prov. 


XXIX, 12.- Vide alibi ᾿Αντικείμενος, ᾿Ενώπιον, Θεὸς, Καϑὴ- 
xov, JMtaov et Πᾶς. 

AT'TOXXEAIQZ, casu fortuito, sponte, ultro. Sap. 
II, 2. ὅτε αὐτοσχεδίως ἐγενήϑημεν, casu nati sumus, sine Dei 
consilio et providentia. 7 ulg. male: ex nihilo. Gloss. MSS. 
τῆς Παναρέτου : «Αὐτοσχεδίως; ἐκ τοῦ παρατυχόντος: ταχέως, ἐκ 
τοῦ παραυτέκα, παραχρῆμα, αὐτόματα. Hesych. αὐτοσχεδίως, 
αὐτομάτως. Adde "ristoph. Han. v. 505. Schol. 
τς AT' TODTH'Z, spante nascens. ont, i. 4. vi*no, eponte 
nascens. 44qu. Theod. Yes. XXXVII, 50. 

AT TOQSOPOZ, (In Biel Thesauro perperam legitur 
«Αὐτοφόρος, vicus.) deprehensus in ipso furta, deprehensus in 
ipsa re &. scelere, ita ut non sit inficiando. Hinc ἐπ᾽ αὐτοφω-- 
Qo , in furto " in scelere ipso. mhi, in via. Symmack. Iob. 
XXXIV, i1. ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἐλέγξει αὐτόν. Tta enim legendum 
est loco impressi ἐπ᾽ αὐτοφόρῳ, quod ZMontf. ridicule trans- 
tulit: i» via publica, latina graecis commiscens , quasi po. 
situm sit pro ἐπὶ αὐτῷ τῷ φόρῳ, im ipso foro s. in via pu- 
blica. nah est h. 1. agendi ratio. Vide Lexic. N. T. s. v. 
énavrog opo. : 

-AT TO XOQN, indigena. nM. idem. Ed. V Ita Ps. 
XXXVI, 55. LXX Ex. XII, 19. ἔν τὲ roig γειώραις xal.avro- 


* χϑοσι τῆς γῆς» inter advenas et indigenas terrae. Hesych. αὐ- 


τόχϑοσι, τοῖς ἐν ἰδίᾳ γῇ, ἢ τόπῳ οἰκοῦσιν. Lev. XIX, 54. εἷς ὁ 
αὐτόχϑων ἐν ὑμῖν ἔσταν ὁ προσήλυτος, tanquam indigena erit 
inter vos advena. Jesych. αὐτόχϑων, ἐντόπιος, ἐγχωρίος,, "0- 
λίτης, γνήσιος. Num.IX, 14. XV, 12. (ubi codd. omes. ἐγχώριοο 
habent) 28. - m^, viator. Ier, XIV, 9. Legerunt n, sed 
admodum inepte, - tv, populus. Lev. XX, 4. Adde He- 
rodot. IV , 97. p. 284. et Strabon. p. 514. A. 

AT'XHN, cervix, collum. mia» sing. funis. densus. 
Ps. CXXVIIIT, 4. αὐχένας ἁμαρτωλῶν. Cervicum nomine forte 
intellexeruut elationem et superbiam peccatorum, ut pi3y 
sit i. q. ni33, dorsa, altitudo , sublimitas. - me cervix. 
Tos. VIT, 8. 12. 2 Paral. XXIX, 6. ἔδωκαν αὐχένα, prae- 
buerunt cervicem. - nox, humerus. Theodotion Yob. 
XXXI, 22. 

AT "XH AXIZ, gloríatio. nbn, ornatus. 4qu. Prov. IV, 
9: αὐχήσεωρ. Potest locum habere haec versio. Nam, quem- 
admodum ἃ καυχαομαι tria nomina, καυχὴ: καύχημα οἵ καύχησις, 
descenderunt, i ita ἃ verboavg£o, praeter ovy; et αὔχημα, etiam il- 
lud insolitum αὔχησις potuit derivari, ais dis apud Thucyd. 
VI. cap. 16. reperitur. /Jesych. αὔχησις, (ita perite restituere 


V. D.)cenvoryc. Nihilominus tamen, coll, Próv. XIX, 11.,non 
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prorsus spernenda videtur Montfauconii coniectura in Ler. 
Hex. s. h. v. prolata, ex qua, una litera sub vocabuli initium 
addita, καυχήσεως reponendum esset. Vide Kreysezgii Symb. 
P. VI. p. 10. 

AT" XMO'OMAI, squaleo, squalidus sum , caligo, ab- 
aumor. vkjy, contabesco. Ps. VI, 8. ovyuw 95, quod aut verti 
potest ca£igant, aut squalent , aut absumti et exhaust sunt 
omni humore. Sermo enim ibi est de oculis, Conf. Fischer 
Clav. Ferss. GG. p.51. Ps. XXX, 11. 15. ovguo0m et ηὐχμώϑη. 

AT' XMO'Z, siccitas, (atque tum opponitur ταῖς ἐπομ- 
βρίαις. Vide AMeschin. Dial. 111, 11.) squalor, caligo. nia, 
gemo. lerem. XLVIIT, 5:1. Cur hic LXX voci hebr. squaloris 
notionem subiecerint, definire vix audeo. Conferri tamen 


" 
potest arab. Ux, quod de poZutione et immunditie inter- 


dum adhiberi constat, aut hebr. 5», imagine desumta ab 
eo, qui tristitiam, vultu data opera non purgato a sordibus, 
prae se fert. CappelIus in notis critt. ad h.1. coniicit fortasse 


legendum esse avyoU pro αὐχμοῦ, ut sit vox ipsa hebraica 


4 


depravata, quod minus probabile videtur. Fortasse in prae- 
cedente voce xegoóag (h. e. capite tonsos, quod fiebat in lu- 
ctu) causa latet, cur LXX, vocis n35* nullo plane respectu. 
habito, vocem αὐχμὸς, etquidem in squa/oris notione (quam 
ei quoqne subiecit TAeodoretus et auctor Pers. Syr. Hexapl.), 
mera coniectura ducti adhibuerint. lure tamen quae- 
ritur, an αὐχμοῦ recte in illo loco cum n3» conferatur, 
nec potius pertineat ad 9*n, quod comparaverint cum o3, 
sol, adeoque siccitatis notionem tribuerint. JDoederiein. (in 
KEichhorn. Hepert. bibl. et or. liter. T. Y. pag. 200.) retulit ad 
"VM, pro. quo "UN, aut νῶν (coll. Ies. XVI, 7.) legerint. -- 
τ, Siph, nomen proprium. /nc. 1 Sam. XXVI, a. εἰς τὴν 
ἔρημον τῶν αὐχμῶν. Vide infra sub voce αὐχμωδης. Fortasse 
legit 1, quod quoque feram notat. 

AT XM9 AHZ, squalidus, siocus. vix, fundamen- 
tum. Theod. Yes. XVI, 7. avya0scw , squalidis, h. e. in squa- 
lore et luctu versantibus. Legit sine dubio νων", tabe- 
scentibus, aut "w^wb ab ww, desperare, quae fuit Michaelis 
coniectura in B. O. T. XIV. p. 14. - *n, Siph, nomen pro- 
prium loci. 1 Sam. XXIIT, 14. ἐν τῇ γῆ τῇ αὐχμωώδει, Potestta- 
men ibi αὐχμώδης eodem iure ad 4277 referri. "Vide infra.s. 
V. ὄρος αὐχμῶδες. — bay, clivus. Mich. EV, 8. πύργος ποιμνίου 
αὐχμώδης. Legerunt 55 cum Aquila et Symmacho. Fulga- 
tus: nebulosa. Adde Eurip. Orest. 225. Schol. Strab, |. XVII. 
p. 1185. B. 

ὌΡΟΣ AT'XM&' AEZ, mons squalidus. v3; deser- 
tum. 1 Sam. XXIII, 15. £v τῷ ὄρει τῷ αὐχμώδεινν in. monte 
arido, Vide et v. 19. Hesych. αὐχμώδης. ξηοὺς, ῥυπωδης. 


δοά ᾿ 'AbDATNI'Zà —  'ADAI'PEMA 


LLex. Seguer. in Bekkeri Anecd. gr,'Tom. Y. pag. 7. αὐχμηρὰ 
γῆ. δ μὴ λιπαρὰ, μηδὲ ἐπιτηδεία πρὸς φυτῶν καὶ καρπῶν 
ορᾶν. A | 
d '" ADAT'NI Z9, puríifico, sanctifico, consecro. *wn, Hiph. 
"a ^m, separo. Num. VI, 5. ἐξιλάσατο περὲ αὐτῶν ' Augaiv, 
ἀφαγνίσαυϑαιαύτους, expiabatillos Aaron, utconsecraret illos, 
Hesychius: ᾿Αφαγνίσασϑαρ, (haec enim vox excidisse videtur) 
καϑιερωσασϑαι, ἀφοσιώωσασϑαι. - νθπ; xennn, Pih. et Hithp. 
expio, or. Levit. XIV, 49. 52. Num, XTX, 12, 13. (ubi cum 
ἐγνέξζω permutatur in codd.) 19. 20. XXXI, 20. -- *29; *2€5, 
Pih. et Hithp. Num. VIII, 7. 22. Adde Eurip. .41c. 13144. Vide 

Suiceri Thes. Eccles. s. h. v. 

*' ADALTNISMOSZ, purificatio, sanctificatio, consecra- 
£io. 5nb, purifico. Num. VI]E, 7. QOnvb, ad purificandum 
eos, τὸν ἀφαγνεσμὸν αὐτοῖς Sec. Oxon. et alios: ab Holneszo 
collatos, ubi reliqui librieyriopov habent, etiam ογεασμῦν. 

"ADAAAN&. Ipsa vox 1532s, pa/atii sui, seu prae- 
torii sui, apud 7Aeod. Dan, XI, 45. LXX habent egadgvov 
iuxta ed. J'rancof., atiuxta Hom. ἐφαδανώ, Cf. Fulleri Miscell, 

Sacr. 1. V. c. 18. 
: '" AD AI'PEMA, quod aufertur, vel in donarium separa- 
tur, separatio, it. oblatio sacrificiorum. τ, plenitudo. 
Num. XVIII, 27. ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. | Quod aufertur ex 
- torculari, est sinum, ac eandem significationem habet h. 1. 
quoque πε Ὁ, quod metonymice frucius plenae maturitatis, 
speciatim uvas notat. - 1322, 0b/atio spontanea. Ex. XXXV, 27.- 
nix 30, propen£éus. Num. XVIII, 30. ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ, - 3720, 
oblatio, quaeagitatur. Ex. XXXV 22. XXX V IIL50. Lev. VIIT, 
27. XIV, 21. ubi cum ἀφόρισμα permutatur in codd. - 7135, 
oblatio, quae eleyatur. Ex. XXIX, 27. 28. XXXV, 5. 20. 25. Lev. 
VIL 4. Adde 74. Ex. XXV, 2. 4qu.et Theod. Prov. XX1X, 4. 
2 Sam. I, 21. ἀφαιρεμάτων, ubi alii libri habent ἀφαιρέματος, et 
LXX ἀπαρχῶν. IndeLex. Cyr. MS. Brem.agotgsuutuv, ἀπαρχῶν. 
Goss, in Octat, ᾿Αφαίρεμω, ἀναϑημα, ἢ ξένιον. Hesych." 4gol- 
ρέμα ἀναϑημα » “δῶρον. Schol, ad Levit. VIL, 4. ταὐτὸν ἔστιν 
. ἀφαίρεμα, καὶ ἀφόρισμα, καὶ ἐπίϑεμα, καὶ καρπώματα ἀπὰ 
τῶν ϑυσιῶν ἀφοριζύμενα Ot, ἅπερ γίνεται μέρη τοῦ ἱερέωςε 
Vide quoque δὰ h. 1. J7ex, Montf. Praeterea legitur Ezech. 
XLV, 15. ubi ἀφαίρεμα ἐκ πασῶν τῶν ποτηρίων respondet hebr, 
bis njwWo,ac pro 10 est ἀφαίρεμα , txcerptum, separatum. 
aiiquid. 1 Maec. XI, 54. ἀφαίρεμα, quod h. Ll. hebraicum 
tx, Ephraim, graecis literis exprimit: ubi vid. Grotius, 
Ib. XV, 5. fozgui σοι πάντα τὰ ἀφαιρέματαν, confirmo tibi 
omnes oblationes. lta transtulit Bielius. Sed per ἀφαιρέματα 
sine dubio ἢ. 1, intellegenda sunt tributa, quae dona regi 


data commode dici poterant. Sic Syrus tXoa, Cod. lex. 
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habet ἀφέματα, remissiones. Trommius in notione immunita- 
tis accepit. Conf. Zeinsii Exc. Sacr. p. 55. 

A041 PEMA 'ADbOP/IXMA, coniunctim, separatzo, 
segregatto , quod in oblationem separatur. momn, oblatio, 
quae elevatur. Num. XV, 17. 

AD AI'PEXIX , ablatio , ereptio, separatio, oblatio, 
etiam remissio. 53i, annus iubilaeus, h. e. quinquagesimus. 
Num. XXXVI, 4. ubi in codd. permutatur cum ἄφεσις. Erat 
autem annus iubilaeus annus remissionis. Confer Lev. XXV. 
Sir. XLI, 27. ἀπὸ ἀφαιρέσεως μερίδος. 5 Macc. I, 1. ubi abla- 
tio urbium, quas ipse tenuerat, vocatur ἀφαίρεσις γενομένη 
vira ᾿ΑἸντιόχου, 

"AD ALPE 42, etin medio ἀφαερέομαι 5 aufero , amputo. 
&ox, colligo et collectum aufero. Gen. XXX, 25. Ies. IV, 1.- 

xx, repono. Num. XL, 17. «q«Ào ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπέ 
σοι.- (A ta expresserunt: nam pars virtutis , quam tribuere 
volebat LXX senioribus, Mosi adimenda erat, - *v5 Pih. 
removeo. 1 Reg. XXII, 47. ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς γῆς. "X5, am- 
puto. Symm. et LXX "Ps. LXXV,12. Qi αλλαυ Tob. 'XLI, 
2. - va, abscindo. Yud. XXI, 6. Yes. XXIT, 25. - br, 
abripio. Gen, XXI, 25. XXXI, 51, 1 Par. XI, 25. Adde 
2 Sam. XXIII, 21. mbi cum agrado permutatür in codd. - 
bb, devolvo. Yos. V, 9. ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν ep ὑμῶν. - 
ΦᾺΣ, detraho. Ex. V, 8. 11, Num. XXXVI, 5 9. ἀφαιρεϑήσεται 
ἁ κλῆρος. αὐτῶν ἐκ τῆς κατασχέσεως τῶν πατέρων ἡμῶν, aufere- 
tur portio illorum ex possessione patrum nostrorum. Videet 
v. 4. et conf. Luc. X, 42. ac ibi Keuchenium et IFolfium.- 
Deut. XII, 52. ov προσϑήσεις ἐπ᾿ αὐτὸ, οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
non addes aliquid illi, neque detrahes. Vide et Ier. XXVI, 
2. et conf. Apoc. XXII, 19. Yob. XXXVI, 7. ovx ἀφελεῖ «no 
δικαίου ὀφϑαλμοὺς avrov, non avertet a iusto oculos suos. — 
nb", eveho. Prov. XXVEL, 7. Habet n5» quoque notionem 
£ollendi , auferendi, collata radice cognatà Chaldaica 553, 


et arab. » Confer Simonis Lex. hebr. s. h. v. - n» 


assimilo, or, et in Niph. exscindor. ler. VI, 2. - an Hithp. 
anc, sensim incedo. les. XXXVIII, 15. ἀφείλατό μου τὴν 
ὀδύνην τῆς ψυχῆς. Libere pro more suo transtulerunt. - n2» 
depello. Yes. XXIT, 1:9, - «i» Hiph. a 43, descendere 
facio. Ex. XXXIII, 5. Zach. X, 11. - ne: Hiph. a mo 
declinare facio. les. XXX, 12. - mm, sum. Prov. XIV, 55. 
ubi /aegerus suspicatur ἀφαιρεῖται ductum esse ex inciden- 
- di et irruendi notione, quae inest in verho mnn - "21 
Hiph. a 412, agito. Lev. VIII, 28. IX, 20. - ἀνπ, Chald. 
Aph. ab mw, transire facio. Dan. V, 22. - t»ws3 Hiph. 
exuo. ob. XXII, 6. - 5x3 Hiph. a bx». eripio. qu. Prov. . 
XIX, 19. ubi ia libris nonnullis loco eom legitur Qvog. 
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LXX Gen. XXXI, 9. ἀφείλετο ὁ ϑεὸς πάντα τὼ κτήνη, rapuit 
Deus omnia iumenta patris vestri. Videet v. 16. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ' Ag elàtxo,, 2 0n«otv. 1Sam. XXX, 18. Hos. 11, g. 
- dm Hiph, a t, elevo, Ex. XXIX,27. Lev.1I,9. XXI, 
15. ubi ἀφαιρεῖν est offerre Deo, sacrificare, et cum verbis 
ἀναφέρειν προσφέρειν et ἀφορίζειν in codd. permutatur. Adde 
Num. XV, 17. 19. et XXXI, 28. 62. - ο mau Hiph. cessare 
facio. Yes, XXX, 11. - nbn, transeo. les. VIII, 8. - «53 
Pyh. aboleor. les. XXVII, 9. ubi ἀφαιρεῖν de expiatione et 
remissione peccatorum adhibetur, ut nonnunquam formula 
removere peccata in V. T. Ib. XXVIII, 18. ἀφαιρεῖσϑαι. de 
foedere adhibitum, aboleri notat, i. 4. ἐξαλείφεσϑαὶ apud 
Symmachum. -- t2: msn, Kal et Hiph. abscindo, amputo. 
1 Sam. V, 4. XVII, 51. ἀφεῖλεν ἐν αὐτῇ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 
abscidit illo (sc. gladio) caput eius. Vide et 1 Sam. XXIV, 5. 
"| 28am. XX, 22. Theod. et LXX Ies. IX, 14. XVIII, 5. et 
conf. Iudith. XIII, 9. 1 Macc. XI, 17. et Matth. XXVI, 51. 
Hesych. ἀφεῖλεν, ἦρεν, ἔκοψεν. ΄-  riph, capio, accipio. 2 Sam. 
IV, 7. Iob. I, 21. - tw», sperno. lob. IX, 21. πλὴν ἀφαιρεῖ- 
ταί μου ἡ ζωή. Scil. quem taedet vitae suae, is sibi facile vim 
infefc. - nno, deleo. Tes. XXV, 8. - ΟΡ}, cohibeo. Iob. 
XXXVIII, 15. Prov. XXX, 7. ubi μὴ ἀφέλης vertendum est: 
ne deneges. — *'33 Pyh. a 1152, moveor, fugio. ΑἹ. Nah. 111, 
7. ἀφείλατο, sed rectius ἀφήλατο. - wi3, deporto, it. condo- 
no. Ex. XXXIV, 7. ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας, condonans 
ape et iniquitates. Vide et Lev. X, 17. Num. XIV, 18. 
ob. XXIV, 10. πεινωντων δὲ τὸν ψωμὸν ἀφείλαντο, esurien- 
tes buccella privarunt. Hesychius: ἀφείλαντο, ἀπεστέρησαν. 
Phavor. ἀφείλαντο, ἀπεστέρησαν, ἥρπασαν» ἀνέσπασαν. Adde 
Symm. 1 Sam. XXV, “8. ubi notionem parcend: et condohandi 
. habet. - Ὁ, **0n Kal et Hiph. revertor, reverti facio, amo- 
geo, Gen. XLVIII, 17. Num, XXI, 7. Zach. III, 4. Ies. VIT, 


» 


 ῳραὶμ «mà [ova nota distinctio- 


tur in riotione segregandi ac separandi ad usum sacrum, ut 
sit i. 4. ἀφορέζειν, cum qua voce etiani h. 1, in. codd. permu- 
tatur. In sequentibus explicatur per eye. 2Sam. XII, 15. 
ubi cum παραβιβαζεεν permutatur in codd. Esth. VIII, 2. 
zo» δακτύλιον, ὃν ἀφείλετο ᾿““μὸν, annulum, quem detraxerunt 
Amano. ler. XT, 15. μὴ εὐχαὶ — ἀφελοῦσεν ἀπὸ σου τὰς κακίας 
σου num vota -- auferent ἃ té peccata tua? Adde TAeod. 
2Sam. XII, 15. - num, operio. les, XXII, 17. - 25, unde 
niirym, delicata. ler. Vl, 4. Legerunt πη a v?n, quod 
, reddi potest per ἀφαιρεῖν, tollere, auferre, prohibere, - v5, 


" 


i 
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'relicio. Prov. XIII, 19. - nmbx, prosperor. les. LIII, 11. 
Libere verterunt. - pm, longe abscedo. Ez. XLIV, 10. ubi 
tamen ed. Hom. pro ἀφείλαντο rectius ἀφήλαντο habet. - n*vuj, 
mitto, les. XVI, 2. Praeterea legitura ud ZZeodot.sec. Cois.. - 
2Sam. XVIII, $5. γῦν ἀφαιρεϑήσεταν ἢ yn ἐξ ἡμῶν i χιλιάσεν, 
ubi in textu hebr. legitur: quia nunc (tu es) sicut nos decem 
ille; unde apparet sensum vers. 7/eod. esse hunc: te sub- 
lato terra nostra privaretur decem millibus. Admodum libere 
quidem transtulit, sed sensum verborum bene expressit. 
Quodsi illud ἐξ ἡμὼν cum » γῇ coniungatur, illud ἐξ delendum 
censerem. Potest tamen quoque commode cum sequentibus 
construi, modo vertatur: e numero nostro. Caeterum clare 
docet hic locus, ἀφαιρεῖσϑαι, cum nominativo et dativo con- 
structum, notare privari aliqua re. Ep. lerem. 55. ἀφε-- 
λεῖσϑαι, abrogare, abdicare potestate regia. Opponitur τῷ 
καταστῆσαι. 

"ADAIPE' Ὡ ΤΊ 7127, ΠΛΗΣΙ ON, aufero aliquid proxi- 
mo. topo oM, nullus amplius locus. Tes. V, ὃ. ἕνα τοῦ πλὴη- 
σίον aq: ἑλωνκταὶ tL. 

Ad.AAA40MAI, desilio, ex uno loco in alium salio, 
resilio. ^^i Pyh. a 332, moveor, fugio. Nab. III, 17. ὁ ἥλιος 
ἀνέτειλε καὶ ἀφήλατο, orto sole avolant tanquam exterritae 
aves. μανοῦ. ἀφήλατο. ἐπήδησεν, ἐκ τοῦ ἄλλομαι. - pm 
longe abscedo. Ἐπ. XLIV, 10. sec. Pat. ἀφήλαντο ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
elongarunt se a me, sensu scil. morali. 

AD ANH'Z, inconspicuus, abditus, ab aspectu nostro 
remotus, it. incognitus. — 33 "w, non illud. Symm. lob. 
XXIII, 8. Sir. XX, 50. ϑησαυρὸς ἀφανὴς, thesaurus non com- 
parens, absconditus. Sermo ibi est de sapientia, coll. XLI, 
18. 2 Macc. HI, 54. &gaveig ἐγένοντο , disparentes fecti 
sunt. 

* 4DANH S Fl 'NOM AI, inconspicuus fío, non appa- 
reo , lateo, *^X, venor. Inc. sec. cod. Norimb. 'T'hren. ΠῚ, 18. 
pro ?"x, veenat? sunt, babet agowz ἐγένετο. Derivavit 33x a 
"X ex "usu ). chald. Conf. Soph. III, 6. : 

'"40À4NH^ IIOJE'92, inconspicuum facio. «2n Pyh. 
abscondor. Symm. Iob. XXIV, 4. 1x35, occultare se coacti 
Sunt, ἀφανεῖς ἐποίησαν, h. e. sese abscondere coegerunt. F ulis. 
oppresserunt. Legerunt ww"ann, et ἐποίησαν active, non pas. 
sive, accipiendum est, quia antecedit παρέτρεψαν τὴν ὁδὸν, et 
quia aor. 2. τοῦ ποιεῖν inusitatus est. - "4n3, αδοίεο. (Ex. 
XXHI, 25.) Symm. Ps. LXXXII,. 5. ubi LXX ἐξολεϑρεύειν 
habent. 

"4DANI'ZQ, OM, e conspectu removeo , or, it. diri- 
pio, deleo, perdó. “θαι Pih. perdo., Esth. IX, 24. - ws, 
non est amplius. Prov. X, 26. XII, » 7. loel. I, 18. - UM, 
reus factus sum, et ex adiuncto: peeécatorum poenas Pa 
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solvo, it. desolor , ac communem notionem habét cum to». 
Prov. XXX, 11. ἀφανισϑῆς. Hos. V, 15. X, 2. XIV, 1. Ioel. 
L I, 18. - ma Pih. removeo. Deut. XIII, 5. ἀφανιεεῖτε τὸ πονὴν 
ρὸν ἐξ ὑμῶν i αὐτῶν. - ΜΔ Pih. ebsorbeo. Τοῦ. XXXIX, 24. 
ὀργῇ ἀφανιεῖ τὴν γῆν, calcando pedibus evertit, et quasi 
effodit terram. Sic nempe LXX formulam absorbere terram, 
quae de celerrimo equi cursu h. l. dicitur, explicandam esse 
existimarunt , quia, . quae absorbemus, e conspectu eximi- 
mus. Consequens pro antecedente. - "pp* chald. Aphel, 
comminio, Dan. IL, 44. sec. Chis. ἀφανίσεν τὰς βασιλείας ταύ-- 
τας. - U6, perterrefacio. Ez. XXX, 9. σπεύδοντες ὠφα- 
ψίσαι τὴν αἰϑιοπέαν, festinantes, ut diripiant Aethiopiam. 
Causam pro effectu posuerunt. Goss. /MS. in Ezech. Agavi- 
σαι, παορνεῦσαι. liege προνομεῦσαι. Hesych. ἀφανέσαι, σκέπα- 
σαι, προνομεῦσαι. - πη Hiph. perditioni devoveo. Deut. 
VII, 2. Yer. L, 21. LI, 5. - n*152 Hiph. ἐχϑοϊναο. Ex. VIH, 
9. Deut. XIX, 1. Ier. XL VIT, 4. - nvox5 Hiph. idem. Ps. 
XCIII, 25. - n*auv Hiph. cessare facio. nc. Ps. XLV, g..- 
LXX Ex. XII, 15. Ez. XXXIV, 25. - *mnun Hiph. a nmvj, 
corruinpo. Dan. VII, 25. δόλῳ ἀφανιεῖ πολλοὺς sec. Chis. -- 
"Dun: ovis, Hiph. et Niph. disperdo, disperdor; ud. XXI, . 
17. 1 Sam. XXIV, 22. 2 Reg. XXI, 9. ubi cum ἐξαιρεῖν in 
| codd. permutatur, ac removere notat. Mich. V, 14. ἀφανιώ. 
τὰς πόλεις σου, delebo civitates tuas. Sic Jelianus PF. H. 1V, 
6. τὴν "AO nvolav ἀφανίσαι πόλιν. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
Adde Dan. XI, 44. sec. CÀis. - πῶσ Chald. Aph. idem. 
Dan. VIL, 26. -. 53n Pih. corrumpo , perdo... Cant. ΤΙ, 15. 
ἀλώπεκας μικροὺς ageviCovzag ἀμπελῶνας, vulpeculas, quae 
vineas perdunt. Similiter de vulpibus TAeocrif. Adyl. à, 
V. 1128sequ. μισέω τὰς δασυκέρκος ἀλώπεκας, αἵ τὰ JMuxovog 
αἰεὶ φοιτῶσαι τὰ ποϑέσπερα δαγίζοντε, odi villosas caudas ha- 
bentes vulpes, quae vites M'yconis semper venientes ad ve- 
speras comedunt. - b3n Chald.Pah. perdo. Esdr. Vl, i2. 
wn, Chares, nomen proprium. Theod, Yes. XVI, 11. «ga- 
νισϑέντα. Pro nomine proprio accepit, et legit : wuY7, pro 33, 
diruit, destruxit. — Wow, terra desolata et devastata, sott. 
dudo, a ἘΝ, quod est idem, quod csv. "qu. Ps. LXVIII, 
8. ἠφανισμένην. Legere, mallem τῆς ἠφανισμένης, (ut legitur 
apud Zusebium Onom. v. ᾿Ισιμώϑ. ) aut, quod mihi adhuc 
praeferendum videtur, ἠφανισμένη. qu. Deut. XXXI, 10. 
Idem 1Sam. XXIII, 19. et 24. - tv, desolor.. Ez. VI, 6. 
- nb3, consumor. kob. IV, 9. - vy, expulsio , it. aubur- 
banum praedium. Ez. XKXXVI, 5. -- *ratwn, aitituda. Inc. 
Ps. X,5. 125 pre E353, in aléitudine, h. e. longe re- 
motae sunt , ἀφανίζεται 5, non male quoad sensum. Zschero 
Has legit t23^* aut t2*5.. Vide Ei, Clap. P'erss. GG. p. 52. 
*nixvhs, desolationes, Symm. Ps. ROME 3. niin, 7) ἤφα- 
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vin)». Supplevit sc. nha. - *n553 Niph. exscindor, Inc. et 
LXX Iob. XXII, 20. - *n353 Niph. exscindor. LXX sec. 
' Compl. Gen. XVII, 14. ubi ἀφανιοϑησέται est sine dubio 
alius interpretis. — nv» Pih. consumor , deficio, cesso. 
Symm. les. XIX, 4. - yn2, destruo. ler. IV, 26. - ng5, de- 
Jicio. Ter. XIT, 4. - *mv Pih. zncurvo , inflecto, disiorqueo, 
LXX sec. cod. Norimb. Thren. III, 9. sgovwoev. - nw Pih. 
subverto. Ps. OXXV, 8. - "qn, vasto. 4nc. Hos. X, 14. - 
το, c3, mov et tun, Fal, Niph. Pih. Hiph. deso/o, de- 
solor. Ier. XII, 11. L, 45. Ez. XXXVI, 55. αἱ πόλεις αἱ ἔρημον 
xai ἡφανισμέναν, urbes desertaeet deletae. Cf. Aelian. V. H. 
Il, 45. Ioel. I, 17. ἡφανίσϑησαν ταῦροι; vel, ut alii rectius, 
ϑησαυροὶ, corrupti sunt thesauri. Adde 2fqui/. Ps. LXVILU, 
26. Symm. 165. LIX, 5. ἡφανισμένας , devastatas et desolatas, 
ubi LXX habent ἠρημωμένας. - tox) verbale, desolatum. 
Thren. I, 5. 14. 17. III, 13. Ez. XXXVI, 4. Adde Symm; 
Ies. LIV, 1. nonziv, ἠφανισμένης, i. e. solitaríae, quae vel 
marito vel liberis destituta est. LXX hic habent τῆς ἐρήμου. ^ 
n2nu, desolatio. Ez. XXXVI, 54. Ioel. II, 20. Soph. II, 9. - 
wei, custodio, observo. Ex. XXI, 29. 56. μὴ ἀφανέσῃη αὐτὸν; 
non conspectu hominum removerit. Mich. VI, 16. in quo 
posteriore loco pro *nnvit cum Ziesch , quod observare notat, 
legerunt 4225v/3, a "DU, quod vastare, desolare notat. -. 
*mon, pr. aifero colorem , metaph. stupeo, admiror. Hab.I, 
5. ἀφανίσϑητι. Est versio (quae e margine, in quo notata 
erat, in textum irrepsit) alius interpretis , qui ex sententia 
Intt. aut pro ?52n pronuntiavit s2n3, ut sit imp. coni. Niph. 
a t252n, consumsit, aut legit snmn (ἃ rad. np2), delet sunt, 
aut denique *1529:um. Sed non opus est ad varietatem lectio- 
nis confugere, cum nn Taimudistis Chaldais et Syris pro- 
prie sit a/ferare colorem, cui graeca vox bene respondet. 
Baruch. IIL, 11. ἡἠφανίσϑησαν xai εἰς QqOov κατέβησαν. perie- 
runt ac in infernum descenderunt. Sic 44ntonin. Liberalis 
€. 15. 0 παῖς οὐκ ἠφανέσϑη, puer non interiit. Adde 4feZan. 
F..H. 1V, 6. 5 Esdr. VI, 55. Deus potest ἀφανίσαι πᾶντα 
βασιλέα. In textu Chald. Esdr. VI, 12. est ^io Pah. eadere 
fecit , deiecit , sc. de throno et imperio. Sap. III, 16. egowa- 
σϑήσεται, praematura morte abripietur. Sir. XXI, 20. ὡς οἶκος 
ἠφανισμένος ; 'quemadmodum dorus destructa ac eversa in- 
grata et contemptibilis est, quia sc. ea non potest uti. Mal- ὁ 
lem tamen hic legere ἠφανεσμένῳ, quemadmodum. domus vi- 
tam solitariam agenti nihil prodest, ita et sapientia stulto 
hullam utilitatem affert. Ibid, XLV, 54. ἕνα μή ἀφανισϑὴ τὰ 
ἀγαϑὰ αὐτῶν, ne abolerentur bona illorum,. 1 Macc. IX, 75. 
ἠφάνισε, perdidit, aut potius exterminavit. Glossae: Exter- 
min&i, ἀφανέζει, Conf. Suiceri Thes. Eccl. T. I. c. 891. .He- 
sych. ἀφανίζειν, σήπειν, ἀπολλύειν. | Suidas: ἀφανίσαι οὐ τὸ 
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μολύναι καὶ χρᾶναι δηλοῖ, ἀλλ᾽ ὅλως τὸ ἀνελεῖν, καὶ ἀφανὲς 
ποιῆσαι. Phavor. ἀφανίζω, αἴρω, ἐξαλείψω, ἀμαυρῶ, αἀναλῶ 
(1. ἀναλέσκω ); ἀπόλλυμι, ἀποκόπτω, φϑείρω, λυμαίνομαυ, 
χαταλύω, ὄλλω, ὁλλύω καὶ ἀπολλύω, κατασείω, καταστρέφομαιν, 
τέμνω, κεραΐζω. Vide Lex. N. 1. s.h. v. 

' 4D. 4NIEZMO X, disparitio, perditio, devastatio, in- 
teritus. Ὧλ, acervus, cumulus. ler. LI, 57. ἔσταν βαβυλὼν 
εἰς ἀφανισμὸν. Vox hebr. h. 1. ruinae notat, utadeo bene sen. 
sum expresserint. - ὩἼΠΠ infin. Hiph. devovendo.. Deut. 
VII, 2. ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς αὐτούς. - "un inf. Hiph. 1 Reg. 
XII, 54. - tonw inf. Hiph. Mich. VI, 15. - , «on chald., 

erditio. Esdr. IV, 22. - *nswin, devastatio. Symm. Ps. 
LXXII, 10. - win, idem. Soph. I, 16. - *n*mu», de- 
structio. /nc. 2 Reg. XXIII, 15: Fuigatus- melius offensionis : 
est enim ἢ. 1. de corruptione morali sermo. Reliqui interpre» 
tes retinuerunt vocem hebraicam, quam pro nomine proprio 
habuerunt. Vide ad h. l1. Mon£fauconium. - Vbwio, provere 
bium. 1 Reg. IX, 7. Ez. XIV, 8. In utroque loco Sensum 865 
tuti sunt. Nam proverbium e stilo SS. is interdum dicitur, 
quem Deus graviter punit et calamitatibus premit. . mudo, 
desolatio. Ez. V, 15. in LXX pariter ac Z'/heodotione. - mat, 
idem. 2 Reg. XXII, 19. 2 Par. XXIX, ὃ. /nc. et LXX sec. 
Compl. et 41d. Yer. 11, 15. Theod. et LXX. Ez. XXIII, 55. 
ποτήριον ἀφανισμοῦ καὶ ἐρημώσεως γ. poculum perditionis et 
devastationis. 2 Reg. XXII, 19. Ioel. I, 7. - πον, idem, 
Ier. IX, 11. X, 21. Ez. VI, 14. - *monv, idem. ler. XXV, 
12. - πρὸ verbale foem. desolata. ler. XII, 11. - ἔπ: 
foem. ex tzov. Dan. IX, 18. 26. - qimw, desolatio. Ez. 
IV, 16. XII, 19. ὕδωρ αὐτῶν μετὰ ἀφανισμοῦ πίονταν, aquam 
cum cruciatu, ὃ. e. pavide et anxie, bibent. Géoss. MS. in 
Ezech. ἀφανισμοῦ, βασάνου. Adde Ier. XXV, 18. sec. Compl. 
9 Macc. V, 15. τέκνων ἀφανισμὸς, natorum ex£erznium. Vide 
$. ἀφανίζω. 

EDLIX'A4AOÁANIXMO N I'|'NOMAI, in perditionem fio, 
h. e. perdo, desolo. tmow, desolo. .41, Ez. XX XVI, 3. 

EX 406A4NIXMON TI'OHMI, in interitum pono, 
h.e. perdo, vasto. vnu Hiph. perdo. 2 Par. XXXVI, 1g. 
Lexicon Fetus: ἀφανισμὸς γ interitus, 

' 4DA4O00M.AI, lepra afficior. 13 part. Pahul, p/aga 
affectus. "Aqu. les. LIII, 4. ἠφημένον. Vide tamen infra s. v. 
᾿μφήμενος. - 
ες "404 IIT. et 'ADA4 IITOMAIs alligo, tango, attin- 
go. vii, tango. lud. XX, 55. οὐκ ἔγνωσαν, ὅτε ἀφῆπται ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἡ κακία, non praevidebant calamitatem sibi imminen- 
tem, sc. insidias prorumpentes. Potest etiam hic locus gene- 
ratim de poena peccatorum aliquem opprimente explicari. In 
codd, cum φϑάνειν et ἐφάπεειν pennutatur, - wp, adigo, 
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ligo. Prov. IIT, 5. ἄφαψαν δὲ αὐτὰς ἐπὶ τῷ τραχήλῳ, alliga 
vero illas collo. Ibid. VI, 21. ἄφαψαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ ψυχῇ. 
Adde Deut. VI, 8. (ubi etiam cum ἐφάπτειν permutatur in 
codd.) ac Symm. et Theod. Prov. VII, 5. Hesych. ἀφάψαι, 
συνδῆσαι. Suidas: ἀφάψαι, προσκολλῆσαι. 


'"ADAPILAZ$,,  diripio. v3, idem. Gen. XXIV, 
27. 28. sec. 4. ἀφήρπασαν, ubi reliqui libri διήρπασαν 
habent. 


"40 4ZX1' 4, proprie est sentium, et huiusmodi tacitur- 
nitas, qua quis attonitus mutire non audet, ex ἀπὸ et φασις, 
dictio. Legitur 2 Macc. XIV, 17. διὰ τὴν αἰφνίδιον τῶν ἀντι- 
πάλων ἀφασέαν. Lectio ἀφασίαν, ut iam Bielius odoratus est, 
est aperte vitiosa. Nam ἀφασία non est dieparitio, ut Bie- 
lius transtulit, quasi a φαίνομαι deducendum sit, sed 7o-. 
quendi impotentia, stupor, prae quo loqui non possumus. 
Baduelli interpretationem per se iam admodum improbabi- 
lem, paululum ob repentinam hostium consternationem per- 
territus, series orationis nullo modo admittit, quaesubstan- 
tivum postulat, quod apparitionem, et quidem repentinam 
notat. Sentiens hoc Belus pro ἀφασίαν legendum putat 
ἄφιξιν, ac addit: Sic etiam procul dubio legit Zazínzs, qui 
adventum interpretatur, et ex eodem fortasse loco Ler. 
CyrillnD] MS. Brem. ἄφιξιν exponit ἔφοδον. "Propius tamen 
lectioni impressae accedit lectio ἐφοδεέαν, quam Grotius 
e coniectura substituit, et in G/ossis ἐφοδιαστὴς invasor red- 
ditur. Kreyssigius in Symb. P. VI. p. 11. legere mavult: βρα-- 
χέως δὲ διὰ τὸ αἰφνίδιον τῶν ἀντιπάλων ἀφασίᾳ éxroxog, hoc 
sensu: sed repentino hostium adventu ita commotus est, ut 
aliquamdiu loqui non posset. - Esth. VI, 11. sec. ed. Orzgen. 
et veterem alteram ἐξίστατο iv ἀφασίᾳ, ita obstupuit ,. ut 
loqui non posset. Phav. ex scholiis ad Homeri Odyss.IV, 704, 
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ἀφασία, ἀφωνία, σιωπὴ, ἀναυδία. 

"ADEIDUH'Z, carens lumine, obscurus, tenebricosus. 
Sap. XVII, 5. ἀφεγγεῖ λήϑης παρακαλύμματι, tenebroso obli- 
vionis velamento. “ἐλέη. XI.p.490. A. 2deschyl. Prom. Finct, | 
v. 115. ubi Schol. ἀόρατος. 


"4DEAPOZX, menstruum, purgatio menstrua mulierum. 
nuro, immunditia. Theod. 2 Sam. XI, 4. Male hic vocabulo 
ἀφεδρος usus esse yidetur 7Aeodotion: non enim a menstruo, 
sed a pollutione per concubitum cum Davide, eumque 
illicitum, purgaverat se Batbseba. Fortasse tamen voce 
ἀφεδρος sensu generali usus est, ut immunditiam, omnis ge- 
- neris significet, unde ἀφεόρων, Jatrina, cloaca. - nw, se- 
paratio. Lev. XV, 1g. ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς... in purgatione 
eius menstrua. lbid. 20. 24.25.32. Ez. XVIII, 6. Hesych. 
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ἀφέδρῳ, ἀφϑαρσίᾳ. -- n*, languor. Lev. XII, 2. 4. Vide 
Heinsii Éxerc. Sacer. p. 59. 

' 4D EOE' M. Vide supra ἀμαφέϑ. 

AO ELIS X ,: non parcendo, profuse, erudeliter. 9 Mace, 
V, 6. 12. 5 Macc. VI, 8. Vide alibi Oéyce/go.. Diod. Sic. XIV. 
p. 4098; 59. 

"ADEAKT OM.AI, abstraho. wl, exhaurioy, absorbeo, 
44qu. Yob. V, 5. ἀφειλκύσαντο, abstraxerunt: ubi reponens 
dum videtur ἀφελκύσονται. Postulat hanc emendationem non 
solum textus hebraicus, sed etiam Julsat auctoritas, qui 
aperte h. 1. quiam ;secutus habet: e£ Óibent sitientes di- 
viiias eius. 

ADEAQ' E, simpliciter , simplici animo, non cogitan- 
ter. Yonb, in sua simplicitate. 1 Reg. XXII, 54. ubi cum 
εὐστόχως iu codd. permutatur. '4geàyg Giaecis est eximius, 
egregius in utramque partem, vel ob integritatem, vel ob 
stultitiam. Vide /u£arch, de discr. amici et adulat. segm; 
200. Adde Athen. X. p. 419. D. | 

" 4DEMA, dimissio, id quod dim£tititur , etiam remissio, 
εἰ id quod remittitur. 1 Macc. X, 298. ἀφήσομεν ὑμῖν ἀφέματα 
πολλὰ, multa vobis remittemus. Ib. XIII, 57. τοῦ ἀφιέναι 


ὑμῖν ἀφέματα. Syrus reddit 1bi |22o , vectizalia. Num legit 
ἀφαιρέματα ? nam ἀπαέρω et «go«pto Syrus fere semper'pet 
V24 reddere solet, et eandem vocem Syriacam cap. XV, 5. 


pro ἀφαιρέματα posuit, quamquam ibi Cod. .4/ex. ἀφέματα 
exhibet. 

"ADEZLS, dimissio, liberatio, libertas, remissio, —"p*sw, 
torrens. Ed. Κα Ps. CXXV, 4, ἀφέσεις. Omissum est ὑδάτων, 
et ἀφέσεις ὕδατων. sunt £orrentes, canales, quasi emissiones 
aquarum. —- *m, libertas. qu. Symm. Theod. Yes. LXI, 1. 
ubi ἄφεσις est dimissio e captivitate, LXX Lev. XXV, 10. 
διαβοήσετε ἀφέσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι, proclarhabitis dimissionem 
omnibus in terra. ler. XXXIV, ὃ, 15. 17. - ton, liber. 
Tes. LVIII, 16. - 535t3, annus iubilaeus, quo dimissio fiebat, 
Lev. XXV, 29. 50. 4o. 5o. XXVII, 17. 18. 21. 25. 24. Conf. 
supra 8. v. ἀφαίρεσις,. qu. los. VI, 4. Conf. ad h. 1. Dru- 
sium in fragm. p. 216. ac Seharfenb. anim. T. IL. p. 7 sequ. 
oo 22, percussio, plaga. 2 Sam. VIT, νά. sec. cod. 4lex. ἐν 
ἀφέσεν, ubi tamen reliqui libri habeut dga?c. Vtraque lectió 
$ensüm eundem habet. " 4g:0:g esth. 1. poena πλέον" et modica, 
- ΝΡ, Aircus,emissarius. Y«ev. XVI, 26. - movi, dimissio. 
Ex. XVIII, 2. nerd τὴν ἄφεσιν αὐτοῦ, post dimissionem eius. 
4 Nor) Untermissio. Deut. XV, 1. 2. 9. XXXI, 10. Iudith, 
XI, 11. ubi veniam notat, 5 Esdr. IV, 62. ὅτο ἔδωκεν αὐτοῖᾳ 
ἄφεσιν καὶ ἄνεσιν, quod dederit ipsis Jibertatem et veniam, 
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i Màcc. X, 54. ai ἡμέραν ἀτελείας καὶ ἀφέσεως, dies immuni- 
tátis et. remissionis: ubi ἄφεσις est in eo, quod ob debitum 
capí non possent. lta Grotius; Conf. Syrum ad ἢ, 1. Ib. XITI, 
39. coll. v; 41. ubi vid. Jichaeüs. Hesych. ἄφεσις, ἀπόλυσις, 
συγχώρησις. Praeterea legitur Dan. XIÍ, ὁ. sec. Cis, ubi 
fortasse hebr. y53, dispergere, tespondet. 

"IDE XE 044A XXHE, émissiones maris, alvei aqua- 
rum. ἘΠῚ *cnu, aipeé maris. 2 Sam, XX, 16. ἀφέσεις ϑαλάσ- 
σης» fontes maris. Scilicet in img maris sunt fontes. 7. ul. 
effusiones maris. | 

"ADEXIN IHIOIE 2, dimissionem facio; relaxaítonem 
facio, remitto. aliquid a tributis et. ónéribus publicis. 033 
mu, quietem facio; Esth. TL, 18. ἄφεσεν ἐποίησὲ τοῖς ὑπὸ τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, remittebat aliquid ἃ £ributis subditis suis; 
Ita et 1 Macc. XIIT, 54. - τὼ et vnu, Kal et Hiph. zzter- 
mitto, dimitio, remitto, Ex. XXIII, 11. τῷ δὲ ἑβδόμω ἄφεσιν 
ποιήσειφ καὶ ἀνήσεις αὐτὴν, Septimo aütem (ànno) dimittes 
ilam et requiescere facies. Deut. XV, 5. ἀδελ ᾿ᾧ σου ἀχέσιν 
ποιήσεις τοῦ χρέους σου, fratri tuo femittes id ; quod tibi 
debet. | | | | 

"UPGEEZXESE EHMAZI A, dimissionis dc remissionis 
significatio; 53v, annus iubilaeus. Lev. XXV, 10. 11. 12. 15. 

ὝΔΩΡ AQE'ZEQE, aquae dimissionis, aut potius: 
emissions. taonW "D, aquae talorum, h. e. pertingentes usque 
ed talos. Ez. XL VIL, 5. ὕδωρ ἀφέσεως, «quae aqua emissa 
erát, adeoque usque ad talos tàántum pertingebát. Sed 
ἀφέσεως est potius vox hebraea, quam gráeca. Alit codd; 
ἕως ἀστραγάλω. 

ADE XEEIZ ὙΔΑ, ΤΩΝ, emissiones aquarum; ἘΞΝῸ θεν 
alvei aquarum. Yoel. I, 20. ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὕδατων, ex« 
$iccatis omnibus fontibus aquarum, 2 tj» *2'55, ri»i aqua- 
raum. 'Thren, ITE, 47. ) 

'"ADE'XTIOX, "qui α lare vel domo abest, hon donte- 


stícus,. conductitius, Sir. XXXVII, 14. μετὰ μισϑίου egeoríob, | 


ubi alii.libri habent ἐφεστίου. Homanz legünt οἰκείου. Fulg. 
«nnuali, quod est ἐπετείου, quod legitur in Comp/ut. et haec 
est sine dubio vera lectio, quam series orationis postulat. 

* ADET'K ΤΩΣ, absque ullo effusio, citra spem effugit, 
inevitabiliter. 5 Macc. VIT, 9. ϑεὸν — avrixeipevor ἡμῖν ἐν 
ἐκδικησεν τῶν πραγμάτων κατὰ πᾶν ἀφέυχτως ἕξομεν, deunmi 
ádversarium fobis δὲ ultorem usquequaque 'inévitabiliter 
habebimos. | 

UADH, tactus, ictus, percussio, wverbératio, plaga, 
superficies leprae, 923, plaga. nc. sec. cod. AMosqu. Gen. XH, 
17. dgeig. LXX Lev. XII z. ἀφὴ λέποας, plaga vel'super- 
ficies leprae. lta et alibi saepius Lev. XIH et XIV. ub? 
etiam aliquoties «g» absolute ponitur pro dg», λέπρας. Zfesych. 

Fol. I. | | Kk | 
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ἁφὴ, αἴσϑησις χειρῶν, ἤγουν ψηλάφησις, ἢ χροιὰ λέπρας. Conf. 
JDrusii Obss, lib. XY. c. 4. 2 Sam. VII, 14. ἐλέγξω avrov ἐν 
ῥάβδῳ ἀνδοῶν, καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνϑρώπων, castigabo illum 
virga virorum, et plagis filiorum hominum. Suidas: ἀφαῖς, 
πληγαῖς. 1 Reg. VIII, 55. 2 Par. VI, 29. Adde qu. Ex. 
XI, 1. - v3 part. Pah. plaga. affectus, Symm. les. LIT, 
14. ἐν ἀφὴ ὄντα : ubi Hieronymus in comm. male annotat 
ἄφην hic significare /epram, Vide ad h. 1. Cappellt notas 
critt. p. 29. - NX2 (x pro) infin. asgolando, ler. XLVIII, 9. 
Scil., ut observa: Cappellus ad h.1., nX3 significat etiam r/xarz, 
certare, q. d. manus conserere: non enim conseruntur manus 
sine tactu. Michaelis ad ἢ. l coniicit legendum agzose 
ἀφεθήσεται, libere dimittetur , vagms nempe e£ exsul. Aexapía 
Syriaca vertunt; quia inflammando infíammabitur, ut lege- 
rut LXX nxn nx». | 
'"AbHI'EOMAI , Rarro, recenseo, it. duco, impero. "50, 
narro. Gen. XL, 12. sec. 4/d.. ἀφηγησάμεϑα αὐτῷ. enarra- 
pimus ili; ubi Jat. habet διηγησαμεϑα. Hesych. ἀφηγεῖσϑαυ, 
διηγείσϑαι. - t3:h333, ad pedes. -Exod. XI, 8. spia weis, 
qui ad pedes tuos, h. e, qui vestigia tua sequitur, οὗ σὺ a- 
q5jj. cui tu imperas. Bene quoad sensum. Zex. Cyrilli MS, 
Brem. ἀφηγῇ, ἄρχεις. 2 Macc. XIV, 6. ὧν ἀφηγεῖται iovóag. 
4 Macc. IV, 18. | 
A0H AMA, narratio, it. imperium, ductus. 4 Macc. 
XIV, 6. τοῖς τῆς ψυχῆς ἀφηγήμασι, animae imperio, Phavor. 
530, 50. et 531, 1. ἀφήγημα δὲ καὶ διήγημα, ἀμφότερα κοινῶς 
γράφονται. ἘΣ 
AOHTOT'MENOX . dux, princeps. nbnni, in prin- 
cipio, h. e. ita ut tanquam primus et dux praesit. 
Iud. I, 1. τἰς ἀναβήσεται ἡμῖν "900 τὸν, χαναψαῖον ἀφηγου-- 
μένος, quis dux noster erit contra Ghananaeos. [ud. 
XX, 18. ubi cum ἐν ἀρχῇ permutatur in codd. Ibid. in fine 
commatis ἀφηγούμενος est delendum, quod ex alia versione 
᾿ Amrepsit, ac ad ἐν ἀρχῇ ia margine notatum fuit. — wi», 
onus. Ez. XIl, 10. τῷ ἄρχοντι καὶ τῷ ἀφηγουμένῳ. Ita quo- 
que nc. Int. wig» accepit, quasi idem significaret, quod 
M*"US, a MU3, elevare, exaltare. — MUUD,. q. d. elatus super 
aiios, Ez. XXI, 12. 25. XXII, 6. XLV, ὃ. 9. 16. 17. 22. - 
ng, ehald. princeps. Esdr. VI, 7. - 232 WW, coniuratio 
prophetarum. Ez. XXI, 25. ἧς oi ἀφηγούμενοι ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
Secundum Cappe/lum in notis critt. ad h. l.p. 553. legerunt 
neu "Ww. Fortasse tamen sensum expresserunt, nam pro- 
phetae erant olim principes ac duces populi. — «iw, princeps. 
Ez. XI, 1. - S Esdr. VI, 12. in textu chald. vix". Esdr. V, 10. 
AH MENO. Tta enim legendum cum Spiritu aspero, 
non .4grusvoe cum spiritu leni. £33, part. Pah. plaga affo- 
ctus. «qu. les. LIII, 4. agxutvov.  Pulg. quasi leprosum. 


^ 
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JHieronymus àd h. 1. .,Pro eo, quod Symrachus transtulit £y 
«gr ovra, À. e. in lepra, Aquila posuit ἀφημένον 6. leprosum, 
quod multi non intellegentes (aut potius confundentes eg ut^ 
vov cum agruevov.) putant relictum, et alii legunt καϑήμειων, 
i. e; sedentem,.* Hesych. ᾿Αφήμενος, nogóo καθήμενος. Contra 
Hieronymum copiose disputavit Cappe/fus in nott. critt. ad 
h. l. p. 29. qui duplicis eum hallucinationis accusat. Prior 
est in eo, quod putavit nonnullos legisse καϑήμενον, quod 
tamen necesse non est, nam eg »utvoc potest esse partic. pass. 
ab ἀφῆμαι (compositum ex ἀπὸ et z«os, sedeo), ut ἀφημενος 
sit //e, qui seorsim, sedet. Alter vero lapsus ei esse videtur, 
quod ἀφημένον leprosum interpretatur, deceptus affinitate 
vocum «q» et ἀλᾳφη, Seu «Àgoc, quarum ista genus quoddam 
lepras albae, s. vitiliginis, aut impetiginis significat. Ipse 
Cappellus statuit ἀφημενον esse 1. q. πεπληγότα vel πεπληγμές- 
vov, 4. d. deplagatum, plaga affectum , ab ἅπτειν, tangere. 
Male itaque Bielius hoc participium retulit ad ἀφῆμαν, quem 
admodum quoque nec cum Doeder/einio ad agégus aut cum 
Jrommio ad ἀφάομαι referendum est. 

AmDOAPZE/ A, status incorruptionis, status corruption 
non obnoxius. nnwin ba, ne corrumpas. Symm. Ps. L'XXIV, i, 
περὶ ἀφϑαρσίας. Sap. II, 25. ϑεὸς ἔκεισε τὸν ἄνθρωπον ἐν 
ἀφϑαρσίᾳ, Deus creavit hominem in statu. incorruptionis, 
h. e. incorruptibilem, immortalem. Sic et 1 Cor. XV, 4».. 
ἐγείρεταν ἐν ἀφϑαρσίᾳ. "Vide Lex. N. T. s. h. v. ac Sap. 
VL, "ὃ. 19. | | 

"ADOAPTOZX, corrupttoni not obnoxius, íncorrupti- 
bilis. Sap. XII, 1. τὸ γὰρ Gqtagrov σου πνεῦμα ἔστιν ἐν πᾶσι» 
Ib. XVHI, 4. τὸ ἄἀφϑαριτον qoe, lumen Zneztinguibile. 

"AdOOFPTOX, voce carens, mutus, etiars, qui prae stus 
pore. ac admiratione obmutescit, Sic legitur apud Symm, 
Tob. XXI, 5. pro xw, desolo, ἄφϑογγοι γίνεσϑε. | Vocem 
σὰ quoque metaphoriee notare obstupescere, et obmute- 
&cere, satis notum est. - 

*" 4DGONOX. Notat proprie eum, qui sine invidia est, 
deinde facili nexu, quod largum et copiosum est. Sic legitur 
5 Macc. V, init. de elephante efferato τῇ τοῦ πόματος. ἐφ ϑόνῳ 


χορηγίᾳ, potu vini largiter iis suppeditato, i. q. v. 5. πολλὴ 


χορηγία. Syrus bene vertit: Zcan [E potu mullo, et 


explicationis causa addit 1Zoa65,, ad ebrietatem | usque. 


4 Macc. ἘΠῚ, 10. καίπὲρ ἀφϑόνους ἔχων πηγεὶς, licet aquarum 
satis superque esset, Suidas: &qi9ova, πολλὰ, Sic quoque . 
legitur apud Xenoph, Mist. gr, lib. Y. e 5. $. 9. V, ν7, 14 
Zeschin. Soer. Jxioch, 9. 20. ubi vid, Fischerus. "Themas 


ΚΕΝ 4 


516 ᾿ΑΦΘΟΝΩΣ — 'ADI'HMI 


Mag. ἄφϑονος, πολύς. flesych. dqQovov, πολύ. xol πλούσιονν 
Idem: ἀφϑονία. πλῆϑος. | : 

᾿ΑΦΘΟ ΝΏΣ, sine invidia. Sap. VII, 14. ἀδόλως δὲ ἔμα--: 
ϑον, ἀφϑόνως δὲ μεταδίδωμι, sine dolo didici, et sine uvidia 
(b. e. lubenter seu affluenter. Conf. Suiceri Thes. Éccl. T. L 
ο. 4538.) communico. Vide supra s. v. ἄφϑονος. 

*4DG0PIA, incorrupta conditio, integritas. YioqU, 
percussio segetum. ;MHagg. 11, 18. ἀφϑορίᾳ sec. cod. 4168» 
ubi legendum est vel ἀφορίᾳ, ut habet 7a£., vel, quod miht 
magis placet, ἀνεμοφϑορίᾳ, quod vide supra, ut vitiosa lectió 
' é compendio $cribendi orta sit. 

᾿ΑΦΘΟΡΟΣ, incorruptus. n*NW, virgo, scilicet adhué 
integra ac impolluta. Esth. IT, 5. χοράσια ἄφϑορα, puellaé 
incorruptae. Simili modo ἀφϑορία Philoxeno est pudicitia. 

* ADIEPO £4, consecro, detlico, devoveo. 4 Mace. XIII, 
18. Hesych. agusotonévas, αἱ τῷ ϑεῷ ἀνακείμεναν. Idem: ἀφυξ-: 
ρωσὲ, τῷ ϑεῷ ανέϑηκεν. | | 
"ADI HMI, dimitto, remillo, sino, éfnitto, relinquo, 
desero, missum facio, permitto, ofnittó. —*niw, occurrere 
facio. J4qu. Symm. Exod. XXI, 15. Libere verterunt. - *pn3, 
urgeo, premo, Ἰοοὶ, ΤΊ, 8. Legerunt sipm cum Ziesch, - n3, 
Hiph. a ma, /facío quiescere, Ps, CXXV , 5. ovx ἀφήσει xv- 
ριος τὴν ῥάβδον τῶν ἱμαρτωλῶν, bh. e. non permittet, ut pi? 
nimis diu premantur ab impiórum tyránnide, - mn, 
"Hiph. a nàs, repono. “χω. Ps. XVI, νά. et CXVIII, 21. ubi 
ἀφιέναι est i. 4, παραδιδόναν apud LXX. Symm. 1 Sam. VI, 
10. LXX Gen. XLII, 52. ἀδελφὸν ὑμῶν ἀφετε ἕνα ὦδε, üntim 
fratrum vestrorum reZhquite hic. Deut. XXVI, 10. Iud. 
II, 25. XVI, 20. ἄφες ue, mitte manum meam, seu missum. 
me fac. Eandem significationem etiam h.1. habet ry55, ut 516 
mittere, dimittere. 2 Sam. XVI, 1i. ἄφετε αὐτὸν xaragaoOa, 
sinite illum maledicere. 1 Reg. XIX, 5. - 555, Hiph. a 555, 
allevo. 4 Par. X, 4. ἄφες (sc. zi) end τῆς δουλείας τοῦ πατρός. 
σου τῆς σκληρᾶς, nunc remittas aliquid de dura servitute 
patiis tui. JDene quoad sensum. Vide ib. v. 10. - m5, 
Hiph. sino. 77teed. lob. XXVII, 6. ovx ἀφήσω, non dizit- 
tam) s. deseram, LXX 2 Reg. IV, 27. Prov. IV, 15. Cant. 
III, 4. - ban, desisto. Tud. EX, 9. 11.15. - wx», exeo. Gen. 
XXXV, 18. ἐν τῷ ἀφιέναε αὐτὴν τὴν ψυχὴν, cum ernitteret 
ila spiritum, seu exspzraret. -- *55, Pih. expio, les. XXI, 
14. οὐκ ἀφεϑήσεται ὑμῖν αὕτη ἡ ἁμαρτία, non remittetur vobis 
hoc peccatum. Sic et Jerodoft. lib. VT. p. 990. αφῆκε r ἂν 
αὐτῷ τὴν αἰτέην. | Vide Lex N. T. s. h.v. - nib, morior. 
Iud. II, 2:1. ἀφῆκε (scil. τὴν ψυχὴν, coll. Gen. XXXV, 18.), 
emittebat spiritum, h. e. moriebatur. — wov3, desero. 1 Sam. 
XVII, 20. 20. ἐπὶ εἶνα ἀφῆκας τὰ μικρὰ πρόβατα; quare de-: 
seruisti paucas oves? Conf. Ioh. X, 12. Ier. XII, 7. — wi, 
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| 
aufero, it. condono. Gen. IV, 12. μείζων τ αἰτία μου τοῦ ἀφε- 
ϑῆναξ us, maior est culpa mea, quam ut remztti mihi possit. 
Patricius Junius in annotatt. ad MS. fex. Tom. VE. Bibl, 
Polygl, μοι legendum putat. Sed sunt alia quoque loca, ubi 
ἀφεθῆναι et gemina verba cum accusativo constructa repe- 
riuntur, Sic Gen. XVIII, 26. ἀφήσω πάντα τὸν τόπον δι᾿ αὐ- 
τοὺς, condonabo universo loco propter illos, Ib. v. 24, οὐκ 
ἀνήσεις πάντα τὸν τύπον, et les. ll, 9. ov pn ἀνήσω av- 
voug. Vide Grabii Diss. de Fits. LXX Butt. p. 54, Sic et 
Zeliano ΚΓ H. XlV, 25. oi μὴ ἀφεθέντες, quibus debita non, 
fuerant remissa. Ps. XXXI, 6. ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς καρ- 
δίας, remisisti. impietatem cordis. Adde Symm. Ex. XXIII, 
21. sec. Procop. Cat. Nic. p. 018. οὐκ «qon παραάπτωμο- 
ὑμῶν, non condonabit peccata vestra, s. non feret contuma« 
ciam vestram. Vide ad ἢ. 1. Scharfenb. - o3, do, concedo. 
Gen. XX, 16. XLV, 2. ἀφῆκε φωνὴν μετὰ κλαυϑμοῦ, extulit: 
vocem cum fletu. PAawv. '4g5xs βέλος avril τοῦ. ἔπεμψεν *- φω- 
κὴν δὲ ἀφῆκεν ἀντὶ τοῦ ἐξήνεγκε. Ex. XII, 25. οὐκ ἀφήσει τὸν 
ὀλοϑρεύοντα εἰσελϑεῖν, non sinet perditorem. introire. lud: 
XV, 1, Adde 7Aeod. 1 Sam. XXIV, 8. eyx ἀφῆκεν, non- per- 
misit. 4/tc. 2.Sam. XXI, 10. Vulg. non. dimisit, h. e. perm. 
sit. Conf. Nonium IV , 155. - nho, condono. Symm. Ps. 
LXXXV, ἀφιων. LXX Lev. IV, 20. Num. XIV, 19. Ies. 
EV,27.- nme condona£io, Nehem. IX, 17. —. *neo, Pih. 
fundo, infundo. Symm. Hab. IE, 15. «quay ἀκρίεως,. ubi 
omnes. fere Intt. hebr. n5o notionem emittendi ac dimittendi 

tribuerunt. Alii tamen statuunt, Symm. n555 legisse, aut | 
qoum, a wew, fundo, effundo. - 21, relinquo. Ex. IX, 22. 

ἀφῆκε τὰ κτήνη i» τοῖς πεδίοις, reliquit iumenta in campis. 

Jud: H, 21. ubl ἀφίημο. reliquum facere notat, et.cum κατα- 

λεέπειν et ἐγκαταλείπειεν in. codd. permutatur. 2 Sam. XV, 16. 

fob. XXXIX, 14. « nn», aperio. Ps. GIV, 19. ἔλυσεν αὐτὸν 

ἄρχων λαοῦ, καὶ ἀφῆκεν αὐτὸν, Solvit eum rex] vinoulis et. 
emisit. - *nmxw, elevare. Symm, Gen. IV, 7. ἀφήσω. - pau. 
Chald. aperio. Esdr. VI, 7. ἄφετε ἔργον, permittite, ut re- 

staurent. — nw, pono. Hos. VE, 11. ἀφῆκε τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ 

sec. Barber. Libere verterunt. . πο, mitto. Ex. XXII, 5. 

Iob. XXXIX, 5. ler. XXXIV, 11. - nwhw, íres. Jdqu. 

1 Sam. XX, 20. ἀφήσω τρία βέλη sec. Monzfauc. ubi fortasse 
nu*) cum LXX pro. verbo finito babuit. Videtur. tamen 
mihi vox τρία tantum. pertinere δά nujbvj, et ἀφήσω ad se- 
quens mh, iaciam, referendum esse. Mallem praeterea 
versionem LXX h. } 4fquila& vindicare, huius autem illis. 

- τον, intermittc, remitio. Deut. XV, 2. ἀφήσεις πῶν χρέος | 
ij.ov, remiites omme debitum proprium, quod debet tibi 
proximus. Confer Lex. N. T. s. h. v. Ier. XVII, 4. ubi 
vid. Grabii Diss. de vitiis p. 74. — my), aperto vultum. 168. 
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XXII, 4. ἀφετέ ue, myxooc κλαύσομαι, Legitur praeterea 
Prov. XXIV, 51. ἐὰν eque αὐτόν: ubi in voce eqno videtur 
praetervidend: ac negligendi notio latere. "Vide ad h. 1. /ae- 
gerum. Sir. 1l, 12. ἀφίησον ἁμαρτίας. XXVIIL, 2. ἄφες ἀδέ- 
«nue τῷ πλησέον 60v, | 
OTK Ad HMI, non dimitto. ny» qw», Pih, renuo per- 
mittere. Num. XXII, 15. | 
.—. ''ADIK NE 'O€M AI, pervenio. N53, venio. Prov. I,27. τὶ v*3, 


detraho. lob. XV, 8. εἰς δὲ σὲ ἀφίκετο ἢ σοφέα : e notione 80. 
, 4 
sorbendi ac bibendi, quam habet vox arab. ^. Vide 


Schultens. ad Iob. XXXVI, a7. - ὩΔΊ, Hiph. a vài, attingo. 
Gen. XXVIII, i2. - o3, Hiph. a mz3, dec/no. Gen. 
XXXVII, 1. - sp, Hiph. a 3€, assequor. Gen. XL VH, 
9. - norm Hitbp. imprimor, lob. XIII, 25. eig δὲ ῥίζας 
τῶν ποδῶν μου ἀφίκου, ad radices autem pedum meorum per- 
venis'i, sc. investigando et perscrutando. - y*hn, derisor. 
Iob. XVI, 20. ἀφίκοιτο μου ἢ δέησις πρὸς κύριον. Admodum 
libere vertentes -y*'ys in notione Znzerpretis ac oratoris ac- 
cepisse videntur. -- wx», ineenio. ἴον. XT, 7. ubi notandum 
MX? seq. ^r significationem  perveniendi et pene£randi ha- 


bere in 1. aethiopiíca (ma'tz'a), arabica ( 89; et chald. 


wop. Sir. XLVII, 17. εἰς νήσους nógóc ἀφίκετο τὸ ὄνομά που, 
ad insulas longe dissitas pervenit nomen tuum, h.e. fama 
noministui. Similiter Rom. XVI, 19. ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ 
ἑἰς πάντας ἀφέκετο, rumor de vestra obedientia.ad omnes per- 
venit. ZTesycA., ἀφίκετο, παρεγένετο, 

᾿ΑΦΙΞΊΣ, adventus. Vide in ἀφασέα. 

AO/ XTHMI, abscedo, recedo, discedo, desisto, descisco, 
it. amoveo, dimoveo ,. averto, abduea , repudia. 4X ,. chald, 
abeo, exeo.. Theod. Dan. 11, 5. 6 λόγος ἀπ᾿ ἐμοῦ ἀπέστη, res 
recessit a me, h..e. ex memoria mea excidit. lb. v. 8. - ΡΟΝ 
coMiigo. ἡ Par. XXVIII, 24.. ἀπέστησεν ἀχαξ τὰ σκεύη. οἴκου 
κυρίου, amovebat Ahas vasa domus Dei, Ier. XVI, 4. In utro- 
que loco respexerunt notionem auferendi, quam vox hebr. 
saepius habet. - m*:, revelo me. les. LVII, ὃ. Legerunt . 
ὩΣ. 553 cum Ὁ constructum. metaphorice deficere ab aliquo 
notat. — ὅσα, fastidio. Ier. XIV, 19. ἀπὸ σιων ἀπέστη ἢ ψυχῆ 
σου, fastidio tibi est. Sion. -- ἘΠῚ, &ileo, quiesco. Δ Sam. 
XIV, 4. ἀπόσιητε ἐκεῖ, ἕως ἀναγγείλωμεν» ubi ἀφίσταμαι ΤῸ 
maneré, morari significare videtur, nisi fortasse est στῆσε 
legendum, quod xonnulli libri habent. Zzel/us bene transtu- 
lit: sistite ibi gradum, - σι, via. Thren. Il, 11. κατεδίωτν 
ξεν ἀφεστηκόεα. Legisse videntur q7*, ac hoc verbum metaph. 
accepisse de prava agendi ratione, quae est aversio à Deo. 
- nv m, Hiph. a mi, impello. Deut. Xll, 10. 15. ubi vel 
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n33 in notione expellendi, dispellendi acceperunt, vel, quod 
mallem, metaph. de /zcitatione ac seductione ad defectionem 
a vera religione divina. - o5, Hiph. a ett5», Zqu-facto. 
Deut. 1, 28. ἀπέστησαν τὴν καρδίαν, timidos fecerunt. Lique- 
scere enim baud raro de hominibus usurpatur ad metum, con- 
sternationem et anxietatem indicandam. Vide Glassi PAi- 
lol. S. p. 108: - nx, rebello, Hiph. Ez. XX, 8. enéavg- 
σαν ἀπ᾿ ἐμοῦ, desciverunt a me. - ΜΠ, Hiph. a wi3, frango. 
Num. XXXII, 9. ἀπέστησαν τὴν καρδίαν. alienarunt mentes. 
Eandem quoque notionem habet formula hebr. frangere cor. 
- pns», Hiph. refígo. Gen. XII, 8. ἀπέστη ἐκεῖϑεν εἰς τὸ ὄρος, 


discessit inde in montem. Arab. $Xc, festinavit. Conf. Luc. 


IV, 15. Act. XIJ, 10. - n»5, abiicio. Threu. III, 5o. - yn, 
desisto. Iob. VII, 6. ἀπόστα ἀπ᾿ ἐμοῦ, desiste a me. C£. Act. 
V, 58. - *«o», erudio. Symm. Yes. VIII, 11. ἀπέφτησεν ne, 
recedere fecit me, h. e. graviter me admonuit, ne facerem ; 
ubi ἀφέστημν latino avacare respondet. - *w», casigatio, 
eoncio castigans, sec. Chetibh. Ter. XVII, 15. Deduxerunt a 
«^w. Fulg. recedentes. Etiam Masorethae, docentes per 
scribendum esse, ab eadem voce derivarunt. *»*t*, apostatae 
mei, qui dereliquerunt me. Conf. parallelismum sententia- 
rum. - vps, Juxor, divellor. Yer. VY, 8. Ez. XXIII, 17. 
- ἀπέστη ἡ ψυχὴ αὐτῆς ἀπ᾿ αὐτῶν, animus eius aba&enatus est 
ab ilis. Ib. v. 18. - om, spernó. Num. XIV , 51. γῆν, ἣν 
ὑμεῖς ἀπέστητε em αὐτῆς, terram, quam repudiastis. Thren. 
III, 44. - vio, dimoveor. Yos. 1. 8. ovx ἀποστήσεται ἡ βίβλος 
τοῦ νόμου τούτου ἐκ τοῦ στόματός σου, non dimovebitur libér 
legis huius ex ore tuo, h. e. haec lex semper animo tuo obrer- 
setur. - Yv35, cohibeo. Yer. V, 25. ἁμαρτίαι ὑμῶν ἀπέστησαν 
τὰ ἀγαϑὰ , peccata vestra 'averterunt boua. Phavor. ἀπέστη- 
σαν, ἀντὶ τοῦ ἀνεχώρησαν καὶ ἐκωλυσαν. -- brp, praevaricor, 
deficio a vero eultu divino. 2 Par. XXVI, 19. XXVIII, 19. 
22. XXIX, 6. - *bvno «o5, doceo praevaricationem. Num. 
XXXI, 16. ἀποστήσουσιν, ubi in aliis libris vox ἀποστατέω 
legitur. - ^02, rebello. Gen. XIV, 4. Ios. XXII, 29. 2 Par. 
XIII, 6. - V2», Pih. eipendo. Deut. XXXIT, 15. Filipen- 
dere Deum est negligere ae violare ezus praecepta, deficere à 
vero cultu divino, - Ὁ, appropinquo. Gen. XIX, 9. ἀπό- 
στα ἐκεῖ, huc ades. -- *"3, et chald. 472, fugio. Gen. XXXI, 
40. ἀφέστατο 0 ὕπνος üov' ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν, insomnis trans- 
egi noctes; Conf. Esth. VI, 1. Dan. VI, 18. adde fes. XLI, 
19. sec. at. - *n3, expellor. ob. VI, 13. sec. Compl, - *^no3 
Niph. abscondor.: Hos, V, 5. ἰσραηλ οὐκ ἀπέστη ἀπ᾿ ἐμοῦ Sec. 
F'at. sed pro ἀπέστη reponendum est ἄπεστιν, ex quo alterum 
ortum est, ut habet cod. 4d/ex. non latent me vestra, 0 Asraeli- 
fae, peccata, -- t322 Niph. exacindor. Prov. XXXIII, 18. 
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οὐκ ἀποστήᾳεται. Pulg. non auferetur. - *n9» Niph. abscon- 
dor, Gen. XXXI, 49. ἀποσετησόμεϑα ἕτερος τοῦ ἑτέρου, post- 
quam alter ab altero discesserimus.. Bene quoad sensum, 
- b»3, cadé. lob. XN 22. - vVp3, luxor, diwellor. Ez, 
xxii, 29. XXIIL 18. - pnm» Niph. awellor. Ios, VIII, 17, 
βπέστησαν ἀπὸ τῆς NUN, h. e. urbe zzzerciusl erant: ubi 
ἀφίστημο est nostrum abschneiden, sensu militari, ao cum 
ἀποσπάο in codd. permutatur. - "wp, exstirpo, Dan. XI, 
4. sec. Chis, - xw: o3: ien, Hal, Niph. et Hoph. retrocedo, 
| Syma. Ps. ΧΙ ΤΠ, 19. LXX Ps. LXXIX, 19. Ies. LIX, 135. 
14. - “0: e3, Kal et Hiph. revertor, reverti facio. Deut, 
VII, 4. ἀποστήσειν γὰρ τὸν υἱόν σον ἀπ᾽ ἐμοῦ, faciet enim, ut 
ilius tuus a me déficiat. Iud. XVI, 18. ἀποστήσεται en * ἐμοῦ 
ἢ ἐσχύς μου: rohore meo privabor "E infirmabo. 2 Sam, 
XII, 10. οὐκ ἀποστήσεται ὁομφαέα ἐκ τοῦ οἴκου σου, nDn cessa- 
bunt caedes i in. familia tua. Conf. Sir. XXIII, 10. 1 Sam. 
XV III, 15. ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτηῦ, lMlum a se dimittebat. 
Vide et 2 Reg. XXIII, 27. XXIV, 5. 1 Pár. XVII, 5. Ps. 
VI, 8. ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, discedite a me omnem. Conf. Luc, 
XIII, 27. Ps. LXV, 19. οὐκ ἀπέστησε τὴν προσευχήν μου «xoi 
τὸ nu. αὐτοῦ Cm ἐμοῦ, non repudiavit preces meas, neg 
avertit a me misericordiam suam.. Adde Aqu. Iob. XII, 2 

2 Reg. XII, 5. ubi cum μεϑέστημο permutatur in codd. quem. 
admodum cum καϑαιρεῖν 2 Reg. XXIII, 19. - t2"v0, de- 
generes. Yer. XVIT, 15. - à, TA NÉ, refractarius. qu. 


et Symm, Prov. VIL, 11. et Ps. LXXVII, 7. In priore loco - 


agicreqÜüc, est aberrare αὶ tramite pudióitiae, lascivire, 
—- 25, praetereo. 1 Reg. XXII, 24. -, *w1v, aufero. Dan. 
VII, 12. sec. Chis. - nhu, ascendo. Num. XVI, 27. — ny 
. sequ. bvym ἢ. |. discedere notat. —. 4234, sto, marieg. .3Sam: 
IL, 25. Ps. IX, 22. Ies. LIX, 14. fide Symm. Yos. X, 19. 
Iu omnibus bis locis loco ἀφίέστασϑαυ reponendum Viditur 
ὑφίστασθαι. - "n^, paveo , les. XXXIII, τά, Vide supra s. 
Dn. - "n5, discedo. | Sam. XIX, 10. - vus, rebello. '2 Par. 
XXI, 8. 10. Ter. XXXIII, 8. Éz. XX, 58. - pmo: pum) 
Hal et Hiph. procul sum, procul àbigo. 'Ex. XXII, 7. lob. 
XIX, 15. XXX, τὸ. - 239, verbale: aversus. ler. HI, τά, 
- δι, ϑύυπ, Kal et Hiph. reeerter, facio reverti. Ed. Fta 
Hos. VII,: 16. ἀπέᾳατησαῃ. Num legit ΠΟΥ LXX Num, 
VIII, 55. Yos. XXII, 25. 29. 2 Reg. XIV, 25. ἀπέστησε sec. 
Fat, ubi Compl. ἀποκαϑέστησξ babet. - CUu: mu,Hal .et 
Hiph. pono. Gen. XXX ,. 56. ἀπέστησεν ὁδὸν eui ἡμερῶν, 
fecit distare viam triuim dierum. ler. XLIV, -. nrvj, 
averto vultum, Yob. XIV, 6G. | Praeterea lenitur. 1 dn XI, 
29. ubi cum μὲ εϑίστημι permutatur in codd. qc nibil ei re- 
spondet in textu hebraico. 5 Esdr. T, 30. «noorygaré μὲ «na 
τῆς μάχης, (ducite me ex pugna:. hebr. e275, 2 Chron. 
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XXXV, 25. Sir. XV , 11. διὰ κύριον ἀπέστην, defeci, sc. ἃ 
sapientia, recto, aequo.ac honesto, incidi in vitia et scelera. 
Syrus: impie egi ac peccavi. 'ulg. abest, sc. sapientia. 
Legit ἄπεστι, sensu eodem, nempe vel: JVe dicas careo sa- 
pientia, quia Deus eam mihi non concessi, (nam in anteced. 
dixerat, omnem sapientiam a Deo proficisci.) vel: ne statuas, 
Deum auctorem esse peccati, Sir. XVI, 7. ἀπέστησαν, defece- 
runi a Deo, rebellarunt. Ib, XIX, 4. ἀποστήσουσε, aposta- 
tare facient, sc..a sapientia s, prudentia, virtute, dignitate, 
et officio. . D , 

o T"AQONA, repente, subito, win, cito. Symm. Psalm, 
 LXXXIX, 12. - ΘΒ. los. X, 9. €ohel. IX, 12. Ier. IV, 
20, Adde Symm. Prov. VI, 15. Hesych. ἄφνω, ἐξαίφνης, αἶα 
φυιδίως. Vid. alibi Θόρυβος. IE | 
; — AdOB/' A, securitas, imperterritus animus. m3 part. 
confdens. Symm. lud. XVIII, v. - moan, fiducia. Symm. 
Iob. XXXI, 24. - mowvo, turbatio, vexatio, Prov. XV, 16, 
μετὰ ἀφοβίας. Ne sensus plane adversus. et ineptus efficiatur, 
vellegi potest μετὰ qofíoc S. φόβου. ut JDoederleinius in 
Schol. ad h. 1. coniecit, vel, quod Zaegero placuit, esuperio- 
ribus ἀπὸ κοινοῦ repetendum est xvoíov, sine .Dei reverentia, 
ut vocem hebr. ab »»5 ductam de inaolescente rebua eecundía 
animo intellexerit interpres. Sic ἄφοβος opponitur φόβῳ ϑεοῦ 
ibid. c. XIX, 25. - nbno, spes. Syaym. Ps. LX, 4. ubi ἀφοβέας 
per metonymiam eum üotat, quzsecuritatem praestat. Hieron. 
spes-mea. ld. Ps. XC, 9. -Adde ristotel. de moribus II, 7. 
Strab. VYl. p. 450. A... 

" A4DOBOZ, securus, sine metu, intrepidus. *wy* wh, 
non timeo, qu. Yes. EVIL, ii. διέμεινες ἐξ αἰῶνος ἄφοβος, 
manebas a saeculo sine timore. — .no35, inJéducia. Symm. 
Ps. LXXVIE, 55. — 25 wb'5, plenum est cor, plenam fiduciam 
Ahábeo. Symm. Cohel. VII, 11. ἀφόβῳ καρδίᾳ. - "row, sa- 
iur. Prov. XIX, 25. 6 δὲ ἄφοβος, ubi Jaegerus, qui omnina ᾿ 
hic videndus, legit ὅδε ἄφοβος (pro ἀφόβως), istiusmodi 
homo tutus versabitur, Sir. V, 5. ἄφοβος eum notat, qui re« 
verentia Dei legumque divinarum caret. E 
c "400BOX EMI, impavidus sum, *nh wb, non paveo, 
Prov. III, 24. ἐὰν γὰρ κάϑῃ, ἄφοβος ὅσῃ. : 
ῬΑΦΘ'ΒΩΣ, impavide, intrepide. ^n95, a pavore , i. e. 
expers pavoris. Proy. E, 55. Vide et Sap. XVII, 4. 
^6— 'ADOAET' Ὡ, excrementa egero, caco, ab ἄφαδος, quod 
secundum Jesychium, est ἀπαχώρησες ἐπὶ τὸ ἀφοδεῦσαι: Tob. 
1l, 9. ἀφώδευσαν τ orgovOla Qtguovtigw. τι 4. . Conf. Steph, 
Je-JMoyne Obss. ad Far. Sacr. p. 016. ^ Adde Lucian. Par. 
Hist.l. p. 582. C. | - 

*" 4DOAOZX, discessus, digressus, 2 Macc. V, 1, Breit, 
ubi rectius legitur ἔφοδος: l " 
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"4DO MOION, exemplum, simile exemplar, vulgo copía. 
Prolog. Sirac. εὗρον ov μικρᾶς παιδείας ἀφοόμοιον. Vulg. inven 
ἐῤὲ libros relictos non parvae neque contemnendae doctrinae. 
Vide ad ἢ. l. Intt. inprimis Gro£íum, qui ait ἀφόμοιον esse 
id, quod Graeci aliter gov dicant, Latini parcuium , par de 
pari scriptum. 

' 4bOMOIO' OMAI, assimilor. Ep. Ier. 4, 55. et 60. ubi 
pro ἀφομοιωϑῆτε Pulgatus fortasse rectius gofrórre, metua- 
tis, habet. 

" ADOTI AI Zf2, exarmo, armis spolio, scutum auf?roab 
aliquo. 3o; Pih. dedo, trado. Theod. Hos. ΧΙ, 8. ἀφωπλίσω σε, 
nudabo te, auferam a te scutum, quo teantea protexeram, uti 
explicat Jieronymus. Qui armis spoliantur, in potestatem 
hostium traduutur. Eodem igitur iure statui potest, 7'eodo- 
&ionem vocem hebr. deduxisse a 123, £exi£, ut Ὁ sit servile, 
eumque rationem habuisse notionis, quam ]35 in l. arab. ha» 
bet, ut sit £radere, redigere in. potestatem. Vide, Fischeri Pro- 
luss. de verss. GG. VF. T. p. 120. et ad ἢ. 1. Monzf. Diod. Sic. 
XIV. p. 451, 5. Je 

'"ADO PHTOZ, non ferendus, intolerabilis, molestus. 
2 Macc. IX, 10. διὼ τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφόρητον βάρος, propter in- 
tolerabilem odoris gravitatem. — Confer Suiceri Thes. T. 1, 
p. 599. Herodot. IV, 28. p. 251, ὃ. 4dIciphr. 1M, 2. p. 277. 

" ADOPI' 4, sterilitas, proprie segetum.5mi, uredo. Hagg. 
II, 18. ἐπάταξα ὑμᾶς ἐν ἀφορίᾳ. Hesych. ἀφορίαν, ἀκαρπέαν. 

"ADOP/'Z42, distermino, separo. Δ, corrumpo, 
increpo. Mal. II, 5. ἐδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν ὦμον. Pro ^ri 
ex sententia nonnullorum legerunt *4v153, per Nun, aut, 
quod mihi magis placet, permutarunt invicem *Y3 et *53. - 
5131 Hiph. Deut. IV, 41. Ios. XVI, 9. Ies. LVI, 5. - i^xa 
Hiph. dezermino,. Ex. XIX, 12. 25. - m3 Hiph. ἃ "a3, 
agito, offero agitando. Inc. Lev. XIV, 24. Theod. les. XIII, 
2. Vterque voci ἀφορέζειν subiecisse videtur notionem offe- 
rendi et sacrifíioandi, quam ex adiuncto habere potest, acin 
LXXvirali vere habet. Conf. Ex. XXIX, 24. 26. 27. Lev. 
X,15. XIV, 15. - vàyn Hiph. transire facio. Ex. XIII, 11. 
- t» 31 Hiph. ἃ t^, elevo, offero elevando, sacrifico. Lev. 
XXH, 15. ubi cum ἀναφέρειν, ἀφαιρεῖν ac προσφέρειν. in 
codd. permutatur. Num. VIII, 24. Ez. XLV, 1. 15. Adde 
Esdr. VHI, 25. -- ppn, describo, exprimo. Prov. VIII, 27. 
ὅτε ἀφωώριζε τὸν ἑαυτοῦ ϑρόνον ἐπ᾿ ἀνέμων. Scil. ἀφαρίζειν signi- 
ficat quoque £erminare, limitare , designare, ac ita bene re- 
spondet hebr. p-n. - *33 Niph. a Ὑ, purificor. les. LIT, 
ι1. 5323 Niph. éeparo me. Gen. I, 10. X, 5. - 536, clau- 
do, occiudo, Lev. XIII, 4. 50. Sc. separatio fiebat conclu- 
sione. Ibid. X1V, 58. 46: Num. XII, 14. 45. -. 035, redimo. 
1cs. XXIX, 22. : "o . 


"4b29PIXME'NOX — '460PIZMi ΟΣ 525 


!ADSPIEME'NOZ, separatus. tY»n, anaihema. Lev, 
XXVII, 21. ὥσπερ ἡ γῆ ἢ ἀφωρισμένη τῷ ἱερεῖ. -- 330, sub-- 
urbium. lev. XXV, 54. Ios. XIV, 4. ubi τὰ ἀφωρισμένα ur- 
bibus opponitur, et aut suburbana, τὰ προάστεια, ut Symm, 
et Compl, habent, aut pagos notat. 1Par. V, 16. sec. Comp/. 
- *mw35, elongantes. Symm. Amos. VI, 5. ἀφωρισμεένοις 
Libere vertit. — "-wuj, reZetus. Inc. 1Sam. IX, 24. ἀφω-- 
ρισμένον μέρος. pars reposita s. seposita. — ΤΌΣ, asylum, 
refugium. los. XXI, 27. 52. - ΠῸΝ ino, fraenum mma. 
Descriptio urbis Gath in monte Amma sitae, 2 Sam. VII], 1. 
τὴν ἀφωρισμένην. Num intellexerint metropolin, quae magni- 
tudine sua et frequentia separata quasi est a reliquis regni 
aut provinciae urbibus (certe now multis interpretibus esth. 1, 
ἀν 4. mw, metropolis), aut Gath ἀφωρισμένη dicatur, quia 
e ditione Iudaeorum in potestatem Philisthaeorum venerat, 
definire equidem non audeo. Fortasse etiam statui potest, 
post ἀφωρισμένην excidisse πηγήν. Vide infra s. ὑδραγωώγιον 
δὲ φόρος. -- "nia, clima, etiam regio exoelse. sita, , mons, 
collis , a n23, eminere. Symm. Ps. XL/VII, 5. Sine dubio de: 
rivavit a 53, unde n est agitare, offerre agitando. Vide 
. supra s. ἀφορίζω. Caeterum Semlerus in Ep. Crit. ad h. 1. 
recte monuit, apud Symmachum pro ἀπ᾿ ἀργῆς ἀφωρισμένῳ 
reponendum esse ἀπαρχῇ. ἀφωρισμένῃ. - 3, corona. . “ἐς 
Ps. CXXXI, 19. Vide iufra s. v. ἀφόρισμα. - "i, separa- 
tus, Nasiraeus. Symm. Thren. IV, 7. Hesych. ἀφωρεσμένος, 
ἐκλελεγμένος, διακεκριμένος. | | 

"400 P1XMA, separatio, tà3n, anathema. Ez. XLIV, 
29. - vio, suburbium. Num. XXXV, 35. 1 Par. VI, 55. 
57. et per totum caput, ubi cum sgemólus et περισπόρια 
permutatur in codd. Adde 7Aeod. Ez. XLV, 2. ubi ἀφόρισμα 
est δραΐξωπῃ, 1. 6. διάστημα apud LXX. - ^n, corona regia, 
diadema. Aqu. 2Sam. Y, 10. Sc. *:3 est proprie in omnibus 
linguis orientalibus segregare, separare, et corona est in» 
signe, quo indicatur regem segregatum esse a populo, et 

uasi sacratum Deo. Vide s. v. ἁγίασμα et ἀφορίσμος. «44. 


(— Ps. CXXXI, 1g. et Lev. XXI, 12. LXX Ex. XXXIX, 5o. - 


npn, oblatio, quae agitatur. ἐπα. Lev. XIV, 24. et XXIII, 
15. L'XX Ex. XXIX, 24. 26. 27. Lev. X, 14. 15. XIV, 21. 
ubi cum ἀφαίρεμα in. codd. permutatur, quemadmodum ib. 
XXIII, 15. 17. 20. cum ἐπίϑεσις et ἐπέϑεμα. - "nov, ob- | 
latio, quae elevatur. Ex. XXIX, 28. - Vide alibi '44gaigeua 
αφύρισμα coniunctim, 

'ADOP/XMO Z,. separatio. *à»52 inf. Hiph. separando, 
Theod. et LXX Ies. LVI, 5..- 2n infin. Hiph. faciendo 
iransire. Ez. XX, 54. - meum, oblatio. Ez. XX, 4o. - δι 
corona, separationis s. maiestatis regiae signum. "qu. 3Reg, 
ΧΙ, i2. - nmn, ob/atio, quae agitatur , etiam. quaelibet 
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agitatio continua. "Theod. Yes. XXX, 52. ubi Vulg. quoad 
sensum non male: in bellis. praecipuis. Possunt quoque πό- 
^ Aeuo« ἀφορισμοῦ ibi notare be//a sacra. - ΠΧ, oblatio, 
quae elevatur. Ez. XL VIII, 8. 

Ao0PMH', impetus , occasro. v3, multiplicor. Es. 
V, γ. ἀνθ᾽ ὧν ἡ ἀφορμὴ ὑμῶν ἐκ τῶν ἐθνῶν: quae versio fere 
omni sensu caret, Videadh.l. Dathium. Prol. Sirac. ἀφορμὴ, 
occasio eruditionis , seu: ad erudiendum aptus. 5 Macc. 
III, 2. in notione praetextus. Vide Zex. N. T. s, ἢ. v. 
Hesych, ἀφορμὴ, ἢ νῦν ἐνθήκη λεγομένη, ἢ πρόφασις, ἢ 
αἰτία. 

* 4DOPMAX d 4227}, occasionem seu praetextum 
euppedito. Yn3 sequ. 5. nc. Prov. XXIL, 16. 

'"4b0PÓAO TH ΤΟΣ, liber a tributis, exemptus a con- 
iributione et. exactione, immunis. 5 Esdr. IV, 56. 1 Macc. 
XI, 28. Est a φορολόγητος, tributarius, aquo tributum potest 
exigi. 

'"ADPONET'OMAI, insipienter ago, stulte ago. "932 
Niph. obbrutesco. ler. X, 20. Phavor. ad b. l. ἠφρονεύσαντο, 
ἐμωραάνϑησαν,, ἀχρεῖου ἐγένοντο. Hesych. ἐμώραναν. - 75h 103, 
do. $. tribuo. ánsulsum , stulte ago. Symm. Yob.I, 232. οὐκ ἤφρο- 
ψεύσατο 7tQOg τὸν ϑεῦν, meque stulte se gessit erga. Deum. 
Fwulgatus bene: neque stultum quid contra Deum locutus est. 
JHebraeus habet: ovx ἐμέμψατο τῷ ϑεῷ. 

i AdDPONE' fà, insipiens sum. Vos, stulte ago. Symm. 
1Sam. XIII, 15. ἡφρόνηαας. Adde 2 Sam. XV, 51. ubi vide 
^ var.lect. - 533, stulte ago. "Theod. Prov. XXX, 51. - , 520, 
infatuo. Symm. 1 Sam. XXVI, 21. “γι. 2 Sam. XV, 51. ubi 
pro ἀφρόνησον reponendum videtor à ἀφρύνισον, qua voce di- 
$anda essent Lexica, si admitteretur haec coniectura. $ym- 
pU habet ἀσύγετον ποίησον. Hippocr. de morb. lib. YE. 
p. 480, 11. 
(0 ἌΦΡΟΝΙ" Z9», insipientem reddo , infatuo , demento, 
Vide s. v. ἀφρονέω: | 

b PO NJ, insipienter, stulte, 5»203 Hiph. stuiteago. 
Gen. XXXI, 20. 

' 4bPO SY! NH, insipientia ," stultitia, n5, idem. 
Ine. Prov. XIV, 15. LXX Ps. XXXVII 5. Prov. XV, 22. 
XVHE, 15. - br*b3, nequam. TAeod. | Sam. XXV, 17. ἀφρο- 
, σύνης, SC. υἱός. — "nem, silentium, it. livamen , quies. 
T'Àsodot. Ps. XXI, 5. qui Fschero in €C/avi verss, GG. V. T. 
p. 52. secutus esse videtur LXX Intt. qui babent: xal οὐκ 
εἰς ἄνοιαν uo, Ὁδὲ tamen fortasse reponendum est ἄγεσιν. 
Semlerus coniicit legendum esse &qsow apud 7Aeodot. Sed 
neutra eouiectura opus mihi esse ,videtur. Vide supra s. v. 
ἄγοια. - *aoinn , revelo me. Prov. VIII, 2.aggoovrr. Zaegero 
ad h. k legisse videntur n»3nna3. Fulg. quac versanlur in 
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eorde suo. Sed mihi secus videtur. Ner&pe ἀφροσύνῃ referens 
dum est ad totàm formulam 1235 nibaana, in manifestationé 
cordis sui, quàe ; quia de ἐνδεεῖ φρενῶν sexmo est, tautum 
de ἀφροσύνῃ explicari potest. Admittit tamen hiclocus etiam 
alias coniecturas. - *mos, scelus. lud. XX, 6. et 10. ubi 
ἀφροσύνη aperte eet scelus , Jlagitium. - 555 , Stultus; 
Cohel. V, 5. sec.. Compi. Pat. habet ἄφροσι. 1b. IX, 17. — 
bos, stultitia. Coh. VII, 26. - 555, idem. τοῦδ, IV, 6. — 
532, idem. Deut. XXII, 21. (ubi Hieronymus recte habet - 
impudentiam, quod cum Sabatiero in imprudentiam xnvutare 
nollem.) lud. XIX, 25. 24. XX, 6. ubi scelus et flagitium 
notat. - b30, stultus. Coh. X, 5. Legerunt b5o. - πῆρ θῶ, 
Coh. II, 12. 25. VIT, 26. X, 1. 15. - 528, simplicitas. Prov. 
IX, 6. - mh, integritas, perfectio. Symm. sec. Caten. MS. 
Jobi in Bibl. D. Marci N. 21. Iob. XXI, 25. ἀφροσύνης, quam 
. vocem quoque exhibent cod. “1165. et Compl. pro qua in ed. 
Hom. ἡπλοσύνης exhibetur: e glossemate, ut opinor. Conii- 
cio Symmachum scripsisse ἀδροσύνης; roboris, abundantiae, 
Certe tzh h. 1. integram fortunam notat. - 55h, insulsüm, 
siultum. 'Thren. 11, 14, Ez. XIII, 11. - nWen, zneuisitas, 
stultitia. lob. I, 22. ubi vide Hexapia. Praeterea legitur 
Prov. V, 5. τῆς γὰρ ἀφροσύνης oi πόδες κατάγουσι. Recte ad 
h. 1. laegerus monuit, ábstractum ἀφροσύνης positum 6556 pro 
. €oncreto ἄφρονος yvvé&uxog (mueris adulterae, impudicde), - 
et LXX hac periphrasi ideo usos fuisse, ut affixum πὸ ad 
πὴ v. 5. referendum esse lectores docerent, τὴν ἀφροσύνην 
aütem eodem iure ἢ. l]. Jeneris intemperantiam significare 
posse, quo opposito σωφροσύνη castitatis notio in singulis 
locis ex usu l. graecae tribui solet. Sap. X, ὃ. XII, 25. agoo- 
σύνη ζωῆς. impià vita, aut idolorum cultus. Conf. sequ. Sir. 
XXIII, 8. etuitiloquium. 

ADPOZT'NHw' AUOMAAI, siultitia dücor. nbyn3 3b, 
cor retegit se. Prov. XVIIT, 2. μᾶλλον yoQ ἄγεται ἀφροσύνης 
Bene quoad sensum. Vide supra ad ἀφροσύνη. 

"AQDPI2N, insipiens, stultus, impius, speciátlm im- 
pudicus, adulter. 5v, stultus. lob. V, 3.5. Prov. VII, 22. 
X, 22. XI, 5o. - nue, stultitia. Prov. XIV, 1. XXIV, 9. — 
*ny, iniquitas. Tes. LVX, 6. Stuiltitia et insipientia haud raro 
de impietate àc iniquitate in V. T. adhibetur. - yw «vsu, 
viri iniustitiae. Yob. XXXIV, 56. - byy5n, nequam. Prov. 
VI, 15. XVI, 27. (ubi ἄφρων est impius, ut Julg. recte 
transtulit.) XIX, 58. - *v3, órutus, bardus. Ps. XCI, 6. « 
v3 verbum, obbrutesco. Prov. XII, 1. Adde Znc.sec. Compl. 
Ier. X, 8. - v5 part. obbrütescens. Ps. XCHI, 8. « 35 t0, 
destitutus corde, Prov. XVIE, το. - 505, stolidus, stultus. 
Ps. XLVHI, 9. Prov. X, 1. 24. XIII, 17. 21. -. 13525, sto- 
liditas. Prov. IX, 15. γυνὴ ἄφρων, h, e. mulier adultera sec. 
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L. Bos. in Exerc. in N. 4. p. 217. qui eam a. stultitia deno- 
minari docet, quod insipiens et stultus sit, qui se Veneri 
dat. Eam in rem affert verba Eurip. Troad. v. 9899. Confer 
et 3 Sam. XIII, 12. 153. Deut. XXII, 21. Prov. V, 5. Sic et 
ἀνύητα, quae proprie sunt s/z/ta, apud Aristoph. in Nub. v. 
464. in ScAol. ad ἢ. 1. exponuntur ἀφροδίσια, res venerede. 
Eodem sensu haec vox occurrit apud ZA//ostratum de sit. 
"poll. yan. l. VI. c. 15. ubi de Satyro, qui ántea libidinoe 
sissimus fuerat, inquit: πέπαυται γὰρ τῶν ἀνοήτων, desit 
enim amori libidinoso indulgere. Sic enim bene haec exponit 
Küsterus nott. ad Zristop. 1 c. Conf. et Heinsi: Zntrod. in 
Hesiod. Op. et Dies c. 6. - yb, derisor. Prov. T, 22. - vi*255, 
part. Hiph. a v2, pudefaciens. Prov. XVII, 2. - 53» Znc. 
2 Sam. Π|, 50. ubi ἄφρων non tam stultum notat, quam 
timidum, qui hosti tergum dat (Fulg.bene ignavus), adeoque 
a tergo occidi solet. LXX 2 Sam. X1, 15. ; Tob. If, 10. - 
XXX, 8. Ps. XIIL, 1. - 53v. Cohel. I, 19. X, 5. 14. Ierem. 
IV, 22. - 26, stultitia. Cohel. X, 6. "ubi fortasse legerunt 
b93, quanquam eadem notio quo dus voci 525 tribui pote 
est. "Conf. ad b. 1. d quilam. - *owy, iniquus. Tob. XIX, ὃ. 
in versione 7Aeod. ubi non opus est statuere, eum tz^5*se 
legisse. - ὑπ, piger, ignavus. Prov. XXIV, 50. Vide su- 
ra s. v. b33. - *n3, simplex , fatuus. Prov. VH, 7. IX, 4. 

CIV, 18. Sap. II, 12. γυναῖκες ἄφρονες opponuntur mulieri- 
bus castis, quae non cognoyerunt χοέτην ἐν παραπτώματι. Sir. 
XX, 7. ἄφρων, imprudens. 

"" ADPSN ΓΙ NOM AT, insipiens fio, yw, ebstupesco, 
Symm. sec. Cat. MS. Jobi in Bibl. D. Marci N. 21. Gp puros 
(ubi vel legendum ἃ d vel ἀφωνοι) γίνεσϑε ἀναλογιζυμέ-- 
' v00 κατ ἐμοῦ. lob. XXI, 

ἌΦΡΩΝ EIMI', insipiens sum. 4*3, obbrutesco. Ter. 
Χ, ὃ. - non, obstupescó. 4íqu. Ter. IV, 9. ἄφρονες ἔσονται. 
Recte: nam postulat hanc interpretationem series orationis. 

"USXTPQEXE'Á4DPOQN, valde insipiens. nia mS, at- 
tollens stultitiam. Prov. XIV, 31. Bene quoad sensum. 

"AD PONE ETATOZ, insipientissimus. v5. Prov. X, 
19. - "n5. Prov. IX, 15... —- 

ΦΡΟΝΕΙ͂Σ 11- Ε1 1125, insipientissimus sum. ἜΣ, 
obbrutesco. Prov. XXX, | 

'"ADTAAKTAZ, iis custodia, incaute, improvide, ἐδ. 
mere. yw2, effractor. Ez, VIT, 22. Libere verterunt, Ibid. 
XXII, 30. sec. cod. “42ὧ6ν. 

"AQTIINO 52,.obdormio.; ἈΞ, cübo. Iud. V, 27. ἀφύ- 
πιωσέν. Eadem vox legitur quoque ibidem apud Inc. pro 
553 Cu, ubi Semíerus legete vult ἐφ᾽ ᾧ (aut simile) £neoev: 
sed sine, dubio haec vox ad azw referenda est, Caeterum 
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ἀφυπνοῦν 1.1. de morte et quidem violenta accipiendum esse 

series orationis clare docet. | 
᾿ΑΦΎΣΤΗΡ  ὰ, subtraho, detraho, defraudo. vin, 

cohibeo. Nehem. TX, 20. Vide et Sir. XIV, 14. : 


'ADOOTZEQ'8. Vide supra s. v. ἀπφουσωϑθ. Theodoretus. 


in Quaest. ad 4 Reg. XV, 5. T. I. p. 559. ed. Zal. explicat: 
&vtev ἐν ϑαλάμῳ Un οὐδενὸς ὁρώμενος. Reliqui interpreves exe 
plicant κρυφαίως. 


Ado y. Tpsa vox hebraica «iw, nunc, 2 Reg. X, το. 
et un-^5N, 2 Reg. II, i4. Vide 7. Drusii Miscell. SS. Cent. 


I. c. 98. et 75. ossium de LXX Intt. p. 434, Theodoretus in 
Quaestt. ad 4 Reg.1L, 14. T. I. pag. 516. ed. Za/. explicat per 


τὸν τοῖς ἀνϑρώποις αύρατον καὶ ἀνέφεκτον. ἄφφω γὰρ ὦ κρύφιος 


ἑρμηνεύεταν κατὰ τὴν ἔκδοσιν τῶν ἄλλων ἑρμηνευτῶν, Adde, 


-Heinsium in Prolog. «γι ϑέαγολὲ S. pag. 665. seq. et Suicerum 
Tes. Eccles. s. h. v. 

"AQKNOZX, sine voce, mutus. t3»w3, Niph. obmutesco. 
Ier. LIII, 7. Vide et Sap. IV, 19. (ubi Osiander in Corres 
ctione Lat. Fulg. Ed. ἄφνω legit, non ago vovg.) et 2 Maccab. 
II, 29. 

*" 4D3NON IIOIE'$22, mutum facio, pro interficio, 
occido, perdo. n*nxn. Symm. Ps. C, 8. ἀφώνους ἐποίουν. Sine 
dubio primariam verbi significationem expressit. Nam arab. 
«Xo süere notat, ét Syrus nox semper transtulit per 


«26M, siluit. Non erat itaque, cur suspecta videretur 


JAMontfauconio ila Symmachi lectio, "mutanda fortasse in 
ἀφανεῖς ἐποίουν) si coniecturae hic locus esset. 

*" 4D$2NOZ I'I'NOMAI. | Vide infra s. v. " 4ggov γί- 
sonat. “ à 
"AXABI'N et AX ABI'N. Vide in voce εταχαβίμ. 

""AXAZ. τὴς, cedrus. lerem. XXII, 15. Legerunt 
1282. 
5 " AXANH'Z, non hians, immensus, vastus, valde pro- 
fundus. Sap. XIX, 16. ἀχανεῖ περιβληϑέντες σκότει, densissi- 
mis circumfusi tenebris. G4oss. MS. in Sap. Sal. Ayavei, Ba- 
ϑυτάτῃ. Hesych. ἀχανεῖγ) αἀνανοέχτῳ. ᾿“χάνειαγ vastitas im- 
mensa , legitur apud “αγο. znton. XII, 7. | 

"AXADPILX, ingratus (bh. e. sine gratia), iniucundus. 
Sirac. XX, 19. ἄνϑρωπος ἄχαρις, homo intempestivus et im- 

ortunus, insulsus, molestus. | 

"AXAPIXZTOZX, ingratus, gratitudinis expers. Sap. 
XVI, 29. ἀχαρίσιου ἐλπίς. Bretschneiderus pag. 55. ita: Est 
ibi sermo de hostibus Israelitarum, et ayag«otog significat 
vel nefandum, i. q. ἄδικος v. 24., vel'alenum a Deo, alienum 
a gratia ac beneficiis Dei, quales Aegyptii idololatriae de« 
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diti ibi describuhtur;. ergo' idololatram, Deo non ámatum; 


Vid. v. 19. 22. Syrus: t».2, mali, vel miseri. Sit. XXIX, 


i9. 28. Hesych. ἀχάριστα, ἀγνώμονα, Idem: Ayopwra; agua 
ρίστως, ἢ ἄνευ χαριτος. | EN TIPM 
(2o! AXAPI'ETOÀX, sine gratitudine; Sir. XVIII, 18. Sed 
ibi ἀχορίστως notat: ita ut sibi odium concitet, nec ullam 
gratiam exspectare possit. Puls. odiose. Alii vértere malunt 
inyrate, ita μέ gratiae adimat gratiam. . TM 

"AXA THX, sc. M0oc4 achates, lapidis $atis vulgaris 
nomen, ita dicti ab Achate, Siciliae fluvio, ubi primum: 
inventus. Mira huius gemmae est in coloribus varietas, uf 
ostendit Z//n. XXVII, 10. Vide quoque Z'rane. Hueum lib. 
Jl. cap. 16. et SoZinum cap. ii, $avj Exod. XXVIII, 19. 
XXXIX,310. I mE | 

"AXEI et" AX]. Vox Aepyptiaca Ziachi, (Vide Scholz; 
Expos. vocab; copt. in seriptt. hebr. et graec. in Hepert. T. XIII. 
p. 5. et eiusd. Zex. Copt. p. 10; et 55.) Hebraica 5m; quae 
omne notat, quod in ripa fluminis, au£ in locis palustribus 
virehs nascitur, gramen, caréex. Gen. XLI, ». iuxta Zo. 
ἐβόσκοντο ἐν τῷ ἄχει, pascebant in gramine. Vide et v. 16. ac 
conf. Sir. XL, 16. - Zheodotion Τοῦ. VIIT, 11: pro 5r babet 
«yl, 6t ἄχο scribitur Ies. XIX, 7. ubi tamen in textu hebr: 
non ést 3n, sed nísv, quod gramíneta explicant. Zesych. 
"Ἄχει, 10g, (Vulgo imalé legitur '4yiomov) »j y0gro  yÀo09. 
Pariter cortupte PAasorinus: ᾿Αχιοπῷ; gogto χλωρῷ. Lex.. 
Cyrilli MS. Brér. "Aye," χορτογενὲς πεδίον. Scliol, gr. in Gen; 
ὦ; c. ἄχος ἐστὶ τὸ λεπτὸν καὶ βοτανῶδες qur«giov. Plura de hac 
voce vide apud Jochartürmi -Hieroz. P. I. I. 2. €. á1. pag. 405. 
seq. et Clan. lib. 11. cap. 15. p. 640. .Hodiuth de text. Bibl. 
origin. p. 110. Zntt. ad Hesyc/i. s. h. v. Ol. Celsi Hierobot. 
p. 940. ao Sturziumi de dial. Aléx. p. 08. 

"AXAT'Z, caligo. Win, tehebrae. Symm. lob. ἘΠΕ, 5. -- 
5339, nubes. Symm. Xob. 111,5. Ita Bielius, Sed unde haecce 
h&userit ignoro. TE 

*" AXNH, palea, i. ἃ. ἀχύῤον, ae spuma maris. Hesych, 
«y*5, τὸ ἀγυρον" ὡς δ᾽ ἄνεμος ἄχνας φορέει. Jom. 41. V, 499. 
ubi vid. Scholiastes. Suidas et et εὖ Paroftinus: ἄχναε, λε-- 
πτὰ ἄχυρα, ἢ ἀκαϑαρσίαι, καὶ ἄχνη ἁλὸς τὸ λεπτότατον τοῦ 
' ὕδατος, 0 ἀφρὸς τῆς ϑαλάσσης. Conf. ϑολοῖ. ad Hom. Od. V, 
405. Saimasii Exeré, Plin. p. 910. et Huhnkeni Ep. Crit. ΤΙ, 
P238. 149. sequ. y*n, giuma. Hos. XIII, 5. in fragmento Int. 
ignoti ed. Comp/. inserto: αἱσεὶ ἄχνη ἀποφυσωμένη (ag. ἅλω- 
voc). Sap. V, 14. Copiose àc docte de hac voce egit Kreyssi- 
gius Symb. P. VI. pág. 12. seq. 

AXOPTAX]I' A,  insatiabilitás, inexplebilis appetitus 
edendi, wowmm, divexatio, contürbatio. Symmach. Devus.- 
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XXVIIT, 20. ἀχορτασίανν ubi nescio, quem usum loquendi 
respexerit. 

'"AXO'P TAZTOSZ, insaturabilis, insatiabilis. wzvi wh, 
non saturo. Symm. Ps. L VII, 16. B 

"AXPANTOZX, immaculatus.  nnxX, candidus sum. 
. Symmach. 'Thren. IV, 7. ἄγραντοι. Lex. Cyrillt Aus. DZrem. | 
ἄγρανιον, ἀμίαντον. — Confer. Suiceri/ Thes. Eccles. "Tom. 1. 
pag. 6 o. . à 

AXPEI^OX, inutilis. mj, humilis. Theodot. et LXX 

2 Sam. VI, 22, ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀφϑαλμοῖς σου. Ep. Jer. 15. 
σκεῦος ἀγρεῖον. 
᾿ '"AXPEIO ΤῊΣ, inutilitas. 'Tob. IV, 15. ἡ yao ἀχοειύτης 
μήτηρ ἐστὶ τοῦ λιμοῦ, et v. 14. ἐν τῇ ἀχρειότητε ἐλάττωσις καὶ 
ἔνδεια μεγάλη. Yn utroque loco disputatur ab interpretibus, 
quid sit h. 1. ἀχρδιότης. Trommius arrogantiam transtulit, 
sine dubio ideo, quia antea ὑπερηφανία commemorata erat, 
Jigenius legere mavult ἀχρειότης. In. Cod. Fiegzn. Suec. red: 
ditur zugalitas. Num legit ἀγειρότης, ab ἀγείρειν, quod est 
d 4. συνάγειν, aut ἀχειρότης, quod deduxit ἃ ydp, et à 
. ἀϑοοιστικῷ. JCigenius existimat, iugalitatem eodem modo ad- 
hiberi, ut soda/itatem apud Romanos, v. c. Cic. Coe. 11. 
Mihi autem 79207; videtur esse zgnavia. Qui enim nibil 
agit, aut cette non negotia officii sui tractat, is est et sibi 
et aliis inutilis, 

'"AXP EIO Ὡς. oues, inutile reddo, perdo, inutilis sum 
$55, Hiph. dolorem affero. 2 Reg. 1L, 19, πάσαν μερίδα 
ἀγαϑὴν ἀχρειώσετε ἐν λέϑοις, agros fertiles lapidibus obruetis, 
átque ita inutiles atque steriles reddetis. αὶ t5w2, Niph. 
putidus sum. Ps. XIII, 4. et LII, 4. ἅμα ἠχρειώθησαν, omues 
intime sunt corrupti, $ensu sc. metaphorico et morali. -. 
$5: chald. et hebr. flexione, frango, contero. Ierem.-XI, 16. 
ἠγρειώϑησαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ, ubi nonnullis 3v deduxisse vi» 
dentur a 9$», maluni esse, mali facti sunt, h. e. inutiles, 
Sed hoc non opus esse videtur. Nam rami fracti sunt inuti« . 
les. - xU, humilis, demissus. Symm, Cohel.X1I, 4. ayotto* 
ϑείσης τῆς φωνῆς. Vox depressa recte ἀχρεῖος dici potest. Prae- 
terea legitur Dan. IV, 11. sec. CAis. ubi cum Zxg«jooor 1uns- 
gitur, eique nihil respondet in textu chaldaico, 80 Dan. VI, 
20. ib. ubi de leonibus dicitur ovx ἡχρείωκών ae, non Jaese« 
runt, seu: interfecerunt te, 5 Esdr. I, 56. (in textu hebr, 
tnin, 2 Chron, XXXVI, 212) συνετέλεσαν nayre τὰ ἔνδοξα αὐ“ 
τῆς ἀγρειῶσαι: ὁ : 
| "AXPHETOS, inutilis, ysn qw, nullum desiderium, 
Hos. VIIL, 8. εἰς σκεῦος &ygnorov..- "wow, fractus. Inc 
Lev. XXII, 22. sec. Coisl, et Dips. Vide supra s. vi ἀχρ»εόω: 
Sirac. XVI, 1. τέκνων ἀχρήστων, Hberorum γπαέας indolis, 84 
ünproborum, ubi cem ἀσεβὴς coniungitur, 2 Mace. VH, 5, 
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"ἀγρήδεος, Qui est prorsus mutilatus neque ad negotia nme 
plius aptus. Lucian. de sacrif. T.I. p. 556. ζώον «xyornorov, 
:animál vitio quodam laborans, cui opponitur ἐντελὲς, inte- 
grum , sanum. 

"HXPI, usque, usque dum. 2 Maccab. XIV, 10. dyes | 
γὰρ ἰούδας περίεστιν, usque dum enim ludas superest. ΓΟ: 
V. 15. 

"AXPIZ 'OT, sc. XPO'NOT, donec, *w, idem. Iob. 
XXXII, αι. Conf. 1 Cor. XV, 25. 

"AXTPON, palea, stramen. 53 L pabulum. Tes. XXX, 
24. - ", 0n8. Ies. XVII, 15. ὡς γοῦν γύρου. Ita Bioliue 
üc Prommius. Si vero vox ἀγύρου responde! τοῦ Ἐπ. vut 6 Χο 
hibuit quoque JMontfuuc, in MHexaplis, derivarurt a C, 
ut sit zn altum tollere. Sed, ut mihi videtur, χνοῦν v7vgov ést 
versio unius vocis y, ac post haec verba ex Comp/. addendam 
οϑ ὁρέων. - "von, lutum. Nah. 1Π1, χά, ἐν ayvg 4g. Non Ie- 
gerunt aliter, v. c. 130 5, sed libere verterunt. Nam palea 
aeque ac Iutum pedibus conculcatur. - ἔν, CAaíjd. palea, 
acus lesissimum, quod evannatur foras extra aream, docente 
Schultensio in anim. philol. ad h. 1. p. 321. Dan.1I, 55. λεπεό- 
τέρον ἀχύρου. sec. Chis, ubi vid. δέσάαν. - 2n, stramen. Gea. 
XNIV, 25. 52. Ex. V, 7. Tud. XIX, "9. Adde Symm. Theod. 
Ex. Y 7.- *bsn, Daun: Hebr. Ez. ' XH, 10. sec. Schol. Hom. 


πηλῷ QytU ἀχύρων. Recte. Nam a:ab. yib notàt éaemen- 


tum ex calce et stramentis minuiim concisis factum. Eandem 

notionem habet quoque Chald. bee. Cf. ScAoerzgenii antiqu. 
triturae p. 55. seq. 

"AXQ PIXTOZ, inseparabilis, Phavorim. ἀχοίριστος, 

6 μὴ χωριζόμενος. - wi*03 w^, non recedet. Symm, Ps. LIV, 12. 

ἀχωρίστον. Adde XenopA. de rep. Laced. YX, 5. et Plat, de 
rep. VII. p. 524. B. 

"4 ΨΕΎΔΗ X, non fallax , certus. ipi με, sine menda- 
cio. Symm. Yob. XXXVI, 4. Sap. VIL, 18. γνῶσιν ἀψευδῆ, 
cognitionem veram ac certam, 

"AW ZIK'TO.S, qui non est rasus aut detersus, infractus, 
it. durus , obfirmatus. 1 Macc. IX, 14. iuxta Cod. Basi. οἱ 
ἄψηκτοι τῇ καρδίᾳ, duri, obfirmati corde, constantes ac intre- 

-pidi; ubi in nostris libris nunc legitur oi ePyvgoc τῇ καρδέᾳ. 
Est ἃ ψήχω, tero, it. delinio, mollio. Apud Pav. «ψηκτῳ 
κοϑόρνῳ exponitur σκληρῷ) ἐμαλάκεῳ, Vide et Suidam i in v. 
ἀψήκτῳ. 

"A'U!' NOION, absinthium ( Syr. «nó τ 38, Arab. s 


vul], i. e. pater somni). m^, idem. .4quila Prov. 
V, 4. 


/ 
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. "ALTXOZX, anima carens, inanimus. Sap. XIII, i8. 
τῷ ἀψύχῳ, SC. εἰδώλῳ, coll. XIV, 39. Zesych. ad h.1. ἄψυχον, 
εἴδωλον, μὴ ἔχον ψυχήν. | | 
"AQPE' 4. Legitur 5 Esdr. E, 19. (14.), ubi tamen pro 
, αωρέας, quod libri quidam habent, legendum est ἀωρίας. h. e. 
noctis. Nam pro ἕως «ωρέας in textu hebr. 2 Paral. XXXV, 
χά. legitur n'n* s». Caeterum Zie/ius Trommium secutus a«- 
ρέαν transtulit A0ram finitam, quam notionem-unde hauserit, 
me ignorare fateor. 
'"AQPI'A, intempestivitds, nox intempesta, tempus quo 


aliquid agi non potest. "oam, tenebrae. es. LIX, 9. sec. 


Fat. ubi fortasselazogíig (coH. V, 50.), h. e. miseria, legendum 
est. Ed. Compl. habet σκότει. - t2, crepusculum matutinum 


» 


ac vespertinum, Ps. CXVIII, 146. ἐν ἀωρίᾳ, cum adhue te 


nebrae essent.  Kircherus per immatwuritatem transtulit, - 
πε, devastatio. 414. Soph. Y, 16. Nox est apud Hebraeos 
symbolum calamitatis ac miseriae. JZesych. ἀωρία, σκοτία, 
μεσονύκτιον, ἄπρακτος ὥρα. Lex. Seguer. in Bekkeri 4neécd. 
gr. T. I. p. 4. ἀωρίᾳ, οἷον παρὰ τὴν δέουσαν ὥραν. ovx ἐπὶ voy- 
τῶν μόνον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς παρὰ τὸ δέον. Vide Pierson. ad JMoer. p. 
92. et Intt. ad Thom. M. sub ἀωρὶ p. 156. 

|." 439POX, intempestivus, immaturus, ingratus, inconve- 
niens. t20, sapiens. Prov. XI, 50. ἀφαεροῦνται δὲ ἄωροι ψυ-- 
qoi παρανόμων. Ita Bielius, qui iterum pro more euo 7rom- 
miuri ducem temere secutus est. Voci t275 enim, cuius loco 
e c. X, 6. c5 legit, respondet h.l. παρανύμων, tota vero for- 
mula κα αἱροῦνται ἀωώρυε, praematura morte abríipiuntur , refe- 


renda est ad n^, coll 1,19. - nr wh, non tempus, h. e. 
intempestieus. lob. XXII, 16. - tos ov, infantulus dierum, 
sc. paucorum. los. LXV, 20. -ὀ ἴα νοῦ, turpes. LXX sec. 


cod. Norimb. Yer. XXIX, 17. Sap. IV, ^. καῦπὸς ἄωρος 9 ἔτι» 
ctus crudus, necdum satis coctus a sole. Vide Suidam s. v. 
ἀωρίᾳ. lbid. XIV, 1:15. πένϑος ἄωρον, luctus ir praematurd 
morte filiz, aut potius Juctus acerbus, tham immaturà sunt 
acerba. Ita Pulgatus. Hesych. ἄωρον, ἀπρεπὲς, ἄχαρι, cxou- 
ρον; ἄμορφον. - Vide alibi"OaAvas;, Πένϑος » et Xvwov. 


E 


8444; Baal, proprié dominus, ütriu$que $exus ef 
generis nomen, ab hebr. 5r3, dominatus est. Speciatimnomen 
idoli Sídoniorum ἄκλετον. 1 Reg. VI, 51. Accipitur etiam per 
$ynecdochen speciei pro quocunque alo idolo. Yer. 11, 8. Latini 
JMartem vocánt. Nui. XXIII, 4. Est etiam nomen loci, 
| Par. V, 55. item nomen viri, 1 Par. VI, 5; IX, 50. X, 56. 
- Dicitur bv3, h. e, marít&s, dominus; possessor , ἃ rad, 5v3, 
T2l.3 
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dominari, imperare, maritum esse, ducere in uxorem, Po- 
nitur cum articulo masculini et foeminini generis. Vide 
Num. XXII, 41. 1 R«g. VI, 51. ubi cum articulo masculini, 
et Soph. 1, 4. Tob. T, 5. Rom. XT, 4. ubi cum articulo foemi- 
nini generis occurrit. Posterioribus locis nonnulli vocem 
δάμαλις Subintellegendam essé censent. Vide Lexic. N. T. . 
8. h. v. 

."BAAAFUM. ον, dominus meus. Hos. IT, 16. Puto 
p esse delendum, ut hebraico magis respondeat. 

BABTAQNIKH! XTOAH', stola Babylonica. mm 
Qv1U, /oga Sinear. Z4qu. los. Vll, 21. στολὴν βαβυλωνικήνο 
Ita etiam CAaldaeus; Vide ad h. 1. Caten. INiceph. p. 46. et 
infra s. v. ποικίλος. 

. "BAT AL OX, 1. q. Βαγώας, quod vide infra. Addit. 
. Esth. IIT, 6. 

BAUS AX, spado regius, eunuchus. Dubium est, an 
"nomen proprium fuerit quorundam, an commune omnium 
eunuchorum, ut statuit ZZinius XIII, 4. coll. Ovid. zmorr. 
II, 2. Vide Grotium ad ludith. XII, 10. et ZHelandum Diss. 
JMiscell. P. 1l. p. 144. 

 BAAAIN, Baddin, stola sacra seu byssina. t*33 plur. 
a3, Vnum, byssus. Dan. X, 5. heodot. βαδδίν. Chrysost. 
T. I. pag. 466. C. βαδδὲν στολὴν ἱερὼν exponit, quem secutus 
quoque est Suidas. Theodoretus: βμδδεὶμ δὲ τῇ ἑλλαδὲ φωνῇ 
. τὰ βύσσενα σημαίνεται. LXX habent βύσσεινα. Ibid. XII, 6. 7. 
Hesych. βαδὸὶν, βύσσινον ἔνδυμα εἰς. ἱερέας. dmmonius: τὸ 
βαδδὶν,, ποικίλον σημαίνεν χιτῶνα. — Lexic. Cyrilli, MS. 
Barocc. Βαδδὶν, στολὴν ἱερὰν, ἔνδυμα ἐξαίρετον sj βύσσινον. 
Lex. Cyrilli IMS. Brem. Baó0iv, βύσσινον τ) στολὴ ἱερα. Conf. 
Heinsii zdristarch, S. pag. 104. Oldermanni Diss. de vestib 
byssinzs 9. 5. p. 5. ac Οἱ. Celsii Hierobot. T. I. p. 307. 
BAATI ZA, e0, gradior, pado. wi2, venio. lon. I, 3. 
πλοῖον βαδίζον εἰς ϑαρσεῖς, navem 'Tartessum petituram, - 
323, Ter. XIII, 1. XVII, i9. XIX, i. et alibi saepius in Tere- 
mia. Dan. XII, 15. sec. Chis. nc. Deut. XIII, 6. - *p*2, de- 
struo, corruo, irruo. Exod, XIX , 2i. wj βαδιζέσϑωσαν sec. 
Compl. ubi fortasse legendum est βιαζέσϑωσαν, quod reliqui 
libri habent. - sq». Anc. 1 Sam. XVII, 59. ubi βαδίζειν est 
armatum incedere, l.XX Gen. XLI, 19. les. XXVI, 20. βά- 
διζεγ λαὺς μου. Gloss. IMS. in. Cantica SS. βάδιζε, πορεύου. 
Vide quoque Hos. T, 2. Amos. VIT, 12. 15. -- *«u^, rectus. 
Mich. VII, 4. βαδίζων. Legerunt *v^ pro *vws, ab vw, gra- 
| dir. - ^55, idcirco. Exod. VI, 6. βάδιζε. Legerunt "ὃ. 
Baruch. ll, 15. ad quem locum Hesychius: βαδίζει, πε- 
Qiorer. . 


L'A AN BAAIZR, it ter. Gen. 
XLIV, a5. 42, iterum vado,  23w, revertor. Gen 
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BAOE'QE, profunde, Vide iu βαϑεῖαν βουλὴν noua. 

BAOMOZ, gradus. Δ, ascensus, gradus, in 
sensu mathematico. 2 leg. XX, 9. 10. 11. ubi cum ἀναβαῶμορ 
et ἀμϑμὸς in. codd. permutatur. Znc, Ez. XL, 22. - 332, 
limen. 1 Sam. V, 5. Sir. VI, 58. βαϑαοὺς τρέβων αὐτυῦ ἔκεριπ 
βέτω 0 ποῦς σου, vestigia semitarum., aut: limind ianua- 
rum eius. dilegenter terat pes tuus. .Hesychius: βαϑμοὶ, 
ἴχνη  1t00tc. 

B 4 6&0, profunditas, profundum. *iwn, fortis. Samar. 
Gen. XLIX, 24. sec. Scholion, ubi loco ἐν βαϑδι ex coniectura. 
Grabii reponendum est ἐν xpgar&t.. Sed βάϑος etiam metapho- 


rice notat omne quod est summum Lin suo genere. Conf. Lex. . 


JN, T. s. ἢ. v. - ΚῚΣ, venio. Prov. XVII, 5 9. ubi pro t2 «3, 
venit etiam, LXX habent εἰς βάϑος κακῶν.  Legernot t2383, 
in profandum, et κακῶν de suo sensus, causa addiderunt. 
Fulgat. cum in profundum venerit malorum. | Vide ad h. 


Jaegerum., -. *23, fletus. Yob- XXVHI, i1. βάϑη δὲ ποταμῶν͵ 


ἀνεκάλυψεν. Sehulteneio in Opp. min. p. 60. videntur vi2n ex- 
plicasse ex rad. v/zn, serutari, “23 autem contulisse .cum- 
t2» *535 (ib. xxxvii, 16.), quod IHieron. profunda.maris ver-. 
tit, cui etiam accessit Doederleznius in. Bibl. "IAeol. 'T. I. p. 
21. -. "55s, illisio , contusio. 4£qu. Psalm. XCII, 4. ubi non 
aliter legisse , sed hanc notionem huic vocabulo ἁπαξ λεγὺ-ἰ 
μένῳ Subiecisse videtur. Ziaschi ad h. 1. Dacea ubicunque 
profunditatis οὲ humilitatis | significationem habet. Fulgat. 
Jiuctus suos. Hierom. gurgites suos, Fluctus marini ob 505 
rum, quem allidentes et collidentes edunt, commode *23, quod 
etiam sonum, rei illisae et fragorem, notat, dici possunt, 4 

p»ova2, Hiph. profundum facio. Yes. Vil, 11. εἰς βαϑος. - 
n21^, latus , femur. Ez. XXXII, 25. ἐν βάϑει. βόϑρου. Non 
male quoad sensum. — *uin2 , MAPA nomen proprium, 
Theod. Soph. I, 11. ἐν βάϑει. Hebr. vox omnem. locum pro- 
fundum et excavatum notat, coll. Iud. XV, 19. ubi est crater, 
quem sibi scaturigines excavarunt. Non satis recte itaque 
iudicaret, si quis hanc notam hexaplarem ab ἢ. J. alienam 
esse putaret. - "oyn, desuper. Symm. Iob. XXX, 50. εἰς βά- 
' 90g, profunde, h. 1. i. q. valde, μεγάλως, quod LXX habent. 
Sensum expressit, Nam *5yr» ἢ. ]. aut pleonastice positum 
est, aut notat per totam superficiem corporis mei , quod LXX 
pariter ac Symm. exprimere voluerunt. - t5: plur., pro- 
funda. Symm. et LXX Ps. LXVIII, 5. 18. CXXIX, 1. Ies. 
LI, 10. - ΧΟ, locus profundus. Yon. Hi, 4. Mich. VII, 
19. Zach, X, 11, - pex, profundus. Coh. VIL, 25. βαϑὺ Ba- 
ϑος. Legerunt ; por piov, alterum per Holem, alterum per 
Schurek. - EY, profunda. Z4qu. Symin. Theod. Prov. IX, 
a8. - *nns, Pops Symm, "Thren. IIl, 46. Potest voci βάϑος 
ex usu loquendi notio foveae tribui. - vyp35, fundus, solum, 
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etiam ex usu l. arab. seed. Am. IX, 5. τὰ βάϑη τῆς ϑα- 
λάσσης. - nnn, inferior. Ez. XXXI, n 19. Iudith. VIIT, 
14. βαϑος καρδίαρι occulta, tecta consilia, intimae mentis 


cogitationes, ZZesych. τὰ Bé? , vU ἀχώρητα, TG ἀκαταληπτα. 
C£. Lex. N. 7. s. h. v. 


*B8 4 90PON, scala, fundamentum, Dani. Βαάϑρον πηλοῦ, 


fundamentum luti. ΣΕ.) coenum, lutum. Yes. XIV, 25. “᾿ 


εἰς βαϑρον πηλοῦγ sec. cod. Jex. ubi reliqui libri βάραϑρου 
habent. Sed utraque lectio locum habere potest. Sine dubio 
autem legerunt divisim t" v2. | 
*BAOT' 'Af2XXOZ, eloquens , q d. qui est profundae 
linguae. nbw "pov, profundi labio. Yo. I1t, 5. ubi alii libri 
perperam ΟΡ ΣΉΝ, alii pressius ad textum 'hebr. βα- 
ϑύχειλου habent. Significare autem βαϑύγλωσσος h. 1. videtur 
eum, qui est ignoti sermonis, auténguae peregrinae, coll. v. 6. 
Vide ipfta s. Bae vg ωὠνος et βαϑύχειλος. 
ΒΑΘΥΝΏΩ, in profundum mergo. pov: pwsn, Hal et 
Hiph. 4fgu. Symm. Theod. les. VIT, 11. LXX Ps. XCI, 5. 
ἐβαϑύνϑησαν οἱ διαλογισμοὶ σου; profundae factae sunt cogi- 
tationes tuae, h. e. occulta consilia tua. Ier. XLIX, 8. fa- 
ϑύνατε, quaerite loca profunda. 
BAOT'Z, profundus. Apu, Hiph. Ja£tum facio. les. 
XXX, 55. φάραγγα βαϑεῖαν. Sed admodum dubium est, annon 
βαϑεῖαν ibi potius ad antecedens pov, et φάραγγα ad ΣᾺΣ 
sit referendum, quanquam negari nequit, βαϑυς interdum 
quoque de ZJongo et /ato adhiberi. Conf. Sturz. Lex. Xenoph. 
s. h. v. - MDDYOY, Chald. plur. profunda. Dan. ll, 22. ἀπο-- 
καλύπτει βαϑέω καὶ ἀπόκρυφα, sec. Theod. et Chis. ubi βαϑέα 
notat arcana, occulta, et obscura. - pity, in foem. nizv. 
Iob. XII, 22. Prov. XVIII, 44 Coh. VII, 26. ad quein n 
vide supra ad βαϑας notata. - pov, vallis. Prov. XXV, 

ἡ δὲ βαϑεῖα. - Apy, yaudalentid, fallax. Eandem Sonore 
p βαϑὺς de corde adhibitum, cor quod non facile inpesti- 


gari potest. Syr. mo, investigavit. ler. XVII, 9.. βαϑεῖᾳ 


9] καρδία, Symm. ΓΑ ΘΈΘΘΝΑ ubi Michaeli pev legisse vi- 
dentur. Sap. XVI, 11. &/; βαϑεῖαν ἐμπεσόντες Dien, in pro- 
fundam. oblivionem incidentes. Apud Latinos quoque pro- 
fundum, omne immensum et magnum notat. Sir. XXII, 7. A 
βαϑέος ὕπνου, ex profundo somno. "Confer Act. XX, 
JLex. ΟΝ. T. s. h. v. Sic et Theocrito Jdy//. VII, 65. $i 
ὕπνος. Conf, et Aelian. V.H. IX, 15. 4 Macc. HI, 20. βαϑεῖα 
εἰρήνη, summa páx. 

BAOEU AN BOTAH'N BOTAET' 0M AI , profundum 
consilium consulto. p*"oyn, Hiph. Ies. XXXI, 6. ubi notat 


sua consilia occultare studere, Eandem sigoilestiontim "Race 
quoque formula; 


ΒΑΘΕΙ͂ΑΝ BOTAH'N HOIEQ- — ΒΑΡΝΗ 555 


BAGELI AN BOTAH'N. IIOJE'Q;, profundum. con- 
siMum facio, pro eedem bebr. les. XXIX, 14. ubi 
alii pro. βαϑεῖαν habent βαϑέως. Hesych. βαϑεῖαν, κεχρυμ- 
μἕνην. 

*BAOT TATOZ, profundissimus. trovo, profunda., 
Symm. Ps. CXXIX, i. ἐκ BeOvrarov.' - 

BAOT' TEPOZX, profundior. pí&*, sequ. Ὁ, Iob. XI, 8.. 
Adde Symm. Lev. XIII, 5. 

ΒΑΘΎ DfaNOZ, profundam. vocem habens, quam non 
possumus intelligere. ntw io, profundus labis, s. lingua, 
h. e. sermonis ignoti, s. linguae peregrinae. les. XXXIII, 19- 
Eandem significatione babet quoque vox 

BAOT XEIAOZX, profunda. labia, habens, pro eadem, 
formula hebr. Ez. III, 5. | 

BAITO, bathus, ex hebr. na, mensura maxima. liqui-. 
dorum. 45, corus, mensura. maxima aridorum, utut hic de li- 
quidis. usnrpetur. i Reg. V, 11. ubi ScAol. apud JMontf.. far; 

ἕτρον Παλαιστῖνον, 0 ξέστας καὶ yotig χωροῦν τέσσαρας. αἷς. 
“ωσηπος ἔφη. 

BAIOAK A40 , hebr. sz» m5, domus ligationis, s. ton- 
strinae. 2 Reg. X, 12. 14. Gonf. Bonfrerii notas ad Eusebii. 
Onom. urb. et loc. SS. 5, v. flaov9axa0. — Alii male ibi habent 
βαιϑακαλ. 

BAIOH'A4.. Hebr. bu-re3, domus. Dei. “ἴχιν Genes, 
XXVIII, 19. ubi LXX habent οἶκος θεοῦ. Inde apud HesycA., 
Βαιϑιηλ (sic; enim legendum loco.ftardxv), oixag ϑεοῦ, et Lex. 
Cyrill. MS. βαιϑὴλ,, ϑεῖος ναὸς ἡ τόπος. 

BANH. Trommio in Concordantiis est eestis.spadicea. 
Bels. bruyn.- root. νοὶ castanie-bruyn, atque adeo subintell, 
ἐσθής. Quo vero fundamento vocem ita exponat, non addit. 
Occurrit autem. 1 Macc. XIII, 57. τὸν στέφανον τὸν χρυσρὺν 
. wai τὴν βαΐνην, ὃν ἀπεστείλατε, κεκομίαμεϑα. Vbi si. de vesti- 
mento sermo e$t, fortasse rectius pa/mata posset intellegi, 
qualis apud Romanos etiam in usu erat, quaeque nomen inde 
habebat, quod palmas intextas haberet. Cf. de illa Demster. 
ad Hosin. (πὲ... Rom. c. 29. p. 1689. seq. Fuben. de re vestiar. 
Jib. T. c. 21. p. 123.sq.. Braun. de Fest. Sacerd. hebr.. Y. c. 17. 
-Q. 274. .Si vero. l. c. βαΐνην cum Luthero de palmis 
malis accipere, subintellegere debes ῥάβδον. Pulg. reddit ba- 
hem, quod mihi idem. esse videtur quod Zaen, de quo con- 
sule 7Martinz Lexic. Philol. Conf. 2 Macc. XIV, 4. ubi φοί- 
ψίχα cum aurea corona. tanquam munus allatum legunus, His 
ex Bielii Thesauro desumtis liceat haecce addere. Pro τὴν 
βαΐνην 1 Macc. 1. c. Druscus legendum censebat faíryv, quae 


coniectura firmatur a Syro, qui babet 1202254, Βαίτη 


vero est pelliceum , quo pastores se vestire solebant. Sic apud 
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Theocr. Id. YT, 25. ubi ScAoZ Baitav τὴν μηλωτὴν ἢ διφϑέραν. 
Id. Id. V, χ5. ubi δολοῖ, βαίτας λέγουσιν τὰ ἐκ κωδίοιν συν-- 
ἐροαμμένα περιβόλαια. ᾿Δετικοὶ δὲ ταύτην xol σισύραν qa— 
gi». Adde quoque Michaelis Comment. ad h.l. Vide infra 
8. V. βαίτα. 

Δι“ ΝΟΣ, 9 ramis palmarum fiant, aut ad tales ra- 
"mos pertinens, eh, sing. foraminosus, vel pluraiís "n pro 
ph, foramina, Symm. Gen. XL, (6. τρία κανὰ βαϊνά, Dru- 
sius in Fragm. pag. 55. coniicit significari illis canzstra.can - 
dicta s. aíba, h.e.ex viminibus decorticatis et albis contexta, 
Conf. eundem pag. 117. Fischerus 1n Clavt pag. 54. canistra 
facta s. texta spadicibus yeddix. | Est enim ἃ Bic. pro quo 
et 5otoy diciiur: utrumque spadécem notat. Nisi forte Syp:- 
mac hus, posito nomine formae pro vocabulo generis, intelle- 
xerit qualos vimineos, et quidem retzculatos, qui cum sint 
foraminosi, saue haec interpretatio optime conveuiret hebr. 
"Cn p rh, ni malis *wh legere. Confer etiam AMonff. 
ad Ἢ. . Maccab. XIII, 57. ubi est forte vitiosa lectio 
pro Pt dr. 

B A1 ΔΝ, incedo. *354 Pih. transsilio. Symm. Cant. IT, 
8. ubi βαίνειν de levi et incilato gressu dicitur. — an, Hiph. 
a 3x7, colloco, constituo. Deut. XXVIII, 56. βαένειν ἐπὶ τῆς 
γῆς. Non incommode. Sermo enim ibi est de pedibus, Vide 
| et Sap. XVIH, 16. βεβήκει δὲ ἐπὶ γῆς. Sap. IV, 4. βεβηκότα, 
h. e. succrescentia. 

BAI"ON, ramus palmae. *5, spatula. Inc. Lev. XXIII, 
4o. ubi tamen potius formulae t2vyoh n55, curvitates palma- 
yum, respondet. - tz*3035, rami. Symmach. Cant. VIl, ὅν ubi 

&cil. «9n praecesserat. | Macc. XIII, δι. μετὰ αἰνέσεως καὶ 
Botwv , cum cantu et ramis palnarum. 

*BÁAITTA seu BA/TH,. laena consuta ex corio, seu 
pellibus. Jul, Pollux Onom. VII, 70. προμήκης χετῶν. Suidae est 
i.q. &pOcpa, ac ZJesychio σισύρα. Herodotus VV, 242. hac 
voce de pellibiis animalium consutis usus est. Videtur etiam 
significasse vestem regiam e pellibus. factam, qualis apud nos 
vestis zibellinaria, et gr. uror», coll. Ion. II, 6. ubi ii ia 
Assyriae ibunt. Cf. supra s. v. βαΐνη. — 

*BAKAAA40..— Legitur 1 Sam. X, 2. sec. «414. ubi sine 
dubio βακααϑ reponendum est, ut hac voce graecis literis ex. 
pressum sit hebr. nzp3, a vp3, medium, dimidium, aut 
nyp5, quod idem notat. 

ΒΑΚΊ "pi P A baculus, Scipio, virga. "mh, quod etiam 


quandoque bacuium, scipionem notat. Syr. lid Qon, virga, 


baculus, fustis. Prov. XIV, 5. - nop, baculus, wirga, 
Jer. ΧΙ ΤΠ, 17. Adde 7nc. Ex. XVII, 5. Psalm. CIV, 16. et 
Symm, les. X, 24. - bpo, baoulus. Exod. XII, 11. .1 Sam. 
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- XVII, 4o. Ter: I, 11. — quur, susténtaculum. Ps. XXII, 5.—. 
pis, baculus, scipzo. 2 Reg. 1V, 28. 29. 51. .4qu. (sec. 
Procop. in Cat. Néceph. p. 1514.) Num. XXI, 18. - v3vj, 
virga. Prov. XIII, 25. Adde Symm. les. XXVIII, 27. Ibid. 
v. 20. eadem vox legitur apud qu. Symm. et Theod. pro 
qm2, ewmninum, ubi non legendum est κύμονον, ut JMontf. 
coniecit, sed Qoxrzgíg est versio Symmachi, fortasse etiam 
Theod. , pertinens ad Pav, quod z4quila pro more suo per 
σκῆπτρον transtulit. 

BAKXOT'PIA4. Estipsa vox hebr. t259353 plur. pri- 
mitiae, Neh. Xlll, 50. ἐν τοῖς βακχουρίοις, ubi alii πρῶωτο- 
γεννήμασι habent. Male hanc. vocem suspectam | habuit 7. 
Stephanus. 

B4 AANOZX, quercus, glans, M. instrumentum obsera- 
tionis, pessulus et repagulum, ferrum quod init μυχλὸνν et 
a clave ducitur et reducitur. vow, quercus. Symm. Theod. 
Jes. TL, 15. ubi LXX δένδρον βαλάνου habent. LXX Gen. 
XXXV, 8. Iud. IX, 6. sec. Fat. - *m^3, vectis. ler. XLIX, 
5:1. "Theod. ov βάλανον, ubi instrumentum. obserationis notat. 
Suidas s. v. βαλανᾶγρα. βάλανος δὲ ἐστι τὸ εἰς τὸν μοχλὸν σε-- 
δήριον, ὃ καλοῦμεν μαγγανον" καὶ βάλανον τὰ μάγγανα τῆς κλει-. 
δώσεως. καὶ βεβαλάνωται ἀντὶ τοῦ κεχλείδωτα. Vox βεβαλανὼ- 
ται, δἰ ὕδατα explicatio desumta est ex .fristoph. Jvib. v. 
1061. et Schol. ad h. 1. Apud Zesych. βάλανοι inter alia sunt 
πλεῖδες. Conf. Poliuc. X. c. 4. segm. 27. ibique Zni£. 

BA4AAA NTION , crumena, marsupium. *o*5, idem. 
Prov. I, 14. κοινὸν βαλάντιον. ubi duae versiones coaluerunt, 
et vox fgaàievróv sine dubio est vindicanda Symmacho. - 
"^x, fasciculus, loculus. ob. XIV, 17. “πο. Prov. VII, 20. 

CBAAANATH',. quercetum, yis, idem. ud. IX, 6. 

B4AA8, iacio, proiicio, diffundo. mon Hiph. a n3, 
inclino. Yob. XV;'29. βάλῃ ini τὴν γῆν σκιάν. -. n3 Hiph, 
a n22, percutio, it. diffundo. Hos. XIV, 6. βαλεῖ τὰς ῥίζας, 
diffundet vadices suas. - b'5* Hiph. a 553, cadere facio, et 
semelin Kal. Iud. VII, 12. sec. Zlex. 1 Sam. XIV, 45. βαλ- 
Aovo, ἀλήρους, iaciunt sortes. Eadem formula legitur. Neh, 
X, 54. XI, 1. Ps. XXI, 19. Adde 1 Par, XXIV, 51. et XXV, 
8. TAÀeod. Yos. XXII, 4. ἔβαλα. ubi tamen in margine cod, 
85. Holm. ὑπέβαλα legitur. - t*p*vn.Hiph. Ps. CXLVVII, 6. 
Coh. III, 5. βαλεῖν λίϑους, disizeiendi lapides. Iles. XIX, 8. 
oi βάλλοντες ἄγκιστρον εἰς τὸν ποταμὸν, mittentes hamum in flu- 
vium. Conf. Lex. IN. 1. s. ἢ. v. Mich. II, 5. ovx ἔστι σοι βαλ- 
λων σχοινίον ἐν κλήρῳ. non erit tibi mzttens funiculum sortis 
in coetu domini. - n Pih. a nm, iaczo, proicio, concio, 
Yoel Π|, 5. Abd. 1:. Nah. HI, 10. - nw, idem. 2 Par. 
XXVI, 15. Iob. XXXVIII, 6. Ies. XXXVII, 55. -. vos, in- 
clino.. Symm, Yob. XVI, 11. Vox hebr. ἢ. 1. notat: divertere 
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facere ὁ via. 5 *nn, Hiph. m33, agito. Inc. Yos. VITI, 51: 


ovx ἐβλήϑη in αὐτοὺς, scil. σἰδηρῦς. Sensus: ferro non politum 
et elaboratum. P'ulg. quos ferrum non tetigit. - ww, porto. 
2 Reg. XXIIT, 4. ἔβαλε τὸν χοῦν, cinerem deferri iussit ubi 
Alii libri ἔλαβε habent. Ps. CXXV, » . βάλλοντες τὰ σπέρματα; 
iacientes semina. - nb5, iibiaén: ob, XVI, 14. βάλλοντες. 
Ita reddidit ob antecedens 125, quod λόγχαις transtulerat. 
-w45, expando. les. XIX, 8. oi βάλλοντες σαγήνας. Bene 
quoad sensum. - *3X, congrego. Hab. 1, 10. βαλεῖ qoa, 
aggerem s/ruit. Est nostrum aufwerfen. — “ΝΣ, obsideo. les. 
XXIX, 5. βαλῶ περὶ σὲ χάρακα, struam circa te vallum, 8.. 
circumvallabo te. Quod hic est βάλλειν χάρακα περὶ Nol, 
dicitur περιβάλλειν χάρακα n0À& Το. XIX, 45. - πὴ et 
Chald. no^, iacio, proiicio, it. iaculor. Ps. LXXVI, 12. 
βαλλοντες τόξοις. Dan. IIT, 21. 25. - τοῖσι t^e Kal et Hiph. 
pono. Iud. VI, 19. sec. Fat. ubi βάλλειν est infundere, etcum 
ἐγχέεον in. codd. permutatur. Ez. XXI, 22. XXIII, 24. - 
*22v, Hiph. 3*2un, iacere facio. Symm. 2 Sam. VIII, 29. — 
nov, mitto. los. XV1ll, 10. ubi de sortibus sermo est, et 
cum ἐμβάλλειν in codd. permutatur. Ier. XVIT, 8. βαλλὲεν 
ῥίζας, radices agere. - "bv, effundo. Es. XXI, 22. Inc. 
2S8am. XXII, 15. 7ulg. et circumdederunt munitionibus ci- 
vitatem. - *yjn, figo, infigo. Ex. X, 19. sec. Pat. Bene 
quoad sensum. - Vide alibi Θάνατος et ' Píca. 

. *B4 M4. lpsa vox hebr. n3, excelsum. | Symm. Ex. 
XX, 29, ubi vid. Montf. 

BAM A4. 1 Sam. X, 10. nny333. "Aloe εἰς τὸν βαμᾶ 
Bovvov. Videri quidem posset, Bou hebr. nn3 exprimere, 
quod locum alitum significat , sed quia non verosimile est 
interpretem verbum hebraicum , quod in textu hebr. non re- 
peritur, b. 1. inseruisse, loco feue arbitror reponendum esse 
dou, ut antecedens Evi, quod pro nomine proprio habuit, 
expresserit. 

B4 MMA, tinctura, color. t3n3, aurum. qu. Vta et 
VIta Ps. XLIV, 12. βάμματι ὠφεὶρ. tinctura Ophir. Sic ri- 
stophané in. Pace v. 11 74. et zcharn. v. 112. βάμμα Σαρδια- 
ψυκὸν est tinctura Sardianica. -- v2x, wersicolor. Iud. V, 
50. σκύλα βαμμάτων , σκῦλα βαμμάτων ποικελίαρ. βάμμα που" 
κιλτὸν. spolia colorata, spolia versicoloria, colores artifi- 
cum variantium. Hesych. βάμμα (sio enim legendum pro 
Beufo), τὰ χρῶμα, 

BANATAÀ! 4, proprie are, quae ignis auxilio exerce- 
(ur, ut fabrilis, fusorum, et id genus hominum, it. imperi- 
tía, rations privatio , rusticitas , incuria , neglegentia. 
Hesych, Βαναυσία ; πᾶσα τέχνη διὰ πυρὰς, κυρίως δὲ 4j περὶ κα- 
μένους, καὶ πᾶς τεχνίτης χαλκεὺς ἢ χρυσοχόος, βάναυσος. ldem: 
βαναυσίας» ἰδιωξέας, ἢ ἀλογίας. Suicerus Thes. T. 1. p. 620. 
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probat ex Glossis, quod vox etiam arrogantiam denotet. 
( Vide Drusium ad Yob. XLI, 25. Auctor Zym. M. βάναυσον. 
docet etiam significare ὑπερήφανον.) Vtitur illa Z'heod. lob. 
XLI, 26. ubi ynmu-*:3 (quos alii interpretantur /£//os roboris 
velZeonis vel ferae) reddit: υἱῶν flavava/ag. Trommio hic 
sunt υἱοὶ βαναυσίας ilii arrogantiae, JMontfaucono, iliibe- 
ralitatis, JDrusio, filii operis, quod ad caminum vel izynem 
. conficitur. Sed versio Zrommzi videtur praeferenda. Confer: 
Bocharti Hieroz. P. Y. L.. ΠῚ, c. 1. p. 719. 

BATITI Z2, immergo, intíngo. ny5 Pih. perturbo. Yes. 
XXL, 4. 5 ἀνομία μὲ βαπτίξεε, ubi metaphorice sumitur pro 
immergere malis, seu horrore percellere, Vide Lex. NN. T. 
8: h. v. - bào, intingo, immergo. 5 Reg. V, τά, ἐβαπτίσατο 
ἐν τῷ ἰορϑάνη, immersit se in Yordame. - v5*, immergor, 
submergor. πὸ. Ps. IX, 16. Symm. Psalm. LXVIIT, 5. Sir. 
XXXIV, 27. βαπτιξόμενος ἀπὸ νεκροῦ, qui abluit se a mortuo, 
i. e. postquam mortuum contrectavit. 

BAIITO X, tinctus, infectus, sc. colore aliquo, co- 
loratus , varius. ww part. Pah. Ez. XXII, 15. megag: 
βαπτας. | 

BAIT, mergo, tingo, intingo. . N33, in Hoph. M21, 
adducor. Lev, XI, 32. πᾶν σκεῦος εἰς ὕδωρ. ϑαφήσεται, omne 
vas lavetur aqua, seu quod eodem redit, in aquam zmmitta- 
£ur. - bn0, 8ngo, intingo, immergo. Ex. XI, 22. βάψαντες 
ἀπὸ τοῦ αἵματος, ingentes (fásciculum hyssopi) in sanguis 
nem. In eadem significatione fanzeev cum. ἀπὸ constructum: 
legitur Lev. XIV, 16. unde apparet, Luc. XVI, 24. vócrog- 
positum esse pro αφ ὕδατος. In aliis locis construitur cum 
ἑἰς. v.c. Lev. 1V,. 6. IX, 9. XIV, 6. ac cum ἐν, Deut. 
XXXIII 24. Ruth. II, 14. 2Reg. VIIT, 15. - »n9, contun- 
do, frango. Ps. L'XVIT, ?5. Alia hic imagine usi sunt, sed 
sensu eodem. — v2x, &ngo,' immergo. ' Dan. IV, 50. ἀπὰ 
τοῦ δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὰ σῶμα αὐτοῦ ἐβάφη, rore coelesti cor» 
pus eius madebat. Ibid. V, “5, Adde /nc. Dan. IV, 22. - 
*moui, mitto. 1 Sam. XIV, 27. ἔβαψεν sec. at. Bene quoad 
sensum. | : 

BAP. Legitur pro hebr. *3, Jinum, 1 Sam. II, 18. ubi 
LXX sine dubio legerunt *3 cum Resch, qua voce, docente 
Hieronymo Comment. in Zach. c. 12. , aut ilius denotatur, 
aut frumenti manipulus, aut elecíus, aut obAog, h. e. cri- 
spus, Apud Hesychium autem Bé exponitur μεκρόν, Confer 
" Egovó fao. . | 
| BAPAOPON, barathrum ,. fossa, s. hiatus .terrae 
profundior, fovea. Hesych. βάραϑρον, ὄρυγμα, βάϑος γῆς, 
. βόθρος. Specialiter Atheniensibus sic dicebatur locus proe 

fundus, in quem malefici coniiciebantur, - Vid. 7Martin Lex. 
Aio. Hine T$ 


LI 
» 


54o BAPAOPON — ΒΑ͂ΡΙΣ 
BA'PAO0PON (pro εἰς βάραϑρον) ΠΗΛΟΥ͂ TI'GHMI, 


barathrum (uti pono. wümi2 wUMp, everro everriculo. Ies. 
XIV, 25. ϑήσω or τὴν πηλοῦ βάραϑρον, ponam illam in foveam 


luti, coll. arab. stb , coenum , lutum. 


BAPBAPIKO X, barbaricus, ad barbarorum mores ac- 
cedens. In compar. βαρβαρεκωτερος, magis barbarus. 
2Macc. V, 22. τὸν δὲ τρόπαν βαρβαρικώτερον ἔχοντα, moribus 
magis barbare se habentem. 

BAPBAPOOMAI, barbarus fio, effrenor, efferor & 
βαρβαρόω, ferum reddo. 2 Macc. XIM, 9. βεβαρβαρωμένος 
τοῖς φρονήμασι ἤρχετο, mente efferatus esse incipiebat. 

B4 PBAPOZX, barbarus , peregrino sermone utens, inhu- 
manus, ferox. "v3 part. ardens. Ex. XXI, 51. ubi t3 
a recentioribus intt, recte per crudeles redditur. - Q5, per- 
egrino sermone utens. Ps. CXIII, 1. ἐκ λαοῦ βαρβάρου, e po- 
pulo peregrino. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 2 Macc. II, 22. 
βάρβαρα πλήϑην ad quem locum fortasse ZTesych. βάρβαρα. 
ecvvtr«, ἄτακτα. Ib. 1V, 25. ϑηρὸς βαρβάρου, ferae barbarae, 
h. e. saevae ac crudelis. Confer quoque Drusi Quaest. ebr, 
lib. II. qu. 17. 

BAPBÁPRZ, barbare, more barbaro. 2 Macc. XV, 2. 
ἀγρίως καὶ βαρβάρως ἀπολέσῃς. 

BAPEOMAI, gravor. | 5332, gravis. Οἱ λαιποὶ les. 
Y, 4. ϑεβαρημένον. - *n522, aggravatum est, βεβάρηται, apud 
Symm. Gen. XVIII, 20.'sec. cod. Mosqu. 

BAPE ὩΣ, graviter. ἃ Macc. XL, 1. λίαν βαρέως φέρων 
ἐπὶ τοῖς y&y0v0o^ , valde graviter ferens ob ea, quae factasunt. 
Ib. XIV, 27. 4 Macc. IX, 20. ubi Combefieio βαρέως positum 
est loco σεμνῶς , h. e. gravi constantia. 

BAPEQX EPA, graviter fero. NPSr3 sn » arde&$ 
(nimirum ira) in oculis eius. Gen. XXXI, 55. pj βαρέως 
φέρε, ne graviter feràás. - Vide supra 4xovw. 

BAP1M/O.. Vox depravata literarum transpositione ex 
hebr. n2*75, quod contentiones notat... Ez. XLVHI, 20. ubi 
alii rectius μερεβώϑ. 

ΒΑ͂ΡΙΣ, arx, turris, palatium. jme palatium. 2 Par. 
XXXVI, 19. et XXV Ii, 4. ubi cum mvoyos in cod. permuta. 
tur, Thren. lj, 5. 7. Neh. III, ὃ. sec. Compl. ;dqu. Symm. 
Amos T, 12. ubi vid. Montf. 4fqu. Prov. XVIII, τῳ. ubi vid. 
Montf. p. 591. et Ier. XV 1I, 27. βάρεις. 1. e. interprete ZZe- 
ronymo, turritas domos. . mw et Chald. ww, regia. 
Esdr. VI, 2. ἐν τῇ βάρεν τῆς πόλεως, in urbis arce. Neh. II, 
8. Dan. VIIE 2. - bzn, templum. Ps. XXIV, 10. ad quem 
locum ZZieronymus : Bags verbum est ἐπεχώριον Palaestinae, 
et usque hodie domus ex omni parteconclusae, et in modum 
aedificatae turrium ac moenium publicorum, βάρεις appel- 
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lantur. Schol. ad Ps. CXXI, 7. βάρεις ἐπιχωρίως λέγονται παρὰ 
Σύροις αἱ μέγαλαν οἰκέαι. Derivatur nimirum ἃ ny3, arx, 
palatium. Praeterea legitur apud Znc. ac LXX sec. ed. Comp/. 
2 Par. XXVII, 4. ubi tamen incertum est, an βάρεις ad 
Df*23^2, aut ad tb5315 , aut ad utrumque vocabulum referen- 
dum sit. Zulg. ibi castella habet. Conf. Sturz. de dial. Ma- 
ced. p. 89. ac Martinii Lex. Philol. qui pro voce Aegyptiaca 
haberi ait. Adde ZZ. Steph. TAÀes. I. Gr. (ed. Lond.) T. I. P. 2. 
. 212. ᾿ ᾿ 

JBAPKHNEI' MH, BAPKHNI M, et BAPKONNEI M. 
Est ipsa vox hebr. t535*3 plur. ozyyacanthae, spinae valde 
acutae. Iud. VIII, 7. ἐν ταῖς ἀχάνϑαις τοῦ ἐρήμου, καὶ ἐν τοῖς" 
βαρκηνὶμ, sec. Pat. pro quo in cod. fex. Μαρκομμεὶν, in ed. 
did. Bagxovvslu , ac in Oxon. et Compl. vg«floorglegitur. Ib. 
v. 16. ubi in Cod. lex. βαρακηνεὶμ recipitur. GZoss. in Octat. 
ΜΒαρκηνεὶμ, ἀἄκάνϑαις (sine dubio ex Aquila Iud. VII, 7.), 
σκόλοψιν. Eusebius de locis hebr. legit Bogxovyelu , ettestatur, 
quod Zfquila vocem reddiderit εἰς ἀκάνϑας, Symmachus εἰς 
 zgifoAovg. Hesych. Βαρακινῆσιν (pro quo apud PAavor. legi- 
tur βὰρακέναις, quod mihi praeferendum videtur) , ἀκάνθαις, 
σκύλοψι. διά. Ernesti ad Glossas sacras Hesychii p. 40. et 
JPearsoni Praef. ad LX X Intt. 9. 25. Olao Celsio in Hrero- 
bot. P. ΤΙ. p. 19:. est rosa sylvestris communis, Adde Drusii 
anim. lib. 1l. c. 22. ( 

BA POZ, gravitas, pondus, onus, sarcinae, impedi- 
menta. Yy35, onus , impedimentum. Αἱ, Yud. XVIII, 2i. τὸ 
βάρος, sarcinas, 8. impedimenta. Gallice bagage. - ww», 
onus. Symm. Num. XI, 11. sec. cod. Lips. Paul. qu. Nah. 
I, 1. Sir. XII, 2. βάρος ὑπὲρ σὲ μὴ ἄνης, ne onus tibi impo- 
nas. 2 Macc. IX, το. διὰ τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφόρητον βάρος, propter. 
intolerabilem odoris gravitatem. 2 

BAPT l'A$2XXOZX, lingua utens gravi, h. e. peregrina, 
quam nemo facile intellegit. qivb 235, gravis linguae. Ez. 
111, 5. 

*BAPTHXH'Z, qui gravem εἰ vehementem sonum s. 
strepitum edit, gravisonus. 5 Macc. V, 40. βαρυηχὴ ϑόρυβον, 
tumultum populi vehementem strepitum edentem, ubi vid. 
Syrus. Suidas: βὰριηχέος. τοῦ μέγα ἠχοῦντος. Simili modo 
explicavit Schol. ad J4ristoph. Nub. v. 277. et Phavorinus 
Lex. p. 150, 2. Adde Aristoph. 4p. v. 1740. et Soph. Oed. Col. 
v. 1629. Quint. Calab. lib. 1, 155. | 

BAPTOTME $2, graviter fero, indignor, irascor. n*35, 
exardesco, Num. XVI, 15. ἐβαρυϑήμησε σφοῦρα. Hesych. 
ἐβαρυϑύμησεν, ἐλυπήϑη. - vxo, taedet. «41. 1 Reg. XI, 25. 
ubi cum βαρύνεσϑαι in codd. permutatur, Zenar. Lex. βαρυ-. 
ϑυμεῖ, ὀλιγωρεῖ. | 
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*BAPT'OTMOZ, difficilis, animo ferox. TO BAÁAPT'- 
OTMON , gravis ac vehemens ira. 5 Macc. VI, 20. 4595 τὸ 
$9a00g αὐτοῦ (καὶ) τὸ βαρύϑυμον ἔλαβε, oblitus est audaciae 
suae ác gravis irae. Conf. meum Spicil. IL. Lex. Biel..p. 29. 
ubi multis exemplis docui βαρὺς notionem additi adiectivi 
augere. 

BAPTK AP. AIOE, gravatum cor habens, excors, etiam 
obstinatus , refragarius. ΤΡ i22, gloria mea in-ignomi- 
niam. Ps.lV, 5. ἕως τιότε βαρυκαοόδιοι; ἱνατί; usque quo gravi 
corde? quare? Legerunt m5 35 "5325, aut potius *332, cum 
Fulc. Jrab. et Jdethiop. Graves corde autem sunt obsZinati, 
refraciarii, Ydem σκληρυκάρδιοι Ez. III, 7. Apud Jesychium 
. βαρυκάρδιοι exponuntur ἀσυνέτοι, μωροί. 

ΒΑΡΎ ΝΏ, σγανο, pondero, impedio, obturo. Ὁ 
occiudo, obturo. Yes. XXXIII, 15, βαρύνων τὰ cota, obturans 
aures. - $223 Hiph. jnultplco. lob. XXXV , 16. ἐν ayra-. 
olv ῥήματα βαρύνει, in ignorantia multa verba profert. Non 
legerunt 4*22*, cum Da/eth, ut nonnulli voluerunt. - nun 
Hiph. agsgraeo, durum facio. 1 Reg. XW, 4. ἐβάρυνε τὸν 
κλοιὸν ἡμῶν, durum nobis imposuit iugum: ubi cum σκληρύ- 
νειν in codd. permutatur. - jn, praevaleo. Mal. HL 15. ἐβαρύ- 
vézt ἐπι ἐμὲ τοὺς λόγους ὑμῶν; dura verba contra me protulistis, 
2 325, Kal, Niph. Piel, Hiph. et Hithp. 4qu. Gen. XII, 10: 
sec. cod. JMosqu. ubi in Zex. nunc legitur ἐϑάρυνεν. dqu. 
Symm. Gen. XVIII, 20. ἐϑαρύνϑησαν, sec. Hex. Montf. sed 
cod. JMosqu. 2fquiiae tribuit ἐβαρύνϑη, quod praeferendum 
existimo. Symm. les. IX,.1. Znc. Gen. XLVIII, 10. ἐβαρύν-- 
950c» οἱ ὀφϑαλμοὶ, hebetati erant oculi, ubi LXX 8agvai- 
πῆσαν. Hesych. ἐβαρυώπησαν. ἐβαρύνϑησαν, ἀσϑενεῖς ἐγένοντο 
οἱ ὑφϑαλμοί. Theod. lob. XXXV, 16; ubi βαρύνειν est mul- 
tiplicáre. Pulg. verba multiplicat. LXX. ibi pro ἐβαρύνθησαν 
habent μὲέγάλαν σφόδρα, valde magna. LXX Ex. V, 9. flagv- 
᾿ψέσϑω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τούτων, duriores labores impo- 
nantur his hominibus. 10. VILI, 15. ἐβαρύνθη ἡ καρδία; ani- 
mum obduravit, Eadem formula reperitur quoque ib. v. 52. 
IX, 7, 91. X, 1. In posteriore loco βαρύνειν τὴν καρδίαν τινὸς 
pro σκληρύνειν legitur quoque àpud Znc. Znt. coll. XIV, 8. 
fud. I, 5γ, ἐβαρύνθη 5) χεὶρ οἴκου ἰωσὴφ inl τὸν ἀμοῤῥαῖον, 
Iosephitae praevaluerunt Ámorrhaeis. 1 Sam. V, 6. ἐβϑαρύν- 
65 9 χεὶρ ἐπὶ, graviter insectatus est. Ib, VÍ, 6. XXXI, 5. 
ἐβαρύνετο ὃ πόλεμος, proelio premebatur, quasi pondus proe- 
li vertebatur in eum, Vide et 1| Par. X, 5. et conf, 1 Macc- 
IX, (7. 2 Sam. XÍII, 25. ὅπως ux βαρυνϑῶμεν' sec. Compl. 
ne molestas faciamus: ubi cum καταβαρύνεσϑαν in codd. 
permutatur. Neh, V, τό. βίας τὰς πρώτας, ἃς πρὸ ἐμοῦ ἐβώ»- 
Qurav ἐπ᾿ αὐτοὺς, exactiones ptiores, quibus ante me grava- 
runí ilos. - les. LIX, 7. ἐβάρυνε τὰ οὖς αὐτοῦ , ebiurabat 
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aurem suám. Vide et Zach. VII, 11. "Thren. IIT, 7. 28«ovve 
χαλκὸν μου, aggravavit aes meum, i.' e. gravibus catenis me 
oneravit s. constrinxit, coll. Sir. XXXIII, 55. Gagvvov τὰς 
Mrs 2 - - ' ς € - 
πέδας &vrovV. Nah. IIl, 15. βαρυνϑήσῃ ὡς 0 βροῦχος. Legé- 
runt 535nh, hoc sensu: uti bruchi volare nitentes proprio 
pondere praegravati irrito volatu in terram decidunt, sic tu 
niteris cum hoste pugnare, sed frustra. Caeterum pro βαρυν» 
ϑήσῃ fortasse ibi legendum est βϑαρύνθητε. - 722, gravis. 
Ex. VIT, 14. Iud. XX, 54. 0 πόλεμος ἐβαρύνθη, acerrime 
pugnatum est. - $22, gloria. Nah. IT, 9. βεβάρυνται. Lege- 
runt 3432, aut 3332, cum CLaídaeo, quàe lectio óptime hic 
videtur quadrare. - ^52, ca/igo, contrahor. 1 Sam. III, 2. 
οἱ ὀφϑαλμοὲ αὐτῶν ἤρξαντο βαρύνεσϑαι, ubi βαρύνεσθαι est 
i. 4. ἀμαυροῦσϑαι. - Y32, incurvo me. lud. V, 27. Bagvv- 
-ϑεὶς ἔπεσε. Imago desumta est ab eo, qui gravi onere curva- 
tur. ^n», roboro, Tud. IIT, 1o. sec. cod. Oxon. ubi egvve- 
69a, bono sensu adhibetur, et est i. 4. κραταφζοῦν, cum quo 
et permutatur in codicibus, - *nhz, ascendo. /nc. séc, Theo- 
doret. et Cod. Norimb. Thren. I, 14. i8epvve τὸν Cvyov αὐτοῦ. 
Legit 4b» tbr3. « *tzwp, surgo, sto. Inc. et LXX sec. Conipi. 
1Sam.1V, 15. ubi de oculis adhibetur accommodate hebr. 
t:5p, quod, si de oculis dicitur, est caZigari, quande stat 
upilla oculi, nec lucis radiis contrabitur, ut de ámaurosi 
Nd ! Reg. XIV, 4. unde appaáret, admodum vero aberrasse 
Scharfenbergium in anim. ad h. 1. - y35, taedet. 1 Beg. XI, 
25. ἐβαρύνϑη ἐπὶ ἰσραὴλ, exacerbatum valde animum habebat 
adversus Tsraelem: ubi alii ἐβαρυϑύμησε habent. ^ ὙΚΏ, cur- 
tus sum, ffo. Zach. XT,8. βαρυνϑήσεται ἡ ψυχὴ μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
exacerbatus valde erít animus meus adversus illos: ubi non- 
nulli statuunt eos legisse txi;j, quod tamen non opus est, 
nam *Xp, cum nomine v53 et ΠῚ iuuctum, opponitur Zom-. 
ganimitati et patientiae, adeoque eius abbreviationem, sc. 
indignationem , impatientiam, taedium exprimit, ut multis 
exemplis docuit Szmonis Lex. hebr. p. 1447. Praeterea legi- 
tur 1 Reg. XI, 22. ubi nihil in textu hebr. legitur, et cum 
βαρυϑυμέω in codd. permutatur. Sap. II, 4. nebula dicitur 
a calore solis βαρυνθεῖσα, h. e. depressa, quo fit, ut disper- 
gatur. Qui locus lucem affert loco Iud. V, 27. supra s. v. 
2532 allato. Ib. IX, 15. φϑαρτὸν γὰρ σῶμα βαρύνεν ψυχὴν, 
corruptibile enim corpus aggraeat animam. Sir. VIII, 15. 
βαρύνεσϑαυ κατὰ τινὸς est detrimentum afferre, molestum 716» 
alicui, laedere. F'ulg. ne forte gravet mala sua (quae sc. sibi 
contrahit temeritate sua) zz £e, Sir. XXI, 25. βαρυνϑηήσεται 
ἀτιμίᾳ, ducit esse infame, seu: hoc dedecus gravatim sus- 
cipit. Ib. XXII, 15. ὑπὲρ μολιβδον βαρυνθήσεται, gravissi- 
mum inter metalla eet plumbum. 2 Macc. IX, 9. ὑπὸ δὲ τῆς 
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3 «t 3 ^" - 5 , "oc ND τοὺς 
οσμῆς αὐτοῦ πᾶν τὸ στρατόπεδον βαρυνέσϑαν τὴν σαπρίαν, 
prae odore eius omnis exercitus gravaretur ob putredinem. 


BAPTNQ XTIBAPSY E, vehementer gravo. **35n Hiph. , 


eggravo, Mab. 11, 6. βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς. 
— Vide s. xào40g. 

BAP TO IITOM AI, graviter, h. e. difficulter video. 433, 
gravis sum. Gen, XLVIIIT, 10. ὁφϑαλμοὶ δὲ αὐτοῦ ἐβαρυώωπη- 
σαν, oculi autem eius difficulter videbant. | Alii ibi legunt 
ἐβαρύνθησαν. Inde apud Zesych. ἐβαρυώπησαν exponitur 
ἐβαρύνϑησαν, ἀσϑενεῖς ἐγένοντο οἱ ὀφϑαλμοί. Τὰ Lex. Cyrilli 
12,5, Brem. ἐδβαρυώπησαν redditur ἀσϑενεῖς ἐγένοντο τοῖς ὁψϑαλ- 
μοῖς, et apud Suidam βαρεῖς ἔσχον τοὺς θᾳφϑαλμούς. 

BAPT'Z, gravis, difficilis, magnus, numerosus. ^p», 
pretiosus, Dan. ΤΊ, 11. λόγος βαρὺς, res ardua et diffcilis. 
. Bene quoad sensum. - 422. -4qu. Symwun. sec. cod. Mosqu. 
Gen. ΧΙ, 51. LXX Ex. XVII, 12. XVIII, 1:8. βαρύ δοι ra 
ῥῆμα τοῦτο, haec res vires tuas Zonge superat: coll. Num. XI, 
14. Ib. XX, 20. ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, cum ingenii exercitu, Vide 
et 1 Sam. V, 11. 1 Reg. ΠΤ, 9. X, 2. et conf. 1 Macc. I, 1g. 
- *432 4355. Jnc. 2 Reg. XIV, 6. 5; καρδία aov βαρεῖα, cor 
tuum-aggravatum esto, h. e. baec tibi sufficiant, contentus 
esto felici tua sorte. Cum puncta deessent, legit aliis voca- 
libus »227. LXX 2 Par. XXV, 19. Neh. V, 18. -- *225, 
gravitas. Prov. XXVII, 5. NahumllT, 5. - ΡΨ, profundi- 
tas. Symm, les. XXXIII, 19. βαρὺν χείλεσι, ubi plerique 
coniiciunt legendum esse βαϑυν, inprimis, quia LXX voce 
βαϑύφωνος usi sunt, Sed mihi haec coniectura minime arri- 
det. Nam populus profunditatum. labii, qui. metaphorice 
h. ). dicitur, .cuius sermo aegre percipitur ac intellegitur, 
a Syrwnacho elegantiae studioso commode quoque βαρὺς 
χείλεσι dici poterat, — to5*3N:3, numerosus, Ps. XXXIV, 21. 
Sap. Il, 15. βαρύς dove ἡμῖν καὶ βλεπόμενος, vel oculis etiam 
nosíris gravis et molestus est. Sir. XXIX, 51, XXXI, 2. ag- 
ῥωστημὰ Bepv, morbus gravis. 1 Macc, I, 19. ἐν ὄχλῳ βαρεῖ. 
5 Macc. VI, 4. Sanherib vocatur ὁ βαριὶς ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς, 
h. e. potentissimus Assyriorum rex: additur enim, eum uni: 
versam terram 8110 imperio subiecisse. lb. v. 55. συμπόσιον 
βαρὺ, convivium magnwun. — Conf. Gen. T, 9. 1:1. Ex. ΙΧ, 5. 
ubi 532, quod alias est βαρὺς, per μέγας exponitur. Zesych, 
βαρύ" τινὲς μὲν φασὶ ϑυμίαμα εὐῶδες τὴν βὰρεῖαν" δηλοῖ δὲ καὶ 
μέγα, χαλεπὸν καὶ ἰσχυρὸν καὶ ἀναιδές. 

ΒΑΡΥ͂Σ P!NOMAI, gravis fio. ^32. Tob. XXIII, 2. 
sj χεὶρ αὐτοῦ βαρεῖα γέγονεν im ἐμοῦ, manus eius aggra- 
vat me. 09 
BAPT'Z ΚΙ ΜΙΝ, gravis sum, 533. Yob. XXXIII, v. 
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ΒΑΡΎ KATADAI'NETAI, grave videtur. *ss33 Y315- 

malum est in. oculis eius, h.e. displicet ei, irritatur. Gen. 
XLVIII, 17. 
BAPY'N IIOIE'f, multum facio; multiplico. *533. 
Syrun. Iob. XXXV, 16. FÉ ulg. verba maltiplicat. -Sn3 Piel; 
augeo multiplica. Symm. τοῦ. XXXIV, 57. ὡς ἀνόητος Ào- 
govg βαρέϊς ἐπομήσατο, ut ámens multos sermones J'ecit. 

*BAPTXMO'A. 4224 Chebar , nomen proprium fluvig. 
Ez. I, 1. /nc. χοβάρι Begvoguoc. : Non legit cum Daleth, ut 
nonnulli opinatisunt: nam *32 idem notat. 

*BAPT'TATOZ, gravissimus , vehementissimus. 4532; 
validus. Theod. Tob. VII, 2. πνεῦμα βαρύτατον, ventus ad- 
modum vehemens ac rapidus. 4 Macc. IV, 5. βαρύτατος orga- 
τὸς, ingens exercitus. 

BAPT' TEPOX, gravior ; vehementior. 423) seqü. 5, 
idem. Prov. XXVII, 9. οργὴ ἄφρονος βαρυτέρα ἐμ οτέρων. ira 
stulti gravior est utroque. - $22, validus. , XV, 10. 
βαρύτερος τοῦ πατρὸς 00» ἡμέραις » diebus ben boron Supe-- 
rans, $. provectus prae patre tuo diebus. - px, profundus. 
Synun. Lev.-XIl, 5. κοίλη βαρυτέρα, locus depressior reli. 
qua cüte, Ita Aelius, Sed perperam : nam recte editum est 
βαϑυτέρα. - Sap. XVII, 21. αὐτοῖς δὲ ἦσαν βαρύτερου σκότους; 
sibimet ipsis autem erant graviores, quam teuebrae. 

BAPT'TEPOX Er M1, poner sum. ^3», constructurti 
cum Ὁ, idem. Iob. VI, 5. 

ΒΑΣΑΝ, Ζῶ, torqueo, cructo; PEXO j affligo.. bns 
Hiph. aegritudine. afficio. Mich. VI, 15. ἐβασανίσα ἐπὶ od 
ἀφανισμῷ, Cruciavi te perditione. - &3*52 Niph. conzurbor, 
Symm. Prov. X, 8. βασανισϑησεταί, torquebitur: ubi libere 
vertit. - tzru ] ul, desolo. 1 Sam, V, 6. - nov Pih. disseco. Theod; 
1 Sam. XV, 55. ἐβασάνισε: Vsus est 77eod. voce generali; 
quae mortem cruentám cum multis cruciatibus coniunctàni 
significat, cum in textu hebr. certum mortis cruentàe genus, 
nempe per dissectiouem, indicetur, Aliquando mihi subnata 
coniectura, ut διεμέλεσε legerit. - 

BAXANIETH'PION, docus tormenti, etiádi j ioymen- 
ium. n3277o, carcer. Symm. Yer. XX, 2. ad quem locum vide 
hotata ἃ me in Opuscuds criticis p. 972. Adde 4 Macc; 
VI, ὡς r 
" 'BAEANIXTH E, torior. 4 Mace; Vi, ' 11. Hesych. fus 
'σανιστῆς, ó δημόκουνος, πολλάκις δὲ ὁ διαιτητὴς, καὶ παρ 
Qv ἀνδροπόδων τὴν ἀλήϑέιαν πυνθανόμενος Conf, Lexic, 
ἐν. T. $. h. v. 

BA'ZANOEX, cFuciatus, Éorien£üri. 3 ΩΝ j Fea£us, obia« 
io pro reat. ) ΠΗ͂ΜΕ ví, ὅ, τὸ τῆς βασώνου, scil. ἐξ ξίλασίια auf 
ἀποτρσπίασμα, h. e. donárinm pro delicto, quo irá eius eXs 
pietuí, ne vos àmpliüs crutiet. Bielius positüm existimat 


Foi, f. | M m 
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pro τὸ ἀντὶ vel ὑπὲρ τῆς βασάνου δῶρον, munus pro plaga, 
quod eodem redit. Conf. ib. v. 4. 8. 17. ubi τῆς βασάνου 
pariter dicitur pro ὑπὲρ τῆς βασάνου, quod et .4“͵. addunt. 
Haec explicatio si admittatur, fallitur JocAartus, qui in 
Hier. P. 1. lib. 2. c. 56. p. 567. suspicatur, Graecos hic pro 
tavis reddidisse ἄσαμον, quod in βάσανον mutaverit scriba- 
rum imperitia. Quae coniectura propterea etiam parum 
se probat, quod omnes Codices et non uno loco sed quatuor 
Jocis τῆς βασάνου habeant. - mobs, ignominia. Ez. XVI, 52. 
54. XXXII, 24. 5o. In omnibus his locis mohà» poenam 
ignominiosam notat. —. 3$«22, dolor, 4qu. Cohel. T, 19. IT, 
25. - Mu2n, offendiculum. Ez. IIT, 20. VII, 19. - 0133, 
comotio, Ez. Xll, 18. Anxietas animi ac metus, de quo 
hic sermo est, recte βάσανος dici potest. 1 Macc. TX, 56. 
ubi vid. 7. D. Michaelis. Lex. Cyrilli MS. Brem. βάσανος, 
ἄλγημα, πληγὴν ἡ ἐξέτασις λόγου. | 

BAZLAEI/ A, regnum, imperium. tv», plur. a ts, 
dies. Gen. XIV, :. Ies. I, 1. Bene quoad sensum. Nam si 
de diebus regis sermo est, haud raro eius imperium indica- 
tur. - ni", provincia. Esth. I, 22. II, ,8. IIT, 13. 
- nti2'm níss35 provinciae regni. Esth. ΠῚ, 8. - prime, Zegis- 
Jator. Num. XXI, 18. - n2wbrc, opus. 1 Par. 1V, 25. Le- 
gerunt 2 553. Compl. habet ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. -- nm. 
1 Sam. X, 16,25. XI, 14. XVIIT, 0. - 3*5, inf. regnare. 2 Keg. 
XXIV, w2. 21. 47. 2 Par. XVI, 15. ler. T, 2. - 355, rex. 
Num. XXIV, 7. 1 Reg. IV, “4. Dau. XI, 5. sec. Chis. 
- *w»5hbr ohald. in plur. p55n: w25r. Dan. IT, 44, VIT, 17. 
- q5»x n3, domus regís. 2. Par. XXVI, 2:1. Esth. IV, 12. 
- q5hbp, chald. ablato n per apocopen. Dan. Il, 59. 4o. 41. 
IV, 27. VH, 14. 15. - ma'm hebr. et chald. Num. XXIV, 7. 
1 Sam. XX, 50. XXIV, 21. - πὸ. Gen. X, 10. XX, 9. 
2 Reg. XV, 19. ubi βασιλεία dignitatem regiam notat, et 
cum. τὸ βασίλειον permutatur. - r35'bo. los. XIII, 12. 
1 Sam. XV, 28. Hos. I, 4. - nhuz», dominatio. 2 Par. VIII, 
6. ubi tamen potius formulae hebr. nbv/z» yx, terra ditionis, 
respondet, et in nonnullis libris:legitur γῇ τῆς ἐξουσίας. 
- nnsun, familia. Yer. X, 24. ἐπὶ βασελείας, non male quoad 
sensum. Praeterea legitur Dan. V, 1. ubi pro βασιλειῶν sine — 
dubio legendum βασιλείων, cui voci tamen nil respondet in 
textu hebraico. Sap. X, 10. βασιλεία ϑεοῦ esse videtur con- 
gregatio angelorum et beatorum, qui cum Deo in coelo ver- 
santur, eumque tanquam regem circumdant, coll. ib. XVTIT, 
15. et Gen. XVIII, 12. Ib. VI, 4. reges dicuntur ὑπηρέται 
τῆς toU ϑεοῦ βασιλείας, ministri, quibus tanquam vicariis Deus 
tradidit potestatem svam, coll. v. 21. 5 Esdr. VIII, 28. βασι- 
λεία est temporis spatium, per quod quis potestatem regiam 
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exercuit. 1 Macc. VIL, 2. οἶκος endis sedes regia, 56. 
Antiochia, coll. Dan. IV, 27. $1555 ne. 
Of ἘΠῚ THX BAXIABLI AX, 8c. üvteg,. qui. regno 


praefecti 8unt,'satrapae, procuratores jiener in "8 


xr3255, Chald. eparchi regni. Dan. VI, 7. Conf. qvae ex 
Arriano notat Faphelius ad Act. XII, 20. p. 558. - Vide alibi 
"ἄρχων. 


BAZI'AEION, τὸ, regia, it. regnum, etiam insigne 
regium. yYioóx, palatium. Prov. XVIl1, 19. ubi post βασί- 
.Aétov supplendum est δώμα vel οἴκημα. Idem valet de for- 
mula τὰ βασίλεια apud Symm. Thren. II, 5. pro ntn". 

*i"x n2, J/lia Sionis. Symm. Thren. II, 8. τεῖχος βασιλείων » 
ubi βασιλείων suspectum est Jontfauconio. Non autem vidit 
pertinere hanc uotam hexapl. ad ΜΝ hnh v. 7. - 5217, 
palatium. Nah. 11, 6. — 4» ma, domus regis. Esth. II, ι5. 
- m5», regnum, 1 Reg. xiv, 8. ubi post τὸ βασίλειον Θιη18. 
sum est στέμμα, vel διαδημα. corona regium, vel regium οὐκ 
ἐΐ8 ornamentum. -- v3X;yo n3, domus regni. Esth. b, o. 
- "12505, regnui.s. dipnitas regia. 2 Reg. XV, 1g. SH 
habitaculum. qu. Ps. LXVI 7. ἐν βασιλείοις, ubi di Deo 
sermo quidem 'est , nihiloininus tamen mihi haec versio non 
n Aquilae esse, sed.alius interpretis, fortasse Symmachi. 

732, dux. | Par. XXVIII, 4.. ubi cum ἡγούμενος permuta- 
tur in codd. - $32, corona. 2 Sam. Í, 10. τὸ βασίλειον τὸ énd 
τῆς πειραλῆς, ubi alii libri διάδημα habent. 4 Par, XXIIT, 11. 
2 Macc. l4, 7. Praeterea reperitur haec vox.Dan. V, τ. sec, 
Chis. ubi nunc quidem legitur ἐγκαινισμοῦ τῶν βασιλειῶν, sed, 
ut Segaarius ad h. l. recte monuit, scribendum est βασιλείων. 
Τὰ pom est aula (v. c. VI, 18. Vide Pa/ckbenarium ad 
Schol. Phoen. Eurip. p. 610.), ac verosimile est, Nebucadne- 
zarem haud ita pridem novum palatium condidisse, db. IV, 
$2. τὸ βασέλειον τοῦ ἔϑνους σου σοὶ ἀποδίδοται, ac V, 25. 
sec. Chis. 

BAXI/' AEIOZ, regius , regalis. ΓΛ, palatia. nc. 
Ps. CXXI, ». ἐν ταῖς ᾿βασιλείαις σου, SC. οἰκίαις. Sed for- 
tasse ibi legendum est ἐν. τοῖς βασιλείοις, quod Symm. habet. 
- *n2wbn, opus. 1 Par. IV , 25. Permutarunt fortasse nou 
cum ΠΈΣΟΥΝ &ut sensum expresserunt. - n2bpD, regnum. 
Exod. XiX, 6. ὑμεῖς δὲ ἔσεσϑέ μοι βασίλειον itgersvua, vos 
autem eritis mihi regium sacerdotium, h. e. sacerdotes, qui 
regiam dignitatem habent. Lex. Cyrilli MS. Brem. Suol- 
λείον ἱεράτευμα, ἢ ἀφιερωμένη Θεῷ βασελεκὴ λειτουργία. 

BAX/IAET X, rex, dux, princeps, item regius. ΔΜ, 
pater. 1 Sam, ΧΙ, 15. .INon legerunt E235 55, uti nonnulli 
voluerunt, sed 3x , ut latinum pater patriae , pertinet ad no- 
mina, quibus reges apud veteres insigniebantur, - n*&t, semz- 
ta, vía, 4. d. vía regia. Iud. V, 6. sec, cod. Alex. ἐξέλιπον 
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βασιλεῖς od ἐπορεύθηδαν ἀτραποὺς : quae verba Bielius trans» 
tulit: reliquerunt vias regias et ambularunt in semitis. Gra 
bius-statuit, loco βασελεῖς reponendum esse βάσεις. Hesychte 
Bacw, πορεία. ὁδός. Alii autem coniecerunt βασολικας, SC, 
ὅδαυς. eias regias, de quibus nin? explicandum est. ScAuZ- 
zius in Examine coniecturarum Grabii p. 16. praefert lectio» 
nem Jat. ὁδοὺς, quae tamen nimis ab impressa βασιλεῖς 
discrepat. Equidem ita statuo. Auctor huius versionis aut 
glossematis, quisquis fuerit, iis, quae v. 7. leguntur, come 
motus putavit, nini b. l esse duces, ita dictos, quod 
praeirent iure et exercitu, -Ὃ "455, sacerdos. 2Paàar. XXIV, 
11. sec. Cantabr., ubi vex βασιλέως sine dubioex anteceden- 
tibus irrepsit, quanquam non ignoro, 122 interdum de quovis 
praefecto &c praeside adhiberi, - tab, nao, populus. les. 
L1, 4. ubi rz» de eo acceperunt, qui nations praeest, Vide 
sequ. n3n5, et nybn. - nino, acies, casira. los. XI, 4. 
2 Reg. VIL, 14. In utroque loco acceperunt de eo, qui exer 
citum ducit. - pp, legislator. Ps. LIX, 8. et CVII, 9. - 
"bo, angelus, nuncius. | Par. XXI, io. Prov. XIII, 17. 
Ies. XIV, 52. In omnibus his locis plerisque videntur loco 
qn legisse 355, contradicente tamen BuxtorfÉo in Znticri- 
tica, qui eos 957 pro ἢ) sumsisse existimat, Conf. ϑέαγοξἐξ 
Carmina Davidis P. I. p. 75. - 355, regnum. inc. 1 Reg. 
XXI, 7. ποιεῖς βασιλεὺς JogurA. Cave ne βασιλεὺς in βασιλέα 
mutes, quod habent ἢ, l. LXX, sed potius aute βασελεὺς 
supple og? omnino tu geris te, tanquam regem Israelis. 
Sunt nempe haec verba ironice dicta. LXX, qui habeut: rzrose- 
εἷς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, secutus est Julgatus: Le regis regnum 
Jsraelis, h. e. tu es rex Israelis, cur potestatetua non uteris ? 
Caeterum vide infra s. v. no«ww. LXX 2 Beg. XXIV,45. les. 
XXXIV, 12. Ier. XLI, 1. Sumsisse videntur nz155 de eo, 
qui regno praefectus s. imperio praeditus est. Vide supra tais 
et ΠΏ. - 5, regno. ) Reg. II, 15. 1 Par. 1V, 51, - «52 
et chald. 255, rex. Gen. XIV, 1, 2. 5. 8. Ps; LXXXVIII, 
18. βασιλέως ἡμῶν. Puto unam literam immutatam in graeco, 
et LXX vertisse βασιλεὺς ἡμῶν. Ps. Cl, 25. ubi Grabius βα- 
σιλεῖς in βασιλείας mutavit. - 55, Afolech, idolum Ammo» 
nitarum. ,) Reg. XI, 7. -- m5», regnum. 1 Par. XXIX, 25. 
Dan. VI, 26. Ier. XLIX, 54. ubi tamen loco βασιλέως legere 
mallem βασιλείας, non tam ut hebraeo magis respondeat, 
quam ut evitetur tautologia, quia mox sequitur βασελέωῤφ 
ἰούδα. Adde Dan. I, 1. sec. Chis. - t25*5, Sn quod J4o- 
lech, idolum Ammonitarum. : leg. Xl, 5. 55. - n3oon, 
regnum. Deut. III, 4. 2 Par. XIII, 5. Psalm. CI, 25. Adde 
Thren. II, 2. ubi in 44/d. per emendationem, ut videtur, 
scribitur βασιλεέαν. Vide ad h. 1, Pareau p. 112. ^. mo*zo, 
idem, ler. XXVI, 1. - bvjo part. dominator. Prov. XXIX, 
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12. - "33, dux, princeps. | Par. XXIX,22. Prov. XXVIIT, 
16. - 5.12, idem. Prov. XIX,6. - i:^:5, idem. Gen. XXIII, 
6. - "pus, armatura. lob. XXXIX, οἷ. ubi pro. βασιλεῖ le- 
gendum nonnullis videtur βέλει. ut diserte extat in ex. et. 
Compl. Certe /ta/a habet zaculo, et eandem lectionem secu- 

tus est Chrysostomus. "Vide notas LL. Bosii ad ἢ. 1. Lectio- 
"nem tamen βασελεῖ veriorem scripturam esse existimat Greve , 
ad h.l. p. 15. Mihi vero*haec vox non ad pu, sed ad «ns, 

pavor, potius referenda esse videtur, ut metonymice acci- 

piendum sit, pro eo, qui pavorem, iniicit. Confer Bochartz 

Hieroz. P. ἘΦ lib. 2. p. 151. -- ὭΣ, populus. Symm, Psalm. 

XLVI, 4. βασιλεῖς, ubi mihi sensum expressisse videtur, 

Keges enim in tali orationis serie quandoque ponuntur pro 

populis, quibus praesunt. Vide ad ἢ. kl. Montf. Semlero βα- 

αιλεῖς €X λαοὺς ortum essevidetur. Ita quoque statuit Cappe/- 

Jus. in. Crit. S. p. 059. ubi vid. Soharfenb. - px, dux, prin- 

ceps. Prov. XXV, 15. Praeterea, saepius. legitur haec vox,, 
ubi nihil ei respondet in textu hebr., v. c. Gen. XIV, 10. 

Cant. VI, 6. in quo posteriore loco.pro βασιλεὺς reponendum 

est βασιλέως e vers. Arabica, 1 Macc. VIII, 4. βασιλεῖς du- 

ces. exercitus notat, ut multis aliis exemplis docuit Druszus 

ad h.l. 4 Macc. VII, 10. παϑῶν βασιλεὺς. qui motus S..per- 

turbationes animi. moderatur. 

EIX BAXIAE'4. VI NOMAI,. rex. fio. qp» Hiph. 
rezem facio. 1 Par. XXVIII, 4. ubi Hiphil loco Kal positum 
est. Conf. Glassiz;/ P/ul. S, p.251. Dath. 

BAXIAE' A KAOI' XTHMI,, regen. constituo. hn, 

idem. 2 Par, XXXVI, 4. 
| EX BÁAZXIAE 4 | KA0I1 XTHIMI, regem. constituo. 
sb», idem. 2 Par. XXXVI, 1. 

. ἘΠΣ BASIAE' 4. XP/'Q, in regem ungo. oen, re- 
gem facio, seu constituo, 1 Sam. XI, 15. - q5ob "xn, 
idem. 1 Sam. XV, 11. - Vide ϑασιλύω. ὁ — 

BAZIAET' Q9, rego, regno, i, regem constituo ét de- 
claro. mw2555 wn Hiph. attngo regnum, ài. e. ad regnum 
pervenio, Esth. IV, 18. - "mn, sivo, et ex adiuncto fe/ix 
sun», ac bonis florens. Prov. IX, 6. ubi βασιλεύειν eandem 
notionem habet, de qua vide Lex. N. 7T. s h. v. - av^, 
sedeo, habito. 2 Reg. XV, 5. ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ. ubi βασι- 
λεύειν est sedem regiam, habóre, - "ymo, qnn, Kal et Hiph. 
Ex. XV, 18. χύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα, regnaus in saecu- 
| Jum. iàva ibi, dicitur elliptice pro eig τὸν αἰῶγα. Conf. v. 
αἰών. Quod non intellegens aut potius.non cogitans Grabius 
Proleg. in E.XX Intt. 'Y. Y. c. 5. δ. 7. pro βασιλεύων τὸν ai- 
dvo ex Philonis. [ud. |. de plantatione Noe p. 221. male sub- 

stituit βασιλεὺς τῶν αἰώνων. Yud. IX, 16. 18. ἐβασιλεύσατε vov 
ἀβιμέλεχ, regem constituistis Abiwmelechum, Vid. 15am. XV, 
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11. ubi cum ygérv in. codd. permutatur. 1 Par. XXTIT, 1. 
2 Par. T, 8. Similia exempla, ubi verba activa transitive ac- 
cipiuntur, collegit Z. Zos. Proleg. ad L.XX Intt. c. 5. ad.Gen. 
4, 20. Confer et Lydium de re milit. p. 211. 2 Sam. XV, 10. 
βαοιλεύειν significat sedem regiam habere. 1 Reg. Y, 11. 15. 
19. et 44. ub! βασιλεύειν notat se aut alium regem proclamare. 
- qo», rex, lud. IX, 15. 2 Sam. lI, 4. 1I, 17. Adde Symm. 
Ps. LXVII, 15. ubi non aliter legit, sed lectio est vitiosa, 
et pro βασιλεύειν αὐτὴν Scribendum est βασιλεῖς ἕν αὐτῇ ex 
auctoritate Zieronymi, qui, Symmáchum aperte secutus, 
habet: reges im ea. Vitium impressae lectionis ortum est ex 
continua scribendi ratione. - 155 n3, sum rex. 2Sam.]Il, 
11. y Reg. TV, i. πὶ ἢ (ron2, constituo regem. Ies. VIT, 6. 
- 8535, regnüm. 1Sam. XiV, 4-. ubi ro B acrius regnum 
notat. Caeterum ibi pro τοῦ reponere mallem ro, nisi vox 
ἔργον e reliquis interpretibus $upplenda sit. Confer tamen a 
me in Zexíco JN. 7. s. v. tm notata. - n2555, regnum. 
1 Sam. XXVII, 5. Ier. XXVIII i. In priore 1oco legitur: 
ἐν πόλει βασιλευομένῃ , in urbe,. t sedes regia est, s.in inetro- 
oli. - 32^, equito. Psalm. XLIV, 5. x«révodoU καὶ βασίλευε. 
Cappellus i in. Crit. S. p. 504. ed. rec. coniicit legendum esse 
ἐπιβὰς fmnsve, quod melius hebraico. conveniat. Sed mihi 
secus videtur. Nam impressam lectionem βασίλευε tuetur 
auctoritas Vers. Fulg. Arab. et Atethiop. ac 2323, ut Latino- 
rum equitare, adiunctam habet notionem regendi ac impe- 
randi, coll.Iud. X, 4. 1 Macc. VII, 1. βασιλέύειν est adire 
regnum , 8. imperium. | 

BANIALT 2 BAXIAE' A , constituo regem, qoe qe, 
idem. 1 Sam. VIII, 22. XII, 1. 2 Reg. Ὑ111, 20. 2 Par. 
XXI, 8, 

BAXIAET Ω EIE BAXIAL'4, idem. r5 won, 
constituo regem. lud. IX , 6. ubi βασελεύεεν simpliciter con- 
stituere notat. . 

BAXSIAIKH, sc. οἰκία, iode e. domus regia. m3, 
domus. Ysther. V, 1. Vide infra s. v. βαοιλεκός. 

BAÁAXIAIKA, sc. ἐνδύματα, vel ἱμάτια, regia vestimenta, 
m»bo, reenum , metonymice: vestes regiae. Esther, Υ, ι. 
PM LAS βασιλικοῖς, induta erat Vestimentis regis. Confer 
L. Bos. Ellips. gr. p. 88 sequ. 

BAXIAIKOI', sc. φόροι, aut βασιλικὰ, Sc. r£, tribu- 
fa regia, vel: quae regibus solvi debent. 1 Macc. XI, 54. ἀντὶ 
τῶν Jascluns», ὧν ἐλάμβανεν 0 βασιλεύς. 

BAXILAIKO' N, sc. δῶμα», vel οἴκημα, regia domus, pa- 
latium regium. qn n*3, domus regis. Esther. IT, 9. 

BAXLAIKO 'N, sc. ὀῆμα. vel Ora rc yp, edictum regium. 


nw2bp 422, verbum regni. Esther. L, 19. Confer 2 Macc. 
1V, 11. | 
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BAXIAIKO' N, sc. γαζοφυλάκιον, aerarium regium. 
Dan. Il, 5. sec. Chis. ἀναληφϑήσεται ὑμῶν τὰ ὑπάρχοντα εἰς 
τὸ βασιλικὴν, quibus verbis nihik respondet in textu chal- 
daico. 1 Macc. XIII, 15. 2 Macc. 1Π, 15. Cf. S Esdr. VI, | 
20. ubi additur γαζυφυλάκιον. 5 Esdr. I, 7. βασιλικὸν, 86. yuto- 
gvÀoxiov , aerarium regis , ubi in textu hebr. 2 Chron. XXXV, 
7. est q9mn vi53, quod LXX interpretati sunt ὕπαρξις τοῦ βα- 
σιλέως. Conf. Palckenarium ad Herodot. IL c. 149. 

-. ABAXIAIKO , regius. "tom, porticus. Symm. 1 Reg. 
VIL, 7. βασιλικὴν τοῦ ϑρόνου, ubi βασιλεκιὶ substantive ad- 
bibetur, ut siti. q. basilica , aedificium amplurs», inprimis 
porticus ampla. - 355, rex. Num. XX, 17. et XXI, 22. ὁδῷ 
focii πορευσόμεϑα, via regia. ibimus. 2 Sam. XIV, 26. 
Iob. XVIII, 15. αἰτίᾳ βασιλικὴ» quae voces hebr. 3555 re- 
spondent, et significant non causa regaiz, ut Montf. trans- 
tulit, sed zmore regio, sicut rex, cuius voluntati et imperió 
nemo resistere valet. Sermo enim ibi est de fatali necessitate 
moriendi. Vide supra s. v. αἰτία. - "qb 5255, coram. rege. 
Esther. II, 22. ἐν τῇ βασιλικῇ βιβλιοϑήκη. - M25 Chald, rex. 
Dan. ΥἹ, 7. - n»*52, regnum. Esther. VEHI, 15. 5 Esdr. T, 


7. ubi Syrus 12350? - Ὃ 9 δ: ἘΣ , quae regi. Τοϊὰ, VIII, 69. 


1 Macc. XI, 54. ubi τὰ βασιλικὰ sunt. vectigalia regia. 1014. 
XV, 8. πᾶν ὀφείλημα βασιλικὸν , omne debitum regium, h. e. 
omne quod regi solvi ac praestari debet. 

€ *BAXIAIK& TEPOZ, magis regius, augustior. ἡ Macc. 

,2. 

BAZIAI EKOZX , basiliscus , serpens regulus. n25M, 
vipera. les. LIX, 5. - 1n5, aspis. Ps. XC, 15. - "wax. 
Aqu. Yer. VIII, 17. ᾿ | ; 

ΒΑΣΙ AIZEA, regina. ΤΆΔ» augusta. ler. XXIX, 
2. - n2». 1 Reg. X, 1. 4. 10. 15. 2Par. IX, 1. -. 2259 
Chald. ^ Dan. V, 10. - n5»5. Ier. XLIV, 17. 18. 19. - 
12555, regnum. ler. XLIX, 27. - 3v, coniux regía. Ps. 
XLIV, 11. Confer Lex. N. T. s. h. v. ac Sturz. de dial. 
JMaced. p. 151. - 

BA XIX, basis, fundamentum, pes, gressus, gradus, 
incessus. vy, basis. 4dqu. Theod. Iob. XXXVHI, 6. LXX - 
Ex. XXVI, 19. βάσεις ἀργυρᾶς » pedes argenteos. Ibid. v. 21. 
23. 52. 57. Conf. Fesselii Advers. S. lib. V. c. 1. p. 14. et 
Lex. N. T. s. h. v. Adde Sophocl. Philost. v. 642. ubi ScAol. 
βάσις interpretatur πόδα. — "ww, Jongitudo. Ez. XLI, 22. 
Num vy legerunt? Non male. Certe longitudinis notio est 
,ab h. l. aliena, .Dathzus per angulos transtulit. -:- 5523, fer- 
minus. Ez. XLI, 20. Quo fundamento haec interpretatio 
nitatur, m» ignorare fateor. Idem valet quoque de voce 
proxime sequente. - nh, orbis. 2Per. IV, 12. τ΄ wien, fun- 
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gdamentum. Ex. XXIX, 12. Lev. IV, 7. 19. 27. V, 9. - *^'5, 
euggestus, 2Par. VI, 15. - 19. Ex. XXX, 18. 28. XXXI, 8. 
Lev. VIU, ii. τὸ n3i25, fulcimentum. 2 Reg. XXV, 15. sec. 
Conipl. Yer. LII, τά, Adde “μὲ. 2 Reg. XVI, 17. μεχωνωϑ', 
βάσεις οὖτοι. A vero mihi hic aberrasse videtur J7ontf. in 
n-ia subiecta scribeus: Videtur haec miscuisse librarium, 
et " "esse ueryavo? ex interpretione Zquilae expungendum 
esi. Nullo modo. Immo contrarium statuendum esse docent 
yerba: βαδσεὶς αὗται. Scilicet, 4firuz/a pro more suo retinuit 
Voce m bob μέχωνωθϑ Cuius -explicandae causa librarius 
margini adsoripseiat βασεὶς αὗται. h. e. vox haec hebraeo- 
graeca bases, fulcimenta notat, unde postea facile in tex- 
tum irrepere potuit. - *Wd5n, fundamentum. Symm. Psalm, 
JLXXAXVIIT, i5. - εχ, pavimentum, 2BReg. XVI, 17. τ 
np, paries. Lev. L, 15. ngog τὴν Baow. Yta putarunt h. 1. 
vertendum esse. βάσις autem LXX ἢ, l. est soZum s. pavi- 
mentum. - 19^, excelsum, etiam ara diis consecrata. ἴὰ, 
XVI, 50, Vel legerunt c3, calcare, vel βάσις positum est 
pro Joco, ad quem pedibus vel gradibus ascenditur, ut sit 
d. q. βῆμα, dequo vide Lex. IN. 7. Sap. XIII, 19. τὸ μηδὲ 
βάσει χρῆσϑαν δυνάμενον, quod ne vel pedibus quidem uti, 
seu incedere potest. Significat hic βάσες pedes, ac sermo est 
de idolo, ad quod frustra preces pro felici itinere mittantur. 
Sir. XXVI, a0, Lex. Cyrilli MS. Brem. («osQ, ϑεμέλιος. 
Hesych. βάσις, στήριγμα, ἕδρα. orxoig,, ῥυϑμὸς, πορείαν 
βῆμα, ὁδὸς. Sohol. Jristoph. δὰ Thesmoph. v. 997. εὐφυὴ 
στῆσαν βάσινγ ἀντὶ τοῦ εὐφυῶς καὶ καλῶς καὶ εὐρύϑμως βαΐνεεν. 
Confer quoque Spankemium ad Callimachum y. 56. 

BAZXKAI' NI, fascino, item invideo, Dicitur secun- 
dum Z/ymol. M. quasi τοῖς qasoe καίνω. oculis perimo: invi- 
dendo nimirum et malignis oculis aspiciendo multum laedi 
alios, veterum superstitio credidit, 7'wurneb. Zfdp. lib. IX. c. 28. 
Vid. Martinii Lexic. Philol. in fascinum et fascinare. Sir. 
XIV, 6. ubi βασκαίνειν ἑαυτὸν, sibi invidere quasi victum et 
vitam, est: sibi ipsi necessaria vitae subtrahere. Ibid. XIV, 
8.6 βασκαίνων ὀφϑαλμῷ, qui invidet oculo, seu: qui est 
$culo invida. Talis oculus βασκαίνοντος ibid. v. 10. appella- 
tur og 9aAuoc πονηρὸς φϑονέρος ἐπ᾿ ἄρτῳ. Confer Baeozavita. 
"Hesych. βασκαΐνει, λυπεῖ, qOovti, μέμφεται. Confer Lex. 

AN. T. s. h. v. 

BAZKANI A, faséinatio, invidia, aemulatio. Sap. IV, 
12. 4 Macc. I, 26. 

BAZKANI/' Z9 , incideo. "t malus sum. Deut. XXVIII, 
δά. et 56. βασκανιεῖ τῷ ὀφϑαλμῷ αὐτοῦ, inPidiam oculis suis 
prodet. 
BA'ZKANOZ, invidus, etiam avarus, sordide parcus. 
UP rt, malus ocuéo. Prov, XXIII, 6, ubi pro βασκάνῳ alii 


* 4 ' , 
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habent πονηήροφϑαλμῷγ, quod non tam Scholion , quam versio 

alius interpretis esse videtur. lbid. XXVIIT, 22. ubi pro 
βάσκανος alii φϑονερὸς habeut, — Sir. XIV, 5. βάσκανος est 
avarus, quasi ὁ βασκαίνων ἑαυτὸν, ac i. q. in anteced. μεκρο- 
λόγος. lbid. XX, 15. Etymol, M. βάσκανος, ὃ κακέζων καὶ 
μεμφόμενος ἅπαντα, καὶ πειρώμενος εἰς ἀπέχϑεεαν ἄγειν, 0 q-Oo- 
ψερὸς καὶ βλαβερός. Jesych. βάσκανος, φϑονεῤρὸς , ἀχάριστος, 
h. e. qui nulla beneficia dat, nam ἀγαριστεῖν idem explicat 
per μὴ χαρίζεσϑαι. Adde AMIciphron. ἫΝ I. Ep. 15. δυσμενὴς 
καὶ βάσκανος ὃ τῶν γειτόνων ὀφθαλμός. 

ΒΑΣΤΑΓΜΑ͂, onus; quod sc. portatur ,  ac.metaph, 
omne quod alicur molestum est. wir», idem. 1Sam. XV, 55. 
ἔσῃ ix ἐμὲ εἰς Bísrtayua, molestiam mihi creabis. Eandem 
significationem habet quoque φορτίον et gogria; , Neh. XIII, 
15. 19. Ter. XVIT, 24. 27. - ba30. .4qu. Symm. Ex. 1, 
31. Adde Eurip. Suppé 767. Joseph. 44. 4. XIX, 9, 2. τά, 


52. 

BAXTAIMOZ, idem. b35, idem. Symm. Psalm, 
LXXX, 7. n 

BAZXTAZO, fero, porto, baiulo, attollo, extolic. - 
*moxn, germinare facio, Hiph.a nox. 25am. XXIII, 5.sec. 
cod. ;4/ex. Sed ibi pro βαστασῃ scribendum est βλασζάσῃ, 
vel potius βλαστήση. - n9; inclino. Iud. XVE, 50. ubi cum 
κλίνειψ et διασείειν permutatur in codd. Auctor versionis ἐβάς 
σταἕεν, quam ed. 7iom. exhibet, permutavit sine dubio voces 
n*t3 etx. Si columnae concutiuntur, etiam quodammodo 
attolluntur et elevantur. | Seharfenbergius ad h. 1. mavult 16. 
gere ἐπάταξεν, δὺῖ ἐτάραξεν, quod propius accedit ad lectio- 
nem Cod. Oxon. διέσεισεν. - wi. Symm. Num. XIV, 9. (ubi 
pro βασταάζυντες legendum βασταξουσε, ut babet margo cod, 
150. Moim.) Deut. 1, 51. Ps. LXXXVIII, 49.. Prov. XIX, 
12. Adde eundem Ps. LIV, 15. ubi βαστάζειν est tolerare, 
perferre, i. q. vernaculum ertragen. LXX 2 Reg. XVIII, 14, 
x bobo Pih. ex£olddo. Symm. Prov. IV, ὃ. - D? , onero. Aqu. 
Zach, XII, 5. Praeterea legitur Ruth. IT, 16. ubi βασταζοντες 
βαστάσατε videtur esse giossema ex alio interpretamento, 
quod ex margine migravit in textum. 

BA'TOX, propr. planta quaecunque sponte nascens, a 
Baivo , sponte ascendo , deinde speciatim rubus, sentis. 
dristot, de plant. lib. Y. e. 4. Bion. Id. α΄, 21. nwwa, herba 
foetida. Yob. XXXI, 4o. Vid. Οἱ. Celsii Hierobot. T. 1l. p. 201. 
- πὸ, rubus, Ex. ἘΠῚ, 2. 5. 4. Deut. XXXIII, 16. Confer 
Suiceri Thes. Eccl. T. 2. p. 672. Hasaei Diss. phiéol. p. 280 
sequ. ac Οὐ. Celsii Hierobot. 'T. ΤΙ. p. 50. 

BA' TOZ, batus, genus mensurae liquidorum. n3, idem. 
“42. Yes. V, 16. βάτον. | JÀheodoretus in. Opp. 'I. Y. ed. Hay. 
p. 466. ita de hoc vocabulo disputat : ὁ δὲ βάτος μέξραν ξαεὶν 
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τῶν ἸΠαλαιστίνων, ἑβδομήκοντα καὶ τέσσαρας yoag χωροῦν, εἷς 
"Ἰώσηπος ἔφησεν. Sed aliter Josephus Δ. J. VIII, 2. fin. Conf. 
quoque Schol. apud Montf. in Hexapl. 1 Reg. V, 11. 

*BATO £2. Vide supra s. v. a fjavoo. - | 

BA'TPAXOZ, rana, - Ὧλ, acervus. Symm. Hos. XIT, 
12. ubi non aliter legerunt, sed alia imagine usi sunt ad 
mültitudinis notionem exprimendam. - v«32x, rana. Exod. 
VIIL, 2. 5. 4. etc. Ps. LXXVIT, 50. CIV, 29. 

BAQOH', immersio, tinctura, color. Sir. XXXI, 50. 
ἔν fog, in tinctura, h. e. si saepius ignitum mergatur in 
aqua. 

*BAXEI'. Yn Hexaplis Mich. 1, 10. verba ἐν βαχεὶ lau- 
dantur tanquam versio LXX Intt., pro quibus alii libri minus 
recte ἐν exeiu , ἐν fayslu , et ἐν βακεῖν exhibent. Montf. haec 
verba non satis accurate ad "530 retulit. Sine dubio auctor 
huius versionis antecedens 422 literis graecis exprimere 
voluit. 

BAE' AAA, sanguisuga, hirudo. ἘΝ, idem, Prov. 
XXX, 15. Hesychius: βδέλλα, εἶδος σκώληκος. Vide quoque 
Suidam s. h. v. Nomen habet a βδάλλω, τὸ ἀμέλγω ( 4 muta- 
tum in Z, ut in attico λέως pro λαύς. Vide Bocharti Hieroz. 
P. II. p. 797.), unde vox sanguisuga, quia hirudo saugui- 
nem e corpore sugit. Conf. OuzAhovium ii Bibl. Brem. ΟἹ. III. 
p.634. - 

BAE' AAION, gummi genus sat pretiosum , seu succus 
arboris cuiusdam nigrae, quae nascitur in zÁrabia, ac idem 
nomen habet. Coligitur in variis regionibus, sed Indicum 
maxime et Bactrianum excellit, teste Plinio H. NN. XII, 9. 
Conf. Bonfrer. Comment. ad Pentat. p. 122 sequ... n513. Znc. 
Gen. II, 12. “χε. Symm. TAÀeod. Num. XI, 7. Cf. Bochartz 
Hieroz. P. ΤΙ. lib. V. c. 5. p. 674. Drusium ad Gen. 1, 12. 
Beckmannum de Origg. 1. l. p.295. Martin. Lex. Philol. et 
inprimis Serapium Arab. lib. aggregat. cap. 249. 

BAE' ATEM A, abominatió, res abominanda, idolum 

abominandum. che, Deus, dii, idola. 1 Reg. XI, 5. éno- 
ρεύϑη σολομῶν ὁπέσω βδελύγματος Σιδονίων, colebat Salomon 
Astarten, 1dolum abominandumSidoniorum. Vide et v. 55. - 
cens plur. doa, re$ nihili. les. If, ὃ. 20. -  tm*»53 plur. 
dii stercorei. Theod, ler. L, 2. Expressit notionem vocis 553, 
quod stercus notat. LXX. 1Sam. XV, 2. | Reg. XXI, 26. 
Es. XXX,15. - τ plur. subdiales statuae. les. XVII, 
8. - ny, scelus gravissimum, 80. idololatria. ler. XI, 
15. - nixpD pro nixp yo, ab extremitatibus. 2 Reg. XVII, 
52. ubi sine dubio legerunt πῆρ. - *ma, elongatio. 
Esdr. IX , 11. sec. Compl ἐν βδελύγμασιν. | Scilicet. 032 
foeditatem et impuritatem notat, ac h. 1. permutatur cum 
nizén. τὶ *nv^p, meretrix, Veneris cultui consecrata. 2716. 


b 
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Hos. IV, τά. ubi βδέλυγμα eam quae abominanda PN 
speciatim scórtum, meretricem notat. —  vwoU, res abomi- 
nanda , Spec. peccatum , et idotorum cultus. Deut. XXIX, 17. 
ἴδετε τὰ βδελύγματα αὐτῶν, καὶ zu εἴδοιϊα αὐτῶν, videbatis res 
abominandas eorum et idola eorum. 2 Par. XV, 0. Ter. XIII, 
27. ἐν τοῖς ἀγροῖς ius τὸ βδελύγματα σου, )n agris vidi res 
abominandas tuas. Dau. IX, 27. βδέλυγμα zo» ἐρημωσέων, 
abominatio desolationum, ἢ. e. vastatió ac destructio hor- 
reda, Vide et Dan. XI 51. ubi βδελύγματα ἠφανισμένων, 
abominationes desolatorum, et Dan. ΧΗ, 11. ubi zo. βδέλυ- 
γμα τῆς ἐρημώσεως Occurrit, et conf. 1 Macc. I, 51. ac Lex, 
N.T.s.h.v.-. vu, idem: Lev. VII, 11. XI, 10. 12. 15. 
Iles. LXVI, 17. - yo, reptile. Lev: V, 2. Legerunt yv, 
a inam s. detestanda animalia, aut transtulerunt ita 
propterea, quia pleraque reptilia abominationi esse solent. — 

avn, inf. Pihel. abominari, abominabile facere. Deut. VII, 
26. - nain, abominatie. Theod. Yer. VIII, 12. LXX Exod. 
VIII, 26. τὰ βδελύγματα τῶν «Αἰγυπτίων. idola Αεργρεϊογαηι, 
Vide et 2 Reg. XXHI, 15. et conf. Sap. XII, 23. Levit. 
| XVIII, 27. πάντα γὰρ τὰ βδελύγματα ταῦτα ἐποίηααν, omnes 
enim res abominandas hasce fecerunt. Vide et Ez. XXXIII, 
26. 5 Esdr. VIT, 15. hebr. xz» Esdr. VÍ, 21. ubí notat im- 
puritatem , quae idolorum ciliu conten iur. Sap. XII, 25. 
βδελύγματα. Fulgat. bene: per haec quae coluerunt ,, nempe 
animalia. Conf. v. 24. Sir. XV, 14. nav βδέλυγμα PNE 


κύριος, quod Syrus bene vertit 1Za.2 NS, omne maium: 


s, peccatum , cum quo et consentit /frabs. Cf. ib. XVII, 26. X, 

15. abominanda peccata. 1 Maccab. I, 54. ubi videndus Mi- 
chaelis. Ib. VI, 7. effigies Jovis ita dicitur. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. βδέλυγμα, πρᾶξις παρα τὸν προσήκοντα λόγον πραττομέ-- 
vy. καὶ πᾶν εἴδωλον, καὶ πᾶν ἐχτύπωμα ἀνθρώπου οὕτω ἐκαλεῖτο 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις. 


BAEATT: 70" Z, idem. npss, titubatio. 1 Sam. XXY, 51. 
οὐκ ἔσταν σοι τοῦτο βδελυγμός. Scilicet n;*& metonymice quo- 
que notat zd, quo quis ad vacillandum impellitur, offendicu- 
ium, ac metaphorice id quod aliquem inquietat ac offendit. 
Vulgatus , qui babet: non erit tibi hoc in singultum, λυγμὸς 
legisse videtur, quod vide infra. - viv, abominatio. Nah. 
II, 6. 

BAEATKTO X, abominabilis. n5vyin, abominabile,: res 
abominabilis. Prov. XVII, 15. ἀκάϑαριον καὶ βὲελυκτὸς πα: ὰ 
ϑεῷ, impurus et abominabilis coram Deo. Sirac. XLI, ὃ, 
2! Mace. ], 27. Hesych. βδελυχτὸς, μισητὸς, ἐ tovOevrutvoc, 
xci βδελιι ΚΑ 

BZlATPI AN '"EHITHAZET', abominationi studeo. 
nun, biph. abominabile facio. Symm. Ps. LA, z. βδελυρίαν 
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ἐπετήδευσαν, abominabiles facti sunt. LXX ἐβδελύχϑησαν. 
Est βδελυρία impuritas proterva, illiberalis petulantia, Vide 
'Theor hr. Char. XI, 1. 

*BAEATPOZ, abominabilis, scelestus, i. q. βδελυκεῦς. 
Legitur Sir. XLI, 5. sec. 4f/ex. ubi alii βδελυκτὸς. Timaeus 
Lex. Plat. βδελυρὸς» αἰσχροποιός. Lucian. 'T. IL. p. 170. ed. 
lieitz. βδελυρώτατος ἁπάντων. Vide supra s. fÓsAvwrog. 

BAEAT' XX, pr. facio, ut aliquid foeteat , foetidum 
reddo, a βδέω. Gloss. Pet. visso, pedo, deinde effczo, ut 
aliquis rem vel personam aversetur, et abominetur, quacun«- 
que alia de causa, v. c. ob improbitatem: unde 

BAEAT ZXZOMAI, proprie notat me averto a foetente 
(V. Schol. ad Zfristoph. Plut. v. 700. coll. 702.), vel omnina 
abominor, aversor, execror, odio habeo, etiam abominabi- 
Jem reddo. V3, fastidio. Lev. XXVI, 11. - *va3, expello, 
repudio. Lev. XXI, 14. ἐβδελυγμένην sec. cod. 4/ex. ubi reli- 
qui libri ἐκβεβλημένην habent. - v*w35, Hiph. foetidum red- 
do. Exod. V, 21. ἐβδελύξατε τὴν ὀσμὴν ἡμῶν, fecistis odorem 
nostrum foedum ac tetrum, h. e. invisos nos reddidistis. -- 
932, tango, laedo. Geu. XXVI, 29. καϑότο ἡμεῖς ovx ἐβδελυ-- 
ξαμεϑα ᾿ quemadmodum nos quoque te non offendimus. -. κὉ 
vij, non tango. dnc. Lev. XI, 8. - np, Pib. separo. Tes. 
LXVI, 5. μεσυῦσιν ὑμᾶς καὶ βδελυσσομένοις. odio habentibus 
vos et abominantibus. Scil. quod abominor, hoc longe a me 
removere soleo. . Praeterea subst. "2 foeditatem , impurita- 
tem notat. - 23x» Pih. dolorem affero, dolore afficio. Ps. LV, 


5. τοὺς λόγους μου ἐβδελύσσοντο, coll, arab. ς ^Xàc, probrosia 


dictis lacessivit. - ysp, taedet. Theod. les. VIT, 16. LX X Ex. I, 15. 
ἐβδελύσσοντα οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿οραὴλ, abominationt 
' erant Aegyptii filiis Israel; ubiScAo/. ἐϑλίβοντο. Potestquoque 
reddi :- abhorrebant Aegyptii a filiis Jsrael, 1Ytà in Romana 
editione latina versio habet. Lev. XX, 25. - vmw, sperno. 
qheod. Ez. XVT, 56. - s:pw, res abominanda. Hos. IX, 12. 
- »γῳ, Pih. Lev. XL, 11. 15. ταῦτα βδελύξεσϑε ἀπὸ τῶν πε- 
τεινῶν, haec volucria abominationi vobis erunt. lbid. v. 45. 
et XX, 25. - ὅν, Pih. Amos, VI, 8. -- àpyn: mrnmn: 2703, 
Pih. Hipb. et Niph. Deut. VII, 26. 1 Reg. XXI, 20. ἐβδελύ- 
χϑη σφόδρα. valde abominabilem se reddebat. Iob. IX, 91. 
ἐβδελύξατο δέ μὲ ἡ στολὴ μου, abominabilem me reddidit stola 
mea. lob. XV, 16. ior, δὲ ἐβδελυγμένος καὶ ἀκάϑαρτος ἀνὴρ, 
est vero abominabilis et impurus vir. Vide et Ies. XIV, 1g. 
Mich. III, 9g. οἱ βδελυσσόμενοι κρίμα. Hesych. βδελυσσόμενοι, 

ἰισοῦντες. - n3Yn, abominatio Lev, XVIII, 5o. Prov. 

/JI], . XXVHI, 9. Sirac. XI, 2. notat contemnere, despicere, 
ubi Julgatus per spernere transtulit, quem etiam Jírabs se- 


cutus est. Ib. XX, 8. βδελυχϑήαεται, abominabilis erittum Deo 
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tum liorninibus, Clemens «lex. Paed. lib. IT. c. 6. βδελύττεται 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ» se ipsum abominabilem reddit. 1 Macc. I, 
51. narratur, regem Antiochum per literas iussisse Iudaeos 
βδελύξαν (h. e. poZuere, inquinare) τὰς ψυχὰς ἑαυτῶν ἐν παντὶ 
ἀκαθάρτῳ, quod in sequ. explicatur per βεβηλῶσαι eur6OUGe 
Fulg. et coinquinari. V ide quoque. Syrum. Hesych. βδελύσσυ- 
μένοι, μισοῦντες.. Idem: ἐβδελύχϑην, ἐμίσησα, προσέκυψα- 
Suidas: ἐβδολύχϑησαν (Ps. XIII, v. 1.11,...}, ἀπεῤῥέψησαν. 

BE' BAJOX, firmus. X223, part. Niph. a y, firmus. 
Symm. Gen. ΧΙ, 52. 1 Sam. XXIII, 25. Sap. VII, 25. βέ- 
Beiov , «aque. Hesych. βέβαιον, ἀσάλευτον, ἀσφαλὲς, ἀμετά- 
βλητον. - 

BEBAIO THE, firmitas. n330w, veritas. Symm. Psalm, 
XXXV, 6. Aqu. Ps. CXLII, 1. - τ, veritas. Aqu. Psalm, 
LIX, 6. Inepte ità vertit. Ex usu l. arab. twp est obstinazio, 
rigiditas, ἃ bus , Figuit , rigidus fuit. Conf. Coran. Sur. 
LXXII, 14. et 15. Fortasse intellexit rzgidum hostem. Adde 
atristid. Orat, Y, 595, 15. 

. BEBAIO €, firmo, confirmo, stabilio, 3»x1, Hiph. a 
5x*. Ps. XL, 15. ἐβεβαίωσάς ue ἐνωπιὸν cov εἰς τὸν αἰῶνα con- 
firmasti me coram te in saecula.- E», Pib. ἃ ta3p, ergo. Ps. 
CXV III, 28. | | 

BEBAI'X, indubitanter, firmiter, tuto, certo. nox , 
ad excisionem, h. e. in perpetuum. Lev. XXV, 50. - wn, 
firma erit. Symm. Ps. LXXXVIII, 22. " 

BEBAI 3 XIX,corifirmatio, etiam firma spes, cería anim 
persuasio. ntEX , excisto. Lev. XXV, 25. 5j γῆ ov πραϑήσεταν 
εἰς βεβαίωσιν. terra non vendatur ad confirmátionem, (t. q. 
βεβαίως. firmiter, absolute, prorsus, coll. v. 50.) h. e. ut fir- 
mum sit ementi in aeternum, exponente Zinswortho. Mlal- 
lem: tamen equidem reponere βεβήλωσιν, ut legitur in Ald. 
Sap. V, 20. ἀροσοχὴ δὲ νόμων, βεβαίωσις αφϑαρσίας, h. e. ob« 
servatio praeceptorum divinorum dnimum certá spe felicita- 
tis aeternàe replet. | 

BE BHAOZX, profanus, impurus. ἘΠ ΣΙ; hac nocte. 
«qu. sec. Coislin. Ruth. 1, 12. βέβηλος: Lege βεβηλωμένη ut 
expresserit nbn. - bh. Aqu. Ez. XLVIIT, 15. Lev. X, 10. δια- 
στεΐλαι dvo μέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων, ut discernatis 
sacra a profanis. 1 Sàm. XXI, 4. (ἄριοι βέβηλοι. P'ulg. panes 
laici, h. e. quibus laici s. bomines quilibet vesci possunt.) 5. 
Ezech. XXÍI, 26. XLIV, 25. - *nb**n, absit, avertat Deus. 
qu. 1 Sam. XX, 2, Sed an haec versio vere Aquilae sit tri- 
Pbuenda, admodum dubitárem. - boj. Ex. XXI, 25. - πὸ, 
impurus. Symm. Ios. XXI, 19. - 5133, abominatio. Ez. IV, 14. 
ἃ Maccab. V; 16. ταῖς βεβήλοις χερσί. Hesych. βέβηλον, τὸ μὴ 
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ἱερὸν καὶ ἄϑεον. Idem: βέβηλος, avitgog, ἀμύητος. Confe1 
SSuiceri "Thes. Eccl. 'T. Y. p. 678. | 

BESHAOS, profano, polluo, wiolo. *na, Hiph. a 
bim, dolore afficio. Ps. IX, 26. . Legerunt cum Syro:s*r*, a 
rad. b5r. Fuig. inquinatae. - 5*m, profanus. Lev. XXI, 7. 
γυναῖκα πόρνην xoi βεβηλωμένην, foeminam, quae scortata et 
profanata, h. e. violata est. Huc revocandum est. praeeunte 
Cat. INiceph. pag. 1101. Scholion, quod Monife e Cod. Reg. 
protulit ad XX, 18. " 414oc* ἀκάϑαρτον, λεπρώσαν,» ἢ) ἐν αἱμορ-- 
ὁυίᾳ, ἡ ἐϑνιξκήν. — Vide ad h. 1. Scharfenbergium. | Vide et v. 
14..ac conf. Iudith. IX, 29. Sir. XLI, 14. et Fesselii 4ddverss. 
SS. lib. fL c. 10. p. 146. - *5n, Pih. et semel in Hiph. "na, 
quod proprie denotat incipio. Lev. XV1U, 21. ov βεβηλώσεις 
τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον, non profanabis nomen sanctum. Vide et 
Lev. XIX, 10. XXIT, 15. Lev. XIX, 29. οὐ βεβηλώσεις τὴν 
ϑυγατέρα σου, ἐκπορνεῦσαι αὐτὴν, non profanabis filiam tuam 
scortatione. Lev. XXI, 9. de filia sacerdotis: ἐὰν βεβηλωϑῇ 
τοῦ ἐκπορνεῦσαι» si profanetur scortatione, coll. Num. XXV, 
1. Legerunt bm. Ps. LIV, 25. ἐβεβήλωσαν τὴν διαϑήκην av- 
τοῦ, violarunt foedus eius. Thren. II, 2. ἐβεβήλωσεν βασελεί-: 
ἂν καὶ ἄρχοντα αὐτῆς. profanavit regnum et principem eius. 
Olympiodorus apud GAzsleríum in. Caten. p. 73. exponit ἀκα- 
ϑαάρτους ἀπέδειξεν. Adde “ἴφ. les. LIV, 5. - "win Pih. zm- 
mundum reddo. Ez, XLIIT, 7. 8. 1 Macc. IV, 58. ubi Syrus: 
destructum, reddidit. Hesych. ἐβεβήλωσεν, ἐμίανεν, ἐμόλυνεν, 
ἀχάϑαρτον ἐποίησεν. ldem ad Ps. IX, 25. βεβηλοῦνταν, usai- 
VOrvrOGLs ἀμαρτάνουσε.- 
| BEBIHASQZIZ, profanatio, θη, infin. Pih. Lev. XXI, 
4.— *nn'nx, excisio. Lev. XXV, i1. sec. Zlld. et Lips. Paul. 
Vide supra s. v. βεβαίωσις. Legitur quoque Tudith. IV, 5. et 
1 Maccab. I, 51. ubi βεβήλωσὶς est profanum, i. q. ἀκά- 
ϑαρτον.. 

BEAE'K. Ypsa vox hebr. p33, fissura, rima, sec. Bielium, 
instauratio, restauratéo. 2 Reg. XIL, 6. 12. In Lex. Cyril 
228. Brem. βεδὲκ (sic enim procul dubio legendum pro βεδὲκ, 
quod est in MS.) exponitur γαζοψυλακεῖον ναοῦ, n Glossis 
autem in lib. IV. Reg. τὸ βεδὲκ (sic enim scribendum pro fe- 
δὲχ, vel, ut in Cod. Zarocc. pariter vitiose scribitur, μεδὲχ) 
redditur.zg δέον, necessarium. Aliter vero "Aeodoretus: Bi- 
δὲκ καλεῖται τῶν ἐφϑαρμένων ξύλων ἢ λίϑων κα ϑεραπεία. jj δὲ 
τῶν παραλειπομένων βίβλος ἀντὶ τοῦ ποιῆσαν βεδὲκ ἐπισκευάσαε, 
τὸν οἶκον χυρίου λέγει. Sic et in libr. nomin. Ebr. Bedec, in- 
stauratio. Vide Drusium in fragm. p. 255. 

BEEAOEDLP. Hebr. ρὲ 5bv3. Num. XXV,5. 5. Moa- 
bitarum et Midianitarum numen. Z77eodoretus in Psalm. CV. 
et Jdpollinarius iw Catexa gr. censent, Baal proprium esse 
idoli nomen, eumque non alium esse, quam Ag0vov, Satur- 
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num, JPhegor autem nomen loci esse, in quo simulacrum 
illud staret; idoli tamen nomen esse PAogor idem vult 77eo- 
'doretus quaest. 45. in Num. quod magis placet, etsi et 
loco, in quo coleretur idolum, nomen sit inditum. Cf. Num. 
XXIIT, 29. et Ios. XIIT, 20. Ex quo et colligit Bon/reríus ad 
Num. XXV, 3. Baa! vel Beel non esse proprium hic nomen, 
sed appellativum, quod variis idolorum nominibus honoris 
causa praeponisolet. Caeterum inter plerosque Intt. convenit, 
:esse idoli pudendi, a foeminis inprimis culti, nomen, et hunc 
Deum eundem fuisse cum Priapo (a5, aperire, nudare, q.d. 
cui pudendum membrum esset immane ac foede distentum 
propaiam), quae fuit iam Zieronymi sententia lib. I. adv. 7o- 
vinianum. Vide quoque Etymol. M. s. h. v. Seldenum de 
Diis Syris Synt. l. cap. 5. p. 150. seq. et Bibi. Brem. Ó. V. P. 
308. sequ. i 
BLZE'K. Hebr. r3, fulgur, corruscatio. Ez. T, 14. oig, 
εἶδος τοῦ 8*0, h. e. iixta. Gloss. MS. ἐπ Ez. αἷς εἶδος ἀστρα- 
πῶν. Schol. ad eundem locum: τὸ βεξὲκ ἀστραπὴν σημαίνει. 
Inde et apud Hesychium: Βεζὲκ, ἀστραπή τες. ᾿]εζεκιήλ. 0 
* RE &. *5, nomen mensurae. 1 Reg. V, 11. χιλιάδας 
βὲϑ (pro quo in Pat. legitur fai9) ἐλαίου κεκομμένου. Videtur 
autem fi?" idem significare, quod βατος, ut colligo e scholio 
in Cod. Hegio apud JMontf. 1.1. Adde Theodoretum T. I. p. 
466. ac supra s. v. ffarog. EE 
|». BEAIA. A. Ypsa vox hebraica by:53, nequam. Theodot. 
Iud. XIX , 22. | 
BEAOOH'KH, pharetra, sagittarum theca. “ὮΝ 
- nervus, chorda. /nc. Ps. X, 2. - *bn, pharetra. /nc. Gen 
XXVII, 3. Vide quoqüe Schol. Hom. 1]. αἰ, 45. 
BE'AOZ, iaculum, sagitta, telum. vn, idem. Deut. 
XXXII, 42. μεϑύσω τὰ βέλη μου ἀφ᾽ αἵματος. inebriabo sagit 
tas meas sanguine. 2 Sam. XXII, 15. ἀπέστειλε βέλη καὶ 
ἐσκόρπισεν avrovg, misit fulmina et dissipavit illos. Vide e 
Ps. XVII, 6. CXLIII, 7. Eodem sensu in epigrammate apud 
Laertium Prooem. p. 4. Θρηΐκα χρυσολύρην 150 Ὀρφέα JMo?- 
σαν ἔϑαψαν, Ὃν κτανὲν ὑψιμέδων Ζεὺς ψολόεντι βέλει. Videet, 
Herodot. lib. IV. c. σ9. et Pollucem lib. IX. cap. 5. sect. 41. 
Iob. XXXIX, 22. ubi vid. notae Z. Bos. - yxn. Ps. LXXVI, 
17. - pv3, armatura. lob. XXXIX, 21. - eat, virga, te- 
Jum. 2 Sam. XVIII, 14. - n'y, missile. Toel. 11, 8. - zwi, 
extraho, stringo. Iob. XX, 25. ubi sine dubio πῶ legerant. 
Sir. XIX, 11. βέλος πεπηγὸς ἐν μηρῷ σαρκὸς, sagitta infixa 
femori carnis. Qui sagitta vulneratus est in femore (cuius 
caro est tenera, ideoque valde sensilis), illico sagit'am evel- 
lit, nec quiescit, donec eam excutiat. Jesych. βέλος, μά- 
χαιρα, τραῦμα, axlg. 3al πᾶν τὸ βαλλόμενον καὶ τὴν ἀλγηδόνα 
βέλος λέγει. É | 


' 


- 
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* BEAOXTAXI A, sec. Grotium balista, οοπέαδιϊαέϊοὶ 
tui imponebatur, catapulta. Vitruv. X, 20. 1 Macc. VI, 20. 
sec. cod. Z/ex. Sed sine dubio ibi βελοστάσεις legendum est, 
ut reliqui libri habent. 

BEAO' ZTASIZ; locus ad tela constitutus, statio balli- 
etarum, machina bellica, unde tela ex arcu mittuntur, secune 
dum nonnullos baZista, aries. p*3, propugnaculum. Ezech. 
XVII, 17. XXI, 22. - *529, zmperator, dux.. ler. LI, 27. 


JNon intellexisse videntur hoc vocabuli;h peregrinum. - ^2, 


in plur. t3. Ez. IV, 2. Forte a “3:5, sca/a ex funibus 


confecta. - n*ho, agger, aggesta moles terrae, ac vi etymo- 


logiae omnis locus, ubi aliquid coacervatur. Inc. Ez. XXVI, 


6. Vide infra s. v. δόρυ, et 1 Macc. VI, 20. 51. ubi ulgatus 


βελοστάσεις vertit balistas. Syrus per turrim, losephus per 
ὠματα, aggeres, explicat. Cf. Lipsii Poliorc. lib. III. Dial. 


AI. p. 121. seq. et Michaelis anzr. ad | Macc. VI, 20. 


BEATI'£N, BE ATION, melior, melius. 3, bonus, 
et sequente Ὁ melior. /nc. lud. IX,-2. qu. "Theod. ΤΟ ΧΧ Iud. 


XVIII, 19. LXX Gen. XXIX, 19. Num. XIV, 5. Ier. XXII, 


15.- ne, pulcher, lob. XLI, 14. — *vh^, rectus. Ier. XXVI, 


34. -ἰ "ty, iucundus sum, Inc. Ez. XXXII, 1g. ubi LXX 


κρείττων habent. | 
x BE'ATION 'EXTI, melius est, 3x. Yer. XXXVIIL 20i 
L,. 9. : | 

BEA T/ON IIOIE'$2, melius facio. z*w3, Hiph. Ier. 
XXVI, :5. XXXV, 15... | | 
BEATI SN AI NOM ÁI, melior appareo. &iyv3, amoe« 
nus sum. Prov. XXIV, 25. 

BE ATIXTOX, optimus. aw, bonum. Gen, XLVII, 
3.11. Ex. XXII, 5... f 
|. BEAQOEILSY P , Belphegor. *tyn 5»5, idolum Moabita- 
rum. Num. XXV, 5. ὃ. Deut. IV, 5. Ps. CV, 20; Vide supra 
'Βεελφέγωρ. ᾿ ". 

BEPEXEK 40.4 N. . Vox corrupta ex hebr. 13383, i5 ca- 
j»a. 1 Sam. VI, ὃ. Al. ibi pro ἐν ϑέματε βερσεκαϑὰν babent 
ἐν ϑέματι βερσεχϑὰν., al. ἐν ϑέματι βοεργαζαξ, In cod, lex, 
autem legitur ἐν ϑέματε ᾿““ργόξ. ^ Conf. v. 11, 15. ubi pro j33 
apud LXX legitur ϑέμα égyaj, vel iuxta Cod. Alex. ϑέμα 
'"4)yof, vel iuxta ἃ]. ϑέμα ipyaf. Vnde Lex. Cyrilli (MS; 
Brem. Θέμα ἐργάβ, λαρνάκιον. Confer "heodoretum δᾶ 
1 Sam; } c. ! 

*BH'AION, templum Beliís. Dàn. XIV, 21. sec. Chís, 
Conf, Huschke 4nalecta critt. p. 223; 

BH MA, gradus, passus, gressus, vestigium, iM. sug- 
gestus, « buio, turris, Neh. VIII, 6. en? βήματος ξυλίνου, 
ἴῃ suggestu ligneo. Siguificat hic βῆμα locii, ad quem per 
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gradus ascenditur. | Confer supra s. v. βάσεις, ac 5 Esdr. IX, 
42. Sirac. XLV, 11. 2 Maccab. XIIL, 26. Hesychius: βῆκα; 
πλείονα μὲν σημαίνεν, κοινότερον δὲ οὕτως καὶ ào;eiov, οἵἴστιερ ἐν 
ἐκπλησίς καὶ δικαστηρίῳ. - "2 3732, calcatio plantae. Ὁ τε, 
lI, ὁ. οὐδὲ βῆμα ποδὸς, ne miuimam quidem partem. Vide 
Lex. N. T. 8. h. v. -. cos, plur. Ies. XXVI, 6. ταπεινῶν 
βήματα, g cressibus tenuium. - rus, gl'e85U8 , passus. Jqu. 
Symm. 1 Sam. XX, 5. - «vx, idem. 4qu. Symm. 2 Reg. 
VI, 15. Sir. XIX, 26. βῆμα ἀνϑρώπου, gressus hominis, seu po- 
tius incessus, ingressus. Lex. Cyrilii MS. Brem. Βῆμα, βάδισμα. 

BHPT "AAION, berylius, gemma viridis, sed cum pal- 
lore. Conf. Ῥέη. XXV, 5. Solinum c. 55. Jsidorum lib. 
XVI. Orsgin. c. 7. et Franc. Hueum lib. IL. c. 0. tn, onyx, 
vel sardonyx. Ex. XXVIIT, 20. XXXIX, 11. Conf. raum 
de vest. sacerd. hebr. lib. Vi. c. 18. 6. 195. 

BH'PTAAOX, idem pro uide, 4l. Ex. XXVIII, 20. 
Adde Tob. II, 17. 
— , BI A, vis, violentia, id quod vi exigitur, exactio. opw, 
defectus, nihil, nullus. Yes. LII, 4. εἰς ἀσσυρίους βίᾳ ἤχϑη- 
σαν. Sensum expresserunt. Commode enim o5M h.]. reddi 
potest inpune, - 53, rapina. Aqu. Ps. LXL i1. - vv, su- 
dor. Ez. XLIV, 18. Bte (/tala: veheménter.), vi vel vzolenter, 
h. e. interprete /Zieronymo , non nimis arcte ef constricte. 


Arab. ξ Δ᾽ est cohibere, coercere, Fortasse vocem deriva- 


runt a yvrnovere se, commoveri, aut, ut Montf. in Lex. hebr. s.h. 

v. suspicatus est, βέᾳ positum est pro βίζᾳ, ita ut vocem hebr. 
graecis literis expresserint. Quae opinio etiam arrisit Semero 
in £p. Crit. ad h.l. - v» Pih. possideo, occupo, etiam pau- 
perem reddo, bona eripio, spolio, petita significatione a vfq. 
Anc. Tad. XIV, 15. ἐκ βίας, quae verba ex nonnullorum sen- 
tentia ita reddenda sunt: ita ut vim nobis inferatis, eripiendo 
sc. nobis facultates nostras, seu emungendo nos bonis nostris. 
Sed ἐκ βίας ex usu I. gr. potius significat coacte, non autem, 
μέ vim inferas , quod si voluisset interpres, sine dubio βίᾳ 
scripsisset aut εἰς βίαν. Igitur videtur reddenda ei esse vox 
ἐχβιάσαι) quam alius incertus interpres hichabet. - 1325, gra- 
vitas. Exod. XIV, 25. μετὰ βίας, admodum d/fficulter. - Dx, 
conflictatio. Symm. Yes. IX, 4. Vox hebr. omnem armaturany 
bellicam notat, a pto, pugnavit, bellum gessit. Evgo βία h.1. no- 
tare videtur instrumenta, quibus aliis vis infertur. - à, saecu- 
jum. Hab. 114, 5.0129 ov τὰ ὄρη βίᾳ. Num v7 legerunt et acce- 
perunt poetice pro 173 s. 175 ? aut potius cum ZiescA *Y, quod 
ininicum, hostem notat? - n3, praefectus, dua. Neh. V, 15. τὰς 
βίας πρωτας, ἂς πρὸ ἐμοῦ ἐβάψυναν ἐπ᾽ αὐτοὺς . exactiones prio- 
res, quibus anfe me giavarent illos. Ibid. v. 18. ἄρτον τῆς 
βίας οὐκ ἐζήτησα, panem exactionis nomquaesivi. - 535 tanb, pa« 
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nis praefecti. Neh. V, 14. βίαν αὐτῶν οὐκ ἔφαγον, aliquid, quod 
vi ab illis exactum esset, non comedimus. Num fortasse ibt 
legendum est βίον Ali habent ἄρτον τῆς ἡγεμονίας. - 3138, 
asperitas, Exod. I, 15.14. -,ὀ *nvs, festinans. les. LXII, 1. 
βίᾳ. Sed sine dubio scribendum est βαίνει. ut quoque habet 
atrabs. Fitringae i in Comment. ad h. 1. non videtur ambigen- 
dum, quin scripserit interpres; βοᾷ μετὰ ἰσχύος, ut est apud 
Cyrillum, vel βοᾷ βίᾳ μετὰ io 4v0gs ut ex affinitate enunciatio- 
nis utriusque vocis altera exciderit, adeoque confuderit vo- 
cem n?X cum m vel v», Gogv, clamare. - m, multitudo. 
Ies. LXTII, 1. ἐν βίᾳ. Vide ad h.1. Grab Diss. de vitzs etc. 
P og. - *nrh, fortitudo. Dan. XI, 17. βίᾳ sec. Chis. quod "TÀheod. 
ἐν ἰσχυὶ transtulit. Praeterea legitur apud Symm. lob. XXXV, 
9. ubiante βραχίονος pleonastice additur: nihil enim ei re- 
spondet in textu bebraico. Fortasse simpliciter διὰ βίαν 
scripsit, δὲ βραχίονος e vers. «Αἰθα. huc irrepsit. Sap. VIT, 
20. πνευμάτων βίας, spirituum facultates, s. vires, i. q. δυνά- 
pé in sequentibus. Hesych, βίᾳ, δύναμις» ἰσχὺς, avoyxy. 

Bl 4 OE POMA vi imnpettor. ἜΣ νὼ, zZumultua- 
tione tumuituor. les. XVII, 15. 

BIA Zfà, ouot, vim facio, violo, cogo, vi persuasionum 
détineo, adigo, irrumpo. *ninba, £errores. Symmach. Yob. 
XXIV, 17. βιασϑεὶς Oavozo, morte violenta abreptus. Sunt 
' haec verba alius interpretis, qui libére vertit. Conf. supra 
s. V. ἀνύπαρκτος. Potest tamen βιασϑεὶς etiam referri ad for- 
mulam nin53 ws, agnoverit terrores. - 3 rapio, vi eripio. 4qu. 
Ps. LXVIII, 5. ἐβιασάμην. vi eripüi, ubi LXX ἥρπασα ha- 
bent. - pum Hiph. prehendo. Deut. XXII, 25. βιασαίμενος 
κοιμηϑὴ μετ᾽ αὐτῆς, vim faciens concumbat cum illa. - 0*3, 
perrumpo. Exod. XIX, 24. μὴ βιαζέσϑωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν 
ϑεὸν, noh vi perrumpant (sc. septum), ut ascendant ad Deum, 
8. in montem sacrum. - ipoxn2, Hithp. me corroboro, firmiter 
contineo. Symm. 1 Sam. XIII, 12. βιασϑείς. -  w22, sub- 
igo, spec. mulierem , sensu venereo. Esth. VIT, 8. ὥστε xod 
τὴν γυναῖκα βιάξη ἐν τῇ οἰκίᾳ μου. itane etiam vim infere£ 
uxori in domo mea. Sic Diodorus Sioulus lib. I. cap. 76. de 
| Aegyptiis: : Τοῦ μὲν γὰρ βιασαμένου γυναῖκα ἐλευϑέραν προσέτα- 
fav ἀποκόπτεσϑοι τὰ αἰδοῖα. - NO, confligo. Symm. les. IX, 5. 
πᾶσα βία ἐβιασϑὴ év. σεισμῷ, oinnis vis violata est in concus- 
sione. Ita reddit Drusius in fragm. p. 595. Mihi autem βιά- 
ζεσϑαι h.1. notare videtur »zolenter adhiberi. F'ulg. omnis vio- 
lenta praedatio. - ὍΣ, detineo, lud. XIIl, 15. βιασώμεϑα δή 
σε, te, quaeso, hic aliquamdiu detineri a nobis patiaris: 
ubi in codd. cum κατέχειν et παραβιαξεσϑαι permutatur. Ibid. 
v.16. - 4x5, insisto. Gen. XXXIII, 12. ἐβιάσατο αὐτὸν xod 
ἔλαβε, cogebat illum (muitis sc. verbis ac persuasionibus, vel 
vi quadam et pondere '&rgumentorum), ut acciperet. Vide 
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quoque Iud. XIX, 7. (25, idem. 2 «eg. V, 25. ἐβιάσατο 
αὐτὸν , iwitabat eum, aut: cogebat, verbis sc. et vi persua-' 
sionum, , ubi cum .xera(liatso at 1n. codd. permutatur. Sic 


quoque legitur apud Zurip. zdficest. v. 1116. 4elian. V. H. : 


III, 17. ubi vid. Perizonius. Pollux Onom. YV, 5. sect. 25, 
ubi βιάσασϑαν inter verba, quae rhetorum dicendi vim ex- 
primunt, refertur, et cuin σῳοδρύνασϑαι, ἐσχύσαν, ϑυνηϑῆναι 
πεῖσαι coniungitur. Eodem inodo accipitur quoque ἀναγκά- 
ζειν. Confer p, N. T. sub utraque voce. - tw5n, ,prehendo. 
Deut. XXII, "8. Sir. IV, 29. μὴ βιαζυυ ῥοῦν ποταμοῦ. ne vio- 
lenter opprimas cursum fluminis, h. e. ne frustra agas. Ibid, 
XXXI, 24. εἰ ἐβιαάσϑης ἐν ἐδέσμασιν" si fueris ad cibos coa- 
ctus. 2 Macc. XIV, 41. τὴν. αὐλαίαν ϑυραν βιαζομένων», cum 
in portam atrii zrrumperent. Of. Lez. Ν. Τ' s.h.v 

ΒΙΑΙΟΣ, violentus,  wh3M, . aegerrimus, desper atus, 
“4. Theod. Ter. XXX, 15, Theod. et LXX Iob. XXXIIT, 6. 
ubi de sagitta venenata dicitur, quae vulnus léthale aut certe 
aegre eurabile infert. Michaelis in Suppl. pag. 1625. opinatur, 
LXX h. 1. v per ἀντίφρασιν accepisse, solitum graeco in- 
terpreti scd parum probabile artificium. - . 4*x-432, potens 
venatione. Jnc. Gen. X, 9. Scharfenb. in anim. ad ἢ. 1. vide- 
tur βίαιος b. 1. Symmachi interpretatio esse, referenda illa 
tamen ad 433 v. 8. δ έαιος h. 1. fyrannum et 41233 ex Jrabismo 
praedonem , homicidam notat. : Vid. Michaelis ad Lowth. de 
sacra poesi hebr. p. 70. - "novo, zugum. les. LVIIT, 6. ubi 
bene sensum expresserunt. Iugo enim vis infertur. - abes, 
gigantes. . Symm. Gen., VI, 4. βίαιον, violenti, seu: tyranni, 
— 12, validus. Ex. XIV, 21. - tw, robur, vehementia, im- 
petws. les. XI, 15. πνεύματι βιαίῳ. vento vehementi « by. 
LXX. sec. cod. Non. lerém. XXX, 12.- ^X, arctus, etiam 
hostilis, et. ex. adiuncto violentus. Ies. Lix, 19. ποταμὸς 
βίαιος, fluvius irruens. J'Aeod.: ἐἀντιμαχόμενους. - Cw, oriens, 
Symm. ἘΒΆΧΊΙΩΥΙΙ, ὃ, ἐν πνεύματι βιαίῳ. Praeterea legitur 
les. LVIII, 6. (ubi nihil estin hebr. textu):ac Symm. Psalm. 
LIV, 11. ahi tamen. pro βίανον ν᾿ -nisi O0missum est σὸν legere. 
mallem:íav.. Vide ad h.1. Opuscula critica p. 207. Sap. XIII, 
2. βίαιον ὕδωρ. 10. XIX, 7. κλύδωνος βιαίου. 

* BI AIO CEPOX, violentior. 4 Macc. Ih 15. βιαιοτέρων 
 siadov. Ib. VII, 10. βασάνων βιαιότερος, cruciatibus violenttor, 
| dicitur, qui. se. eructatibus. summis. nec vinci nec cogi passus 
est, Vide s. εὐτονωώτερος. 

/ BLAIPLÓSQE, violenter. *cvyy, alieni, ler. XVIII, 14. De- 
rivarunt falso a tw, quod inundáre notat, aut, ut üliis pla- 
cuit; legerunt pw. Aquae magnificae et superbae sunt ὕδων 
βίαιον, aqua vehemens. Vide Αἐραυνόω et" Ὑδωρ. 

BiÍBAZOMAI, admissario.admoveor : de coitu quadru- 
pedum dicitur. y33, concumbo. Lev. XVIII, 35. XX, 16. 
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2IBAINOZ, chartaceus, papyraceus. wn55, iuhcus. 
Tes. XVIII, 21. ἐπιστολαὶ βίβλεναν pro hebr. «n3 *55, per quae 
intelleguntur naves papyraceae, ut Plinius loquitur lib. VI, 
21. quarum et Diodorus Sic. meminit. LXX igitur epistolas 
biblinas vertentes, exprimere voluerunt usum earum , quod 
nimirum epistolis deferendis adhibitae fuerint, ut commo- 
dissime cum hodierno' ita dicto Packet - Boot naviculae 
ille comparari possint. 

BIBAIOI T 4 QOX, librorum scriptor. v5, cursor, ta- 
bellio. Esth. III, 15. ubi tamen alii pro βιβλεογράφων rectius 
habent d d , aut f.fjj«agopov , ut legitur apud Diod, 
Sic. Yl, 26. | 
.  BIBAIOOJH'KH, bibliotheca, libraria. w»350 m2, chald. 
domus librorum. Esdr. VI, 1. - t *333, verba dierum (i. e. 
. rerum gestarum singulis diebus succincta narratio), diariurm. 

Esth. 11, 22. Vide et 2 Macc. II, 15. Occurrit praeterea 
haec vox apud Polucem, Phrynich. Thom. M. et -4thenaeum 
Deipn. V. p. 205. E. 

BIBAlON, liber, libellus, epistola. "523, Ghebal, 
nomen proprium. Ez. XXVII, 9. oi πρεσβύτεροι. βιβλίων, ubi 
vel legendum γεβλίων, vel ipsi legerunt 523 pro b33, sed 
prius rectius videtur Cappello in nois critt. ad h. 1. - *wzi, 
duncus. γι, Yes. XVIIT, 2. -. *n53n, volumen. LXX sec. Hex. 
ler. XXXVI, 14. - v5, commentarius. 2 Par. XII, 22. - 
€4502, enumeratio. 1 Par. XXVIT, 24. - *z&, legis peritus. 
Esdr. VIL, 10. τῷ γραμματεῖ iov. - ^50, ber. Deut. 
XXIV, 1. βιβλίον ἀποστασίου, libellus repudii. 2 Sam. XI, 
14. ἔγραψε δαβὶδ βιβλίον πρὸς 4caB, scribebat David epzszo- 
4am ad Iloabum. 2 Reg. XIX, τά. ἔλαβεν τὰ βιβλία, accepit 
literas. lbid. XX, 12. ubi pro βιβλία “πο. ἐπιστολὰς, Pulgat. 
literas habet.  Mesych. βιβλία, βυβλία, ἐπιστολαέ. Suidas: 
βιβλίων, 1j ἐπιστολὴ. Ps. CXXXVIII, 15.2nl τὸ βιβλίον σου zav- 
τὰς γραφήσονταιυ, in librumtuum omnes scribentur. Τλδοάογοίο 
ad h. 1. et ex eo Suidae βιβλίον ϑεοῦ exponitur η) γνῶσις αὐ-- 

, τοῦ καὶ ἡ ἄληστος (ex emendatione.KZsteri pro ἄλκητος) μνήμη- 
Barucb. I, 14. epistola. 1 Macc. 1, 46. βιβλία, edicta. Ib. XII, 
9. τὰ βιβλία τὰ ἅγια, biblia.sancta, sacrae literae, . 

BIBAIODO'POX, libellio, tabellarius. y", cursor. 
Esth. VIII, 10. et III, 15. e var. lect. Adde Diodor. Sic. lib. 
JH. c. S ubi βιβλιαφύρος scribitur, AdQe eundem lib. XI. c. 
21. et 20. : 

BIBAIODTAAMKION,  repósitorium — librorum , vel 
chartarum, bibliotheca, chartopkylacium, speciatim Jocus, 
ubi literae publicae asservantur , tabularium, i.q. apud nos 

,Ttrehis. 5 Esdr. VI, 21. ubi Iudaei rogant Darium regem, ut 
mandatum Cyri de variis privilegiis Iudaeorum quaeratur ἐν 
τοῖς βασιλικοῖς βιβλεοφυλακίοις τοῦ Κύρου. Chald, «123 0», domus 
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| thesauri (i. e. locus, ubi, quae erant in pretio, recondebantuz, 
non.solum aurum, argentum etc, sed et scripta publica, an-- 
nales etc., quorum receptaculum erat in domo aerarii regii). 
Esdr. V, 17. coll. 5 Esdr. VI, 25. ubi Esdr. VI, 1. in chald. 
sunt N*:33 ^ 83350 n3; i. e. βιβλιοφυλάκιον ἐν τῷ γαζοφυλακέῳ. 

B/' BAOZ, 1. q. βιβλίον, liber, it. recensio, catalogus. 
523, nomen proprium urbis vel regionis in Phoenicia, Gebal, 
nnde *533, Giblaeus. Ez. XXVII, 9. Vide supra s.v. βιβλίον: 
- *s. Gen. V, 1. αὕτη τ] βέβλος γενέσεως ἀνϑρώπων, hic est. 
catalogus posterorum Adami. Vide et Gen. II, 4. et conf. 
Lex. NN. T. s. h. v. Exod. XXXII, 51. ἐξαλειψόν μὲ ἐκ τοῦ βί- 
βλου σου, dele me ex libro tuo, h.e. perde me. Ps. LXVIII, 
55. ἐξαλειφϑήτωσαν ἐκ TE ζώντων, deleantur ex libro vi- 
 ventium, — *456 ,. Chald. Esdr. IV, 15. VT, 18. Dan. VII, 10. 

Sir. XXIV, 25. βίβλος διαϑήκης ϑεοῦ. 2 Macc. VIII, 25. τὴν- 
ἱερὰν βίβλον, scripturam sacram. | 

BIBPS/XK$. Vide Bgooxo. | | 

BI'KOZ, urna, urceus. i353, lagena. Ier. XIX, 1. 10. 
Hesych. βίκος, στάμινος ὦτα ἔχων. | | 

BI'OX, vita, victus, facultates, Ἢχ1, via. Prov. 
XXXI, 5. ubi ulg. divitias, qu. Symm. "Theod. χρήματα. 
Scil. 133 habet quandoque notionem vitae et sortis. Jaegerus 
ad Ἡ. 1. referre βίον mavult ad n, ut duae versiones coa- 
| Juerint. -- yn, substantia, opes, facultates, Symm. Prov. 
VIII, 18. ubi βίος omnia notat, quae sunt ad vitam susten-. 
tandam neeessaria, - nein, substantia domus. Cant. VIIT, 
g. ἐὰν δῷ ἀνὴρ πάντα τὸν βίον αὐτοῦ, etiamsi det aliquis omnes. 
facnltates suas. Conf. 2 Macc. XIV, 25. et Lex. N. T. s. h. v, 
- ἘΣ plur. ex tW, dées. Iob. VII, 6. 16. VIII, 9. Prov. 
1Π|, 2. 33 - twn *r, dies vitae. Prov. XXXI, 12. παντα τὸν 
βίον, pro κατὰ m. τ. f., per omnem vitam. -- t2n5, panis, ci- 
bus, ac omnia, quae sunt ad vitam. sustentandam necessaria, 
Prov. XXXI, 14. Conf. Zesiod: zoy. v. 250. ubi βίος de pro- 
ventibus terrae dicitur. fel. P. H. I, 51. IIT, 29. ac vide Pe- 
rizon. ad eundem XIV, 55. - 4503 Chald. plur. opes. Esdr: 
VII, 25. - wax, militia. Iob. XIV, 14. συντελέσεταν ἡμέρας 
τὸῦ βίου αὐτοῦ. Scil. M3X omne tempus determinatum et ordi- 
natum notat. Conf. Gíassii Philol. S. p. 1192. In aliis quo- 
que Tobi locis, v. c. VII, 1., vita hominis cum militia compara- 
tur. - nfi, plur. a που, anni, it. vitae tempus. Prov. V, 9. 
Sap. X,8. Sodomitae impietatis documentum reliquisse dicun- 
tur τῷ βίῳ, vita sua, aut, ut Bretschneiderus transferre mavult: 
viventibus , ut βίος (ad imitat. hebr. *n, quod et vitam et vi- 
ventem notat) dicatur pro βιοῦντες, viventes, homines. Sic 
quoque sumitur ib. XIV, 21. ἐγένετο τῷ βέῳ εἰς ἐνέδραν, homi- 
nibus extitit causa peccandi, sc. alliciendo eos ad idolola- 
triam. Similiter usurpat h. v. Dionys. Hal. T. VI. pag. 1124. 
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ed. Heisk. ὃ xo0' ἡμᾶς βίος. nostra aetas. Vid. Casaub. ad 
then. XV, 5. p. 654. 1. 55. Feitz. ad Lucian. Icaromentpp. 
p. 297. Vol. VII. Bipont. Sic quoque vita Latinorum, Vide 
«Burmann. ad Phaedr. L. I. Prolog. 4. Sir. XIX, ὃ. βίους ἀλλο- 
τρίους, aliorum vivendi rationem, Hesychius: βίος, £o, 
περιουσία. 

*BIOZX ' INGPA' IIO T. vi5w5 , homini per omnem vitam 
suam. lob. VII, 1. Fulgat. militia est vita hominis super 
terram. 

IHOAT'X BlIOZ, multa vita, h. e. ngaevitas qa 
c, longitudo dierum. lob. XII, 12. 

B/OX TOT^ XPO NOT, vita temporis. two*, dies. 
Iob. X, 20. ubi alii et fortasse rectius χρόνος τοῦ βίου 
habent. 

BIO'TETZIZ, victus. Est a βιοτεύειν, quod Hesychio 
exponitur τὸ πορίζειν τὰ πρὸς τὸν βίον, quaerere quae ad vi- 
iam pertinent, et distinguitur a βιοῦν) τὸ ἐξάγειν τὸ iw, vi- 
tam producere, linde autem est i. 4. βίος. vita. Sic 
legitur apud /nc. (.4qu. sec. Eusebium) Yes. XXIX, 1. ubi 
hebr. n3n respondet, quod non solum castra metarz, sed ex 
,usu 1. chald. in universum commorari, habitare notat, ut 
adeo /nc. suo βιοτεύσεως sensum loci bene expresserit, Est 
autem βιότευσις ἢ. 1. habitaculum. 

' B/OTET $2, vitam dego, vitam ago, vivo. Prol. Sir. iv 
νόμῳ βιοτεύειν. legi convenienter vivere. Hesych. βιοτεύειν, 
τὸ ζῆν. Θουκυδίδης. Confer TÀucyd. I, 150. ubi ἐν τῷ καϑε- 
στῶτι τρόπῳ βιοτεύευν notat consuetzs ac patriis institutis con- 
venienter vivere. 

BIO THE, vitae institutum ac ratio, vita, sec. Bieliur 
etiam victus , alimextum, facultates. nw, stultitia. Prov. 
V, 25. ἐκ πλήϑους βιότητος ἐξεῤῥίφη. Jaezrerus ad h. 1. cum 
Behultansio ad Prov. XIV, 24. τῷ nw opulentiae notionem 
vindicavit. Sed quia non probari potest, βιότης victum et fa- 
cultates notare, quae βίοτος dicuntur, iudico, vel loco 
βιότητος reponendum esse ἠλεϑεότητος, vel legisse ΤῚΝ s. 
iib a abs s. 553, procreavit. Semlerus legere mavult βιαιύτη- 
vog, licet Jtala vitae babeat. Fortasse quoque βιότης sensu 
. malo accipiendum erit, ut sit prava ac perversa vivendi vatio. 
| . B/O'À2, vivo. mn, idem. Prov. VII, 5. βιώσεις, ἢ. e. 
vd diu vives, vel: felix eris. Sap. XII, “5. βιώσαντες, vilam 
agentes. Sir. XL, 51. Conv ἐπαιτήσεως μἢ Buao nc. 

IIOAT'N XPO'NON BIO Q2, muitum temporis vivo, 
t2*0* n335, multiplico dies. Yob. XXIX, 18. 

'B/ ὮΣΙΣ, vitae institutio, ipsa vivendi actio, vitae ra- 
4o. qnn», Hithp. ambulo, vitam instituo. Symm. Psalm. 
XXX VIII, 6. Prol. Sir. διὰ τῆς ἐννόμου βιωσέως; per d 
vitam, vel vitam legi consentaneam, 
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"BAABEPO'Z, noxius, damnosus. Prov. X, 26. βλαβε- 
Q0», ubi ei nihil respondet in textu hebr. 

; BAABIH, noxa, damnum. Sap. XI, 20. Hesych. βλάβη, 
λύμη, φϑορα. 

BA A TIT£2, noceo, laedo, damnum infero. *5v5, ope- 
ror.. Hebraeus sec. Schol. ed. Hom. Τοῦ. VII, 20. Non male 
quoad sensum. Nam bz5 in utramque partem adhibetur. 
Τοῦ. XII, 2. ov βλάπτομαι, non me laesum arbitrabor. Sap. X, 
9. ἐβλάβησαν, nocuerunt sibi. ug. lapsi sunt. 2 Macc. XII, 22. 
βλάπτεσϑαι, aedi. | 

BAAZXTAÀNO, germino, produco.. 5x3, maturo, ad 
maturitatem perduco. Num. XVII, 8. ἐβλάστησε κάρυα, proe 
ducebat nuces. Zesych. ἐβλάστησε, ἐξέφυ. Conf. Iac. V, ι8. - 
mU: MUT, Kal et Hiph. ZAerbasco. Gen. I, 11. ᾿βλαστησάτω 
sj γῆ βοτάνην χόρτου, producat terra herbam graminis. loel. 
IL 22. - x5, Hiph. a y*x, /foreo. Jes. XXVII, 6. Sirac. 
XXXIX, 16. - "ux*, exeo, provenio. Symm. lob. XXXI, 4o. 
Vocem hebr. quoque de Bore ac germine emicante dici satis 
notum est. - 7132, fructum edo. les. XLV,8. Adde Znc. Gen. 
XL, 10. - m5, "floreo. Aqu. et ed. V Jta Cant. VIL, 12. LXX 
Num. XV II, 8. - nox et nox, Kal et Hiph. pullulo , pro- 
duco. "Theod. Tes. XLII, 9. ubi βλαστάνειν fieri, oriri notat. 
LXX Iud. XVI, 25.. ἤρξατο ἡ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ βλασταάνεέν, 
ubi βλαστάνειν est crescere, et cum αὐξάνέεν in codd. permu- 
tatur. “μὲς. habet renasci, 2 Sam. XXIII, 5. ov μι βλαστήσεε 
ó παράνομος. non felix erit impius. Coh. II, 6. | 

BAAXTH^ X4l ΠΟΙΕ €, germinare facio.  mwoxn, 
idem. Ter. XXXIII, 15. 

BAAXTHMA , germen, surculus , stirps. xu, herba 
tenera. j4qu. Gen. L pj. - ἴη!2, clima, regio. "qu. "Psalm. 
XLVII, 5. Videtur retulisse ad rad. 535 in notione progermi- 
nandi. Bheohio tamen iü comment.*^i significat ramum seu 
frondem arboris. - mox, germen. Symm. Ps. LXIV, 11. et 
Ier. XXIII, 5. 41. Zach. I1, ὃ. Symm. ibid. VI, 12. - y*x, 
tos. Symm. Ier. XLVIII, ὁ. 

BAAXTO'Z, idem. n*o, praeda. Genes. XLIX, 9. ἐχ 
βλαστοῦ ἀνέβης, ex surculo succrevisti , h. e. a parvis initiis 
magnus factus es. Ynepte quidem ita verterunt, respexerunt ta- 
men notionem, quam ScAultensius in Comm. ad Prov. XXXI, 
15. huic voci el. arab. vindicavit, ut significet £eneras i/jas 
et recenles extremitates, in quibue. vis crescendi se exserit. 
Chaldaeis quoque frequens est haec vox pro fronde, unde 
et Hesychius habet ταρφὴ, βλαστός. Caeterum fuerunt, qui 
Gen. ]. 1. pro βλαστοῦ legendum censerent fj..azo0. Quae con- 
 Aectuta mihi certe non placet. - nx3, fos. Gen. XL, 10. - 
x3, surculus. pum et Theod. les: Xi, 1, ubi vid. JMon£f. 


568 ΒΛΑΣΦΗΜΕΙΩ — ΒΑΕ πῶ 


Acceperunt vocem hebr. in sensu ]latissimo, coll. arab. 
, laete viruit, et 5, germina sua ostendit, reviruzt, 


Adde TAeod. les. XIV, 19. - 53x, ramus. Ez. XVII, 8. 23. 
- ΤΌΣ», foem. ramosa, Ez. XIX, το. - πὴ, germen. Num. 
XVii; 8. 1 Reg. VII, 25. nm, pubertas , aetas florida. 
lob. XXX, 12. ubi loco ἀλάδεου Poitossé legendum βλαστοὶ, 
h. 6. pullulans et germinans soboles. Cappel/o βλαστοῦ acce- 
pisse videntur pro rebus prosperis ac florente rerum statu, hoc 
sensu: ubi viderunt rerum mearum statum prosperurn ac for- 
tunatum inclinari atque in deterius verti, surrexerunt in ime. 
- nox, germen. ler. XXXIII, 15. 

BAAXOHME' S, blasphemo , convicior , maledico. 

*qu3, benedico, etiam maledico. Hebr. Yob. II, 5. - . «35, 

Pih. conviciis proscindo. 2 Reg. XIX, 6. 22. Symm. Ps. XLI, 
17. min, Hiph. a n»*, arguo, increpo. 2 Reg. XIX, 4. 
- ΜΝ probris afficio. Theod. Prov. XIV, 51. Oi λοιποὶ les. 
XXXVII, 25. - *ipb, subsanno. Ed. Pta Hos. VII, 16. 
YR3$D pro ymsno, part. Hithp. a yw3, contemptim ἐγ δ, 
les. LII, 5. - ὄρ, Pihel, ma/edico. Jncert. Lev. XXIV, 
11. 12. 

* BAASDHMEI'N IIOJE'Q, 2725 EN seu and 
cere facio. yw3, Pih. Symm. 2 Sam. XH, 15. ubi f. est zm- 
pie agere, et ita efficere, ut alii contemtim sentiant et loquan- 
tur de Abs religione Tudaica. 

AXDÓHMI A4, blasphemia, convicium, maledictio, 
etiam actam impium. to*5353, plur. convicia. ,Οἱ λοιποὶ Ies. 
XLIIT, 58. "qu. Symm. Ez. V, 15. -ONN2, irritatio contume- 
diosa. Ez. XXXV, 12. - "hw, chald. error, item: b/asphe- 
ma, convicium. Dan, III, 29. ι :Máccab. ΤΊ, HT βλασφημίας, 
facta impia, speciatim idololatriam , ut e serie orationis ap- 
paret. Zulgat. mala. Solent Hebraei vocabula dicendi ad 
actum transferre. Confer Suiceri "Thes, Eccles. 'Tom. 1. 

ag. ΤΟΊ. . 
did BAA XbHMOZ, blasphemus, conviciator, etiam exe- 
crabilis, infamis, impius. XU 3732, beuedicene idolo, h. 
e. idololatra. les. LXVI, 5. Sap. 1, 6. impius, coll. II, 11. 
οὐ Kuinoel. Obss. ad N. TT. e libb. apocr. p. 159. Sir. III, 18. 
οἷς βλάσφημος ὦ ἐγκαταλιπὼν πατέρα, quam exsecrabilis ac 
infamis est, qui derelinquit patrem. Zulg. quam malae fa- 
mae est. In altero membro appellatur χατηραμένος. Confer 
Prov. XIX, 26. et vide ad h. 1. Grotium. Lexic. Fet. Gr..Lat., 
᾿βλααφημέα, infamia. 
BAE ΠΩ, rideo , respicio. T" via. Ez. XL, 24. πύλη 
. βλέπουσα τιρὸς νότον, porta respiciens ad austrum, porta aus : 
stralis. Ib. v. 52. ubi tamen βλέποισα eodem iure ad "125, 
interius, referri potest, ut a n32 deduxerint, Caeterum cogi- 
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tandum est, verba videndi apud Hebr. baud raro ad viam ac 
iter transferri. - ὍΝ Hiph. a v33. Gen. XIX, 17. μὴ βλέψῃ 
εἰς τὰ 0nico , ne revertaris. Prov. IV, 25. - ntn et Chald. nin.- 
iPar. XXIX, 29. Ez. XIIT, 6. Dàán. V, 25. - ἔρμα 5», 
possum videre. 1Sam. IV, 15. - 433, coram, e regione, Ez. 
XL, 23. - *m, Znpello. les. VIII, 22. ὥστε μὴ βλέπειν: 
Capello legisse videntur 5:335, sed fortasse sensum tantum 
expresserunt. - twi Niph. Num. XXI, 20. τὸ βλέπον πρὸς 
πρόσωπον τῆς ἐρήμου, quod spectat versus solitudinem. - 
n35, respicio. 9 Par. IV, 4. Ez. VIIT, 5. 1X, 2. et alibi sae- - 
pius. - 5028, facies. Ez. XL, 6. 21. XLIT, 15. XLIII, 4. - 

nij9, apertus, sc. oculis, i. c. videns. Ex. IV, 11. XXIIT, 

8. - m. Gen. XLV, 12. 1 Reg. VIII, 8. ubi cum ἐμβλέπω 

in codd. permutatur. 1Par. XXIX, 29. ubi βλέπειν, uti voces 
hebraicae, quae proprie videre significant, notionem vat:ci- 

nandi habet. Hagg. 11, 4. Sir. XXV, το. ὁ βλέπων ἐπὶ πτώσεν 

ἐχϑρὼν, ubi gAérec.sequ. ἐπὶ ad imitationem hebr. nw3sequ. 

Ὁ vel 5 est cum gaudio ac desiderio videre. Yb. XL, 52. men- 

dicans, vel quicunque victum ab aliis petit, dicitur dvjo 

βλέπων (sc. cum desiderio accipiendi) sig τράπεζαν ἀλλοτρέαν. 

Βλέπειν εἴς τινα etiam apud optimos Graecos sperare notat, 

ut docuit Lobeck ad Sophocl. 4iac. p. 282. 

BAE' DAPON , palpebra, pellis tegens oculos, παρὰ τὸ 
αἴρεσϑαν ἐν τῷ βλέπειν, secundum Etym. 7M, t»5y5y,, dualis, 
idem. Iob. XVI, 16. Ps. X, 5. Prov. IV, 25. 

BAH' MA, velum. n2*5, idem. Znc. Ex. XXX, 6. ubi 
βλήματος Scherfenbergio “πη. Y. p. 75. ortum esse videtur 
e scriptura depravata vocis καλύμματος. Sed, ut Kreyssigius 
me docuit, βλῆμα stragulum significat apud nipatr. Sid. 
ep. 02. (in Brunckii 4nalectis YI. p. 28.) in verbis, xa? κοί- 
ταΓς βλῆμα χαμαιλεχέος. 

ΒΟΔΜΏ. clamo, voco, ac in universum sonum edo. 
"ans. Vide infra s. v. 353. -, n23, rugio. les. XXXI, 4. 
βοήσῃ 9 λέων. -  »*51 Hiph. a »v*3, c/ango. los. VI, 10. 
2Par. XIII, 15. Ies. XV, 4. - prt, clamo. Iud. VI, 54. 55. 
1 Sam. VII, 8. 9. 2Sam. XIX, 8. ubi apud 7zc. loco ἐβόησεν 
legendum videtur βοᾷν aut βοᾶσϑαιγ quemadmodum in sequ. 
ante πρὸς τονὶ βασιλέα excidisse videtur particula y. Ies. 
XV, 5. 5j καρδέα τῆς Ποαβίτιδος βοᾷ ἐν αὐτὴ)  h. e. Moabitae 
dolent vicem suam. Hos. VII, 14. ovx ἐβύησαν πρὸς μὲ αἱ καρ- 
δίαι αὐτῶν, non ex animo me invocant, Hab. Il, 11. λίϑος ἐκ 
τοίχου βοήσεται) lapis ex muro clamat. - npvT, clamor. les. 
XV, 5. ubi pro βοᾷ sine dubio reponendum est βοὴ ob sequ. 
- "im: nm, pariter: aut. les. XXVII, 4. δ, βοήσονται») con- 
iunctim legentes ἽΝ ΠΣ a &3n, confugit. Caeterum aut βοηϑή-. 
σονται Scripserunt, aut fonoovra, vertendum erit: auxiium 
feretur. Vide infra s. v. y. πὶ wx*, exeo. 14 Sam. XI, 7. 
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ἐβόησαν οἷς evi εἷς; ubi pro ἐβόησαν legendum est fortasse 
ἔβησαν, nisi statuere malis, ipsos legisse ?ryx*» pro ?xv.. Cf. 
quoque Jocharti MHieroz. P. 1. P- 555. ed. JHosenm. - n33 
Pih. cognomino. les. XLIV, 4. οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ 0VOLG TE 
ἑακωβ, alius se lacobitam profitebitur; ubi βοᾶσϑαι, ut 
nostrum gerufen werden , aperte cognominari notat. - t3, 
jremo. Yes. V, 50. Hinc apparet, etiam in proxime antece- 
dente commate loco ἐπιλήψεται καὶ βοήσεται mutato ordine 
scribendum esse, βοήσεται καὶ ἐπιλήψεται ὡς O9oéóv, ut Bon- 
αὗται non ad 105, sed a t3533: referendum sit. - p3, rudo. 
lob. XXX, 7. - mii, tollo, ita nempe, ut suppleatur D» 
£ollo vocem , h. e. clamo. Gen. XXIX, 1:1. Iob. IT, 12. - *«15, 
auxilium fero. 1 Par. V, 20. ἐβόησαν : sec. Compl. Lege ioj- 
ϑησαν. Vide supra s. v. 1x: πο, - "any, supplex oro, de- 
precor. Theod. Ez. XXXV, 15. "ubi Bogv enixe et supplicem 
orare notat. Conf. Lex. N. T. 8. h. y. - nx2, fragorem edo, 
frango. Ies. XIV, 7. πᾶσα ἡ yn βοᾷ μετ᾽ εὐφροσύνης , omnis 
terra quasi fragorem edit cantu. Ib. XLIV, 25. βοήσατε sv- 


φροσύνην. Arab. $ est eloqui, disserere. - bnx, iubilo. 


Ics. LIV, 1. - mx, wociferor. Yes. XLII, 12. - nr5xX, de- 
silio. os. XV, 10. Pulg. suspiravit. Permutavit invicem n2* 
et mx. - "nx, gradior. les. LXIII, 1. 860, Cyrillum βοᾷ 
. βέᾳ μετὰ icyvog, ubi illud μετὰ ad marginem adscriptum 
irrepsit in textum. Caeterum confuderunt ΠΡ cum mx, vel 
v5U, clamare. - pvxX, clamo. Ex. XIV, 15. τί βοᾷς πρὸς 
μὲ3 quid clamas ad me? Thren. Il, 18. ἐβόησε καρδία αὐτῶν 
| πρὸς κύριον, preces. fecerunt ἀᾷ Deum. 152m. VIIL σ. ἐβόησε 
πρὸς κύριον περὶ ἐσραὴλ ; lovam precatus est de lsraelitis. 

2 Sam. XX, 4. βόησόν μοι τὸν ἄνδρα (Sc. ἕκαστον) ᾿]οὐδα τρεῖς 
ἡμέρας (pro μετὰ τρεῖς ἡμέρας)» voca mihiomnmes viros Tuda 
in diem tertium, Vide et v.,5. 2 Par. XX, 9. βοησόμεϑα πρὸς 
σὲ ἀπὸ τῆς ϑλίψεως γ) clamabimus ad te prae afllictione, vel 
propter afflictionem. 2Reg. IIT, 21. ubi fog» est convocare, 


colligere, - m*X, exclamo. les. XLIIT, 15. Arab. Re cum 


derivatis suis est valde exclamavit. - πὴ Deut. XV, 9. 
βοήσεται κατὰ σου πρὸς κύριον» clamabit adversus te ad do- 
minum. Tes. XLIV, 5. οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι axo, 
hic vocabitur Iacobita. Adde Theod, Iud. XVIII, 25. "qu. 
Symm. Ps. XXT, 8. Symm. Ps. IIE, 5. (ubi βοᾷν πρὸς ϑεὸν 
est implorare auxilium Dei, coll. Luc. XVIII, 7. et Hom. 
Od. β΄, 142.) XXIX, 8. - ΜΡ part. Cha/d. Dan. III, 4. 
V,7. - *mys, tonó, tonitru edo. 1 Par. XVI, 52. ubi pro 
βοήσευ in aliis Jilifis. βομιβήσει legitur sensu eodem: nam 
tonitru ^d vox Dei dicitur in SS. rw, rugio. lob. 


XXXVII, 4. - xw Pih. voczferor. ἘΝ XXXV, 9. "XXXVI, 


᾿ 
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15. Thren. ΤΙ, 18. - *4*5, cano. Num, XXI, 1γ. 566, Oxon. 


übi Bog» notat a/ta voce canere. - nrw, prospicio. 2 Sam. 
XXII, 42. ubi vel sensum expresserunt, vel expresserunt 
lectionem loci paraleli Ps. XVIII, 42. *:nv, clámabunt. 


JBoysenius confert arab. TL quod de ovibus balantibus ad- 


hibetur. — Praeterea legitur apud "qu. Symm. Theod. et 
LXX Tes. XXXIIT, 7. ubi pro βοήσονται sine dubio fonó»- 
σονται reponendum erit. 

BOEPIAZA K. Scribendum βοεργαζ. Nam nihil: aliud 
est, quam dictio hebraica cum praepositione 1 Sam. VI, 8. 
"wa, in capsa, quam LXX retinuerunt in versione sua. 
Josephus habet γλωσσόκομον, marsupium, loculus. Videad . 
h. 1. Scholia gr. ed. Homanae, Flamin. Nobil. et supra in v. 
Begoexodav. 

BOH', clamor, strepitus, sonus quilibet. 12, strepi- 
tus. 1 Sam. IV, 14. τίς 5j φωνὴ τῆς βοῆς vavrgc; quaenam est 
causa huius tanti tumultus? - np, clamor, voczferatio. 
Ies. XV, 8. βοὴ, clamor anxius. -- njyxX, idem. Ex. XXII, 
55. E San IV, 14. IX, 16. - nx, occisto, Ez. XXI, 20. vibi 
Cappellus vulteoslegisse inversis literis n3x3, quoniam naX 
sit exclamare, quo tamen non opus esse videtur, modo sta- 
tuatur, βοὴν intellegendum esse de clamore bellico, quo sese 
mutuo ἐὸν milites ad caedem hostium. - nywj, voci- 
feratio. Ex. 11, χά. - n3nn, supplicatio. 2 Par. XXXIII, 15. 
: *BOH , ΦΏΝΕ 'Q voce clamo. bip NU, elevo vocem. 
Ies. XXIV, 14. | 

BOH'OEIA, auxilium, adiumentum , it. robur. n35we, 
fortitudo, gi d se factis, v. c. potenti auxilio, exserit, 
Ps. XXT, 20. - x5 inf. Hiph. eripere. Ps/LXIX,1. - *35, 
tibi. les. XLVII, 15. οὗτοι ἔσονταί σοι βοήϑεια, ibi βοήϑεια 
nonnullis pertinere videtur ad 4nb, mercator, ut legatur βοη-- 
ϑὸς, ac deinde ad lectionem vulgarem insertum iterum sit 
iv τῇ μεταβολὴ σου. - pa, clypeus. Ps. ΝῊ, ii. - nmq095, 
fundamentum. Yes. XXX, 52. - ivo. Ter. XVI, 180. - 5x», 
propugnaculum. 1 Par. XII, 16. - n6, Za£ebra. Ps. XC, 1. 
ἐν i0 LL in £u£éla: non male ἀμ τι sensum. - qv, robur, 
Ps. LXI, g. ἜΣ, auxihum fero. [nc. et LXX 2 Sam. 
XVIIL 5. - «v part. auxzLator. Yer. XLVII,4. - "v. Ps. 
XIX, 2. Ies. XXX, 5. Dan. XI, 54. βοηθήδονται βοήϑειαν 
μικρὰν, sublevabuntur auxilio parvo. - ny». ud. V, 53. 
Thren. IV, 17. Ies. XX, 6, - my. Ps. LIX, 12. CVII, 15. 
- »ὺν inf. exultare. Prov. xxviii, 12. διὰ fono civ. Huius 
versionis origo ZJaegero ad h. lI. quaerenda videtur in ya, 
(cum. invalescunt iusti et pereincunt , coll. Ies. XLVVII, 12. y 
vel in ybn, quod ῥύομαν et ἐξαιρέω nonnunquam redditur. 
Mihi autem effectum loco causae pro more suo posuisse vi- 
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dentur. - «X, acies. Ps. LXXXVIII, 42. ἀπέστρεψας τὴν 
βοήϑειαν τῆς ῥομφαίας 9 abstulisti robur gladii, quod sc. est 
in acie eius. - myx, forma. Ps. XLVIII, 15. 5 βοήϑεια «v- 
τῶν πολαιωϑήσεται. In mente sine dubio habueruntnotionem 
petrae, rupis (ac metaphorice Joci firmi , refugit, praesidiz), 
quam vox x habet. Significat autem h. l. βοήϑεία per me- 
tonymiam Z//ud ipsum, a quo quis auxiltum sperat, aut, zr» 
quo quis sper, ac fiduciam ponit, Alias enim non addere po- 
tuisset παλαιωϑήσεται. — Vide tamen ad ἢ. 1. 4eel/ium in 
Comment. , qui per βοήϑειαν vires atque firmitatem, habitu- 
dinemque corporis intellegit. - m4, spiritus. les. XXXI, 5. 
Sc. n3^ carni oppositum notionem roboris, perennitatis , ac 
praestantiae quandoque habet. - nm, respiratio. Esth. IV, 
15. Sicut enim in afHlictione abstracto Dei auxilio spiritus 
hominis quasi coarctatur, ita, cum Deus auxilium suum et 
liberationem mittit, de novo quasi respirat ac dilatatur. Cf. 
Ps. IV, 2. Esth. IV, 14. - nxwj,.voczferatio. Thren. IIT, 56. 
εἰς τὴν βοήϑειαν μου ἤγγισας. Non possum a me impetrare, 
ut credam, eos *nysvn5 legisse, quod multis placuit. Sensum 
potius expresserunt. n7 enim B. l. notat anxiamimploratio- 
nem auxilii, Nonnulli legere malunt βοήσειν. Certe Cod. JVo- 
rirb. habet κραυγήν. Sec. Buxtorf. in Jntierit. p. 575. LXX 
h. 1. inverso ordine reddiderunt, et verba εἰς τὴν p. h. 1. per- 
tinent ad *nm*«b5. Vide supra s. mv. -. min, essentia. lob. 
VI, 15. In mente habuerunt rad. vw^. - nywn, £estimo- 
nium. les. VIII, 20. Acceperunt, quasi esset non ab ἪΝ, 
&estari, sed ab 41», adhuc: unde verbum «v, sustentare. 
- nr3vn, salus. Prov. XXIV, 6. 1 Macc. XIV, 1. ubi βοήϑεια 
notat copias auxiliares ac subsidiarias, quibus aliquis in 


^ s s ; 
bello gerendo adiuvatur. Syrus bene 1... ; exercitum, 


Conf. Sturzii Lex. Xenoph. s. h. v. n. 5. 

 BOHOE'fà, auxilio, adiuvo, succurro, opem fero. 
vin Hiph. a vv, salvo. Deut. XXII, 27. Ios. X, 6. Prov. 
XXVIII, 18. 0 πορευόμενος δικαίως βεβοήϑηται, qui ambulat 
iuste, auxilio divino fruetur. - t2^"wn Hiph. a τ, pono. 
Tob. IV, 20. παρὰ ro μὴ δύνασϑαι αὐτοὺς ἑαυτοῖς βοηϑῆσαες 
Ita Bielius Trommium secutus , 'sed perperam. Nam βοηϑῆ- 
σαν h. l, potius respondet hebr. nx35, pro quo legerunt 
nx35 in infin. Pih. quod est corroborare, fortificare, etiunxe- 
runt istud antecedenti voci t^m. - *4snvin, molor, conor. 
Dan. Vi, 14. sec. Chis. ἐβοηήϑει τοῦ ἐξελέσϑαν αὐτὸν», h. e. 
omnibus viribus conatus est eruere eum: ubi βοηϑεῖν vel 
pugnare vel patrocinari notat, in qua significatione apud 
profanos SS. occurrit, - *bimna, fortifíco me. Dan. X, 21. 
οὐδεὶς ἦν à βοηϑῶν μετ ἐμοῦ ὑπὲρ τούτων, sec. Chis. - wien, 


festino, Ps. LXIX, 6. Sermo ibi est de Deo properante ad 
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auxilium ferendum. - μὰς Pih. metum incutio. 2 Par. XXXII, 
18. vov βοηϑῆσαν αὐτοῖς. Mendum hic sine dubio latet in voce 
βοηϑῆσαιγ orta, si quid video, ex πεοῆσαι. - ϑὸ et Chald. 
1»5, sustento, Esdr. V, a. Ps. XL, 3. XCIII, 18. - 42v, 
praetereo. Ies. LX, 15. oux ἣν 0 βυηϑῶν. Videtur hic Bona ety 
simpliciter adeundi notionem babere , aut ΠΝ legerunt 
LXX. - ww, ordino. y Par. XII, o9. Legerunt "rb "v, 
f*gio, confugio. les. XXX, 2. τοῦ βοηϑῆσαε ὑπὸ φαραὼ. Puls. 
sperantes auxilium in fortitudine Pharaonis. Legerunt ww, 
quod est opem, auxilium ferre; -. vv, corroboro, Coh. VII, 
40. les. XXX, 2. - ov. Gen. XLIX, 25. Deut. XXXII, 58. 
Ios. X, 4. 38. et alibi saepius: - wv, auxilium. Hos, XIII, 


XLIII, 28. XCHL. 9. - v5 - p "sto pro vila. b e. 
defendo vMam. Esth. VIII, 11. IX 46. qr, ordino. ; Par. 
XII, 56. 332 h. L notat ordinare, quae eunt ad proelium 
necessaria. - muy, facio. Prov. IIT, 27. βοηϑεῖν. Bene quo- 
ad sensum: nam nuv h. 1l. notat eleemosynis sustentare pau- 
peres. - vw, praevaricor. Prov. XVIII, 19. Videntur mihi 
vus) deduxisse a v5, recreare. Puls. qui adiuvatur a 
fratre. Alii contra putant, eos legisse vv*i, quod forte, ut 
Masorethae iusserunt, vyv^5 protulerunt, ut adeo sono de- 
cepti videantur. lta quoque Julg. et Syr. - 23] Pih. i» 
edito colloco. Ps. CVI, 41. Praeterea legitur 2Sam. XVI, 8. 
nbi post βοήϑεια a LXX Intt. pleonastice additum est σοῦ 
βυηϑεῖν, cui nihil in textu hebr. respondet. Huius addita- 
menti quia nullam causam idoneam video, legere mallem 
ἑἰς τὸ βοηϑεῖν, sc. ἡμῖν, ut haec verba alius interpretis ver- 
sioriem contineant, 

BOH' OHMA, àuxilium , adiumentum. ἮΤΟΝ, gressus, 
incessus. Aqu. Póv. XIV, 15. Inepte legit 1^». Sap. XVI, 
12. 2Macc. XV, 8. Adde ZZippocr. de med. prisca p. 12. ult. 
Diod. Sic. Y. p. 15. 19. 25. 

BOH60'X, auxiliator, adiutor. *5, mihi, nompe: 
fuxilio est. Ps. CXVII, 6. - nonz, refugium. Ps. LXI, 8. 
LXX, 8.- nro, robur. Ps. Ll, δ. les. XXV, 4. —- ajum, 
locus editus. Ps. IX, 9. - πο, latibulum. Ps. CXVIII, n3. 
“ρον robur. Ex. XV, 2. Ps. XXVII, 9. L VIII, 20. LXXX, 1. 
In onmibus his loeis non aliterlegerunt, v. c, 53595 ut Cap- 
pellus voluit Crit. S. p. 652. sed sensum secuti sunt, ut 
JBuxtorfius in "dnticrit. p. 655. multis docuit, - cw, verbum. 
Ies. XLI, 15. L, 7. LXIII, 5. - ἫΝ part. 1 Par. XII, 18. 
Iob. XXIX, 12. Ps. IX, 58. - «v, ausilium, Gen. Ll, 18. 
20. Ex. XVIII, 4. Deut. XXXIii, v. - n», idem. Tad. 
V, 25. Ps. XXVI, 15. Nah. HI, 9. - nw, pw Psalm. 
LXII, 7. - "WX, rupes, metaph. praesidium, Ps VS 2. 
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XVII, 15. LXXVII, 59. - yii ^s, rupes roboris. les. 
XVII, 10. - '*bx, umbra, metaph, utor. Symwun. Psalm. 
CXX, 5. : 
BO HEXIS, clamor, imploratio, mn3ww, rugitus. Ed. 
Fia Ps. XXIL, 2. μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ λόγου τῆς 
βοήσεως μου, preces, quibus imploro tuum auxilium, inanes 
vanaeque sunt. Vide Zischeri Clavern p. 55. 

BO'GPOZX, fovea, fossa. *in, idem. Znc. Ps. XXVIT, 
1. LXX Ez. XXVI, 20. XXXI, i4. XXXII, 18. 25. 24. - 
y13. Cohel. X, 8. - mn, sculptura. Zach. III, 9. Fortasse 
legit nn5. Conf. sequ. - *nna, ianua, ostium. LXX sec. 
.Hex. Yos. VEHI, 29: Versio haec ingenio interpretis unice 
debetur. Sc. indecorum ipsi videbatur, et a consuetudine 
Yudaeoruin abhorrens, cadaver, cuius aspectu iam pollutio 
efficiebatur, ad portam civitatis proiicere; ubi tamen sem- 
per magna frequentia hominum esse solet. Substituit itaque 
foveam in ipso introitu civitatis," in qua quoque cadaver 
facilius cumulo lápidum:obrui' poterat, de quo etiamin sequ. 
narratur. Fortasse tamen. voci nb5,- quae quamvis apertu- 
ram, notat, fovedáe significationem vere subiecit. - m^x, 


arx. 1 Sam. XIII, 6. Ex arabico c r' , fodit fossam , aut 


"i-es 3 


sepulcrum , unde nomen zip fissura et fossa in medio 


sepulcri , aliquaudo ipsum sepulcrum notat. - "aj, nomen 
propr. Amos. IX, 7. Non legerunt 4i2, sed derivarunt a ip, 
fodere. - nm, fovea. Prov. XXIT, 14. - nnw. Ps. VIL 
16. XCIII, 15. Prov. XXVI, 27.. Vox hebr. vulgo quidem 
vertitur corruptio, sed alii huic sensum foveae tribuunt, — 
' mmu. Ps. LVI, 9. Hes. βόϑρος, ὄρυγμα γῆς. 

4, BO OOTNOZA, fovea, fossa, puteus.. *33, fornix, 'ha- | 
bitaculum fornicum, lupanar. 4qu. Ez. XVI, 24. Legit 23. 
Vide ad h. 1. Montf. - ΝΞΛ, fossa, fovea. qu. Ies. XXX, 
V. - 22, idem. 2 Reg. ΗΠ, 16. - "213, Jocusta. "Theod. 
Tes. XXXIII, 4. Legerunt t223, fossae, foveae.. Vulg. velut 
ciim, fossae plenae fuerint. - yos, fossa. .TÀeod. Coh. X, ὃ. 
- nionn, foveae, Symm. Ps. CXX XIX, 11. - πῶ, pro- 
fundum. Neh. IX, 11. τ .^3r2, excavatio.. les. LL, 1. — 
nya. 2Sam. XVII, 17. Tes, XXIV, 18. Ier. XLVIII, 28. 45. 
44, - ninu, foveae.. Ed. Fta Ps. CXVIII, 8. ubi tamen pro 
βοϑύνους in Catena. PP..GG., T. HI. p. 449. βόϑρους scribi- 
tur, « "nt, aurora. les. XL VII, 11. βύϑυνος j£, καὶ ἐμ- 
πεσῇ εἰς αὐτόν. Legerunt sine dubio nm), aut simile quid. 
. Habet tamen ^nt etiam notionem obscurita£is, quod .foveae 
tám proprie quam metaphorice sumtae non male convenit. 


^ " . " 
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Nonnulli malunt pro: βόϑυνος 'substituere fox90e, s. βοή- 
ea. 

BOOTNSTHZE, Zfossor, speciatim. i$, qui terram fo- 
diendo colit, agricola. 33», agricola. Inc. 2 Reg. XXV, 12. 
In Thesauro Bielii vitiose legitur positum esse pro t23, 
fossae. 

BOI'AION, bucula, vitulus. ny, vitula. ler. L, 11. 
Adde Eustath. Hom. Od. «, p. 95, 55. et dristot. hist. anim. 
Ill, 21. 

BO' ABITON, stercus, fimus. 553, idem. Ez.IV, 12. 
15. Soph. I, 18, - &vv»sx plur. excrementa. 4qu. Theod. et 
LXX Ez. IV, 15. Sir. XXII, 2. βολβίτῳ κοπρίων συνεβλήϑὴ 
ὀκνηρὸς, excremento in fimo similis est piger. Nostrates 
dicere solent: stinktend faul. Hesych. βόβιει. ἀφόδευμα βοὸς, 
quae glossa mihi ad Ez. IV, 15. pertinere videtur. 

BOAH' , iactus, tractus.  O5M, £erminus. Zach. IX, 
10. διὰ βολὰς γῆς» ubi tamen E rectius «habere videntur 
διεκβολὰς γῆς pro eic διεκβολὰς γῆς , ad 3ηπ88 terrae. lta Bie- 
lius. Sed unde lectiónem διὰ βολὰς hauserit, me ignorare fa- 
teor. - t2"nv», part. plur. Pih. ex nno, ;aculantté: iacu - 
latores. Gen. XXI, 16. ὡσεὶ τόξου βολὴν, ad iactum arcus s. 
sagittae. Similiter Luc. XXII, 41. ὡσεὲ λίϑου βολήν. 1 Macc. 
V, 2. βελῶν βολᾶς. Xbid. v. 17. ἡλίου βολαὶ, radi solis. Ita 
quoque Z4pollon. HAod. I, 607. Confer 4frnaidi lect. gr. 
p. 225. 

*BO'AIBOZ. Sir. XXII, τά. βόλεβον sec. cod: Alex, 
Sed scribendum est μόλιβον, mam reliqui libri μόλυβδον 
habent. 

. BOAT Z, iaculum, sagitta. yn, idem. Num. XXIV, 9. 
ταῖς βολίσειν αὐτοῦ NEBST iy8gov, sagittis suis | configet 
hostem. Ter. IX, 8. βολὶς τετρώσκουσα ἡ γλῶσσα αὐτοῦ» ut ia- 
culum vulnerans lingua eorum. Hab. III, 16. εἰς φώς αἱ (jo-. 
“λίδες σοῦ πορεύσονται. Pro βολίδες omisso articulo legere hic 
mallem βολίδος, s. βολέδων.. hoc sensu: ad lucem sagittarum 
tuarum ambularunt Israelitae adversus hostes suos. Ex. vul- 
gari lectione est hic sensus: fulgetra, tanquam totidem Dei 
iacula, de nubibus, tanquam manibus Dei, prodierunt, 
et inferiorem hunc aerem in densa procellae caligine col. - 
lustrarunt. Confer ScAarfenb. ad Cappelli Crit. S. p. 758. 
Ez. V,.16. Zach. IX, 14. Hesych. βολὶς, βέλος, Àoygn ἀκὸν- 
τον. Gloss. 18, in Cant. Script. βολίδες, ἀκεῖνες. —. *Xny 
dimidium. 1 Sam. XIV, 14. Legerunt *xn. - n^» inf. iacu- 
lando. Ex. XIX, 15. - πῶ, tribus. Inc. Hab. III, 9. Potuit 
haec notio tribui hebr. voci, quam etiam de Aasta interdum 
usurpari docuit Simonis Lex. hebr. p. 1015. - n5, fjos. 
2: Par. IV, 21. αἱ βολίδες αὐτῶν, ubi alii τὰ κρίνα. Videntur 
vocem βολὶς latiore pLducwudan accepisse, ut omne quod 
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emittitur notet, quemadmodum etiam hebr. n45 transfertur 
ad omnia, quae cum quadam Jfissione prodeunt. - "nimns plur. 
stricti gladii. Ps. LIV, 24. ubi δολὸδ, ἀκόντια, λογγάρεα. 
Eodem modo apud Hesychium. Hieron. lanceae. Vulg. iacula. 
Sensum expresserunt. - tnwwix plar. aculei, Num. XXXIII, 

55, 'Tos. XXIII, 15. ubi βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς et ἐν τοῖς ὁ- 
φϑαλμοῖς metaphorice homines noxios ac perniciosos notat. — 
now, missile. Neh. IV, 17. - tvobvj plur. scuta. Cant. IV, 

4. Sap. V, 21. βολίδες ἀστραπῶν, sagittae fulgurum. Confer 
sup:a βέλος. Goss. IMS. in Sap. Sal. βολίδες, ἀκόντια, ἢ. 
ἀχεῖνες. 

ΒΟΙΛΟΣ, iactus, gutta, stilla, it. sec. Trommium 
tractus, ac sec. DBielium gleba. ba, gutta. Iob. XXXV ΠῚ, 
20. ὁ τέτεκως βοόλους δρόσου, qui genuit stillas roris. Suidas : 
βόλος, δοόσος. - ἸΔῚΡ, ἀγεοέα. Ez. XVIL, 7. τοῦ ποτίσαι αὖ- 
τὴν σὺν τῷ βόλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς, ut irrigaret illam cum g/eba 
plantationis suae. Ib. v. 10. 

BO BE'£À, bombum edo, strepitum edo, sono, it. fre- 
mére velmurmurare facio. npa, fremo, strepo. ler. XXXI, 
57. ἐβόμβησε τὰ κύματα αὐτοῖς ὁ «vog, fremere vel murmu- 
γάτα facit fluctus eius Dominus. Hesych. ἐβόμβησε, ἡχησε- 
Ib. XLVIII, 56. ὥσπερ αὐλοὶ βομβήσουσε, tanquáam tibiae 
bombum edent. Verbum βομβεῖν de tibiis optime dici, patet 
ex Galeno lib. III. de symptomatum causis, ubi flatus, in 
ventre inferiore nasci solitos, ita describit: Bou fadus δὲ 
εἰσὶν ἕτεροι, τοῖς ἐξ εὐρυτάτων αὐλῶν ἐοικότες, ὁποίους ἔχουσιν 
oí τὐύμβαυλου καλουμενοί. Conf. Spencer. de legg. rit. Hebr. lib. 
IV. c. 9. p. 1150. -, t2v3, idem. 1 Par. XVI, 52. βομβήσεε »j 
ϑάλασσα, murmurabit mare. "Aristoph. Thesmoph. v. 46. ubi 
vid. Schol. Biseti, Jristot. hist. anim. p. 028. D. 

BO MBHZEIEX, examen apum (ita dium a sonitu, qui 
gm ab apibus,), susurrus , it. multitudo congregata. Bar. 

» 29. ἢ βύμβησις ἡ μεγάλη, turba haec magna, tantumedens 
wis Vide ad h. 1. Baduellum. 

BOOZT'I'ON, iugum boum. Sir. XXVI, 8. 
| BOPA' , pabulum, esca, cibus ( proprie brutorum, 
quandoque etiam hominum , zaga zo βῶ, τὸ τρέφω, sec. E£ym. 
"| 4M), etiam fera, quae capitur, praeda. - 52K, esca, cibus. 
Iob. IX, 26. ἀετοῦ πετομένου ζητοῦντος βοράν. - qv», praeda. 
Tob. IV, 11.. XXXVIII, 593. ϑηρεύσεις δὲ λέουσε fogav. - mx, 
venatio, et praeda venando capta. Iob. XXXVIII, 4. Hesych. 
fvoo , ϑοένη, βρῶσις, σῖτος, τροφή. 

BOPA'X, insectum, quod fruges devorat et: corrodit. 
A3, locusta. qu. Amos. ViI, 1. Descendit a βορὰ, cibus, 
amentim » 8. voracitas. 

BOPATUNAI, cupressinae. ta*ni-3. Hs Cant. 1, 17. 
qui vocem ex Hebraea ita formavit. i; 
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"BO PATON, cupressus. toevjina. Symm. Ps. CTIT, 17, 


Graecis litesis vocem hebiaicam expressit. D; usius reponen- 
dum censet fog. 


BOPBOFOZ, coenum, lutum. wu, idem. Ier. XXXVIII, 
6. Hesych. COP ὑχειὺς δυσωδὴης. 

BOPE AX et BOP E //Z, boreas, aquizo, pars aquilo- 
naris. yi2X, idem. Iob. XXVI, 5. -. γὴν part. absco idens, 
qu. Synum. LXX Piov. XXVIT, 16. gogroz oxÀAngog ἄνεμος 
ὀνύματε δὲ ἐπιδέξιος καλεῖται, boreas, ventus saevus , Ria e 
autem, dexter vel bonus vocatur. Legerunt pEX vel po) TW 
mix. Inde apud [H:aychium: Βοῤῥᾶς (Ya 1ncocice quodam 
λέγον, 1. c. scriptum fuisse, ex hoc loco poss"mus co! Ji, gere), 
ἄνεμος Vues x«l nayuóng καὶ oxlngug. τροπικῶς xcior μένος, 
o 0 παρὰ (0 ὁρᾶσϑαι ἐπεδέξευς. Apud eundem post v. Zvpne ia 
jegitur: Βορῥᾶς» ἄνεμος, ψυχρὺς, πυγωδης καὶ σχληρὸς, 02 
τροπολογούμενυς σκαιὺς καὶ ἀπόπεμπος ( 44einsius in zdrist. S. 
$cribit ἀπόπομπος, Sed quum haec vox non in usu sit, ma. 
vult Aelius reponere (167: uA E06 » de qva voce vid. Suic. 
Tes. 'T. I. p. 467. ) λέγειαι,, ὃς σημαΐνεε τὸν Ótugolor. περὲ 
( £ naga) δὲ τῶν «σεβῶν ἐπιδέξευς. Fortasse autem ex his 
verbis in piioiil us apud Hesychium. pro παρὰ τὸ ᾿δράνϑεν 


reponendum παρὰ τῶν ἀσεβῶν. Sir. ALII, 24. ψυχρὸς ἄνεμος 
βυφέης πνεύσει. 


*BOPE!OZX, borealis, boreus, aquilonaris. Legitur 
in fragmento Fera. Quintae Psalm. LXXIV. 7. βόρπα τμή- 
ματα "quod ne&cio quid peregrini babere visum est JMont- 
feuc.ad h. l K. Vide Dieterichii datreum fHippocraticum 
p. 259. 

ΒΟΡ"ΡΑΩ͂Σ S, idem. *i5, rheda. Ez. XNIIT, 24. Lege« 
runt (2x; - wy, Boreas, aquilo. /nc. Yer. XXV, 26. Δεῖν, 
Ez. XN, 47. XX Iob. XXXVII, 22. ler. 1, i&. ἀπὸ πρωσώ-: 
που βυρῥᾷ ἐκκαυϑναεταε τὸ κακὰ" ἐπὶ πάντας τοι ἧς κατοικοῖ rtog 
τὴὴν γῆν, ἃ facie aquilonis exardcscent inala super omues, 
qui terram incolunt. Conf. ad lh. 1, Zeimsíó aristuroh. S. 
p. 20. ubi putat, quod LXX ibi "fquifonis womine díabo- 
lui deoo:averiat, etvox Βορέας vel Bogóus ipsa heb1aica sit, 
"et celeritatem tam ín cursu quam ín fuga notet, ut si' quasi 
boraack aut boreach. Atque huc p. δι. refert. Jobi locum c. 
XXVI, 15. ubi Dominus n*33 condidisse dieitur, quem LXX 
ὅν. χυτια 10v ἀποστάτην», 8erpentem, qui defecit, h.e. dialo!um, 
interpeetatos esse observat, Addo, quod et a!ii Vett. Bo- 
ream pro symbolo diaboli habuerint, v. c. Olymploderus , 
cuivs veiba vide ap. GAi/sler. Catena in Ferem. pewa.- we, 
aquilonaris. loel. If, 20. 

BOSKE'2, paseo. mr qu. Gen. XXXVI, 24, 
βοσκεῖν. Symm. les. XI, 7. Bonxisovios.. 
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BOZKHMA , ; pascuum.,, pastus , it. pecus, unimal, 
quod pascitur. pev, 2 pers. pl fut, ᾿ἃ ΖΝ, esaltabuntur-. 
les. XLIX, 11. εἰς βόσχημα αὐτοῖς. Legerunt fortasse zs. — 
nya», focus, ubi pascitur pecus, pascuum. les. XXXII, 14. 
e qePum, idem. Ter. XXV, 56. - nhu, emisszo, locus, que 
mittuntur pecudes ad pascendi. Ies. VII, 25. — wx, p grex, 
oves. 2 Par. VIIJ, 5. ubi βόσκημα cum πρύβατον permutatur in 
'codd. 2c speciatim oves notat. Adde Symm. Ps. XLIIT, :2."et 
XXLVIIH jó. - om, pecus. qu. Symm. Lev. XXVH, 25. 
Vide "et 2 Macc. SIE 11.  ddesych. Booxnuatow , 'Ogen- 
ιάτων. , 

ΒΟΣΚΠΣΙΣ, pus depastio, nYv^, depastio. Symm. 
"Cohel. Ἐν, 14. 

BO ZKfà.,-pasco, εἴ "metaph. curo, prospicio. "wea, 
per amussim. Yes. XXXIV, 17. εἰς τὸ βύσκεσϑαι. Videntur 
s; accepisse de fune mensorio, àc metonymice de dertensa 
errae seu agri parte. - mn, video, provideo. ι Beg. XH, 6. 
ψῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου Δαβὶδ, nunc prospice doiui tuas 
Devid: nempe alimentis et caeteris necessariis: vel, rege 
^tu domum tuam, lta pascere aliquando pro regnare. Chaid. 
habet 3152 regna. Non legerunt πὴ, ut Cappellus voluit, 
.'sgd nw* acceperunt in notione providendi et curandi. - 
Ay. pasco. Gen. XXIX, v. 9: lob. I, 14. Dan. IV, 15. 
sec. Chis. 

BO XTPTXOX, cincinnus, capillus intortus, plexus, 
cirrus mulierum. nbn plur. cincinii, Tud. XVI, 15. et 20. 
- nmi, plur. capilli. Cant. V, 5. 11... Arab. Xxa3 capillus 


frontis $. comae portio, quae fonti imminet, IHesych. βοστρυ- 
ἦχον, πλόκαμος. 
BO'T. A NII, herba , grámen. *5o&, dun. Znc. Hab.TIT, 
:37. Non male quoad sensum. - mv, gramen, herba. Gen. 
Y, 11. 12. βοτάνην yogrov, primam herbam graminis. 2 Reg. 
XIX, 26. Ter. XIV, 5. - nus, Aerbilis. ler. L, 11. - "xn, 
gramen. | Reg . XVIII, 5. Iob. VIIL, 12. - zur, herba, et 
quidem EROR Ex. TX, 25. 26. X, 12. 15. sch: X, 1. - 
DispB, colocynthidae » eucurbitae silvestres. qu. 2 Reg. IV, 
59. βοτάνη αγρέα , herba agrestis. De Aerba salubri ac meden- 
do apta legitur Sap. XVI, 12. . 
BOTPT' AION, racemulus, upula. rr plur. flagel/a 
in vitibus, 168. XVIII, 5. τὰ βοτρύδια τὼ μικρά. 
BO' TPTZX, botrus, bacca, uva. vivi, idem. Gen. 
XL, 10. Num. XIII, 24. 25. Caut. 1, 17. Theophr. de caus. 
: plant, lib. TIT. c. 22. 
BOT'B440Z, bubalus, ac secundüm alios caprae syl- 
vestris genus. ^nm. Deut. XIV, 5, Quod genus animalis hac 
voce significetur, non admodum proclive est dicere. Alii, ut 


! 


Bugubinus, bovem syleestrem , alii asinum. ferum. et syf- 
vesirpm, ut Forsterus et Kircherus, ali damam, Zircum 
ailvestrem , Prnt; capram rupicolam intellegunt. Plinius 
H. N. VIT, 15. de bobus sylvestiibus, cui cgo accedo, 276. 
&ych. βούβαλοςν δουκάδεον, Vide Bocharti Ieroz. P. I. 1. 2. 
c. 29. p. 284. et lib. 5. c. 22. p. 910. 

*BOTPAT OZ, ài. q. βαγωης. “4644, σελ. XI, 6. ad 
quem locum Grotius recte monuit, proprie ita dictos esse 
eunuchos, sed coepisse vocem proferri latius ad aulicos 
omnes. 

BOT KENTPON, stimulus, quo aguntur boves. 1277» 
idem. Cohel. XI, t:. λόγος σοᾳ ὧν ὡς τὰ βοίχεντρα, verba sa- 
pientum sant sicut n boum, ἢ, e. infixa haerent 'anis 
zs audientium, - miwa0no, vomeres. Theod. | Sam. XI! 1.20; 
Sed βούκενερον ibi respondet hebr. 3 ν. 51. 4nc. ibid, 
v. 2: Confér ScAhoettgenii Diss. de stimulis boum p. 13. 
16 sequ, 

BOTKO.1/0N, armentum. boum. Qn, electus, £uvenás, 
1 Sam. VII, 16. τὰ βουκόλια ὑμῶν ἀγαθά. γα us in 2) γ0« 
luss. de verss. GG. p. 161., quem et alii μαι pauci secuti 
sunt, statuit eos le2isse ΤῚΣ ΤΩΣ ΤΌΝ a 352, et hanc 
lectionem vulgatae longe praeferendam esse, Verum quidem 
est Koph et Heth ob literarum soni affinitatem facile per- 
mutati potuisse, rectius tamen mihi statuere videtur ux- 
£orfíus in. Enticritica, eos libertate solita utentes id, quod 
ipsis bonum videbatur, scripsisse. Nempe ipsis videbatur 
anelius sic fluere sensum, et ad eius rationem pertinere, ut 
armentorum quoque fieret mentio. Sequitur euim ves vestras 
decimabit. »« ἌΓ, armentum, £nc. Lev. 1, 4. «qu. Theod. 
les. XL 7. et 1. ΧΕΙ, 6. LXX Lev. XXII, 10.21. 1 Sam, 
XQV, 52. ποίμνια καὶ βουκόλια ; greges ovium et armenta 
boum s p312, saginarium. Amos, VI, 4. - "iM, grer. 
loc. 1, ἐπ ubi ia luctu publico poetica fictione etiam boves 
plorare perhibentur, ut in ZZosché Fpitaphio Béonis v. 44. 
αἱ βόες — γοάοντι. - ovi, foetus. Deut. VIT, 15. XXVIII, 
14. 10. 81. « ὦ) idem. Ex. AIII, i2.  Zesych. NAE 
ἀγέλη βοῶν. 20! 

. JOTKO' 4OZX, bubulcus. *z153, idem. .4qu. Sym. et 
Quinta Editio Amos, VIT, 14. | 

ΒΟΥ AETM 4, consilium. nXvto, idem. qu. Psalm. 
LXXX, 15. et Prov. I, 51. | 

BOTAETTH PION, cancilii locus, consessu , euría, 
concilium , senatus, v Macc. VÍÍII, 15. βουλει' τήφιον. ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς, euriam fecerunt sibi. Ib. v. 19. εἰσῆλθον εἰς t9 βου- 
λευτήρεον. 4 Macc. XV E 25. Phaw. ex Thoma Aug. Dovitv- 
τήριον, οὐ βουλεῖον. ἔστι δὲ βυυλειτήφιον οὐ μόνον 0 ἔστ᾿, ἐν 
€) βουλευονται, αλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ βουλευταί. 0 

: 0 Y 
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BOTAE TTH' S, consiliarius, senator. yt partic. idem. 
Iob. IH, τά. XII, 77.: 

BOTAETTIKOZ, ΠΕΡΙ senatorius, ad senatum. 
vel curiam pertinens , consiliarius , prudens, voi, idem. 
. Prov. XXIV, 6. μετὰ ἐκαρδίως Bovsurix ie : ubi Sym. ac Theod. 
πολυβυύλῳ habent. Symm. lob. XII, 17. les. 1X, 6. Hesych. 
Bovisvtexog , φρόνεμος. 

BOTAET $2, OM.4I, consulo, consulto, mente agito, 
delibero, decerno. ^ wa Pih. quaero, peto. Esth. Iif, 6. 
ἐβουλεύσατο ἀφανέσαι τίώνεας τοὺς ἰουδαίους, ΝΣ ἘΌΝ de 

erdéndis omnibus Iudaeis. Similiter Act. V, 55. ἐβουλεύον- 
TO ἀνελεῖν αὐτοὺς, consultabant de iis interficiendis. Conf. 
et les. LT, 15. ; Macc. V, 2. - ΩΝ retribuo. les. 11], 9. 
βεβουλευνιαι βουλὴν πονηρὰν καϑ᾽ ἑαυτῶν, captarunt consi- 
lium malum contra se ipsos: ubi βουλευεσϑαι βωυυλὴν hebr. 
bo: respondet , ac ita verterunt ob v. 10. in quo travsferen- 
do etiam a veritate hebr. aber; arunt. - vin) Hithp. appro- 
pinquo. les. XLV, 20. ovAevouo0s ἅμα, una deliberate iuter 
vos. Libere verterunt. - tx:, cogito. Symm. Ps, CAXXIX, 
9. ubi βουλεύεσϑαι sensu malo accipitur pro. consilia prava 
inire, 1.XX Ps. XXX, ig. - 0 Ysn, voluntas. les. XLV1, 10. 
"ovra ὅσα. βεβούλευμαι ποιήσω, omnia, quae decre», faciam. 
5-7 ambn, cogito. Gen. L, 20. - wy»s: vri Kal et Niph. ac se- 
mel in Hithp. yrxinn. 2 Sam. XVI, 25. Boviy , ἣν ἐβουλεύσατο, 
eonsilium , quod dedit. 2 Sam. XV1l, 21. rade βεβοίλενταν 
"PTS ὑμῶν, tale consilium adversus vos dedit, 2 Meg. VI, ὃ. 
ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, deliberavit cum servis 
suis, ubi βουλεύεσϑαν πρὸς «τινὰ cum συμβουλευεσϑαί "rt in 
codd. permutatur. 1 Par. XII, i. ἐβουλευσατὸ μετὰ τῶν à 
λιάρχων, deliberabat cum chiliarchis. Neb. VI, ^ z ., βυυλευσώ- 
E ἐπὶ τὸ αὐτὼ, una deliberemus. Ps. LAXXII, 5. Ies. V1, 
δ. ἐβουλεύσανιο βουλὴν πονηθὰν, consilium malum ἐγεέθγεεγεὶ., 
Hab. II, 10. ἐβουλεύσω: ubi genuinam lectionem ἐβούλευσας 
4drabs servavit. -- 12315 Pih. a v, paro, item destino, de- 
" eerno. les. LI, 15. - 35503 Niph. consilium ineo. Neh. V, 7. 
- yay, consulo. es. VII, 20. - nxv, consilium. Ies. XVI, 
5. XXVII, 29. XLVI, ET 5 Macc. I, 10. ἐνεϑυμηϑὴ βου- 
λεύσασϑαν εἐσελϑεῖν εἰς ναόν: ubi βουλεύσασϑαι pleonastice 


/ 


ponitur. Syrus uno verbo 245 244] usus est. - Vide alibi 
Βαϑύς. | 


BOTAH', consilium, coetus, concilium. *nuvM, mulier. 
Prov. II, 16. ubi aut legerunt »xv, aut pro βουλὴ reponen- 
dum est γυνή. Vide ad B4 Jaegérum. ^ p ruptura. Ez. 
XXVII, 9. ἐνίσχυον τὴν βουλήν oov. la e couieciura h. l. ver- 
terunt, ratione tantum habita anteceédentium ; in quibus o£ 
πρέσβυτερον et σοφοὶ commemorantur. 4 nn", seientia. Prov. 
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IX, τὸ. Tes. XLIV, 25. —. yyts, consiliarius. Prov. XT, 14. 
ubi βουλὴ est 1. 4. βουλευτὴς, βουλὸς . ita ut abstractum. po- 
situm sit pro concreto. Agnoscit quoque l. graeca hunc usum 
loquendi. Mich. IV, g. μὴ 5 βουλὴ ὅου ἀπώλετο; an nullum 
babes consiliarium? Huc pertinet etiam locus Ies. IX, 6. 
μι) γάλης βουλῆς ἀγγέλος, .de quo conferendus est Starke in 
Carmin. Dav. p. 156 sequ. -ὀ 55 s55, avarus instrumenta 
eins, i. 8. instrumenta avari. les: XXXII, 7. 5j γὰρ βουλὴ τῶν 
70Y5Qon- Sensum secuti sunt, — *Z7in, coetus, conventus. 
Num. XV], 2. -ἴ ΚΣ, claustrum, prohibitio, Prov. XXV, 
28. Legerunt nyro. - "et, inatutio. Symm. Prov. XIX, 
20. Tta Bielius. Sed ibi potius τῷ ΠῈΣ respondet. - Dixvip, 
plur. cónsultationes. Prov. XXIl, 20. Mich. VI, 16. - non, 
scelus, consilium malum. Ps. XX, 12. - nun», cogitatio. 
. Tob. V, i2. les. LV, 7. 8. -. qoo, rex, it. consilium. Coh. 
JI, 12. ubi pro βουλῆς non est legendum βασιλέως, quod 
nonnulli voluerunt, sed ἡ acceperunt significatione Chald. 


et Syriaca. Syrisenim 7350 est consuétare, consilium dare 


vel nire. Vide Cappelli nott. critt. p. 405. ac Desvoeux in 
Comment. ad h.l. p. 249. - *»225, velamen. Tes. XXV, 7. 
τ γὰρ βυυλὴ αὕτη. Intellexerunt sc. velamen nationibus ἐπι- 
positum de decretis divinis, iisque occultis. Vide Cappelli nott. 
eritt. ad h.l. p. 511. - 3*3, munifcentia, les. XXXIT, 8. avr 
2j βουλὴ μενεῖ. Βουλὴ h.l. consilium bonum atque prudens notat. 
Etiam hebr. 5012 notat prudentem, ingenio pollentem, et hanc 
significationem postulat h. l. series orationis. - «ib, arca- 


num consilium. — nc. Amos 1Π|, 17. ubi βουλὴ deeretum, 
"P, 
consilium notat. Vocem i2 deduxit a “δὴν (δὼ , posuit, fir- 


miter staiuit , adeoque Tib constitutum , PE LN LXX Ps. 
LXXXVIII, ὃ 9. ἐν βουλῇ ayiov, in concilio sanctorum. lbid. 
CX, 1. ἐν βουλῆ εὐϑέων καὶ συναγωγῇ. - 012, congregatio. Ps. 
J, 5. ἐν βουλῇ δικαίων, iu concilio iustorum. Hesych. ἐν. βουλῇ, 
iv φροντίδι: ἐν συναγωγὴ ἐν ὁδῷ. Suid. βουλὴ ἀγίονν» τῶν ἁγίων 
ὃ σύλλογος. Sine dubio e Theodotione. Conf, Ps. LXXXVIIT, 
8. et 1 Macc. XIV, 22. ubi verba. ἐν ταῖς βουλαῖς rov δ μον 
Vulgatus vertit : in conczlizs populi. Hinc apparet, non opus 
esse, ut statuatur, LXX loco nv l. l. legisse ^x? aut nx. - 
yov, consilium ineo. lud. XIX, 50. - ΜῸΡ Chald, Dan. IT, 
14. - ποῦν, actio, opus. Ps. LXV, 4, - nxv. Symm. Tob. 
V, 15. LXX Deut. XXXII, 28. Tud. XX, s. 2Sam. XV, 5i. 
54. Φέρειν ἑαυτῷ βουλὴν apud LXX 2Sam. AVI, 20. et διδὸ- 
vac ἑαυτῷ βουλὴν ibid. apud Znc.:est lat. inire consilium, ut 
Fulg. bene transtulit, — nex, robur. Yes, XLI, 21. Siue 
dubio legerunt nixv. - non, qgiutia. Prov. Ὑ 111, 12. Βουλὴ 
h. 1. bozum consilium seu prudentiam significare videtur, 


n 
ἢ 
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| quam notionem etiam vox bebr. ἢ, 1. habet. - ΚἈΝ, decor. 
les. IV, 2. .Respexerunt notionem chaldaicam vocis 2X, 
vella, acquiescere, unde 12x voluntas. Consilium autem 
est voluntas quacdam verbis expressa, ut recte observavit 
Cappellus in nott. critt, p. 495. - m53n, conawntio. les. X, 
25. ubi loco n*»5n legerunt m*55n, ut etiam in nonnullis codd, 
et editt. ἢ. I. legitur. - mw, essentia. Prov. HI, 2:1. Sen- 
6um expresserunt. Sirac. XXX, 21. μὴ ϑλίψης σεαυτὸν ἐν βου-- 
λὴ cor, noli tristibus et anxiis cogitationibus locum dare, 
seu indulgere. Βουλὴ h. 1. cogitationes notat, ut 1 Cor. 
.JV, 5. Sir. XXXII, 19. ἀνὴρ βουλῆς, vir pond, h. e. vir 
sapiens et prudens, Vide et 1 Macc. II, 65, Sir. XX XIII, αν 
po ἐγκαταλίπιης us £v βουλῇ αὐτῶν, ne permittas me eorum 
arbitrio. 5 Esdr. II, 17. pro 25, coll. Esdr. VI, 22. lbid. οἱ τῆς 
fontis, qui sunt a consilüs, gETTAEN m3 Chald. co 
egium , senatus, K.sdr. IV, 9. Tta βουλιὶ pro collegio senato- 
rum legitur apud οί». XXIX, 9, 6. on. Cass. P. 419. ed. 
Fieim. 1 Macc. XIV, 22. βουλαὶ sunt acta publioa, s. Ger, 
in quo consilia inscribebantur. ' Hesych. βουλὴ, γνωμὴη, ϑέλημα, 
ἢ :0u0Q. GrÜgég , πρᾶγμα βουλῆς. 

ΟὟ 2.41,“ BOTAH^Z, non cum consilio, incone- 
euite. ΓΙᾺ *xYn wt, non imperium in spiritum, Prov. XXV, 
29. Libere verterunt. - Vide alibi Bao vg. 

BOT AHMA, irapa consilium. Y5m, idem. .4qu. 
Symm. Vta et Vlta Ps. I, 2. Vide et 2 Macc. XV, 5. - 

*BOTAHA ἊΣ ; idem. diy. ne. Lev. XXII, 29. sec,.cod. 
Lips. K. 

BOT ' 40XI AI; volo, delector. 5, volo. Gen. XXIV, 

' 6, Ex. X, 27. Lev. XXVI, 21. - ἼΩΝ, " dico; quasi vo/unta- 
tem "pario exprimo. | Sam. XXIV, 11. -XXVII, 25. - yon, 
verbum , desidero. Deut. XXV, 7. 9. Ruth. III, 13. 28am. 
XXIV, 5. ἱνατί βούλεται ἐν τῷ à0yo τούτῳ; quare hac re de- 
lectatur? Adde Aqu. Ps. XV 1l, 20. - yz, verbale, deside- 
rans; Ps, XXIX, 5. oi βουλόμενον μον «ακιὰ,. qui rhale mibi 
volunt, - w3n, desiderium. 1 Sam, XVIII, 24. ov floviezat ὃ 
βασιλεῖς ἐν δόματε, non delectatur rex donis. - y, con- 
sulo, etiam consulto , consilium do. i. Reg. XH, 6. ubi pro 
βουλεσϑαεὶ in cod. ex. legendum erit BovAso c. aut potius 
βουλεύεσθαι, nisi statuere malis, Bovieo o esse 1, 4. βουλεύ- 
ἐσϑαι. 2Par. X, 6. et 9. ubi cum βουλεύεαϑαι i in codd. permue 
tatur. Esdr. IV, 5 5. Prov. XII, 21. oi δὲ. βουλόμενοι εἰρήνη, 
qvi utilia suadent. - px", fimum , firmitas. Yob. XXXVII, 
10. ag ἐὰν βυύληται. Videntur legisse nx7153 aut simile quid, 

(0 2x»2 Niph. dolore afficiog. Y Sam. XX; 5. μὴ οὐ μὴ βούληταε, 
ne forte improbet hoc factum. Non male quoad sensum. - 

ΧΡ, consilium. Esdr, X, ὦ, - *y35, fractura. Yob. XXX, 
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M. Legerunt. yrm2. - wix Chald. Dan. v; 21. - T 
plur. prudentia consilia. Yob. XXXVII, i2... , | 
- BOTAO MENOZ BOT AOGM. AF, volens volo. Yn» ver- . 
bum. :Sam. 11, 27. 
"EKOTZE! ὩΣ BOT'AOM AJ, sponte volo. wi 35, cor. 
attollit, h. e. incitat , impellit. Ex. XXVI, 2. 
BOT' 40M AI " EXEIN, volo habere, wien, gaudium... 
Ies. VITE, 6. | 
e MH! BOT'AOMAI, nolo. qw Pih. renuo.. Ex. EV, 25... 
VIIT, 2. XXII, 17. - qw, verbale, renuens. Ex. YX,2. Ier. 
ΧΙ, 10. - ΡΝ sperao. les. VIN, 6. 
ΟΥ̓ BOT AOMAI, idem. bun, desiséo. Ps. XXXV, ὅς 
- jim Pih. Ex. IV, 25. 1 Sam. VIIE, 19. Ps. LXXVIT, 15. 
BOTN/Z&, accumulo,. aggrego,. porrigo seu accipio: 
cumiate et largiter. Vox haec, aliis scriptoribus graecis 
. ignota, est sine dubio.a LXX novata, et formata a βουνὸς, 
significans. struere. εἰς βουνὸν s. in cumulum, ut quando , 
magna copia cibi in cumulum structa alicui apponitur. -ὶ 
D2x, porrigo. Ruth. IE, 14. ubi Hieron. congessit. - ὯΝ, 
manipulus, Ruth. II, 16. ubi τὰ βεβουνιαμένα!: Fuls. mani- 
pu/os ,. aut maiores, fasciculos, qui pluribus. manipulis. gon- 
stant. Vide. Bonfrerium ad Huh. 1. 1p. 425. 
BOTNO'N, collis, etiam. cumudus. n»3, evceistm., . 
1 5 am. Χ, 15. Ps. LXXVII, 64. In utroque loco. nonnulli 
᾿βυυνὸν in. βωμὸν mutare voluerunt. - *n»w3, altitudo. les. 
IX, 18. Videntur nonuullis hic legisse niwei, a x3, vallis, 
coll. 2 Reg. XI, 16. *n9321, momen proprium Gabaa. 
.) Sam. XIV, 2. coll. Jlossnho. ἡ 9A VI, 6, 2. Hos. X, 9. Ha- 
buerunt pro nomine appellativo. 1 Sam. XY, 52.  Bavvoe, quod 
legitur i in Compl., est glossema marginale, autalius interpres 
tis versio. 2 Sam. XXI, 6. sec. Compl, - n233, nomen ap- 
panum Ex. XVII, 9. 10. Num. XXIHT,g9. Deut. XXXIII, 
15. i021, vallis. 2Tieg. IT, 16. πΜΣ notat eminuit, -- 53 
uua. Theod, Tob. VITE 17. LXX Gen. XXXI, 46. 48. 5. 
in quio posteriori loco βουνὸς cum gwgag permutaturin codd. 
-^»*, sylva. les. XKLIV, 25. ^v de omnibus asperis e£ 


inaccessis locis adhibetur , coll. ar. ρα. -. nms, fovea.. 


4 Sam. XVII, 9. ubi pro βουνῶν forte legendum βοϑύνων. - 
Ew plur. acerpi, 3 Reg. X, 8. Praeterea reperitur 2Sam. 
IT, 8. ubi t3n5, castra, -4quila,in Hex. transtulisse legitur 
ex παρεμβολῆς βουνοῦ, quae verba.in mendo cubant, Nam si 
vel concedamus, eum t2*3n75 legissei iu suo codice, iure ta- 
men quaeritur , unde venerit illud βουνοῦ. cui h. 1. nihil re- 
' spondet in textu bebr. Hinc arbitror, referenda. esse haec 
verbaad v. 12., ubi legitur njitv33 anno», etloco. παυδμβολῆς 
scribendum esse παρεμβολῶν, 'quod ibi: apud Theodotionem legi- 
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tur. Caeterum notandem est, Theodot. ac Inc. Int. vocém 
βυυνὸς v. 12. po hebr. njiv2i, quod est nomen propríum 
oppidi, posuisse, a 'eoque n221 legisse. De versione fc. 
Ant. i Sam X, 10. vide supra s. v. βωμᾶ.- Vide alibà Jagtvg 
et Megropta. — 

ΒΟΥ͂Σ, bos, vacca.  tw5x, ductor. Ps. CXLTII, (6. 
Permu:avit cum nbw. - t»3b« plur. ex bx, mila, it. boves. 
, Deut. VII i5. XXVIII. 4. (δ. δι. Ps. VIIL 7 7.- "w23, aer- 
uentum. Gen. XIIT, 5. Ex. IX, 3. Lev. I, 2. 5. - t235, ei- 
nea. les. V, το. ubi deceptus ambiguitate vocis *12X, vineae, 
$ubstituit boves, πὶ Y, pullus. Yos. XXX, 24. - 013, racca., 
Gen. XXXII, 15. XLI, 2. 8. 1Sam. V1, 7. A Symm. 
Amos. IV, 1, -ἰ- *iv, bos. Gen. XXXII, 5. Ex. XX, ιν. 
Lev. VII, 15. - ^io, idem. Chald. Esdr. VI, 9. τον, 
22. δο. V, $5. 

ΒΟΥ TOMOZ et ΒΟΥΤΟΠΖΙ͂ΟΝ,, herba palustris, quae 
bobus PU. et qua boves vescuntur. 3n, carectum , nli; 
lob. VII, ει. ἢ ὑψονὴ σεται Bovropov ἄνευ πόιου; num herba, 
qva boves vescuntur, in altum crescit sine aqua? - nx», 
eoenum , éutum, .looxus co«nosus. Joh XL, (6. ubiok servanda 
est duplex versio. vocis nX3, πάπυρων et βουεομον. V trumque | 
in Jocis pal: ustribus crescere solet. Hesych. Bovropov, φυτὸν 
᾿ βουσὶ διδόμενον (εἰς) τροφὴν, οἷον χύρευρ. Lex. Cyrilli, MS. 
Brem. Bovrouov, εἶδος yoyrov norouínv. Suidas: Βούτομον, 
g "tov παραπλήσιον xalaum, ὑπερ ἐσϑέουσιν οἱ βύες. Adde 
Schol. οἱνἑφέορλ. in. aves v. 665. Les. vet, βούτομον, spina 
alba , carex. 

BOT TYPON, butyrum. mean, T spissum , d et 
zyrum. Geu. XVIII, 8. Deut, XXXII, 14. Iud. V, - 
n?n contr. ex mean. lob. XXIX, 6. Lex. C yrilli MS. Brem. 
Βόϑευρον. τὸ ἐλχιᾶδες τοῦ γάλακτος; ανον, βούτυρον » τὸ λὲ- 
πῶδες τοῦ γάλακτος. Conf. Bocharti Hieros. P. I. lib. IT. c. 45. 
p. 475sequ, 

BPABET'(2, palmam vel praemium certaminis adiu- 
dico, tribuo , diiudico, Sap. X, 12. ἀγῶνα ἐσχυρὸν ἐβράβευσεν 
αὐτῷ , palmam certaminis fortis adiudicavit illi, vel iudica- 
vit, quod i in certamine strenuo victoriam reportaw erit. Zata- 
bius vertit: obe;ndum ei arduum certamen. constituit. Hesych. 
BowBsoer , διακρίνει, ἐπιυψηφίζεται, pecoteUtu, διοίκησεν (l. 
διοικεῖ, Lex. Cyrilli MS. Brem. βραβεύει, duaxgéves, διανέμεν, 
᾿ διοικεῖ. 

ÁP ATXI ZO, rauceseo, "nj Niph. a ὙΠ, exardeseo, . 
'exaresco , item rhonchisso, ( Vide Michaelis "Supplem. pe 
1650.). Ps. LXXXIV, 4. ἐβῥαγχίασεν 0. λάρυγξ μου, raucuit 


guttur. meum, Confer JDieterichi  Jatreum | Hippocrat, 
p. 299 sequ, 
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BPAAT'TAQXXOZ, tardiloquus. NS 535, gravis Uin- 
gua. Ex. IV, 10. Lex. Cyrilli MS. Brem. Boa?vjloccog, po- 
γιλαλος. Adde Luciaa. Philopatr. p. 1122. B. 

BPAAT ΝΜ, tardo, moror, it. retardo, differo, Ὑυς, 
Pih. Deut. VII, :0. les. XLVI, 15. σωτηρίαν τῶν (alii rectiug 
15:) παρ᾽ ἐμοῦ ov βραδύνω, salutem meam non retardo; (Ομ, 
J'esselti Adv. Sacr. lib. 1. cap. 2. p. 28. -΄ monzna, Hithp. a - 
ΠΣ, evnctor. Gen; XLHI, 10, - "qnwo, tardantes. dqu. 
Ps. CXXVI, 2. βραδύνοντες. Mt 

ΒΡ. ΘΥ͂Σ (sec. Dioscor. lib. T. cap. 105.) ve ΒΡ 6T, 
bruta, herba sabina, cupresso similis. Vina, cupressus. «41. 
Ics. XLI, 19. 29e 0v διϑααρ. Sic enim pro βραυδαὰρ vel βοαϑυ- 
. Gacg, vtex MS, Laud. legendum censet Grabéus devitiis LX X 
4ntt. p. 214 reponendum putavit AreZius, Nam, ut jts3 per Boa- 
Qv, ita vin, quod in textu hebr. sequitur, per 0t wap expres- 
sum videtur. Symm.Tes. LV, 15. ubiMon/f. perperam edi inssit 
βοαϑυ. Theod. les. LX, 18. Plinius R...N. XXIV, )1.: Herba 
sabina, brathy appellata a Graecis, duorum geuerum est, dl. 
tera fámarici similis, altera cupresso. Quare quidam Creti- 
cam cupressum dixerunt. Veteri poetae apud Zabricium 

2ibl. Gr. 10). TT. cap. 26. pag. 646. dicitur βράδυ xvuapionog.. 
]demque poeta herbam illam etiam χαμαικνπαρίασον appellari 
testatur. Zinius 1. XII. cap. 7. etiam appellat óritan et cu- 
presso fusae sinilem esse docet. Plura eius tam apud Giaecos 
quam alias gentes: nomina vide apud ZHendtor/ium in not. ad 
portam  jaudatum pag. 649. . Apud Hesychium ; BoaOu | 
inr noa'rig ϑεοῖς ϑυομένη. Vide Ol. Celsii Hierobot, T. 
]. p. ^8. | | 

BPA4ZMO'X, aestus. nt, commotio, terror. qu. Tes, 
XXVII, ig. Legit nzr, vel τῷ ny tribuit notionem, quam 
ny: habet. ^ — - di e 

BPAXE' 2X, breviter, paulisper, paucia, ad breve tem- 
pus. 2 Mace. V, 17. VII, 55, et XIII, 11... - | 

BPAXIA AION, brachiale, armilla.. mvxuw, armlla. qu. 
2 Sam. T, (0. ubi et βραχεώρεον et βραχεόλιον scribitur. Videatur 
Suidae et Cangii Glossarium s. b. v. - niv xa, periscelides. Theod, 
Ies. III, 20. ubi recte monuerunt viri docti τοὺ βραχιάλια sine 
dubio ab 4qui/a profectum esse. — Vide ad h. 1. 7Montfauc. et 
Drusium in fragm. p. 255. ac notata infra s. v. χλοδών. Suid. 
χλιδόνοιν κόσμοι περὶ τοὺς βραχίονας. καλοῦνται. δὲ. βραχάλια. 
Lexicon Fetus citante Drusiol.l|. Βραχεάλιον, veríola. — — 

* BPAXIÍAPION , brachiarium. ΠΝ, armilla. Jqu 
2 Sam. I, 10. ubi tamen Co/s/in. hauc versionem Symmaoho ao 
JTheodotoni tribuit. Conf. ex. | 

* BP.AX/O'AION. Vide supra s. v. βραχιάλεον. 

ΒΡ ΧΊΩΝ, brachium. ΣΥΝ, d. q. viv brachium, Yob, 
XXXL 22. ler. XXXII, 21.—. ἔπ "xu, axil/a manus. Ez. XMI, 


^ 


^ 


x 
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38. apud Zne. - “3, vectis, mendacium. Symm; Yes. XVI, 6. βρα- 
χέονες avrov. P'ulg. fortitudo eius. Scil. 213 dicitur quandoque 
ce membris corporis, acorpore instar ramorum 86 separantibus. 
Conf. Simonis Lex. hebr. p. 209. Adde /nc. Yer. XL VIII, 50. 
- y3chald. Dan. II, 52. - zt, barba. Ies. XV, 2. ubi tamen 
siue dubio pro βραχώονες legendum est moyoveg. - "vm, se- 
men, A4íqu. Mal. Π, 5. Legit yat, brachium. . sm, bra- 
chium. Ex. VI, 6. λυερώσομαν ὑμᾶς ἐν βραχώνε ὑψηλῷ , libé- 
rabo vos elato brachio, seu poten£ia mea. Vide et Deut. V, 
15. 2 Reg. XVII, 56. Ps. CXXXV, 12. Suidas: βραχίων, 
τροπικῶς ?) δύναμις, ἐπειδὴ δὲ αὐτοῦ ἐργαζεσαν πεφύχασεν. οὗ 
ἄνθρωποι. 4΄αβίδ' ὅτι. βραχίονες ἁμαρτωλῶν συντριβίσονταϊξ-. 
JHaec ex Theodoreto ad Ps. XXXVI, 18. desumta esse obset- 
vat Pearsonus. Dan. XI, 51. βραχίονες xai σπέρματα ἐξ αὐτοῦ 
ἀναστήσονται. Voces xol σπέρματα in margine primum ex alio 
' - interprete, qui hebr. t2*»* ea ratione punctatum legit, qua 
semina notat, adscriptae, et quasi omissae essent, ab indicto 
librario in textum receptae videntur. Favet huic coniecturae, 
&od AL. tantum babeant xai fouglovec , Al. xa? σπέρματα, et 
in Gloss. MSS. in Dan. ita legatur: Βραχίονες ἐξ αὐτοῦ στήσεται, 
σπέρματα ἐξ αὐτοῦ στήσεται. — Auctorem enini huius glossae 
in cod. quodam legisse βραχίονες ἐξ αὐτοῦ σετήσεταν, et in mar- 
gine eius σπέρματα ἐξ αὐτοῦ στήσεται verisimileest. Male autém 
| posteriora.verba, quae ex alio interprete margini adscripta 
erant, pro glossematepriorum τῶν Ohabuit. - 4*,7anus. Gén. 
XXIV, 18. XXVII, 16. Exod, VI, 1. Adde Dan. IX, 15. sec. 
- Chis. τον 2283, anima. Yer. LE, 14. opoo£ κύρεος κατὰ τοῦ βρα- 
lovog αὑτοῦ. - pi), armus, erus. Ex. XXIX, 22. ?7. Lev. 
VII, 32, Sir. VIE, 55. ubi βραχίων sine dubie notat id, quod 
labore brachiórum 5. manuum comparatum est: nisi hicintelle- 
ere malis: armos dextros cum pectusculo, qui in sacrificio pa- 
eifieo dandi erant sacerdotibus , col. Lev. VIT, 54. " 
*BPAXOI'.'vyv. Symmach. Hos. VIII, 10. sec. cod. 
Barber; ubi tgmeu*pro βραχοὶ scribendum esse coniicio βρα-- 
;. Montfauconus reponere mavult foeget.- 

BPAXT'X, brevis, parvus, exiguus. ^*320, numerus. 
πο. Gen. XXXIV, 50. ἐν βραχεῖ, sciL ὠριϑμῷ, in exiguo nu- 
"mero. . vwy5, parum. Deut. XXVI, 5. XX VII, 62. ἐν api— 
QuQ Boeysi, numero pareo. 1 Sam. XIV, 44. βραχὺ μέλε, 

aululum mellis, ubi cum puxgov 1u codd. permutatur. 2Sam. 
XIX, 56, εἷς βραχὺ (sc. ϑιάστημα. Gonf. L. Bos. ellips. p. 48.), 
paululum. Kiesych. βραχὺ ἀντὶ ταῦ οὐδὲν, ὁλέγον, μικρόν, -- 
ἘΞ Ὁ plur. Aomines.. Ps. CIV, 12. ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριϑμῷ 
βραχεῖς. Hesych. βραχεῖς, ὀλίγου. Lex, Cyrilli MS. Brem. 8ou- 
quc, μικρός. - "tmv, parvüli. Aqu. Zach. XIII, 7. - ei, 
parvus, Ex. XVIII, 22. τὰ δὲ βραχέω τῶν κριμάτων χρινοῦαινν» 
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causas autem Zeviores iudicabunt. Sap. XVI, 27. ὑπὸ βραχείας 
᾿ ἀκτῖνος ἡλίου γ. a levi radio solis. 2 Macc. VIT, 56. Praeter- 
ea legitur apud Symm. Psalm. LIV, 15. ubi suspicor ver'a: 
οἱ γὰρ ϑορυβεῖν ἐϑέλοντές μου. τὴν ψυγην βραχεῖς τινες ἦσαν, 
(quibus nihil respondet in textu hebr.) in. Hexap/a irrepsisse 
e $criptore aliquo ecclesiastico, qui his interiectis transituin 
parare sibi voluerit ad verba sequentia, unde simul appa- 
ret, βραχεῖς h. 1. non paucos significare (antea enim 60s πολ.- 
ιλοστοὺς vocaverat), sed breves, h. e/mox perituros. Confer 
sequ. 

T'RPAXTE TAI S HME P ALS IIAPA TINO'Z, mi- 
nor naiu, ienior aetate, t2»*5 yx, sq. o. Zfqu. Iob. XXX,1. 
βοαχεῖς ταῖς ἡμέραις, breves diebus, h. e. iuniores, ubi videndi 
reliqui Interpretes. — ! j 

- KATAA ΒΡΑΧΎΝ, sc. διαστήμα, vel μόριον τοῦ χρόνου, 
paululum, paulisper. Sap. XII, 10. | 

ILAPA! BPAXY, 80. διάστημα, et iunctim παϑαβραχγιὶ, 
brevi, propemodum , paujulum. | 25, propemodum, Psalm. 
XCIII, ;7. CXVIIL 8987. : t oan 

*IIPO X ΒΡΑΧΎ, Ἀπ, de propinquo. Hebraeus /nt. 
sec. schol. ed. Bos. Iob. XX, 5. Scilicet de propinquo dicunt 
. Orientales de re admodum brevi, |. Sic Deut. XXXII, iz. Dü 
. ex propinquo sunt, quibus non ita pridem adhaeserant. Gf, 
Schultensium ad b.1. ac parallelismum sententiarum. Etiam. 


arab. ( AX, p breve notat. Confer SeAuitensii Opera minora 
pag. 30. : 2 
BPAÁAXY' T], sc. μέρος, vel pro era βραχύ vs διάστημα, 
vel μόριον τοῦ zgovov, (Conf. Ζς Bos. ellips. p. 48.) paululum, 
paulisper. 9x3, frustulum, seginentum. les. 111, 15. δὲ 
ἁμαρτίαν βραχύ τὶ ἐλύπησα αὐτὸν, propter peccatum paulisper 
dolore affeci eum. - wv». 1 Sam. XIV, 20. βραχύ zi, sc. u£-: 
ρος, τοῦ μέλιτος, paululum mellis, 2 Sam. XVI, 1. Ps. VIII, 6. 
Vide Lex. N. T.s, h. v. | 
*BPAXT'. Sino, pusillum, Theod. Ies, XXIX; 7. Vide 
,quoque.supra s. v. βραχοί. 2 
., BPAXT' TATOZ, superlat., brevissimus. *itp , pareue, 
membrum parvum , digitus minimus. Syrus et Josephus sec. 
Hex. 1 Reg. XII, 10. à βραχυτατός μου δάκτυλος. Fulg. mini- 
mus meus digitus. [nc. 2 Par. X, 10. - $1232, sicut parum. 
4L. Prov. V, 14. ἐν βραχυΐάτῳ, scil. χρόνῳ, in brevissimo 
tempore. : 
BPAXTTEAH Z, brevem finem Aaàbens, brevis. Sap. 
XV, 9. βραχυτελὴ βίον ἔχει2: brevem vitam habet. Suidas: 
βρωχυτελῆ, σύντομον, μιπρόν. Hesych. βραχυτελὲς, μικρόν. 
BPE'QOZ, infans. ον, parvulus, lactens. qu. Ps. 
VII, 5. Sir. XIX, 10. et alibi saepius, | 


N 
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BPE'X$, pluo, rigo, irrigo, immitto, demitto. **€15, 
Hiph. a 4*1, descendere facio. Voel, I1, 25. βοέξεν ὑμῖν Vico 
πρωΐϊμην, dabit vobis pluviam matutinam: übi βρέχειν est i. q. 
ἐπάγειν, coll. Gen. VII, 4. - 5n, Hiph. Gen. Il, 5. οὐ yao 
ÍBasiiv ὁ ϑεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, non enim pluviam misetiat Deus 
super terram. Ib. XIX, 24. ἔβρεξεν ϑεῖον καὶ n0p. demisit im- 
brem sulphureum et igneum. Ex. IX, »4. Ps. LXXVI, 51. 
ἔβρεξεν σάρκας. Adde Symm. Yob. XX, 25. τ ΔΌΣ, Hiph. Z- 
quefacio , irrigo. Ps. VE, 6. ἐν δάκρυσί᾽ μου γὴν στροιμνὴν μου 
βρέξω, lacrymis meis stratum meum irrigabo. Eodem sensu 
Luc. VII, 44..— “πὸ, Pyh. purificor. Ez. XXII, 24. οὐ e£ 
γὴ ἡ μὴ βυεχομένη,, tu es terra, quae pluvia non perfunditur: 
ubi vel libere verterunt, vel 43155.cum "5 permutarunt. -- 
55, Niph. a oo2, Zquefío. Tes. XXXIV, 4. βραχησέεεαι τὰ 


bi Ε] 4 - 


ὄψη ἀπὸ rov αἵματος montes a sanguine eorum tanquam plu- 
via perfundentur. | 3n 

BP4 042, degravo, deprimo, sum gravis, ónero. Dici- 
tur de arboribus, quando fructibus onustae sunt. Sap. IX, 
15. Gloss. IMS. in Sap. βρίϑιεε, βαρεῖ. Hesych. βρίϑεται, Begv- 
νέται XaQnQ. Idem: βρίϑοντα, βαροῦντα. 2E 
|. BPO MOZ, strepitus, crepitus, sonitus venti, it. foe- 
tor, quasi βρῶμος. *(1, languor. lob. VL, 7. βρόμον yao δρῶ 
τὰ σῖτα μου, ὥηπερ ὑσμὴν λέοντος. tanquam foetorem enim 
considero escas meas, quasi odorem leonis. Ad quae verba 
ita notat Schultens. anim. philol. in Job. p. 14.: Videntur le- 
gisse von "b non, quae Chaldaica sunt, et sensum, quem 
LXX dedere, referentia. “Ὥσπερ ὀσμὴν λέοντος aliquis, mar- 

ini adscripserat, qui leoni foetidissimum esse hahtum, et 

inde ἐπέβοομον ἃ poetis dici legerat, Inde in textum irrepsit. 
Depromsit $ua ScAultensius ex Bocharti Hieroz. P. Y. Y. ὅς 
cap.2. pag. 744. Vide quoque Z. 3505. prolegg. c. 4. ad h. 1. 
FEickermannus verba βρόμον yag ὁρῶ referri mavult ad 125, Za, 
4 οά cum 'Syro:et Arabe pronuntiaverint 122. - n5*, cogita- 
tio. 4£1. Yob. XVII, 1:1. o£ ἡμέραι μου παρήλϑον ἐν βρόμῳ, 
dies mei praeterierunt in strepitu. Mallem bic legere δρόμῳ. 
ut Zlex. et, “414. habent. INihil enim est cogitationibus velo- 
cius. - ΣΝ putor ,' foetor. “411. Yoel. IT, 20. ἀναβήσεται ὃ 
Boouóc αὐτοῦ... ascendet: foetor" eins. — Theodoretus ibi habet 
βιῶμος. Confer. Bocharti: Hieroz. P. II. p. 49. et P. III. pag. 
516, ed. Hosenmid^, Sap. XL, 19: βρόμους λεικμωμένους καπνοῦ, 
foetorem sparsum ἃ fumo: Zlesye/i. βρόμος. ἐδίαμα ἤχου, 506: 
καὶ ὃ τόπος, εἰς ὃν ἔλαφοι οὐροῦσε καὶ ἀφυδεύουσιγ καὶ σπέρμα 
λεπτῆς κριϑῆς, καὶ ὀσμὴ» καὶ χόρτος. 

BPOMQ ΔΗΣ aut Βρωμωδὴς. graveolens, foetidus, it. 
crepitus s. fremitum edens. yrwi: ya, filius superbiae, seu απὲ- 
mal ferox. Symm. Iob. XLI, 26. παντὸς βοομωδους, omnis foe- 
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tidi. Significantur hac voce fera animalia, quae foetorem emit- 
tunt, 80 speciatim pisces et omnia animalia, quae in marí 
. &ipunt, de quibus h. l. sermo est. In nonnullis libris h. ]. le- 
gitur δοομωδους, quae cursu excellunt, quia sunt proceritate 
instructi (nain ὙΠῸ} est quoque proceritas), aut 'ferocientia. 
Couf. Simonis Lex. hebr. s. ἢ. v. Adde Straben; Geogr. V. p. 
577. À. «then. VIII. pag. 555, F. III, 120. D. ubi vid. 
Casaub. | TR | 

BPONT.A $9), tono. tov5, απ, Kal et Hiph., idem. . 
t Sam. II, 12. Iob. XXXVII, 4. Psalm. XVII, 15. Suid. 
ἐβούντησεν, ἤχησεν. Sirac. XLVI, 20. ἐβρύντησεν am ov. 
αιοῦ. . | 
e BPONTH', tonitru. *n, mons, Amos. IV, 135. Loco 
t legerunt t273, aut, ut Drusius coniecit, yw». - Ὁ, 
vox, sc. Dei, h. e. poetice £Zonitru." Symm. Iob. XXXVIII, 
25. /nc. Ex. IX, 25. Symm. Theod. Ez. X, 5. - ziv*, toni- 
tru. Synm. LXX Iob. XXVI, 14. Psaim. LXXVI, 17. Sir, 
XLIIT, τὴ. φωνὴ PBpovirg. - i ΄ 

ΒΡΟΤΟΣΣ. mortalis, homo. πε, homo. Iob, XIV, 1.10. 
XXXII, 21. XXXIV, 15. - vix. Iob. IX, 2. XV, i4. 


XXV,4. - Q3, caro, et ex NOS pepe Iob. X, 


4. Hesych. ϑροτὸς, φϑαρτὸς, ἢ γηγενῆς ἄνϑρωπος. 
 BPOT' XOZ, (Scribitur quoque βροῦκος et βρῦκος, à 
Bpvxsuv , edere, proprie sorare cibiun. avidius et cuim aliquo 
deNlium. sono.) bruchus, locustae species, sed (secundum 
£iieron. in Nahum. 111.) quae non volat, et sine alis est. Cf. 
"dristot. de anim. VI. cap. ὃ. et Q9. nao, Zocusta. Lev. XT, 
247. 1 Reg. Vill, 35. - wen. Aqu. Ps. LXXVI, 46. LXX 
2 Par. VI, 28. - p». Ps.CIV, 55. 106]. T, 4. II, 25. - ps et 
nzw* iunctim. Nah. IIT, 15. - wp, foenum cordum. Amos. 
VM, v. Legerunt p'», quod vulgo ita vertere solent. Conf, 
Fulleri Miscell. SS. l. V. c. 9. p. 929. et BocAharti Hieroz. P. 
11. 1. 4. c. 2. p. 447. 6.4. — 
BPOXH, pluvia vehemens, imber. t2v/3, idem. Psal», 
LXVII, 10. CIV, 51. Symm. Prov. XXV, 44. 
BPOXO/'Z9, poto. w£532, Hiph. sorbendum do. qu. ' 
Gen. XXIV, 17. βρόχϑισον, fac me sorbere; AN 
7 BPO XOX, restis, laqueus. p»n, blandities. Prov. VII, 
21. ἐν βρόχους τὲ τοῖς «n0 χειλέων, Non legerunt b3ni, quae 
fuit ogelii ad h. l.coniectura, sed voce Booyovideo usi sunt, ut 
vim , blandimenta , illecebras meretricis efficaciore. vocabulo 
exprimerent. Ex Beli sententia forte pro βρόχοις legendum 
ést βροχαῖς, et verba ita reddenda sunt: e£ imbribus, qui ἃ 
labiis ipsius descendebant, eiecit vel perdidit illum. ' Byoyai, 
imbres vel pluvia copiosa, alias etiam emblema suavis et co» 
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piosi sermonis esse solet. Vid. Deut. XXXI, 2. Sir. T, 16.- 
oy manus, Prov. VI, 5. Fogelio ad h.l, cui post πῶ cum 
Syro et Chaldaeo legisse videotur tz^53n, aut aliud huius si- 
gnificationis yocabulum, assentiri nou possum, potius exi- 
stimo, eos ex posteriore membro ad «5 supplendum existi- 
masse t^p Fortasse autem *? olim rete, laqueum significa- 


ἜΝ 
vit, . Certe arab. c9 inter alia notat: an£efiore pede ia» 
» 9?- . 
queata fuit praeda: et «Xs etiam manica dicitur. V. Opusc. 
Crit. p. 208. -. wrip, laqueus. Prov. XXII, 25. - rízz, funes. 
Symm. les. V, 10. “4. Ps. CXXVIIH, 4. - my, fossa, fo- 
eea. «4 qu. Ps. ΟΧΥ ΗΠ, 05. Hesych. βυυχο:. eyxvàn- “Ιημόκριετος, 
ἀγχόνη, δεσμός. Per βρύχφυς speciatim indicari rea, quibus 
aves irretiuntur, docuit Pozterus ad Lycophr. Cassandr. v. 405. 
p. 145. | 
BPOXA'TO Z, catenatus, laqueatus. νῦν, artifex. Aqu. 
Symm. Ex. XXVIII, 15. Booyorzov (ἔργον), opus laqueatum. — 
n5r, complicatio, contortum,  tortile. Symmach, Exod. 
XXVII, 22. | 
| BPIIMO'Z, fremitus, stridor, rugitus. ἘΞ), rugitus. 
Prov. XIX, 12. βρυγμῷ λέοντος, rugitui leonis. «αἰ, Prov. XX, 
2. - n222, palpitatio. zqu. Ysalm. XXXVIT, 9. Sirac. LI, 
4. ad quem locum vide ZocAarti Hieroz. P. I. lib. 2. cáp. 2. 
pag. 729. τ 

- BPT'OZ, foetor. της, putor. Yoel. 11, 20. Wer hi 
ὦ βρύος αὐτοῦ, ubi alii βρόμος habent. Jesychius: βουΐδες» 
δυσώδες. à 
BPTXA4OMAI, rugio, fremo, ac proprie de leonibus: 
dicitur, i. d. ὠρύομαι. 2xvj, idem. 2fqu. Symin. Ps. XXH, 


- 14. Hesych. Βρυχήσασϑαυ, ὡς λέων. ZEE 

BPT XHMA, rugitus, fremitus. Proprie de leonibus 
dicitur, metaphorice de hominibus, eiulatio, eiulatus. Bgv- 
χᾶσϑαι quoque de Jamentantibus adhiberi docuit Lobeck ad 
Sophocl. 4iac. p. 269. -- ngu, idem. 2/qu. Ps. XXII, 2. o£ 
ἀόγοι τοῦ βρυχήματος, preces, quas fundo eiulans. ld. Psalm. 
XXXI, 3. /nc. (sine dubio 24qs.) Iob. HIT, 24. Similis vox 
est βυυχηϑμὸς, quae de barritu elephantorum est apud Zosi- 
mum 111, 5o. 

BPT'X42, frendeo, strideo, mordeo cum stridore den- 
iium. Verbum proprium de canibus. *y3n, moveo. Ex. XI, 
p sec. Oxon. οὐ βρύξει κύων τῇ γλωσσῃ avtov, "ubi reliqui li. 

ri babent γρύξει. Conf, Simonis Lex. hebr. s. h. v. -. pao, 
etrideo dentibus, frendeo. lob. XVI, 9. ἔβρυξαν im ἐμοῦ τοὺς 
᾿δόντας, stridebant in me dentibus, Ps. AXXIV, 16. Symm. 
et LXX Ps. XXXVI, 12. CXI, 9. Thren. 11, 16. Vide Lez. 
N. T. s. h. v. Dos | 
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BP07MHA4, eibus, esca,. proventus terrae, it. tinea. 
bi», infin, Τοῦ. XX, 2], - ὍΝ. Gen. ALI ἢν τὰ βυώματα, 
ubi ϑολοῦ, ed. Bos. bene τοὶ γεννήματα interpretatus est. Lev. 
XI, 54. Deut. 11,6. Ps. LXXVIT, 21. 106]. I, 16. Mal. I, 12. 


bi legerunt 45», οι acceperunt pro participio, nou pro no- 
aqmine.- ny Lev. XXV, δ. Ez. XXIX, 5. - TW» pabulum, 
Iob. VI, 5. - nta. Ps. LXV III, 26. - 3. 2 Sam. X11, 7. 


. ubi cum δεῖπνον in. codd. permutatur. Ibid. v. 10. - ἜΨΞ, 


“-" 


aroma. Jnc. Ex, XXX, 21. sec. unum cod. Heg. ubi tamen 


» sine dubio legendum ἀρώματα. - "dd. verbum, res, Deut, 


XVII, 1. sec. codd. Z/o/m. e glossemate. Nam de sacrificiis 


. ibi sermo est. - 0122, Hiph. edere facio, edenduin εἰσ, AL. 


2 Sam. XIII, 5. ποιήσει βρῶμα. - "2, praeda, item escq. 
Prov. XXXL: 15. -. bzwm. Gen. VI, 2... 1 Reg. X, 4. 1 Par. 
XII, 4o. - mW», doctor, Toel. ΤΙ, 28. ἔδωκεν ἡμῖν βροίματα 


| eig δικαιοσύνην. Sc. n2 in notionepluviae primae s. auctum- 


nalis (a .qua fertilitas terrae .pendebat) acceperunt, adeoque 
effectum posuerunt pro causa efficiente. Sem/erus putat, hie 
fuisse ipsum hebraicum graecis. literis, aut legendum esse 

προωΐμονν SC. Utt0y- Aliis legisse. videntur n;33, ut » Sam. 
XII, 5. 7. 16. Michaelis autem in δι, Or. T. XV. pag. 59. 
coniicit, eosdem n*i5 a ΜΔ, dide saginare, deduxisse. - 
ninmUUD, cupediae. Prov. xXui, 6. nbw»5, offendiculum. 
Jes. III, 5. τὸ βρῶμα τὸ ἐμὸν Un σὲ ἔστω. Ἐπ sententia 
JMontf. ad b. 1. legerunt nbus (à pro 5, ut saepe contingit), 
coctum vel coctionem. Cappellus coniecit, eos legisse 1522. 
Semlerus ac Doederleinius Clericum secuti reponendum censent 
πτῶμα, praeeunte u/gato: ruina autem haec erit sub ma- 
nu tua. Ep. Ter. v. 9. de diis gentium: οὗτοι δὲ οὐ διασοζονταῦι 
e ἰοῦ καὶ βρωματων, hi sten non liberabuntur ab aeru- 
gine et tineis. Vide Bochart Hieros. P. 11. lib. IV. c. 27: p. 
615. Sir. LI, ὅ.. ἐκ βρυγμών ἑτοίμων tic βρώμα, ubi imago 
desumta est a rugitu bestiarum voracium praedae in- 
hiantium. 

* BP2MATI Z4, cibum do. own, edere facío.. qu. 
sec. cod. 100. Holm. Deut. V1, 5. liponevi? os. Cleste 
Schneidero reperitur quoque haec vox apud Gregorium Na- 
zianzenum. 


ΒΡΩ͂ X/MOX. sic ες: ἕω cibus. Lev. XIX, 25, 


' Neh. IX, 25. Ez. XLVII, 15. in quibus omnibus locis legi- 


tur ξύλον βρώσιμον, h. e. arbores, quae cibum s. fructus escu» 
lentos dant ac suppeditant. Philo lib. meg? gvrovgy. habet Ey- 


λον βρώσεονς. ᾿ 
ΒΡΩΓΣΙΣ. cibus, esca, absumptio, corruptio, it. tinea, 


πον. 1 Reg. XIX, 8. - 52k, part. edens, esor. les. LV, 


10. Mal. III, 12. διαστελῶ ὑμῖν εἰς βρώσιν, preecpiin vobis, 


- 
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h. e. in gratiam vestram, absumptioni vel corruptioht: ubi 
βοῶσις Dahrdtio in Comm. ad h, 1. aeruginem significare vi- 
detur, 8. morbum plantarum, quem alias ἐρυσίβην vocant, 
Conf. Lex. AV. 4. s. h. v. τ p5x, iuf, Kal. et semc. Niph. 
bzsn. zdqu. sec. cod. Mosqu. Geu. IT, 17, LXX Lev. XIX, 7. 
2Sàm. XVI, 2; Tob. E iR - brk. Gen. XLVII, 24. Ps. 
LXXVII, 34. Thren. I, 12. 20. - 52m. Gen. ], 24. 30. Lev. 
XXV,c.^- n3. Thren. lv, 10. « Eunb, part. Pah. Deut. 
XXXIT; 21. -- ὍΝ. Gen. ΤΠ, 9. ΠῚ, 6. lud. XIV, 14. - 
2522, cauía.. Hab- lit, ,6. Acceperunt pro nbs: ΤᾺ φυυσπιοῦο 
1 Reg. V, 11. 525 occurrit pro nbta».- nz, es. Gen. XXV, 
29. metonymice pro e0; quod in 0s ingeritur, - v2, tinea, 
qu. sec. Drus. p. 466. les. L, « 9. . Verum id βρώσες ex Zro- 
copii ἢ βνωτηρ ortum esse videtur Kreysszgéo. Σ "a2, fra- 
ctio. Gen. XLIT, 1. sec. libros nonnullos. Recte: nam τῶ 
h. 1. annonam , frumentum notat. i 

BP EXKf2, B/BPQ XAf(2, edo, comedo, im frusta 
comminuo. 55x. Exod. XM, 46. Tos. V, 12. lud. XIV, 14. 


Symm. Tob. V1, 6. - ppq. eomminuo. les. XXVIII, 27. τὸ 


δὲ κύμινον μετὰ ἄρτου βροιϑιΐσεται. Sensum expresserunt: 
mandentes enim cibum in partes. comminvunt. - 3}, ere- 
cror, Yob. V, 5. sé9£eig ἐβοωϑη αὐτῶν 9 δίωτα, Statim ab- 
sumpta est illorum habitatio. Sensum expiesserunt, effectum 
$cilicet imprecationis ac maledictionis ponentes. -. AIRE 
pus micae, los. IX, 12. ubi tamen loco βεβροιμένον sine di- 

io legendum est zezgouevci.. Fortasse tamen respexerupt an, 


(AES, momordit, erosus fuit. Praeterea lepitur apud 77reod. 


los. 1X, 5. ubi βεβυωμένον εἶναν notat muciduin esse, mucoreri 
contraxisse, Couf. P'éischerum de verss, GG. F. f. p. 125. 

* BPATH'P, tinea, ita a consumendo dicta. VU», idem. 
"Aqu. (teste Procopio) Tes. L, 9. 

BPÍ70 X, edulis, esculentus. BPSTON, alimentum, 
cibus, esca, SENS Gen. XIV, 11. πάντα βρωτὰὼ, omnes ci- 
bos,omnia alimenta. - n52x. Inc. Lev. XXV, 6.- b2xn. LXX 
sec, Hex. Iud. XIV, 14. et Gen. XIV, 11. sec. libros nonnul- 
los. - nn, viia, etiam ea, quae sunt ad vitam sustentandam 
necessaria, lob. XXXIII, 20. Hesych. βρωτὸν, βρώσιμον, 
ldem: βρωτὸν, βρώσιν, τροφην. 

BTOI]'ZÀ2, mergo, eubmergo. 2 Non XIT, 4. ἐβύϑισαν, 
in αἰέμπν demerserunt. esych. βυϑίζων, πονιίζων ἐν βυϑῷ. 
᾿Σκύϑαι.. | 

ΒΊΘΟΣ, profunditas , profundum. nx, profundum, 
Ex. XV, 5. Ps. LXVII, 14. ubi LXX non scrips' runt Zmi- 
σερέψω ἐν βυϑοῖς ϑαλαάσσης, sed ἐκ βυϑὼν ϑαλασαης», ut etiam 


legitur in vers, Arab. Ibid. LXVIII, 2. 19. ΟΥἹ, 24. Adde 
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24qu. Yon. II, 4. et Ps. LXXXVM, v. - *nibxn, tintinnabula; 
-4qu. Theod. Zach. XIV, 20. Deduxerunt non a n*bx», tin- 
tinnabulum, sed a nbxp, locus profundus, a 53x. Caeterum 
voce hac de profundo maris utitur quoque 4flcipkron lib. I. 
Ep. 2. ubi vid. Berglerus p. 10. - Vide alibi Καταβυϑίζω. 

*BTOOTPEODH X, qui in mari vivit, 5 Maccab. VI, 6, 
τὸν δὲ βυϑοτρεφοῦς iv γαστρὶ κήτους /ovav, lonam, qui in 
stomacho ceti, bestiae marinae, haerebat. 

BT'PZA, corium, pellis, cutis. 353, idem. Iob. XVÍ, 
35. σάκκον ἐῤῥαψο ἐπὶ βύρσης μου, cilicium consui ad cutem 
meam. - ἦν, idem.: Lev. VIII, 17. ubi βϑύρσα cum δέρμα 
permutatur in codd. quae voces sunt diversorum interpretum. 
Ib. IX, 11. Iob. XL, 26. 

BT'XXINOZ, byssinus, ex bysso factus. 43, linum, 
1 Par. XV, 27. ἐπὶ Ζαβὶδ στολὴ βυσσίνη, David indutus erat 
stola byssina. Znc. ) Sam. VÍ, 14. - v33. 1 Par. XV, 27. - 
Qin, candidus. Esth. T, 6. - o5*2, carbasus, velum, aulaeum 
tenue ex gossypio. Esth. I, 6. - nib, regnum. Esth. VI, 8, 
στολὴν βυσσίνην, quae nempe pertinebat ad insignia regum. 
- vU, byssus, xylinum. Gen. XLI, 42. Exod. XXVIII, 55. 
Ez. XVI, 15. Vide les. III, 21. ac Dan. X, 5. sec. Chis. 

BY XEOZ, byssus, gossypium, linum xylinum, mollitie 
et fulgido candore praestantissimum. Vide Forsteri librum de 
bysso , Lex. IN. T. s. h, v. ac O£. Celsii Hierobot. 'T. 11, p. 169. 
y*3. 2 Par. IT, 14. IIT, 15. -- *3 plur. pro t2»sn, foraminosum, 
item candidum. les. XIX, 9. - γγὸ, szndon. Ies. III, 22. - 
viU. Ex. XXV, 4. Prov. XXXI, 22. Ez. XVI, 70. XXVII, 7. 
G4oss. MS, in Proph. τῷ βύσσῳ, τῷ Bvooivo. 

ΒΥ, obturo, obstruo, occludo. taew.- Symm.et LXX 
xs. LVII, 5. βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, obturantis aures suas. 
JLLex. Cyrilli MS. Brem. Βυούσης, φραττουδης. Hesych. βυού- 
σης. nÀngovong, καλυπτούσης, κωφωϑείσης. ldem: βύων τὰ 
ero , ἐπιφράττων. Jdqu. Prov. XVII, 19. βύων χείλη. Symm. 
Ps. LVII, 6. 8vovoy. -fqu. 1 Reg. VI, 4. βεβυσμένας, | 

BfjAARX, gleba. wh3, pulvis. Yob. VII, 5. Hesych. 
βωλαξ, βῶλος, γῆ. «fpollon. Hhod. Argon. YV, 1753 et 1750. 
ubi vid. ϑολοῖ,  — | 

BA AOKOIIE'Q, sulco, occo. "Pih. idem, Symm. 
Tes. XXVIII, 25. βωλοκοπήσει. Voce hac etiam usus est zfri- 
etophanes Pac. v. 565. et 11408. ubi vid. ScAo/. Adde Polluc, 
Onom. VY, 52. sect. 141. 

B£'AOZX, gleba , it. massa. yu) , plantatio , it. sulcus. 
Inc. Ez. XVII, 7». Confer lleinesium ad Petron. Satyr. c. 
y p. 974. Burm, Sir. XXIL 16. βῶλον σιδήρου, massam 

erri 
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BOMOZ, ara, αἴέαγε. n3, excelsum. Yes. XV, | ἀν 


Ier. VII, ὅο. Hos. X, 8. - .n2,in plur. nt53, ia, filiae. 
Sic vocantur oppida, pagi. Yer. XLIX, .2. ubi mni53 lege- 


. unt. - namo. Ex. XXXIV, 13. Num. XXIII, i. Deut. 


VII, 5, 241. 2 Par. xad d: 9. Hesych. βωμὸς, ἱερὸν, τέ-- 
μένος. 
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